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Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Nederlandsch-lndië. 



BESCHSBMVBOnW 
H. M. OE EoxiKaiN. 


BESTUUR: 


T\_ # l-W *■*» ■4(1 

Dr- C. Snocck Hi’naBoxjK, VoorziUer .1930 

Prof. Mr. C. t*n Vou.B{hotics, (huier-VoorziUer . . . 1929 


Prof. J. C. TAS EntoK.. 

5fr. J. H. TAN HASsKtT. PenHÍugiueeMer 
P. DK Roo OK UA FAit.ui, Serrefnrtz . . 


ProL Dr, Ph. S. tan Ronkxi. .. 1907 

Dr. H. H. JnrNBou.. 1928 

O. L«. Hklkbich . . 1928 

Prof. Mr. Ph. Kuintjks .1928 

Prof. Dr. H. T. CoLRKBRAKnKB.1929 

Dr. J. W. I.Tzicrna.k.. 

Mr. O. VtBBRRINO. loqil 


\\. C. 5 I 1 TUJCR, Atljunel’Serrttnris. 


COMMT.SSARISSEX VOOR XED. OOST-INDIË; 


P. Ukdikinu. 

Dr. D. A. Rinkbn. 



COMMI.SSIE VOOR HET ADATRF.CHT: 

Prof. Dr. C. .Snocck Hcrobokjx, Voorzitter. 
Prof. Mr. C. tan Voujdíhotkx. Secrelaris. 

*** Roo DK tA FAtLLR, PeHMÍHgmeester. 
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Prot. Mr. J. H. Cawuíti» Altwo. 
H. T. Dímbt*. 

Prof. J. C. v»s Kïhok. 

O. L. UitunucH. 

Prof. Dr. S. J. K*»* 

Prof. Dr. Th. W. Jctxholl. 

F. A. LlHTHlHOK. 

Prof. Dr. Ph. S. tas Roïihhl. 

Mr. Dr. W. M. G. ScHrsuns. 


EEHELEDEN. 

Mr. A. Capaoohk. Hni.e Hoogwolde. Loid»cb« etmWweg \Vl, 

WaHHenaar. , 

Sir H. W. A. DrrKEiiiNo, den H*»g. (adrea Bat. Petrolenm Mg.). 

Jhr. H. Loooos, Wassenaar. Hui.e „Voor Linden". 

Dr. O. P. Roi’rrAKH. den Haa.g. van BleiswgkHtraat 71/. 

Prof. Dr. C. Shocch HnwaosJK. I.eiden, Rapenbarg *>!• 

Dr. J. W. IJïwiHAS. Wasaenaar, ScLonwweg 43. 


BUITENLANDSCHE LEDEN. 


E AraoaiKa. Pargs. École Coloniale, Avenue de l’Obaervatoire i 
HaKai BAsaKT. Dir. Inat. d. Hautes Etude» MarooaineH A Rabat 
Prof. C. Orro Blaodkh. Londen E.C.2. FinHbury Cireua. School of 

Oriental Studies. 

Prof. Dr. R. BaASmtTKTTKa. Lii7.em, Vonmaitetr. 52. 

Prof. A. Cabatoh, Parga, Rue Francoie Bonvin 21. 

J. Chaillkt. Pargs. Rue de la TerrasHe 3. 

Prof. Qoido Coka, Roine. Via Naaionate 181. 

Proi. CuTK Dat, New Haven, Connecticut, Laivrence Hall •2iJ7. 

G. FKaaA.NO, Pargs, Rue Racine 28. 

L. Fihot, Parge, Rue Pouaain 11. % 

A. Fouohkk, ParijK, 286 Boulevard Ru»pail XIV\ 

Dr. HKsai FaoiDKTAO*. Veraaillee, Rue d Angivilliera 4<. 

Prof. A. R. Hkk, Weenen, lU KleiatgiwHe 18. , 


CENTRAL A9r;i ^ r)GIGA% 

LIBKAt\Y, i\^.. ....ML 

Aoo. Nu. . .. 

DaUs. ■■ ».— 

U»il JSo...— 
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Prof. S. J. HiccitON, Mnnchoptfir, tho Owcns Colle;^. 

G. Jt'UKX, Gouvemeiir den Colonieii, Parjjn XV, 116 Rue I^ecoorbo. 
Dr. OsKAR Kacbod. Dresden— N, .Arneltotnuise 2. 

Dr. T. H. Paroo ob Tavkha, Manila, Calle de Centeno. 

Prof. P. E. Patouki. Florence, Piazza San Marco 2. 

Jahkií A. EIobkhtson. 54 Flower Ave., Takoma Park, Md. i United Statoa). 
Raja Sir Soi'aiKDHo Mohok Taoork, Mur. Doot. Calcntta. 

Prof. Dr. EDWAaD B. Ttuir, Oxford, UniverHÍtiy MaKeam. 

Sii GBoifaR Watt, Londen, Kew Gardens. 


CORKESPONDEEREND IJD. 

Frxu. Oudscbanb Obmtz. Paratnaribo; tjjdelijk p/a de familie tax Maas, 
Coombertstraat 1‘2, Haarlem. 


^ LEDEN-DONATEURS EK DONATRICES. 

H. door BtortinK van ininstens f 1000.— in ecns: 

Dataaische PetroleummaatiKhappjj, don Haag, Carel v. Bylandtlaau 8U. 
Th. F. A. DBunuT, Anutardam. Paalus Potteratraat 24. 

S. P. VAK Ebohbn, Amsterdam, Heerengracht 462. 

Mr. H. Ehschrdb. den Haag, Daendalsatniat 33. 

Prof. Mr. J. E. Hekrbs. den Baag, BeDoordenhoutsche weg 6. 

E. HRumiMo. Amsterdam, Heerengracht 47S. 

Frams JuReMMs, Njjmegen, He.vendaal. 

A. 0. KrOixbr, den Uaag, Lange Voorbont 3. 

Lmndbonw MnRtschappjj Bantool, den Haag, W’assenaarschekade 11. 
H. E. Lbtrht, den Baag, Stadhouderslaan 140. 

P. A. PuMAVPBi., Hilversuni, Huize „de Hoomeboeg". 

H. C. Rbhbocr, Amsterdam. KeixerBgracbt 517. 

A. Stoop, Bloemendaal, Unixe „de Rjjp", 

b. door jaarlUksche bUdragen van minstens f25.—: 
óOO gulden. 

Nederlandache Handelmaatschappjj, Aroaterdam, Heerengraoht 466. 


I 
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2<>0 i^uldt'ii. 

MitnlKohiiiipy tnt ex|>luit«tie iler Maikerfabríekeit Soiituuuii lor, Uraugkiil 
eii Dinoyo, deii Haag, K. J. Schimmelpenniiickiaan 3. 

liiU gnldoii. 

AJiuiiiiatratiekiuitoor S. E. Kamondt en ,1. Dulleman (vertegenwonr- 
Jígeude de Caltnur-Myen; Kemanglen. Doekoevmugiii, ^edoeau. 
Soemberredjo, Balung Bendo. Soemlier Kareug, My. t. Expl. der 
.S. f. Waroe, Tjebongau. 8. f. Boedjong. Krian, S. o. Pocrworedjo, 
Suiker Calt. Mij.), Ameterdam, Keizcrsgrocht 158. 

lOU gulden. 

Bond van Eigenaren van Saikerondememingen in Nederlandsrh-Indie. 
den Maag, I>aau van Meerdervoort 9. 

Cttltaurmaatuchappy Bogokidoel, den Haag. R. J.Srhimmelpennincklaana. 

Cultaumiaatschappij der Vorstenlanden, Ameterdam, Heeiengracht 8l>2. 

Kuloniale Bank. .\msterdam. Heerengracbt 543. 

Koninklyke Paketvaartmaatgchnppjj, Amsterdam, Scbeepvaarthuia , 
Príns Hendrikkade 112-114. 

50 gulden. 

Billiton-Maatarhappy, Jeii Haag, Korte Voorfaout 12. 

CiJtuar Maatachappy Besito, den Haag, Laan van Meerxlervoort 108. 

Caltnar Maatschappy Gempol Krep, den Haag, R. J. Schimmelpenninrk- 
laan 3. , 

Cultaur Maatechappy Geaiekan en Magoewo, den Haag. Javaatraat 14. 

Caltnar Maatschappy Kali Bakar, den Haag, R. J. Schimmelpenninck- 
laau 3. 

Cultaur Maatschappy Kaliwoengoe Plantaran, Amsterdain, Ueeren- 
gracht 392. 

Cultiiur Maatschappy Langsee, deu Haag, Javastraat 14. 

Cultaar-Maatschappy „Molio Ardjo", Haize Westorveld. Elden (by 
Arahem. (Adres voor de contributie: Rotterdam, Intem.igrediot-en 
Handelsvereeniging Rotterdam). 

Caltaur Maatschappy Petjangafln. den Haag. Javastraat 14. 

CnltaurMaatschappy „Soeml)er Knreng”, AmHterJam.Keizersgnu;ht 168. 

Cultuar Maatschappy Tangoenan. den Haag, R. J. .Schimmelpenninck- 
laan 3. 
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Deli-Batavia Maabiohapplj, Amaterdnni. Heerengracht *286. 

Deli MaaUch&ppy, Amstenlam, Keizersgniclit 6ít0. 

Deli SpoorwegmaatHchappý. Amatenlam, Hecrengracht 164. 

Mr. R H. Eedmaxk, Amaterdam, Beuiaknmoni II—13. 

Kxploratie en Esploitatie Maatechappy Bolaog Mongondoa. ilen Hnng, 
van Beuningenatraat 74. 

Uandelavereenigiug Amnterdam, Amnterdam. N. Z. Voorbnrgwal 16*2. 

Hollandncli Ameríkaanache Plantage Mý. AmMtenlam. Oaro 6. 

Intemationole Crediet- en Handelsvereeniging Rotterdam. Rotterdam. 
Wýnhaven N.Z. 169. 

Javasche Caltaiirmaatschapp|i, AmeterJam, Siugel *25U. 

Koninklijke Maauchappý tot esploitatie van petnilenmbruunen, den 
Haag, Carel van Bylandtlaan 30. 

Ijaadlmaw MaatMcbappý Bangak. den Huag. Huize .Semarang" Thom- 
Monlaan 40. 

LAndlioaw MaatMchappg Ketanen. den Haag, R. J. .Schimmelpeuninck- 
laan 8. 

MoatMchappjj tot esploitatie der landen nagelaten door Mr. W. A. 
baron Bai'u. den Haag. Schuytstraat *2. 

Maatschnppý tot csploitatie der Miiikerotidornetiiingen Ki'emhooiig eii 
Toelangan, den Uaag, Príncesnegracht 19. 

Msiatscliappij tot esploitatie van de saikerondenieming „Djatie*', den 
Uaag, Laan van Meenlervourt 20. 

Maatschappý tot esploitatie vnii de iniikerotidememing Tjomal, deu 
Haag. Javastraat Ih. 

N. V. Handelsvennootschap v h. Maintz en Co.. Amsterdam, N. Spie- 
gelHtraat 17. 

Ned.-Indische Gaamaatsohappý, Rotterdam. Willemsplein 10. 

Ne(L-Indisclie HandolMbauk, Amsterdnm, Singel *250. 

Ned.-IndÍMclie LaadÍHiuwmaatscbappij, Amsterdnm. Singel 250. 

Rutterdamsche Lloyd, Rotterdam, Veerhaven 7. 

Samarang Jonaiia Stoomtram Maatschappý. den Haag. Jan PieterMZ. 
Coenstnuit *2 —8. 

Senembah MaatMcliappij. Am.sterdam, Leidsc'ue gracht 13 15. 

Stoomvaart Mý. „Nederlnnd’', Amsterdniii, Príns Hendríkknde 159-lliO. 

Veroeiiiging van ambtenoren van het UinneDlandscli Bestunr, den Haag. 
Heemskerkstrnat lii. 


2ê gulilen. 

Alg. Ned. Indi.Mche Elec.triciteit-Maiitscliappý, Amsterdam, N. Spiegel- 
stroat 17. 
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C. J. K. vax Aal§t. AmaUfnlain. Keizcrsgracht fi08. 

Firma H. G. Th. Crone, Ami4t«niam. X.Z. VoorhQrgwal irvi. 

CaltQur HaatMchappy DjoewirÍDg, den Haag, Wasseoaarsche kade 25. 

Cultaur Maatschoppg Kadhipaten. den Haag. Jarastraat Ib. 

Caltaar Maatecbappij Mandjooug, AmHterdam. Heerangracht 479. 

Caltunrmaatiw'happy „Paguttan'', den Haag, v. Boetzelaerlaan 125. 

Cnltaiir Maatschappg Tjokro Toelong, Amaterdam, Ueerengranbt 479. 

CaltaaruiaatHchappg nTjiomaa", don Hnag, Manrítakado 3. 

Caltanrmaataohappg Watoetoelis Poppoh.den Haag, Wa.s»enaar8che weg. 

Cultuur Maattichappg * Wonolangan'', den Haag, JavaNtraat 1 b. 

P. L. Dcaoracq, Delft, Nienwe Plantage 54. 

Tn. K. Uaasmann, deu Haag, StadhouderHlaaD 124. 

Mr. .T. VAX Hobokxx, Rotterdam. 

Hollondache Maatachappg tot het maken van werkon in Gewapend 
Reton, den Haag. Groot UertoginDcIaan 25t<. 

A. W. F. InnsBCiio. Scheveningen. t.Iremerweg 5. 

Japarasche Caltuaruuuttnchappg, den Haag, Waasenaarache kade 23. 

0. S. Kxottskhl’s, Rotterdam, Matbenestierlaan 457, 

Mr. J. P. Graat v*x Limbcbo Stuujm. I.ouvenam, gem. Krmelo. (Contrihntie- 
adrex: P. H. ft. R. Fockema te Amhem). 

Maat.tchuppg tot Esploitatie van de KolHeonderaeming „Knli Kempit’’. 
den Haag, R. J. Scbimmelpennincklaan 3. 

N. V. Amsterdamiich Knntoor voor Indísche zaken, Am.Mtenliim, 
N. Spiegelatraat 17. 

N. V. de Deli Conrant, dcu Haag, ParkHtraat 37. 

N.^. Cnlt. Maatschappij Ver. liawoe-oDdfraemingeD, den Uaag, Wob- 
aonaaraclie kade 23. 

N, V. Jnva-China-.rapaijIgn. Amxterdam, Prina Hendrikkade ,34. 

N. V. Klnttensclir! CultaarmaatBchnppjj, ilen Haag, WaisttennarHche- 
kade 23. 

N. V. KuUnurmnatschappg ^Panir Nangka”, Weltavreden, Kraniat 
Salemba 178. 

N. V. Landbonw-Maatschappg ^Bantool", den Hiiag. Wn8.sonaarache- 
kade II. 

N, V. Maatechappg tot Exploiutie der .Saikerlahriek „Tandjong Tirto*’, 
den Haag, VVaasenaaracliekaile 11. 

N.V. Saikerfabríekon Tjeweng-Lostari. Den Haag. \VaH.senaaraohe kade 11. 
N. V. Zeehaven on Kolenstation „Sahang'’, Araaterdain, BetirapoHHage 8. 

Ned.-Ind. MaatHchappij tot voortzetting der zaken von V*x uza Limdm 
A Tkïmm en R. S. SwKTiH ft ZoxKs I/Tii.,AmHtenlaiii, J, W. Branwer- 
plein 2. 


Ned. Ind. Spoorwegniaatschnppij, den Hang, Wwwennarsche kade 25. 
Mr. L, ScHorTEsiiMHtr, Londxadvucaat, Weltevreden 
Seraarangsche AdminÍHtratie Mnut-sobappij, AniHterdam, De Witten- 
kade 48-5ti. 

Suraatm-Iiabber-01111000 Mij. ,,Serbndjadi”, Ainaterdain, Keitera- 
gracht 573-575. 

Mr. A. G. N. SwABT. den Hang, Sohuytstrant 2. 

Ir. P. \\r. M. Thap, S.t. Bantool, Jogjakartn (JavaV 
Mr. M. W. F. Trkcb, den Hasg. Duinweg 37. 

F. P. J. \ RBTRR. Ainstenlani, Honthorststrant 7, 

Mr. Q. V 188 KRIMU, -Am.sterdam, de I.iaireBseetrunt |ii5, 

Prof. Mr. C. VAR Vullekuuvkn, Leiden, Rapenlinrg 4<>. 


QEWONE LEDEN EN CONTRIBUEERKNDE IN.STELLINGEN. 

R. A. A. AcuMAii DiAJADiNoiaBAT, Regent te WeltevTeden, Batnvin. 

Dr. N. .Anausi, Afgevaai-digde vnn hot Ned. Bgljelgenootiichnp, Soeka- 
boemi (Javaj. (Adres voor de contributie Dr. J. W. Adríani. Utrecht, 
Nieuwegracht 199). 

Agentschap der N.V. .Java-Chinn-Jnpanlijn te Kolxi (Jnpnu), 83 Kyo 
Machi. (Contriliiitieadrea: Jnva-China-Japanlgn, .Amsterdnm, Príiis 
Uendríkknde 112—114). 

Agentnchap der N. V. Java-ChinH-JapnnI|jn te SuemtiBja. (Contribntie- 
adreB: Amsterdam. Scheepvaorthuis. Príns HeiidtikkB.le 112—114). 

Dr. WALTnRB .Aichelr, Haniburg. RutboubaomchauitMee 1*2, L'niversít.nt, 
Seminar *''tr Atrík. ond SQdseesprachen. 

.Ainsterdam-Tapanoeli Rubber Cultiiur MaatNcbappg, Anihem, Willems- 
pleÍD 5. 

Mej. M. AnsHonf. Leiden, Witte Siiigel 29. 

Prof. Mr. Q. AKoaa dk l& Pobte, Leiden, Ryiisburgenveg 65. 

Dr. C. VAK AacKuoKK. Leiden. Scbelpenkade 81. 

Asaurantie-MaatMchappu „de Nederlanden”, deu Haag. Kerkploiii, lioek 
Prínnestraat. 

Mej. M. W. M. AvEUKaH. Velp (Qeldorl.), Kastanjelaan 21. 

T. B. Baakt de la Faillr. Kotterdam, Willeinskude 6, 

A. A. Bakk, Shanteniketnn, Bolpnr. distr. Birblium. Ileugnl iBritÍMh 
Indiaj. 

Mr. C. Bake, den Hnag, Híouwstraat 19. 
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J. F. DK Bíacfoht, .\mntenlmn, Heerengraeht 170. (AdreM voor de 
contríbntie: Vax IíOON A C*., Keiiersgmrht 579). 

Dr. L. F. DK UiuDroRT, AmerHfoort, de Hoogo Klejj. 

H. Ij. Bbikrr, den Haag. Nienwe PnrklRan fi. 

Mr. G. J. A. van BEKcKn., dcn Hoag, I.aan vnn Meenlervoort 27. 

C. C. Bkk». Stadent Ind. lett., Leiden, Hooge R\jnd(jk 9fi. 

S. tan oek Bkrob Jr., Rotterdam, WeeterlaKn 1. 

• Mr. J. H. L. Berusiu, Amsterdam, Vondelstraat 13. , 

Mr. S. J. Bkrosha, Laganu Pnradiaso (Vllla Apolleno), ZwiUerland 
A. J. Berket KjniPERS, Middelburg, Loskade P 2dfi. 

Mr. C. T. Bkrtuko, Voorzitter Landrand. .Togjakarta. 

Mr. W. C. Bei'ckek Akdreak. den Haag, Laan Copee vnn Cattenbnrch 20. 
Prof. T. J. Bkzemer, Wngeningen, Rjjkastraatweg 59. 

Bihliotheek der Handels-Hoogeschool, Rotterdam. 

Bibliotbeek der Landbouwhoogeachool, Wageningen. 

Bibliotbeek der RukauniverHÍteit, Groningen. 

Mr. A. J. E. A. Bik, den Haag, Camegielaan 11. 

W. Blakkwaard, Dir. Sociêtê Anon. Belgu, Bangkok iSiani). 

C. Blatt, Amatoninm, Keizersgracht 296. 

Prof. Dr. J. H. Bokke. Adv. VolkRcredietw., Weltevreden, Dep. B.B. 
(AdreK voor de contrilmtie Mevr. 8. M. Bokke. .\iusterdara. P. C. 
HoofUtr. 86. 

Prof. W. E. Bobrhan. Botterdam, Beatrjjastraat 59. 

Dr. C. W. Tn. Barou tak Bortzriakh vam Ditbbkldab, de Bilt, Huize 
Sandwyok. 

Mr. H. J. Bool, anditeur-militair teTjimahi, TainpomoBlaan 6, Bandoeng. 

(Contríbutie-adreri! .Mr. .1. Bool, den Haag, Hazelaarritraat 81). 

CuR. Bookai’ker, Mednn (Deli-MaRtschappij). 

A. D. H. Bohcb, Adminiatratear der s. f. Pangka te Tegal. 

Dr. F. D. K. Boscb, Weltevredon, tJang Trivelli ífó. 

R. A. R. Bossoba. Malabor, Bundoeng. 

G. BoswiNKKL, Directeiir opleidingsriidioid Tnl. ambt., Blitnr. 

M. A. Boumam, Contr. B. B. Djeneponto via Makaririar. 

K. H. B. BaA.scAMi', Opper-Hotttveriter m/v. te Olst, villn Rozenbof. 
Mevr. VV. BaoKHR van Grormou. geb Wikskman, den Uaag, Pnrkwegfia. 
Dr. W. BauKX, Adj.-Inripectenr .\graríriche Zaken, VVeltevredeo, Vioa- 
plein 8. 

D. Beodwkb, den HBag, V'nlkenborichkaile 128. (Adres voor de contri- 
'bntie: We«teinde 136). 

P. M. L. DK BaoTK I'niKCK. Voorburg, Ijoan van Mlddnnbiirg 16. 

Mr. P. G. BuDKNDiiK, Rechtelijk nmbtoiiaar. BauiljermaMÍn. 


Mr. K. .í. UiJi., Aiivucínnt ♦.« SoinaranK, BddjoiiK U12. 

Proí. Dr. W, L*ai.ani). Utrecht. Kouingijlnan “K 
Mej. K. CANUtUNo. liotterdaiu. Kiuienbarg Singel 5. 

E. H. CANMCNTiKm Altiso. XoUris, deu Haag. Statenlaan 63. 

Priif. Mr. .1. U. CAmnorriKH Altino. den Hang, van Hoomheekatr. 15. 
H. H. DK Coc'K, BeMtaursauihtenaar, Soerakarta. 

G. CoRDKs. Conservateiir de la Bibliotbêque Natiouale de Siam, Bangkok. 
Pmf. Dr. H. T. CoLEXBaAKHKH. Hiiie ter l.ugt, Leiden, Donknrsteeg IP. 
Conferentie vau Zendelingen in Deli (adrea: J. H. Neiimann, Raja, 

Kaban Djahe, Oostknbt vau Sumatra). 

W. Pb. Coolhaab, Contr. B. B. te Semarong. 

Mevr. L. M. Costke—Wosvan. Groningen, H. W, Meadagplein 5. 
Crediet- eu Haudelsvereeniging Banda. Amsterdam, Heereugracht 161. 
Mr. y. J. J. C^EMEBK, .Schevoningen. Nienwe Dninweg 6. 

H. Ch. Croeb. Inspecteur Inlandech ooderwijs, Djokjakarta. 

K. C. CBirru. den Haag, Waldeck PvTmontkude 32. 

Cultunr Maatarhappli Melangbong, Amsterdam, Singel 138. 
CnUnunuaatBcbappjj .Kali Tello”, den Haag, Lonn van Meerdervnoit 16. 
Ir. M. H. Danme, den Hiiag, Kortenaerkade (Hoofdbeatuur P. T. en T.). 
H. T. DAMKTlt. Oegatgeest, Prins Hendrikpark, Koningínnelaan 9. 

De Molukticbe Handela-Vennootacbap. Amaterdam, KeÍEersgracht 382. 

A. C. Dkenie. Directeiir Nomiaaluchool. Poerwakarta. 

y. M. Dkkkkh. imd-Aiiaiatent-Reiiideut, Semarang, Karaugteugah 3. 

R. A. J. tam Dsloek, Hilvenram, Sweelincklaan 18. 

K. F. tan Delobn liAËRNB, Bandoeng, Ceramatraat 3. 

Mevr. de W'ed. H. M. tak Devbnter—Maab, den Haag, Sariuamestraat ‘JU. 
H. A. voN DKa'ALL. Leeraar Bandels Hoogeachool, den Hoag, Houtraat- 
weg 70. 

L. El. Dom VA.H UoMBEEE, ileo Haag, Beeklaan 417. 

G. J. van Donuek, Resident van Djaiubi. 

Dr, G. W. J. Dbbwe«, Weltovreden, Laan Uaden Saleb 4 pav, (Contrib, 
ad'ea: Nicolaaa Witoenstraat 20, Amsterdam). 

H. E. Dribníirs. Haarlem, Baan 23. 

W. F. C. DatTTVRSTNiN, Amaterdaiu, Keizeragracht 532. 

J. .T. L. DrTVKNDAK, Ijeiden, Wasstraat 33. 

J. Ph. Dutvkndak, Almelo, Rietstraat 86. 

Mr. E. J. F. VAN DmniR, Advocaat, Batavia. 

Prof. .T. C. van Ekhor , Amsterdam, Oosterpark 75. 

Mr. L. Eintiiotrn. Uecliterljjk ambtenaar, Makas.sar. 

M. G. Emkis, O. I. ambtenaar, Fort de Kock (Snmatra’s Westkust). 
Encyclopaediscli Bureau, WelUivmJeii. 
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Ksko Uxo. Hikoku lluivenjity, Niiihirukaju, Kyuto. Japaii. (Coutríliutie- 
ndreic Fimin Kulk, Weltevreden, Javni. 

T. vnx Ru', den HBng. Ailiertineritraat 1*2. 

S. J. Rssn. Kaiuiioa, Koommarkt 3'. 

.1. J, Taií Ecpdi, Inripecteor Ondenvjjri. lAdren vour du cuutriliutiu uu 
Bljdnigen: Me\T. r. Ecm». Nu’mugen, SIicbteuhorritoU-aMt 47). 

P. A Eoens. O.P., Cara\ao. 

Mr. H. \V. FKUinaoi', Weltevreden, Pegangaaan 53. 

Dr. J. W. H. FKKor.sos. Ciutom Honse, Honkuw (Cbina). ’ 

Mr. D. Fom, Gouveruenr-lTeneraal, Buitenzorg. 

Dr. F. J. Fockeilt. Oegstgeerit. (Adrea: Nederl. Zeudiugririobuoli. 

J. FoaTQKHs, OegHtgeerit. (Adrea: Nederi. Zendiugsrichool'). 

Mr. J. W. D. FaASCKXN. den Haag, Waririenaarschekadu 11. 

J. Ph. Fbeths. .Amlitenaar Dep. B. B.. m.V. den Haag, v. Iiiilioffplein l. 
Mr. Th. .A. Fbcik, .\dj*. Advineiir Volkacredietwezen, Weltevredeii. 
Gang Holle II. (Adrea voor de contríhntie; Prof. Mr. It Frdij!, 
‘a-Gravenhage. Willem de Zwijgerlaan 25 1 . 

M. Gatsohides Jr.. Amlitenoar voor .Agrariacbe Ziiken. te .Suerakarta. 
Mr. A. .A. Gavmaks. Pemutang Siantar. O. K. v, Snmatra. 

P. Groixino. Weltevreden. 

Mr. C. C. GRXHTriRMA, Grouingeii. 

W’. tan Gkuixb. den Hang, de Perponclienitraat 127. 

Geweriteljjke Bililiotheek. Amnoina. (.Adre»; Reriídentiekaiituor). 

Prof. Dr. J. TAJí GnfsxKKN S. J.. Nijmegen. Stgn Biiijristraat 11. 

S. W. G. Giaica, de Smêroe-hoi've. Toeinpang, Malnng. 

R. H. GocKnnoA. Aniheui. Sweeru de Landaaatraat 50. 

R. T. Goxdoiiokbboto, Regent. Banjoeman. 

G* L- Gostiijiup, den Hoog, Coperaicurilaan 28. 

R. Goai», den Haag, Hofwijkploín 42. 

S. UR GRAArr, den Haag, Violonweg 10. 

W. K. DR Grrvk, den Haag, Ant. Duyckritraat 104. 

W. GHOKNKrxijiT, Aari.-Reriideut. Koepang iTimor). 

Mr. J. J. H. Gcsriko. Innpecteur v«n Financiën, Soerahaja. 

S. M. Hcoo van Guk, DordrecIiL 

•Thr. Mr. Dr. N. C. ur OuBXtaAR, Leiden, Ra{ienharg tlS. 

Pangeran A. Hauiwidjaja, Soerakarto. 

Dr. Ir. Han Tiao Tjono, Kedoengwoeuio, Pekalongan. 

Handel en Caltunniiaatrichappíj voorheeu .Saim A Anr«x. Aui«terdam, 
Prins Bendríkkiido 7». 

Haiidel Mij. Deli-Atjeli, Aiiiriterdam, Miiiitpleiii 2. 

Mr. A. W'. Haktman, deii Haiig, Zec.stniat 71 n. 
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F. J. F. ï*N ÍIa!uk(.t, xuudeliiig to Maiittiuiui, Vrwtehot, Kefdo (goin. 
WartiMveld). 

Mr. J. H. VAN H*si>ki.t, den Haag. l>ajtu vaii Meerdervoort 9. 

J. J. TEN Havk. deu Haag. Valkenl'ioschknde 410. ('a ZomeiN: Kpe, 
Villa Zonnehoek). 

Prof. Dr. G. A. J. Hakkd, Tjeiden, Hapenburg 50. 

J. VAN Hkcht MDKTiNnn Nawcs, Hilversum, Dalweg 21. 

Mr. C. W. Barun vam Hkkí^kerxk, Bloemendaal, HnÍEO EDdymion, 
Koeperiaan 2. 

Firma Van Heekeren en Co., AroaUtrdam, Kerkstraal 257. 

O. L. HKLraicH. Voorbnrg (Z.-H.) 50 Oosteinde Peneion Huize St. 
Anthoniue Hove. 

C. M. Hkhckcnbatb, Amsterdaiu, Vondelstraat 6. 

J. W. Th. Hkrisqa. Assistent-Resident, Ambon. 

J. B. vak Hkctbz Jr. W‘. Gouv. Arta, Tcmanggoeng. 

,1. G. VAN Hkïst, Residont te Bandoeog, adres voor de Bijdragen: 

den Hoag, Emmastraat (Dr. J. J. Piokadd). 

Dr. H. G. Hkutiko, den Hoag. Statenlaan 106. 

L. C. Hkttiko, Contr. B. B. Medan. 

D. vak HntuMJMiK LiABBBaTOK, den Haug, Stadhuuderelaan 100. 

G. H. Hiktzks, Rotterdam, Javastraat 4. 

Dr. J. F. Hokkstra, Amsterdam, Vondelstniat 61. 

Prot. R. A. Dr. Hoi»bik DjAJADisiKoaAT, VVeltevreden, Ond-Kondangdia 50. 

B. Hortikk, Soheveningen, T,euvenache8traat 48. 

Mr. F. D. Hollkiuk, Reehterrýk ambtenaar, BaitenEorg, Laan van der 
Wjjck 23. 

G. J. Hokio (tínna P. Oirr), Koog—Zaandyk. 

Hoofdadminiatratie der Billiton-Maatachappjj, TandjongPondan, BiIIiton. 
Uoofdagentschap der N.V. Java-China-.Tapanljjn. Batavia. (Contributie- 
adros: Ameterdam. Java—China — Japnnlyn. Scheepvaarthuifi, Prine 
Hendríkkade 112-114i. 

Hoogere Krggeechool, den Haag. 

Mr. E. J. Th. ii Th. v. o. Hoop v. Sloohtkrkk, Slochteren. 

C. Hootkaas, Cand. Ind. T.iett. Lieiden, Uoogl. Korkgmcht 37. 

A. P, fl. Hotí, Lugano, Via Montarina 11, Sohwei*. iContribatíe-adree: 
den Hnag, SoHKDaunm kn Zoonkk). 

D. J. vak Hodtkn, Weesp, Villa Casparus. 

G. .T. Hodtma. Hnarlem, Westerhoatatmat 34. 

ProL Dr. M. Th. HonTSHA, Tltrecht. 

W. Hovrn, Contr. B. B., deu Hang. Nassan ZiiilensteinHtmat 3, 

Dr. H, F. R. HDBRKcirr, AniKterdam, Aiu.stel 179. 
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J. Hfdio Dz., Hilvpnuiu. 

A. HurriKu, Z«ndeliug-ltM>rMr te Leknoelii (Boeron). ■('ontrílinUe-ndrini: 

M. .1. TAX Báakda, Utrecht, Hertingetnuit 2l>is,) 

Prof. Dr. J. Hi'izikúa, Leiden, Witte Singel 74. 

J. H. Hfmmsi., den Hang, BenoordenhoDtscbe weg. (Coutríbatie-adi'es: 

.\uieterdain, .Het ScheepvaarthnÍB", PrínB Heudríkkade 112-114). 
Dr. F. W. T. HiTxaEa, Amriterdain, van Eeghenstraat 52. 

J. D. HFNora, Ketddent m. v. (.\dre8 Dr. F. W. T. HtnBni, AmHtenlain, 
•van Eeghenstraat 52 . 

Mr. H. A. luBMA. Weltevreden, Palinenlaan 45. 

IndnBtríeele Mij. Palemhang, Deu Haag. Parkstraat 37. 

Intemationale Ver. voor de Kubber* en andere Coltares in Ned.-Indiê, 
den Haag. Heerengracht 38. 

W. D« losoH Dz., den Haag, Korte Voorhoat 10. 

C. J. nx JAASKa, deu Haag, Groothertogiunelaan 201. 

F. B. a’JACoa, Huize Staverden, Elspeet. 

Mr. H. s’ Jacob, adres: tírma Kktxst en Vnuc, WeltevTeden. 

Ja. Jaxsbn, Amsterdam, Keizersgraoht 390. 

W. Jaxskx Uzx. , .^mBterdam, Keizenigracht 390. 

Dr. C. W. Jaksísbx. Amsterdam, Oosterpark 74. Adres voor de oontrí- 
butie: I.eidMche (iracht 13—15. 

W. F. Jaxtzb», .\dmíuÍHtrateur der S.f. Sindanglaoel, Cheribou. 

Mr. .\. M. JoKKKH, den Haag, Dedelstraat 25. 

Jhr. Mr. J. .\. dk Jonux, den Haug, ScheveningMohe Weg 14. 

J. .ToxouAXa, Contr. B.B.. Paríaman (Snm. Westknst). 

J. JoxoK PomixK. O.I. aiubteoaar, den Haag, van Galenstraat 72. 

J. W. DK JoKuu, den Hitag, Schenkvreg 60. 

Mr. J. A. .loxKMAM, Rechterl. amhtenaar, Semaraug. 

J. P. B. UK Jussia.ni db Joxo, Oegstgeest, Dorpstraat 29. 

M. JoFSTaA. Leíden, Scholpenkade 39. 

Dr. H. H. JimiBoi. 1 .. Leiden, Nieuwe R(jn 69. 

Prof. Mr. Dr. Tn. W. .Tutkboli., Utreeht, JulianiilBan 6. 

P. .1. uK Kaxtkk, den Haag, Statenploin 2. 

KantiMir van den Adviseur voor Inlaadsche Zakeu, W'eltevredeu, 
Kramat 61. 

J. S. C. KA8TiiLitUM, den Haag, Nuordeinde 39. 

Mr. Ij. J. C. Kastkltm. Batavia. 

Dr. H. F. C. TKM KATK,Con8uIatde8Pay8-Biw. Tmiis, RueduMaroc 19. 

•I. Kath, Directear der loHtolling t«r bovonleríng van d« kennÍH van 
Inlandscbe taleii enz.. Depok. Java. 

Dr. C. Kkkiiickt, AmHterdatu. 


R. A. Kriui, Aiiviiieur voor InUndiícke zakon, te . (Adree VDordo 

contributie: .^mBterdiuuiiclie Bank, Bijkantoor I^eiden). 

O. A. Kessleb, Velnen. Stntionsweg K. 78. 

Kbodw Kim Asc, M»ji>or der Chineezen, Rntjtvia. 

Prof. Mr. .T. C. KtcLSTBLá. VVageningen. Bergweg 17. 

G. L. oioi Kimicux. den Haag. Parkweg i Pnrkhutel). 

Prol. Mr. Ph. Klhisítjbs, .\niiiterdmin, Orauje Nmeeanlaau Jfi. 

Prof. Dj". J. P. Klkiwki riK Zwaak, .4iuaterdiuu. Eminalaan 18. 

H. VAK UKH KLirr. Zendeling, Hamerstraát 83, Bussum. 

Prol. Dr. .1. H. P. KuuiurooK, Bilthoven. Prina Hendriklaan 8. 

J. E. F. DK Kok, den Hmng, Carel van Bylandtlaan 30. 

Dr. G. H. VAK UKm Koijn', LandbouwcoDsulent. Makassar iCelebeu), 
Heerenweg 18. (Coutributie mdi-eti: D. J. Haupkls, Nijmegen, St. Anua- 
utraat 175 1 . 

Kuniukluke Militaire Academie; adrea: Bredn, N. V. v h. Bkoksk en 
PKKaKaooN. 

Dr. V. E. Kukk, CotitrDleur B.B., Deu Paaar, Zuid-Bali. 

Dr. H. Kkarnkii. Maiung. Rampml 5.3. (Contributie-adrem: Mr. G. A. 

VAK itKB Bbdouhkx. VredeDÍjofstnukt 18, Hamrlem). 

Prof. Dr. .1. Kbada, den Haog, Naesauplein 83. 

J. Kbkkmkb. deu Haag. Antouie Duyckstiaat (»4. 

.Ihr. J, .4. VAS KKrracBHAa van Vkkk, Hilvereum. Hoidejiark. 

D. J. C. Krikbku BeAtuurxninbtenaar, Moeam Knim, Palembnug. 

Prof. Dr. W. B. KaiírrKNSRS, Leiden, Witte Singel 31. 

Prof. Dr. N. .1. Kaoii. Leideu. Witte Singel 18. 

R. T. Kbomii ADiKKaoRo, Regent, Modjokerto. 

Dr. Albkbt C. Khdtt, Zendeling-leeraar Poseo (Midden-Celebes). 

J. KmoTT, Zendeling-leeraar, Vau Peltlaan 134, Hatert bjj Nijmegen. 

J. C. Kdmhbr, TenmnggoeDg. 

W. L. Laborh, AmstenÍBm, Prina HendriklmaD 44. 

Mr. J. H. VAK Larh, Advocaat, Snerabaja. 

J. H. Ijaokiui, Hootdagent Koloniale Bank. Suerabaia. 

Mr. J. H. I... Lmibbk. Makassar, Bessiweg fi. 

Mr. Ij, W. H. dk Lkkdw, Weltevreden. Palmenlaan 45. 

Mr. Dr. W. F. tah Lkkdwkk, den Haag, Beznidenhuntscheweg 76. 

R- Leiihakn. Parjjs, Légation de Liberia, 8U Avenue dn Bois de Botilugue. 
C. LKXKKnxKKKKK, Schevcuingen. IjeuvouMche Mtraat 58. 

J. R. IjKttk, Contr. B.B. m v., den Haag, Pletterijstraat 14fi. 

F. A. I.junuNCK. den Haag. 

J. H. IjKinuNcK. dcn Haog, Koiiingin Kimnmkade 172. 

Dr. Clir. TK LnrnTM. den Uamg, PoinpMlationsweg 21. 
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Mr. .1. (’. Ph. I^oKrr. LiindtiaUvuciuit, Hilvemiiui, neuiiculBaii ?>. 

J. K. I.UTH, luKODÍear van Landii in|jiidien»teu, HutBVÍa. HiMifdliuroati 
Munweaen. 

Mr. J. I.DBBM.'i. .\dvo<'aiit. Weltevredeu. 

Mej. Dr. M. K. Lruim tax (Joob, te Leideu. Zireterwuiidiwdia Biu^el 7h. 
Maduera Stoomtram Maatiicliappij, den Uiiag, Willeni d« ZwygerlBan 1. 
Mr. K. P. ttiCB Maxuici.k. Eotterdam. EíwchensTraat ‘2. 

P. .\. A. MABaKOK Nboobo Vn, Soeraknrta. ^ 

Mi'. H. MAnrKUji, Rechterlglc .Vinliteniuir. PBiiiekuBan, Maduera. 

J. tan deb M.íkbi„ Lid van den Uaad van Indië, Weltevreden. 

L. Macrksbbxchkk, Kap. Inl. U. I. Leger. (Contribntie- en figdragen- 
adrea: L. L. .\. Madkkxbrkcbrb, deii HBBg. .\nna PaulownaBtraat P). 
E. W. MACit.BXBBEcsKB. Cuntr. fi.B. m'v., den Haag. ColambasBtraat2l4. 
P. Mat, Amsterdam, Heerengracht 268. 

ti. W. Mazkk. Generaal-Majoor Inf. O.I.Ij.. KoetaRadja(Atj<‘b eu <.)uderh.i 
.\. C. Mkk.s, Kotterdam, Weetplein 5, 

.T. R. Meks. Garoet. Java. 

Ph. Mkeb. Rotterdam. Kouingin Emmaplein 5. (.\dreii vour de cuutri- 
bntie: Zuid Blaak 4). 

Mr. W. A. &Ircm, Rntterdam, Parklaan 9. 

Mr. L. P. M. H. Bnron Michikls tax Vkhdctxkx. den Hiiag, Voverlierg 16. 
J. .1. Moebiuk, den Haag, VBlkenboaehkHde 121. 

G. H. Mobb. AmBterdam. N. DoeleiiHtraBt 10. 

W. F. DB Mol v*x Ottbbum), Doom „Lizette''. 

C. Moxad dk Fboidevillk. Contr. fi.B.. den Huag, v. BleÍHw|jk(itniat 29. 
W. .1. H. MnuEa, den Hoag, Jokan van Oldenbaraeveltlaan 103. 
.\bram MoLua, AmHterdBm, van Kegbenatraat 96. 

Dr. Hbmdrik P. N. Mi'Llrrvax Wkhendtck. MinÍBtredea pBye-BBB, Praag, 
(Contributieadres: NederlandaoheHandel-Maauichappijt'a-GravenhBge). 
Musenm voor Land- en Volkenkunde en Maritinm MuBenm „PríD8 
Hendrík". Rotterdam, WillemKkade 26. 

Mej. Dr. M. .\. Mcobbkb, Pnrmerend. 

Mjjnbuuw M|j. Aeqnator, Rotterdam, van VolleuhoTeniitraAt 29. 

N.V. CaUuurmaatBchappg Djelboek, ’s-Oravenhage, fientinckBtraat II. 
N.V. In- en Kxport My. v.'h Platk en Vax Hkuhdb, Amaterdam, Heeren- 
gracht 489. 

N.V. Ned. Indisch Land Syndioaat, .\mBterdam, Heereugracht 471. 
N.V. Siiikerfabríek Tjoekir, fieemstede. HeemBtendBche Dreef 261. 

Mr. C. D. NKDKBMrBOB, den Hnag, VivienBtniBt 7. 

Prof. Mr, L A. Nbdeiuiorí]h, dnii Haag, Daiu'kert.straat 81, 

Nod. IndÍMchc E.Mconiptu-Maatsckappy, AmMtcrdam, KeizerBgracht 578.6. 
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XeJ. liid. Lcvniuverzekering en Ijjjfreute Mij., den Hmig, Ormnjo- 
etrMt 13. (Contrílmtie-iidree: Weltevreden, Noordwgk .34), 
Xederinndíjch Bijbelgenootecbap, Amsterdam. 

Xederlandnche Koloniale Petrulenm Maatnchappij, den Haag, Be- 
noi>rdenbonUche weg 7. 

N'ederlandnche Zendingsvereeniging, Rutterdam. Heemraadeingel 12U. 

A. NaaavooRT vak di Poll. Jeddah (via ElgA^ptei. (Adree voor do con- 
tríbu(|e: U.U. Jojiis & Kri'siciiak. Amsterdam. Keiïersgrmcht 629 1 . 

Prof. Dr. H. M. vak Nb», Leiden, Vreewjjkstraat 8. 

M. A. VAN NiKruaKKX, den Haag, van Speykstraat 38. 

Prof. Dr. A. W. NiKrwKKHCia, Leiden, Jan van Goyenkade 44. 

R. R. NrriK Dhi Pokbo, Adj.-Djaksa te Djokjakarta. 

Prof. Dr. W. H. Nolus. den Haag, Prínaengraeht 36. 

Prof. Mr. G. J. Nolst TaK.siTfi. AmerHfoort, Groote Koppel 162. 

C. NooRDfiKBos. Direcleiir Kweeksubool, Malong Lowukwaroe 24. 

R. M. Noto SoKBoro, den UnBg, Thomsonlaan 146. 

W. NuHorr, den Uaog, Lauga Voorhoiit 9. 

V. Obdbtk, Aasistent-Resident. Indragirí. 

B. OcKKBs, fiestnuniauiiiteuBBr, den Haag, van Ixiostraat 78. 
Ondememersraad voor Nederlandsch-Iudié, den Haag. Knenterdgk l. 
L. OxTLKK Jr., Gruningen, PraediniiKiaingel 31. 

L. tax Ouíitxbzkr. Adres: Dk Lanor Jk Co., Batavia, Biiinen Nieuw- 
poortstraat. 

«I. V. L. OppKBMAS'K. Koloiiel Inf., Mr. Comelia. 

Mr. F. D. E, TAS OssKSBBrooKK, Raadsheer in het UooggereciiUhor le 
Weltevreden, Grifiie Hooggerechtshof. (Adres voor de contríbutie: 
H. Rkikdkbs, den Haag, Bolstraat 105). 

J. L. OcDBAAD, Directeoi' Normaalschool te Djnmbang. 

H. E. OviKo, Scheveningen, Hoogeweg 6. 

Ch. Palkkb vak dkk Brork. den Haag, de Carpentienitraat 206. 

E. A. Pak, den Uaag. Billiton Maatschnppg, Korte Voorhout 12. 

C. PxLTKKBinio Pz., Leiden, Oude Rijn 33 n. 

Mr. P. .1. H. DK Wktstkik Pris-ntR, Dríebergen, villa Heidestein. 

H. D. Fiiouiok, deii Haag, Korte Vgverberg 1 <1. 

Dr. Tu. G. Th. PiaKárn. Weltovredou, KiTtmat 61. Contríhutie-adrea: 

den Haag. Emmastnuit 155. (Dr. J. J. Pigkaco}. 

E. K. H, Plcim Mkktz. don Haag, ton HovostrHat 73. 

R. Ng. Poerbatjaraka, I..eiden, Onde Singel 64. 

Mr. P. Maclainb Pokt, den Haag, Laaii Copes van Cattcnburch 72. 
Dr. O. I’. PuHKH, Wollevreden (adras: Depnrtement van OaderwgRrn 
Eemlienst >. 
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Or. Uaiuiman, .Xrtx te Solo. 

D. KABriíDi, AmHterdam, KouersgrBcht 43ó. 

I. . Graaf fAN Rakdwuck, Aerdenhout. 

Dr. W. H. Rasskhs. Laeiden, Planteoen 109 a. 

P. KuNnE, Hilvemum, Suunnapark 8. 

G. U. TAX RxMasitK TAB DoimBooK. Oep. Kapitein dor genie O.I. Leger, 
Suli-Ageut Xed. Handelm^, Padang. (CoDtributie-adrea: Mej. l... J. 
Kamkauio, den Haag, Bachiuanatraat I). ^ 

Jlr. H. H. KcTxas. Soerabnja. („Bij<lragen'’-adrei*: Tikukman A tan 
Kkhckkm. Weltevreden). 

J. L. W. R. Rbemhkt, Controleur B.B. Voorleopig adrea: P. J. E. 
Kbkmhet, den Haag, Obrrchtstruat 385. 

Dr. D. A. Rinkkk, Hoofdambtenaar, Weltevreden. 

J. KiTaKMA, Zendeling-leeraar, Malili (Celeliee). 

Prof. Dr. P. taN Rombi ruh. Baani. 

ProL Dr. Pe. S. tan Konkki., liOÍden, Zoeterwoudache aingel 44. 

P. tiK Roo DK LA Faiu.e, den Haag, Danckertatraat 34. 

T. B. Rookoa. Aerdenhout (bg Uaarlem). 

W. Kooa, Controleur B B., Sawah Loentoh (Sum. WeBtknatj. 

P. J. Roosecaandk BisscHor, Overveen. Tcrhofutede Weg. 

Mr. W. RooaEOAAHDK BisacHor, London E. C., 6 Stone Buildings. IJnouln'a 
Inn W. C.2. (Contributie-adreN: Amflterdamiiche Bank, Amsterdaml. 
Dr. J. KtrEB. den Haag, BazarBtruat 29. 

W. RtiiNKN, dcD Haag. 2* Ant. Heinainiwtraat 63. 

B. E. Rmra, Rotterdain, Wenterkade 7. 

W. Rirrs. Kotterdam, WeateiHÍugel 75. (Oontributie-adree: W. A U. 
E. Rcts, Veerhaven 7). 

Dr. E. TAN RijcKKToaaKL, Rotterdam, Parklaan 7. 

Rjjka Ethuographiiich Muaeum, Leiden. 

J. A. TAN Run tan Alkkhadb, den Haag, Gruothertoginnelaan 52. 

Dr. M. Sambi SASTaAwiuAOUA, Leiden, Oudo Rgu 23. 

H. G. ScHAOo, Hilversum. Vunrache Weg 80. (Contributie-adrea: Am- 
Hterdam, Singel 250). 

Mej. Dr. H. Scbaokn tan Soklbn, den Haag. Fninkeuelag 302. 

,1. B. ScHKLTBMA, cand. Ij.1., Wugeningen, Huugstraat 17. 

Prof. Mr. J. M. J. ScHKrrxa, Hoogleeraar, Weltevreden. 

Dr. D. F, ScHFraLKKB, den Haag, Carnegielaan 16. 

E. L. K. ScbmQluko. den Haag, Stateidaau 119. 

Prof. Dr. B. J. O. Schhikkk, WeltoTreden. (Contributie-adres: Slevr. 

Dr. lyietT, Epe, Gel.lerland i. 

O. G. ScnaiiatK, Landliouwiiiduetrieel. Bundoeng. 


17 


R. E. W. 6. ScHKi^DBR. AMÍstent-Resident t.b.. Taruetoeng (Tapauúelil. 
Mr. J. v*H SoBL'TUDtMDnn, Groningen, Joiief Israêlsstniat 97. 

JoB. A. F. ScBOT, Zendeliug-Ieeraar, Ambon. 

J. SiBiHOA HiruiEiL, Busaam, Meerweg 27. 

Mr. R. SlBORSBRK TAX HxnKKLUM, pBliailg. 

A. P. vab db Sirdkaiip, don Haag, Sohnytstnuit 74 

W. J. K. SiHsoi, (Jommies .A«<».-Res. kiuitoor, Djombang. 

R. P. {fr. SiNooiB, Soerabaja. 

Mr. J. Slinobmbkro, Baaru, Huize Iinvgck. 

Mr. H. SioTs, Advooaat. Weltevreden. Kramat 144. 

R. T. SoRNAMTO, Begent van Grobogan te Poerwodadi. 

Soerabajasche KauHtkring, Soerabaja. 

R. M. A. A. Soeao Boksoso, Regent vau Ngawi, Madioen. 

Prof. C. Spat. Rgsvrjjk (Z.H.), Jiilianaatraat 8. 

Dr. F. W. Staprl, den Haag. van Loostraat 99. 

H. A. TAH DKR Stekhstratkk. Breda, GinnekeiiMt.raat M8. 
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BIJDRAGE TOT DE GESCHIEDENIS DER 
KARO-BATAKSTAMMEN. 

• DOOR 

|. H. NEUMANN. 


Een onderzoek naar de herkomst en het stamverband van de 
Karo-Batakstammen, stelt ons voor allerlei moeiHjkheden, die 
men oorspronkelijk niet vermoed zou hebben. Deze moeilijkhedcn 
vindcn haar oorsprong in de bronnen waaruit wij onzc kennis 
moeten putten, teneínde ccn inzicht tc ontvangcn omtrcnt het 
verband wa&rin de stammen onderling staan, en de hcrkomst 
der stammen. De bronnen die te onzer beschikking staan, zijn 
vooral dc stamverhalen, verdcr de taal, en dan het verschil of 
de overecnkomst van gebruiken en zeden. Schrijver van dezc 
regclen is zich zccr wcl bewust van het moeilyke van ztjn taak, 
maar daar tot heden nog nict geprobeerd is de uiteenloopende 
vcrhalen tot een eenheid tc verwerken, gczicn ook lioe men maar 
stecds op dc oudc voorstcllingcn voortbouwt, meende hij zijn 
langzamerhand verkregen opinic en beschouwing omtrent de 
geschiedenis van dit volk, niet achtcr te mogcn houdcn. Laten 
andcren deze gegevcns aanvullen en vcrbctercn. 

I. 

Mcent men bij de gangbarc voorstelling ovcr het Karovolk 
ccn cenheid voor zich te hebben, bij dieper navorschen untdekt 
men dat er zich ecn veelheid voordoet, dic aanvankcHjk ver- 
bijstercnd wcrkt. Decldc mcn dit volk vroeger zoo rustig in 
in vijf summcn, thans blijkt dat, al moge de afstaroming stellig 
tot een gemeenschappelijk stamland terug te brengen zijn, de 
wcg tot dc hedendaagschc bestaandc verhoudingen niet volgens 
cen ecnvoudig plan is gcgaan. Wij hebbcn hier te doen met een 
grootc vcrscheidenheid van stammen, dic van verschillendc zijden 
het land zijn ingetrokken, vrccdzaam of als verovcraars, maar dic 
zich latcr door middel van hct stichtcn van federaties (oerocng) 
Dl. 82. • 
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tot een min of meer samcnhangende cenhckl verbonden hcbben. 
Stammen als tle Karo-karo, de Ginting, dc Simbirtng, die zich 
thans vrijwc! als eenheid beschouwcn, blijkcn bij nader onderzoek, 
ook weer te bcstaan uit verschillende ondcrdcclcn, welke later 
zich tot een ecnhcid verbonden hcbben. 

Bekend is het dat de Karo-batak.s zich zelf beschouwcn als te 
bestaan uit de vijf stammcn (merga) Karo-karo, Ginting, Taringan, 
Simbiring en Peranginangin. Een vcrhaaltje vcrtelt on.s,*dat dczc 
namen de namen zijn van vijf brocdcrs, allcn zoncn van één 
vader, Nini Karo geheeten. Gaat men nu dc stamverhalen na, 
dan komt inen tot de conclusie, dat dit vcrhaaltjc de zaak wel 
wat hecl cenvoudig voorstelt en wel een zccr jongc vcrklaring 
moet zijn bctrefTende den toestand van dc laatste jarcn. T h a n s 
vindt men ccn uitgestrekt gebied door ecn volk bcwoond, dat 
zich, afgczicn van alle stamverschillen, tot de Karo-Bataks rekcnt, 
in tegcnstelling mct Pakpak- en Timocr- of Toba-Bataks. Gehcel 
het samenstcl van de Karo-Batakstammen is verbonden door 
één dialect, dat ovcral verstaan wordt en weinig afwijkingen 
onderling vertoont. Dc Karo's van Langkat, Dcli, Scrdang en de 
Hoog\'Iaktc tot de Alaslanden toc, zijn vcrbondcn mct elkaar 
door écn taal. Dit is wel cen punt om cven bij stil te staan, 
want cen dialect dat zulk een grootc oppervlakte als hct warc 
bcdekt, moet toch wecr terugwijzen op een gemccnschappelijke 
herkomst van al deze verschillende stammcn. En waar de afwij- 
kingcn van zulk een geringe beteekenis zijn, daar moeten wij 
aannemen dat of dit volk nog niet zoo lang getcden uit zijn 
stamland gekomen is, of dat er cen groot verkeer bestaan hceft 
tusschen al de genocmde plaatsen. Immers die cenheid van taal 
zou zeker niet mogelijk zijn, zonder nauwe aanraking mct clkaar. 
En in het vervolg zullen we dan ook zien, dat de bcidc genoemde 
mogelijkheden wel juist zullen zijn. De koinst in het Karoland 
kan nog nict in een ver verleden liggen cn aanraking tusschen 
dc stammen onderling is er zeker ook vcel geweest. 

Een twcede vraag is die naar dcn naam dcr vijf stammcn. 
Stellig moetcn dc vijf stammen verwant aan elkaar gewcest zijn 
en de later er bij gekomenen hebbcn zich in het stamverband 
gevoegd. In de verhalen komt wcl uit dat dc cchtc Karo’s en 
de Gintings reeds het land bezatcii voordal de anilcrc stammen 
hun intocht hieldcn. 

Wat bcwoog nu deze menschcn hun stainland tc verlatcn cn 
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naar dc legenwoordige Karolanden te treklccn? Wij kunnen 
hicrop gecn antwoord geven, al r.ullen de hieronder volgende 
beschouwingen wcllicht cen iveinig licht over deze zaak ver- 
spreidcn. 

Wij kunnen slechts vcronderstcllcn. dat er cen ‘trek» gcwccst 
is van de Pakpaklanden uit naar de Karolanden, dat deze trek 
nog zoo heel lang niet geleden hecft plaats gehad en dat deze 
trek nief voor alle stammen tegelijkertijd hceft plaats gehad. 

II. 

Toen de tegenwoordige bewoners hct land binnenkwamen. 
warcn tocn dc Hoogvlakte, en de doesocns van Deli, Serdang 
en Langkat door anderc volken bewoond? — Hcl is natuurlijk 
dat deze vraag bij ons opkomt. Verschillende redencn dwingen 
er ons toe. Allerecrst dezc, dat mcn verschil maakt tusschen 
Kare-sekali, «de cchte Karo» cn de Karo-karo. De cchte 
Karo, dic zich met trots Karo-sckali nocmt, dus niet bchoort 
tot het allegaartje van de andere Karostammcn, bewonen nog 
maar één dorp. en nog wel maar ccnc wijk van dat dorp, nl. 
Siberaja. Zij zijn de echte Karo en de anderen zijn Karo-karo. 
de bij de Karo-wonenden of de op dc Karo-gelijkenden. Dc 
eerste vertaling lijkt mij de juistc, daar de menschen van de 
Gocnocng-goenoeng, het hooger gelcgcn gcdeclte van de Hoog- 
vlakte, waar thans de Karos woncn, kortweg Karo noemen. 
Zij spreken van i Karo als ze zcggen willen, waar icmand 
thuis bchoort. 

Wij kunncn dus aannemcn dat hct land aldaar, voordat de 
Karo-karo cr woondcn recds Karo hcctte. Hoc vcr zij er hct 
land in beslag genomcn hadden, weten we nict. Ecn vcrhaal, 
dat mij gcwerd van Samosir, vcrhaalt, dat er in het landschap 
Oerat, kampong Sirait, ecn kleine Harostam woont. D(uic stam 
is afkomstig van Karo, en is uit het Karoland naar Samosir 
getrukkcn. De stamvadcr had dric zonen, waarvan er een Radja 
Haro heette, dic vanuit Tamba naar Asahan ging. Ecn andere 
zoon heettc MocntC Haro, wat ik vcrtaal met Moentë uit het 
Karoland of de Karosche MoentC. Bovcndicn had hij een slaaf 
si 'l'angkal taboc-taboc, dus een mensch (of een stam) die ín 
hoorigheidsvcrhouding tot hen stond, maar die latcr door dc 
broedcTS tot hun broedcr vcrklaard wcrd; dus in den stam werd 
opgenomen. Vcrder vermehlt hct vcrhaal een sterken buffcl 
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waarVHii later bij’ de Gintings nog meer zal vcrmcld worden. 

Er schijnt dus werkelijk op dc Karohoog\’lakte ecn stam gewoond 
tc hcbbcn, die zich Karo noemde en die zoowel aan de taal, 
als aan dc strcek zijn naam gegeven heeft. Thans is deze stam 
nog maar beperkt tot één dorp, waarvan het grootste gedeeitc 
bewoond wordt door Simbiringstammcn; hij hccft een zekcr 
aanzien, wat wellicht cen herinnering is aan betcrc tijden dic 
hij gckend heeft. Wellicht dat het thans door de Karokaro 
bewoonde gebied eens zijn rijk geweest is, geestelijk heeft het 
cchtcr dan toch dc overwinning behaald, doordat de binnen- 
dringende stammen zich naar hem noemden en zijn taal aannamen. 

III. 

In Dcli, Scrdang, Langkat en verspreid ovcr dc Karohoog- 
vlakte, vindt men stccncn kamers, misschicn grafkamcrs, waar\'an 
de meest bekendc wel de Batoe Kemang of Batoe Ocmang 
van Doerintani (Simbahé) is. Wie zijn de makers van deze kamers 
gewecst? Dc tegenwoordige bewoners stellig nict, zij schrijven 
ze toe aan dc oemangs. En hct is ook nict aan tc ncmen <lat 
de wijze van begraven in steencn kamcrs verlorcn zou zijn ge- 
gaan; begrafenisgebruiken behooren medc tot dc langst lcvcnde. 
Neen, de tegenwoordige bewoncrs hcbbcn dczc stecncn kamcrs 
weer in de bo.sschen ontdckt. Maar van wclk stecnhouwcnd- 
volk zijn ze dan afkomstig? 

Ik bcn geneigd dc vcrhalen van dc ocmangs niet heelemaal 
naar het rijk der fantasic te vcrwijzen. Zekcr, cen verw’ijzing 
naar dc dwcrgen cn kaboutcrs zou ons gemakkelijk uit hct vcld 
docn slaan, maar dc mogclijkhcid is niet uitgesloten, dat men 
vcrhalcn van dc oemangs op cen andcr volk heeft ovcrgebracht. 
Mcn verhaalt van dc ocmangs, dat zij menschcn waren, allecn 
licpcn zij mct naar bcncden gekromdc teencn, zoodat de bovcn- 
zijde der teenen bij hct loopcn den grond raakte. (Zij liepen 
dus nict met achtcrwaarts gekeerde vocten). Dit zou ons aan 
een aapsoort of andcr dicr docn denken. Hoort mcn echtcr de 
vcrhalen van dczc ocmangs, dan krijgt men den indruk van 
een volk dat ecn zckcre cultuur bezat. In .Adjincmbah, bij hct 
Tobamccr, woondc ecn ocmang in het dorp, die gchuwd was 
met een dochtcr van dcn vorst. Deze oemang bczat een gouden 
lamp. Latcr trok hij het dorp uit en begaf zich met zijn vrouw 
naar den berg Bocatan. — De ucmangs warcn ook goede 
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bouwmccsters en konclen in korten tijd liuizcn bouwen. Het 
waren toovenaars, dic hct overdag konden doen duister worden. 
Ze vocrdcn onderling oorlog en roofden ook mcnschen. Be- 
schouwt men nu den steen van Doerintaiii, dan zict mcn aan 
de uitvoering cn aan het ornamcnt bij dcn ingang, dat kunstzin 
aan de bouwers niet ontbrak. Een dcr voorvaderen van dc 
Ginting vond in zijn strik (om wild te vangen), een dochter 
van dcn* radja oemang, dic uit den hemel was gevallen, en huwdc 
met haar. 

Wie waren deze menschen, die men als oemangs bctiteldc? 
We wetcn het nict Zijn zij de Karo-sckali geweest? Of waren 
zij er lang voor de Karo-sckali? Ook hierop wetcn wij geen 
antwoord. Ook een door mij gcvonden kopcren hamertje wijst 
op een culluur, die zulke voorwerpen wist te hanteeren of le 
vervaardigen. 

IV. 

Dc hierbovcn gegeven algemcene beschouwingcn meende ik 
te mocten laten voorafgaan, teneindc dcn lezer cen draad in 
handen te geven aangaandc de verderc bijdragcn, zoodat mcn 
ecnigszins den weg zou kunncn volgen in den doolhof van die 
stammen, en weten zou in wclkc richting ons onderzock zich 
bewccgt. Meer dan hicrboven vcrmeld is, wctcn wij nict wat 
den stam der Karo-sekali aangaat; wij gaan dus maar dadelijk 
ovcr tot dc stammcn dcr Karo-karo en w^at hunne \erhalcn 
vertellen over hun geschiedenis. Wij besprcken dus allcreerst 
de Karo-karo, «de op de Karo gclijkenden». 

Het gebicd dat de Karo-karostammen thans bewonen, wordt 
bcgrensd ten Oosten door het randgebergtc dat de Hoogvlakte 
van Serdang scheidt. Ten Zuiden ongeveer door de Biangrivicr 
(na zijn doorbraak in I.angkat de Wampoerivier geheeten), tcn 
Westen door den bcrg Sinaboen en tcn Noorden strekt het 
zich uit tot in de laagvlakte van Deli en Serdang. Dczc stammen 
nocmen zich allen Karo-karo, cn beschouwcn zich als blocd- 
vcrwant. Waar zij woncn, maken zij verschil tusschen cigenaars 
van den grond (si mada tanch) en de bijwoncrs, dc ge- 
regeerdcn (gincmgem). Wij hebbcn hierin een criterium om 
de oorspronkelijke vemveraars of ontginners van dcn grond, van 
de latcr daarheen verhuisdcn te onderscheiden. Wanncer wij in 
het vervolg dus sprekcn van het gebicd van den slam, dan 
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hcbbcn wij dien stam op hct oog, dic de ci{;cnaars van dcn jjrond 
genocmd worden. An«lcrc stammcii kunnen nooit rechtcn op 
ÍTrond daar bczitten. tcnzij tijdclijk. 

Wannccr wij ícmand van ccn dcr vijf hoofdstammcn naar zijn 
stam vragen. «ian nocmt hij ccrst zijn hoofdstam. dus bij dczc 
stam zegt hij dat hij een Karo-karo is. Vcrsolgens vraagt men 
bij clkc begrocting: Welkc Karo-karo ben jc? Hij antwoordt 
dan met dc sub-mcrga tc noemcn. bijv. Barocs. Wij w.tcn dan. 
dat hij ccn Karo-karo Baroes is. Dus ccn Baroes’sche Karo-karu! 
Het is noodig deze onderafdecling (sub-mcrga) tc wctcn. want 
cr rijn velc Karo-karos. en tcvcns blijkt hicruit, dat men onder 
elkaar ook niet onvcrschillig is voor deze sub-mcrgas. Toch be- 
schouwen alle Karo-karos zich als bloedvcnvant, wat hieruit blijkt 
dat huwen onder elkaar verbodcn is. Mcn bcschouwt dit aLs 
blocdschande. Dit laatste nu kan cen bcpaling van oudcn datum. 
en de hcnnnering zijn aan ecn gemcenschappclijkc afkomst; 
het kan ook het gevolg zijn van Iiet te zamen woncn mct dê 
oorspronkclijke Karos, die zulk cen huwelijk in den stam nict 
dulden «vilden. Er zijn voorbeeldcn, dat de nood drong dit 
verbod te ovcrtreden (Goerocsinga), 

Xlccnde ik vroegcr dat dc naam der hoofdmerga (racrga si 
liraa «dc vijf sUmmeii.) voldoendc was om ecn ondcrzock in 
tc stellen, al ras bleck. dat elkc merga een samcnstcl van 
stammetjcs was. en dat de namen dcr sub-merga van zeer vecl 
bclang waren voor het ondcrzoek. De naam dcr sub-merga gecft 
ons vaak een draad in handen om den uitgang uit het labv- 
rmth te vinden. Wij zullen dus beginncn. zoover als Ual cn 
verhalcn ons den weg wijzen. hct een cn ander tc verhalen van 
de stammcn die tot dc Karo-karostam behooren. en vervolgens 
dc vicr andere stammcn ook zoo behandelcn. 


Dc Karo-karo. 

Een van de Karo-karostammcn nocmt zich de Karo si noe 
Kaja. Wij zullen dit verUlcn met Raja.sche Karo-karo. Zij bc- 
weren afkomstig tc zijn van Katoe Osang in dc Pakpaklandcn 
Thans zijn zij gcvcstigd in dc Adji-dorpen van Sockapiring. in 
Bocnocraja en bingamanik. Allcrecrst hebben zij zich gcvestigd 
m dc Adjidorpcn. Vandaar trokken dc dric broeders eens op de 
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Jacht en ven’olgden ecn bamboenic (pedi)< kwamen toen in 
het landschap Goenocnggocnocng en vonden het land 7.00 schoon 
dat zij zich daar vcstigden in Kioeng cn Singamanik. I.ater 
gingcn zij zich nog verderop vestigen in Kadja Berneh, maar 
daar zijn zij weer vertrokken of verdrcven. ‘) 

nat zich vestigen of veroveren van Singamanik zal wel cen 
strooptocht gewee.st zijn. Singamanik zal wel recds bcslaan 
hebben,* want de naam behoort tot dc submerga van dcn 
Gintingstam. Singa cn manik zijn beiden submerga van de 
Gintings en zullcn wcl ccrst hct land bezeten hebben, daar dit 
dorp in het gcbied van de Gintings ligt. Ook de thans daar 
nog wonende Ginting-manikstam wordt als dc schoonvader van 
dc Rajas beschouwd. Het ligt voor dc hand dat na de ver- 
overing van Singamanik door de Rajas, waarbij zij zich ver- 
moedclijk de vrouwen dcr Gintings hebben toegecigend, een 
vredesluiting volgdc, waarbij de Ginting-manik later als schuon- 
vader (kalimboeboe) erkend werd. 

Van nit Singamanik moeten de Rajas hei doriJ Boenoeraja 
gesticht (of veroverd) hebben. De naam is onverklaarbaar in het 
Karosch, vandaar dat ik de gissing waag dat hct Banoea Raja 
oorspronkclijk gcweest zal zíjn. 

De bczetting van Singamanik moet ongeveer vijf geslachten 
geleden hcbben plaats gchad, dus omstreeks het jaar 1770. Voor 
dicn tijd woonden daar reeds de Gintings, cn dc Rajas woonden 
toen reeds in Sockapiring. Het schijnt dat de Rajas een krijgs- 
haftigc stam geweest zijn. Ik leid dit af uit nog twcc namen 
waarmcdc zij zich benocmcn, n.l. Kcmit cn Djocng. Beide 
woordcn zijn mij in het Karosch niet bekend, maar wcl uit het 
Tobasch. Wij lezcn in het woordenboek van Dr. Wameck 
manghomit «beherrschen, und zwar Leute, die aus eine andcren 
Gebíet gekommen sind»; djocng zouden wij dan in verband 
mogen brengcn mct djoengdjoengan «der Hcrvorragendste, 
Anfuhrer.* Ook dc naam Raja duidt al groothcid aan. 

Op de Hoogvlakte treft mcn Raja thans in de macht van dc 
Karo-karo Fouba, ook in eenige kampongnamen aan. Raja een 
dorp niet ver van Berastagih gelegen, Boenoeraja dat we als 
banoea raja beschouwen en Siberaja een van de grootste kam- 
pongs van de Hoogvlakte. 


<) D« tbus in ds adji-dorp«a «oD«Dd«u no«tii«n >iuti K«ro-k»ro si noandji. 
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Onvvillekeuríg dcnken we ook aan dc Raj'a van Simcloengoen; 
nog in historíschc tijden was dat volk dc schrík van het Batak- 
land. De naam van toehan Rondahaim is ons door Westcnberg 
overgeleverd als een machtig vorst. Maar veel helpt dit ons niet, 
daar in Pematang Raja thans ccn Gintíngvorst rcgcert en als 
bewoners ook veel stammcn opgegcven worden die we allecn 
onder de Gintingstammen kunnen rangschikken (Damocnte, 
Manik, Scragih enz.). Wij bezitten ook gecn gcgcvca dat wij 
zouden kunnen bewijzen dat zij uit Simelocngocn gekomen 
zouden zijn. 

Wcl is opvallend dat zij den adellijken titel van Sibajak niet 
gckend hebbcn en de tegenwoordige Sibajak van Boenoeraja 
hceft dien titel langs een omweg vcrkrcgen. Dc pengocloe van 
Boenocraja (pengoeloe «dorpshoofd») huwdc mct een gcscheiden 
vrouw van den Sibajak van Barocs Djahë. Deze vrouw bracht 
een zoon mede, dus een Sibajak van geboortc. Tocn hij groot 
was nam hij den stamnaam van zijn vader aan en bchield tevens 
den titel Sibajak, aldus was cr ook een Sibajak Karo karo Boe- 
noeraja ontstaan. 


VI.' 

De Karo-karo Sitcpoc. 

Ecn van dc meest volkrijke strcken is de .streek waar de 
Sitepoe zich gevestigd hebben. Hun ’gebied ligt om den bcrg 
Sinaboen hecn, waar de grootc dorpen Naman, Berastepoc enz. 
zich bevinden, Dc stamnaam Sitepoe geeft niet vcel licht. <Hct 
is een hecster in jong bosch, die bij het ontginnen gespaard 
wordt, omdat mcn de bladercn, gekookt, cet. Blaoxj lon longi- 
folium Miqu. fam. Euphorbiaccac». (Opgave van den hcer Ljirzing 
ontvangen). Misschien ook dat de dorpsnaam vcrband hoiidt 
met ecn rijstsoort berastcpoe. 

Volgcns hunne opgavcn zijn zij afkomstig van Toba(?) nl. 
van Sihotang. Het is merkwaardig, dat de Simbirings dic in 
Pcrbesi woncn, en waar vroeger ook de Sitepoc gcwoond hcbben, 
ook opgeven van Sihotang te komen. Zij warcn echtcr daar 
maar gincmgem (bijwoners), gecn eigenaars van dcn grond. 
Een aardige bijdragc over dc afkomst van de Simbiringstammen 
Dêpari Bcrahmana en Mocham (welke tc Perbcsi wonen). 

Hct dorp Pcrbcsi moct vroegcr ook door de Sitepoe bewoond 
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zijn gewecst, zij moeten het zelfs gesticht hebben. Maar de 
Perangin-angin Sibajang, ook wel Pintjawan geheeten, verdreven 
hen vandaar. Volgens de verhalen ging dat vrecdzaara in het 
wcrk. De Sitepoc vcrhuisden naar Naman (Teran). Men maakte 
cen verbond mct clkaar en beschouwde elkaar voortaan als van 
één familíe te zijn. Wederzijds mocht men gecn huwelijken met 
elkaar aangaan, zelfs mocht men elkaars stamnaam overncmen. 
Dc Sitcpoe namen van Perbesi een boompje medc, ccn gerat 
(ecn zekere raanggasoort, Joustra) cn plantten hct te Xaman. 
Daar moet de boom nog bekcnd zijn onder den naam (ierat 
Perbcsi. Zij lieten ook cocospalmen achter, dic dcn naam drocgcn 
v.m Toealah Teran, Dczc bestaan thans nict meer. 

Indien dit verhaal waarheid bevat, dan heeft de inval van dc 
Perangin-anginstam Síbajang nog gcen 100 jaar gclcden plaats 
gehad. De Sitepoe woonden tocn reeds in Perbcsi. Het is tevens 
een bewijs dat de Karo-karostammen steeds noordelijker ge- 
trokken zijn. Thans bewonen zij het land oostelijk van dcn 
SÍnaboen gelcgcn in dc richting van dcn Sibajak. 


VII. 

De Karo-karo Karocs. 

Wannccr wij ons nu naar de oostelijke zijde van dc Hoog- 
vlaktc bcgcvcn, dan komen wij in het gebied van de Karo-karo 
Karocs. Zij bcwonen voornamelijk wat thans hcct Si VII koeta. 

.Aan dc komst van dezen stam is een pcrsoon verbonden. 
dic den naam droeg van Si-mbelang-tjoeping «Grootoor». Zijn 
oorcn warcn zoo lang, dat het eenc hcm als slaapmat diende 
cn hct andcrc hcm als deken. Dus nogal kenbarc tcekcnen. Hij 
komt uit Osang, evenals dc Kaja.s. In een vcrhaal van de Gintings 
van .Adjinembah komt hij voor als een groot helper in den nood. 

Dc dochter van dcn vorst van .Adjinembah, Si KeroeGoengoenen 
geheetcn, is gchuwd met een ocmang. Dcze oemang hceft een 
huis gebouwd voor den radja, van zeven roeang (14 gezinnen). 
Tegen den wensch van den ocmang in, gaf dc vorst toch ccn 
huisinwijdingsfeest (bengkct roemah). Uit wraak liet de ucmang 
hct zcvcn dagen lang duister wordcn. .A1 dien tijd kondcn dc 
gasten niet huiswaarts gaan en was hij verplicht hen tc cten te 
geven. Zelfs dc biilTcI si I.angga loctoe moesl eindelijk gcslacht 
wordcn om aan toespijs tc komcn voor al die menschen. 
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Toen I 1 U de vorst zat tc jjcinzcn, hoc hij vcrdcr n(»g niocst 
voorzicn in het cten voor zijn gasten, kwam icmand hem vertcllcn 
dat er buítcn het dorp ecn onbehoorlijk mensch was (kalak 
soembangsocmbang vcrtaal ik hicr mct onbchoorlijk, in den zin 
van andcrs dan andcrcn, vanwegc zijn groole ooren), Deze mensch 
had in dagcn nict gegeten. Of hij naar het dorp mocht komen ? 
Hij zou den vorst misschien wel uit dcn nood helpcn. Dezc man 
was Grootoor. , 

Hij kwam naar het dorp, en hiclp den vorst dc duistemis 
verdrijven zoodat de gasten konden huiswaarts gaan. l>c oemang 
had het dus afgclegd tegen dc tooverkunsten van Grootoor. 

Xa het feest vestigde Grootoor zich in dc streek van hct tegcn- 
woordig Bclagen in $i VII Koeta, en leefde van de jacht. Telkens 
wildc dc vorst van .Adjinembah hem opzoeken. maar slechts door 
ccn list, door zijn hond te volgen, gclukte hem dit. .N’aderhand 
brachten zij elkaar over en weer bczoeken. Mede met z.ijn hulp 
wcrden de Gintingdorpen Dokan en Kocboe gesticht. 

Grootoor trok steeds meer naar het Noorden en stichttc Barues 
Djoeloe, een thans verdwcncn kampong, vlak bij hct tegenwoor- 
dige BarocsdjahC. En nog verdcr trok hij, dc tegenwoordige 
doesocns van Deli in, en stichtte de kampong SimCmC, dicht 
bij hct tegenwoordigc spoorwegstation Batoe. Vlak bij de kam- 
pong is nog onlangs ecn steenen bord ojjgegraven, ecn z.g, 
pasoe. 

Toen hij rijk gcworden was, trok hij naar .Atjch, om cr cen 
pangkat te halcn. Hij huwde daar een .Atjehsche \touw cn kreeg 
er cen kind bij. .Al dc afstammelingcn uit dit huwelijk zijn Mo- 
hammedaan geworden. 

Uit zijn Batakschc vrouw kreeg hij ecn zoon en twcc dochtcrs. 
líeze zoon is Sibajak gewordcn van BarocsdjahC. De tegenwoor- 
dige Sibajak van Namo Soero (Deli) is zijn afstammeling in de 
negendc generatíe. Zijn naam was si Nangking cn hij had zcvcn 
kinderen, waarom nu nog gesproken wordt van si VII Koeta. 
de zcven dorpen. De namcn der afstammclingen worden opgc- 
geven als volgt: 

Djambocr ligê, welkcr afstaramelingcn Sibajak werden. Kegccren 
in Namo Socro (Simemc is doesocn geworden van Namo Soero). 

Roemah si beras. Zij werden pengoeloc. Regeeren in Biroc- 
biroe, Oedjoeng sincmbah en Namo Scrit. 

Rucmah si gedang. Pengueloc in Sincmbah. 
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Ikirocs si ncring. I’ciifïocloe TandjocnR Xgocda. Op de Hoog- 
vlaktc Serdang, l’enampën en Siberteng. 

De twee meisjes werden uitgehuwclijkt aan den jiengoelue 
Kambê (Moentéstam), deze is dus anak-beroe van de Baroes. En 
dc twcedc huwdc mct dcn pcngocloe van Namo Rimiang, ccn 
Ferangin-angin. 

.Mcii zcgt dat dic grootvader 230 jaar oud gcwordcn is. Dat 
/al wcl íoo vcrstaan moetcn worden, dat het ongevcer zoo lang 
gclcdcn is, dat hij het Karoland introk. Xcgcn gcneraties van 
ongevcer 25 jaar brengt ons tot dit gctal. Wij hebben hier een 
zckcren houvast door den fiersoon van Grootoor. Stellig mogen 
wij hem be.schouwcn als een aanvoerdcr, dic met zijn Baroesstam 
naar het Karoland getrokken is. Zij kcndcn den titel van Siba- 
jak, daar dc vorst van Baroesdjahê, zijn afstammeling, dcn Siba- 
jaktitel vocrt. Stcllen wc dc invasie der Baroes omstrccks 1700, 
dan zijn zij viídr dc Kajas hct land ingekomcn, want bij dc 
stichting van Boenocraja wordt het bestaan dcr Barncs al vcr- 
under.steld. 

l)f verder onderzoek naar dcn naam Djamboer ligC nog 
meer licht zal brcngen? Een djamboer lige is een specialc bouw- 
wijze van ccn djamboer (vrecmdclingen en jonggezelIcnverblijO 
voorzicn van vicr tocrC (galcrijtjcs). Te Baroesdjahe en tc Socka 
(Ginting) staat zulk ecn djambocr. 

Wic Grootoor gcwccst is zullcn we wel nicl mccr tc wctcn 
komcn. .Maar al zijn zijn ooren nict van zulkc kolossalc afmctin- 
gen geweest als het verhaal vermeldt, toch zal hij wel zulk een 
kenteeken gchad hcbben, zoodat hij in de oogcn der menschcn 
een bijzonder gelukkig pcrsoon was. Er bcstaat thans nog een 
l>ersoon mct kolossalc lippen, si kapal biber in de wandcling 
gchcetcn; tcgen zulkc pcrsonen wordt opgezien, vooral als zij 
dan nog andere capacitciten bezitten. Van de Simpiring Kembaren 
bewcert mcn dat alle vrouwen bijzonder kleinc oorlcllen hebben, 
wat mcn nict schoon vindt. Op vele toovcrstaven en perminak- 
ans nndt mcn gesneden koppen met bijzondcr lange oorlellcn; 
achtte ik dit vroeger alleen een vcrsicring, thans hoiid ik dit voor 
ccn bepaald schoonheids motief. Ook bij menschen van hct eiland 
Samosir is liet mij opgevallen wclke kleine of bijna geen oorlellen 
zij hebbcn. .Aan meer bevoegden hier een verder ondcrzoek in 
te stellcn, of wij hicr mct een rasscnkenmerk te doen hcbben. 

Grootuor is in clk geval aanvocrder geweest van dc Barocs 
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en heeft si VII koeta en een groot decl van dc benedenlanden 
bcvolkt. Of hij dit land op anderen veroverd hceft, welen wij 
niet. Of hij werkelijk in Atjih geweest is of dat hij dc kust- 
.Malcicrs er voor gehoudcn heeft, ook niet. Wel blijkt ons in dc 
verhalen dat de Gintingstam recds op dc Hoogvlakte in Adji- 
nembah woonde cn oemangs waren cr ook nog. Thans is dc 
Sibajak \-an Baroesdjahe ecn viervorst, welken títel mcn aan 
.Atjihschen invloed toeschrijft. , 


.Aangaande de Karo-karo Lingga staat vast dat zij afkomstig 
zijn van Lingga Radja in het Pakpakland. Nog stecds ondcrhouden 
zij betrekkingen met hun dorp Pakpak. Bij hun komst in het land 
was alles nog bosch en moesten zij vooral van dc jacht leven. 
Xeran, Sarinembah en \II koeta bestondcn reeds, zoodat zij wel 
tot de laatst aangekomenen behooren. Later kwam er zich nog 
ecn Sibajak uit Língga Radja vcstigen en ook cen Sibajak Nodi, 
een streek aan de Laoc Renoen bij Laoe Balcng. Ook hier on- 
dcrscheidt men een ueroeng pengocloe en dc oeroeng persilihi 
(Sibajaks). Tot de Sibajaks behooren Lingga, Soerbakti en Gadjah. 


De heer.schcrs in XII Koeta zijn dc Karo-karn Poerba. Mcn 
schrijft hun herkomst toc aan weggeloopen slaven uit het rijkjc 
Pocrba. Het zijn dus waarschijnlijk Tarigens dic zich Karo-karo 
zijn gaan noemen. 


VIII. 

Dc Gintíngstammen. 

Het gebied van de Gintingdorpen ligt in cen terrein dat 
bcgren.sd wordt door den berg Piso-piso cn het Wilhelminage- 
bergte tcn zuiden en de Biangrivier tcn noordcn. Naar het 
westen toc komt het Karodorp Singamanik er in te liggen, be- 
ncvens hcl Simbiringdorp Sarincmbah. In hct oosten grenst 
het aan het Tarigangebied van Nagasariboe. 

Ook hicr geldt wat wij van de Karo-karostainmen gezcgd 
hebben, dc Ginting zijn geen ccnheid, maar onderscheiden zich 
weer in afzonderlijkc stemmen. Zij voelen zich cchter allcn ver- 
want en vandaar is hiiwelijk in den stam vcrboden, gcen Ginting 
mag met ccn Ginting huwen. Hun taal is dezclfdc als die van 
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de Karo-karo, dus hct Karo-Bataksch, al zijn er cnkele verschillen 
van Rcen bcteekcnis. Mcn ondcrscheidt drie voorname groep>en 
in dczen stam, nl. de G. si ni Soeka, de G. Manik cn dc 
G. Muente. De Soekasche Gintings onderscheidcn zich weer 
in negcn ondergroepen, vandaar ook hun naam Ginting, si 
siwah sada Ginting, dc ncgen Gintings die een zijn. Indien 
het bij de Karo-karos rccds vcrmclde verhaal van ouden datum 
is, dan zyn de Mocntfi reeds lang in het land geweest, en rijst 
de vraag of wij hier weer niet hetzelfde geval hebben als in 
de Karostreek, dat nl. ccn Gintingstam recds lang dit gcbied 
bewoond heeft en de andere stammen, die naar deze streek 
verhuisden, bij de Gintings zijn ingelijfd en aldus zich ook 
Gintings zijn gaan noemcn, maar hun oorspronkelijkc merga 
als sub-mcrga zijn blijven vocren. In het dorp Djoehar wonen 
Gintings, Perangin-angins en Tarigans bij elkaar, waarover 
later meer. 

Uit de verhalen leeren wij, dat de Gintings langs twee wegen 
het land zijn binnengekomcn. De Ginting Socka gevcn op langs 
Laoe Lingga, dus over het Sibueatangebergte het land te 
zijn binncngekomen. Zij kwamcn uit Tind in het Pakpakland. 
\'an I-aoc Lingga hebben zij zich via Soegihen oostwaarts naar 
Soeka en wcstwaarts naar Djochar uitgcbreid. 

De Ginting M o c n t c moetcn ovcr hct mccr gekomen zijn, 
en via Tengging, Adjinembah zich naar Moentê en Kcriahen be- 
gcven hebben. Zij zijn afkomstig van Kalasen in Pakpak, gíngen 
cerst naar Samosir, naar Pangoeroeran, toen naarTamba, vervolgens 
naar Paropo en daarna naar Tengging, .Adjinembah of .■\dji si 
nembah gcheeten, zooals reeds boven vermeld is. In de Pak- 
paklanden vermeldt Ypcs ecn Kadja I.ela te Boetar van de 
merga Mocntei. 

Vanwaar de Ginting Manik het land binncnkwamen is 
mij nog niet duidelijk. In Simclocngocn (Siantar) is de Manik- 
stam mct vele sub-mcrgas (volgcns Tidcman) cen zcer belangrijke, 
dic allen beweren van Samosir afkomstig tc zijn. In de Pakpak- 
landen vcrmeldt Vpcs dat de grond aan den linkeroever van de 
Tjincndang oorspronkelijk behoordc aan de mcrga Manik. Kn 
in hct rijkjc Binang noemt hij cen merga Manik. 

.-Xangaandc dc Ginting Socka wordt vermeld, dat zij afkomstig 
zijn van Simbolon op Samosir. Vandaar trokken zij verder naar 
Kala.sen cn toen over het gcbcrgtc naar Soegihen, van Soegihen 
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naar Gocroc licnoea, huii tegcnwoordig gebied. Te Gocroc 
licnoea wcrden de tien Gintings geboren. Zij waren elk in ecn 
vlies gchuld en geleken op ccn goendoer (soort komkommcr. 
Kenincasa ccritcra .Savi). Uc legendarische goeroe Pakpak. die 
daar voorbij kwam, wist de mcnschen te hclpen en tocn kwamen 
er ncgen jongens en ccn meisje te voorschijn. Deze ncgen zonen 
warcn de stamvaders van de tegenwoordige Ginting Soeka en 
hecttcn: Soegihen. Goeroe Benoea, Scragih, SapaB, Babo, 
Garamau. Djawak, Gocgoeng. .Socka. Ecn oude pocsUka noerot 
dc volgende namcn: Babo, Goeroepatíh, Soeka. Beras, Djadi, 
(of Adji) Dibala, Socgihcn, Boekit, Garamaba. Djertamboen. 
Babo was de jongstc en Djertamboen de oudstc. De vadcr van 
deze kinderen stichtte het dorp Socka. De meeste zijn dorps- 
namen in dc Gintingstreek. bchalve Seragih, Sapah cn Gara- 
mata. Het mcisjc si Bembem geheeten ligt begraven op de 
markt Bem Bcm. 

De Sibajak van Soeka Icgdc er vooral den nadruk op. dat 
Soeka en Goeroc Bennea broeders zijn. 

Het dorp Kidocpen. waar Perangin-angin van Djoehar, Gintings 
van Adjisinembah en Simbiring .MalCala wonen, heettc vroeger 
Pertoempoeen. omdai hier indcrtijd dezc drie siammcn samen- 
kwamen. 

In de vcrhalen van dc Gintings komt vaak voor cen grootc 
buflel. kerbo si langga loetoc of kerbo si nangga 
loetoc gchceten. Ergens aan den bcrg Sibocatcn moet men 
nog den pas aanwijzen waarlangs de buflcl neerdaalde. het land 
inkwam. 

In een verhaal wordt vcrmeld dat dc zoon van dcn vorst van 
.Adjinemba vcrgezeld van zes slavcn. naar Raja (Simeloengocn) 
toog. De vorst aldaar was zijn mama (oom van mncderszijde) 
cn hij trouwdc mct zijn dochtcr en werd zoo vorst van Raja. 
Dezc zoon hcette Radja Sorê cn was ccn Ginting Moentc. In 
hct land <Ier Tarigans werd dus een Ginting MocntC de vor.st. 
De rcuzenbuflcl moet te Raja in ecn rots vcranderd zijn. In een 
andcr verhaal. waar hij Radja Sori heet, wordt gezegd dat hij 
later naar .■\djinembah tcrugkecrde cn voorzijn vadereen prachtig 
huLs op dcn berg Pertjinahcn (of Osar) bouwdc. Door bij dit feest 
bij gebrek aan andere buflcU ook dc kerbo si langga loctoc te 
slachten. verdwcen het gcluk van zijn huLs. Adjineinbah wcrd door 
Socka overwonncn en staat scdcrt onder <Icn Sibajak van Socka. 
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Heeft dezc buffel of buflels eenige beteekenis voor ons doel? 
De naam is uil hct Karosch, voor zoover mij bekend, niet te ver- 
klaren, maar uit het Tobasch wei. Morlangka «loopen, gaan> 
cn mangaloetoei «vervolgen». Zijn het vechtbuffels gewecst? 
Zijn zij in dcn oorlog gcbruikt? Of waren hct de Gintings dic 
de buffels voor het eerst invocrden? Voor dit laatste is wel wat 
te zeggen. In de meer genoemde Ginking-poestaka (van Boeloeh 
Pantjoer) *komt o. a. ook voor, dat cr plotseling voor den Sibajah 
van Lajo Lingga. die gehuwd was met de hemelsche oemang- 
dochter, dertig buffels van dcn bcrg Poedjan afkwamen. Van- 
waar weet mcn niet. Bij dc grondbcwerking wordt toch in de 
Goenoeng-goenoeng veel mecr van de ploeg gebruik gemaakt 
ilan in de Karo-streek, waar men nog zccr veel de omwerking 
van den grond met lange stokken verricht (ngcngkal). Ook in 
Si lima senína, uít Si Antar afkomstig, doct men dit. 

Nog cen andere opmerking naar aanlciding van dit verhaal. 
Indicn de vorst van Raja de mama was van Radja Sori, dan 
was zijn moeder stelHg een Tarigan. Er is dus rceds in dien 
tijd ecn verband tusschen Tarigan en Ginting. 

Door dc Gintings s-an .Adjinembah wordt ook ecn vcrklaring 
gegcven aangaande het ontstaan van het tandenvijlcn. Wegens 
het voortdurend stelen van djagon (maLs), ging men cr toc over 
de tanden van de slaven te (Tjlen. Daar men het mooi vond, 
vond het ook navolging btj dc anderen. 

Ecn anderc merga Ginting, is dic van Singa, woncndc in 
hct dorp van dien naam. Zij raoeten verwant zijn aan de Moentë, 
Seragih en Manik, niet met die van Socka. 

Wannecr wc cen cn ander nog ecns aaii ons voorbij laten 
gaan, dan krijgen wc den indruk, dat de G. Socka wel dc jongste 
invasie gewecst is, dic ook .Adjisinembah ten onder bracht. De 
naam Scragih is ook bekend als een groote stam in Simcloe- 
ngoen. In ecn zcndingsbericht, dat ik niet meer bij de hand heb, 
mecn ik van cen doodenfecst gclczen tc hebben waarbij een 
soort godin Seragih op ccn wagen werd rondgereden. Misschien 
dat iemand daar nog nader bericht over weet te geven. Het 
moet toch wcl iets beteekenen dat men in de verhalen telkens 
op een meisjc stoot, vgl. hel hieronder te vermelden bericht 
over hel jnei.sjc van de S. Kembaren. 

Over den verdwenen Gintingstam Pase, zal bij dc Sibirings 
gchandcld wordcn. 
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Het is ook niet van belang ontbloot hicr opmerkzaam te maken 
op de graven van meisjes die op enkele markten voorkotnen. 
Mij zijn drie markten bekend waar een meisje begraven ligt. De 
verhalen zijn alle ecnsluidend, nl. om de ecn of andere reden 
gaat het meisjc dansen, totdat zij in deii grond wegzinkt of 
zooals bij dc markt Gocnoeng Meriah in Kcmbaren: het meisjc 
wordt gcdood. Deze verhalen gaan omtrcnt een oudc markt bij 
Lingga, de markt Bembem en dic in dc Kembarenstrcck. 

OnwiIIekeurig gaat men denken aan cen menschenoffcr dat 
er noodig wa.s om een markt op te richtcn. Van de Toba-Bataks is 
mij zulks niet bekend, maar misschien is dil punt nooit ondcrzocht. 


IX. 

Dc Simbiringstammcn. 

Mbiring bctcekent «zwart zijn», dus si mbiring bcteekent 
*de zwarten». Van de andere stamnamen hebbcn wij geen juiste 
vcrtaling kunnen geven, alleen dezc stamnaam geeft ons cen 
woord aan de hand om cenigszins te denkcn aan cen volk van 
zwarte mcnschen, zwarter dan de reeds aanwezige bcwoncrs. 

Nu mocten wij al dadclijk beginncn met te zeggen, dat ook 
deze stam ons geen ccnheid toeschijnt te zijn, want al spreekt 
men van dc merga silima «de vijf stammen», toch zagen wij 
recds, dat dit mcer op een geworden toesland is toe te passcn, 
dan op cen oorspronkelijken. Ook bij de Simbirings is wcl van 
het mceste belang de namen van dc sub-mergas tc bestudecren. 
cn deze waren het dan ook dic dcn heer Joustra indcrtijd op 
het spoor brachten hun hcrkomst uit Hrit.sch-Indic te verklaren. ') 
.A1 dadelijk valt het op, dat dc Bataks zelf dadelijk twee gronte 
groepen in dc Simbirings ondcrscheiden. n.l. de Simbirings die 
hunne dooden begravcn en verbrandcn en dc Simbi- 
rings die de asch van hunne dooden laten afdrijvcii, 
resp. S. K e m b a r c n cn dc S. S i m o in b a k. De eerstcn vormcn 
een groote mcrga mct ccn bcpaaldc streek (Bovcn-l^ngkat cn 

') -M. Joiiitra. DoodoofiMwt der owrgn Semliiring in Tgdaohi. Bat. r.oii. 
dl. 45 (1902) blx 511 e. r. en dl. 4*i >11103) blz. 472 o. v. 

Kem. Drawidiaohe volk«Damen op Snmatra. Bgdr. Kon. Inetit. dl. 55 > llXXIt 
bla. .S5K e. T. 

M. Joujitrn Ssmbtrinff»ch« doodoafe«4t. Bydr. Kon. dl. 74 (UUS) 

bïe. 018. Zie ook het ver4lsj* van hei twoedu rongryM van het OriKterMdt 
Ueafx>teohikp, 11*22» bla. 42. 
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Liang Melas) als woonstreek, de laatsten hebben tal van sub- 
mergas (Tjolia of Tjoelia, Depari, Pclawi, Moeham, Berahmana, 
Malcala, enz.) en bcwoncn het rijkje Sarincmbah benevens ver- 
spreid in dorpen langs hct stroomgebicd van dc Biang-rivier. 
De uitdrukking «hunne doodcn laten afdrijven» moet beperkt 
worden, tot het volgcnde. Bij hct feest of plechtigheid pekoe- 
aloeh geheeten, worden stukjcs van de schedelbcendcren van 
van de'm de laatstc jaren overledenen, in kookpotten op klcinc 
scheepjcs gczet, en laat men alles dc rivicr afdrijven. Dit is in 
de oorcn dcr bevolking het groote %’erschil tusschen dc twec 
Simbiring afdeelingen. Een in het oog loopend groot verschil 
levert de woonplaats van dczc twee deelcn dcr S. op, nl. hunne 
woonplaatsen. Dc Kembaren bcwonen een zccr groot oppen.’Iak, 
alles bedekt met ocrwoud, waarin verspreid hunne dorpen liggen. 
Mcn hceft minstcns twee dagreizcn noodig om van hun hoofd- 
plaats, SampC Radja tot aan Bohorok (I^ngkat) te komen. Maar 
de S. Simombak wonen verspreid in het land. tusschcn de 
anderc stammen in. Hunnc voornaamste plaatsen zijn aan de 
Biangrivicr gclegen, die zij stellig gevolgd hcbbcn van het Wcsten 
naar het Oostcn, nl. Perbesi, Sarinembah, Soesock, Pajoeng Beras- 
tcpoe, Kaban Djahe, Siberaja, Adji DjahC en Koeboe Tjoelia. 
In dc Doesocns \’an Deli en Scrdang alleen een klein getal en 
bijna ncrgens als dorpshoofd. 

Ook dc Simbirings geven op uit de Pakpaklandcn te komen. 
Naar de gcgcvens te oordcelen hcbben zij zich van uit het stroom- 
gcbied van dc Laoe Rcnocn langs twcc wegen naar hun tegcn- 
woordige woonplaatsen bewogen, nl. dc S. Kembaren in dc rich- 
ting I.aoe Baleng naar SampC Radja (vandaar gaat nog hedcn 
dc hoofdweg cr hcen) in over het gebergte langs het dorp Kidoe- 
pen. Hunne vcrspreiding naar de .Alaslandcn (en Gajoc) laten 
wij hier rustcn. Ecn blik op dc kaart toont ons ook hier weer 
dat dczc weg dc mcest natuurlijke zal zijn gewccst. 

Ongetwijfeld worden de S. Kcmbarcn door alle stammen als 
ecn oudc, tot dc Bataks bchoorende, stam be.schouwd. Die van 
dc Boven-Bohorok. geven op dat zij oorspronkclijk S. Keloko 
gchecten hcbben. Zij kwamen uit Perti, trokken vandaar naar 
.Martogan (dicht bij Lingga Radja in Pakpak??), vandaar naar 
Kocta mbelin (bij Sampê Radja??) cn vandaar naar dc Bohorok- 

streek. 

Dl. 82. 
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Dc naam Kcmbaran i.s van latcr datum, oor.spronkelijk hccttcn 
zij Keloko. Bij dezen laatstcn naam denken wij aan de merga 
Haloho die in Pocrba aan het Tobaineer woont. A1 die stammcn 
in die streek bcwcrcn immers ook uit Pakpak of van Samosir te 
komen. Kcloko (van koko) bctcckcnt in het Karosch «omringd, 
omheind». Dczc stam zou dus *dc omríngden, dc omheinden» 
geheeten hebben. Kwam dit omdat zij zich door adat of taal van dc 
andercn onderscheiddcn ? Wij dcnken hicr aan het bij cie andcrc 
Simbirings geoorloofde huwen in den stam. Later hectten zij de 
Kembaren: Hombar. T. «bij elkaar gclegen, buur»; Kembar. 
K. «een zijn met, in nauwe vcrbinding»; Kembardn. G.AJ, 
ook *uithuwc1ijkcn> (verwijdcrcn). L’it deze benaming zou men 
kunnen opmaken, dat zij op een gegeven oogcnblik als buur- 
stam zijn bcschouwd geworden, in tegen.stclling mct andcrc 
Simbirings. Wij denkcn weer aan de huwelijksvoorschriftcn. 
Hebben zij hun isolement opgcgevcn en ook dcn adat inge- 
vocrd dat huwelijk in den stam vcrbodcn was, dus zich aan- 
gepast aan dc andcre Ratakstammen ? Dcze vcronderstelling ligt 
voor dc hand, want zij ondcrschcidcn zich juist van de andere 
Simbirings doordat zij gecn cndogainie kennen en ook huwclijkcn 
met andere Simbirings niet geoorloofd geacht wordcn (mct 
uitzondcringen). Door deze daad zoudcn zij als Bataks erkend 
zijn gcworden en vandaar hun naam Kembaren, «buurstam». 
(Dc Tjoelia en de Dëpari die te Goeroc Kinajan woncn, mogen 
wel trouwen met ^Kcmbarens, om welke reden zal wcllicht latcr 
duidelijk wordcn). 

Bij hct bovcnstaande moct opgcmcrkt worden, tlat de Sim- 
birings zich zelven zeker tlcn naam van «zwartcn» nict gegcvcn 
ziillen hebbcn; wij zullen hct ons mocten voorstellen, tlat hct 
gegaan is al.s inet <Ic komst der Kuropeanen. Dcze allcn noemt 
men Bclanda of urangpoetih, alhoewcl zij zich wcer onder- 
.scheiden in Hollandcrs, Duitschcrs, Engel.schen enz. Ijingzamer- 
hand necmt mcn zelf dien naam ovcr. Zoo zal ook tlc naam Sim- 
biring gegevcn zijn aan al die vrecmdclingen dic het land binncn- 
trokken, En dc tcgcnwoordige Kcmbaren zijn dan wel van ccn 
ouden «trek». Is onzc veronderstclling juist. dat dc oorspronkelijke 
naam Keloko dezelfde is als dc Haloho (Pocrba)? Vpes vcrmeltlt 
in Belcgcn (Pakpak) cen Kadja Kela, Piar gcheeten, mcrga 
Kalako (Kaloko??) en ccn Panglima, Poesama gchecten van de 
merga Pocrba. Waar moeten wij het dorp Pcrti zocken? 
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Tot dcn jongercn trek, en zekcr den jongsten moeten wij dcn trek 
dcr Simbiríngstammen die zoo verschillende sub-mergas hebbcn, 
rekencn. In dc sub-mcrgas (Bcrahmana, Dcparí enz.) hebbcn 
wij ccn aanwijzing om hun slamland in Engclsch Indië te gaan 
zoeken. In elk geval wijzcn hunne verhalcn uit dat zij vanuit 
het Pakpakland naar het Karoland gekomen zijn. Tideman vcr- 
meldt ec_n overlevcríng waarín gezcgd wordt dat Si Singa Manga- 
radja zijr! .Atjihsche tjap ontving van een mythisch vorst, 
radja Oetih, die eertijds in Baros zetelde. Wij vermeldcn dit 
hier, omdat .Atjih nog nadcrhand zal tcr sprake komcn. Wij 
zullen hier thans niet vcrdcr gaan dan aangaandc hunne bc- 
trekking tot het Karoland. Kn dan moeten wij aannemeii, dat 
de verschillendc sub-mergas nict ineens als een groote golf 
ovcr het land zijn gckomen, maar dat er telkcns kleincre golven 
clkaar hebbcn opgevolgd. Dit blijkt als men plaatselijk onder- 
zockt naar de herkomst van de sub-mergas die hier en daar 
wonen. Wij komen dan tot de volgendc plaatsbepalingcn aan- 
gaande de sub-mergas. 

Van Silahi-lahi (Tobameer) kwamen dc Sinoelak i cn de Tekang. 
(deze wordcn gerekcnd dicht bij de Kcmbaren tc staan). 

> Pandiangan (Pakpak) kwamen de .Maleala. 

> Pocla Rerhala? ook dc MalCala. 

> Paropo (Tobamecr) kwamen de Kembarcn. 

» Sihotang (Toba?) kwamen de Berahmana, Depari cn Moeham. 

> > de Pclawi. 

* > de Tjoclia. 

Hoe dc Simbirings in hct land kwamen, vertelt het bekende 
verhaal van dcn Kcling die den Sultan van Atjih bedroog door 
hem ccn gcwitten olifant tc laten zicn. Toen hct bedrog uitkwam 
vluchttc hij naar het Karoland. Hij vestigde zich in dc kampong 
Kcling, welkcr Hgging men niet mct zekcrhcid kan opgevcn. Hij 
het overtrekken van dc Riangrívier (Hondsrivicr) wclke sterk 
gezwollen was. redde hij zijn Icven door zich aan dc staart van 
zijn hond vast te houdcn en legde de belofte af. wanneer hij 
veilig aan de overzijdc kwam, dat hij, noch zijne nakomclingen, 
ooit hondcnvlccsch zouden eten. Hij kwam gelukkig aan de 
overzijde en nntkwam aldus aan zijne vervolgers. Op bevel van 
dcn vorst van .Atjih, moest hij gevangen gcnomen worden en 
gcdood worden, zelfs zijn asch moest in de rívicr gestrooid 
wordcn. Maar nicmand in hct Karnland durfde hem aan, want 
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hij was rijk en had voldoendc wapens. Zij huwdcn onder elkaar 
en daarom bcslotcn dc Radja Karo te bevelen, dat hunne lijken 
de rivier niocstcn afgedrevrn worden; als men dit niet deed dan 
zoudcn de muizen de rijst opcten. 

Hct merkwaardige in dit verhaal is, dat wij twce rerlcncn vindcn 
waarom de Simbirings hunnc doudon latcn afdrijven. De eerste 
is afkomstig van den Sultan van Atjih, omdat de stamvader hem 
bcdrogcn hccft, cn de tweede is ecn bevel van de Katovorsten, 
omdat de door hcn gcpleegde «bloedschande* (huwclijk mct 
stamgenooten) de rijst zal doen mislukkcn. Dat bcvel van den 
sultan van .Atjih zal wel overccnkomen met het bevel van ZH. 
aan de Belandas om schocncn te moeten dragcn, want hij wildc 
niet dat hun onrcinc voetcn den Sumatrabudem zouden drukken. 
Om diezclfdc rcden behoeven wij ook niet aan te ncmen, dat 
wij hier te docn hebben met een opgcjaagdcn stam. Inte^endeel. 
zij waren rijk en vold«>ende, kan ook luidcn: zeer gocd van wapens 
voor/.ien. Zij hebben als pantangcn den hond. Waren het Mo- 
hammedanen? Het zal stcllig wel dadelijk dc anderc stammcn 
opgcvallen zijn, dat dc hond niet gegeten wcrd. 

Dit verhaal bctreft dc MalCala. Na Keling vcrlatcn tc hcbbcn, 
vcstigdc zijn zoon zich te Sinaboen (misschien Djinabocn? Thans 
heerschcn daar de Per-angin-angin Soeka tendel). 

Vermeldt dit verhaal, dat de Simbiring MalCala als vluchtelingcn 
het land binnenkwamen. het vcrhaal van de verdwenen Ginting- 
stam Pase doet zien dat men zc ook het land binnenhaalde. 
Hct is het oude spclletje dat we tot in de jongstc tijden zien 
afgespccld, dat mcn buitcnlandsche hulp gaat inrucpen om zich 
op zijn tegcnstandcr te wreken. Zoo vermcldt hct verhaal van 
den Sibajak van Koeta Boeloch hoe hij de hulp inriep van dcn 
kedjoerocen van Hatoe mboelan en dcn Sultan van Deli, om 
eigen landgcnootcn te bcvechten. 

Dit vcrhaal laat ons den Gintingstam zien, de G. I’a.se, dic 
door gcbrek .lan mannelijke opvolgers dreigdc uit te stervcn. 
De inhoud moge hier beknopt vulgcn. — Hct tegenwoordigc 
dorp Sarincmbah hcette vrocger Pasë. .Aldaar woonden de Ginting 
Pasë cn G. Soeka. Ginting Pase (voorgestcld door een cenige 
dochter) mocst wijken voor de G. Soeka. (Weer eeii bcwijs dat 
dc Gir.ting Soeka stellig de laatste invasie der Gintings geweest 
is). Nu ging zij hulp halen bij dc Simbirings. Dezc Simbiring is 
rijk cn kan betaalde voorvcchters huren. Zij komt terug mct 
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clie hulp, slaat allc tcgcnstanders dood, bcvecht zeven doesoen- 
dorpen die zich niet ondcnverpen wiilen en het eindigt daarmede 
dat alle onderhoorige dorpen van het vroegere PasC den Simbi- 
ringvorst erkennen als hun heer. De naam Pase gaat verloren 
cii hcct voortaan het dorp .Art si nembah of Sarincmbah. 
Het ccnigc meisje van den G. Pasc-stara is gchuwd ract dcn 
Simbiringvorst. Thans is dcze vorst ook cen radja bcrempat, hceft 
dus een ieer belangrijkc plaats in het Karoland ingenomen. Maar 
dc Ginting Soeka hebben een zeer belangrijk stuk van hun gebied 
aan deze Simbiring moeten afstaan. 

Ook hicr wcer is het een S. Maléala, evenals in het reeds 
genoemde verhaal. V'oor de gcschiedcnis is het van belang op 
te merken, dat de K. K. Sinoe Raja rccds in het land waren, 
zij waren de anak-beroe-menteri van de Ginting Pasê. De anak- 
bcroc van de G. Soeka waren K. K. .si noe Kaban. Wij weten 
rceds dat dc Rajasche K. K. te Singamanik woonden (vlak naast 
Sarinembah gclcgcn) en dat hun invasie ongeveer l.^O jaar geleden 
moet hebben plaats gehad. .-Ms daarna pas de Simbiring MalCala 
Sarinembah hebben ingenomen en dc Gintings Basc hcbbcn uit- 
gcrocid, dan moet dit na dien tijd geschied zijn. 

De namen van plaatsen in dit verhaal vermeld gevcn weinig 
licht. Dc S. die met het PasC-meisje trouwt, is cen zoon van 
den pengoeloc van Djandi Mclasang, welk dorp niet thuís te 
brengen is. Tenzij cldcrs dan in hct Karoland. En het mythische 
Berhala, waar dc gcesten-vorst-toovcnaar Datoc Roebia gande *) 
wount, zullen we maar voor versiering van het vcrhaal houden. 
Wij kunncn alleen zeggen, dat dc Maleala vcrmocdelijk recds 
ergens zich gevcstigd haddcn, cn door de PasC te hulp geroepcn, 
zich voorgoed in het Gintinggcbicd vestígden. 

Een úogenblik moeten wúj nog stilstaan bij dcn naam Sarinembah; 
op het eerste gezicht zouden we dezcn naam wilten ontleden 
als Sari cn nembah; sari is een oud voorvoegsel, dat alleen 
nog in eigennamen voorkomt. Maar het verhaal meldt, dat het 
eigenlijk .Ari si ncmbah moet zijn. Wtj hebben nog zulk een 
dorpsnaam, nl, .Adji si nembah of kortweg .Adjinembah. In beide 
namen zit een woord dat in het oud-Javaansch *vorst> moet 


') Uit het rerheal van de Redjn Bejan taa inoa kunneD vormoeden. det 
de «ounplaata van dien ^od-toovenaar op het Hoeeten-gebergte lof;, in de 
buurt van Lajo-Linega. 
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beteekencn. *) .-Xri en .Adji. Op dit uogenblik is ari niet meer 
bekend in het Karosch cn adji alleen als ccn soort toover- 
prcparaat, dat vooral ongeneeslijke wonden vcroor/aakt. Verder 
is cr ook nog ccn sub-merga van de Simbiring die zich boenoc- 
adji noemt, wat ik naar analogie van Boenoeraja wel verklarcn 
wilde als Banoea Adji, hct land der Adjis. .Ari en .Adji si nembah 
20U dan beteekenen «dc vorst dic zich onderwcrpt». Waar zullen 
we dit «land der Adjis» moeten zoeken? Hel zij allen a^’ibevolen 
dit tc onderzoeken, wcllicht geeft dit weer cen draad in handcn. 
Het dorp .Adjinembah, vlak bij den berg Kosar gclcgen, is in 
handcn van den G. sUm en is later onderworpcn door de G. Soeka. 
(Zie wat er gezcgd is van dcn Gintingstam aldaar). 

Dat dc Simbiringstam jonger is dan de andere stammen zicn 
we ook uit dc verhalcn betreflTendc de stranddorpen Paropo en 
Silahi-Iahi. Beide dorpcn moeten vroegcr in handen zijn gewccst 
van dcn Gintingstam, nl. de MoentC. Maar thans heerschen daar 
dc S. Kcmbaren in Faropo en in Silahi-lahi heerschen dc Sim- 
biring Pajoeng, Oepari en Pandia. We vragen alwcer: staat 
Pandia in verband met Pandiangen (Pakpak)? Pandiangen wordt 
in het Karosch Pandi&n en het volk zal dit dan aangezien hebben 
voor pandia en an. 

In dc Pakpaklandcn vindt men ook een merga Ocdjoeng 
Pajocng cn Pajoeng, ze woncn in dc rijkjes Binang en I-ungkip. 
Indien dat dezelfde zijn als die vau de andere stammcn, nl. van 
dc Pakpaklanden naar hct Oostcn, stecds volgende de Singkcl- 
rivier en zijn bijrivieren. 

Nog enkele kortere noties mogen hicr ecn plaats vinden. Dc 
S. DCpari, S. Mocham cn de S. Bcrahmana wonen ook in het 
dorp Perbesi. Zij kwamcn wat dc ccrste twec betreft uit Siberaja 
cn wat dc laatste betreft uit Kaban DjahC. In Pcrbcsi hooren 
wij ook dat deze S. afkomstig zijn van Sihotang (Toba). Daar 
kwamen ook Karo-karos vandaan, maar dc Karo-karos waren daar 
eigenaars van dcn grond en dc Simbiring slechts gincmgcn. In 
Sihotang warcn dus de Simbiring ook later gckomcn dan de 
daar wonende Karo-karos. 

In cen verhaal ovcr dcn Goeroc na bolon, wordt zonder zijn 

Het O.nIbv. woord, lUt da »oliruTor badoolt, hBji {JiiynboU. Oudj»T 
Nod.-woordenluot, p. »0). Bedootie]. 
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stamnaam te noemen van den grooteu goeroc gczegd dat hij 
arkomstig was uit het dorp Peling-pclingen in Pakpwk. 

Xog een anderc wijze w'aarop dc Simbirings een plaats kregen 
in hct Karuland vindcn wij in ecn vcrhaal aangaande Soeka 
tepoc. Dit dorp, gelcgen in cen streek waar alleen Karo-karo 
grondeigenaars zijn, behoort aan den S.stam. Dit eigenaardige 
geval wordt op de volgende wijze verklaard. De pengoeloc van 
Deskati liad geen kindercn. Xu kwam er ccn Simbiring Boenoe 
.Adji welke hcm behandeldc, inet dit gevolg dat hij ecn zoon 
kreeg. Uit dankbaarheid voor zijn gcnczing schonk dc pengoeloe 
van Dcskati aan den Simbiring Bocnoc .Adji cen stuk land in 
eigendom en zocht ook een vrouw voor hem. Daarom hebben 
de Simbirings het dorp Soeka tepoe en zijn ook eigenaars van 
den grond. 

Dit vcrhaal, dat ons alleszins gcloofwaardig voorkomt, gezien 
dat mcn bij kinderlooshcid alles doct om ccn zoon tc krijgcn, 
laat ons wccr een wcg zicn hoc de S. in hct land kwameii. 
Ook waar clders S. anak-bcroc of kalimbocboc zijn van de 
hoofden die daar regeeren, is de reden meestal het huwclijk 
met een S. meisje of omgekeerd gevvee.st. Het met elkaar huwen 
zal dan ook wel de oorzaak zijn geweest dat deze stam tot de 
vijf stammen gerekend geworden is, tenzij reeds in Pakpak de 
Simbirings vcrwant warcn mct de andere stammen, wat men 
wel zou vcrmocdcn uit het medcgedeelde van Perbesi. 

De raadselachtige figuur van den telkens in de verhalcn gc- 
noemde goeroe Pakpak pitoe si dalancn, is in ccn dcr 
verhalen een Simbiring. Hij verbindt met zijn toovcr- en mcdi- 
cijnkunst ook hct smedcn van goud en zilver. Om zich heen 
verzamclt hij Iccrlingcn cn is iii hunne oogen de leermeester. 
De smeedkun.st gccft hij op, want hct goud wíl nict mecr 
smeltcn en hct ijzcr wil niet mcer gloeicnd wordcn. Xu gaat 
hij er op uit met zijn perminakan si badak na bolon 
(olicpotje, denkelijk met een stop gesloten waarop een ncus- 
hoorn afgcbeeld ís), zijn toengkat malekat (tooverstaf met 
een ruitcrbceld als knop), en zijn poestaka na djati (echte 
of oorsproiikclijke tooverboeken). Dczc dric dingen zijn in de 
vcrhalcn dric attributen. Zijn melgczcllen zijn van cen andcrcn 
stam, zooals wij zien in hct vcrhaal van Singa waar ecn perangin- 
angin zijn metgczcl is, Merkwaardig is, dat dc tooverkracht van 
zijn permínakan ovcnvonnen wordt door die van ccn Simbi- 
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ríngmeisje, dat haar oHcpotjc uit dcn mond van een Began- 
dingslang heeft gehaald en waarmede ze zelfs ecn maaltijd kan 
te voorschijn tooveren. Let wel, dat het ook wccr cen Simbi- 
ríngmcisje is, dat in hct bezit gckomcn is van een perminakan. 

Alhoewel wc niet tc vccl kunnen bouwen op zulk een vcr- 
haal moeten wc toch enkele dingen naar voren brengen, mede 
in verband met wat we eldcrs opmerkten. Dc toovcrkunsten die 
men uithaalt met de perminakan en de toengkat malekat worden 
hier aan een Simbiring tocgcschrcven. Deze is bovendien lccr- 
mcester in goud-, zilver- eii ijzcrbcwcrking. Hij bezit ook de 
poestaka na djati, die, in cen door mij gehoord vcrhaal, van 
goud moct zijn gcwecst en in het bezit was van dcn god der 
middenwcrcld Toean Banoea Koling, «de Heer van het Klin- 
genland». — Nog een andere opmerkíng betreft den toovcrstaf. 
Er zijn er namelijk twec, de tongkat malekat, een gewone 
stok die als knop ecn ruiterbceld (een enkelc maal cen olifants- 
beeld) heeft, cn dc tongkat penaloean, die geheel besnedcn 
is cn hct vcrhaal van Si Donda kctakoetan moet voorstcllen. 
Nu brengt men wel de t.malêkat met den Goeroe Pakpak in 
verbinding, maar niet de t.pcnaloean. Daar mij gecn verhaal 
bekend is aangaande dcn t.malekat (ook van den Sultan van 
Atjih zcgt men dat hij als stok de tongkat malckat gebruikt), 
laat ik vcrder dit vraagstuk rusten, maar brcng het toch onder 
dc oandacht van allen die mogelijk zulk ecn verhaal bezitten. 

In een verhaal dat in verband gcbracht wordt met het graf 
van de Gajoschc of .^tjihsche voorvcchtcrs, dat dicht bij Lingga 
aan dc Lahoe Kahocm ligt, komcn enkele mcrkw’aardigc ge- 
zegden voor, die ík hicr naar vorcn zal brengen, ofschoon het 
vcrhaal zclf allerlei dingen door clkaar haspelt. Allerecrst wordt 
daar gczcgd, dat dc Simbirings dc armsten waren onder dc vijf 
stammen, want ze hadden weinig bouw’grond en wcinig bosch. 
Maar onder hcn warcn vcle slimmerikkcn. De vertellcr brengt 
dit in verband met hun kcnnis om onkwctsbaar tc makcn, 
zickten te verwekkcn, cn mcer toovcrijen. Verdcr vcrtelt hij, 
dat de Sultans van Atjih hun anak-beroe Perasi noemen en 
hen als zendclingen gebruiken tot in het Batakland toe. 

Dan spríngt hij over op hct bckende verhaal van den gewitten 
olifant, maar op een geheel andere wijze dan reeds vcrmeld is. 
De Simbiríngs bcsloten den Sultan van .Atjih te bedriegen. Ze 
namen ccn grooten buffel en zes zakken met ríjstcmeel. Tocn 
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voeren zc ovcr hct Tobameer naar .Atjih. Daar gckomen, maakten 
7 .ij dcn buffel geheel wit met rijstcwatcrmeel en boden hem den 
Sultan van .Atjih aan, ondcr dcn naam van «witte olifant». De 
Sultan wa.s er mede in zijn schik cn gaf hun eenige duizcnde 
guldens. Spoedig daarup vertrokken zij. Toen het bedrog ont- 
dekt werd, lict de Sultan ze achterna jagen en mcn doodde er 
velcn. Enkclen bleven echter levcn, ze zwommcn naar het land, 
waarbij zij zich aan de staartcn van hunne honden vasthielden. 
Hct verkregen gcld verdwecn in hct Tobameer cn wegens dc 
rcdding door dc honden cten ze ook geen hondenvleesch. 

Xu mocsten dc S. rijstvelden gaan aanleggcn, maar dc rij.st 
Rccn vrucht. Daarop plantten zij tjingkeroe en die droeg 
hccl vcel vrucht. De vruchten werdcn door hcn opgeborgen in 
een ríjstschuur. Xu gebeurde het ccns dat cr onopgemerkt ecn 
kind in de tjingkeroc viel. Daar dc vruchten zeer glad zijn, 
zonk het kind cr in weg. en stikte er in. I^ter vond men hct 
lijk en begrocf het, maar voortaan plantte mcn gccn tjingkcroe 
meer, (In ccn ander verhaal is dit laatste gcbeurd mct ecn kind 
van de Tarígan Selangit, daarom planten dc T. Sclangit gcen 
tjingkcroc meer). 

De verhaler verbindt nu dc komst van Pcrasi naar het 
Karoland aan hct bedrog met dien buffel. Door hem beval dc 
Sultan dat dc S. voortaan niet begraven mochten worden, maar 
de asch van hun lijk moest men de rivier laten afdríjven. 

Wcer latcr zond dc Sultan van Atjih dríc zendelingen mct 
de boodschap: Wat willcn jullic licvcr: bchccrscht worden door 
Simbiring dilah (dc zwarttong) of door de si mbentar 
mata (wit oogcn)? De Bataks zeiden: door de wit-oogen (Euro- 
peancn). Toen zeíden die zendelingen: Dan wil .Atjih jullui ook 
nict behccrschen — en gingen hcen. Maar ze werden weg- 
gejaagd en cen cr van wcrd gedood terwijl hij sliep. £>ezc ligt 
te Laoc Rahocm begraven. 

Hct laatstc stuk van het verhaal ís nog van historíschen tijd, 
want indien ik mij niet bedrieg, heeft dc overleden Pa Melgah 
dien Gajoeschen panglima gcdood. Maar dit daargelaten, ons 
treft den naam Pcrasi. De Batakschc verklaríng van dit woord 
is Peratjih «dc Atjih-man». Dcze vcrklaring is mogelijk indien 
het xna ccn Tobasch dialect in het Karosch gckomcn is, immers 
dc ^oba-Bataks kunnen dc tj niet uitspreken cn maken er cen 
s van. Maar het is thans nog ccn titel, dien de pcngoeloe van 
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hel dorpjc Fenoengkíren in dc Docsoen van Dcli draagt. Dcze 
Pcrasi heeft krachtens zijn titel zitting in dc rechtbank van 
de Boven-Doesocn van Dcli en hij wordt beschouwd als dc 
anak-beroe van dc oeroeng XII kocta. Mij is niet bckcnd of cr 
meer mcnschcn bestaan met dicn titel in het Karoland. V'olgens 
ons vcrhaai was hij dus ccn zendeling van dcn Sultan van 
•Atjih. Pcrasi staat dus naast .Atjih en tcgenover dcn Simbi- 
ringstam. ** 

De vraag is nu echter of het nict ecn rudiment van ecn oude 
wijzc van stambestuur geweest is. Ypcs vermcldt dat in de 
Pakpaklanden een officiecl aangcstcld man, permangmang 
gcheeten, aLs stamwichclaar voor het landbouwbedrijf dienst 
deed en tot de officiccle personen in ecn dorp behoorde. Mang- 
mang betcckcnt in hct Karosch «formule», zooals dc formule 
bij hct afleggen van den ced, bij tooverijen enz. Hij is dus dc 
man die de formulcs kcnt. Daarom ligt het voor de hand ook 
hier aan zoo iets te dcnken. In het Karosch kcnt men ook het 
woord rasi «lot, gestcrnte», ngoge rasin «iemands lot onder- 
zockcn», la scrasi «ergens niet gelukkig zijn». Mogelijk dat 
perasi de rol vervuld heeft van den pcrmangmang en 
vroeger de officieelc priester van dcn stam gewecst is. 

Een twecde opmerking geldt het vermelde ovcr de armoedc 
van de Simbirings, uit gebrek aan grond en bosch. Dit lijkt mij 
wcl aannemelijk voor een vreemden binnengedrongen stam. Hier 
cn daar zal dit ook wcl het geval zijn gewecst. \Vc zagcn immers 
reeds, dat men ook de Simbirings niet bchocft te beschouwen als 
ecn eenhcid, maar dat dc vcrschillcnde verhalcn wel degelijk 
onderscheid maken tusschen dc ver.schillende sub-inergas der 
Simbirings. Hct is best mogelijk dat ze hier en daar zich gencsteld 
hebben als bijwoncrs en ecrst later, toen zij zich sterker voelden, 
met kracht van wapcnen zich eigendomsrcchten verworven hebbcn. 
De opmerking dat zc slim en knap waren in allerlei kunsten en 
toovcrijen stemt wel overecn mct de verhalen van dcn goeroc 
Pakpak pitoc si dalanen. Hct waren dan ccrst reizendc toovenaars, 
smcden, enz, die van hun bcroep mocsten leven. Levende in het 
Pakpakland kwamcn zc eerst af cn toe naar het Karoland en 
door hun hoogere cultuur haddcn zij een zeker ovcrwicht ovcr 
het Karo- cn Ginting%-oIk. Of hct verhaal van het planten van 
tjingkeroe ccnige waarde hecft, daar ditzclfdc ook van dcn 
Tariganstam verhaald wordt, laal ik rusten uit gcbrck aan mccr- 
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derc BCRc\'en5. Hct kan r.ijn dat zij de tjingkeroe hct cerst in 
hct tand geplant hebben. 

Heel opmerkelijk ís echtcr de hier vermelde tocht naar Atjih. 
Men vaart mct cen buflfcl ovcr het Tobamecr naar .Atjih. En 
in plaats van dc tocht ovcr de Biangrivier aan-de .staart van een 
hond, staat hier het overzwemmen van het Tobameer op hun 
vlucht voor dc .Atjihers. .Atjih was dus via het Tobamecr tc 
bcreiken*.*Brengt men dit in verband mct de boodschap van den 
Sultan van .Atjih: door wic wilt gij overheerscht wordcn, door 
de «zwarte tongt, of.... dan denken wij onwillekeurig aan Si 
Singamaharadja. Van hem werd immers bewccrd dat hij een zwartc 
tong had en zijn woonplaats was bij Bakara bij het Tobamcer. 
Was dus de Singamaharadja dezclfde als de Sultan van .Atjih? 

Het is best mogelijk dat dit het geval was. Dc Karo-Bataks 
hebben dan nimmcr rechtstreeks te doen gehad met Atjih, maar 
met dcn Singaraaharadja. Wat Tidcman (pag. 3ó) zegt: «allc 
gcgevcns... wijzen er op, dat dezc vier vorsten als zoodanig 
de vertegenwoordigers van Si Singamaharadja, den bekendcn 
priestervorst der Bataks, warcn», geldt dan ook van hct Karo- 
land. Dc instclling van de radja berempat in hct Karoland is 
dan terug tc brcngen tot dezen priestervorst cn dat is dan veel 
mccr en beter te bcgrijpen dan dat dit vanuit .Atjih zclf zou 
hebben plaats gchad. Hct Pakpakland is beter te bcrciken vanuit 
de Karu-hoogvlakte dan Atjih. Indien de volksctymologie van 
den titel I’crasi als zendeling van .Atjih juist is, dan zouden hct 
zendclingcn van Síngamangaradja gewcest zijn. 

Of dc Simbiringstam in cenig verband tc brengen zou zíjn mct 
dc heerschappij van Singamangaradja blijkt uit niets. Intcgen- 
deel blijkt, dat Atjih den Simbirings vijandig gezind was. Zij zijn 
dan waarschijnlijk langs de Singkelrivier hct land binnengeko- 
mcn toen de macht van Singamangaradja reeds gevestigd was 
cn geen welkomc immigrantcn gcweest. Vandaar dat zij in de 
richting ^an hct Karuland verdrongcn zijn geworden. 


De I’erangin-anginstam. 

De afkomst der Perangin-anginstammen is ook in de verhalen 
aangewczen als zijnde uit de streek van de Laoe Rcnocn. Het 
dal dat thans bekcnd sta^t als de streek van Simbctck herbergt 
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nog Pcrangin-anginstammen. De durp>en Pincm en I.aksa worden 
genuemd aU dc kampongs vanwaar dc mecsten naar de Gocnocng- 
goenocng getrokkcn zijn. Een stam, dc P. Bangocn moeten afkom- 
stig rijn van Sigala (in Toba??): r.ij trokken eer.st naar Siantar en 
vandaar naar de- G. goenoeng, waar zij het dorp Baiigocn inoelia 
stichtten. Een ramp, volgens de bcschrijving in het verhaal cen 
aardbeving. deed hct dorp ineenstorten cn tocn vcrspreiddcn zij 
zich en stichtten de dorpen Batoekarang Pcnamf>en, njanfll Meriah, 
Xarc Goenoeng, Tandjoeng, Pajocng, en Koeta Galoeh. Zij vormen 
dc ocrocng Si lima senina, «de vijf broeders». Dit is dus ecn 
trck gcwecst van het Oosten naar hct Westen. Ypcs vermeldt 
de merga Segala in de Pakpaklanden in Pasir bclo. 

Toch zijn de Bangoen in Bangocn moelia niet de eerste P. 
gewecst, zij moeten daar al de P. Mano gevonden hebben, waar- 
van er nog een enkele familie moet leven. 

Dc Perangin-angin, welke in Djoehar woncn, gcvcn ook op 
afkomstig lc zijn van i.aksa. en dc Pinem komcn van hct dorp 
Pincm. Dit laatstc dorp moet vrocger ondcr de macht van l.ircn 
gestaan hcbben. 

Een stam van de P., dc Sibajang, schijnt ook een groote rol 
gespeeld te hebben. Zij bcwoncn thans de durp>en Koeala, Goe- 
nocng en Koeta Gerat. Ook hebben zij zich naar dc .■^laslanden 
uitgcbrcid cn moctcn in Oea Namboek woncn. .-Ms dc plaats 
waar zij vandaan komcn noemen zij hct dorp Toeha in Pakpak. 
(Ik heb op geen der beschikbare kaartcn dczc pilaats kunnen 
vinden). Vandaar kwamen zij in Perbcsi, waar toen de P. Pintjawan 
heerschlen. Hct verhaal meldt dat het ecn speler was dic daar 
aankwam. Door een ongeluk doodde hij de vrouw van den vorst 
en kwam zoo in het blok. Dit heet Bajangcn, cn van daar dat 
zijnc nakomelingen P. Sibajang heeten. Na, door zijn gocd gcdrag 
uit hct blok losgemaakt te zijn gewordcn, huwde hij, en zijne 
nakomelingcn warcn zoo talrijk, dat zij eindelijk dc P. Pintjawan 
wegjoegen cn zelf hcerschers in Perbcsih werden. Dc P, Pintjawan 
of Pentjawan trokken naar Laoe Banban ten zuiden van Tcmboe- 
roën. De Sibajangs maaktcn daaropeen djamboer waarondcr ncgcn 
palen, onder elken paal ccn menschenhoofd. Die hoofdcn werden 
gcnomen (gcroofd) uit Sarincmbah, Koeta bocloeh, Djochar en 
Lingga. Men kan ook zeggen dat dic dorpen zc Icvcrden, waartoe 
zekcr slaven hct leven lietcn. Deze djambocr is tot hcdcn toe 
nog de verecnigingsplaats van dczc merga. Dc invasic der Sibajangs 
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schijnt dus nog van jongen datum te zijn, daar reeds de dorpen 
dic de hoofden leverden, bestonden. 

In het algemeen kan men zeggen dat de P. meer naar het 
Westen getrokken zijn en dc streek van Koetaboeloeh, I^oe 
Baleng enz. bevolkt hebbcn. Dc naain Perangin-angin, door M. 
Joustra vertaald met «windhoekers», geeft nict veel houvast om 
eenigc conclusie uit te trekken, Ik weetookgeen andere vertaling 
te gevenV 

Van de andere P. zijn ook nog te noemen de P. Soeka tendel, 
afkomstig van het dorp \'an dicn naam en heerschende in Koeta 
Boeloeh. De P. noemen die streck daar Namoe adj: of N'amoc 
Hadjí. Zij onderscheiden zich in de P. Pengocloc en de P. Sibajak. 
(Dezclfde onderscheiding vindt mcn bij dc K.K. sinoe Lingga.) 
Dc ecrsle zijn afkomstig van Siantar (Oostkust), dc laatste van 
het dorp aan het Tobameer Silahi-lahi. Als uitwcndig kcnmerk 
hcbben de Sibajak-stam-Ieden de oorlcllen doorboord. Dit is ccn 
(algemcen?) gebruik op het eiland Samosir. Dc van Siantar 
komenden kcnncn dit niet. Ook is zecr opvallend dat de P. Siba- 
jang en de P. Koetabocloch mct clkaar huwen mogen. Ook is 
het aan deze stammen verboden wittc (roode) buflels tc ctcn. 

Volgens hunne opgavcn hebbcn de P. Koetaboeloeh indertijd 
van Siantar tot bij Bindjei (Bingei) gewoond. Zij waren als heldcn 
bekend, daar ztj oorspronkelijk in Bingei de wangkah (?) gcdood 
hebbcn. Dit moct cen soort wild zwijn geweest zijn, dat menschcn 
at. Een P. dooddc het becst door in ecn boom tc kliinmen (ccn 
kajoe hadji of adji). Dczc boom stond in een moeras waar de 
wangkah leefde en zich dagclijks aan dien boom schuurdc. Naar 
dien boom hebben zij voortaan hun district genoemd Namoe adji. 

Hct bcstaan van twee soorten P. naast elkaar, doet weer denken 
aan ccn ovcrhccrsching, de voorname stara zijn de Sibajaks, dc 
«rijken», dc ovcrwonncn stam zyn dc pcngoeloe, dc dorps- 
hoofden. Hecl lang kan deze invasie nog niet gelcdcn zijn, gc- 
zien het feit dat de Sibajak van Koeala ook een Perangin-angin 
is, en een oude inwoncr van Perbesi wist nog dat dit dorp op- 
gericht werd. 

Ecn andere submerga is dc P. si noe oerat. Het verhaal gaat, 
dat dc stichter van dezc merga ccn uitgestootene was, en zich 
vestigde in Kerenda. Dezc etcn wel den witten buflel. 

Een andcrc subincrga is de P. Katjinamboen, die inij op- 
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gegeveii werd als wel de oudste submerga te zijn, daar men 
haar bcschouwd als aan allc P. verwant. 

XII. 

De Tariganstammen. 

De Taríganstammen be^vonen de si V koeta en Xagasaríbue 
en eenígc dorpen tusschen dc Gintings en Perangin-^'ngins in 
de strcek bij Djoehar, nl. de dorpen Keríahcn, Bctoeng, Koctam- 
bclin, Pergendangen, Kocta Galoeh en Djochar. 

Dcze twee uit elkaar liggende streken wijzen, gesteund door 
de verhalcn. op een twcetal wegcn gevolgd op hun verhuizing 
naar de Karolanden. Ook hier blijkt het bclang van de namen 
der submergas, daar zij ons een cn ander kunnen laten zien. 

De naam Tarigan is nog onverklaarbaar; men kan vermoeden 
dat het grondwoord tigan moct zijn, daar men af cn toe den 
naam Tigan of Tigen aantreft, welkcn men niet vcrklaren kan. 

Dc radjagcslachten in Tjingkes en Bawang zijn T. Tambak cn 
T. Gcmeng, in Nagasaríboe zijn hct T. Gersang en Tambak. 
Dezc landstreek sluit zich aan bij het gebied van Dolok cn in 
Dolok Silau re^cercn de T. Tambak. Tevens grenst dit gebietl 
aan het rijkje Poerba, waar ook Tarigans wonen, nl. de mcrga 
Pocrba, die volgens opgave van Tideman als sub-mergas hebbcn: 
Gersang, Tambak en Bawang, welke in het Karogebied als Tarí- 
gans gelden. De merga Poerba moetcn wc dus tot dc Tarigans 
rekenen. In Poerba wordt ook ccn Poerba Pakpak genoemd, 
tot welke mcrga de Toehan Pocrba bchoort. Dit Poerba moet 
gclegen hcbben ergens in de Pakpaklanden. (Zie hct vermelde 
van dc K. K. Poerba). Daar er ín Pocrba ook ccn merga P, Ton- 
dang bestaat, denken wij dadelijk aaii dc opgave van Vpcs, dic 
in zijn Nota verhaalt: «Vrocger moeten aan de Tjinendang dric 
rijkjcs gclcgcn hebbcn, Sabcak •) gcheetcn. nl. I. van dc merga 
.'\ngkat, II. van de mcrga Tendang, hoofdplaats Panisihan. bij 
Pakiraman, III. van dc merga Boeala ara. Dczezijn later verdweneii.t 

Hebbcii wij in Poerba de vcrdwenen mcrga Tendang wedcr? 
Dan bcvestigt dit wccr ons gevoelen voor allc summcn. dat de 
trck van West naar (^ost is gcgaan. Dit wordt bevcstigd door 


') SBbeak ■tallig liet Kar. Sinibiwak of Semboajnk .vnn enn inRe- 
wand; vaii oen vader.'* 
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(lc verholcn der Tarígans bij Djoebar, die alle vertellen dat de 
plaats van herkomst Toengtoe batoe gewecst is. Een enkel dorp 
uitge7.ondcrd. nl. Pergendangen, dat van Xagasaríboe uit bcvolkt 
is geworden. 

Een belangríjke rol hebben de Tarígans nict in hctKaroland 
gespceld. behalvc dan het verband dat er zijn moet tusschen 
dczcn stam cn de KK. Pocrka. Wcl komt de submerga Tjibero 
of Sibero’ook voor in de Pakpaklandcn in het ríjkje Rinang. 

Hceft de Raroesstam zijn held Groot-oor, de Tariganstam 
heeft zijn hcld ook. Er zijn verhalcn in omloop van een held 
van den stam Tarigan Kcrandam toca. Zijn naam luidt in 
de verschillende verhalen si Noean kata, si Onan katana, si 
Nongon kata, si Ngenan kata. Welke de ware is valt niet uit te 
maken. Moedcrzijds was hij van dc Katarcnstam. Hij was af- 
komstig van Koeala (denkelijk in de Goenoeng-goenoeng gelcgcn). 
Dour een oom uit Balesisi of Ranoea sini bedreigd, vlucht hij 
cn komt terecht bij een oom van hem in Padang Sambo. Hier 
trouwt hij met zijn nicht. Na ccn jaar gaat hij naar Soego en 
trouwt daar weer. Zijn vorígc vrouw wil zich op hcm wrcken 
wegens zijn ontrouw eh beoorloogt Socgo. Weer moet hij vluchten 
cn gaat naar Deli. Daar sticht hij het dorp .^Ic Deli. Na twee 
jaar vaart hij naar Sait en verovert die plaats. Hij verandert 
den naam in Siak. 

l-ater zond hij een brief en cen mes aan den Sibajak Sipoet. 
Mi.sschicn Is dit Socngei Sipoet of I-aoe Tjih, gelegcn bij de 
tegenwourdigc onderneming Rekalla in Dcli. Dcze Sibajak moet 
ecn voorvadcr zijn van dcn vroegeren Sibajak Pa Pclita van 
Kaban Djahe. Dezc laatste was een K. K. Poerba, een Tarigan 
cigcnlijk. als deze Poerbas van hct ríjkje Poerba afkomstig zijn. 
Er zou dus verband bestaan tusschcn Tarigan en Siak. Ik meen 
mij te herínneren dat dc Sibajak Pa Pclita ook bcweerde familie 
te zijn van den Sultan van Siak. 

Siak spcelt ook een rol in een der redacties van het verhaal 
van si Poctri Idjo. Hier laat mcn dc prínscs geboren worden 
in de kampong Goenoeng Lintang (boven dc ondcrneming 
Rimboen in Deli), gelcgen langs de rívier l.aoe Toetocngen. 
Op dc ocroek Langkah had zij zich vcrschanst cn daar de 
Sultan haar hebbcn wildc voer hij de Toentoengcnrivier op om 
haar te halcn. 

Ook in Rindjei bij Ratoe Merah moet een soort 7.and- of 
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aschvcld liggen dat men met onzen hekl in verband brengt, 
nl. met si Xoean kata. 

De Tarigans van Xaga.sarib<>c nocmen het dorp Ixhoc als 
plaats van dc herkomst van hun tegenwoordig radjageslacht. 
Dus ook weer Fakpak. Een Tarigan Sahing was nl. op de jacht 
verdwaald geraakt en kwam in de buurt van cen dorp Naga 
terccht ícr bestaat thans nog ccn dorpjc Xaga dicht bij Ijijo 
Lingga). Daar hct hcm gelukte dc vorstin te genezen en daar 
deze geen zoons had, huwde hij haar dochter en werd zoo 
hoofd van het dorp. De titel is daar Toehan en wijst dus hcen 
naar Simelocngoen. 

Deze Toehan behooren tot de Tarígan Sahing, welke naam 
ook wcer wijst op twisten en stríjd. Later scheidden zij zich in 
dc T.Sahing die het handwerk van hun voorvader voortzetten, 
nl. de jacht, cn dc T. Idjoek, dic zich op palmwijntappen cn 
misschien ook vvel op sagoklnppen toelegden. 

XIII. 

Samenvatting. 

Wanncer wij onze aanteekeningen uit de verschillendc vcr- 
halcn samcnvatten, dan kunnen wij, behoudens laterc ont- 
dckkingcn, thans tot het volgende bccld komen. 

Op de Karohoogvlakte hccft in cen niet nadcr te bcpalen 
tijd ecn stam gcwoond, die zich de Karo noemden (Tobjisch 
Haro). Dit moet een belangríjke stam gcwecst zijn, vvaarvan 
een tak ook naar Samosir en naar Asahan is gegaan. Hoever 
echtcr het gebied van dien -stam zich hceft uítgcstrckt laat zich 
met onze gegevens niet bepalen. Thans is er nog cen kleine 
rest overgebleven in het dorp Sibcraja, welkc zich ter onder- 
scheíding van het mengelmoes van anderc stammen die laler 
binnengetrokken zijn, dc Karo sckali nocmt. 

In dit Karogebied hebben invasies van verschillendc andere 
stammcn plaats gehad, allcn min of meer verwant aan deze 
Karo. Volgens hiinne stamverhalen zijn ze zunder uitzonderíng 
afkomstig van de Pakpaklanden. Dczc stammcn hecten Raja, 
Focrba, Baroes, Lingga cn Sitepoc. .Allen vvcrden door dc Karo 
sekali ol door andere stammen nict voor echte Karo aangezícn 
en noemden zich daarom Karu-karo »de op de Karo gelijkcndc, 
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of de on-cigenlijkc Karo>. Dczc invasics hcbbcn 250 of300jaar 
geleden een aanvang genomen. Zij vestigden zich tot in de laag- 
vlakte bij Ocli Toea en Bindjei. 

De Tarigan kvvamen van I>oIok en Simeloengoen het land 
in, maar ook van Lehoe uit het Pakpakgebied, en trokken naar 
Nagasaribuc en Djoehar. Een Tarigan moet in de benedenlanden 
•Ale, Dcli(?) gesticht hebbcn en zelfs tot in Siak invloed gcocfend 
hcbben. •• 

De Gintings kwamen over Tengging cn over het gebergte 
(Lajo Lingga) het land binnen. De tijd valt niet te bepalen, 
maar vermoedelijk eerder dan de andere Karo-karostammen. 
Plocg en buflcl hcbben zij waarschijnlijk mede gebracht. Hun 
gcbied moct bclangrijk gcwccst zijn, de Simbirings hebben hen 
een heel stuk afgenomcn. 

De Perangin-angin volgdcn dcn weg Pinem, Lajo Lingga. Zij 
trokken noordwaarts naar Kocta bocloeh en de we.stzijde van 
den Sinaboen. Ook trokkcn zij hct gcbcrgtc over naar de laag- 
vlakte tot bij Bindjei. Alleen de P. Batoekarang zijn van Siantar 
gekomen, maar geven toch op van dc Pakpaklandcn tc komen. 

De Simbirimg Kembaren volgden den weg naar Laoc Balcng 
en over Samperadja (Liang .Meias) naar Bohorok in Langkat. 
Verder ook naar de .Alasstreek. 

Dc jongstc invasie is die der andere Simbiringstammen (Berah- 
mana, Malcala, Dëpari enz.) wclke denzelfden weg genomen hebbcn, 
maar oostwaarts dc Biangrivier stroomop gevolgd hebben naar 
Siberaja. Hcel lang geledcn kan dit nog niet gcweest zijn, zooals 
wc zagcn uit het verhaal van Pcrbcsi, mis.schien 100 tot 150 jaar. 

.Alles wijst dus voor de tegenwoordige bevolking op ecn her- 
komst van uit het stroomgebied van de Singkelrivier of andere 
rivieren aan de Westkust van Sumatra. Allcen heb ik geen 
sp<Kir van dc Karo Sekali, de echte Karo kunnen vintlen in dc 
mij bckcndc gcgevens uít de Pakpaklanden. Waar dcze van af- 
komstig zijn is mij vulkomen duister. 

OnwiIIckcurig komt dc vraag opt wat bewoog deze stamrocn 
hun wnonplaat.sen te vcrlaten ? Dit moet volgens de ons ten 
dienstc staande gegevens zooals hier boven bleek omstrceks hct 
jaar 1 600 of 1650 gewccst zijn. Wij wagen hct hier cnkele ver- 
iinderstellingen uit tc sprcken, op grond van vcrmoedens gerczen 
bij het tezen van dc stainverhalcn. 

Dl 62 


3 


34 BtjDRAGK TOT UE CESCUIEDEMIS DEK KARO-BATAKSTAMMEM. 

Ook op de VVestkust is de Hindoe-invloed gcbleken. .‘Vls niet 
deskundige wijs* ik met bescheidenheid op het vinden van een 
steen met Tamil-opschrift in het gebied van de Singkelrivier 
(de inhoud van dit schrift is mij onbekend) cn verder op den 
Hindoc-invloed in het Menangkabausche. £n uit de verhalen 
moeten de Simbirings in de Fakpaklanden gewoond hebben en 
vandaar uit naar het Tobamecr (Silahi-lahi en Paropo) en de 
Karolanden getrokken zijn. Het is mogelijk dat deze TaRfil-inva<tie 
de aldaar wonende stammen bcwogen hceft dicper het binnenland 
ín te trekken. Of dit gewelddadig heeft plaats gehad kunnen we 
niet zeggen. In het Karoland zien wij ze met gewdd en met 
anderc middclen, vooral aanhuwelijking, vasten voet krijgen. Zij 
makcn nu cens den indruk van rijk en goed van wapens voorzien 
te zijn, dan wccr zijn ze zwervende priesters en handwerkslieden, 
dan weer arra en toovenaars. 

Belangrijk echter is het reeds genoemde verhaal dat zegt dat 
Atjih aan hctTobameer lag. Als<Zwarttong> (deSingamangaradja) 
voor den Kadja .Atjih is aangezien, dan wordt veel duidelijk dat 
over Atjih handclt. Dan zou er een strijd zijn geweest tusschen 
.Atjih en de Simbirings, waarbij de Simbírings het hebben afgclegd 
en gevlucht zijn. Dezc strijd werd dan gev’oerd aan de Westkust, 
waarbij Singamangaradja de partij van Atjih vertegenwoordigde. 
l>eze 7.0U dan ook uit naam van Atjih de viervorsten (radja ber- 
empat) aangestcld hebben, zoo dat de bcwering dat Atjih dcze 
vorsten benoemd had lang.s een omweg toch waar zou zijn. Een 
bezwaar is er tegen dezc stelling, nl. een van dc viervorsten is 
een Simbiringvorst (Sarinembah). Dit is werkclijk een beztvaar, 
tenzij latcrc politiek medebracht om oude veeten tc vergeten. 



NASCHRIKT. 


Toevallig hoorde ik cenigen tijd geleden den naam Nagatr 
noemen. Natuurlijk dat ik dadelijk aan het rijk Naguer dacht dat 
índertijd op de Ooiïtkust van Sumatra gelegen moet hebbcn. Zie 
Tidcman, Simclocngoen, pag. 33 vvlg. Bij navraag hoorde ik het 
volgende verhaal. 

«Hct stuk land. dat Nagoer heet, ligt tusschcn Singamanik 
en Bintang Meriah (Goenoeng-goenoeng van de Karo-Hoogvlakte). 
aan de Biang (Wampoei-rivier. Hct dorp is thans vcrdwenen, 
allecn het stuk grond nocrat mcn nog Nagoer. 

Het daar gebeurde luidt als volgt: «Die in het dorp regccrdc 
wa.s iemand van de Perangin-angin-Mano-stam. Hel dorp was 
niet Ewaar bevolkt. Het dorpshoofd kende de dertig dagen (was 
een heidenschc priestcr dus, die de goedc en kwadc dagen wLst). 
.Nu hcettc ecn van dc dorpsbewnners Matcboclan (doode of nieuwe 
maan). En dat is ook cen van de namcn dcr acht en twintig 
dagcn van de maand. 

Tocn nu een kind van Matcboelan geboren werd, ging hij 
dadelijk naar het dorpshoofd, flie aan de badplaats bezig was 
zich tc baden, om hem tc vragcn op welken dag zijn kind 
geborcn was. Hij zcidc: «Wat voor ecn dag is het vandaag?» 
— Tocn zcidc het dorpshoofd: «Mateboelan». — Dc vrager schrok 
(want hij hoorde zijn eigen naam). Hij vroeg hem opnieuw en 
kreeg hctzclfde antwoord. Nu mcende hij, dat het dorpshoofd 
hcm wilde bclecdigen. Daarom bclccdigdc hij hem terug mct tc 
«Matê Mano, koega?» (zinspeling op Mateboelan: on- 
gcvcer te vertalen met: Hoe, als ik zcg MatS Mano? Hij nocmt 
dus den stamnaam van het dorpshoofd). 

Omdat hij aldus tot het dorpshnofd sprak. werd dezc boos, 
zc kregen ruzie en hakten op elkaar in tot ze beiden dood waren. 
Daarom heet deze bron nog altijd de «bloedbron», omdat het 
blocíl van deze beiden daar gevlocid heeft. 

Na flen doud van het durpshuofd, verhuisden de bcwoncrs 
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van Nagoer overal hecn, omdat hun dorpshoofd uitgerocid was 
(wcggcvaagd. hij scheen dus gccn kinderen tc hebben; of: de 
gcheele Manostam was weggevaagd). 

De Manostam is thans uit het Karo-Batakland verdwenen.» 

Tot zoover mijn berichtgever. 

Dit verhaal is daarom merkwaardig, omdat hct cen aanduiding 
kan zijn dat het rijk Nagoer zijn grcnzcn of machtssfccr vecl 
vcrdcr uitgcstrekt zou hebbcn dan tot Dolok Silo, Poêrba, Kaja 
cn PanC. Nagoer kan hier gehcerscht hebben, het kan ook daar 
cen kolonie gehad hcbben. Dcze veronderstelling is niet zoo 
geheel gewaagd, omdat aan de overzijde der rívier ook een kolonie 
uit het Siantarsche gclegen moet hebben, n.I. Bangoen Moelía, 
welks inwoners na een aardbeving, zich in het tcgenwoordige 
Batoekarang gevestigd hebben. Deze bchoorcn ook tot de Perangin- 
angin en noemen zich naar hct vcrwoestc dorp Bangoen. Zíj 
behoorcn dus tot dcnzclfden Pcrangin-anginstam als de P. Mano. 

Hoc dc P. Mano vcrdwcnen zijn zegt ons vcrhaal nict, maar 
er zijn wcl mccr stammen verdwenen, zooab ons het verhaal 
Beroe Ginting PasC leert. Kn de nabijhcid van de Simbiring- 
dorpen Sarinembah en Perbesi doct ons denken, dat de Simbi- 
ríngs daar misschien cK)k dc hand in gehad hebben. 

Raja, Fcbruari 1^*26. ‘ j. H. Neum.\n.n. 



MARINDINEESCHE VERWANTSCHAPS- 
BETREKKINGEN 

DOOR 

J. VAN DER KOLK. 


Wanneer men de laal van cen natuurvolk nog wnord voor 
woord geheel uit den mond van dat volk moet afluisteren, op- 
teekenen en ordenen. — zooals dit voor mij hct geval was bij 
de Marindineezen van Nederlandsch Zuid-Níeuw-Guinee, — dan 
blijkt hct vaak dat er vormen bestaan dic mcn tcvcrgcefs in 
andcrc talen zoekt. Dít ís zelfs het geval voor de spraakkunstige 
terminologie, b.v. om de vcle modí (w'ijzcn) van hel Marindi- 
necsch werkwoord aan te duiden. Maar hetzelfde heeft men soms 
nog in erger mate om gewone nomina te vertalen. Men treft 
n.l. ín sommige groepen van substantiva (als b.v. schelpen, 
visschcn etc.) een rijkdom ^'an termen en namen. die eigenlijk 
tegelijk cen armocde aan abstractie en generaliseering beteekent. 
De natuurmensch bcnoemt individuen of groepcn, en mistvaak 
de benamingen der «soorten», zoodat vcrtalen baast onmogelijk 
wordt. 

Dit is ook het geval bij de Marindínecsche verwantschaps- 
namen, die dcs te beter in de taal behouden bleven, wijl de 
familiebeirekkingen vaak niet door persoonsnamen (eigennamen) 
mogen wordcn vervangcn; m. a. w. men nuemt bloed- en aan- 
verwanten meestal niet bij den eigennaam (soms is dit zelfs 
dnerkc of pemali), maar bij den familic-bctrckkingsnaam.— 
zód, dat het soms lijkt alsof alle Marindineezen *familie> van 
elkaar zijn, wijl ze elkaar bijna altijd onder een of anderen familie- 
bctrekkingsnaaro aanspreken (zooals bij ons: vader, broer, oom, 
neef, ctc.). Vandaar verder ook weer de vele gramraaticale vormen 
dier namen, naargelang enkelvoud of meervoud, bezitsvorm van 
1", 2*” en 3” persoon. vocatiefvorm, cnz. Velc verwantschaps- 
namen immers hebben personaalvormen om den bezitter aan te 
duiden, b.v. navai = mijn vader; havai = uw vader; cvai 
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= 2 ijn vader; ívind= hun vaders, enz. Zoo heeft menifje vcr- 
wantschapsnaam drie bezitsvormen (naar gelang dc bezitter 1*. 
2* of 3‘ persoon is), en dat wel in *t enkclvoud en mcervoud. 
cn bovendicn nog ecn vocaticfvorm. De vormen voor de diverse 
venvantschapsnamen en familiebctrekkingen zijn dus zeer talríjk, 
en in dcn beginnc bijna niet te ontwarren. — waarbij nog komt. 
dat de familierelaties véél nauwkeuríger en uitgebrcider worden 
aangcduid dan bij ons. •* 

Door ondcrstaande lijstcn wordt geprobeerd /oo duidclijk 
mogelijk al die vormen weer tc gcven, — cerst wat de voor- 
naamste spraakkunstige vormcn betreft, — dan wat de ingc- 
wíkkelde familierelaties aangaat. Voor een juiste uiLspraak der 
.Maríndinecsche woorden zij opgemerkt, dat dc klemtoon op de 
laatste lettcrgrcep valt. 


Grooh’ader: 

enk. 1* pers.: amei(mijn,onzc 
grootvader) 

* 2* pers.; h aza m (uw gr.) 

» 3* pers.: i z a m (zijn, haar, 
hun gr.) 


Grootmoeder: 
enk. 1* pers.: nazoe 
^ » 2* pers.: h azoe 

» 3* pers.; oezoe 


vocatief: amei. 


mrv’. 1* pers.: nazé (mijn.onze 
grootvaders) 

» 2* pers.: hazé (uw groot- 

vaders) 

» 3* pers.: ízé(zijn,haar,hun 

gr.’s) 


mrv. l* pers.: nazc 
» 2* pers.: hazé 

» 3* pers.: izé 


vocatief: amei. 
Grootouders: izé (ook: voorouder.s, voorvadercn). 


Vader: 

enk. I* pers.: navaí 
» 2* pcrs.; h a v a i 

» 3* pers.: evai 

vocatief; 

Moeder; 

enk. I* fjers.: navoe 
» T' pers.; havoe 
» 3* pers.; w 5 h 

vocatief: án of n 


mrv. I' pcrs.: navind 
» 2* pers.: havind 

» 3* pers.: i v i n d 

haz of hai. 

mrv. I' per.s.: navi-sav 
» 2* pcr.s.: havi-sav 

I » 3' pers.: ivi-sav 

i. — Ouders: ivind. 
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Ecktgmoot: 


enk. 1* pers.: nazam 

mrv. i* pcrs.: nazoes 

» 2* (>ers.: hazam 

» 2* pers.: h azoes 

» 3* pers.: ezam 

» 3* pers.: izoss. 

vocatief: 

nazam. 

Echtgmoote: 


enk. 1* pers.: nazuem 

mrv. l* i>ers.: nazoes 

» 2?'pers.: hazoem 

» 2* pers.: hazoes 

» 3* pcrs.: o c z o e m 

» 3* pcrs.: Ízocs 

vucatief: 

nazocm. 


Zooh: 

enk. l* pers.: 
» 2* pers.: 

» 3* pcrs.: 

Dochter: 

enk. I* pers.: 
» 2* pcrs.; 

» 3* pers.: 


I iib ‘) nir\’. l* peni.: j 

> of »2* pers.: > 

jwanangib » 3* pers.: ] 

vocatief: wanangib. 


wa n a n ga 


zoeb mrv. 1* pers.: 1 

of »2* pers.: ) w a n a n g a 

wanangoeb » 3* pers.: j 

vocatief: wanangocb. 


KUíhzooh en Klemdochter: 
enk. 1* pers.: nazeb 
» 2* pers.; hazeb 

» 3* pers.: izeb 


mrv. 1* pcrs.: 
» 2* pcrs.: 

» 3* pers.; 

vocatief: nazi, mr\'. nazë. 


nazc 
h azc 
izc 


Brocder: 

cnk. 1* pers.; j mrv. t* pers.: 1 

» 2* pcrs.: < namck‘) » 2* pers.: > namik 

> 3* pers.: ) , » 3* pers.: ) 

vucatief: namek, mrv. namik. 

Zuster: 

cnk. 1* pers.: j mrv. I* pers.: 1 

» 2* pers.: /iiamoek’), » 2* pers.: J n a m o c k 

» 3* pers.: ) I » 3* pers.; ) 

vocatief: namoek, mrv. namik. 

>) Wgl in dsu «oordan d* posMaiisf praadzao ontbrnkoa, wordi de beiita* 
vorm uiteedrukt met behnlp trq het vcrargeroegde bexittelgk roomaamwoord: 
oohao (mgo), wohan (uw), enep (xgn); nohan (onm), joban (uwe), anip 
(hon, haar). 
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X.B. Oudste brocr: mahai- Oudste zus: mahai-anocm 
a n e m 

Middelbte broer: in-anem Middclste zus: in-anuem 
Jongstc broer: es-anem Jongste zus: cs-anoem 

Ntef en Nitht: 

enk. 1* pers.: unos mrv. I* pcrs.: unos* 

» 2* pers.: hanos * 2* pers.: hanos’* 

» 3* pers.: i z a n o s > 3* pers.: i z a n o s ^ 

vocaticf: o n o s. 

N.B. Onos wordt allêcn gebruikt in de bcteekenis van: kind 

van mocdcrs broer of zus, cn kind van vaders zus._.Alle 

anderc bctcekenisscn van ncef en nicht wordcn ánders 
vcrtaald (zie verdcrop). 

Oom: 

enk. l* pcr.s.: nahok mrv. I* pers.: nahok* 

* pers.: h a h o k . 2'pers.; h a h o k * 

» 3'pers.; wahok > 3« pers.: wahok * 

vocaticf: bab. 

Ttinte: 

enk. l* pers.: vavjak mrv. I* pcrs.: bakak 

. 2'pers.t havjak , 2* pers.: h a v jak * 

» 3'pers.: evjak , 3* pers.; e v j a k * 

vocatief: kák. 

N.B. Nahok wordt allcen gcbruikt in de beteekcnis van: man 
van vadcrs zus, cvcnals voor ouderen broer van echtgcnool 
(zwager). Voor andere betcckcnissen van *oom. zic verdcrop 
— Zoo ook wordt vavjak allecn gcbniikt voor tante in 
den zín van vaders zustcr. 

Schoonbrocr (zwagcr): 

I. Ken man noemt den man van zijn jongcre ziister: 
m a n d a (voc.) 

cnk. 1* pcrs.: manda j mr\’. 1* pers.: manda* 

» 3* pers.; hamapda ' , 2* pers.: hamanda * 

» 3' pers.: zimanda , 3* pers.; zimanda * 

II. hen vrouw noemt den man van haar jongere zuster; 
naba (voc.) 
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eiik. 1'pers.: naba 
» 2* pers.: h a n a b a 

> 3* pers.: z i n a b a 

in. Behuwd zwager, 
nakom (voc.) 
enk. 1'pers.: nakom 
» 2**pers.: hakom 

> 3* pers.: z i n a k o m 


mrv. 1'pcrs.: naba* 

> 2* pers.: h a n a b a * 

» 3* pers.: zinaba’^ 

als de vrouwen gezustcrs zijn: 

mrv. l® pers.: n a k o m * 

» 2* pcrs.: hakom* 

» 3* pcrs.: z i n a k o m * 


N.B. Voor de ^’erschillendebenamingen vanschoonru5tcr(zwagerin) 
alsmede voor de nog andere beteekenissen van .schoonbroer 
(zwager) zie verderop bij de familierelaties. 


Schoottvader : 

enk. 1® pers.: naknft 
» 2® pers.: h a k n fi 

» 3* pcrs.: ezakn 


mrv’. I* pers.: nazakiiË 
» 2* pers.: h azak n e 

» 3* pers.: e z a k n 

vocatief: páp. 


N.B. Dit hceft alleen de beteekcnis van *schoonvader van ccn 
vrouw». — Voor ‘schoonvader van ccn man», alsmcdc voor 
dc vertalingen van «schoonmoeder» zie vcrdcrop. 


SchooHouders: (ondcrling) 
cnk. 1® pers.: napam 

> 2® peft.: hapam 

> 3® pers.: izpam 

vocatief: 

Schoondockter: 

enk. I* pers.: niknC i 

> 2® pers.: hiknC 

> 3® pers.: iziknC 

vocaticf; 

N.B. «Schoonzoon» wordt vertaa 
brocr» (zie bo\’en II). 


mrv, I* pers.: napam* 

» 2* pers.: h a p a m * 

» 3* pers.: i z p a m * 

pam. 

mrv. 1* pcrs.: nikocnd 
» 2® pers.: h i z i k o e n d 

» 3® pers.: izikoend 

n i k n C. 

d duor naba, evenals «schoon- 


Hiermetle hcbben we de voomaamste vcrbogen vormen 
van familiebetrekkingsnamen aangegeven. Dc velc onvcrbogen 
vurmen vullen verdcr de lange lijst der diverse familiebetrek- 
kingen aan, zoodat mcn bijna geen verwaritschapsrelatie kan uit- 
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denken, of men heeft er ccn apart woord voor, dat vcelvuldig 
in den dagelijkschen omgang voorkomt. Men vcrba^t zich crg, 
hoc dcze onontwíkkeidc menschen al die benamingcn voor jongerc 
en ouderc, mannelijke en vrouwclijkc bloed- cn aanverwar.ten. 
zoo rap weten tc gebruiken. Ik wil probceren zc in cen ovcr- 
zichtelijk lijstjc te verzamelen, waarin dan de bovcngenoemde 
verbogen vormcn alleen in den bezitsvorm van dcn dcrden persoon 
zullcn worden aangegcven. en voor dc juiste vertaling* vaak dc 
Lalijnschc benaming wordt toegevoegd. Vooraf zg nog opge- 
merkt, dat mcn als «kem» van de familiebetrekkingen neme het 
gczin. vadcr cn moedcr, zoon cn dochtcr, broedcr en zuster 
(cvai, wah; zib; zoeb; namck, namoek); waarbij men 
bedenke dat dczc zes woorden vaak in zecr breedcn zin wordcn 
genomen, b.v’. namck is niet alleen broeder in de gewone 
beteekenis, maar ook: neef (kmd van vaders broer), vriend, stam- 
genoot, totem-gcnoot, etc., en al de daaruit voortvloeiende vcrdere 
betrekkingen worden óók zoo opgevat, b.v. de vrouw van ecn 
«stemgcnoot» (namck) hcet ook «zwagerin» (naba) ctc. 


Voor dc benamingen der verschillcndc relaties krijgen vvedan 
het volgcnde. (Bezitsvormen dcr vcrbuigbarc namen zie boven: 
hier wordt alleen vorm van .í“ pers. en v’ocatiefv’orm aangegevcn). 


Man (vir): 

e z a m, voc. n a z a m 
VadíT (pater): 

evai, voc. haz of hai 
Zoan (filius): 

zib, voc. wanangib 
Rrofder (frater): 

namek, voc. n amek 
oudere brocder: 

mahai- anem 
middelste broeder: 

in-anem 
jongere brocder: 
es-anem 
Grootvadcr (avus): 

izam, voc. amei 
KUinsoon (nepos): 
izeb, voc. nazeb 


Vrouw (uxor): 

o e z o e m, voc. n a z o e m 
Moeder (mater): 

wah, voc. án of nC 
Dochter (filia); 

zocb, voc. wanangoeb 
Zuster (soror): 

namoek, voc. namoek 
oudere zuster: 

mahaí-anoem 
middelste zuster: 

i n - a n o e m 
jongcre zuster: 
es-anocm 
Grootmoeder (avia): 

oezoe, voc. amei 
Klrindochter (neptis): 
ízeb, voc. nazeb 
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Oem: 

1. vaders bjoedcr (patruus): 
evai, voc. haz 

vaders oudste broer: 

mabai*evai 
vaders middelste broer: 
in-evai 

s’adefs jongste broer: 
e s - e v a i 

2. moedersbroeder(avunculus): 
wahok, voc. bSb 

3. man van vaders znster (vir 
amitae): wahok, voc. báb 

4. man van moeders zuster 
(vir materterae): 

takev of evaí, voc. hai 


Neef; 

1. zoonvan vadcrsbroer(frater 
patruelis): 

namck, voc. namck 
oudste: mahai-anem 
middelste: in-anem 
[ jongste: e s • a n e m 

2. zoon van moeders broer 
(filius avunculi): 
izanos, voc. onos 

3. zoon van vadcrs zuster 
(amitinus): 
ízanos, voc. onos 

4. zoon van moeders zuster 
(filius matertcrae): 
izanos, voc. on os 

5. 'n man noemt den zoon ^-an 
zijn broer (avunculinus): 
wanangib, voc. wanangib 


TanU: 

1. moeders zuster (matertera): 
wah, voc. án 

moeders oudste zus: 

mahai'wab 
moeders middclste zus: 
in>wah 

moeders jongste zus: 
es-wáh 

2. vaders zuster (amita): 
evjak, voc. kák 

3. vrouw van moeders broer 
(avunculi uxor): wáh, voc. án 

4. vrouw van vaders oudercn 
broer (patruí sr. uxor): 
oezoe, voc. amei 

.0. vrouw van \'aders jongeren 
broer (patrui jr. uxor): 
wáh, voc. án 

Nicht: 

1. docbter van vaders broer 
(soror patruelis): 
namoek, voc. namock 
oudste: mahai-anoem 
middelste: i n • a n o e m 
jongste: es-anocm 

2. dochter van moeders brocr 
(fiiia avunculi): 
izanos, voc. onos 

3. dochtcr van vaders zuster 
(amitina): 

izanos, voc. onos 

4. dochter van moeders zuster 
(filia materterae): 
izanos, voc. onos 

5. *n man noemt de dochter 
van zijn broer (avunculina): 
wanangoeb, voc. wana- 
ngoeb 
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6. ’n maii noeml dcn zoon van 
zijn zuster (consobrínus): 
oha-anem, voc. wana* 
ngib 

7. ’n vrouw noemt den zoon 
van haarbroer(f!lius fratrís): 
izibi, voc. krmbra 

8. ’n vrouw noemt den zoon 
van haar zuster (sororíus): 
wanangib, voc. wana- ' 
ngib 

9. oudere necf van echtgc- 
noot(e) (ncpos sr.): 

ra a h a í - r i k, voc. n a m e k 

10. Jongere neef van echtge- 
noot(e) (nepos jr.): 
e s • r i k. voc. n a m c k | 

SchooHvadrr : 

1. ’n vrouw nocmt dcn vader 
van haar raan (socer major): 
ezakn£, voc. pap 

2. ’n man noemt den vader van 
zijn vrouw (socer minor): 
z i n a b a, voc. n a b a 

N.B. Schoonoudersvan den man: 
zi n a ba * 

Schoonoudersvan devrouw: 
esanë 

Schoonouders onderling: | 
izpam, voc, pam 

SchoonsooH : 

dochters man (gcncr): 
z i n a b a, voc. n a b a 

Schoonbrocr (zwagcr): 

1. ’n vrouw zegt tot ouderen 
broer van haar man (mans- 
brcjcr: Icvir sr.): 
w a h o k, voc. n a h o k 


6. 'n man noemt de dnchter 
van zijn zuster(consobrína); 
oha-anocra, voc. wa- 
nangoeb 

7. 'n vrouw noemt de dochter 
van haar broer (filia fratris): 
izibi, voe. kcmbra 

8. ’n vrouw nocmt*^e dochler 
van haar zuster (sororía): 
wanangoeb, voc. wa- 
nangoeb 

9. ouderc nicht van cchtge- 
noot(e) (ncptis sr.): 
mahai-roek, voc. namoek 

10. jongerc nicht van cchtge- 
noot(c) (neptis jr.): 
es-roek, voc. namoek 

SchooHmoeder: 

1. ’n vrouw zegt tot dc moeder 
van haar man (socrus major): 
evjak, voc. ksk 

2. ’n man zegt tot de moeder 
van zijn vrouw (socrus mi- 
nor): zinaba, voc. naba. 


SchooHdochlrr: 

zoons vrouw (nurus); 
iziknft, voc. niknP 

I Schoonzuster (zwagerín): 

1. 'n vrouw zegt tot de ouderc 
zu.ster van haar man (mans- 
zuster: glos sr.): 
esanc, voc. mahai-rock 
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2. ‘n vrouw zcgt tot jongeren 
brocr van haar man (mans- 
brocr; levir jr.): 
wanangib, voc. wanangib 

3. ’nmanzegttotoudcrenbroe- 
der van zijn vrouw (vrouws- 
brocr: gxoris frater sr.): j 
zimSfnda. voc. manda 

4. ’n man zegttotjongeren broe- 
dcr van zijn vrouw (vrouws- 
brocr: uxoris frater jr.): 
savok, voc. wanangib 

5. 'n man zegt tot den man van 
zijn oudere zuster (zusters- 
man: vir sororis sr.): 
zambit-evai, voc. mbit 

6. ’n man zegt tot dcn man van 
zijn jongere zustcr (zustcrs- 
man: vir sororis jr.): 
zimanda, voc. manda 

7. ’n vrouw /cgt tot dcn man 
van haar of ’s mans oudere 
zuster (vir sororius sr.): 
nasoe, voc. mahai-roek 

8. ’n vrouw zegt tot den man 
van haarof’s mansjongcre 
zuster (vir sororius jr.): 
zinaba, voc. naba 

•í. bchuwd zwager (als de vrou- 
wen gezustcrs zijn: levir coU 
lateralis): 

z i n a k o m, voc. n a k o m 


2. ’n vrouw zegt totdejongere 
zuster van haar man (mans- 
zuster: glos jr.): 
nakaroe. voc. es-roek 

3. ’n man zegt tot de oudere zus- 
tcr van zijn vrouw (vrouws- 
zuster: uxoris soror sr.): 
zinaba, voc. naba 

4. ’n man zegt tot jongere zus- 
ter van zijn vrouw (vrouws- 
zuster: uxoris soris jr.): 
savok, voc. wanangoeb 

5. ’n man zcgt tot de vrouw van 
zijn ouderen broer (broers- 
vrouw: uxor fratris sr.): 
wáh, voc. án 

b. ’n man zegt totde vrouwvan 
zijn jongercn broer (broers- 
vrouw: uxor fratris jr.): 
esanê, voc. cs-roek 

7. *n vrouw zegt tot dc vrouw 
van haar of ’s mans ouderen 
broer (uxor fratris sr.): 
wah, voc. án 

8. *n vrouw zegt tot dc vroiiw 
van haar of’s mans jongeren 
broer (uxor fratiria jr.): 
wah, voc. Sn 

d. behuwd zwagerin (als <le 
mannen gebroeders zijn 
(glos collatcralis): 
zinakom, voc. nakom 


N.B. Om dezc ingewikkelde benamingen voor schoonbrocr 
en schoonzuster wat te vergcmakkelijkcn. kan het volgendc 
voorbecld dicnen: Stel dat Jan getrouwd is rnet Cor, en 
dat we hebbcn: 

Jan’s ouderc broer Piet Is getrouwd met Uertha 
t jongere broer Krans » • »Cato 

> oudere zuster .Anna’ » * • Hendrik 

• jongerezuster Maria » • » Frits 
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Cor’s oudere broer Antoon is getrouwd met Rica 
* jongere broer Theo > > > *Dora 

» oudere zuster Lisa » > > Bertus 

» jongerezuster Tercsia » > > Jacobus 

Schonn broer is dan: 1, Piet ten opzichte van Cor- 
2. Frans t. n. v, Cor, 3. .Antoon t. o. v. Jan. 4. Theo t. o. v. 
Jan. 5. Hendrík t. o. v. Jan. 6. Fríts t. o. v. Jan._, 7, Bcrtu.s 
en Hendrík t. o. v. Cor. 8. Jacobus cn Fríts t*o. v. Cor. 
9. Hcndrík t. o. v. Frits cn Bertus t o. v. Jacobus. 

Schoonzustcr is dan; 1. Anna t o. v. Cor. 2, Maria 
t. o. V. Cor. 3. Lisa t o, v. Jan. 4. Teresia t o. v. Jan. 
5. Bcrtha t. o. v. Jan. 6. Cato t. o. v. Jan. 7. Bertha en Rica 
to. V. Cor. 8. Cato en Dora t o. v. Cor, 9. Bertha t o. v. 
Cato en Rica t. o. v. Dora. 


Siiefvader (vitricus): 
kisih-evai, voc. haz 

StiefzooH (privignus): 

kisih'wanangib, voc. wa- 
n a n g i b 

Halfbroer (fratcr conjugalis): 
kisih-namek. voc. namek 

Plee^vader (pater adoptans); >) 

1. van een jongen; 
binahor-evai of keta- 
kob-evai, voc. haz 

2. x-an een meisje: 
jarang-evai, voc. haz. 

N.B. Plcegouders van jongen: 
binahor-ivind 
Pleegouders van meisje: 
jarang-ivind 

Pleegzoon (filius adoptivua); 
binahor. voc. wanangib 


Stiefmoeder (noverca); 
kisih-wáh, roc. nC 

Stiefdochter (privigna): 

kisih-wanangocb, voc. wa- 
nangoeb 

I Halfzuster (soror conjugalis); 
kisih-namock, voc. namock 

/Yfr.57/»w//rr (mater adoptans); 

1. van een jongcn: 
binahor-wSh of kcta- 
kob-wáh, voc. ne 

2. van een mcisje: 
jarang-wali, voc. nC 


Pleegdoclíter (filia adoptiva): 
jarang, voc. wanangoeb 


•) Hel ^nnBmen ran «ndermene kiiideren U «iKemeen bg de Marindinee. 
*en. on behoort liý het ellmiilogisoh verMdiljnsel det men .foetemire" 
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Mcn zou hier verder voor de vollcdigheid nog enkelc bcna' 


mingen bij kunnen voegen, als 

Eerste man: mahai-ezam 
Twccde man; cs-ezam 
Vcrloofde(jongen): soram 
Weduwnaar: boi-rik 
Kindje (jongcn): papis 
Jongen: patoer 
Jongeling: ewati 
Huwbaar jongeling; m i a k i m 
Man: amnangib 
Ongetrouwd man: moharik 
Jonggehuwd man: noh-ancm 

Oude man: somb-anem 


Eerste vrouw: mahai-oezoem 
! Tweedc vrouw; es-oezoem 
Verloofde (meisje): soram 
Weduwe: boi-roek 
Kindje (mcisje): papoes 
Meisjc: kivasom 
Jonge meid: wahoekoe 
' Huwbaar meisje: iwag 
Vrouw: sav 

' Ongctrouwdevrouw: moharoek 
Jonggehuwde vrouw: noh- 
anocm 

Oude vrouw; mes-iwag 


Voor «kind» (in *t algemecn) hceft men: hon-a-hon (wichtje), 
narakam, seis (kleintje), nin (gestolcn kind), isahis (dc 
kleinen), etc. — Voor «makker» (ml. en vr.) hceft men izatom, 
waar%'an de vocaticf is ngeis. — Getrouwde lui hccten met een 
algemecnen naam: hizoes-ti. — De mannen; ha^-ti; de 
vrouwcn: boeb-ti, nova-ti, awin-ti, etc. 

Men zict uit dit alles dat de familiebetrekkingen en andere 
relaties bij de Marindineezen zeer uitvoerig worden benoemd, 
Bizondere vermelding verdienen nog de vocatief-vormen mbit, 
manda, naba, nakom, pSp, niknC, pam, dic «vcrplich- 
tend» zijn voor de desbetreffende blocd- en aanverwantcn: hun 
eigennaam noemen is doerkC (pcmali). 

Het kost heel wat insp,-inning om in de terminologie der 
Marindineesche maatschappij thuis tc raken, en het zou wel 
interessant kunnen zijn om in verband daarmee het hccrschcnd 
patriarchaat. de exogamie en het totcmisme, dic met al die bc- 
namingen nauw samenhangcn, te bestudccren; doch het geduld 
van dc lezers is al gcnocg op de procf gestcld! 
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I. Ba Anaiisi (Broer Spin) kreeg Datra Tigri 
(Doktcr Tijger) mooi bect. 

Eer tien tien, Eens, voor langen tijd, was de moedcr van 
dcn koning enistig ^iek cn dc paleisdokter kon haar niet genezcn. 
Zij nam gewillig de «leelijkstet drankjcs in, maar vercrgerde bij 
den dag. Tocn Zijne Majesteit dat mcrkte, verloor hij natuurlijk 
alle vcrtrouwcn in den Iijfart.s en wilde de zieke door ccn bekwamcn 
specialist laten onderzoeken. Hij maakte dit spoedig aan de mccr 
crvarcn gcnceskundigen van /ijn rijk bekend cn velen boden hcm 
hun diensten aan. ’s Konings raadslíeden ontn'eden cchtcr van hun 
kunde gebruik te maken, ja. de koning was verplicht hcn heen 
tc zenden als gcpatenteerdc moordcnaars. Neen, hij mocht het 
levcn vaii zijn innig geliefde moeder nict aan zulke lieden toc- 
vcrtrouwcn. 

De gruwelijkc beschuldigiiigen tcgcn de beroemdste dokters 
vaii het land ingebracht, vcrwekten zulk ccn upschudding, dat 
deze geheelc gcschiedenis alom bekend raakte en zelfs Tata Tigri 
(Vader Tijger) in het busch erovcr hoorde spreken. Hij kleedde 
zich in cen zwart pakje, trok verlakte schoenen aaii, zettc een 
wittcn kurken helm op en ging naar hct paleis. Daargekumen, 
diendc hij zich zclf bij den koning aan aLs Datra Tigri. Dc koning 
vrocg zijn onderdancn om inlichtingen ook betrclTendc Datra 
Tigri, doch allcn roemden zijn grootc kunde uit vrees voor zijn 
sterke klauwcn. Nict één durfde iets kwaads van hem vertellen. 
Zijnc Majestcit gaf den grooten spccialist dus verlof om dc zieke 
vorstiii te bezocken cn stclde hem %’oI vertrouwen aan haar voor: 
«hicr hebt u Datra Tigri. lieve mama. Hij Is onze mce.st be- 

‘) Vgt. vmn >i«iicmird«o «chrijver ket X.Klml verteUinKeii in ileie RijilniKeii 
dl SO. bit. B3&. 
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kwamc inlaadsche dokter, die in hct bosch woont cn vele ge- 
neeskrachtigc kruiden kcnt. Hij is dc ccnige betrouwbarc per- 
soon, door wicn gij u gerust kunt laten behandelen». 

In 't eerst was de vorstin cen beetjc bang voor Datra Tigri, 
maar deze zeide: ‘vrees niet voor mij, Hooge Vrouwe. Ik ben 
gccn God, maar zal mijn best doen u van allc pijn te verlosscn, 
L’ behoeft mij niet voor mijn moeitc tc bctalcn. Ik zal u gratis 
uit dcn n3od helpen.» 

Getroflen door de woordcn van Uatra Tigri, stclde de oudc 
damc zich mocdig onder dicns behandeling en verzocht hem 
vriendelijk haar afdoende te gcnezen. Datra Tigri wildc de vorstin 
nietccn onderzockcn, doch nict in bijzijn van anderen. Hij kon 
niet ongcstoord werkcn, als er icmand bij was. Neen, hij vcrlangde 
geen assistcnt. Hij vcrstond zijn vak uitstckcnd en had volstrckt 
geen hulp noodig. 

Datra Tigri werd dus mct zijn patiénte allccn gelaten cn sloot 
dc deur van hct vertrek, opdat nicmand hem storen zou. Daarna 
hij op hct bed, slocg dc zicke dood, schcurde haar buik 
open en dronk haar bloed gretig op. Hij bedektc zijn slachtoflcr 
met de dekens cn sprong weer van hct bed af. Foen bckcek 
hij zich iii dcn spiegel, liktc zijn beblocden muil schoon cn 
ging de kamer uit. 

Nauwelijks had Datra Tigri de deur van het ziekenvertrck 
achtcr zich dichtgetrokken, of dc koning trad op hem toe cn 
vrocg ongeduldig; ‘hoc is *t afgeloopen, Datra? Hcb je mijn 
mocder ondcrzocht? Zal zij in het leven blijven of kan jc nicts 
mccr voor haar doen?» 

Datra Tigri gcvoelde zich niet gcheel op zijn gemak, doch 
antwoordde uitcrlijk kalm: »ik heb Lw mocder oiuler/ocht, 
mijn koning, en haar tevcns met succes bchandeld. Zij hccft 
gcen pijn mccr en ligt ondcr de dekciis in diepc rust. Vrobcer 
nict haar v6ór het aanbrckcn van dcn dag tc wekken, want 
dat zal l’ dicp bedroeven.» 

Dc koning dankte Datra Tigri hartclijk voor het reddcn van 
zijn moedcrs levcn cn verzckerde hcm, dat dc slapende nict 
gcstoord zou worden. Tigri keerde voldaan naar zijn hol in 
’tbosch tcrug, tcrwijl Zijne .Majesteit zich haasttc om de auto- 
ritciten mct de bekcndmaking van het gcbeurdc tc belastcn. 
Op hun bcvcl marchecrden dc soldaten mct fakkellicht langs dc 
straten en stelden hct volk in kennis van de gcnczing dcr 
I>L «í. * 
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vorstin door dcn bcroemden Datra Tigri. Dczc heugelijke tijding 
verwekte overal zoo’n groote blijdschap, dat icdcrccn tol laat 
in dcn nacht lustig fccst vicrde. 

Toen de dag aanbrak, luisterdc de koning voortdurcnd aan 
de dcur dcr gcsloten kamer, maar hoordc cr geen gcluid, zelfs 
niet de ademhaling van zijn moeder. Dit verontiustte hem zecr, 
waarom hij wildc zicn of zij heusch rustig slicp. Hij opendc de 
deur heel zachtjcs cn trad het vertrek binncn op zijn tccnen. 

Verschrikt door eenigc blocdvlekken aan de dekcns, trok hij 
deze van *t bcd af en ontdcktc cr het lijk van de verscheurde 
vorstin. Tocn gilde hij het uit van verdriet, waarop al dc huis- 
genooten toesnclden, onder welke ook de lijfarts. Dcze con- 
stateerde, dat dc vorstin door Datra Tigri vermoord was en 
lict met goedkeuring van den koning dadelijk de politie roepcn. 
V’crwittigd van hct gebcurde, vcrschecn de gehcele politiemacht, 
aangcvocrd door den commi-ssaris, in het paleis. Xa cen kort 
onderhoud met den koning, loofde de commissaris ccn som 
gelds uit als belooning voor dengene, die Datra Tigri gevangcn 
nam, doch nicmand wilde er zijn leven aan wagen. 

Doch Ba .\nansi vreesdc Datra Tigri niet en zou hem aan 
den koning overlevercn. Daarvoor had hij slechts twec flesschen 
sterken spiritus noodig, alsook cen grootcn jutczak. Nu steldc 
de koning niet veel vertrouwen in Anansi, maar daar hij gecn 
andcrc voor die gewaagde onderncming kon vinden, maaktc hij 
toch van diens aanbod gebruik. .Anan.si krceg dcn zak met dc 
twee fle-sschcn spiritus en ging zonder dralen op dc tijgcrvang.st. 

In het bosch gckomen schreeuwdc Ba .‘\nansi herhaaldelijk, 
zoo hard als hij kon; «Datra Tigri, O! Kom cens halen! Jou 
kwajongcn, Ba .Anansi brcngt wat lekkers voor je!" Datra Tigri 
hoorde Ba .Anansi's geroep cn lustte dat lekkers graag. Hij wilde 
zijn schuilplaats echter niet rondcr onderzock aan .Anansi vcr- 
raden, want deze trachtte hem misschicn in een valstrik te 
lokken. Na zich vergcwist tc hebbcn, dat het slimme ventje 
hcusch alleen wa.s, sprong hij plotscling tc voorschijn en sprak: 
«hicr bcn ik, Ba .Anansi! Gecf mij het lekkers!» 

Ba .-\nansi nam de fle5.schen spiritus uit dcn zak en over- 
handigde zc aan Tígri. 

‘Kijk cens, Datra Tigri», zeide hij, «welk lekkcrs ik bedocl. 
Ik mocst hier voorbijgaan, waarom ik aan je dacht cn deze 
’ twce grootc flesschen sterkcn spiritus voor jc kocht». 
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Nu hidd Datra Tigiri vcd van stcrken spiritus en danktc 
IVa Anansi hartdijk voor dicns lekkers. Hij bracht hem naar 
zijn hol, waar nog nooit iemand andcrs gewecst was. In dcze 
vdlige woonpiaats dronk Datra beide aesschen spiritus op de 
gezondheid van den milden gever leeg. Hij hoopte, dat Ba 
Anansi meer flesschen spiritus in den grooten zak voor hcm 
brengen zou. Of diendc dc zak misschien voor wac anders ? 

Ba Anansi vcrklaarde. dat hij van alles cn nog wat in den zak 
borg. Voor de aardigheid drocgen hij cn zijn vrienden dkandcr 
soms beurtdings in den zak. Hij wilde Datra Tigri gaamc wijzen, 
hoc prettig dat toeging. Datra Tigri kon hem ecrst dragcn, dan 
zou hij hetzdfde met Datra docn. 

Datra Tigri had er niets tegcn, dus kroop Ba .Anansi in dcn 
zak. Daama rende Tigri met den zak tusschen de tanden naar 
den zoom van het bosch cn vervolgens naar zijn hol terug. Tocn 
kwam .Anansi uit dcn zak cn wrong Tigri zich crin, die vroolijk 
geworden, luidruchtig lachte. 

Nauwdijks was Datra Tigri in den zak of Ba .Anansi haaldc 
een naald cn draad te voorschijn, mct wdkc hij dc opening 
daarvan begon dicht te naaien. Tigri wilde wctcn, wat Anansi 
uilvoerde. maar deze maaktc hem wijs. dat hij even den ge- 
rafelden zak herstelde. Einddijk was Ba .Anansi klaar met den 
zak en sleeptc Datra Tigri daarin naar ’t paleis. Onderweg 
vroeg Tigri vaak, of Anansi dcn terugtocht recds aanvaard had, 
waarop laatstgenoemde antwoordde dat hij zdfs niet aan den 
zoom van het bosch gekomcn was. Op een bewoonde plaats 
echtcr rook Datra gekookt eten en gebood hcm brullend naar 
dc wildernis temg te kecrcn. Met Tigri’s woedc spottende. ver- 
haasttc .-Xnansi zijn schreden en kwam wddra in t paleis aan. 

Ba Anansi legdc zijn vracht voor de vocten des konings ncer 
en sprak tot hem: »ik hcb Datra Tigri in den zak gevangen, 
mijn koning, en hcm hier voor u gebracht. Laat hem liever 
zoo in dcn zak doodslaan, doch niet kappcn. Als hij cr uit 
komt, zal niemand hem kunnen houdcn en zijn wij bcidcn ver- 
loren.> Tocn vcrtddc .Anansi aan al dc omstandcrs, hoc hij er 
in geslaagd was Tigri tc bcmachtigcn, en zij luistcrdcn vol 
bewondering toc. Dc koning prees zijn list en gaf hem mctecn 
de uitgdoofde premie. Ba Anansi nam dit in ontvangst, danktc 
Zijne Majestcit cn vertrok. 

Vrcczendc voor de diefachtighcid zijner kcnnis.sen, ging Ba 
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Anansí stilletjes naar hct bosch en legde zich aldaar in een 
hollen boomstam ter ruste met ’t hoofd op zijn schat. Den 
volgenden morgen vrocg zou hij ecn gcdeelte van het geld 
bewaren tot later, maar het andcre zonder uitslel gaan ver- 
brassen in de stad. 

Ondercusschcn had de koning ook nict stil gczeten, doch zgn 
zonen gelast Datra Tigri zonder genade dood te slaan, hetgeen 
de prinsen zich geen twecmaal lietcn zeggen. .Allen grepen 
matla-tiki’s (stampers van houtcn vijzels) cn hamerdcn 
daarmee onmeedoogcnd op den zak. .Met volle kracht kwamcn 
dc matta-tiki's op het lichaani van Tigri neer, waarom hij 
van pijn krcunde en dacht, dat zijn stcr\'ensuur geslagen had. 
.Maar de driftige koning vcrgat zich zelf en kapte Datra Tigri 
mct zijn zwaard in dicns zitvlak. Onmiddellijk stak Tigri zijn 
slcvigc pooten door de snedc in den zak, scheurdc dezen gc- 
hcel open en vluchtte wcg. 

Datra Tigri rende hct bosch in, totdat hij moe werd. Om uit 
te rusten ging hij op den grond zitten, doch moest weer upstaan, 
want zijn verwond zitvlak deed hcm vcrschrikkelíjk veel pijn. 
Hij tiam plaats op een gat in cen hollen boumstam, zoodat 
zijn achterste niet in aanraking mct den bodcm kwam, dus als 
op dcn bril in de beste kamer. Toen lachte hij grimmig bij dc 
gcdachtc, wat er met Ba .Anansi gebeuren zou, als dic bedricger 
in zijn handen viel. 

Toevallig zat Datra Tigri op den stam, in welken Ba .-\nansi 
zonder dit te wcten lag, Deze krceg het benauwd, waarnm hij 
wildc voelen, wat het gat bcdektc, en ... bctastte met zijn spitsc 
vingertoppen Datra’s gewonde plek. Denkende dat muskictcn hem 
staken, sprong Datra Tigri op, sloeg naar de vermcende piagers, 
cn zettc zich hierna wedcr ncer. Dit herhaalde zich verschcidene 
malen, totdat rigri tcn slntte op .Anansi's vinger klopte, cn 
diens per.soon gehcel uit het gat trok. Op ’t zien van Ba .Anansi 
brulde Datra Tigri: «hai, boi, hai! (ja, jongen, ja!) ik had nict 
gcdacht, dat ik jou zoo gauw zou pakkcn! Je hebt mij bijna laten 
dood.sIaan, maar ik zal jc secuur van kant maken. Jc behoeft 
mij niet om gcnade te smceken, want dat is onnoodig. Stervcn 
moct je». 

Ba .Anansi wenddc voor zich in zijn lot te .schikken cn zcide 
gelaten: «doe met mij wat je wil, Datra Tigri, wijl jc daartoe 
hel recht hcbt. Ik verdien straf cn zal mij nict crtegcn ver- 
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zctlcii, ík verzoek Je zelfs mij voorgoed tc vemictigcii. Men 
hceft mij reeds zoo dikwijts geslagen, vertrapt, doorstoken, 
gekapt cn opgehangcn. Zie cens die litteekens op mijn lichaam. 
Maar toch leef ik nog, dus vrees ik zulk een dood ook nict 
meer. Maak jij ecn groot vuur cn werp mij erin. Dan moet ik 
verbranden en is de pret uit. > 

Datra Tigri dacht, dat Ba Anansi crnstig meende wat hij zeide, 
en tiet tïkm even los, om den brandstapel gereed te maken. 
Terwijt Datra daarmee bezig was, klauterde zijn gevangene on- 
gemerkt in een nabijsiaanden boom en lachte hcm hartelijk uit. 
Bcvcnd van woede, wilde hij tegen den stijlcn stam opklimmen, 
doch viel achterover op den grond, vvaarom Ba .‘\nansi nog 
hardcr lachte. De gewcldenaar ging weer op zijn plaats zitten, 
waar hij dc wacht houden zou, opdat die kwajongen niet aan 
den vuurdood zou ontkomen. Van vermoeienis echtcr vicl hij 
ín slaap, dus kon Anansi uit den boom klimmen en wegloopcn. 

Ba .Anansi haastte zich naar de stad cn vertclde den koning, 
wat er in het bosch geschied was. Daarop zci de koning, dat 
hij zich sedert de nntvluchting van Datra Tigri ook niet mccr 
veilig achttc en bood hem weder een groote som gelds aan, 
om dien gevaarlijken moordenaar aan het gerecht ovcr te leveren, 
.Aanstonds vocrde .Anansi al dc bcschikbarc politicagcnten naar 
het bosch, waar zij den slapenden Datra verrasten en dooddcn. 
Tocn marcheerden de agenten vroolijk naar de stad terug en 
brachten den gedooden moordenaar der vorstin voor hun koning. 
Ba Anansi bleef ecn wcinig achter, om tc zicn of al zijn gctd 
nog in dcn hollen stam was, cn kwam kort na de politie in 
het paleis aan. 

Den agentcn gaf de koning ecn groot fcest dat vclc dagen 
achtcrccn duurdc. Ba .Anansi ontving het beloofde geld, waarmcc 
hij een geruimcn tijd feest vicrdc. Later haalde hij ook hct 
gcld in hct bosch cn trakteerde zich zclf daarmee op de fijnstc 
spijzcn en dranken, hctgeen hem lust gaf wccr zulk cen hclden- 
daad tc verrichten. 

II. First-move, Get-middle cn Donc-alrcady. 

(Ecrste bcwrging, Krijg midden cn Reeds klaar). 

Eer tien tien, Ba .Anansi ontmoctte Pa Tigri in hct bosch 
cn dcelde hcm mede, dat hij ccn kostgrond ging aanleggcn. 
Behalvc de noodige gereedschappcn, had Tigri ook ccn goedc 
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vcrvcrsching bij zich, iiamelijk ecn kolosaal grootc krabasi- 
godo (holle kalcbas schaal) vol honig. Xu hielcl lia .Anansi 
vccl van zoelighcid cn kreeg grooten trck in den gcurigen honig. 
Hij liep mct l'a Tigri racdc cn bood dezen aan hem gcheel 
belangcloos tc helpcn. 

Xccn, hij wou gccn betaling van l'a Tigri hebben voor zijn 
mocite. l'a Tigri was zijn beste vricnd en hij zou hcm gratis 
bijstaan. P.i Tigri nam Ba Anansi's aanbod aan cn httig vcrge- 
noegd de godo met honig aan den afgeknotten tak van ecn 
booin in de nabijheid der plek. waar zij samcn zouden vcrbciden. 
Hierna lecnde Tigri ccnige gereedschappen aan Anansi en gaf 
hem verlof dc godo van binncn uit tc likkcn, als hij dczc 
íccggedronken zou hebben. .^nansi nam de werktuigcn van 
Tigri en prces diens gocdhcid. Straks zou hij Pa Tigri zijn 
dankbaarhcid toonen. Hij zou alles mct zijn geheclc hart voor 
hem doen. 

Op het uitgekozen terrein haktc Pa Tigri cr meteen op los. 
lia .Anansi daarcntcgen trok ccrst zijn bovcnklceren langzaam 
uit en zocht tocn naar dcn diksten boom, om dicn voor Pa 
Tigri tc vcllcn. Hij hield niet van dingen halfweg doen. Hij 
wou zwaar voor zijn goeden vriend wcrkcn. 

Eensklaps schreeuwdc lia Anansi luidkeels: «ja!. alsof hij 
antwoordde op ecn gcroep in de verte. 

«Hecft iemand je geroepen Ba Anansi?» vroeg Pa Tigri, 
want hij had cr nicts van gchoord. 

«Ja Pa Tigri;» gaf Ba Anansi ten antwoord. «Zic je, mijn 
tante moest ecn kind krijgen cn wiide dat ik er ecn naam aan 
zou komen geven. Ik beloofde haar ook, dat ik het docn zou. 
X'u is ze stellig bevallen en laat mij roepcn. Zc is cen gocde 
tantc voor mij, dus mag ik haar nict te lcur stellcn. Maar 
vrces niet, ik bcn dadelijk wccr hicr.» 

Langs een omweg kwam Ba .Anan-si bij dc godo vol honig 
cn dronk ecn kwart hiervan op. Hij wou alles verorbercn cn de 
zware godo wegdragen, doch hiertoc was hij niet in staat. 
Oaarna kecrdc hij schielijk tot Pa Tigri teriig. 

Pa Tigri was blij zijn helper zoo spoedig weer tc zien cn 
wou den naam van hct daareven geboren kind wcten. Daarop 
zeide Ba .Anansi: «zijn naam is First-move.» Tigri lachte om 
ílcn :iardigcn naam cn hcr\'atte zijn wcrk. 

Anansi echter bewccrde, dat hij zijn bijl nict vindcn kon. 
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Tcii eindc deii hoiiig in 7.ijn maag naar oiuler tc wcrken, licp 
hij, naar ’t gereetl.schap ïoekendc, ccn beetje roncl cn gaf ieven.s 
zijn voorgewenden wrcvcl lucht, opdat Pa Tigri nict achter- 
dochtig worden zou. Waar kon dat vcrvloekte ding toch r.ijn? 
Waarschijnlijk had liij hct met de linkcrland ergens gclegd en 
was het daarom niet tc vinden. 

Plotseling schrccuwdc Ba Anansi even als te voren: «ja!» en 
deelde Pa’Tigri op diens vraag, wat cr tc doen was. mede, dat 
hij bij *t kraambcd z'ijner zustcr geroepen wcrd door haar echt- 
gcnoot. Zij waren cr beiden opgesteld. dat hij terstond een 
naam kwam geven aan hun kind. Hierna vcrwijdenlc .Anansi 
zich met de belofte nict lang weg tc zullen blijvcn. 

Ba .Anansi bereiktc dc godo mct honig wedcr ongemcrkt 
cn dronk dczc tot op dc hclft leeg. Tocn kon hij niet mcer 
van den inhoud naar binnen krijgen en spoedde zich naar Pa 
Tigri terug. Hij liet hem licvcr niet lang op zijn hclpcr w'achtcn. 

Natuurlijk verlangde Pa Tigri te weten. hoe het jongste kind 
vaii Ba .Anansi's zuster heette, cn Anansi gaf hcm de gcwcnschte 
inlichting: *het kind hcet Gct-middle», Tigri vond dezen naam 
zecr lcuk. Hij verzocht .\nansi om al dc kleine Tigri’s, dic hij 
met zijii vrouw krijgen zou, juist zulkc geschiktc namen tc 
komen geven en ging met zijn werk voort. Ba Anansi had zijn 
bijl terug gevondcn, maar zocht nog stccds naar dcn dikstcn 
boom. hetgeen hij, ter opwekking van zijn cctlust. een gcruimen 
tijd met vecl druktc deed. Onderwijl sprak hij hardop tot zich- 
zelf, dat dunnc boomcn vellen kinderwerk was. Hij was hicr 
niet gekomen, ora te spcleii, doch om manncnwerk te doen. 

Opeens schrccuwde Ba .•\nansi weer: *ja!» cn bevredigde Pa 
Tigri’s nieuwsgierigheid tocn ook met een Icugcntje om bcstwil. 
Zijn moeder had cen kind gebaard en zijn broertje riep hcm. 
Hij moest het kind nu een naam geven. Ooch hij zou straks 
terugkomen. 

Ba .^nansi naderdc dc godo nogmaals ongezien cn nu gelukte 
het hem al dcn honig daarin op tc drinkcn. Hij likte de godo 
zclfs gehcel schoon. Toen ging hij zijn kleeren. dic op Tigri’s 
grond lagcii, aantrekken. 

Pa Tigri vrocg lia .Anansi wederom hoe hij het piasgcboren 
kind van zijn moedcr genocmd had, waarop de honigdicf ant- 
woorddc: *ik noemde het kind Done-alreafly». Ba .Anansi mocst 
hcm toen vcrtcllen, hoc hij aan al die mooie namen kwam. 


si?kinaam.s«:he voi.k.svertei.i.in<;f.n. 

Daar Tigri juist zijn vcr\’ersching w’ilde gaan gebriiiken, zeidc 
Ba .Anansi: *dat zal je w’el spoedig weten, mijn geachte vricnd.» 
Zúodra Tigri uit het gezicht w’as, trok .Anansi haastg zijn bovcn- 
klccren aan en verliet de plaats. 

Even later ontdektc Fa Tigri, dat de honig in zijn godo 
gcstolcn was, en nu begreep hij aanstonds, w’aar Ba .Anansi die 
drie aardige namen vandaan had. BruIIend van wocdc, snelde 
hij naar de opengekapte plck terug, om den schufk te ver- 
scheuren, maar dezc had rceds het hazenpad gekozen. Tigri 
doorzocht het gcheele bosch, doch kon hem nergens vinden. 
.-\nansi w’as naar dc naast bij gelcgen bew’oonde plaats gevlucht 
en vcrborg zich daar in de post’ oro (beslagruimte) \’an een 
huis. L’it \Tces voor Pa Tigri blccf hij er w’onen, om welke reden 
dc spin tot van daag toe altijd nog in de post’ oro vertoeft. 

111. Sa Akoeba's koorsoe-enframasi 
(Zus Akoeba's koorts-inflammatic). 

Eer tien tien, Ba .Anansi was met Sa .-\koeba getrouwd. 
maar wildc haar nict onderhouden. Integendcel verklaarde hij 
ronduit: *jc hebt beloufd mij te zullen gehoorzamcn en ik ge- 
bied je nu in mijn behoeftcn te voorzien. Je geeft me alles 
wat ik noodig heb, of vertrekt op staanden voet. Ik kcn ge- 
nocg goede vrouwen, die mij bctcr zullen behandelen, dan jij, 
aLs ze mij kunnen krijgen. Zij lusten mij als een w’armcn bol.» 

Sa .-Xkocba wilde Ba .Anansi niet ongehoorzaam zijn, doch kon 
haar vceleischcnden man moeilijk alles geven, wat hij verlangde. 
De armc vrouw’ uverw’erklc zich veel te díkwijls en stortte haar 
hart ten slottc voor Mat Kakalakka (vriendin kakkcrlak) uit. 
*Ik kan het waarlijk niet langer uithouden, Mat Kakalakka», 
sprak zij. *Zulk zwaar wcrk zal mij zeker dooden. .-Ms jc mij 
nict hielp, zou ik cr al onder bezwekcn zijn. Ja, je bent ecn 
brave meid, doch ik mag niet te veel van jc gocdhcid vcrgen. 
.\ch, zeg mij toch, w’at ik met Ba .•\nansi beginnen moct, anders 
slerf ik \*an vermoeienis of word stapcl gck.» 

Mat Kakalakka was ccn boezemvriendin van Sa .Akocba en 
woonde bij het echtpaar in. Zij stond .-\koeba in allcs bij, maar 
begreep dat zulk een lcvcntje op dcn duur ondragclijk zou zijn. 
Daarom had zij reeds een middel uitgedacht. om er ccn eind 
aan te maken, cn zcide; *ik stook licver geen ruzie tusschen 
jou en Ba Anansi, doch kan niet aanzien, dat dic kcrel jou zoo 
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Hfbeult. Wij 7.ullen samen maken, dat hij zijn plicht aLs echt- 
genoot vervult. niet met geweld. maar met een Hstigen streek. 
Luíster. .Als Ba .Anansí van nacht slaapt, neeni je een beetje 
roucou en kleurt jc Hchaam daarmcde rood. Dan ga je Hggcn 
bibberen, zuchten en krcuncn. Dat is alles, wat je docn moet. 
De rest laat je aan mij over en alles zal in orde komen.i 

Sa .Akoeba vertrouwde Mat Kakalakka volkomen, doch wilde 
meer van hct plan harer vriendin wcten. Kakalakka deelde 
.Akoeba daarop haarfijn mede, wat zij zou uitvoeren. Toen ging 
Kakalakka naar den dokter en stelde hem op de hoogtc van 
dc gcheelc zaak. De gocdc man had innig mcdclijden mci Sa 
Akocba en verzekerde haar vriendin van rijn inedewerking, 
waarvoor Kakalakka hem, ook namens .Akoeba hartclijk bedanktc. 

Toen Ba .Anansi des nachts rustig sliep, stond Sa .Akocba 
stilletjes op en wrecf haar Hchaam met dc roucou in. Hierna 
ging zij Hggen bibberen, zoo: ‘brrr!» terwijl ze onophoudelijk 
hardop zuchtte: «hm!» en tclkens zoo luid mogelijk kermde: 
«Ooi! ik sterf!» Door dit alles gewekt, vroeg Ba .Anansi knorrig 
aan zijn vrouw, wat haar mankccrdc, doch zij antwoordde niet. 
Hij bemcrkte spoedig haar roode kleur, die hcm hevig ver- 
schrikte. Hij riep Mat Kakalakka \vakker en smcckte haar om 
gocdcn raad. Kakalakka vond, dat Sa .Akoeba cmstig ziek was, 
cn zond hem mct gcveinsde ontstcltenis direkt naar dcn dokter. 
Ja, dic arme vrouw had waarschijnlijk koorsoe- enframasi. 
Hij moest niet dralcn, want die roodc kleur van zijn vrouw 
beteekcnde niets goeds, misschien zelfs haar dood. En .Anansi 
ging gauw zijn huisdokter rocpcn, bij wien Kakalakka des 
morgens rccds gewcest was. 

Ecn half uurtje later kwam Ba .^nansi met den dokter tcrug. 
Dcze onderzocht Sa Akoeba en schudde bedenkelijk het hoofd. 
Door zwaar werk en slechte voeding had zij een vreeselijkc 
besmettcHjke koorts gekregen, van welke de roode gloed haar 
Hchaam vcrteerdc. Zij mocht zichzelf nooit meer vermoeien, 
anders stond hij nict voor haar leven in. Ba Anansi moest de 
zieke goed vocden en tcvens wijn 'laten drinkcn. Als dat nict 
geschiedde, zou zij stervcn en had hij schuld aan haar dood. 

Ba .Anansi vrccsde zijn gcweten mct Sa Akoeba’s dood te 
bczoedclcn, doch kon dc noodige spijzen en drankcn niet be- 
kostigen. Hij vrocg den dokter dus wat geld ter Iccn cn zwoer 
hem hct dubbcle daarvan tcrug tc zullcn geven. Dc dokter 
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kcek .Anansi evenwcl Bcrincschattcnd aan, alsof deze een kraal 
zonder gat was. toondc hcm zijn ledigc zakken en verliet de 
woning. Daarna wendde Ba .Anansi zich tot Mat Kakalakka en 
bad haar om hem uit zijn vcrlcgcnhcid te redden. Doch Kaka- 
lakka had zelf geld noodig, dus kon zij hem ook nict helpen. 
Tcneinde raad, druktc .-Vnansi zijn hoed diep ovcr hct voorhoofd 
en ging de deur uit, zcggcndc, dat hij voor hct aanbreken van 
den dag w’cer thuis zou zijn. 

Na veel moeite gelukte het Ba .Anansi eindelijk cen winkel 
binncn te dringen, waar hij al ’t geld. dat cr in de ladc was, 
ontvreemdde. Thuisgekomen, lcgdc .Anansi het gcheele bedrag 
voor Kakalakka op tafcl. Ze kon daarmee koopen, wat .Sa 
.Akoeba noodig had. Nccn de arme vrouw mocht niet door zijn 
toedoen sterven. 

Mat Kakalakka kocht ran allcs mccr dan genoeg en kookte 
driemaal 's daag.s heerlijk eten. Sa .Akoeba at dc allcrbesten 
kost cn drank, zooveel wijn als zij maar lustte. Mat Kakalakka 
vulde haar eigen buikje mct ccn deel van dc hcerlijkc spijzen 
en dranken, anders zou zij ongeschikt zijn voor ziekenverpleeg- 
ster. Ba .Anansi krccg slcchts de overschotjes der maaltijden, 
doch stclde zich daarmee volkomcn tcvrcden. Hij zou hel zich- 
zclf nooit kunnen veigcvcn. als Sa .Akoeba van gebrck omkwam. 
en haar geest zou hem gccn oogenblik met rust laten, 

Naarmatc Ba .Anansi's geld opraakte, wcrd Sa .Xkoeba bcter. 
Zij kon recds opstaan en eenig huiswerk vcrrichten. Ba Anansi 
was daarmee niet tevreden en overlaadde haar opnieuw met 
wcrk. Doch toen kreeg Akoeba weer dic gevaarlijke binnenkoorts 
met den verteercnden rooden gloed, waarvoor hij zoo bang was. 
Hij stal ditmaal gcnoeg geld van een rijken bankier cn ge- 
bruikte hct voor Akoeba’s gezondheid. 

Zoo ver%iel Sa .Akoeta in dien verschrikkelijken koortsachtigen 
toestand, iedcren keer als Ba .Anansi haar wilde afbeulen en stal 
hij telkens het geld voor de verslcrkendc spijzen cn dranken. 
Daardoor werd het politietoezicht zoo verschcrpt, dat .Anansi 
nict mcer stelen kon en naar een eerlijk baantje zocht. Daar het 
ondcrhoud van zijn gezonde vrouw hem nu minder kostte, dan 
haar genezing van die lcvensgevaarlijkc koorts, bleef hij aan 't 
werk en decd trouw’ zijn plicht als echtgenoot. 
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IV'. Omoc Tigri’s Tara-l’optji. 

(Oom Tijgers Kleefpop). 

Ker ticii ticn, Omoc Tigri be/at ccn groot rijstvehl, waarin 
liet rijpende produkt des nactits gestolen wcrd. Op raad van zijn 
buren, Ba .-Xnansi cn dicns vrouw Sa .Akoeba, hicld hij er de 
wacht, of plaat.ste cr vallcn cn stilletjes, maar kon de dicven niet 
pakkcn. .-ïiiansi en .Akoeba hadden Tigri beloofd, dat rij mct hun 
familic zijn rijst voor hem oogsten zouden, doch stelden het icdcrcn 
dag uit. Omoc zag, dat er ten slottc geen korrel rijst zou overblijven 
en maaktc daarom zelf een tara-poptji, waardoor de dievcn 
gepakt of tenminstc afgeschrikt moesten worden. Hij plantte 
namelijk een mct tara (kleefstof) besmeerden paal midden in 
hct rijstvehl cn hing cr ecn met stokken opengehouden jas aan, 
zoodat hct toestel in de duistcmis precies op cen man gelcck. 
V’ol bcwondcring keek hij naar zijn werk en wachttc gcduldig af, 
wat er verder gebeuren zou. Hij zou gaarne Ba .Anansi's opinic 
over de tara-poptji vernomen hcbbcn, doch zijn vriend bezocht 
hcm dien dag tocvallig niet. .Als dat ventje cn zijn .Akoeba morgen 
bij hem kwamcn, dan waren de dieven misschien rccds gcvangen. 

Het was gelukkig voor Omoe Tigri, dat Iki Anansi cn Sa .Akocta 
niets van zijn tara-poptji wisten want deze warcn zclf de 
dieven. Mct hun beiden gingcn zc dicn nacht ook wat rijst stelen 
en zagen cr de tara-poptji staan. Zij waren zeker, dat Tigri 
er nict zondcr hun voorkennis komcn zou en hielden het toe.stel 
daarom voor cen vreemdcn dief. Dic mocht daar gccn rijst komen 
stelen. Hij moest uit hct rijstveld verdrcven worden, of zou hun 
ongctwijfeld nadeel berokkencn. 

Sa .Akocba stiet den dief tegcn zijn borst en joeg hcm als ccn 
hond weg. Maar de kleverige dief hield haar handen stevíg vast 
zonder zich van daar te verwijdercn. Zij bcval den schclm driftig 
haar handen onmiddellijk los te latcn cn trachtte hem terzelfdertijd 
van zich of tc schoppen, doch hij pakte h.-iar voetcn cvcneens 
beet. .Alzoo kon zij zich niet meer verroercn cn ricp anstig haar 
echtgenoot te hiilp, <lie zijn zak leeds half mct rijst gcvuld had. 
Ba .Anansi snelde meteen toe, om haar te bevrijden, maar dc dicf 
plaktc hem ook aan zich vast. Geen raad meer weteiidc, barstten 
beidcn in tranen los cn .smeekten hiin vreemden collega om genade. 
.•\Is hij hen vrijliet, zouden zij al Tigri's rijst voor hem stelen. Zij 
zouden hem levcnslang dienen. Ja. ten allcn tijdc kon hij op hen 
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rckencii. Ze zouden hem noniE tcieurstellen. .Ach, hij muest heii 
niet langer gcvangen houden! Maar de nacht vcrliep, zonder dat 
ze hun vríjheíd terug kregen. 

Rij het aanbreken van den dag kwam Omoe Tigrí cens kijkcn, 
of de dieven al door zijn tara-poptji gcvangen waren, en 
vond er Ra .Anansi cn Sa .Akoeba werkelijk aan vastgeplakt. Op 
't zien zijner twee kennissen brulde hij grimmig en vroeg hun, 
wat of dat beteekende. Beiden beweerden daarop, fat zij den 
dicf voor hcm haddcn willcn pakkcn, maar dc half raet rijst 
gcvulden zak getuigdc tegen hcn. Zonder zich aan hun gcvocls- 
uitdrukkingen te storen, nam hij zijn lederen buikriem en sloeg 
hen daarmee zoo verschríkkelijk, dat ze van de kleefpop af- 
vielcn. Ba .Anansi kcndc Omoe Tigrí cn was blij er met een 
pak ransel afgekomcn te zijn. Doch Sa Akocba vrcesde voor 
geen man ter wereld, dus kon zij zich zoo iets nict laten wcl- 
gevallen. Zij schold Tigrí uit voor al wat slecht was cn hij lict 
haar begaan, tot zij met haar brutalcn mond tcgen zijn over- 
leden moedcr durfdc uitvaren. Toen werd hij toomig en ver- 
schcurde haar zonder genade. 

Scdcrt dien tijd had Omoc Tigrí gccn last mcer van dieven 
in zijn veld cn oogsttc cr de rijst hecl vcrgenoegd met bctaalde 
hulp. Ba .Anansi trouwde een andere .Akoeba, met wic hij even 
ongclukkig Iccfde als mct de vorigc. 

V. VVaarom Ba Anansi zoo bang voor 
Ba Dedc (Brocr Dood) is. 

Ker tíen tien, Ba .‘\nansi ging diep in het bosch jagen cn 
zag er Ba Dcde voor cen kamp zitten. Dc bekwame vangcr 
droogde het vlccsch dcr velc díeren, die hij met zijn vallen 
gevangcn had, op cen basbakotto (indiaanschen rnoster). Hij 
nain gccn notitic van Ba .Anansi, dic naderbij komende, sprak: 
«hoe gaat hct toch, Ba Dcde? Wat cen massa vlccsch hcb jc 
hier! Je bent gelukkiger geweest, dan ik. Ja, ik heb niets ge- 
schoten. Platzak moet ik thuis gaan, waar mijn hongerige familie 
op mij wacht. Sa .Akoeba gaat boos op mij worden, als Ík geen 
toespijs voor haar cn dc twaalf kinderen breng. Ik blijf liever met 
je slapcn, dan haar mct Iccgc handen onder dc oogcn tc komcn. 
Jc inoest mij wat vlccsch van je gcven, man, al is ’t nict veel. 

Da Dede gaf Ba /Xnansi geen antwoord, waarom dcze her- 
haalde malen vroeg, of hij nict een paar stukken gedroogd 
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vlccsch mocht hebbcn. Toch bleef Dedc zwijgen. hctgeen .\nansi 
als diens tocstemming beschouwde. Hij nam genocg vleesch van 
de basbakotto en stopte hct in zijn jachtzak. Xa Ba Dede 
grantangi (grootcn dank) gczegd te hebbcn, verlict hij hct 
kamp en kccrde naar huis terug. 

Tocn Ba .Anansi thuis gekomen was. sprak hij tot zijn vrouw: 
«kijk ccns in mijn jachtzak cn je zult er wat raooi gedroogd 
vleesch in zien. Maak het lekkcr klaar voor ons bciden cn de 
kinderen. Je behoeft cr niet zuinig mcc te zijn, want moi^en 
krijg je vecl meer van mij. Maar gauw, hoor!» Kn Akoeba bc- 
reidde een hecrlijk vlceschmaai, dat zc mct hun veertiencn 
smaketijk opatcn. 

Dcn volgenden morgcn begaf Ba Anansi zich met cen krui- 
wagcn naar het kamp, waar Ba Dcde evenvecl vlecscti op dc 
basbakotto droogde, als daags tc voren. Anansi vrocg hem 
wcer herhaaldelijk eenige stukken van dit vtecsch, doch ontving 
ook nu gcen antwoord. Haastig laadde hij bijna al het vleesch 
op zijn kruiwagcn, dankte Ba Dede en keerdc mct zgn vracht 
huiswaarLs. Sa .\kocba gcbruikte slechts cen gedcclte van hct 
vteesch voor het avondmaal cn bewaardc de rest, waaraan de 
gcheclc familic wel drie dagcn lang genocg had. 

Zoo haaldc Ba .Anansi gcrcgcld een kruiwagen vol vleesch 
bij Ba Detle, maar gaf er hem nieLs voor. Anansi gcvoelde dat 
hij misbruik maaktc van Dede*s goedheid, cn dit maakte hem 
zcer ongerust. Ba Dede liet hem nn stilletjes begaan, doch zou 
't zich nict altijd laten wclgevallcn. .Als zijn stille vriend raaar 
niet kwaad werd en hcm met dicn dikken knots doodsU>eg. 
Neen, <lat zou nooit gebcuren. Ba Dede tecfdc daar zoo ccn/.aam 
en had zekcr een vrouw noodig. Hij kon Dede zijn oudstc dochter 
brengcn. dan zou deze verplicht zijn hcm levenslang vlecsch te 
gcvcn. Doch Sa .\koeba mocht dc waarhciil niet wcten, want 
zij zou haar dochtcr nimmer aan Dede afstaan. 

Ba Anansi vcrteldc Sa .Akocba. dat hij een goedc werkplaats 
voor hun voIwas.sen dochter gevondcn had cn dat dezc het il.-uir 
heerlijk zou hebben. omdat ze er slechts voor cen hccr zorgen 
mi>cst. Akoeba had graag dat haar dochter bij een ongchuwden 
heer werkte, raaar wilde toch wcten, wic hij was. .-\nansi be- 
loofdc haar in kcnnis mct hem tc zullen brcngen en krceg ter- 
stoiul vergunning om de jongc maagd na.ar haar ecrstc werk- 
plaats tc gclciden. 
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In ’t kamp gckomen, trad Ba .\nansi naar vorcn en stcldc 
y.ijn dochtcr aan Ba iJede voor, die gccn woord .sprak. Hij stond 
zwijgend toe, dat .Anansi nog cen kruiwagen met vleesch nam, 
doch keck zijn aanstaandc vrouw niet eens aan. Het gulzige 
meisje bekommerde zich daar weinig om. want Ba .'\nansi had 
haar verzckcrd, dat zij er geregeld volop vleesch te eten zou 
krijgen. Gedurcnde haar vaders afwezighcid liep ze evcnwcl in 
ccn van I>ede's vallcn en verloor hct leven. 

Den cerstvolgenden kcer dat Ba .-Ynansi om vlecsch in het 
kamp kvvam, bemerkte hij hct lijk van zijn dochter op de basba- 
kotto. Toornig snecd hij ccn dikke krabasi-wipie (kalebas 
zwccp) cn bcgon Ba Dede daarmee geducht af tc ranselen. Toen 
vcrgroottc dcze zichzelf en grcep zijn zwaren knots, om hem te 
vcrpletteren. Op het zien daarvan, zette Ba Anansi hct op een 
loopen, maar Dede ijlde hem vcrwocd achtema. 

Ba .Anansi snelde zijn woning binncii, maar Ba Dede volgdc 
hem zoo dicht op de hiclcn, dat hij onmogelijk dc dcur achter 
zich kon sluitcn. Vlug klom hij tegen den wand op, gevolgd door 
Sa .Akocba cn de kinderen, die hct gevaar haddcn zien aaiikomen. 
.Allen bcrciktcn den nokbalk van het huis, welken zij vastgrcpen 
om er doodelijk verschrikt aan tc blijven hangen, totdat Ba Dede 
zich verwijderdc. Beneden stond Dede met zijn knots in de vuist 
op hen te wachten en keck bijwijlen grijnzcnde naar boven. 

Na cen poosjc sniktc het jongste cn zwakste kind: «tjc (ach), 
papa help mij! mijn handen zijn zoo moe, dat zij den balk niet 
meer kunnen vasthoudcn. Mijn vingcrs glijden er recds af. Dadelijk 
ga ik naar bcneden vallen, dan zal Ba Dcde mij vcrmoorden.» 
Maar Ba .Anansi snauwde het toc : « Ba Dede kan je gerust ver- 
moordcn, want je at maar raak van hct vleesch, dat ik thuis 
bracht, zonder zelfs tc wcten hoc ik craan gckomen wa.s.> Tocn 
vicl het stumpertje op den grond cn werd door Ba Dede mors- 
dood geslagcn. 

Zoo geraakten al de kinderen vermocid, de zwakkcre voor dc 
stcrkere en klaagde iedcr snikkcnd zijn nood, op wclk gcjamincr 
Ba .Anansi telkens zijn bitse woorden hcrhaaUIc. .Alnaar de kracht 
hen begaf, stortten dc uitgepiitte kldntjes ncdcr en sloeg Ba 
Dede woedend hct ecne na het andere dood. 

Daarna wcnde Sa Akoeba zich, evenals haar kindcrcn, snikkend 
tot Ba .Anansi, maar deze gaf haar ook ten antwoord, dat zij 
in.aar raak van hct vlecsch had gegeten, dat hij thiiis braclit. 
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/.onder zelfs te weten hoc hij er aan gekomen was. Zij viel vlak 
voor de voeten van lia Dedc neer, die haar met cen geweldigen 
slag van zijn knots afmaaktc. 

Tocn hing Ba Anansi alleen aan den balk, doch hij werd 
cvencens moc. Hij keek naar omlaag cn zeide tot den blceken 
Dede: *.Mijn handen zijn rceds vcrmoeid. dus ga ik dadclijk 
vallen, gelijk mijn vrouw cn kindcren. Maar ik verdicn de 
zwaarste sTraf en wil die ook lijden. Nccin wat asch uit het vat 
daar en zet het op dcn grond onder mij. .-Ms ik erop neerkom, 
stcrf ik secuur op ecn vrcesclijke wijze cn zal je voldaan zijn 
over jc werk. 

Ba Dede bestrooide dc aangcwczen plck mct dc asch, waarin 
Ba .A.nansi zoo tuimelde. dat er een massa van opsU>of en 
Dcdc’s oogen vulden. Gehcel vcrblind wrccf Dedc zich de asch 
iiit de brandcnde oogen, v'an wclkc gelegenheid Anansi gebruik 
maakte om naar de post'oro tc vluchten. Kort daarna opendc 
Dede weer zijn oogen. maar kon Anansi niet doodslaan. wijl 
deze spoorloos verdwenen was. Dcze zocht er hem een geruimen 
tijd lang vergeefs en ging toen zecr ontevredcn naar zijn kamp 
in het bosch terug. 

Om dezc reden is lia Anansi tot vandaag nog zoo bang voor 
Ba Dcde, dat hij in de post'oro woont cn bij hct ininste 
onraad daar heen snelt, tcn einde zich tc verbergcn. 

VI. Hoc Ba .Anansi aan zijn dun middcllijf kwain. 

Ecr ticn ticn, lia .\nansi was de man van Sa Akoeba, bij wie 
hij vcle kindcren had. .Akoeba hield er een grootc fokkcrij van 
kocien. varkens. kalkoenen, eenden, kippcn cn duivcn op na, 
maar slachttc deze uitsluitcnd bij feestelijke gclcgcnhcdcn of 
voor zichzelf en de kindcren. Ba .Anansi mocht in beidc gc- 
vallen slcchts de beentjes hcbbcn, hetgeen hem natuurlijk niet 
beviel. waarom hij er vaak over klaagde. Sa .-\koeba schold 
hcm dan uit voor al wat Itii was. Zij zeide, dat hij volstrekt 
geen recht op haar cigendum had, liever zijn mond mocst 
hoiiden en gaan wcrken. .•^an dit levcntje wilde Anansi spocdig 
een eindc makcn, en wijl hij het nict op ecn eerlijkc manicr 
kon docn, zou hij het daarom met een strcek bcproevcn. 

Op ccn avond wcndde Ba .Anansi voor in dcn slaap door 
een boozen gecst bezicld te ziin, dic met een diep ncusgcluid 
d«>or zijn inond sprak, zoodat Sa .Vkocba hct duidelijk hoorde: 
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tik ben dc apockoe (zvrartc geest) van het schuimcnde ter- 
mictcnnest in den hollcn boom.stomp, nabij den hoogen kan- 
kantri (vereerden boom). ledereen op dezc plaats bchoort my 
te dicncn. Sa Akoeba moet dagelijks lekkcrc spijzen met hct 
vlce.sch harer kweekjes bcrcidcn en die in den hollcn boomstomp 
voor mij zettcn. Wannecr dit offer niet aan mij gebracht wordt, 
zal tle heele familie hier krankzinnig stcrven>. De bijgcloovige 
.Akocba luisterde verschrikt naar die onheilspellendé’ woordcn 
en kon dcn geheelen nacht niet slapen. 

Dcn volgcnden morgen stond Ba .Anansi vrocg op, om uit te 
gaan. Sa Akocba vertelde hcm, wal cr in den afgeloopcn nacht 
voorgevallen was, doch hij scheen cr nieis van te weten. Hij 
zcidc, dat ’t hem wcinig kon schelen, wat zij met haar eigendom 
deed, en haastte zich naar het bosch. Met zijn houwer holde 
hij er dcn boomstomp naast den vereerden kankantri uit 
als een kom. In den bodcm van dc holtc boorde hij cen gat 
loodrecht naar benedcn en door den geheelen stomp heen. 
Onder dczc opening nam hij plaats, haalde cen flcsch vol zccp- 
water uit zijn zak en wachtte daarmce op Sa .Akoeba. 

Kort nadat Ba .Anansi zich in den boomstomp verborgen had, 
kw.'im Sa .Akoeba eens kijken, of cr zich waarlijk een apockoc 
bcvond. Ba Anansi vulde zijn mond mct zeepsop en blies dit 
door hct gat heen, zoodat het schuimcnd in dc komvormige 
holte opborrelde. Dat schuim ziende, week Sa Akoeba ontstcld 
achteruit, waarna zij hardop tot zichzelf sprak: «ja, er is een 
a p o e k o e in dczen boomstomp cn een kwaadaardige ook. Ik zal 
ílezen geest gercgeld lekkere vlceschspijzen brengen, opdat hij 
ons allcn niet krankzinnig doct stcrven. Neen, ik kan niet langcr 
naar het schuim van den apoekoe kijken, want het maakt mij 
rccds akclig. Ik zal nu naar huis gaan, om Gorl voor zijn goed- 
heid tc danken, want Hij decd mij zelf hoorcn, wat de gccst 
bij mondc van Ba .Anansi zeide. Ik zou het anders niet gcloovcn 
cn dan rouden ik en dc mijncn vcrloren zijn.> Toen kecrdc 
zij naar huis terug, waar Ba Anansi wat latcr verscheen cn in 
kennLs gcstcld werd met de aanwczighcid van <len gevaarlijken 
apoekoc daarginder, oni wclkcn kantamasoc (tcrmicten 
geest) hij zich niet bekommcrde. 

Het viel Sa .Akoeba zwaar haar kweekjes voor den apoekne 
te slachten, maar er was niets aan te dnen. Zij mnest hem, ter 
willc van zich zelf cn dc harcn, met vleeschspijzen vnerlen en 
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deed het ook. Elken dag maakte lij ccn grootc kom vol cten 
klaar en lcdigdc die in dc holte van den boomstomp mct de 
woordcn: *zie je. mijn lata (vader), ik schenk je volgaarnc 
dit voedscl, dus moct jc mij geen kwaad ducn en mijn familic 
met rust latcn.> Het etcn glecti door de kleinc opening naar 
bcneden, waar Ba Anansi tclkens reeds verscholen zat en het 
met zijn mond of zijn handcn opving. Op deze wijzc at hij 
zooveel (fllt zijn buik er bijna van barstte. Aldus vermindcrden 
de kweekjes van Akoeba gestadig in aantal, tciavijl zij en dc 
kindercn vermagcrdcn. Deze warcn niet tevrcdcn mct hetgccn 
ze van hun moeder tc cten kregen, namelijk bananen of rijst 
zonder tocspijs. Zij murmurecrden daarovcr cerst bij zichzelf cn 
zeiden hct tcnslotte ronduit. Sedert dat hun vadcr van dicn 
apoekoe gcdroomd had, moesten zij hongerlijden, tcrwille van 
hun gezondheid. Misschien spccldc papa zclf voor gee.st. Hij was 
nooit thuis als mama naar het bosch ging. Zij gaf hem bijna 
geen ctcn en toch werd hij in dcn laatsten tijd dik. 

De woorden der kinderen stemdcn Sa .Akoeba tot nadenken, 
waarom zij vermocddc, dat Ba .Anansi haar bedroog. Maar zij 
durfde hetn nog nict in den boom.stomp zocken cn zon op ccn 
vciliger manier om achter de waarheid tc komen. Zij kookte een 
grootcn pot soep en goot dcn inhoud daarvan met behulp der 
kindercn onafgekoeld in den uitgeholden boom.stomp, zeggcndc: 
thier hcb je voor *t laatst wat warme soep, mijn baas. Ik zal 
jc gcen etcn mccr kunnen brengen, want mijn voorraad isop.« 
Ba .Anansi had zijn mond rccds aan de opcning gebracht. 
dus kwam de brandend hcetc socp daarin tcrccht. Hij nam 
zijn mond met ecn pijnlijken krect weer van de opening af 
waardoor dc rest dcr soep op zijn hoofd viel cn hcm ook in 
’t gelaat hcvig brandde. Dat was tc vecl voor .Anansi, die 
luidkccls schrccuwdc; «wai, Sa Akoeba! Je brandt mc ooi! 
Help ooi!» 

Op ’t hooren der stcm vreesdc Sa .Akoeba niet mcer cn haaldc 
Ba .Anansi uit zijn schuilplaats te voorschijn. Zij rammelde hcm 
voor de oogen dcr kindcrcn dooreen, totdat zijn middellijf er dun 
van wcrd cn hij naar dc post’oro sneldc, om er uit schaamtc 
voor zijn misvormd lichaam, te blijven woncn. 

Zoo kwam Ba .Anansi aan zijn dun middcllijf. 


Dl. 82 
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VII. Hoc Ba Sekrepatoe (Broer Schildpad) 
zooveel kappen in zijn rug kreeg. 

Ecr ticn tien, Mat Tiengifowroc (Vricnd Stinkvogel) rou 
zijn geboortedag achter de wolken vicren cn noodigde al de 
vogcU op 't luchtfeest uit. Anansi spon ccn lang stuk van zijn 
touw, welks uitcinde hjj op den bepaalden dag door een be- 
trouwbarcn vogelvriend aan de wolkcnnia.ssa liet vastmaken. Hij 
klom langs het touw naar bovcn cn vcrschccn op 't fccst. Sekrc- 
patoc nam veeren van de vogels, mct wclkc hij gemakkelijk twce 
groote vleugcls vormde cn bijtijds naar 't fecst vloog. 

Toen ’t fecst ten cinde liep, krecg Ba Sekrcpatoe ruzie met 
de vogels, waarom deze wocdcnd hun veeren uit zijn valsche 
vleugels trokken, van welke er tenslotte gcen mcer ovcrbleef. 
Hicma vlogen zij alle weg en lieten hcm op ccn donkerc wolk 
achtcr. .Angstig kcck hij rond en ricp Ba Anansi te hulp, die 
gelukkig nog niet hccngegaan was: *Ba .Anansi oh! Dic vogels 
hcbben hun veeren terug genomcn, dus bezit ik gcen vlcugels 
meer om tc vliegen! Kun jc me nict naar omlaag helpen. Ik 
zal je daarvoor lcvenslang dankbaar zijn cn jc tc ceniger tijd 
wcder een díenst bcwijzen. Anansi wilde Ba Sekrepatoe gaarnc 
hclpen, maar dcze moest hcm bclooven, dat hij voor zichzelf 
zou houdcn, wat zijn oogen ook zagcn. Hij vcrklaardc, dat vcle 
pcrsoncn niet konden zien en zwijgen, wat hem geenszins bcviel. 
Hij zou Ha Sckrepatoe straks naar bcneden laten, doch wenschte 
niet begluurd te wordcn, tcrwijl dit geschicddc. .AIs Ba Sekrcpatoc 
toch opkeek, zou hct hcm zeker bcrouwcn. 

Ba Sckrepatoe zwocr, dat hij zou gehoorzamen en zwijgcn, 
waama Ba .Anansi op den rand van dc wolk ging zitten en hem 
met zijn touw voorzichtig liet zakken. Ecn cindjc lagcr gckomcn 
keek de nicuwsgierige Sckrcpatoe steelsgewijzc naar omhoog en 
riep verbaasd uit: «na Ba Anansi gogodiparoetcteiso 
(brcngt Brocr Spins achtcrste zóó touw voort)?!» 

Daarop vrocg lia .Anansi: «wat zeg jc daar, Ba Sekrcpatoe?» 
En Sckrepatoc antwoordde haastig: «niets Ba .-\nansi. Ik wensclite 
slechts, dat ik rccds veilig bencdcn was». 

Hetzclfde vond op verschillcndc afstandcn tusschen hemcl en 
aardc plaats, totdat Ba .Anansi duidclijk verstond, wat Ba Sckrepa- 
toc uitgcrocpen had. Toen werd hij wocdcnd kwaad op Sckrepatoe, 
snccd zijii tuuw door cn lict hcra op dcn grond vallen. Sekrepatoe 
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lcwain er met een geweldigen slag op zijn gladden rug terecht, 
waardoor hij zich vreeselijk kwetste en ccn tijd lang bewegenloos 
bleef iiggen. 

Zoo krccg Ba Sekrcpatoc al dczc kappen in zijn rug, die er 
tot nu toe tc zicn zijn. 

VIII. Wan gogo njamsi, wan beti. 

. (Ecn stoel jams, cen bect). 

Ecrtientien.Er hcerschte cen groote Iiongcrsnood en allccn 
HaMakka-snekí (Broer Makkaslang) had jams in rijn kustgrond. 
Nu hield hij vcel van bijtcn, maar kon geen slachtofTcrs mccr 
vinden. Hij wou icdcrccn gaarne ccn stocl jams geven, om hem 
slechts één beet te mogen toebrengen. doch niemand nam zijn 
jams aan. Hij liep overal rond uitroepende: «wan gogo njamsi, 
wan beti!» maar te vergeefs. Men wist, dat zijn beet dondelijk 
wa.s, en ging hem uit den weg. 

Uoch Ba Anansi Uistte dc jams van Makka-sneki heel graag en 
zeidc tot zijn vrouw: «Abeni, ik ga dien stoel jams nemen*. 

Uaarop verklaardc Abcni ronduit: *ik wil niets met deze zaak 
tc maken hcbbcn, omdat jc stcrven zult, indieii Bh Makka-sneki 
je bijt». Ba .Anansi stoordc zich nict aaii haar woordcn en verzocht 
Makka-sncki vriendelijk dc jams voor hcm tc brcngen. Ba Makka- 
sneki mocht hem gerust bijten zoodra hij van dc jams gegeten had. 

Ucs morgcns stond Ba .-\nan-si zecr vroeg op cn zette dcn 
gchcelen stoel jams in een grooten pot water op vuur. Nauwelijks 
wa.s hij daarmec klaar, of Ba Makka-snekí trad binnen en wilde 
hem bijten. .Anansi ontstcldc hevig en zeíde; *kijk eens, Ba Makka- 
.sncki, al jc jam.s is daar nog ongekookt in dcn pot. Jc moogt mij 
voorloopig niet bijten, omdat ik er zelfs geen stukje van geproefd 
heb. Blijf zoolang bij 't vuiir zitten, anders vat jc misschien kou. 
JeJioudt van de warmte en kan cr cen beetje kníkkebollen. Ik 
ga weer lig^n slajren, tot de zon opkomt. Tegen dien tijd is de 
jams al zacht gekookt, die ik smakelijk zal komen oj>eten. Je 
kunt mij daii bijten, waar jc wilt». Toen klom hij naar zijn zol- 
dertje. tcrwijl Makka-.sneki dicht bij 't vuur plaats nam. 

Gelijk Ba .Anansi versvacht had, bcgon Ba Makka-sncki d.'idelijk 
door dc warmte van ’t vuur te knikkcbollcn cn vicl spoedig 
in slaap. Uat zicnde, nam Anansi ccn langcn schcrpcn jjriem, 
dien hij bij wijze van een vork in den pot stak, iiit welken hij 
zijn biiik vol jams at, zunder den zoldcr tc vcrlatcn. ZÍjn vrouw 
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en kinderen aten op dezelfde wtjze met hem mee, waarom er 
geen j a m s meer in den pot ovcr bleef. 

Toen de zon opkwara, ontwaakte Ba Makka-sneki, die zich 
geeuwend uitrekte. Tcrstond ging Ba Anansi naar bcnedcn, 
keck in den pot en sprak schijnbaar ontstemd: «waarom be- 
handel je mij zoo dan, Ba Makka-snekí? Je hebt al de jam.s 
in den pot gegcten en er niets voor mij gclaten. ^Strijdt niet 
tcgen, man, want er was niemand anders hier, dan jij!» Maar 
Makka-sneki ontkcndc het fcit bedreven tc hcbben met een 
wantrouwenden blík op zijn beschuldíger. Anansi was daarmee 
niet tevTcden. Hij verlangde dat ze een eed voor elkander 
zoudcn adeggcn, hctgecn Makka-sneki goed vond. 

Ba Anansi haalde vlug ecn lang slagersmes uit de keukcn, 
lict zich dcn verkeerden kant daarvan door den dommcn Ba 
Makka-sneki op de keel zctten en sprak: «ik zweer bij mijn leven, 
dat ik de j a m s in den pot nict gcnomen heb! Dit mes mag 
mijn hals afsnijden, als ik licg. Makka-.sneki trok den meincedigc 
ook den botten riig van het lemmet mct ccii forscheii ruk over 
de kccl, zonder hem natuurlijk in hct minst tc kwetsen, hetgeen 
cvenwel als een overtuigend bewijs van zijn onschuld gold. 

Ba Makka-sneki moest denzelfden eed doen onder het mes. Hij 
zwoer bij zijn levcn, dat hij de j a m s iii den pot niet gcnomen 
had en zeide, dat ’t raes zijn hal.s mocht afsnijden, als hij loog. 
Ba .-\nansi haalde echtcr den schcrpen snijrand van hct lemmet 
ovcr Makka-sneki's keel en sneed zoo diens hals gcheel van den 
romp af. Hicma legdc Anansi beslag op Makka-sneki's kostgrond 
in welken hij gcnocg jaras vond, om hem en dc zijncn uit 
den hongcrsnood te helpen. 

IX. Wat de holtc in Ba Anansi’s borst 

veroorzaakte. ^ 

Eer tien tien, Ba Anansi bezat twaalf wro^obakroe’s 
(zwarte wcrkgeestcn), die hem bij al zijn werk hiclpen. Op deze 
wijze verdiende hij zonder mocitc vccl gcld, zoodat zelfs zijn 
vrouw Sa Akocba en zijn ticn kinderen geen gebrek leden, maar 
een lekkcr levcntjc haddcn. Men moest ’tzien, om het te gelooven. 

Op een middag had Ba .Anansi weer met behulp van zijn 
wrokobakroe's een vaain hout gekapt cn kwara hongerig 
thuis. Hij wildc zijn cten mcteen hebbcn, doch Sa .Akoeba had 
het nog niet gckfHikt cn vcrzocht hem cen bcetje te wachten. 
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Dat uiUstemdc Anansi ten zcerste, die naar aanleiding daarvan 
zijn ontcvrcdenheid over al haar tekortkomingen uitsprak. .Akoeba 
lict zich nict ongestraft bekapittelen en vcrtelde hem op haar 
beurt ccns flink de waarheid. Daarduor ontstond cen hevigc 
woordcnwis.seling, waarbij zij elkander dc vuilste woordcn toc- 
voegden. 

Ba Anansi en Sa Akoeba maaktcn zich zoo driftig, dat zij 
handgemecn werdcn. De kindcrcn trachtten hun mocder te hclpen, 
maar Anansi dreef hen met klinkende oorvijgen tcrug. Xu dachten 
de wrokobakroe's, dat het toedíenen der slagen tot de werk- 
zaamhcdcn van hun mcester behoorde, en siieldcn hem te hulp. 
Zij rammclden ecrst Sa .Akoeba dood en hicrna de kinderen. 

Woedend op de al tc gedienstige wrokobakroe's, wierp 
Ba Anaiisi het huisraad door elkaar, waarna hij mct de vuisten 
tegen de wanden sloeg. Dit alles rckcndcn de wrokobakroc's 
als werk, dat zij op hun manier voor .Anansi voltooidcn. Zij 
vernieldcn het huisraad cn haalden zijn woning ncer, uit welke 
hij hals over kop sneldc. 

Buiten staande kloptc Ba .Anansi zich driftig op de borst, 
terwijl hij dreigend uitríep: «ik .\nansi haanh!^); ik .Anansi 
haanh!» De wrokobakroe's hielden dit kloppen voor wcrk 
en kwamen hun aandeel ervan docn. Zij klopten Ba Anansi op 
dc borst, tot hij er een diepe wonde kreeg. Tocn lict Ba Anansi 
zich languit op dcn grond vallcn cn wenddc volslagcn leven- 
loosbcid voor. Op ’t zien daar\’an keerden de wrokobakroe's 
tot hun oorsprong tcriig. dus wa.s Anansi voor goed van hen 
bevríjd. 

Wanhopig door hct geleden verlies, vcrliet Ba Anansi dc 
plaats des onheils cn ging in dc post’oro wonen. Hij gcnas 
er zijn wondc, maar deze vcroorzaakte de holte in zijn borst, 
die cr nog steeds in voorkomt. 

X. Hct ontstaan van Mat Lantaarndragcrs') (Vriend 
I.antaarnvliegs) eigenaardigstc gcwoonte, 

Eer tien tien, Ba .Anansi ging bij maneschijn alleen uit, 
maar werd op donkcre avonden door Mat l.antaamdrager voor- 
gelicht of blecf thuis. Mat l.antaamdrager kon bij te veel licht 

') UitrcMip vas bedmgtng. 

t) lCet jUnUtariidrsirer'' viordt o«a «oort lirhtendo kniptor bedoold. 
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m'ct goed zicn cn lict zich op maneschijnavondcn altijd door 
Ba Anansí gclcidcn. Zoo kwam 't. dat die twce steeds dc bcstc 
vriendcn ter wereld waren, in weerwil van hun vcrschniende 
lcvcnswijzen. 

Op een avond ging Ba Anansi op bezoek bij Mat Lantaani- 
drager, dic juist van dc vischvangst thuisgckomen was cn cen 
korlje vol visch voor ’t avondmaal klaar inaakte. Hjj verzocht 
Anansi bij hem tc blijvcn eten, welkc uitnoodiging zijn Ba (Broer) 
aannain. Zij zetten zich dus aan tafel, waar Ba Anansi op cen 
verwijtcnden toon sprak: «jc behandclt mij niet goed, Mat 
Lantaarndrager. Wij zijn oude vriendcn cn toch ga jc geregeld 
visschcn zondcr mij medc tc nemcn. Je weet, dat ik reeds lang 
gcbrck aan toespijs heb, docb wil mij niet ccns een paar visschen 
laten vangcn. Neen, dat is niet mooi van je.» 

Mat Lantaarndtager zci daarop: *jc moet mij niet kwalijk 
ncmen, Ba .Anansi, maar ik brcng liever níemand naar ’t visch- 
gat. ’) De oudc negers zeggcn: «mi boenhati na mi koti- 
neki (mijn goedhartigheid is mijn «hals afsnijden»)». AIs jc een 
maal wcct, waar het vischgat is. dan ga jc niet mccr doen, wat ik 
jc zcg, doch wat jij wilt cn dan loopt het zekcr mis. Ja, ik 
moet voorzichtig zijn, waiit icmands beste vriend is soms zijn 
grootste vijand.» Maar liij gaf ten slottc aan .Anansi’s bede 
gehoor cn stcmde er in toe hem ovcr twec avondcn uit visschen 
tc brengen. .Anansi bchoefde gccn grooten korf met zich mee 
tc ncmen, omdat zij toch nict lang in ’t vischgat zouden blijven. 

Op dcn bcpaalden avond ging Ba .Anansi met cen groote 
krampa (sleepmand) en ccn kolossalen vischkorf beladcn, Mat 
Lantaarndrager halvcrwege te gemoet, díe hcm op weg naar ’t 
vischgat zou komcn afhalen. Lantaarndragcr wilde weten waarom 
.Anansi toch zoo’n grooten korf mccbracht, waarop Ba loog, dat 
hij geen klcinereti bczat. Voorgelicht door zijn Matti (Vriend), 
volgde .Anansi laiigzaam ’t snalle pad, dat door hct slruikgewas 
naar het verafgelcgcn vischgat voerde. 

Mat l.antaarndrager en Ba .Anansi bcreiken cindelijk de plaats 
hunner bestcmming, waar beiden tcrstnnd in ’t vischgat nedcr- 
daalden. Zij vocldcn er in de holcn naar visschen, tcrwijl .Anansi 
tevcns zijn krampa gebruiktc. Spoedig vuldc Lantaarndrager 

') Vi»ctu 5 ttliin iljn de diepeie plckkon m de inoariuieen, welko iii het droge 
Mixoen niot drooglooi>en en Wttttrni de boschrisiioben lioh rerxttiiioleu. 
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zijn korfjc met vis.schen, waama hij zich wilde verwijdcrcn. Hij 
riep .Xnansi herhaaldelijk om wcg lc gaan, maar dezc bcwecrdc 
telkens, dat hij bijna geen visschcn gevangen had. Ongcduldig 
zeide I^ntaarndragcr, dat dc m a m a (moedcrgcest) van hct 
vischgat verstoord op hen worden zou, als zij cr nog langer 
vcrtocfdcn. Doch .Anansi lachte om die gekhcid cn verklaarde 
ronduit, dat hij niet van daar vertrekken zou, ccr zijn korf vol 
vis.schen wa.s. Tocn werd I^antaamdragcr boos, hing zijn korfje 
vLsch aan den schouder en aanvaarddc allccn dcn terugtocht. 

Ba Anansi zuu de plaats zondcr Mat Lantaarndragers hiilp nict 
kunnen verlaten in dc duisternis, waarom hij er tot het aanbreken 
van dcn dag blccf visschcn. Mat Lantaarndrager had hem nict 
gczcgd, dat het vLschgat aan Ba Sjin-Sjin (Broer Beslagruimtc 
vlicg) tocbchoorde, die niemand daarín wou toelaten, omdat hij 
cr dagelijks zelf hengelde. .Anansi schrok hevig. tocn Sjin-Sjin 
plotseling verscheen en hem driftig vroeg; «hoc kom jc hicr in 
’t vischgat? Weet je niet, dat 't van mij is? Wic gecft je het 
recht mijn vis.schen te vaiigcn? Wil je zien, dat ik jc straf?» 

Daarop antwoordde Ba .Anan.si: «Mat I .antaarndrager heeft mij 
• hicrhccn gcbracht, Ba Sjin-Sjin. Hij verzekerde mij, dat ’t visch- 
gat aan nicmand tocbehoorde en dal ik er vrij mocht visschcn. 
Je moet mij nict strafFen, want ik ben mislcid geworden. Dc warc 
schuldigc is Lantaarndrager, die hier om dc twcc vooravondcn 
komt visschen. Je kunt er stilletjes dc wacht houdcn en zult hem 
secuur op heeterdaad betra|ipcn. Nccm nm Godswil niet al de 
visschen in be.slag. die ik gcvangcn hcb, doch laat mij de hellt 
daarvan behouden. Ik hcb ccn grootc familie en wij hebben in 
lang gecn stuk toespijs gcgetcn.» Sjin-Sjin zelte ook de helft dcr 
visschcn in zijn eigen korf cn stond hem toe huiswaarts te kecren 
met de rest. 

Xiets kwaads vcrmocdende, ging Mat Lantaarndragcr twee 
avonden latcr wccr naar ’t vischgat, waar Ba Sjin-Sjin uit ’t 
struikgewas te voorschijn sprong en hem woedcnd aanviel. Sjin- 
Sjin ranselde dcn vischdief met een stok af, totdat diens riig cr 
bijna van brak. 

Lantaarndrager boog zijn lichaam licrhaaldelijk achterover, zich- 
zelf telkcns krachtig uitrekkcnde, waardoor hij een eindje naar 
omhoog wipte cn cr ten slotte mct uitgedoofde lichten doodstil 
blcef liggen. Zoodra het gevaar gcweken was stond hij op en 
ging naar huis. Maar hij herhaalde zijn vreemdsoortigc bcweging 
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uit vrees voor een tweede pak slagen bij dc minste aanraking. 
«vaarum die eindcHjk zijn mecst eigenaardige gewoonte werd. 

XI. Hoe Ba Tigri’s (Broer Tijgers) huid 
gevlekt werd. 

Eer tíen tien, Ba Anansi oefendc hct smidsberoep uit cn 
kreeg veel mcer wcrk van dc blanken, dan de anderc smeden. 
Mcn kon zich dat niet bcgrijpcn, want hij was de grootítc knoeier 
van allcn. Niemand wist, dat hij door middel van cen bakra- 
hopo (blanken-bekoring) zoovcel wcrk bckwam cn er dus nooit 
gebrek aan hcbben zou. Hij bchocfde sIcchLs tegen hct fleschje met de 
bakra hopo te zeggen: «kroemoetoekoe, mibatra, gi 
mi, san mi wani (kroemoetoekoe mijn flcsch, geef mij wat 
ik wil)!> en de blanken stuurden hcm onmiddellijk ccn massa 
kar«veitjes. (ieheel bckoord, accepteerden zij met gcnocgcn al het 
knoeiwerk van zijn hand. Hct ging Ba Anansi zoo goed, dat de 
meeste manncn uit den omtrek spcciaal bij hem wilden komen 
werkcn, maar hij vreesdc zijn gcheim te verraden cn nam geen 
hunner in dienst. 

Ook Ba Tigri hoorde van den voortvarenden smid Anansi* 
sprckcn cn kwam dezcn verzoeken hem met het oog op dc 
bcnarde tijden te lecren smedcn. Anansi durfdc Tigri zoo’n 
kleinigheid nict weigercn, doch achtte zich in diens bijzijn vol- 
strekt nict veilig. Hij moest maken, dat dc geweldenaar van diens 
voomcmen af7.ag. Voorloopig sprak hij uilerst \TÍendeIijk met hcm. 
Hij wou Ba Tigri van harte gaarne leeren smeden. Zijn goedoe 
Ba (dicrbare Brocr) zou nog de bcstc smid tcr wercld worden. 
Hij kon morgcnochtcnd vroeg op het werk komen. 

Dcn volgenden morgen verschecn Ba Tigri bijtijds in de smcderij 
waar Ba .-Vnansi tcrstond een stuk ijzer voor hem op ’t aanbeeld 
legde, zeggendc: «houd dit stuk ijzcr stevig met bcide handen 
vast en stcek je voeten ondcr hct aanbeeld, opdat hct niet kan 
"'aggelcn, als ik er op hamcr.i Tocn greep de smídsbaas vlug 
zijn grootsten mokcr cn dced daarmec opzettelijk een gcweldigcn 
misslag. Dc zwarc moker verbrijzeldc Tigri’s handen, terwijl zijn 
voeten door ’t aanbccld platgedrukt werden. Brullcnd van pijn, 
viel hij op dcn grond, maar rees dadclijk wecr overcind en hinkte 
naar huis. Ba Anansi dacht, dat zijn leerling voorgoed wegblijven 
zou, doch hij vei^iste zich decrlijk. 

Eenigc wckcn latcr kwam B.i Tigri op zijn werkplaats, alsof 
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er niets gebeurd wa-s. Hij iiad zijn gewonde handen cn voetcn 
gcnezen, maar ze waren in vicr pooten met vier klauwen veranderd. 
Natuurlijk kon hij mindcr gocd werken dan vroeger en de dingcn 
niet zoo stevig meer vasthouden. Ba .Ananst verzocht hem om 
een grooten pot vol gesmolten lood van uit de hoogte in een 
vorm op den grond te gieten. Tigri hicf den zwaren pot omhoog, 
dic cchtcr aan zijn klauwen ontglipte, waardoor het gloeiende 
iood op hcm viel en langs zijn lichaam naar bencden vloeidc. 
Luid bruliende, rolde hij zich ovcr den kuelen grond, tot de 
brandende pijn bcdaard was. Toen stond hij op cn vcrliet de 
smederij, om er nimmer terug te keeren. Thuis gcnas hij binnen 
kortcn tijd van zijn vrccselijke brandwonden. die evenwel vele 
litteckens op zijn huid achterlicten in den vorm van donkere 
vlekken. 

Zoo werd Ba Tigri’s huid gevlekt. gelijk dezc thans nog is. 

XII. Ba .Anansi en de Boesi-Papa (Boschvader) 
met het gelaat aan zijn bovenkop. 

Eer ticn tien, Ba .Anansi kwam, door het bosch loopende, 
tuevallig in het kamp van een rcusachtig grootcn Bocsi-papa, 
wicns aangezicht ter plaatse van zijn schedel was. Dezc vrcemd- 
soortige boschgeest keek voortdurend naar den heuvel, dus zag 
hij nict, w'at er op de aarde om hcm gebeurde. Ba Anansi blecf 
ongemcrkt hct avondmaal mct Boesi-papa gebruiken, hctwelk uit 
een bos bananen cn cen vette kip bestond. Met gruotcn cctlust 
wcrklc .Anansi zooveel voedscl naar binnen, dat dc zonderlinge 
man .slechts een halve portie krccg. Deze raoest zich hongerig 
ter rustc begcvcn, terwijl zijn dischgenoot met ecn vollen buik 
wcgsloop. 

Den volgenden arond maakte de Boesi-papa zoowat andcrhalf 
bos banancn en twcc kippen klaar maar at zijn bckomst toch 
niet, want Ba .Anansi smulde weer stilletjes mcc cn ditmaal in 
gezclschap van zijn gulzig.sten zoon. Zoo vcrgrootte het boven- 
natuurlijke wezen zijn avondmaal gcrcgcld, doch kwam Ba Anansi 
icdercn keer met hcm soupeeren en bracht telkens nog één zijner 
vraatzuchtige kindcren tcn cten. Hct aantal eters werd steeds 
grooter, dus leed Boesi-papa vourtdurcnd honger. Hij vermoedde 
onraad en lui.sterde met toenemende aandacht naar elk geluid 
maar ontdekte de ongenoodigde gastcn nict. 

Ba Anansi geleiddc ten .slotte zijn vruuw Sa Jata aan tafel. 


74 


SUKINAAMSt llK VOl.KSVKKTKI.LINC.KN, 


flic inct liem en de kinderen ovcr het eten begon tc kibbctcn. 
Op het hoorcn daarvan keerde Boesi-papa zich om cn frreep 
zijn langen dikkcn stok. Verschrikt vluchtten Sa Jata cn de 
kinderen naar alle richtingen, maar op het geluid argaande, 
zwaaide hij snel dcn stok in het rond en sloeg hen zondcr gc- 
nade dood. 

Ba .Anansi had zich languit op dcn grond gcworpcn, waar 
hij doodstil bleef liggen. Toen hct gevaar voorbij was. sprong 
hij op en vcrliet de plaats. Hij durfde niet naar zijn woning 
terugkceren. want dc hcuvclschouwer zou er hem misschicn 
zoekcn. Gccn huis mcer hebbcndc, achttc Ba .Anansi het on- 
noodig cen andcr te bouwen. waarom hij in de post'oro 
kroop, dic hij tot heden nog bcwoont. 

XIIl. Zoekoe Troli. 

(Ruzie zoeken). 

Eer ticn ticn, Mat Koni-koni (Vriend .Agocti) had iiog 
nooit mct icmaml gctwist cn zou gaarne willcn wcten, wat men 
toch ruzie noemde. .AI Koni-koni's kennisscn beantwoordden zijn 
vraag om inlichting ontwijkcnd. bchalve Ba .Anansi. Deze zou 
Mat Koni-koni dcs morgens vrocg bij Ma Tigri (mamatjc Tijgcrin) 
brengcn, waar hij gemakkelijk de hevigste ruzic kon stoken. 
Koni-koni moest hcm bijtijds wakkcr maken, omdat Ma Tigri 
diep in ’t bosch woondc cn zich tegen zonsopgang ter ruste lcgdc. 

I^ng voor het aanbreken van dcn dag stond Mat Koni-koni 
op cn wektc Ba Anansi. Bcidcn bcgaven zich naar de woon- 
plaats van Ma Tigri, wicr kinderen er ovcr den grond kropen. 
Ba .Anansi nam ccn daarvan op cii wcnktc Mat Koni-koni om 
hctzelfdc mct hct aiidere te doen. Tocn sprak hij tot zijn vricnd: 
«zoodra ik uitroep: kwiensi (druk)!, dan drukken wij tcgclijk 
de klcine tijgcrs in onzc armcn dood.» De ruziczoekcr vond hct 
gocd en Ba Anansi gaf hct sein. Hicrbij wcndde hij voor hct 
tijgertje in zijn armen tc vcrstikken, waardoor Mat Koni-koni 
misleid, er het andcrc werkelijk dood perste. Ter zclfdcr tijd 
vcrscheen Ma Tigri brullend aan den ingang van haar hol cn 
vestigde ccn wantrouwenden blik op ’t tweetal. Ba .Anansi trad 
haar onmiddellijk met het levcndc kleintjc tegemoet. zcggcndc: 
«ik passecrde zooeven hier, Ma Tigri, cn hoorde je kind huilen. 
Daarom kwam ik binnen, om het ecn beetje voor je tc sussen. 
Zie eens hoc rustig hct is,. Ma Tigri nam haar jong uit zijn 
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liandei), waarna zc zich tot Mat Koni-koni wcndde. Deze kcck 
angstig rond, want hij durfde het vermoorde kind niet aan de 
mocdcr teruggcven. Plotscling sprong hij zijwaarts, liet het lijkjc 
op dcn grond vallen en snelde langs haar heen naar buiten. 

I)e vluchtende Koni-koni bereikte veilig een dichtbegrocid 
plekje, waar hij vlug een gat groef en zich daarin vcrborg. Ma 
Tigri ontdekte spoedig zijn schuilplaats, maar kon er hem niet 
uithalen. t)aar gtng Mat Hagoc (Vricnd Varkcn) voorbij, dien 
zij op aanradcn van Ba Anansi tc hulp riep. Mat Hagoe kende 
het delvcrsberoep cn begon het gat dadelijk wijder te maken. 
Terwijl hij hiermede bezig was, sloop Ba Anansi slilletjes wcg 
en keerde even later met wat pepervruchten terug. Hij schoof 
Mat Hagoe ter zijde, plaatste zijn mond voor hct gat en vroeg 
Mat Koni-koni, of dit diep genoeg was. Koni-koni antwoordde 
ontkennend, waarop Ba Anansi cr dc pcpcr\'ruchten ongemerkt 
voor zijn bcschermcling gooidc en hcm tevcns iets toefluisterdc. 

.AIs Mal H^oc weer eens in het gat keek, spoog Mat Koni* 
koni hcm onverwacht een mondvol gekauwde peper in de oogeii. 
Gillcnd van pijn, sprong Hagoc achtcrwaarts en lict dc stukjes 
pepcr door Ma Tigri uit zijn oogcn blazen. Dcze kreeg zoodoende 
wat varkens oogwater in den mond, waarom zij watertandend 
sprak: «je oogwatcr is erg Ickkcr, Mat Hagoe, dus zal je vleesch 
zeker ovcrhecrlijk zijn.» Hierop zcide Ba .Anansí knipougend: «wat 
je aanraakt, mamaatje, dat heb je reed.s, doch wat in 't gat zit, 
is nog niet van jou.» Ma Tigri begrcep dezen wcnk en ver- 
scheurde Mat Hagoe met haar geweldige klauwen. Zij vrat bijna 
al Hagoc's vlecsch óp en gaf Ba .Anansi slechts het rcsteerendc 
voor zijn gocdcn raad. Tocn snclde zij voldaan naar huis, om 
haar hongcrig jong te zogen. 

\adat Ma Tigri hecngegaan was, kon Mat Koni-koni geru.st 
uit 't gat komen, maar vrecsde zoo vpor haar wraak, dat hij 
er levenslang bleef wonen en zwoer nooit wcer ruzie met anderen 
te zullen zoeken. Daarom bewoont Koni-koni holen in den grond, 
waarheen hij voor de locrende Tigri’s vlucht. 

XIV. Tara Poptji. 

(Klcefpop.) 

Ecr tien ticn, Ba .Anansi wnlde niet voor zijn dagelijksch 
brood werken, maar ondcrhield zich zelf, zijn vrouw Kwasita 
en drie kinderen met dieverij. Hij stal geregeld grootc hoeveel- 
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Iieden bananen in den gouverncments tuin, waarom bckwame 
politieagenten er voortdurcnd dc wacht hiclden. Doch zij kondcn 
den dief nict pakkcn omdat deze tc slim voor hcn was, hctgeen 
dcn gouvcrneur zccr verdroot. Hij lict hcimelijk een mct tara 
(kleefstof) besmeerden man of tarapoptji maken en dien in 
een afgelegen dicht begroeíd hoekje van den tuin plaatsen. Daar 
zou de dief w'aarschijnlijk langs gaan en mi.sschien ook in aan- 
raking komcn met het kleverige heerschap. * 

AIs gewoonlijk, ging Ba Anansi tegen middernacht op den 
bananenroof in dcn gouvernementstuin, waar hij eensklaps voor 
de tarapoptji stond. Hij dcinsdc verschrikt achteruit, verward 
groetende: ‘dag meneer», waarop het Icvenloozc tocstel natuurlijk 
niet kon antwoorden. Gerustgesteld, trad lia .Anansi wecr nader 
en sloeg de tarapoptji met de hand op diens borst, vragendc: 
«w'aarom antw'oord jc mc nict?» Hicrdoor kleefde zijn eene 
hand aan het ding vast, dat hij met de andcre wildc wegduwen, 
gebiedende: «laat mijn hand los schurk?» Doch zijn vrije hand 
blecf er ook aan vast, hetgcen hem niet weinig ontsteldc. Hij 
trachtte den vermeenden man ecrst met den eenen en daarna 
mct dcn andcrcn voct van zich af tc schoppcn, hcm telkens 
drcigcnd gebicdcndc: «laat mij los, hoor, of ik roep den 
gouvemeur. Instede van te gehoorzamen plakte de klcverigc vent 
tcrstond beide voeten aan de zijnen vast. waarom Ba Anansi 
met zijn hoofd tegen diens buik stiet, dreigende: «als je mij 
niet los laat, zal ik je bij de politic aanklagcn!» Dc tarapoptji 
pakte Anansi's hoofd beet, zoodat de schelra niet meer in staat 
was zich te verrocrcn. Dcze smcckte zijn vanger om hem los tc 
laten, maar de kleefpop bleef doof voor zijn beden en decd 
het nict. 

Des morgcns verscheen de politie ter plaatse cn nam cr Ba 
Anansi gevangen. De rechtcrs veroordcelden den dicf mct goed- 
keuring van den gouverneur, om aan de galg tc ster\'en, welk 
rcchtvaardig vonnis voor zonsondergang voltrokken zou worden. 
.AIs een laatste gunst stond men toe, dat hij thuis afscheid zou 
nemen van zijn familic. 

Ba .Anansi vrneg zijn twec oud.ste kinderen bcurtelings, hoe 
lij bij de tcrechtstelling van zijn pcrsoon gingen huilen, waarop 
hct antwoord van elk hunner klonk: «PapaAnansi voevocroe 
bana gi ocnoe na grammandjari (Papa Anan.si heeft 
banancn voor ons gcstolen in den gouvemements tiiin.) Effe 
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dem kiri .Anansi, soema de go voevoeroe bana gí 
ocn moro (AIs zij Anansi vermoorden wie zal dan mecr bananen 
voor ons siclen)? Hij duwde hen gramstorig ter zijdc, want zij 
bevcsligden dcn diefstal mct hun gejammer en bekrachtigden 
zoo het doodvonnis. Wrevelig zocht Anansi naar zijn jongstcn 
zoon, die aan }aws (framboesia) leed en hem daarom minder 
dierbaar was. Hij schoptc het knaapje uit een donkeren hoek tc 
voorschijn en deed hem ook dezclfde vraag. Dc kleine yawslijder 
antwoorddc, dat hij niet huilen, doch hct volgende gebedje 
zingcn zou: 

«Dem kiri .Anansi, tch! 

(Zij doodden Anansi, teh!) 

Da heeli kondre sa socngoe 
(Hct geheele land zal zinkcn). 

Alla socma sa dede 

(.'VUe menschen zullen stcrven). 

Gramman srefi sa krapeer toe 
(Dc gouverneur zelf zal ook omkomen). 

.A n a n s i w a w a n s a t a n 

(Ba .Anansi allcen zal blijven).» 

Ba .Anansi omhelsde het zieke jongskc voor 't ccrst van zijn 
levcn cn fluisterde verheugd: «jij bent cen echte kleine Anansi. 
Jou moet ik hebben. Verberg jc in den top van den grootcn 
boom naast de galg cn zing er herhaaldelijk je licdje, zoodra 
de strop om mijn hals gelcgd is. Je zult er zeker mijn lcvcn 
mee rcddcn.» Hicma zeide hij al zijn familieleden vaarwcl en 
wcrd door dc politie naar hel gouvernemenLsplein gcvoerd, waar 
de terechtstclHng zou plaats vinden. 

Een groote mciiigte had zich om de galg verzamcld, onder 
welke Ba Anansi stond, om wicns hals dc gouvcrncur cigcn- 
handig dc strop Icgdc. Nauwelijks was zulks gcschied, of hct 
bckende gezang weerklonk onheiLspelIend van den hoogen boom- 
top, alsof het uit den hemcl kwam. Ba .Anansi vestigde er de 
aandacht van de omstanders op, zeggende: «luistcr jelui naar 
het licd des Heeren!» En hij vertaalde hct letterlijk voor den 
gouverncur. Allen .schrokken hevig en de gouverneur schonk 
.\nansi onmiddellijk gratie, die vroolijk naar huis ging. 

Ba .^nansi genas zijn zoontjc van de yaws en bchandeldc 
het als zijn licvcling. 
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XV. Ha .Anan.si en dc Eénbecnige Hoesi-Mama 
(Boschmoeder). 

Eer tien ticn, Ba .‘\nansi voerdc nicts uit cn íijn vrouw 
Sa .\koeba kon hem onmogelijk ondcrhouden. .Akoeba gaf den 
gulzigaard net genoeg tc eten, om hem in levcn tc houdcn, 
want zij moest dric kindercn behoorlijk voedcn. Hij had voort- 
durend hongcr cn dit akelig gevoel maaktc hcm dicp dngelukkig. 
Klagcnd liep hij in huLs rond, maar .Akocba stoorde zich daar- 
aan niet. Zij zcide, dat hij blij mocht wezcn, met wat hij van haar 
kreeg. I>c mecstc \-rouwcn zetten hun luie manncn cenvoudig 
op straat. Allccn wcrkzame lieden hadden rccht op goed eten. 
.•\ls hij nict tevrcdcn was mct haar, stond dc deur voor hcm open. 

Op een morgen zat Ba .Anansi ondcr ecn grootcn kankan- 
trie-boom in 't bosch tc schreien van verdrict, tocn hij een 
schel geBuit in dc vcrte hoorde en cen vreemdsoortig wezen 
met recht ovcrcind staande haren zag aankomen. Het was dc 
Bocsi-Mama, die op cén becn ronddraaiende, als cen tol, 
blik.semsnel naderde. In ecn oogwcnk -stond Bocsi-.Mama voor 
hem stil, waardoor hct geduit van dcn wind om haar lichaam 
ophield, tcrwijl dc lange losse harcn ovcr haar gelaat viclcn 
en het bcdckte, als een sltiicr. Zij vroeg naar de oorzaak van 
zijn Iccd en hij stortte zijn hart voor haar uit. Diep gctroflcn, 
draaide Boesi-Mama langzaam vottrt cn wenktc .Anansi om haar 
te volgen. Zij gclcidde hem naar een wondcrbarcn boi>m in den 
omlrck, waarvan dc takken beladen warcn mct zakken vol etcn 
en sprak: «jc moogt dagelijks dric zakken ctcn van dezcn boom 
afslaan. Daaraan heb je ruim genocg, dus zal je geen honger 
mccr lijdcn. Meer dan rlric zakken moct je nooit van dcn booin 
trachten te nemcn, andcrs gcrakcn zijn produkten bij tooversl.ig 
op>. Toen verdwecn Bocsi-.Mama cven snel, als zij vcrschenen wos. 

Ba .Anansi nam dric kroisi-tíki's (wcrpstokkeii) ondcrdcn 
wonderboom zclf, met welke voorwerpcn hij ook het bcpaaldc 
auntal zakkcn van dezcn afsloeg. I3c eerste zak bcvatte ecn 
smakelijk oiitbijt; de twecde ccn lekker middagmaal cn dc «lcrdc 
hccrlijk avondcten. .Anansi drocg de dric zakkeii kost onder den 
arm n.aar huis, waar hij met veel lawaai binnentrad cn allcs 
voor zich op tafcl plaatstc. Hij z.ou dc lckkcrc spijzcn opsmullcn 
cn zijn familie mct gcnf>cgen de viiilc bordcn latcn schoonlikkcn. 
M.iar hct ging anders toe. dan Ba .Anansi gcdatht h.ad. Zijn 
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vrouw cii kincleren verslondcn letterlijk het voedsel, waarc’an hij 
slechts ccii klein bcctje te eien krceg. 

Op dergelijke wijze aten Sa .A.koeba en de kinderen telkens 
zooveel van dc afgcslagen zakken ctcn, dal er bijna niets voor 
Ba .Anansi overbleef, hctgecn hcm zccr ontstemdc. Hij bracht 
eindelijk geen voedscl meer thuis, doch at hct onder dcn wonder- 
boom op en maakte hen wijs, dat dc voorraad daarvau geheel 
uitgeput was. Akoeba geloofde .Anansi niet, want hij lict ge- 
regcld zijn bordjc eten staan, en werd toch steeds dikkcr. Zij 
lict hein op een morgen stilletjes door de kinderen nagaan en 
dczc zagcn, hoe hij dc zakkcn ctcn van den wonderboom afslocg. 
.Aanstonds sprongcn allcn te voorschijii, grcpcn de gevulde zakken 
snetden hiermec naar hun mocder. Ba .Anansi zcttc de kinderen 
achterna, doch kon hen niet pakken. Dicn dag Iced hij ook 
honger, want .Akoeba en de kinderen smulden wccr al hct 
cten op. 

Met een groote mand op het hoofd vergezelde Sa .Akocba 
dcs ochtends vroeg haar kinderen naar dcn wonderboom. De 
kindcrcn sloegcn cr gcmakkelijk dríc zakken kost af, doch zij 
was met dit aantal niet tevreden cn wildc mccr hcbben. Haar 
oudste zoon beproefde den boom te beklimmen, tcngcvolge 
waarvan deze metecn al zijn zakken wegtooverdc, zclfs dic reeds 
op den grond lagen. De gulzige vrouw en de kindercn vcrlictcn 
onvoldaan het woud en ontmoctten Ka .Anansi op weg daar* 
hecn. Hij begaf zich naar den wonderboom, om erzijn dagclijkscli 
etcn tc zoeken, maar vond het niet en begrecp terstond, wat 
cr gebeurd was. 

Ka .-\nansi ging ondcr den grooten kankantrie zitten weenen 
van teleurstclliiig. Bocsi-Mama kwam weer vragen, wat er 
aan scheelile cn hij vertcldc haar ook alles en nog wat. Op 
’t hooren hiervan schuddc zij bcdcnkclijk hct hoofd, m.'iar gaf 
hem toch een njanjam-krabasi (eetkalebas, of kalcb,xs cct- 
schaal), zeggende; «dit stuk kalebas is met obia (zwarte kunst) 
bewerkt en zal jc drícmaal 's daags spijzigen. Je behoeft het 
slcchts te gebicden om je te geven wat je lust en je zult ilat 
zckcr krijgen. Doch jc moet de kalebas na elk maal .schoon 
wasschcn, anders zul jc er geen genot meer van hebbent. 
Hicrna ijlde Hoesi-Mama lluitend weg, tcnvijl .Anansi met dc 
obia-kalcbas liuiswaarLs keerdc. 

Ba .Anansi kroop achtcr ecn groute klecrcnkist in zijn wuun- 
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kamer, om daar hcimelijk van zijn njanjam>krabasi tc ge- 
nieten. Hij gelastte dit voorwerp op gcdemptcn toon: «nu 
krabasi, gi mi wan sureti fourue-soepoe (mijn kalcba.s, 
gecf mij een lekkerc kippen.soep)!> Rn de obia-schaal vuldc 
zich bliksemsnel met genoemd gerecht. Ba Anansi deed zich 
aan de geurige soep te goed, wiesch zijn kaleba.s schoon en 
verborg haar zorgvuldig ondcr de ctenskast. Ver\‘oIgens wandeldc 
hij ongemerkt de dcur uit, vast besloten niets van flit allcs aan 
anderen te vertcllcn. 

.Anansi's dochtertjc vond er bij het bezcmcn dc njanjam- 
krabasi, die ze voor haar mocder bracht; Sa .Akoeba plaatste 
de kalabas zoolang op tafel, tot Ba .Anansi thuis kwam. Hij 
maakte daarover ecn verbazende drukte en verborg zijn eigendom 
op een veiliger plaats. Dit wekte den argwaan van Sa .Akoeba op, 
dic haar kinderen beval om zijn gangcn nauwkeurig te bespieden. 

Tocn dc kindcren eens verstoppertje speelden. zat het jongste 
be.spiedertje toevallig in dc groote kleerenkist, waarachtcr Ba 
.Anansi kwam ontbijtcn. De knaap kon duidclijk vcr.staan, wat 
deze er zijn njanjam-krabasi gebood cn hcm tevcns zien cten. 
Zoodra Anan.si zich vandaar verwijderd had, sprong hij uit dc 
kist, om zijn mocdcr in kennis te stcllen met hct gebeiirde. 
Sa .Akoeba lcgde beslag op dc obia-kalebas, die zij precies 
zoo toesprak als Ba Anansi. De tooverschaal bracht dan ook 
den vcrlangden kost voort dien .Akoeba eerlijk met de kindercn 
deeldc. Xa dcn maaltijd echter eischte zij nog ccn portic eten 
van dc ongewasschen kalebas, waardoor deze onmiddcllijk alle 
tooverkracht verloor cn nicts mccr vcrmocht voort tc brengen. 

Bij zijn terugkom.st zag Anansi de bedorven kalebas op den 
vlocr liggcn, hetgcen hem zcer driftig maakte. Hij trapte het 
waardeloozc ding stuk en verliet zijn woning. 

Huilcnd van woede, nam Ba Anansi onder den grootcn 
kankantrie plaats, maar Boesie-Mama sloeg er gecn acht op. 
Ongeduldig wordcnd ricp hij herhaaldelijk: «Boesi Mama, Boe-si- 
Mama, kom mij toch hclpen!» Hierop kwam Ikiesi-Mama met 
woedcnd gcíluit aan zetten. Zij zweeptc Anansi met heur lange 
haren, tot hij van pijn flauw viel cn spoedde zich wcer tol.sge- 
wijs hccn. .Anansi herkreeg zijn bewijstzijn, doch wilde niets 
meer van zijn familie wcten, door wier tocdocn Bocsi-Mama 
hem gc-slagen had. Hij vcrhuisde naar dc post’oro, tencimle 
cr voor altijd te blijvcn wonen. 
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XVI. Ba Anansi's loopje met Mal Sieksijoeruc 
(Vriend Zesuur, of Cicadc). 

Eer tien tien, Ba Anansi siiep bij nacht, maar Mat Sieksi- 
joeroe bij dag, waarom dc ccnc soupeerde, teirvijl dc andere ontbeet, 
Zoodra Sicksijoeroc wakker werd, ging hij eens zien, hoe het 
Anansi ging. Hij vond hem geregeld aan tafel met een avond- 
maal van boschvisch voor zich. Ongevraagd nam hij dan naast 
zijn goedoe Ba plaats en at met hem mfce. 

Ba Anansi joeg Mat Sicksijocroc lievcr niet vvcg, doch wilde 
zijn visch van hem tcrug hcbben. Sieksijoeroe zou .'\nansi vol- 
gaarne de gewenschte schadevergoeding geven, maar wist niet, 
waar zooveel bo.schvisch vandaan te halen, omdat er zware 
regens vielen en 't bosch onder water stond. Ba .Anansi besloot 
een loopje te nemen met dien ongemanierden luiaard en lichtte 
hem in, dat hct nu juist tijd voor lowé-fisi (ontsnapte visschen) 
was, die uit de vischgatcn gczwommen warcn. Hij kende plaatsen, 
waar dcrgelijke visschen in grooten getalc op den ovcrstroomden 
grond voor het grijpen lagcn. Mat Sieksijoeroe moest hem mct 
zonsopgang daarheen vergczellen en zou er gemakkelijk cen 
hcclcboel verzamclen, eer het donker werd. Hij kon hem dan 
al zijn visschcn teruggeven en toch genoeg voor zich zclf over- 
houden. Sicksijocroc had er een hekel aan om dcn geheelen 
dag wakker te blijven, maar hield vcel van visch en zou daarom 
met .Anansi medcgaan. 

.Als dc dag aanbrak, vcrtrok Ba Anansi met zijn vi.schkorf 
van huis en ging .Mat Sieksijoeroe afhalcn. Hij bracht dezen 
diep in 't bosch en wees er hem slcchts een klein vLschje in 
cen grooten plas water. Mat Sieksijoeroe was hierover zeer on- 
tevrcdcn en liet het duidelijk blijken. Ba .Anansi verzekerde 
hcm, dat het er daags tc voren \-an vi.sschcn kriocldc, dic allc 
vcrdwcncn waren. Mat Sicksijoeroc twijfcldc craan maar gaf den 
moed nict op. 

Ba .'\nansi beloofdc Mat Sieksijucroc om hcm naar ccn visch- 
rijkc plaaLs te brengen, instede waarvan hij langs cen grooten 
umweg den terugtocht aanvaardde. Voortloopendc. zag Sieksi- 
joeroc vaak bekcnde voorwerpen, die verriedcn dat zij langzaam 
dcn woudzoom n.idcrden. Hij maakte er Ba .\nansi telkens op 
attent, maar dez.e z.ong: 
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<pe mi tvaka kaba, mi no de waka morn 
(waar ik al geloopen lieb, loop ík niet meer) 
ma pe mi de go, bocn> 

(maar waar ik ga. w goed). 

Eindeltjk bereiktcn zij weer den ingang van 't bosch, tot grootc 
crgcrnis van Mat Sicksijoeroe, die begrecp, dat Ba Anansi ecn 
loopje mct hem genomen had. Hij zou zijn voet niet meer 
in .Anansi's huis zetten. du.s was dcze bcvrijd van zijn ongc- 
noodigden gast. 

XVII. Ba Anansi cn dc Tigri-Mama (Tijgcrmoeder). 

Ker ticn tien, Ba Anansi bevond zich op jacht in 't oer- 
woud cn schoot er een grooten an amoen (tinamoe). Met dezen 
vogcl huiswaarts keerendc, ging hij toevallig langs ecn ttpen 
plck, waar een groote hut stond. Daar woonde Tigri-mama, die 
bij 't vuur zat cn cen pot water kookte. Ba .Anansi bemerktc, 
clat zij cr velc varkcns op na hicld in ccn groot hok achter de 
hut, en witde deze dieren van haar zien te krijgcn. .\anstonds 
trad hij nader en groette met een kosie (kniebuiging): *dag 
Mam.iatje!» Tigri-mama beantwoorddc zijn groet vriendelijk: 
>dag mijn kind>, tcrwijl zc mct begeerige blikken naar de 
anamocn in zijn hand keek. Zulks ontging .-\nansi niet en hij 
verzncht haar eerbiedig: «Tangi, tangi Mamatje (dankjc, dankje 
mamaatje), maak dc anamocn voor mij klaar. Ik hcb dcn vogcl 
van morgen vrocg gcschotcn cn woon zecr ver van hier. Zijn 
vleesch zal zekcr bcdcr^en voordat ik 's avonds thuis kom. Tigri- 
mama nam den a n a m o e n. dic zc in den pot mct watcr dee<I. 

Toen de anamncn op vuur stond, zcide Ba .-Xnansi. dat hij 
strnks zou komcn etcn cn verwijderdc zich. De Iec|»er<I wist, 
dat Tigri-marn.T graag a n a moc n-vleesch lustte, dus hoogst 
waarschijnlijk te vcel van het zijnc proeven zou, in gcval hij 
lang genoeg op zich liet wachtcn. En werkclijk had Tigri-mama 
reeds dc hclft van zijn anamoen opgc^rcuzeld, toen hij hiernm 
kwam vragen. De oudc vrouw mcende er recht op te hebbcn, 
want zij had dcn vogel klaar gemaakt. «Had ik je anamocn 
nict gekookt>, sprak zij, »dan zou je er nooít ecn .stuk van 
cten>. Maar Ba .Anansi beweerde, dat zij mishruik van vertrouwen 
gcpleegd had. *\Vat je gedaan hebt, moedroe (miicdcrtjc)>, 
zcidc hij, «stant gelijk aan dicrst<al. Jc moct mij wckclijks cen 
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varken geven als schadcloo.sstelling voor dien halven a ii a m o e n, 
anders laat ik je door de politie oppakken en wordt je gestraft.> 
Tenvillc van haar vrijheid, besloot Tigri-mama aan zijn eisch 
tc voldoen en stopte meteen het eerste weekvarken in den ver- 
voerzak. Ba Anansi nam den zak mct het varken, dat hij op 
zijn rug wegdroeg. 

Zoo ging Ba Anansi gcrcgcld zijn wcckvarkcn bij Tigri-mama 
halen tot, deze cr slechts één ovcr had. Hcm ook in ’t bczit 
hiervan stellendc, sprak zij: «ik heb jc rccds al mijn varkcns 
gegevcn voor je stuk anamoen. Ik heb er geen mccr cn kan 
die van anderen niet voor je stelen. Wees dus tevreden en 
laat mij nu met rust.» Maar Ba Anansi schudde driftig het 
hoofd, zeggende: *je moet voor je vraatzucht boeten. Het kan 
me niet schelen, hoc je aan mcer varkens komt, maar ik moet het 
mijnc gcrcgcld hcbbcn, andcrs maak ik van mijn recht gebruik 
cn laat jc opsluiten.i Hierna vertrok .Anansi met Tigri-mama's 
laatste varken op den rug. 

Tencinde raad, maakte Tigri-mama reeds toebcreidsclen om te 
vluchten, toen haar geweldige zoon Ba Tigri uit dc binnenl.mdcn 
tcrug kcerde. Zij stelde hem in kennis met het gebeurde, waarop 
hij toomig brulde: «je moct mij in dcn zak docn en zoo in ’t 
varkenshok Icggcn. Ba Anansi zal nict wctcn, wic in den zak 
ís. dus dezcn cvenecns naar huis dragcn, waar ík tc voorschijn 
spring en hem verscheur.> Tigri-mama kcurdc hct plan gocd cn 
zou hem bij de volvoering hiervan behulpzaam zijn. 

Op dcn bepaalden dag kreeg Ba .Anansi wecr zijn varkcn 
van Tigri-mama, dat hij ook in den zak op zijn rug huiswaarts 
droeg. Ondcrweg echtcr drongcn Ba Tigri's scherpe nagcls door 
den zak hccn cn krabdcn hcm zeer gevoelig. Daar geen varken 
klauwen heeft, bcgreep hij mclccn, dat Tigri voor genoemd 
díer speelde. Ita .^nansi waagdc hct nict dcn gcweldenaar op 
dcn wcg te laten liggcn, vreezcnde, dat dic dcn vcrslctcn zak 
open zou scheuren cn hem vermoorden. Maar hij durfde zijn 
vracht ook niet thuis brengen, want dat w.ts even gevaarlijk. 
Itesluiteloos stund hij stil en keek overal rond. Hij riep rijn 
buurman Koni-koni, die er voorbijging, en fluisterde hem in ’t 
oor: «breng hct varken in dczen zak naar huis, Mat Koni-koni, 
cn slacht hct voor mij. Je inoogt er een geheelen achterbout 
van hcbbcn. Ik ga eenige vrienden ten cten uitnoodigen en kom 
strnks. • Kuni-k<>ni nam den zak en .Anansi verwijderde zich. 
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Mat Koni-koni sleepte den zwaren zak naar Ba /Vnansi’s woning, 
waar Ba Tigri er brullend uit.sprong. Doodelijk ontsteld viel Koni- 
koni voor hem op de knieën en smeekte hem om zijn leven. «Ik 
heb je biiiten mijn weten hierheen gcbracht, Ba Tigri». vcrzekerde 
hij stellig. «want Ba Anansi maaktc mij wijs, dat er ccn s'arken 
ir. den zak was. Jc kunt hem gaan \Tagen, of het niet waar is. 
Hij is zeker wecr in hct naast bijgelegcn vischgat aan hct werk.» 
Op het hooren hiervan snelde Tigri er heen. • 

(3nderwijl wa.s Ba .Anansi waarlijk in dat vischgat afgcdaald, 
waar hij naar visschen rondtastte. Hij ontdcktc spnedig een 
groot v’ischhol en stak cr argeloos de hand in. Deze werd ter- 
stond door een onzichtbaar wezen gegrepen. dat hem naar zich 
toe trok. Ba .Anansi beproefde vergeefs zijn hand los te rukken, 
vvaarom hy angstig vroeg: «wat voor mensch houdt er toch 
mijn hand vast?» Hierop ontving hij van het ding in hct hol 
ten antwoord: «ik ben gccn mcnsch». Toen vroeg .^nansi ver- 
schrikt: «wat bcn je dan?» waarop het antwoord luiddc: «ik 
ben .Adoe (Doener)». Dat verbaasde .Anansi, dic uitricp: «doe 
dan, opdat ik zie, wat je kiint doen!» .Adoe slingerdc hem van 
zich af, zoodat hij de lucht invloog cn mct zijn buik op het 
modtlcrigc boschpad tcrccht kwam. Ba .Anansi stond ongedeerd 
op, waarna hij zich andermaal door .Atloe naar omhoog lict 
wcrpen. Hij viel op dezelfde plaats neer cn planttc cr ccn scherp 
toegespitste staaf in den grond. V'oldaan hicrover, ging hij wecr 
in ’t vischgat cn hervatte cr zijn wcrk. 

Terwijl Ba .Anansi aan hct visschcn w.as, verschecn Ha Tigri 
in de verte, zeer kwaadaardig brullcnde. Tigri mama’s zoon hail 
zijn woedc niet aan Mat Koni-koni gekoeld, maar kwam zich op 
dcn warcn schuldigc wreken. Ba .Anansi pakte gauw wat vi.sschen 
cn wicrp dczc voor hcm op ’l drogc. «!*rocf cens, Ba Tigri», 
sprak hij, «wclkc heerlijkc visschcn hicr voor ’tgrijpen liggen». 
.\u was Ba Tigri dol op boschvisschcn, dus kon hij de ver- 
leiding niet weerstaan en at dic van .Anansi smakclijk op. Dc 
lekkere visch stemde hem vriendclijk jegens dcn milden gever, 
die hem .Adoe’s verblijfplaats wees, inct de woorden: «steek 
je haiid in dit hol en je zult er een massa vis.schen vinden.» 

Ba Tigri lusltc mccr visch, waarom hij te watcr sprong cn dc 
hand in hct aangewczcn hol stak. Adoc paktc er zijn hand 
beet cn trok hem mct gcwcld neer. Op .Anansi’s advics richttc 
Ba Tigri terstond dc bcstcmdr vragen tot hct buvcnnatiiiirlijkc 
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wezen, op wclks antwourd: *ik bcn Adoc», hij eveneens inocst 
uitroepcn: «Doe dan, opdat ik zie, wat je kunt duen!» Hct 
gevolg hiervan was, dat Tigri door Adoe in de hoogte gesmcten 
wcrd en op Anansi’s puntige staaf neerkwam. Ba Anansi nam 
Ba Tigri's doorboord lichaam van de staaf en ver\'ocrde het 
naar huis. Die gchcelc week at hij lijgcr- in plaats van varkens- 
vleesch. . 

Tocn Tigri-mama hoorde wat Ba Tigri ovcrkomen was, stierf 
zij van vcrdriet, dus kon Ba .-\nansi natuurlijk gccn varkens 
mecr van haar knjgen. Doch hij stclde .-Xdoe gercgcld te wcrk, 
dic velen diercn op zijn staaf wicrp cn hera zoo een massa 
vlecsch bezorgde. 

XVIII. Ba .Anansi's ondrowatra-pennitji's 
(Stavcn onder water). 

Eer tien ticn, Ba Anansi had ecn groot vischgat untdekt, 
waarin hij dikwijls hengelde. Maar de visschen wilden er niet 
bijten, dus ving hij nooit veel. Op een míddag keerde hij wecr 
met cen paar visschen in zijn korf huiswaarts cn oiitmoctte 
ondcrweg Mat Bofroe (Vriend Tapir). Wctcndc, hoc dczc mct 
nekoe (vischvergif) te werk ging, sprak hij tot hem: «ik kom 
zoo van een vischgat, Mat Bofruc, waar cr zecr vcel visschcn 
zijn. Zweer dat je eerlijk mct mij dcclcn zult wat jc daar vangt, 
en ik brcng je er heen.» Bofroc zwoer het en Ba Anansi bracht 
hem op dienzelfden dag naar ’t vischgat. 

Zonder dralen sprong Mat Bofroc in 't zwartc water cn depo- 
necrde cr eenigc van zijn met nekoe beladen hoopjes. Hij 
trocbclde het water met zijn pooten, tot het giftige afval er ge- 
heel in opgclost was. Hierdoor bedwelmd, kwamen de visschen 
aan dc watcroppervlakte drijven, waar zij door Bofroc gcpakt 
werdcii. Dc gulzigaard vrat al de visschen op, zundcr .-Xnansi 
zelfs icts vaii zijn aandeel te geven en vcrwijderdc zich mct een 
volle maag. 

Nu kon Ba .Anansi ook nict mccr in *t vischgat hengelen, 
daar Bofroe er hct watcr gercgcld vcrgiftigde. Hij moest dien 
giftmenger dus uit den wcg ruimen en zoo mogelijk op een 
voordeeligc manier. 

Ba .\nansi wilde Ma .Aboma (Mamaatje Worgslang) in de ge- 
legenhcid stcllen Mat Bofroc te verworgen, voor welken grooten 
dienst hij slechts dc hclft van dicns vlcesch verlangde. Zij vond 
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het uitstekend cn Anansi wccíí haar van wclkc plck Rofrnc gc- 
woonlijk it\ ’t vischgat sprong. Ma Aboma kronkcldc haar boven- 
lijf om een boomtak, waar zij met ncerhangenden staart op den 
dikzak wachttc. Tocn dcze naderbij gekomcn was, paktc zij hem 
bij den staart bcet, doch hij trok haar lichaam stuk en ging heen. 

Mat Bofroe zocht een open plek uit, vanwaar hij voortaan 
in hct vischgat springcn zou. Maar Ba .^nansi sloeg «ilen visch- 
robvcr nauwkcurig gadc en bemcrkte, waar dezc nccrplonsde. 
Daar plantte hij ondcr watcr ccnigc tocgcspitste staven in den 
bodem, zoodat Mat Bofroc er bij den ccrst volgenden sprong 
mct zijn volle zwaartc op de scherpe punten terecht kwam. 
Xa vccl moeite haalde Ba .Anansi Bofroe's doorpriemd lichaam 
op ’t drogc cn slecpte het naar zijn woning. Zij smulden allen 
daarvan, hetgecn ruim een wcck duurdc. Middelerwijl was het 
water in ’t vischgat reeds zuiver geworden, dus kon hij er wcer 
hengelen. 

XIX. Bockfcn, Bockfenl 

Eer tien ticn, Ba .Anansi en Mat Koni-koni waren kost- 
grondburcn van Masra Hontiman (Menccr Jager). .Anansi bezat 
een grondjc aan de eene zijde van Hontimans grooten kost- 
grond en Koni-koni had er cen aan dcn andcren kant. De 
grondjes producccrdcn niet vccl cn dicndcn meer om anderen 
in den waan tc brengen, dat de eigenaars daarvan eerlijk hun 
dage1ijk.sch brood verdienden. Hontiman wist, dat er in zijn 
kostgrond gestolen werd, maar dacht niet, dat .Anansi en Koni- 
koni zoo icts zouden doen, want dezcn beplantten hun cigen 
grondjes. Daarom probecrdc hij vcrgecfs de dicven te pakken, 
die van hcm zelf vernamen, wclkc pogingen hij daartoe in 
’t werk zou stellen. 

Ba .Anansi en Mat Koni-koni kenden elkanders kostgrond 
geheim, doch clk hunner meende, dat de anderc nicts van zijn 
mi.sdrijf afwist. Nu vond Koni-koni, dat Anansi te veel van 
Hontiman stal en tcn slotte diens verdcnking niet alleen op 
zich zelf, maar ook op hem zou laten vallen. .Aan .Anansi’s 
overmatig stclen moest dus een einde gemaakt wordcn en hij 
zou trachtcn het te doen. 

Mat Koni-koni zag .Anansi wecr met een draagkorf in Hon- 
timans kostgrond sluipcn, tcnvijl hij cr zelf aan ’t stelen was. 
Hij deed ccnigc dw.azc sprongen onder ’t maken van ccn vreemd 


Sl-RINAAMSCHF. VOLKSVFRTELI.INGFN. 


87 


{^eluíd, zoo; «boekfen, boefkcn». Hem voor ccn boozcn fjcest 
aanzíende, stal Ba Anansi niets, maar zcttc hct op cen loopen. 
Hetzelfde herhaalde ztch verschcidcnc malen, tot Anansi, door 
hunger gedreven, den buozen gcest bcspiedde en Koni-koni in 
dczen herkende. 

Ba Anansi ging Masra Hontiman nnmiddellijk vertellen, dat 
iemand bezig was zijn kostgrond leeg te plunderen. «Ik ging 
toevallig langs je kostgrond,» sprak hij, «en zag er den dief. 
Dezc sprong in dc hoogtc, terwijl hij ccn raar gcluid voort- 
bracht, zoo: «boekfen, boekfen.» «Hij dccd hct zckcr om mij 
bang tc makcn, opdat ik hcm mct rust zou laten.» 

Huntiman nam zijn gewcer en vergezelde Anansi naar den 
kostgrond. 

Nabij zijn grond vcrschool Masra Hontiman zich achter een 
boom, tcrwijl Anansi voortsloop, alsof hij er wilde stelen. Op 
*t zicn van .Anansi sprong Mat Koni-koní weer de lucht in mct 
dat akelige geluid, zoo: «boekfen, boekfen». Hontiman schoot 
den bangmaker met zijn geweer dood cn trad vervolgcns nadcr. 
Hij gaf Ba .Anansi uit dankbaarheid dc hclft van Mat Koni- 
koni's vlecsch, alsook diens draagkorf met *t gestolcn goed. 

Vanaf dien tijd stal Ba .Anansi dagclijks nog grootere hoevccl- 
heden kostgrond produkten van Hontiman, want deze vertrouwde 
hem blind en geloofdc, dat anderen het deden. 

XX. Boen no habi Tangi, 

(Ondank is ’s werelds loon). 

Eer tien tien, Mat Tingi-fowroc hielp Ba .Anar.si gratis een 
dood dier naar zijn woning slepen, en Anansi verklaarde zich 
nit dankbaarheid tot wederdienst bereid. Eenigen tijd later wcrd 
Tingi-fowroe door een hevigen dorst gekwcld, maar kon ncrgens 
watcr vindcn, om dien te lesschen. Toevallig ging hij langs 't 
werkhuis van Ba Anansi, die er zich mct vrouw cn kindcren 
bevond. Mat Tingi-fowroc groettc hcm aan dc dcur en verzocht; 
«tangi, tangi Ba Anansi, gccf mc een bcctje watcr te drinken.> 

Ba Anansi had ecn kolossale kruik vol water, doch n'ildc niet, 
dat Tingi-fowroc met dicns viezen bek uit zijn mok drinkcn zou 
en zeide: «ik heb gecn watcr hier op mijn wcrkplaats, maar zal 
cen mijner kinderen zendcn, om hct voor je tc halcn». Toen 
gcbood hij met luider stcm zijn jongste kind: «ga gauw ccn 
grootc kan frisch rcgcnwatcr thuis balen voor onzen wcldoener 
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.Mat Tingi-fowroc!» doch vocgde er in liet Kropina’) bij «on 
mok kaba (kom nict tcrug)». Het gciioorzame kind snelde wcg, 
tcrwijl Tingi-fowroe, die geen K ro p i n a kende, op zijn tcrugkomst 
bleef wachtcn. 

Na ccn poos sprak Mat Tingi-fowroe zuchtcnd; ik ben vrccselijk 
dorstig, Ba Anansi. Waar blijft dat kind toch mct hct water?» 
Daarop antwoordde Ba .Anansi: «dat wcet ik zclf niet, Mat Tingi- 
fowroc. Maar ik zal een andcr kind van mij naar hem laten zocken.» 
En hij beval hardop een ander kind: «ga eens kijkcn, waar je 
broertjc met ’t watcr van Mat Tingi-fowroe zit!» Doch voegde er 
wccr in 't Kropina bij: «on mok kabal» 

Zoo stuurde Ba .Anansi al de overigc kínderen weg, om voor 
den klagenden Mat Tingi-fowroe tc gaan zien, waar de vorige met 
’t watcr blcvcn, Hij gelaste elk hunner tevcns in 't Kropina: 
«on mok kaba» dus kcerdc er geen wcdcr, Ook zijn vrouw, 
die hij mct 't zelfde Kropina bevcl uitzond. ter opsporing der 
kinderen, bleef weg. 

Ten slotte zuchtte Mat Tingi-fowroe: «ik kan ’t nict meer 
uithouden, Ba .Anansi! Waar toeven je vrouw en kinderen zoo 
met t water?» En Ba .Anansi gaf hem tcn antwuord: «Dat zal 
ik nu zicn te weten tc komen, Mat Tingi-fowroe.» .Anansi sloot 
dc deur van ’t werkhuisje cn venvijdcrde zich met de bcloftc, 
dat hij er t water straks voor zijn gocdcn vriend brengcn zou, 

Mat Tingi-fowroe wachtte een heclen tijd op Ba Anansi cn 
begreep eindclijk, dat hij door dezen voor den gek gehouden 
was. Stervcnd van dorst, wildc hij verderop water gaan zocken, 
maar kwam onderweg om. 

Ba .Anansi verteldc hct gcval aan iedcrcen, want hij vond het 
zeer grappig. Sommigen lachtcn erom, doch dc mee.sten zeiden 
«boen no habi tangi.* .Alzoo ontstond dit Negerengelsch 
sprcekwoord. 

XXI. Konkroc nanga lei mcki wisiman feni wroko. 

(Konkelarij en leugeii lictcn den giftmenger werkvindcn). 

Een tien tien, Ba .Anansi was wisiman. maar had niets 
tc doen, omdat er ovcral vredc op aarde hccrschte. Konkelarij 
en leugen kondcn Anansi spoedig ecn grooter praktijk bezorgen 

') Kro|.io* botwkimt een boevcntaal, wnarbg ds woordco oniRnkMrd wordon 
iiitgcsjitokuii, bjjv. un/inok/kBba i.p. v. no kom bnkB « kom niot terug. 
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cn hij wist hct: Daarmee zoii hij vrienden tot vijandcn maken, 
die hem ongctwijfeld werk in overvloed gevcn zouden. 

Ba Anansi zocht Pa Tigri op cn sprak tot hcm: «luistcr, Pa Tigri, 
wat Mat Sekrepatoc doct. Hij vcrtclt zoovccl lcclijke dingen van 
je, o.a. dal je op jc kracht pocht, maar cen tafaard bcnt cn zclfs 
nict mct hem durft vcchten. Je kunt mc gelooven, man.> Hicrop 
brulde Tigri driftig: «dat is cen bectje te erg van Sekrepatoc! Ik 
zal dicn kwajongen dood.slaan wanneer ik hem tegen kom.> 

Ba Anansi gaf Pa Tigri groot gelijk. doch bracht diens be- 
dreiging direkt aan Sekrepatoe over. *Je moet goed oppassen 
met jczelf. hoor, Mat Sekrepatoc,> zeidc hij, «want Pa Tigrí 
gaat jc doodslaan, als hij je zict. Op ’t hoorcn hicrvan ricp 
Mat Sekrepatoe verschrikt uit: *maar ik heb Pa Tigri nicts 
gedaan! Ik wect heusch nict wat te beginnen, Misschien is hij 
reeds op weg hicrhecn!> Toen fluisterde Anansí: «maakjc niet 
ongerust Sekrepatoe. Ik zal jc ecn flcschje feti-obia (obia 
d.i. middel om tc vechtcn) gcvcn, dat jc in staat stelt Pa Tigri 
gcmakkelijk af te ranselcn. Jc houdt hct in dc hand verborgen 
en slaat het op zijn voorhoofd stuk. Dan zul je zelf zien, hoe 
goed hct werkt. Ik ga Pa Tigri straks vcrwittigcn, dat jc bij 
’t aanbrekcn van den dag mct hcm wilt vechtcn ondcr dcn 
grooten ccdcrboom dichtbij de krcck. Vrces nict.> Anansi haaldc 
ecn fleschjc vol met in koesoewe (roucou) watcr gcwcckt 
brood uit zijn zak en overhandigdc het aan Sckrcpatoc. Hicrna 
ging de ruziemaker naar Pa Tigri. dien hij mcdedeelde, waar, 
wannccr cn hoe Sckrcpatoc met hem wilde vechten. 

Met zonsopgang vcrscheen Pa Tigri brullcnd onder den ceder- 
boom, waar Ba .Anansi cn Mat Sekrepatoe reeds op hem stonden 
te wachten. Anansi wees dc vcchters terstond hun plaats aan, 
dic beiden onbevree-sd innamcn. Volgens de regels van ’t ge- 
vecht zouden zij clkander beurtelings cen vuistslag gcven, tot ccn 
hunner er onder bczweek. Mat Sckrcpatoe was klcincr dan 
Pa Tigri, en mocht hcm derhalve cerst slaan. Hij hief dc vuist 
mct ’t fleschjc feti-obia erin op, zeggendc: «Steekje kop meer 
naar voren, Pa Tigri, want ik wil dien met één slag verbrijzelen 
en mijn arm is een bcetjc kort. Tigri vrcesdc dien slag niet, 
dus dccd hij gewillig, wat van hem verlangd wcrd. Toen sloeg 
Mat Sekrepatoe gauw het fleschjc op zijn voorhoofd stuk, waar- 
door cen gedcclle van ’t feti-obia eraan bleef v,-ustkleven, tenvijl 
de rest op den grond vicl. 
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lia .■\n»u:ii sneldc dadelijk toc cn wecs op de roiidgcklcurdc 
briHMlpap. uitrocpcndc: *Zic een.s hicr, Pa Tigri, wat er gebcurd 
is, Mat Sekrepotoe hceft de hersenen uit je hoofd ge.slagen, man, 
dus behoef jc niet meer tc vcchtcn. Houd je rustig hoor, want 
je ruU spocdig stcrv'cn!» Doodelijk ontstcld keek Pa Tigri naar 
dc roode massa cn betastte zijn voorhoofd. Daar het hem vol- 
strckt gecn pijn deed, wildc hij zeker wcten, of /ijn cinde 
nabij was. 

Ba .-Xnansi ricp eenige kennisscn, dic er pa.sscerdcn. o. a. Mat 
Koni-koni. Mat Pakira (Vriend Peccari), Omoe Bofroe (Oom Tapir) 
en Datra Dia (Dokter Hcrt), clk hunner tevens verzoekende Pa 
Tigri’s hoofd voor hem tc onderzoeken. Hij voegdc er telkens 
bij: «Mat Sekrepatoe hecft dc hcrsenen uit zijn hoofd gcslagen, 
doch hij wil ’t niet gelooven. Nu hieldcn gcnoemde voorbij- 
gangcrs niet van dcn geweldenaar, waarom zij terugschrecuwdcn: 
«Hoe ccrder hij sterft, hoc bcter!» en haastig hun wcg vcrvolgden. 

Mat Kesi-kesi (Vriend .Aap) had niets tegen Pa Tigri cn kwam 
kijken of dicns wondc levcnsgevaarlijk was. Maar hij kon ’t niet 
uitmaken, zoolang de haartjcs aan clkander vastgcplakt waren. 
Hij sprak dus: «Kom jc hoofd in dc krcek .schoonwasschen, Pa 
Tigri.» Gevolgd door .\nansi en Sekrepatoe ging Pa Tigri met 
Mat Kcsi-kcsi naar de krcek. Kcsi-kcsi wiesch de roode broodpap 
met wat krcckwater van Tigri’s voorhoofd af en ontdekte na- 
tuurlijk het bcdrog. Wctende, dat Tigri gcen Kropina verstond, 
zeidc hij in dezc dicvcntaal tot zijn goeden vriend Sckrepatoe: 
«Zoodra ik schrecuw «watcr», moet je tc water springcn, anders 
ben jc verlorcn.» 

Plotseling grcep .Mat Kesi-kcsi dcn laag neerhangenden tak 
van ccn nabij staandcn boom, op welken hij vlug klauterdc en 
het -sein gaf. Mat Sckrcpatoc .sprong in dc krcck, waama Kesi- 
kcsi luidkccls spotte: .wch Pa Tigri. weh, ze hebbcn je voor 
dcn gek gchouden! Wat je voor blocdigc hersenen aangezicii 
hcbt, is niets andcrs dan wat brood in kocsocwé water ge- 
weckt! Weh Pa Tigri, wch!» Intusschen ^vas Ba .■Vnansi in den- 
zelfdeii boom geklommen als Kesi-kesi, en lachttc Tigri hartelijk 
uit. Dcze kcck van Kcsi-kcsi cn .Anansi in den boom naar 
Sckrcpatoe in de kreek, doch kon gecn van allcn tc pakken 
krijgen. Driftig brullendc. keerde hij huiswaarts, maar zwocr 
zich op ’t drietal tc zullen wreken, vonral op Sckrepatoc. 

Vclcn billijktcn Pa Tigri’s toorn, tcrwijl andcrcn zich openlgk 
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aau dc zijde van Mat Sckrcpaloc cn díens vricnden scliaardcn, 
hetgccn ecn hevige ruzie tcwceg bracht. Hierdoor ontstonden 
bittcre vijandcn, dic geregeld wisi’s (giftige middelen) bij .Anansi 
bcstelden, om elkander k\s-aad tc doen; dus krceg hij van dien 
tijd af volop wcrk. 

XXU. Hoc Ba Anansi mct Bas Tigri (Baas 
Tijger) afrekcndc. 

Eer tien ticn, Ba .Anansi was Bas Tigri rceds lang een 
kleinigheid verschuldigd, maar wilde hem niet bctalcn. Hij hield 
zich voor zijn schuldcischcr verborgen, of maaktc hem wijs, 
dat hij niet bij kas was. Eindclijk drong Tigri gramstorig dc 
woning van .Anansi binncn, wien hij dreigend om zijn geld 
vrocg. Doch Anansi smeckte hem nog wat geduld te ocfenen, 
hij zou het volle bedrag over eenige dagen kunnen komen halen. 

Op den bcpaaldcn dag kwam Bas Tigri vcel vroeger aan- 
zettcn, dan Anansi verwacht had. I>eze had gccn geld, om hem 
te geven, cn kon het huis ook niet ongemerkt verlaten. Gauw 
kroop hij in ecn grootc krabasi-godo en lict hct dek.sel 
achter zich dicht\’allen. Onmiddellijk hiema brulde Bas Tigri 
buiten: «Is er nicmand thuis?» Geen antwoord krijgende, stiet 
hij ccnvoudig dc deur open en Irad binncn. Hij nam er dc 
dichtc godo, zeggendc; «dczc godo is juist zoovccl waard, 
als ik van Ba .Anansi hebben moct. Ik zal hct ding inpalmen 
voor mijn geld.i En hij verwijdcrdc zich mct de godo waarin 
Ba Anansi na een poosje uitricp: «Bas Tigri oh! Jc moedcr 
vcrdrinkt cn Ba Anansi tracht haar tc rcdden!» Anansi's stcm 
klonk er zeer gedcmpt, zoodat het Tigri toescheen alsof die 
heelcmaal van dc ri\ncr kwam. Hij zettc dc godo op den grond 
en snelde daarheen. Tocn kroop Anansi wccr uit de godo en 
bracht deze vlug naar huis. 

Bas Tigri bcreikte de rivier en keek dezc op en ai. Er was 
gccn drcnkcling, noch redder aanwezig, dus liep hij weer naar 
dc plaaLs tcrug. waar dc godo door hem achter gelaten w'as. 
Dc godo lag er niet meer, waarom Tigri mct leegc handcn 
huiswaarts moest kceren. 

Ba .Anansi bezocht Tigri in zijn woning cn sprak: «ikbcnje 
komen bctalen, Ba.s Tigri. maar verlang ccrst de godo terug, 
dic je thuis nam gedurende mijn afwezighcid.» Hierop zcide Bas 
Tigri dat dc godo zoek geraakt was. Ba Anansi behield het aan 
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TiRri verschuldigde geW cn zijn vcrloren cigendom en rckende 
zoo mct hcra af. 


XXni. Man Bori 
(Man ís gekookt). 

tcr tien tien, Ba .Anansi sprak op zekercn dag tot zijn 
vrouw: «Sa .Xkoeba ík heb nicts te eten.. Zij snauwtle hcm toc: 
*dan zullcn wij cn de kinderen van honger stervcn want ik bezitook 
geen vocd.scI.. Hij verzckcrdc haar. dat zulks nooit gcbeuren zou 
en ging de dcur uit. Ba .Anansi slocg den weg naar 't bosch in 
en zag er Mat Koni-koni op een afstand voorbijgaan. Hij vroeg 
hcm: «Mat Koni-koni. wil je niet ecn aardig spellctjc van mij 
Iccrcn?. Koni-koni wilde niets met den bedriegelijken Anansi te 
maken hebben. dus antwoordde hij zonder stiT te staan: ik heb 
gcen tijd daarvoor. Ba .Anansi. Hct cten is schaarsch in den 
kostgrond, cn ik moet ovcral wat loopen zoeken om mijn buik 
tc vullcn. 


Zoo vroeg Ba -Anansi al dc voctgangcrs. dic hij ontmuctte, 
o. a. Mat Hei (Vriend Pakka). Mat Piengo (Vriend Pingo). Mat 
Dia (Vriend Hert) cn Mat Bofroc, of zij nict een aardig spelletjc 
van hem wilden Iceren. maar geen hunner gevocldc er lust toe. 
.Allen wantrouwdcn .Anansi, op wicns vraag zij, voortloopende. 
ten antwoord gaven. dat hct gecn tijd was voor spclen. doch om 
eten te zoekc;i. Slcchts Mat Kcsi-kesi naderdc cn zijn antwoord 
luidde: ja zekcr Ba Anansi. ik wil je spcllctjc leercn. Maar zcg 
mij ecrst. wat voor spcl het is. 

Ba Anansi decldc .Mat Kcsi-kesi medc: «mijn spellctjc hcet 
man bori. Ik Iccrde hct van myn bcsten vricnd. dic dezer 
dagen ovcrledcn is. Ik ben im de cenige. dic hct spclletjc kent, 
en moet dit aan ccn ander Iccren vr'K.r mijn dood. andcrs gaat 
het vcrloren.* Kesi-kcsi vond. dat hct jammer zou zijn van 
dat spelletje cn vergczelde Ba Anansi dircct naar díens woning. 
om cr dc cerste les van hcm te nemcn. 

Thuis plaatstc Ba .Anansi, geholpcn door zijn vrouw en kindercn. 


cen grooten pot half vol water op vuur en wcnddc zich vcr- 
volgens tot Kesi-kesi. «I.uistcr. Mat Kesi-kcsi., sprak hij. «Ik 
bcgccf mij in dcn jwt cn jc maaki dezen dicht. Voorts ga je op 
het dcksel zitten, waar je bij tusschenpoozcn vraagt: «man 
bori?. AIs ik laiig gemH:g in den pot geweest beii. zal ik 
antwoorden: «man bor!.. Dan vcrwisselcn wij van plaats cn 
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(loc ik de vraag. die jij beantwoorden raoet.» Hiema daalde Ba 
Anan.si in dcn pot, dien hij ook door Mat Ke.si-kesi liet tocdekken. 

Mat Kesi-kesi zette zich op 't dcksel neer en vroeg vcrscheidene 
raalen: «man bori?» Daarop riep Ba Anansi tclkens uit: 
«fijn, heerlijk. ovcrhcerlijk!» tot het water warm werd. Toen 
antwoordde hij: «man bori.» Kesi-kesi sprong op den grond, 
liet Ba .Anansi uit den pot en ging er zelf in. 

Ba .Anansi deed het deksel op den pot cn bclaadde het met 
zware stecnen. Op deze nara hij plaats, vragcnde: «man bori?» 
Hij bchoefde zijn vraag niet tc hcrhalen, want Mat Kesi-kesi 
krceg het al gauw te warm en gaf ten antwoord: «man bori.» 
Instede van den pot voor hem te openen, sprak Ba .Anansi 
spottend: nono raan no bori, Mat Kesi-kesi, bika te wan 
man bori, hem tifi moes piri, hem tere mocs kroroe 
(necn, man is niet gekookt, Mat Kesi-kesi want als een man 
gckookt is, moeten zijn tanden ontbloot zijn, moct zijn staart 
gekruld zijn).» Dit hoorende, trachtte Mat Kcsi-kcsi vergeefs 
het zwaar beladen dek-sel van den pot af tc stooten, terwijl hij 
luidkeels begon te schreeuwen: ‘ja^ja, man bori, Ba Anansi, 
man bori!» Doch Ba .Anan.si hicld vol, dat «te wan man 
bori, licm tifi mocs piri, hcm tcrc moes kroroc,» tot 
Kcsi-kesi s stem zwakker werd en geliecl wegstierf. Tocn klom 
hij van dcn pot af, opende dczcn cn haalde er dcn gckookten 
Kesi-kesi uit met dicns ontblootc tanden en gekrulden staart. 

Ba .■\nansi gaf Kcsi-kesi’s lichaam aan Sa .Akocba, die het 
schoonmaakte en met wat vet braadde. Dien dag vulden .Anansi 
en zijn familie hun buikjes met heerlijk briiin gcbraden apcn- 
vlecsch, dus stier\'cn zij niet van honger. 

Bij gckookte apen zijn de tanden ontbloot cn is de st.iart 
gckruld. 

.\.\IV. Hoc Ba Tigri cn Mat Koni-koni in boschdicren 
veranderden en Krabicta (Zus geit) tot 
ccn huisdier gcmaakt werd. 

Kcr tien tien, Er heerschtc ccn schaarschte van lcvcns- 
middelcn en Mat Koni-koni vrocg Sa Krahieta: «wil jc nict wat 
eten mct mij loopen zockcn?» Sa Krabieta antwoordde hcm bc- 
vestigend, waarna zij cr mct twce groote zakken op uit gingcn. 
Na een eindjc geloojjen tc licbbcn, kwamen zij op eeii grasvlakte. 
waar ecn liiiisje stond. aan lictwclk een plank untbrak. Ilctge- 
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bouw behoorde aan Ba Tigri, die er voor de dcur rai. Zij ver* 
zochten Tigri om bij hem tc mogen blijven wonen, waarop hij 
sprak: «goed, maar jelui moeten mijn woning ecrst van de ont- 
brckende plank voorzicn.» Met bchulp van Sa Krabieta zcttc 
Koni-koni vlug dc plank voor 't huis, waarin bcidcn terstond 
hun intrek namen. 

Ba Tigri cn Mat Koni-koni zouden zich bcurtclings op jacht 
begeven. terwijl Sa Krabicta thuis voor iíet eten zorgde of er 
ander werk deed. Dc geheele week ging Tigri jagen cn doodde 
al Koni-koni's familieleden. eerst zijn neven cn nichten, daama 
zijn ooms en tantes, vervolgens zijn broers en zusters en tcn 
slottc zijn vadcr cn mocdcr, Mat Koni-koni at natuuriijk gecn 
stuk toespijs en wcrd steeds drocviger. Tocn Ba Tigri mct 
Koni-koni's vcmioordc ouders van de jacht thuis kwam, sneldc 
deze naar buitcn, waar hij in luid gewcen losbarstte. Ba .‘\nansi 
ging er toevallig voorbij en vrocg hcm deelncmcnd waarom hij 
zoo huildc. Daarop vertelde Koni-koni snikkend, wat cr gebcurd 
was cn .-Xnansi sprak: «Treur niet langcr, Mat Koni-koni. Ik zal 
je tegcn betaling spocdig cen Tigri obia(middcl tegen tijgcrs) 
bezorgen, om jc tc wreken. Jc bcsmccrt cr eenvoudig jc achtcrlijf 
mee en keert dit dan toc aan dc Tigri’s. .AIs zij hienloor niet 
onmiddellijk omkomcn. bchoef je er gccn cent voor tc gcvcn. 
Ik bcn geen bcdrieger.» Hij verwijderde zich haastig, om het 
negcrkunstmiddel te bereiden. 

Ba Anansi bracht dcs ochtends hct 1 igri obia voor Mat 
Kuni-koni, welk middcl uit een roodbruincn zalf bcstund. Koni- 
koni smecrdc dit aan zijn achterlijf en ging evcneens ecn week 
lang Íedercn dag tcr jacht. Het kunstmiddcl wcrkte uiLstekcnd, 
vcrmiLs al de Tigri’s wtcn hij onvcrwacht zijn heldcr r«K)dbruin 
geklcurd zitvlak toekccrdc, morsdood neerviclen. Op deze wijzc 
doodde hij gemakkelijk Tigri’s gchcclc familic cn sleepte eindelijk 
ook diens oudcrs huiswaarts. Op hct zicn dczcr lijkcn vluchtte 
Ba Tigri uit vrccs voor den gevaarlijkcn Koni-koni naar ’tbosch. 
Mat Konikoni ver\'olgde hem in dc wildcmis, tot beidcn cr in 
boschdicren verandcrden. Daar zij nict wederkecrdcn, legdc Ba 
.■\nansi, voor hctgeen hij van Koni-koni tc goed had. bcslag op 
het huis met Sa Krabieta crin, die tot ccn huisdier gcmaakt wcrd. 

Koni-koni’s achterlijf bezit nog steeds dc heldcr roodbruine kleur, 
íloch hceft alle tooverkracht verloren. 



VERTALING VAN SARGA XII VAN HET 
OUDIAVAANSCHE RÁMAYANA. 

• OOOB 

D" H. H. lUYNBOLL. ') 


Nadat de nacht vcrstrckcn w'as, Ring de Maangud onder. Bijna 
zou de dag aanbrekcn, zoodat de lotu.'wen (tudjung) ontlokcn. 
l)e nachtIotu.s.scn (k u m u d a) hielden op, schoon te zijn en sloten 
zich, kwrijnend en verflenst, om geen andere reden, dan omdat zij 
de schoonheid zagen van de bekoorlijke daglotussen (padma)(l). 

£n dc sterren gingen ouk alle ondcr, tcrwijl zíj dcn Maangod 
vergezelden naar het westen, als liefhebbende vrouwcn, die haren 
echtgenoot volgcn, overal waarhcen hij gaat, zoo volgdcn zij de 
ondergaande maan (2). 

Daar in l.angká ontwaakten alle vrouwen, met loshangendc 
haren, kwijnend, vermoeid van het minnespel. De Maangod 
vluchtte bcvreesd weg en ontvlood beschaamd, omdat zijne 
.schoonheid onderdecd voor die der vrouwcn (3) *) .... 

De ineisje.s waschtcn zich en versierden zich, inderdaad vrien- 
delijk en liefelijk was haar blik. Zij tooidcn zich cn smeerden 
harc wenkbrauwen in met collyrium. Wat is toilct toch een 
nuttig hulpmiddcl! (31). 

V'oortdurend was haar mond welriekcnd; zclfs znnder ge- 
parfumccrd te zijn *) was hij altijd geuríg. Kn opgeruimd par- 
fumeerden zij zich den mond, vcrlcgen cn verheugd zich dc 
handen wasschendc (32). 

Evenzoo versicrden de jongelingen zich allen; hunnc klcedcren 
waren schoon van kleur en welríekcnd. Stralend cn glanzend 

') Snrgit XI w TPrtiuild in deel 81, blx. 121—188, dezer UijdreKcn. 

•) D« inhond ven ver» 4—80 i« xoo eratinRh, dnt <»ene vertniing hicrvnn 
nnniogelgk in. 

*1 BinAxitn vnn Hlrr. wneitn igeparfuntecrd). Zio mgne O.Jnv. Ned. Wdl. 
p. {idli, «. v. wáxitn. Uet woord búxita ontbreekt in deze beleekenix uuk in 
vxii der Tuiik'x Kxwi Bnl Wdb. 
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\va.s hun gclaat, als een teeken, dat zij pas mingenol gesniaakt 
hadden (33). 

.Allen blankcttcn zich, bekoorlijk en geurig, en hunne geliefden 
boden hunne liefclijkheid ’) aan. Na zich versierd te hcbben, 
waren zij blinkcnd en met bloemcn getooid, zoodat zij waren 
als god Manmatha en Ratih (34). 

De vrouwen zagen op de borst harer voortreffelijke minn.'iars 
dc sporen er van, dat zij vroeger hunne gclicfdcn gekrabd hadden. 
Ongerust dat zij vertoornd op haar zouden zijn, bogtn zij voor- 
over, doch haar hart was ontrocrd cn verliefd (3ó). 

Evenzoo warcn de jongclingen zeer beschaamd bij het zien van 
de sporen ervan, d.-it zij gebeten hadden Ín harc zachte en geurige 
wangcn. Zij waren vcrheugd cn hunne haren rezcn te berge; dit 
was natuurlijk, omdat zij gestoeid hadden met hunne gelicfdcn (36). 

*0 geliefde, wacht op mij, vermoeid en neerslachtig bij het 
zicn van uwe schoonheid, tcrwijl gij u versiert. Gg zijt versierd 
en (uwe oogen) zijn met collyrium ingcsmeerd, jongerc zuster. 
Mijn hart smclt en is verbrijzeld, door u getrotTen (37). 

«Uwe fijne wcnkbrauwcn zijn uw boog en uwe oogen zijn zoo 
scherp als sporen, en uwe schoonc oogharen *) zijn als dc vedercn 
(der pijlcn) cn het collyrium is te vergelijkcn mct het vergif 
er\-an (38), 

«Teeder, glad cn fijn is uw haarwrong, dir is als dc sjreer, 
dic mijn hart wondt. Zoo zijn uwc ronde borsten als een werp- 
schijf, mijn wankelend hart wordt daardoor getrofTcn (39). 

«Uw oor is als de slangenstrik (.NSgapa^a), zou ikdenken; 
de juweelcn, dic zc vcrsicrcn, die zijn als hct ware zijn hoom 
(kuif). Voortdurend straalt hun glans, dat is zijn vergif. waar- 
iloor ik verdclgd word (40). 

«En uw middcl is dun en slank; ik bcn verbaasil, zusje, 
ziendc hoc lenig *) het is. .AIs ik het zie, wordt mijn ge- 


•) De Bot. Tanaling geeft makavrit tn wacr door ma Aadan|;an((. Dr. vnn 
dar Tunk a.-htar va» (Kawi-Bal Wdb. III. paR. 5H7) mnkawilta op aU aana 
atteidioK Ton witta ibezittinK). 1“ 'I® aangehaaldo plaota btj van dor Tuuk, 
o. T. wttta laia men; roakawitta voor mabawitla en manianyn 
vuor ma wnnjr a. 

I) Het woord liiddp ontbreakt in mijn Oudjnv. woordenl^et en in ingn 
Knwi-Bal. Nederl. GloMarinm op het O. Jav. Rnmáyaiia. 

«I I>e vertaliog van jambát door .lenÍK" ie in overeenateiumioK met die 
vun mámbêt ou poat hiar, eveuaÍH in vera 44, beter dan die vnn .alap 
ueerbutigi-ud'' in mgn Oudjav. NVoordenlija», p. 2U4 
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moed mcegcsleept. kwijncnd en bevreesd, word ik tevens 
afgemat (41). 

«En uwc lippcn. zusje. die wenken mijn hart. Hare glans 
is rood, als ccn schoonc díarpant, zccr stralend. Hct is alsof 
men koraal ziet in uw lotusgelaat. Uwe tandcn, zusje, zijn 
smetteluos van glans (42). 

«Uw -neus is liefclijk, zeer scherp, zusje, aan den rand. Ik 
ben bcschroomd, hcm aan te rakcn, zu.sje, als ik u kus. Vroegcr 
tocn gij mij kustct, was er blanketsel op mijn borst. Ik trachtte 
achtcruit te gaan, verlangend naar de schcrpheid ervan (43). 

«Uwe armcn zijn slank, mijn hart wordt bcgeerig, als ik daar- 
naar kijk. Ik vcrlang er naar, omhelsd te worden, ziende hoe 
lenig die zijn. AIs uw kleed zich hier wikkclt om raijn hals, is 
het duidelijk, dat ik gebonden u zal volgcn overal waarhecn gij 
gaat. (44). 

Zoo waren de woordcn van den jongeling, die hij sprak tot 
zijnc geliefde. Breedsprakig cn verliefd is dc aard van iemand, die 
pas gehuwd is. Hij was niet langer beschaamd en ging hoe langer 
hoe díchter naast haar zittcn, uit verlangcn om te zicn, hoc zijne 
vrouw zich tooide (45). 

Vervolgens nadat de jonge vrouwen zich het gelaat gewasschen 
cn zich versierd hadden, was hct rijk I.angkú als een brccd mecr. 
De gezichtcn dcr vrouwen waren als dc lotussen erin, harc snel 
lonkende oogen waren te vergelijken mct kussende bijen (46). 

.•Vls dc hemel was het plein van dc residcntie, nadat het gevcegil 
was, zwart, glanzend. breed, vlak en fijn was het zand crvan; 
de uitgestrooidc bloemen warcn als dc sterren; met hct verblijf 
van Anangga was het te vcrgelijkcn in bekoorlijkheid (47), 

AIIc rák.^asa's, dic dc gunstelingen waren van Dafásya 
gingen zitten ; allen waren vast in hun trouw, kcnden de gezind- 
hcid van hiinnen heer cn waren standvastig; onwankelbaar dien- 
dcn zij hem en trachtten hunne opwachting te makcn; om den 
vorst tevrcden te stellen in a1 wat hij deed, gcen ander was 
hun strcvcn (48). 

Allc zitplaatsen van de rSk.sasa‘s waren naar hun rang, 
volgens hunne zítplaatsen, zcer gehoorzaam aan de bevelen. 
gebogen, bevreestl, eerbiedig, gcen was er, die weerstrecfde. Zij 
bcgavcn zich naar hunne zitplaatsen, naar behooren (4**). 

Dc quintcssens van hunne deugdcn was dienstbaarhcid, slcchts 
hiernaar ging hun strcven. Zij warcn allen bedrcvcn in bcleid, 
01. isi. 


< 
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beraad en overleg; zij waren ailen gelijk in kennis van de gc- 
schriften, zonder daarin te kort tc komen. Om den vorst in alles 
wat bij deed tcvreden te stellen, dat was hun doel (50). 

Buitcngewoon bcdreven warcn zij in alles, wat een gelicfde 
dicnaar behoort te doen, verdienende nagevolgd te worden door 
hen, die hunnen heer trouw zijn en liefhebben. Hetgeen af te 
keuren was in allc rák^asa's was, dat zij altijd de aarde vcr- 
woestten, onmeedoogend (51). 

Zij waren allcn even brutaal, hardvochtig, begeerig naar winst 
en dom, vcrblind. verbijsterd en de wereld bedriegend, zij stoorden 
de menschen, die het pad dcr plicht betreden, valsch, arglistig, 
gemeen, zeer stomp, boos cn slecht (52). 

Het verourzaken van leed aan andere menschen, dat was hun 
werk. Zij waren brooddronken, schcr]> cn opgewekt, alsmede 
overmoedig; hunne ellcbogen warcn strak, als zij drukten, als 
een lecuw; zij keken wild rond, hun kinbaard was gekruld en 
hun snor was rossig (53). 

Vervolgens gingcn de voornaamstc mantri's hunne opwach- 
maken. De oudste daar was de patih, die bekend was als 
l'rahasta; hij was zecr standvastig en beroemd als ccn dappere 
held, beleidvol in tucht, crvaren in dc handelingcn dcr staat- 
kunde (54). 

Bij zijn komst maaktcn de scharen dcr dienaren gczamcnlijk 
ling hunne opwachting. Zij waren allen schoon en ervaren in het 
gedrag, dat jegcns een vorst betaamt. Fier en bcdreven ín gcbarcn, 
wenken en bewegingen; in alle deugden van een dicnstbare 
waren zij niet oncrvaren (55). 

De leiders ‘), die ceii rang hadden, wareii ten gctale van 
duizend hoofden, zij waren allen gcklccd, aaneengesloten, ten 
getalc van hondcrdduizenden, om niet te spreken van de achtcr- 
hoedc, hun aantal was untclbaar, drcunend en elkaar verdringend 
langs den weg, als een stroom (56), 

De zeer ruime audientiezaal die was tc vcrgclijkcn met dc 
zcc. De zeer onvergelijkelijke poortcn, die waren de klippcn 
daarin. Allen, die hunne opwachting maakten en die daar buiten 

*) Panfalih ontbmckt in mijn Oudjnv. X«d. Woordflulijit on in myn 
Knwi BaL Xederl. OloMariam op bnt OndjaT BúmúfBya De varialing itanot 
op da Bal. gloaae maagantlirang in vnn der Tuak'a Kawi-Bal. Wdb. 1,267. 
Hij vartaolt daza ploata niet an iRbaidt de woordan verkeard: aanR apa- 
ngalibu pangkat, terwijl man luuet leseii: aung apangalib apangkat. 
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rustten, waren als het warc overstroomd door de rivier, die tot 
stilstand gebracht en afgedamd was (37). 

De hofbeambten en hunne dienaren boden allen verschillcnde 
geschenken aan, die gerced werden gczet buiten de pourt, on- 
telbaar in aantal. Ijat er niet gesprokcn worden van de menschen, 
die verbaasd stonden te kijken; hetgccn verrasscnd was op aarde, 
dat werd door hcn in menigte aangeboden (58). 

Olifantcn, zcer woest, vreesclijk cn niet weinig wild, zecr ge- 
ducht; ieder, die vooruit zou durvcn tredcn, zou door hen 
vertrapt worden, Dezc nu werdcn aangeboden door machtige 
heldcn, onvergelijkclijk en vollccrd in de olifantenkennis (59). 

Er warcn lieden crvaren in dc paardenkennis en daarin uit- 
blinkcnd en die bcdreven waren in de kunst van het mcnnen 
van paarden. Er warcn er, dic renden zoo sncl als ccn pijl of 
zoo snel als de gedachte. Dezc nu, de voortrcfirelijkste der paarden, 
wcrden in grootcn getale aangeboden (60). 

Ook waren er hclden, dic wonderlijke, vrecselijke dieren aan- 
boden, er waren rhinoccrosscn, groote slangen, leeuwen, beren 
cn tijgers. Bij tientallcn wcrdcn zij door hen gedragen zonder 
kooi. Alsof het schildpaddcn waren, wcrden leeuwcn door hen 
aangeboden (61). 

Er waren cr, die terugkccrden, na dcn hemel doorkruist cn 
Indra's hemel vcrwoest le hcbben en dic alles wat zich bevond 
in den tuin van god Indra hadden weggenomen. Zij nu kwamen 
allen met buit en boden vruchtcn aan, dic smaakten als amfta, 
bovenmenschelijk en zeer lckker (62). 

Er waren cr, die bloemen van koraalboomen kwamen aan- 
bieden cn de bladeren crvan, die nog tccdcr cn jong waren, dic 
hadden zij geplukt. De god was uitgeput en gehccl op. Zij allcn 
waren bevreesd en beschroorod als slakken; gcen wa.s cr, die 
zich bewoog (63). 

Veryolgens. nadat zij hunne gcschenken aangeboden hadden, 
wachttcn de helden allcn. Daca.sya nu kwam naar buiten en ging 
zitten op een met juwcelen vcrsicrden lecuwcnzetel. van goud 
gemaakt en van paarlen warcn dc bloemen cn velerlei dc sicraden. 
Toch was hij zwart als een bliksemzwangerc zwarte, wolk (64). 

Toen hij uit de raadzaal ging, weerklonken snel dc groote 
troramen. Daarop trad de oudc patih cn de lcgerbevclhebber 
binnen. Bij hun komst traden allcn naar vorcn en bogen ecrbiedig. 
Zij gingen zittcn voor Ráwana aan den rand van de raadzaal. 
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SARGA Xlll. 

Kceds waren alle patih's naar vorcn {'ctrcdcn, doch Wibhï^ija 
was nog niet gekomen. Hij was vcrdicpt in de verccring van god 
^'angkara. pcinzcnde ovcr het welzijn der geheele wereld (1). 

Zijn gecst was standvastig, in gepeins verzonken, onwankel- 
baar. Zijn biik was liefelijk, zacht, zuet en bckuorljjk. De on- 
reinheid en dc verblinding was uit zijn hart vcrdwcncn; zijn 
r&ksasa-aard was niet meer zíchtbaar (2). 

Xa gcbedcn le hebben met een rein gemoed, was hij op het 
punt om tc gaan, zonder zích in de richting tc vergisscn. Hij 
trad binnen bij zijnc mocder, om zijnc opwachting te maken; 
nooit vergat hij zijne mocder eerbied te betuigen (3). 

Hij overdacht bestendig alle plichtcn van een kind; naar cen 
edcl gedrag strecfde hij voortdurend. Dit was de reden, dat hij 
steeds zijn cerbicd bctuigdc; navolgcn.swaardig voor anderen was 
zijne aanhankelijkheid jegens zijne moeder (4). 

Tocn zijne moeder hem zag, was zij verhcugd in haar hart, 
ziende, dat haar zoon ecrbicdig groctte, alvorens zijne opwachting 
te maken. Zij trad naar voren cn sprak tot Wibhl.sana, het welzijn 
dcr aardc was het docl harer woordcn (5); 

‘Mijn zoon, o edele Wibhlsana, zie! Laat ik u mijn verdrict 
mcdedeelen. Mijn gemocd is altijd medelijdend en treurt, ziende 
<lat de wereld veiAvoest cn altijd gekweld wordt (b). 

‘Uw oudere broeder Dacamukha is dwaas en dom, zcer on- 
mecdoogend cn niet vatbaar voor gcnegenhcid. Dc gchcclc wcreld 
wordt gekweld cn uitgeput door hem. Zijn cigen macht is hct, 
waarop hij stcunt, niets andcrs (7). 

‘Het is, alsof dc gchcele wcrchl door vergift getroffcn Ís. Uw 
uudere brocder Riiwaita is als kwcllend vergifl. Doch niaan gij 
hem aan, dat hij ophoudcl Wccs gij de ncctar, die dc gehecle 
wercld levend maakt! (8). 

‘Dit moct uw oudere brocder Ráwaija vourgehoudcn worden. 
Dc voortrcffelijke telg van Raghu muet, naar mijne mccning, 
ccrbiedig behandeld worden. Zijne gclicfdc moct cvcncens ge- 
ccrbiedigd wordcn, Dil zij hct gcncesmiddcl, waardoor dc aardc 
bcvredigd zal worden (9). 

‘Dacánana kwclt allc godcn. Zijn geest is als het vergif Kálakuta, 
doch de voortrcffelijke tclg van Kaghu is als god ícwara. Stellig 
en zeker zal uw oudcre brocdcr door hcm gcdoud worden (10). 
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‘Dit is dc rcden, dat mijn gemoed nict twjjfclt, of Dacamukha 
door hcm op het slagveld zal ovenvonncn worden, dat zijn rijk 
verwocst en verdelgd worden en zal vcrbrandcn. Dat is de reden, 
dat ook ik ongetwijfeld zal stervcn (11). 

«Ziehier den tuin die vrocgcr altijd geëerbiedigd werd; nu 
zijn zijne boomen vernicld cn omgcvallen cn de legeraanvoerdcrs 
en militaire hoofdcn der rak.sasa's, die vroeger dapper en 
machtig wliren, zijn allen gedood (12). 

«Maan dus uw misdadigen ouderen broeder aan, herinner hem 
aan het gcdrag van ccn edel mensch, wend ccn middcl aan, 
opdat hij nict wecrstreve, tracht hem ernstig in dc wctenschap 
te ondcrwijzcn!» (13). 

Zoo waren de woorden zijner moeder, die hem gelasttc, (hem) 
te vermanen. Wibhl^na weerstreefde haar bcvcl nict, want hij 
was zelf reeds van plan, hem tc vermanen, doch hij wachttc 
slechts op dc woorden zijner moeder (14). 

Bij de woorden zijner mocdcr was zijn gemoed verhcugd; 
hoe langer hoe helderdcr wcrdcn zijnc gcdachten. Hij trad binnen 
om zijne opwachting te maken cn betrad de buitengewoon 
schoone audientiezaal (15). 

Bij zijn binnentrcden zag hij zijn ouderen broeder zitten, 
gezetcn op een gouden troon, te vergelijken met vuur. Zijn 
lichaam was glanzend zwart, als het ware de rook en zijn blik 
was trillend als vonken (16). 

Uít genegenheid u'as het, dat hij hem aankeek, doch zijn 
uíterlijk en inborst en zijn blik waren geducht, niet anders dan 
dat van een vergiftige slang. Zijn gedrag boezemde hen, die 
hem zagen, schrik in (17). 

Daarop trad Wibhlsa(ia naar voren, cerbicdig gebogcn zijnen 
oudercn brocder bcgroetcnd. Hij stund vricndelijk op en schoof 
hem een zetcl toc, dicht bij zijn gouden zctel (18). 

Tocn Wibhi.^ia gezctcn was in de vergadering, frisch en 
glanzend om tc zien, sprak Da^Snana verheugd tot den patih, 
met geregelde woordcn (19); 

<0 gij allen, die krachtig zijt in den stríjd, heldhaftig en 
onstuimig, onversaagd vooruitdríngend in dcn stríjd, onvcrge- 
lijkeljjk van kracht, bcroemd in dc gcheele wercld als uitstckende 
helden, zoodat iedere vijand oogenblikkelijk door u vemietigd 
wordt! (20). 

«Onbevlckt en rein is iiw gemoed jegcns uwen tcgenstandcr. 
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Gij zijt crvarcii iii het beramcn van middclen. rein vaii belcid, 
uitmunteiid in wijshcid. Al wat gij vroeger besloteii hcbt, dat 
is gelukt (LM). 

‘Doch zict nu, hoe wij met den vijand moeten handelen. 
Kftma is rccds gekomen op den Mahcndra. Hij is nu op het 
punt, de zce over te stcken mct zijne lcgcrscharen, de apcn (22). 

«Vroeger is uw leger van dapperc rák.sasa's, TStaká, Wirádha 
en Do.sana gesneuveld. Zij zijn gcdood door KSma in líet woud, 
doch gij waart nict vcrbittcrd wcgcns uw afkeer om te strijden (23). 

‘Báll was mijn vricnd, dicn ik beschouwdc als mijn eigcn 
lichaam, door mij gclicfd cn mij genegen, niet gering. Hij nu 
is gedood door Kaghu's telg, zonder dat dit gewroken is. Het is 
alsof gij machteloos zijt, naar ik meen, omdat gij erin berust (24). 

‘En .Ak», mijn geliefdc zoon, gij hebt vrocger toegelaten, 
dat hij stierf. En nu is mijnc residentie geheel verbrand zonder 
dat cr íets van ovcrblijft, doch gij berust cr in (25). 

‘Vcrregaande is de minachting van dien Ráma, naar mijne 
mccning. Ik hoor. dat hij nu op het punt staat, om over te 
stckcn. Dcelt mij medc, welke maatregelen wij op zec moctcn 
nemcn, wanneer hij hier komt, welke gedragslijn gevolgd moet 
worden» (26). 

Zoo sprak Da^ásya tot dcn patih. Alle helden stondcn op 
en hieven ccn krijgsgeschrccuw aan. .Allen tcgelijk namcn zij 
de wapcns op; helder blonken hunne zwaarden, kftala's cn 
lánggala's (27). 

Sommigen draaidcn hunne verschrikkelijke stokkcn en knotsen 
in hct rond. Andcren grepcn hunnc bijlen en bogcn. Zij stonden 
op, schrccuwend als gcduchte Iceuwen, hun haast tooncnde, om 
den vijand te overwinncn (28). 

Prahasta, vermaard in dcn strijd als een held, die was hun 
aanvoerder, schittercnd in de vergadering. Zij beraadslaagden, 
vertrouwend dat zij den vijand zouden overwinnen. Luidklinkend 
sprak hij als ccn felle tijger (29); 

‘Zooals de vorst beveelt. wij vcrkccren in mociclijke omstan- 
dighcdcn. Wat baat het, te bcraadslagcn ovcr wat gewichtige 
gevolgen kan hebben. Uw vijand is zwak als rhabarbcr, naar 
mijne mcening, weelderig *) en onervaren. evenals rhabarber (30). 

') Deze beteekenis, door t. d. Tnak opget;eTen, lykt uiil hior pueender dnn 
die Tan .gloeiend*’ in mijn Oiidjav. Woordenlýat. Vgl. ook mijn GloBaannni, 
p. 76, a, V. nngnr. 
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*Dc raeening van den vorst nu is zeer verkeerd. Vrocper toen 
gij Indra beoorloogdet, waart gij niet ongerust. Er was geen 
beraadslaging alvorens te strijden, doch nu er een raenschelijke 
vijand ís, wordt daarop gelet (31). 

«En het is, alsof de vorst dc groote kracht der dappere 
rak$asa's in den st^d niet ziet. Zelfs als de zon raoest gedood 
wnrden, dan zouden wtj de aarde in honderd stukken verbrij- 
zelen (32). * 

^ «En als de raaan moest gedood worden, dan zou een hoofd 
van u in staat zijn, haar te verzwelgen. Als gij dit wenschtet, 
zouden allc voortreffclijke vorsten door u ingeslikt cn fijngekauwd 
kunncn wordcn (33). 

«Doch wat uwe vijanden Karaa en Lak.sraana aangaat en de* 
apen, die zijn niet weinig dora. Zij zijn ala .saraengebalde rijst, 
wanneer zij koraen; op hcn bchoeft niet gelet te worden en zij 
zijn niet waard, dat over hcn beraadslaagd wordt (34). 

«De KailSca werd vroeger in bewcging gcbracht en raet gemak 
door den vorst in zijne linkerhand opgenomen, terwijl zelfs god 
Mahecwara en zijne gemalin zich bevonden op den top van den 
berg (35). 

«Laat er niet gesproken worden over dc kracht van den vorst. 
doch laat cr over het geringere volk van dc troepen der rik- 
sasa's gesproken worden. De aardc zou door hcn omgckeerd 
worden, bovcn in den hemel cn onder in dcn grond (36). 

«En dc bodc van Raghu’s telg, die lagc aap, die den brand 
gesticht hccft, zelfs hij is niet machtig. Doch dc redcn, dat dc 
r3k$asa’s door hem overu’onnen zijn, is dat het de aard is 
van machtigen, om achteloos te zijn (37). 

«Daarom is raad nutteloos; wat baat het, om te beraadslagen, 
want hij die vrocger machtig was, is overwonnen; ten onrechtte 
wordt getreurd over Ráma's komst* (38). 

Zoo waren dc woordcn van de aanvoerders der rSksasa's 
in de raadszaal, want hun gccst was trotsch en pralcnd. Op zijn 
beurt sprak WibhLsana, eerbicdig, met het docl om af te raden 
antwoordde hij (39): 

«O gij helden allen, onderdanen van den vorst! Uwc woorden 
zijn gepast en niet verkecrd, want gij zijl het inderdaad. op wie 
de hoop gevestigd is, dat gij den vijand zult overwinnen cn 
dat gij uw leven zult opofferen (40). 

«De vorst hier vraagt om raad; het voor en tegen wordt over- 
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uc.Een door clen koning. Laat tlu. uw a.Uwoord ecn maatrcRcl 
/ijn. d.c kan bevrcdigcn. nt. ecl.tcr nccmt gij de wa,rcnw,n ( 41 ) 
‘Het docl van bcraadslaRc., is vcrstandÍB ovcrleg te pIcRen 
...et hcldenmoed .s het. waarop mcn stei.nt bij staatkundÍR bc' 
leid. .\\ w.e zcer teh.iis i.s in de woordcn der Reschriftcn. die 
wordt gelast. te spreken en vcr.standigen raad te geven (4'») 
•Het is te betreuren. dat Raghu’s telg zal komen. want" zijn 
bode was zcer machtíg. Vrocgcr bij hct verbranflcn. welkc 
raksasa s weerstrecfden hem toen?Gecn hcld was beschaamd. 
allen z.jn zij gcsnenveld (43). 

Hk zou meenen. dat hij niet door den Slangenstrik gevanRen 

zt\f omtnkkeld en gcbonden; ten gevolge van zijn macht wa.s hij 
overmocdig (44). •’ 

‘Doch dcze strik was wcrkelijk een voortreflelijk wapen. het 
toppmu yan uw macht was hij. nict andcrs. En toch werd hij 
oogenbI.kkehjk gebroken. vernield en doorgcsnedcn; niet door 
nwe nalatigheid Ls hij ontsnapt (45). 

«Streeft naar beleid en volgt de wctcnschappelijke voorschriften 
op. hebt geen m.nachting voor staatsbeleid. want alle macht is 

o.ulerT46T Reest doet daarvoor 

•Niet gering is het, dat men ovcrwint in den strijd en niet icder- 

.T •n'T'", ? ’’tandvastige. die doorkneed 

in bcleid. dic .s bcstendig in dapperhcid en schoonheid (47). 

• n dit ,s de oorzaak van bcstendige schoonheid. als mcn be- 
dreven ,s m en overweegt dc zes eigenschappen •). I)c dcugden 
en gcbrekcn er\an moct men kennen. dan zal men zicn dat 
hel nuttti; is, ze tc voljjen (48). 

«Verbond en vijandschajr. het uittrckken en het blijvcn zitten 
het aankweekcn van haat en wie tot bondgcnoot moet gcnomen' 

. rden. D.t z.jn de zcs eigenschapiícn. die strckke,, tot bcleid 

en d.e degenc. d.c den vijand wil ovcrwinnen in dcn striid 
moct kennen (4Q). 

•Menschlievendhcid is de hoogste wijze van beleid. de hulp 
dcr zes e.genschappen is de oorzaak dcr «verwinning Als er 
mcmand ,s. d.e dcn vorst genegen ís. dan zijn de L eigen- 
schappen tevcrgeefsch cn doelloos (.50). 

') V. d. Tuiik, Kawi-Bal. Wdb. HI, ,C2 - - 
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«.Al.s de vorst gebrck lieeft aan troepen en geldmiddclcn, is 
licl fUiidelijk, dat hij ral onderdocn vtirrr dcn vijand in den strijd, 
want is er iemand, die hem gencgen is, dan kan hij spocdig 
gcld cn troepen tot zich trekken (51). 

«Dc zes verkeerde hartstochten, waarvan begeerte de eerste is, 
zijn nict verafgelegen vijanden. Dat is dc rcdcn, dat genegen- 
heid niet aanwezig is. Omdal de vorst zich toelegt op de zes 
verkeerde ^artstochtcn, wordt dic (genegenheid) venvijderd cn 
niet gekweekt in hct hart (52). 

«Hij beheerscht niet de vijandcn, die in zijn lichaam zijn cn hij 
streeft nict naar gcncgenhcid cn bcleid, Hoevele geldmiddclcn 
cn troepcn hij ook heeft, dic zijn vijandcn, als de tijd x'an den 
strijd komt (53). 

«En hicrnaar streve de vorst voortdurend; laat hij nict strijden, 
als dit geen voordecl brcngt. AIs men ziet, dat mcn groote winst 
zal behalen, toch zal men het niet vcrkrijgen, al slaagt mcn in 
den strijd (54). 

«Xiet alleen op strijd leggc de vorst zich steeds toe, ook naar 
vricndschap zij zijn streven; want genc draagt niet zekcr goede 
vrnchtcn, zoodat men kan vcrmoeden, dat cr kwaad uit kan 
voortkomcn (55). 

«Daarom moet men zijn tijd afwachten en de gcsteldhcid van 
het terrein Iccren kenticn, of het verkcerd is voor den vorst, tc 
strijden of vriendschap te sluiten, nutteloos i.s hct strevcn, op 
het oogenblik draagt het geen vrucht (56), 

«Daarom moct degenc, die wil ovenvinnen in den .strijd, eerst 
de middclen ovcnvcgen, alle bclcid zij er op gericht, een verbond 
te sluiten met dcn vijand. Dit worde ovenvogen door hem, die 
naar het goede streeft (57). 

«Dat zij het doel van hem, die en-aren is in bcleid; opdat 
zijne vijandcn nict tocnemen, tracht hij, zijne vriendcn van hen 
afkeerig te maken. .Als zij afkeerig zijn, zullcn zij zckcr tot hcm 
kfïinen i.58). 

«Nadat nu dc vriendcn zich van de vijanden afgewend hebben, 
moeten zij door hcm zoovecl mogclijk verwclkomd worden. .-M 
hunne wcnschen moeten ingewilligd wordcn, opdat z.ij ge- 
ncgen zijn en dccl hun mede, hoe het gedrag van hun 
vijanden is (59). 

«En het geheelc geslacht van den vijand, dat moet mcn 
trachten tc schciden in den strijd, opdat zij gcdurendc deii strijd 
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iiiet volgcn; het is hun aard hulp te r.ocken. nict in verkccrde 
richting (60). 

«Nadat nu de schaar zijner vijanden uitcengegaan is. dan 
besluite hij, tc verlangcn naar dcn strijd; nict snel moct hij te 
werk gaan in hct beoorlogen van dcn vijand; dc gencgenheid 
van zijn bondgenoot, daaraan moet hij denken (61). 

• Van zijn macht cn zijne tocwijding stclle hij zich op de hoogtc. 
Men moet opletten, dat hij nict ophoude tc strijden cn dat hij 
nict gezind is, naar ccn ander te gaan. Daarop moet hij letten 
bij dc verzameling der troepen (62). 

.\ls hij weet, dat dc troepen zich verzamcld hebbcn cn 

dat hij over dc versterkte plaatscn niet ongcrust behocft 
tc zijn. volledig toegerust met wapens, geldmiddelen en 
strijdwagens, dan is het zeker. dat hij zal overwinncn in den 
strijd (63). 

«.Als de vorst zwak is cn niet in staat. om vooruit te trekken 
en dc vijand nict in staat is, om te komen. dan drage hij zorg 
voor zijn rijk cn blijve hij in zijn burcht en in de fortcn- 

l.aten de dappcre strijders, wapens en gcldmiddelcn worden 

verzamcld (64). 

«Wannccr echter dc vijand optrekt tegcn den vorst, dan 
zoeke hij zijn toevlucht in alle fortcn. Dijken. bergen, dicp 

watcr, ravijncn cn inocrassen en velc pcnionen, dic zijn de be- 
wakcrs der fortcn (65). 

«Als echter zijn vijand zcer machtig is en zijne vricnden 
talrijk cn zijn legcr niet klein, dan zoekc hij zijnc toevlucht bij 
een vricnd, die hcm genegen is. die zccr machtig is en in 
staat, om hcm geluk tc schenken (66). 

•Zoo zij de handelwijzc van hcm, die er\-aren is in goed 
belcid. opdat hij succes in den strijd verwerve. Doch als men 
hem tracht tc bcdriegcn, daii zij mcnschlievcndheid de grond- 
slag van zijn bcleid (67). 

«.•\ls er echtcr geen menschlievendheid in u is cn gij op de 
geheele schaar uwer vriendcn niet let, dan vluchtcn zij cn 
houdcn op, te komen en betooncn gcen eerbied, omdat zij 
verontrust zijn bij het zicn van ccn verkeerd gedrag (68). 

• Wat is het, dat oprecht verlangd wordt, opdat mcn niet zal 
ondcrdocn in den strijd? Want alles wat nict in u is, dat be- 
vindt zich verecnigd in Raghu’s telg (69). 

«Hij is onbegrcnsd in zijnc gedachten, want in macht munt 
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hij inderdaad uit. Deze Háli, die zoo krachtíg * *) cn machti^; 
was. dien hceft toch Ráma zondcr mocitc gcdood (70). 

«Dc apenvorst Sugrlwa is door hem tot koning verheven. 
Deze nu zij uw oprcchte vriend, geen ander. Groot is zijnc 
aanhankelijkheid jegens Raghu*s telg. V'erdwenen is uw bond- 
genoot en uw geluk is afgenomen (71). 

*Uwe groote a.scese is toch verdwcncn, omdat niet wcinige 
dappere ráksasa’s gcsncuvcld zijn. Dc tuin is vernicld en ook 
.Ak.^ is gesncuvcld. Uwc residcntie is verwoest. verbrand. ver- 
nield cn in asch gclcgd (72). 

«En gij zult niet zegevieren over verafstaande vijanden, want 
gij doet onder voor uwe nabijzijnde vijanden. Hartstocht enz. 
zijn machtig en bestrijden u herhaaldelijk, doch gij wccrstaat 
hen niet. kleinmoedig. zonder wcerstand te bicdcn (74), 

«En al uwe familic is verblind; hun strcvcn is afkeerig van 
de heilige schriften. Zij zyn niet bedreven in beleid, waardoor 
zij ook ondcrdoen *) zonder rekening te houden met de wereld 
zijn zij ovcrmoedig (74). 

«Báll, die uw vriend was, is gcstorvcn, doch Sugriwa, die leeft 
nog. Uwe vijanden zijn talrijk cn crvarcn in bclcid, waarom zij 
den voortreflelijken Ráma onderdanig zijn (75). 

«L'wc vricnden cchter zijn niet passend. v^Tint zij zijn allen 
toornig cn slccht gczind. Hij is treurig, omdat zijne geliefdc 
hem ontnomen is en gij treurt. omdat uw leger door hem ver- 
slagen is (7b). 

«.‘\Is diamant cn ijzer beide hard zijn, dan zullcn zij beide 
zwak bevonden worden, als zij elkaar ontmoetcn. Zoo is het 
met u beiden, dat gij beidcn smart gcvoelt; als gij beiden be- 
vriend waart, zoudt gij clkaar genegen zijn (77). 

«Dc toom van Raghu's telg is als het vunr, dat viamt door 
het Icger der apen, dat als dc wind te beschouwen is. Uw gc- 
mocdsrust is te vergelijkcn mct hct walcr, waardoor de toorn 
ophoudt, te vlammen in zijn hart (78). 

«En als gij optrekt mct hem. dan wcd ik, dat uw groot geluk 
zal terugkecren. want hij is zeer machtig en bcdreven in beleid 
en groot is ook zijnc genegenheid jegcns de wcreld (79). 

h D« wnordspelling DnlT bnli in dvn O. J. tekit gaat in de vertaling 
Terloren. 

*) Vennoedeljjk mnet men in dnn tekit; kalnli leien iu planti Tnn kala. 
Ala de liutUitc leiing jiliit is. lou dc Tertnlinir luiden: Tcnwegn biinne ileclit- 
heid (inoodbeid. bouilieidi. 
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‘Immers hij overtreft u Ín leger cn geldmiddeleii, waarop hij 
steunt. Ikwij.s hem dus cerbicd cn bestrijd hem niet, want in 
geval van nederlaag phikt gij gecn vruchten daanan, doch uwe 
gcldmiddelen gaan tc grondc en uw leger vcrmindert (80). 

«.Al.s gij echter wcrkclijk ovenvint in dcn strijd is dat, omdat 
Rij niet wenscht te strijden, want icmand, die onrust veroorzaakt, 
dien verlaat hct geluk en het leed verecnigt zich in hcm (81). 

«Zoo ziet men, als de vorst dic daad vcrricht, 3an zijn de 
uitgaven te betreiiren en zelfs schandelijk voor hcm. Groot is 
dc belooning van een gclukkig uiteinde. Dit is hct, waarnaar de 
vorst moet strcven (82). 

«Wanneer gij cchter wenscht slrijd tc voeren, dan zijn uwe 
uitgaven %'cel en de winst mocielijk te verkrijgen, cn wat gij 
tcn slottc vcrkrijgt (succes), dat is er niet. Daarom past het, dat 
gij eerbicdig uwe huldc betuigt (8.3). 

«Dat uwe kinderen, uwc vrienden en iiwe troepen gesneuvcld 
zijn, daarvan is allcen de macht van Rfima de onrzaak. Uw vriend 
.Sugrlwa is naar hem ontvloden. Het zal niet gebcurcn, dat hij 
tot u tcrugkecrt (84). 

«Daarom moet gij ncdcrig uwe huldc betuigen; slechts ccn 
gncd gedrag moet gij volgcn, niets anders. Degenc, die van 
nature goed is en wicn geluk gcschonken wordt, die vergeldt dit 
steeds aan den schenkcr (8.5). 

«En dc dappcre apcn zijn standvastig; geen is cr onder hen, 
dic wedcr tot u zal komcn. Groot is hunnc gcnegenhcid jegen.s 
dcn voortrclTelijken tclg van Kaghu; zij beraadslagen allen, hoe 
zij tcn strijde zullen trckkcn (86). 

«Als juweelcn en goud cn fijne gewaden worden gcgeven aan 
dc apen, die zouden niet geschikt zijn. *) \iet hct kostbaarste 
der kostbaarhcdcn moge tot hen komen. slechts vruchten is het 
waarop zij hopen, nicts anders (87). 

• Wanneer gij cchter meent, Anggada ovcr te halcn, noodig 
hcm uit, hier tc komen en zcnd hem goud en juwcelen, maar 
toch zal het nict gebeuren, dat hij tot u komt, want hij is zccr 
braaf, standvastig en wijs (88). 

•Kn ik zic geen macht in de geheelc wcreld, dic geschikt 
zou zijn voor u. om uw toevlucht in den strijd daarbij te zocken. 

•) Zoo inaon ik deze planu t« moeten opvatten. Letl,«rlgk etiui er; jiiwoelen. 
goQii «n 6jo« gewacien nl* BM.o|.enk voor dn «iieQ niet »1 gaan dat (lan 
p a r A y a). 
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Vcrhcf u nict bovcn den voortreflfclijken telg van Raghu, want 
zijn.s gclijke zult gij toch niet vinden (89). 

«Tot alle goden bchoort gij uw tocvlucht te nemcn, vroegcr 
toch waart gij medelijdcnd jegen.s dc wcreld. Niemand is uw 
vriend en uw vijand is dc geheele wercld. Waar zult gij bc- 
scherming zoekcn bij iemand, die u gen^en is? (90), 

«Wanneer gij cchtcr mcent, bij god Icwara hulp te zoeken, 
hij zal toch geen gencgcnheid koe-stercn voor íemand, die over- 
moedig is, want zijn streven is gericht op het geluk van lieden 
van een gned gcdrag; niet iedereen wordt door hem bemind (91). 

«Dit Langká is zeer ontoegankclijk en moeilijk te nadcren, 
dc diepe zee en bergen zijn harc borstwering. Hoewel ‘) dit 
zoo is, moet gij daarop nict vertrouwcn; het is niet ontoc- 
gankelijk voor iemand, die trotsch gezind is (92). 

«Gij zijt toegerust met wapens, geldmiddclen en wagens, doch 
hct volk van Raghu's tclg is ongewapend. Hoewel *) zij gcen 
wapens hebbcn, is hunne uitrusting toch zoo, alsof zij wcl ge- 
wapend warcn (93). 

«ledereen houdt als wapen gcrccd, wanneer hij ten strijdc 
trckt, cen grootcn boom of steenen, zoo groot als bergen. -'Ms 
er gcen bergen zijn en vlakke stecnen, dan zijn zijnc nagels en 
tanden hem gelijkelijk tot wapen (94). 

«Zijne middelen zijn dus niet zwak, doch uw leger is, naar 
mijne mcening, zwak. Daarom zij er niets anders, dan altijd naar 
het gocde te strcven *). Bcwijs toch huldc aan heer Ráma! (95). 

«Ik doe alsof ik zwijg (cr in berust), u aanmanende; schrijf 
dit niet toe aan mijnc wijshcid. De begeertc naar genot is nog 
niet verzadigd; dit is de rcdcn van mijne domheid, w.iardoor 
ik mij gercchtigd acht, u tc vcrmanen» (96). 

Zoo luiddc <Ic waarschuwing van Wibhl.sana, die gelasttc. 
dat aan Raghu’s telg hulde zou bewczen worden. Daganana was 
vcrtoornd in zijn hart; hij antwoorddc niet, wrevelig jegens 
Wibhisana. 

') Kttbwat. oiknn komt ook voor in Sarga VI, vnr» ISS. wonr prof. Knm 
het vwrtAftlt niet ^hooisfior*'. Op dfi*fi bfiido plaatKfin hfitfifikfint hfit fi<*hler 
blijkbnar .hoower*. l)e ovcrgmng v»n ,hoeïe«r" lot .hoewel" U trouwana 
niet groot, 

Deze vertnliug vnn: lan» kóna hnwu» i« reer twyfelnohtin, Miwu’hien 
ift du bfidoeliug: .d«ii or fien einde (hnwua) nnu te luukfiii*'. In dnt gfivul 
wordt Bohtor k«ná ui«t vfiriftftld. 


DE CALON-ARANG 
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R. Ng. POERBATJARAKA. 


Inleiding. 

Hct verhaal «Calon-arang» wordt Rcnoemd naar dc weduwe 
Calon-arang van Girah, die in dc eerste helft van het verhaal cen 
groute rol speclt. Zij zou uit toom cen groote epidemie ver- 
oorzaakt hebben onder de rcgeering van Koning Erlanggha. Van 
hekserij beticht. werd zij vervolgens door Koning Erlanggha, 
met behulp van een heiHge. Mpu Bharadah. uit den weg geruimd. 

De tweedc helft van het verhaal bevat ecn uitvoerig relaas 
v-an de bckende deeling van Java door denzelfden vorst ten 
behoevc van zijn twcc zoons. Ook hct. eveneens bckende, verhaal 
van het kluizenaar worden van Koning Krlanggha vindt mcn er 
uitvocrig in vcrtcld. Daar hct een en ander zal blijken uit het 
verhaal zelf, dal hicr in tckst en vcrtaling wordi aangeboden, 
mecnen wij ons tot het bovcnstaande te kunncn beperken. 

Dc volgendc handschriftcn hebbcn wij geraadplccgd: 

Cod. Or. 4.Ó62 (Catalogus Dr. H. H. Juynboll, 11 p. 301), 
ccn uiutekend MS. op folio-papicr. Hct is bctrckkelijk goed 
gcschrevcn met Balinccsche letters en blijkt gchecl volledig te 
zijn. Om verschillende redcnen kunnen wij constateercn. dat dit 
MS. ecn wclhaast getrouw afschríft moet zijn van een ouder 
cNcmplaar, dat, naar wij gelooven. tevcns de ourspronkelijke 
redactie bevattc. 

Hocwel dc taal in het algcmeen gcnomen wel Oud-Javaansch 
i.s. koraen er toch rccds typisch Middel-Javaansche. nu en dan 
Aclfs Meuw-Javaansche, woorden cn vormen in voor. Trouwens, 
bij den tegenwoordigcn sland van onze kennis van de Javaan.sche 
taal is het hecl moeilijk om grciucn te trckkcn tusschcn Oiid-, 
Middcl- en Nieuw-Javaansch. 
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De stijl van het verhaal is zeer eenvoudig, naief, soms zelfs 
kinderlijk, doch het is prettig lcesbaar. Overbodige woorden en 
zinnen, zooal.s men er vindt in dc hicrondcr te bespreken jongcre 
bewcrkingcn, komen hiernog niet voor. Hct verhaal iszecr beknopt, 
zonder dat daarbij aan de levendigheid te kort wordt gedaan. 
O.a. op grond hiervan gclooven wij, dat het een getrouwc wcder- 
gave moet zijn van dc oorspronkclijke redactie, ergo van de 
feiten zelf. Immers, als wij dit verhaal in zijn tegenwoordigcn 
vorm als een uitbreiding van hct originecl beschouwen, moet hct 
originccl zelf nog beknopter dan ons MS. gcwcest zijn, en dit 
kan o. i. hel gcval niet zijn; want een bcknopter verhaal dan 
hetgecn wij nu voor ons hebben, zou nauwelijks ecn vcrhaal te 
noemen zijn; het zou ecn kroniek of een inhoudsoj^ave dan 
wel cen verminkt verhaal zqn. 

De andere handschriftcn, die wij geraadplecgd hebbcn. zijn cod. 
en cod. 5387 (Cat. Juynboll, 11 p. 300). Deze MSS. echtcr 
hooren bij elkaar, hetgeen reeds uit de bcschrijving in genoem- 
den Catalogus blijkt. Immers het eene bcvat hct begin en het 
andcrc hct einde van hetzelfde verhaal. Ook dc lontars zijn in 
beidc gcvallen 42 cM. lang. Het zou wcl cen groote toevallighekl 
zijn, indicn verschillendc lontar-MSS., die hctzelfde verhaal bevat- 
ten, precies even lang waren. 

Bovendicn. als men de MSS. zelf ziet, kan men reedsopeen 
afstand van vijf meter zien. dat zij werkelijk bij elkaar behooren, 
doordat dc lontars dezelfde kleur enz. hebben. Bekijkt raen ze 
van naderbij, dan ziet mcii in een oogopslag, dat hct schrift van 
een en dczelfde hand is. Wij zijn er dus geheel zeker van met 
twee helften van ecn en hctzelfde MS. te doen te hebben. 
Hoe de bcidc helften van clkaar zijn geraakt, weten wij niet. 
Uit den Catalogus blijkt echter. dat bcidc uit de Lombok-collectie 
afkomstig zijn. 

In gccn van beide helften sluiten de lontars doorloopend aan 
elkaar aan. Zoo bestaat de helft in cod. 5387 uit de folios 1 
(aan een kant bcschreven), 2 cn 8 tot en mct 31. Cud. 5279 bcvat 
de folios 4. 5, t>, 7 en 32 tot en met 52. waarvan folio 51 aan 
ecn kant met twcc rcgels bcschrcvcn is, mct ecn slotteckcn, 
tcrwijl folio 52 gehecl onbcschrcvcn is gelatcn. Zooals men ziet, 
ontbrcckt foIii> 3 gehccl. In den tekst wordcn hct bcgin en het 
eindc van dit ontbrekcndc folio aangeduid met stcrretjes. V'crdcr 
is folio 7 aan den rechtcrkant beschadigd; cr untbrekcn aan icdcr 
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van de vier regels. waarmee de lontars beschrcven ïijn, gemiddeld 
S syllaben. 

Ook folio ■37 is aan den linkerkant stuk; er ontbrcken aan 
Ícderen regel ca. 4 syllaben. Kvcnzoo is folio 47 aan deri linkcr- 
kant dcfcct; aan elk dcr dric bovenstc regcls ontbreken ca. 
7 syllaben, tenvijl er in den laatsten regel slechts ccn syllabe 
is wcggcvallen. 

Dit MS. draagt, zooals men recds in dcn Catalog'us vermcld 
vindt, het jaartal 14t>2 (^'aka. Het is dus een betrekkclijk oude 
redactic. Maar toch, als men zc vergelijkt inct cod. 45b2, ziet 
nien dadelijk, dat dit lontar-MS. reeds eenigc uitbreiding heeft 
ondergaan. Want hoewel dc zinnen doorgaans parallel loopeii 
met die van cod. 4562, rindt men in hct lontar-MS. overbodige 
woorden, soms ook volzinncn, die men in de oudcrc rcdactic 
nog niet aantreft. Wij geven echtcr gaame toe, dat deze ovcr- 
bodigheid nauwclijks opgevallen zou zijn, índien wij cod. 4562 nict 
gehad haddcn. Nu echter vergclijking mct een ongctwijfeld oudere 
redactic mogelijk is. wordt die ovcrbodigheid soms tot hinderlijk- 
hcid, cn hinderlijk is zc stcllig in de volgcnde te besprcken 
redactie, die van cod. 4.561. Van dezc redactie heb ik door 
tusschcnkomst van den hcer Schwarz, oud-asaistent residcnt van 
Bali, van diens Balinecschen brahmaan ccn cxemplaar ter leen 
ontvangen. Hicrvoor bctuig ik zoowel den brahma.an als den 
heer Schwarz gaamc mijn dank. 

Deze redactic nu bevat een zeer langdradig, vervclend verh.ial 
en is nicts anders dan een ste|ke uitbrciding van het hicrboven 
besprokcn lontar-.MS., dat op zijn beurt al. zooals reeds gczegd 
is, ccn uitbrciding is van dc oudste redactic. Tenvijl het lontar- 
MS. in vcrgelijking met hct oude reeds langdradig genoeg is. 
is cotl. 4.561, dc jongste rcdactie dus, een verhaal om cr beii van 
tc worilcn. Op het ecrste gezicht maakt dezc jongste bewerking 
een archaïstischen indruk, tevens dicn van schijngcleerdheid. Kr 
zijn nl. zinnen, soms hecle passagcs, uit oudere wel bckende 
Kawi-werkcn in opgenomen. Zoo worden er b.v. voor de ont- 
rnoeting van Koning Erlanggha cn Bharadah woordcn uit de 
beschrijving van dc ontmoeting van Kfsna en NSrada in het 
Bhomakaw\ a gcbczigd. «Aan Bharadah worden epithcta ornantia 
gcgeven, dic in dc Bhíirato-j uddha door Drona, Bhi.sma e.a. gc- 
voerd worderi. Grootc historische onzin is vcrder, <lat aan de 
bcide zoons van Koning Erlanggha. die tot vorsten zouden worden 


UE CALON-AKANC.. 


113 


verheveii, en die in dc bcide oudere redactics nict inet naine 
genoetnd wordcn, de natnen Jayabhaya en Jayasabha worden 
gegcven. De eerste van de/.e twee namen is zecr bckcnd. Ue 
twcedc komt voor als naam van een Kadiri.schen koning, ccn tijd- 
genoot van Kcn Angrok, cn wcl in dcn X.’lgarakrêtagama (zang 44, 
strophe 2). Ook worden naast elkandcr genocmd, bij het offer 
dour Koning Krlanggha gegeven, bckcndc dichtcrs van verschil- 
lende tijdeil alsof zij tijdgenooten warcn. Vcrder hccft het o. i. geen 
nut dc andere onmugelijkheden van deze jonge bewcrking op tc 
somtnen. 

Tot dusver spraken wij stccds van ccn oudere en cen jongere 
redactie. Kigenlijk is dat hier minder juist, want in wcrkclijkhcid 
kunnen wij slcchts sprckcn van cén rcdactie, waarvan dc jongerc 
teksten uitbreidingen zijn. Zij zijn niet onafhankelijk van elkaar, 
maar loopen, bchalve dan een gcdeeltc van het lontar-MS. en 
dc oudstc bewerking, ook nict parallel. Dc hicr afgedrukte tek.st 
berust weliswaar slechts op écn MS., inaar daar hct ons meer 
te docn is om hct verhaal dan om een critische tekstuitgave, 
hebben wij nict gcaarzeld van dat ccne MS. een transcriptie en 
vertaling aan tc bicden. Bovcndien, wanneer wij moesten wach- 
ten tot er mccr excmplarcn van dc oudste rcdactie zouden ge- 
vonden zijn, vreczen wij, dat het steeds bij wachten zou blijven. 

Voor de tran.scriptie hcbben wij dus dc oudstc bcwcrking min 
of mccr getrouw gevolgd. De ovcrtollige woordcn cn zinnen 
van hct lontar-MS. hcbben wij stilzwijgcnd wcggelatcn, tcrwijl 
wij dc jongste bewerking geheel tcrzijdc gclcgd hcbbcn. Deze 
laatstc hclpt ons bij de oplossing van mocilijke plaatsen, dic er 
gclukkig wcinig in voorkomen, in het geheel nict. .Moeilijkc 
woorden, soms ook woorden, die voor ons duidelijk genoeg 
zijn, doch blijkbaar den bewerker vrccmd warcn, wordcn in dc 
jongste bewerking wcggclatcn, cn hct is nict ovcral tlnidclijk, 
welke wourdcn daar\'oor in de plaats gckumen zijn. 

Ook hebbcn wij afgczien van het geven van variac lcctiones, 
umdat hctgeen in de oude bewerking onduitlclijk was, in liel 
lontar-MS. cvcnmin duidelijk geworden Ís. Wij hebben naar 
be.ste weten de waarschijnlijkc lezing gckozen op grond van hct 
vcrband, dat bijna ncrgcns iets te wcnschen overlaat. Wij hcb- 
bcn dat a;ingedurfd, omdat wij ons hicr beztg houden mct ccn 
Mal.-Polyncsischc taal. Andcrs zou hct gcval gcwecst zijn, als 
wij tc docn hadden inet één van de liulo-Germa.ansche talen, 
bl. S2. » 
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beiiaaldeltjk hcl Santikrít of het F.ïli. waarin ccn lctter of zelfs 
verschil in lengtc van ccn klinker verschil in bctcckcnis kan 
geven. In hct Javaansch daarentegen kan — om ecn voorbecld 
te noemen — phrabu, phrabhu, prabu of wel het, volgens dc 
Skl. orthographie, juiste prabhu niets anders dan koning bc- 
teekencn, lerwijl rata zoowcl wagcn (Skt. ratha) als vlak 
(.Mal. datar) beteekenen kan. In de Mal.-l’oljncsische talen 
speelt o. i. dc klank van het wourd de hoofdrol, cn in dc Indo- 
Germoansche talen dc spelling. Dat het Oud-Javaansch in zijn klas- 
sieke stadium in dit opzicht eenigszins aan het Sanskrit doet denkcn, 
behoeft gecn verwondcring tc baren, gczicn de groote invloed, 
dien het Sanskrít op het Oud-Javaansch moct hcbbeti uitgeoefend. 

Op dcze wijze komen wij %'anzelf te sprckcn ovcr dc spelling 
van onze transcriptie. Het Ís inderdaad een moeilijkc kwestie. 
In hct Javaansch, hetzij Oud-, Middel- of Nieuw-Javaan.sch, is 
het gebruik van dc aspirata en vooral van de dric .s-en geheel 
in de war. Dat ccn uilgcgcven Oud-Javaansche tekst in Javaanschc 
of I^tijnschc Icttcrs cr, wat de spelling betreft, keuríg uitziet, 
is een gcvolg van dc rcstauratic van dcn bewerker, waarbij mct 
betrckking tot de aspirata cn de dric s-cn hct gcbruik in het 
Sanskrit zooveel mogelijk gevolgd wordt. Een ongerestaurecrdc 
wcergave van een Javaanschen tekst zou o.i, geheel ongcniet- 
baar, zclfs onleesbaar zijn. .AIs voorbeeld hiervan zouden wij kun- 
nen noemcn de uitgave van de Kufljarakarija door Frof. Kern. 
Dc tekst van dit werk, die het oorspronkelijke handschrift weer- 
gecft, is voor bcginnenden gehccl onbruikbaar en voor mcn- 
schen, wier kennis van dc Uud-Javaanschc taal slechts inatig is, 
nog niet genictbaar. Voor hen echler, dic hct zoovcr hcbben 
gebracht, dat zij bij hct lczcn van corruptc woorden of zinncn 
de goede lezing in het gcharrcwar van lettcrs kunnen onderschei- 
den, is hct lezen van werken als de Kufijarakarna en vaii hand- 
schriften in het .algemecn inderdaad een genot, waarmec, althans 
voor mij, alle andere genietingen nauwelijks te vergclijkcn zijn. 
Met deze ervaring hebben wij daarom het ongcnictbarc van 
een ongerestaureerde uitgave genietbaar willen makcii, duor 
zooveel mogelyk uniformiteit in de spelling tc brcngcn. Deze 
unifurmiteit of regelmatigheid is tot op zckcre hoogte o.i. nood- 
zakclijk om de moeilijkheid, dic duur hct feit, dat de Halincc/en 
hct vcrschil van de lingualc ( cn d cn dc dcntalc l cii d niet 
mccr kcnnen, ontstaan is, gchecl weg te iiemen. 
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Hbe gaarnc wij ook het verhaal van den taalkundigen-, histo- 
rischen- cn Buddhistisch-ethnologíschen kant zoudcn willen bc- 
sprekcn, ons ontbreekt vuorloopig de tijd daartuc. 

Vcrdcr mag niet onvcrmeld blijven, dat er van dc Calon-arang 
nog vele jongere omwerkingen bestaan, alle in nieuw Balineesch 
en meestal in kidungvorm. 

Ten slotle bctuigen wij onzen dank aan hct Kon. Instituut 
v. d. Taal-, Land- en Volkenkunde v. Ncd.-Indië. dat dc uitgave 
van dit werk mogelijk heeft gemaakt. 

Moge dit werk beschouwd wordcn als een materiaalvermccr- 
dering voor de bcoefening van dc Oud-Javaansche taal. 

Calonarang. 

HOOFDSTLTK I. 

«.■\um awighnain astu». Hana ta wuwusira sang mah^ituwa 
umajarakfin ri katatwanira sira gri mpu Bharaijah ri sddengira 
haneng acramanira ing kana Lémah-tuILs. Tanpupama ri ka^ak- 
tinira, makanguni dcnira angrasani dharmma. Têlas sireng pang- 
rasa, wruh pasuk-wCtuning bhuwana kabeh; antvanU deiiira 
umiiIahakCn kasutapanira. 

^’a ta maputra pwa sira sasiki mangaran sang Wcdawati. kanx'a 
scdêng papangkas; antyanta hayunira. 

Ri huwus mangkana agëring pwa sira swaminira ^ri *npu 
Bharadah, rcnanira sang Wcdawati, ya ta paratra sira. .\lara pwa 
ya manangis (sang) mangaran Wcdawati akusa ta ya ri cawaiii- 
kang rcnanya, sambat-sambatnya mfilashar^; «LTduh, indung- 
hulun kita, sapa pwa ya asiheng hulun ka.syasih>. 

Va ta kiiion usungin mareng sfima ikang laywan, tuniinen 
pwa ing séma; huwus pwa siddha mentas ta ya. Tan caritanCn 
pwa ) a. 

Va ta sang inpu Bharadali mamct swami muwali, )a tika 
manak sira .sasiki laki-laki. Huwus pwa mangkana atuwa saka- 
wayahnya tekaning bisa ta )'abebcd. 

Va ta gri mpu Bharadah marcng patapanira ri unggwanirapt- 
ningan kana mangaran ring Wiíyamuka; ing kana pwa sira 
umulahaken yajtla. siniwi dcning tisyanira makwch. Ndali heneng- 
akêna sakaríng. 

Sang Wcdawati ucapCn. Va teka ingalpan wiiwus ileniiig 
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kawalwanira, tandwiïgeng wtiy’iingira sang W’cdawati. Madangis 
pwa ya tan kCneng pahy'a!i, ya ta umara pwa sira rí cs'^'snyen' 
dungnya, ri lunwaning rcnanira, hancng sema ngkana. Teka pwa 
ya rí h^bning wandira magíng amanggih pwa sira kunapa 
ning mati .sinengguh anCluh; papat kwehning kunapa. Hana ta 
ySnaknya milu tumutur, manusu pwa yánaknya rí c^wanyen* 
dungnya, pinarebutan denikang semut gatel. .Antyanta welasira 
sang W'edawati tumun i ríya. Lumaku sirálon, kesah sangke 
ríka, anuli marcng tunwani renanira. Malungguh pwa sire hebning 
kepuh, masambat ya ibunira; ‘Ibu, dudut mami cighra-clghrat, 
mangkana lingnya sang W’edawati. Tan lingen ta sang W’edawati. 

Caritanen crí mpu Bharadah. L^mantuk pwa sira sakeng maya- 
jilabyasa, sakeng W'icyamuka, malinggih pwa sira ríng yasa 
pasewan. L’marek ta yestrinira, aturny ángling rí wihangny anak- 
nya W’cdawati. .Amupu sekar lawan arinyeka. ya tika * rínC- 
butnya ikang sekar. ParCng pwa ya padánangis, anuli pwa ya 
lungha; rínuruh ing kadang-kadangnya, tan katemu pwa ya. 

L’mujar ta sang muniwara; «.N’ghulun mangky angulataneriya>. 
Les wiyang ta sang munindra tumut angulati rí anaknira. Teka 
pwa ya rí legal-tegal, hana ta rarc angwan tinCmunira; matakwan 
ta sang mahámuni lingnirillus. «Hih, rare angwan, wruh ta kita 
putringkw aran Wedawati, hana ya rika tinemunta mwang ndi 
paranya?» 

Umajar ta rare angwan matur ing sang jatiwara: «Hanestrí 
hajéng antyanta rupanira, manangis pwa ya ma.sambat ibiinika, 
yeka makudung-kudung angidul-ngulwan lakunira». 

Menggal ta lampah sang mrédu umiku atmajanira, ciRhra 
datang pwa sira rí tunwani patninira. Tinemunira tarapakiiig 
akucanangis ring iríngani tunwaning istrí. Umulat Iwar kidul 
kulwan weUn sang munlndra, katon ta sang putrl manangis 
alungguh ing watu mahalingan tambining kepuh. Mojar ta sang 
rCsi: «Uduh. anaking hulun, antyanta kakarttalantunaku. deiUa 
mareng cmasana ngke, umara ri tunwaning renanta. Huwus, ibu, 
haywa mangkana, apan kramaning mahurip, pati wCkasanika. 
Lah ta, ibu, pamulih, haywa sari. ma.sku». 

Umujar ta sang putri; «Nghulun tumuta pcjah juga ring rena- 
mami; malara temen ajfSananing hulun, tan salia mami madu- 
lurcng ibungku». 

.•\ngling ta sang munlndra; «Ibu ma.skii. ider>en nghulun 
mangke kewala». 




IIK CALON-ARANG. 


117 


AmiH ta ya himampah san|» putrl kiiicn iimuUh, ka.surupan 
sang hyanp prabhanjjkara ta tekanireng Ltmah-tulis; pinituturan 
ta va saratri sang Wcdawatl de sang munindra. laku mareng 
kayog> an. Mamintuhu ta sang Wedawati ring ling sang mahamuni. 

Ri huwus pwa mangkana * awêkasan datang pwa sang mahartsi 
muwah mayajftabyasa marcng Wityarauka. Irika ta sira sang 
raunindra ingayap de Qi.syanira kabeh, ingatur-aturan pwa sirc 
ngkana. MaA’arah-warah sang muni^wara ring nitiyogj-a mareng 
gisyanira kabch. Tan katakêna sang munindra. 

Mwah caritakCna sang Wedawati. Ingalpan wuwus dc sang 
bibi kawalwan muwah; manangis pwa sang putrl, kepwan ri 
polahanira; inageng sungsutira. Ya ta sira mareng lunwaning 
renanira muwah. Tan lingên lakunireng hawan, cighra prapta 
ta j-ákuceng tunwan manangis, lingnj-a raasambat: «Indung- 
hulun. tinghali kasyasih-mami denta; anghing paminta-nghulun 
i ri kita. dudut mami clghra-cighra. Tan saha mami duraulureng 
kita, ibu».MangkanapanangisirasangWcdawatl. Tan katakêna sira. 

Lingén ta sang resi. Datang pwa sira sakeng mayajna hayu, 
malinggih ta sireng patani .sewan. Sinjangnira tanayanira: «U 
putri atmaja nghulun. para ngkc kita. ma.sku Wedawati. karwS- 
rinta». Nda tan hana mangling. Dadi umarck bibi kawalwanika 
makata. lingnya: «Pukulun sang jatiwara. ranak sang munindra 
wihang manih. marÊbut pwa ya teka arinyeka, nghulun manayuti 
tanpolih, kagj at pwa ya lungha. Rinuruh ing kadang-kadangnj-a, 
tan katemu pwa j'a». 

Umajar ta sang maháresi: «Uduh, kalud ika mareng tunwaning 
rcnanya ngka». Nahan tumedun sang munindra sakeng salu, 
umulatana rj’ anaknira, datangeng pangClahan prayanira. Mcnggal 
laku sang jatiwara. sadatangireng sema sang mahúmuni, kolaran 
tanaj'anira. Nihan ling sang resi; «Uduh. tanayangku Wedawati. 
masku mirahing hulun, lah ta, ibu, umantukeng acrama, nghulun 
iringaken kita». Tan sahur pwa sang Wedawati, kepwan ta sang 
mahácanta tumon ri polahaning atmajanira. Malinggih ta sang 
mrCdu ri hCbning k6puh, mawarah-warah U sira nitijogja ing 
sang putri. Masuwe pwa denira makata sang prawara rj' atma- 
janira; ri weka.san mojar pwa sang Wedawatl: «.Aturinghulun, 
.sang jatiwara. malcmeh nghulun mantukcng acrama LCmah-tuIis. 
Matiya ngke ctna^ana juga nghulun, tumutura ibuninghulun. 
Mami masílunglunga ri hcbning kepuh. SapPjah-pejahamami. 
nghulun matiya ngkenc juga». 
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Umajar pwa Hl»ara«lah iiig ciíyHnira. makini iimtisuiigeiig 
pataiii-we^ma, maka fjangCb.uiirrng cma.sana. Datli mangkana 
{irasa sang mredu. gawenCn a^rama ikaiig sCnia tunwaii. Mang- 
ratarata pwa >’a lCmah, bhumisiiddhancn, madCgakCn patani 
IMtamwan, pakulcm-kuleman, makSdi bukiir mwang lawang. 
Pagêr suru-.siiru jinajarira. Petc-petctan; ang^uka, andtil, siirastri, 
kumuning, campaka, ang.sana. jring, bhujagapu.spa, tan lingCn 
kang sanvwa sCkar cabol-atuwa: gambir, malati, kurahta, wunga- 
wari, wiingatali, cina, telCng, mayana. Gcnep kang sanvwa .sCkar 
mwang sarwwa sari, paiidaii-janma. Sampun apagêh tingkahing 
a^rama, antyanta langênika. Enak támbck sang Wedawatl ri 
huwusning dady acrama ikang sCma tunwaning rcnant a; apagCh 
pwa linggihnira crï munlndra, haneng patapanireng kana. Tan 
lingCn ta sira sang mahácanta. 

HOOFDSTUK II. 

Katakcna pwa sang nátheng Daha. Inak dcnira amrabutií, 
mah.'tflakrawati; landuh ikang rat ring pamawaniru. Mahárája 
Erlanggy.lbhi^kaníra, antyanta buddhi hayu dahat. 

Hana pwa ya rangda lingCn, umunggw ing kana ng Girah, 
Calwanarang pwa ngaranya. Manak ta ya stri .sa.siki mangaran 
ratna Manggali. listu-hayu rupanira. Ma.sowe pwa lan hana 
wwang lumamare riya. Mwah wwang ing Girah, makanguni ing 
Daha. tan katakena deseng paminggir, pada tan hana waní lii- 
mamara irikanának sang rangda, mangaran ratiia Manggall ing 
Girah. Apan karengC dening rat, yan hadyan ing Girah lakw 
agclch. Madoh wwang lumamarcng sang Manggall. 

Samangkana umojar ta .sang rangda; «Uduh. mapeki tu ya 
anakinghulun diimeh ya tan hana wwang Iiimamarc riya, hayu 
pwa tupanya, paran denya tan hana tumakwani riya. SCngit juga 
hatimami dcnya. Nghulun mangke manggangsala piistaka-pina- 
kanghulun: yan mami huwus giimangsat ikang piistaka, nghulun 
umareka ing padanira padiika cri Bhagawatl; nghulun amintánu- 
graha ri tumpiiraning wwang sanagara*. 

Ki huwiiHÍra giimangsal ikang ffástra, umara ta sircng Qma.saiia, 
anCda ta siránugrahawddhi ring padiika bhatari Bhagawatl. iniring 
dening ^i.syanira kabeh. Kiinang araning <;i.s\a: si Wúk^ir^, 
si .Mahisaw.ndaiia, si I.Cijde, si Guyang, si I.ariing, si Gandi, Ika 
ta kang umiring sang raiigdciig Girah. samy angigcl pwa yeng 
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gma-saiia. Mijil ta paduka bliatari UurRgá kalawan wadwanira 
kabeh, sami milu umigCl. 

Mangastuti ta mangaran Calwanarang ri paduka bhatari Bha- 
gawati, umojar pwa bha^arl: «Uduh, anaku kita Calwanarang, 
apa sadhyanta marftkeng hulun, matangyan kita dinuluring para 
(Isyanta kabch parêng raanêmbah ing hulun?» 

Umatur pwa sang rangda mangafljali: «Pukulun, atmajanira 
mahyun ané^ tumpuraning w'wang sanagara, mangkana gatining 
hulun». 

Mangling pwa bhatari: *l-ali maweh ingong, anghing haywa 
pati tekeng tengah, haywa paty agCng wuyungtanaku». 

Mintuhu pwa sang randa. mamit mangafijali ta sircng bhatarl 
Bhagawati. Sang Calwanarang iniring dening íisjanira kabeh 
umigel ta ngkaneng wawala sCdíng tengah wfingi. Muni tang 
kamanak kangsi, paring pwa ya sama umigCl. Ri huwusnya 
raangigêl, mulih ta yeng Girah pada wijah-wijah pwa ya têkeng 
weímanya. 

Tan suwe ageriiig tika w-wang sadesa dcsa. makweh |>ejahnya. 
.Animpal-tinimpal. Tan lingCn iking Calwanarang. 

HOOFDSTUK III. 

WacananCn cri n.=ithcng Daha, tinangkil sircng wanguntur, cri 
maharaja Krlanggj a. 

Umatur ta kcn apatih, yen wadwanira makwch pcjah, gCring- 
nya panas-tis. Magering sadina rong dina, paratra. Ikang kating- 
halan mangafljali, rangdeng Girah. mangaran Calwanarang, umigCl 
ngkaneng wawala tekaning cújyanira kabeh. .Akweh wwang tumon 
iriya. Saraangkana aturira ken apatih, samyak wwang ring panang- 
kilan; samy aninggihakCn yan tuhu mangkana kady aturc ken 
apatih. 

Mojar ta sang prabhu: »E. kawulaningong bretya, cidra patcni 
Calwanarang denta; haywa kita dawak, pakaijti kita parabrêt\a». 

Kapwámwit ta kawula-brCtya mangastuti jCng sang prabhu: 
«AtCija patik haji cumidrahcng rangdeng Girah». Lumampah ta 
kawula-brCtya. Tan katakCncng hawan; c‘ghra prapteng Girah, 
cumunduk tang bretya ing wecmanikeng Calwanarang sCiJeng 
sirCping wwang nidra; tan hana swabhawaning wwang matanghi. 
Tandwa sang brCtya humulCng keca sang rangda. lumiga kadga- 
nya umahyun tumuw’Ckeng sang randa; abwat pwa tangan sang 
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brCtya. kagynt niataii(;l)i CaUvanaranp, mijil balnii sakcnp inata, 
ininf;, tutuk mwani; ku{iinginka, murub muntab gumësengi sang 
brCtj'n. Paratra ikang brCtya kalih siki. Waneh tikang marloh 
magClLs palaywanikang brctya. Taii lingCn takunycng hawan, 
^lghra prapta pwa yeng kacjatwan, umatur pwa sang brCtya 
^csanikang paratra: •Pukulun, tanpa guiia. Paratra kalih siki 
bri'tya {laduka ^ri {wramccwara dening dres|inira randeng Girah. 
Mijil bahni sakeng (^rbha, muntab gumCsCngi brCtya paduka 
bhatara». 

Mojar pwa sang prabhu; ♦Ke(iw'an si ngnng yan mangkaná- 
turta». Lcs umantiik sang prabhu .sakeng {lanangkilan. Tan ka- 
wacanaha sang naranStha. Lingen sang rangdeng Girah. MagCng 
awuwuh pwa wuyungnira dcra kaparcng brCti'a, tur ta wadwa 
sang prabhu. Mojar ta sang Calwanarang ma.syangeng cLsyanya 
majak marcng cniasana; tagi pwa ya ginangsal ikang ^ástra. 
Ri huwusnya gumangsal ikang ICpihan, iniring pwa ya dening 
cisyanira kabeh, tcka pwa ye tambinging sCma unggwan ri 
hcbning kCpuh winilCting karamyan, rwanya marCntCp rumembe 
tCkeng kagyapi i sornika maradin. I rika ta randeng Girah ma- 
Hnggih pinarCk dcning ^isyanira kabeh. l^majar pwa sira I^ndC 
umatur: <E. -sang randa, punapa pukulun rehc kadi mangke 
ri dukani sang amawa-rat? Yan {)wa inakaning lampah lchcng 
umunf^iya ulah rahayu, stimambahcng sang maharsi tumiiduh- 
akcna swargga». 

Dadi timnjar pwa si Lariing: *.Apa ka.sangsayaninghulun ri 
duka sang prabhu? Balik ta binangCt ikang ulah den tckeng 
tCngah». 

Samy anlng{^hakcn ta sira kabeh snjarira I^rung, tiiimirut 
ni Calwanarang, nChCr mojar ta sira: «Ya dahat dcnteku, Larung. 
lah unyakCn kamanak kangsinta, lah ngwang pada umigCla 
sasiki sowang, ndak tinghalanya ulahta sikí-siki. Mcne lamun 
tckcng karyya, lah parCng kita umigCla». 

Saksana iimigCl pwa si Guyang, pangigClnia dumCfia-dc^M. 
angCpyak. angCdepck ahosyan karwa sifijang; matanya lumirik, 
panulihnya ngiwa-nCngCn. 

UmigCl ta si Larung; tandangiiya kadi satig mong umahyun 
dumCmaka. caksunyásCmu mirah, mawuda-wiida ya. Mure ram- 
butnya mangarCp. 

UmigCl si Gaijdi; lumum|>at-lump.-it pwa denySngigCl; umiire 
ke^anya mangiringaii. .\bang iiayananyasCmu mangganitri. 
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Miin(;i{;Cl si l.Cnfje; panpÍRChn a ngijig-ijig'kanva kenya. Aksinya 
dumilah kadi bahni meh murub. Umurc romanya. 

MangigCl st WOkcirsa; mangunduk-utiduk pwa ya dcnya 
itmigCl, lCwih toHh; netranya dumcling tan akCdcp, Mure umi- 
ringan kecanya. mawuda-wuda ya. 

Si Mahisawadana umigCl masuku-tunggal; ya ta manungsang 
meled-mclcd lidahnya; tanganya kady ahyun manggrCmusa. 

Suka ta manahira sang Calwanarang ri huwusnya sami umigCl. 
.\dum sira bobohan yatanyan tCkcng nagara. .‘\martcade.sa deni- 
radum: si LCijtjê kidul, si Larung lor, si Guyang wctan, si Gandi 
kulwan. Calwanarang i têngah kalawan si Woktirsa mwang st 
Mahi^wadana. 

Huwusnikadum amailcadesa, umarcng tengahing cmasana sang 
Calwanarang, amanggih pwa ya cawaning kadadak ing tumpak 
kaliwon. Ya tikadêgakCna, ingikCt pwa ycng kCpuh, ya tika 
huripakCna, bina>-wan-ba\-wanya; si Wdk^irsa mangelekaken 
dresti mwang si Mahi.sawadana. Malux’ ahurip tikang wangke, 
dadi mojar tikang ^awa: «Syapa pwangkulun humuripakening 
hulun? .\ntyanta gunge hutanginghulun; tan wruh panahuraning 
hulun. Mami angawulahcng sira. Cinuculan pukulun .sakeng 
witning kepuh, nghulun mangabhaktya mangarcana». 

Mojar ta si WOkcirsa: «Demu sangguh ko maweta mahurip? 
Mangko ko ndak prang ing badama gulumu>. Sak^na pinrang 
gulunikeng badama, mesat tenggêknikang byasii hinuripakenya. 
Mumbul ta rahn\-a, ya tcka karamasakena kang rudira de sang 
Calwanarang; magimbal pwa kecanira dening rudira. Ususnira 
makasawit mwang kinakalungakenya. l.awayanya ingolah kina- 
ba.sang kabeh, makacaruweng bhuta kabeh sahananing cmasana, 
makanguni paduka bhatarl Bhagawati adinikanang cinarwan. 

Umijil ta sira bhatari sangkeng kahyanganira, nChCr mojar ta 
sircngCalwanarang: * Uduh, anakmami Calwanarang, apa kalinganta 
mangaturi caru ing hulun, bhakti mangarcana? Atarima nghulun 
ri panga.stutinta>. 

Umalur ta rangdeng Girah: «Pwangkulun, sang amawa rat 
diikeng tanayanta; mami anetia sih bhatarl, suka paduka bhatarí 
ri tumpuranikang wwang sanagara, depun tekeng tengah pisan>. 

.Angling pwa bhatari: «Lah, suka ingong, Calw-anarang. anghing 
pwa kita haywa pcpeka>. 

Mamwit ta randeng Girah mangastuti bhatari. (^’ighra lepas 
lampahira mangigel ta sircng catuspatha. 
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MaReriiif; baugêt ikaiig saiiagara; míigCring sawcngi kalili wCiigi, 
panas-tis laranya, paratra ikang wwang. (,’awa haneng sctra 
tumpuk, lyan haneng tCgal, lyan hancng lébuh, waneh lungkrah 
haneng wc 9 man>a. QrCgala ainbahung mamangan kunapa. Gagak 
humung asêluran mamangan kunapa. pada pwa ya manucuk 
(;awa. LalCr mengtng ing grcha mangrCng; pomahan suwung. 
Waiieh wwangnya lungha marcng doh. mamet desa kang tan 
kamaranan umungsi. Ikang wahw agCring tinanggungnya, wanch 
hanílngémban anaknya mwang tinuntunika mapundut-pni.idut 
pwa ya. 

Mulat tang bhutánguwuh; «Haywa kita lungha, desanta huwus 
makrCta. marvy agCring kamarai.ian, wangsul ta kita mara ngkc, 
mahurip ta kita». Ri huwusnya mangkana makweh paratrcng 
hawan ikang wwang miyang apundut-pui.idut. Ikang bhuta haneng 
pomahan suwning pada wijah-wijah mpincul-pirlcul masiwo-siwn 
ja, lyan i ICbuh mwang i marggágung. 

Si Mahisawadana umafljinging we^ma mahawan ing kikis, 
magCring tang wwang sagrCha. Si \V5kcir.sa mailjing ing patur- 
waning wwang, mahawan ing wire-wire, angungkab-ungkabi pa- 
ngCrCt, maminta caru gCtih mantah daging mantah: «Iku kapti- 
ning hulun; haywa ta masowe», lingnya. Tan katakCna ikang 
pCjah lyan magCring mwang tingkahing bhuta. 


HOOKDSTUK IV. 

l.iiigCn ta sang prabhu ring nagara, tinangkil ta .sira wo.veng 
manguntiir, Un prana-suka, kepwan ri iiolahanira, deni wwang 
sanagara makweh palatra; lyan tekang magCring makwch. .Mojar 
ta sang prabhu motus mundangeng sang dwija, sang rCsi, brah- 
mana gcwa-sogata mwang para mpungku guruloka, kinonira samy 
angulah tinghal mwang mahoma denikang wwang sanagara ma- 
kwch paratra kamaranan. Mahoina ta .sira para guruloka kabeh 
mwang sang dwija mangaradhana sang hyang .\gni. awatara 
sCdang tCngali wCngi. Umijil ta sang hyang Caturbhuja sangkeng 
sang hyang .Agni, nChcr mojar ta sira: *Om, om, hana ta sira 
mangaran ctl Bharadah umungwing acrama haneng ctna.saneng 
I.cmah-tulis, siddha yogícw'ara. Yeka rumuwatcng nagaranta, 
humiIangakCn kalCngkaning bhuwana. Kawaca denya andadckCn 
makalaijiduhanikang rat, dening cri Mhararjah.* Ki huwiisnyá- 
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wMcana, inokya iiamu-nainu stra. Eiiak rumÊiigC kabch lu saiit' 
rCsi sakwehikang mahoma ri ling sang Caturbhuja. 

Dadi umítu ng rahina sama matur ta ya ri san{; prabhu 
ri sojar sang Catnrbhuja. Tinangkil ta sang narcndra, umojar 
ta sang mahsdwija: ‘Pwangkulun sang prabhu, haneki 
Caturbhuja umijil sakeng sang hyang Agni, n£h^r mawacana, 
yan sang (rt Bharadah rumuwata nagarcngaji; * <sang acraincng 
Cmasancngl.emah-tulis, sira humilangakcn kalengkanikatig rat>>. 
Mangkana ling sang Catiirbhuja». 

Mamintuhu ta sang ci'i narapati ri aturira cri guruloka kabch, 
mandika ta sang prabhu, motus umaiekcng hyang municwara 
haneng cinasana ngká: «E, kanuruhan. lampah pwa kite ng acrama 
ing cmasancng Lemah-tulis, umundangcng sang jatiwara crl yogf- 
Cwara mpu Uharadah, ndak kwan rumuwateng nagara kamaratjan; 
hai-wa ta kita tan mcnggal». 

.Amwit ta sang kanuruhan sumambahing crí naranátha. Mahawan 
pwa sira syandana mwang kuda, magelis lampahíkang kanuruhan. 
KawCngyan sireng hawan, lumaku juga ta sirSmajang lek. KajinC- 
man ta ya, amrCgil ta sireng hawan. Efljang lumakti sang kanuru- 
han, cf|lhra datCng pwasircng acrama. Tumurun ta ken kanuruhan 
sakeng sakata, umaiijing pwa sire gopuraning acrama. panggih 
sang munindra haneng patapanira. Sumambhrama ta sang rCsi 
manapc sang atithi: <Lah, bahag^a ta kita laki. katanwruhan 
pinaka nghulun i kita. .Ap» kunang prayanta matang yan jumug- 
jug kitcng acrama?>. 

.Sahurnikeng kanuruhan umatur i cri munïcwara: <Pwangkulun, 
nghulun sakeng nagara Kadíri, pun kaiuiruhan ngaraning hulun, 
Kinon umarekeng lebu-talampakanira sang mahácanta, umunda- 
ngcng sang muniwara. Ingutus denira sang amawa-rat. Kunang 
praya sang mredu yan p>arcng nagara, sira sang prabhu aminta 
kasihaneng sang mahámuni, aneda huripanikang rat i sang mredu; 
.sang yogicwara ta rumuwata nagara, dening magering kamarai.ian 
makweh paratra. WontCn rangdeng Girah mangaran Calwanarang; 
ycka piiialeh; manak teka strí mangaran Manggali, jeka nimit- 
taning duka mangaran Calwanaratig, i rehani tan hana lumamareng 
anaknirai. 

Mangling pwa sira sang jatiwara: »Nghulun, tan wihang mami; 
mangkc hana ci-syaning hulun sasiki dcn milwcng kita, kanuruhan, 
mangaran mpii Kahiila; ika ta lumamareng sangManggali. Umatura 
kita -sang kanuruhan íiig sang amawa-rat, yan mpu Hahula lumama- 
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rcng ManRKali; sapamalakunya tukwan tckani «lc cri narcndra. 
.MaiiRkana pawCka-sing hulun; nghulun pwa hclem tumutureng 
mpu Bahula. ycn huwus saharscng ratna Manggali». 

Mamisinggih pwa sang kamiruhan. mojar muwah sang muni- 
cwara. makon mabwata ikang bhoga. umiwwcng sang kanuruhan. 
Tan masowc datang ta ikang pupundutan: tok. sckul, ulam. 
tampo. brcm, kilang lyan tekang srCbat-budur, Mabhojana ta 
sira kanuruhan sarowangnika kabch; ramya samangmum tok, 
kilang. .\kulem ta sireng acrama sawCngi. Eiljing pwa ken 
kanuruhan amiteng sang jatiwara; katuhur pwa sira mpu Bahula. 

Tan katakCneng hawan ken kanuruhan mwang mpu Bahula. 
Cighra datang pwa sireng ka^atwan, kapanggih ta cd narapati 
tinangkil wovcng manguntur. .Anuli ta sira mareng jïanangkilan 
kcn kanunihan mwang mpu Bahula, sumambah pwa ken kanu- 
ruhan i jCng sang nStha. NChCr aturnycng sang prabhu; *Pu- 
kulun, tan bontCn katuhur co munlcwara de patik-aji; punika 
ci.sya, mangaran mpu Bahula, marCkeng paduka có naranatha, 
kinon lumamareng pun Manggali. Manawi pinalampah denja 
tukon, sapamalampahing tukwan tinCkanana ugi rCke de paduka 
bhalara. WCkasira sang jatiwara, yan huwus sahar.sa mpu Bahula 
kalawan ratna Manggall helCm. samana ta sang mrCdu lumawa- 
deng mpu Bahula». 

Mojar ta sang nátha: «Mamintuhu nghulun ri aturta, kanu- 
ruhan. Lah. kon atCrCn denta mpu Bahula raarcng Girah luma- 
marcng si Manggali. Nghulun panangkaning tukwan». 

Mangkana ling sang narendra, amwit ta sang mpu Bahula 
umareng Girah, iniring deni rowangira kcn kanuruhan. Tan lingCn 
pwa sireng hCnu; clR^ra «latang ta sireng Girah. cumunduk 
ta sireng karangira Calwanarang. Malinggih ta mpu Bahuleng 
palangka pStithen. kaPicit umCdal ta Calwanarang masambhrama 
sumapeng sang tamwi: *Om. om, bahagya kita laki sang pina- 
kátithining hulun. Sangkcng Cndi pinakanghulun, muwah uma- 
hyuncng Cndi rasanghulun? Katanw-ruhan nghulun sumapeng 
.sang atithi”. 

Tumurun pwa sira mpu Bahula sakeng salC, mwang lungsur 
baba-sahan, nChCr lingirSlus: * Pukulun rika tan salah pa.sambhrama 
sanghulun inambagj akCneng hulun. l.ah asuruda pinakanghulun 
ri pambagenireng hulun. Dtming hulun datang amalampah 
ka.sudenana nghulun ri pinakanghulun». Umajar ta rangdeng 
Girah: *Lah kaki, samy alinggih karihin». Samy alinggih ta sira 
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tnpu Bahula kalavvan sira ranrteng Girah. Mojar ta sira mpu 
Bahula: «Nghulun mahyun ancda sukanira randeng Girah. aminta 
kasihsihana nghulun. Kaptining hulun lumamarcng anak-pina- 
kanghulun, mangaran Manggali. Sugyan tan wruha pinakanghulun 
ri panangkaning hulun, bhujangga nghulun sakeng Lcmah-tulis; 
anak de ^ri mahámunic'varcng l^mah-tulis, mpu Bahula puspa- 
taning hujun. Sang jatiwara makon lumamareng ratna Manggali. 
Tan salah pwangkulun, sira umawarangcng sang munindra». 

Dadi ginoraweng dalCm hati de sang Calwanarang, Harsa dahat 
pwa sira umantuwa mareng mpu Bahula, nguniweh wawarangeng 
sang municwara. Suka dahat rasani hatinira sang randcng Girah, 
mawacana ta sira: «.Apa pwa tan sukaha mami. yan mpu Bahula 
lumamarcng anakmami; makanguni pakonira sang raunindra. 
.Aiighing haywa tan tuhu kitcng ratna Manggah». 

•Angling pwa mpu Bahula: «Punapa ta pwangkulun ri dumch 
tan tuhweng pun Manggali pun mpu Bahula. .Anghing sawalanya 
jugeka. Makanguni, pukulun, dening tukwan, .sapamalampah sang 
hulun, hutun tumckanana». 

Mojar Calwanarang: «Niskarana gCngikang lukwan, yan tuhuwa 
kewala kita, sapawehta nghulun tumanggap», 

SinrahakCn pwa sCtlali panglarang. I\’an sphaïika sadhananing 
paweQma dcra mpu Bahula, katunggapan dera Calwanarang. 


HOOFDSTl’K V. 

Adawa ^'an katakCna; siddhy apanggih ta sira mpu Bahula 
kalawan ratna .Manggali; cnak patCinwanira asilih asih rahincng- 
kulcm. 

WacananCn ta sang raijdeng Girah. Yan mangayunakCn sore, 
gumangsal ikang lcpihan. Huwusnya gumangsal ikang palra, 
umojar ta rangdcng Girah i sira mpu Bahula: «Lah, kaki samj 
alinggih karihin». Samy alinggih la sira randcng Girah, dadj 
aiigling .sira raiidcng Girah: «Kariya, laki, rasun mareng Qma- 
sana». Wiyang ta ya raareng cma.sana; datCngira sakcng cma.sana 
awj-atara madya ratri. Mangkana pwa ya sari-s5ri. 

Umojar ta mpu Bahula ri sira sang Manggall: «Rari, kita 
antCninghuIun, umapa karih sy andikanira bibi durach ya luiigha 
lumakwa ring wCngi juga, sandeha ngulun. Tumuta juga mami; 
mat\' ahuripa parCnga nghulun ing aiidikanira bibi. Jatcni ng 
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hulun, inaskw indung, punapa karvya ttmtn sy andikanira ibu 
yan sedíng mangkana. Sandeva dahat nghulun». 

Umojar ta Manggali ing lakinira: «Kakaning hulun, mami pajare 
kita, sajati nghulun haywa wcra. Tan wênang kakaning hulun 
milu-milw ing k.ma. Sy andikanira ibu lakw aneluh linakwakín, 
ya marmmaning nagara tumpura. Ya teka nimíttaning wwang 
makwch jjaratra, kunapa angCbêking tCgal, mwang w^cma grCha 
makweh suwung. Mangkana prayanira Íbu». 

Mangling pwa sira mpu Bahula ing arinira: «Mas mirah rari 
juwitaning hulun, mahyun wruha kakanta ing ICpihan ikang 
ginangsal denira ibu. Nda nghulun manggangsala». 

Va teka scdcngira wi\ang CaUvanarang, sinungakcn ikang 
pustaka mareng sang kaka dyah sang Manggali. Aris winaca 
dc sang mpu Hahula, nChCr pinamwitakCn kang pustaka, yíin 
mahyun pintonakCna ing sang mah&CAtita. l.umampah ta sira 
mpu B.-ihula mareng I.Cmah-tulis. Tan warnQanCn pwa ing 
hawan, C'Rhra riatang ta sireng acrama ngka, jumugjug ta 
siromarCkeng sang jatiwara, kapanggih ta linggiheng bukur sang 
munlndra, kagA at i datCng mpu Hahula mawa pustaka, manam- 
baheng sang mrCdu. Suka ta manah cd yogicwara tumon ri 
CÍsyaníra datang. Mangling pwa sira: «Om, om. tcka pwa sira 
mpu Bahula, mamawa pustaka kiteng hulun; bilih pustakar.ikeng 
Calwanarang». 

Umatur pwa mpu Hahula ing sang mahScanta yan tuhu 
piistakeng Calwanarang. Ginangsal pwa ikang patra de sang ma- 
h.'ímuni, ulihaning cS-stra, panglaku dahat m.areng kayogvan. 
.•\ntyanteng hayunya um.'u'cng kasiddhyan; tClas pweng agama 
pangisining puscaka; tcka pwcka mareng dudu linakwakCn dc 
sang Calwan.arang, dady .mgiwa marcng gClCh. Mojar ta sang 
municwara: «I’amiilih kitcng Girah, mpu Bahula, wawa pustaka 
denta, kon simpCnane si Manggali. Befijang efijang huliin tumu- 
turcng kita. Kunang hawananmami ing dcsa kang kamamnan 
mwang ing sCma, ing tCgal; lakn kita dihin». 

.Amwit angahjali umusapi jCng sang munindm saiig mpu 
Hahuta mantukeng Girah, makon sumimpCn ikang patra ing 
sang Manggali. Tan warnijanCn ta mpu Hahula. 

HOOFDSTl K VI. 

\Vac.man sang inunicwam. Kfijing ta sirTdaku sakcng acraina, 
iniriiig pwa sira dcning c'?yi'n'ra kHtrini. Umcnggal ta lampah 
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saiiR jatiwara Bharadah, tan warnnanén ing hênu. Datang ta 
sircng desa kang kamaranan, margganya samun dukutnyángrêm- 
bCn. .Amanggih pwa sira wwang mangdadyakCn bahni, mahyun 
tumunuwcng ^awa. Dadi kolaran tikang gawa dc sang yogïíwara, 
kinu^a dcning swaminya manangis, ikang kunapa rinuruban pwa 
ya tayan pCtak. Mangling pwa sang Jatiwara: «L’duh, kapiwe- 
lasén nghulun tumon ri kita manangis makuceng laywane lakinta. 
Nghulun tinghalane». Ingungkaban pwa ikang laywan, dadi 
hana keketegnika. Kcngkab ping rwa, hana ambekanika; awatara 
rwang sepah, dadi lungguh ikang huwus paratra, matur ing 
sang jatiwara: «Pukulun, mantyante gunge hutanging hulun ing 
pada sang jiwatma; tan bisa nghulun sumahura hutanging hulun 
ing talampakanira sang mahamuni». Mojar ta ^ri Bharadah: 
«.Mskarana iku wuwusta, haywa mangkana. I.ah, pakari kita ing- 
ke, nghulun lumampaha». 

Luinampah pwa sang jiwatma, amanggih ta sira kunapa tigang 
siki majajar. Ikang nva lagi wutuh, ikang sasiki huwus rusak. 
Siniratan pwa ya tirtha kang wutuh, siddha mahurip tekang cawa. 

Sah ta sira s.-ikcríka umara sireng greha natarnikftsamun 
dukutnyángremben, L’maiïjing pwa sircng wecma anCmu wwang 
magering kalih siki huwus paratra. Kunang waneh Íng tatang- 
gan) a'samy agering; ikang sasiki lagy angintih-intih, kang sa.siki 
lag)- akeketeg. Siniratan pwa ya tirtha de sang munfcwara, sid- 
dha mahurip tcka kabeh, sain.lngastuti ya mangarcana pwa 
yeng sang munlndra. 

Mojar ta sang yoglcwara BharaAih makoneng cií>'aidra kalih 
siki uinantukeng acrama, i rchanika masepi patapanircng cniasana. 
rmantuk pwa C'í.'a kalih sikt, amwit ta sireng cri munícwara 
manganjali. MagClis ta lampahikang C'í)'^. katakCneng hawan. 

Kawariinana sang yogi Bharadah. Kesah ta sake rika sira 
angidul-angulwan laku sang jatiw.ira, mahawan pwa sircng setra 
tegal-tCgal, dukutnya kakajar mwang pakis, waduri kaywan>a. 
VrCgala ambahung mamangsa kunapa hancng suket pakis. \Va- 
j'asanva muny angalok-alok hancng tahCn. W us rawuh pwa si- 
reng kana sang jiwStma Bharadah, umeneng tang cwan.'imbahung 
mwang gagak muni tumon ri sang niahácanta datang. Sakwe- 
hanikang kahawan de sang mah:'icanta, prapa yan lagi wutiiha 
kcwala, siddha mahurip tikang paratra satinghalirc sang muni- 
Cwara. 

N'gkaneng inadyaniug seina hancki strf manangis pwa ja 
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sasiki mangalor-mangidul tan wruh ri pulahanika. Kularan pwa 
>71 denya yan sang yogiQwara ciatang, umara pwa ya mangastuti 
ing jCng sang jatíwara. Nihan atumycng sang mredu: •Pukulun, 
ancda kasihana nghulun de lébu-talampakanira sang munlcwara. 
Nghulun mahyun tumuture swamining hulun; malara juga pwa 
hatining hulun; .sinung widhi ta pukulun depun katemweng laki- 
ning huluni. 

Mangling pwa sang yogi^wara: «Tan kawaga yan mangkanaha; 
yan dumng rusaka las'wane ng lakinteku, bilih kita katemu 
malih. Rusak pwa ya huwus ikang laywan, tan katemwa kita 
muwah. Kapanggih kita, yan mahawan pati. Nghulun tumuduheng 
swarggane lakinta mwang kita. Mwah iki paranti sakcng hulun, 
tanggapi, haywa pepeka. Muwah warah mami iri kita kcnge- 
takena; kapunggih kiteng lakinta». 

Sumambah tang stri tumangga|)eng wacana sang mahá^anta. 
Tan lingen tckang stri. 

HOOFDSTL’K VII. 

Lumampah ta sang jatiwara ring madyaning (masana, kapanggih 
pwa ya si Wók^ir:^ kalawan Mahisawadana. gisyanikang Ca- 
Iwanarang. Satiiighalnya sang jatiwara datang umarek ta ycng 
sang mahá^anta, kalih mangastuting jengnira, si W<>k(Írsa mwang 
Mahi^wadana. 

Mojar ta sang ^ri Bharaciah: <£, wong wong paran kita sumam- 
baheng hulun, kalawan sapcki namanta; katanwmhan ngulun, 
jatcni mami>. 

Umatur pwa j'a si Wskïirsa kalawan si Mahisawadana: «Puku- 
lun, ature si Wdkcir^ mwah si Mahi.^wadana sumambahcng 
talampakanira. Kacisya pinaka nghulun de sang randcng Girah. 
Ngulun anecla sihira sang mahámuni, lukataning hulun». 

Mangling pwa sang yogicwara: <Tan kawaca pwa kita lukata 
(jihin, j’an tan Calwanarang lukata cjihin. Pamangkat kiteng Ca- 
Iwanarang, majara kita, nghulun mahyun mawacana». 

.Amwit anganjali si Wokcirsa tur anikel, mwang Mahisawadann. 

Sang Calwanarang sCdang mangaj apeng kahyangan ing cma- 
sana, wahu mantuk paduka bhatari Bhagawatl sakeng sapocapan 
kalawan ratjcicng Girah. Mawekas bha|aringuni: <Eh, Calwanarang, 
haywa pcpeka, inch surup.mta», mangkana ling bhalari. 

Sak^na ciatang si WOkfÍrsa inwang Mahii^wadana umatur 
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clumuhuti i sang ('alwanaraiig; aturnyeka \‘an sang yogic;wara 
Uharaclah clatang. Mangltng pwa Calwanarang: «E. kalinganya 
warang Bharaclah pwa ya ciatang; nghulun inangkc sumapahc 
riya». Lumampah ta sang Calwanarang, rawuh pwa yeng at'unira 
sang mahá wawal, sumapeng sang jiwatma, sang raycjeng Girah, 
lingnira: «Fwangkulun, bahag\-a sang jatiwara waranging hulun, 
sang yogïcjvara Bharadah. ManCcIa nghulun pituturancng rahayu». 

Mangling la sang munlndra: «Lah, nghulun mawarahe ng 
nitiyog\ a; haywa ta kita pinahagCng wuyungta, warang. Nghulun 
katakCna clihin denta mati-mati janma lakw agclch, maweh 
kalCngkaning bhumi, magawe dukaning rat mwang amamati 
sarat. Fira-pira denta aiiaclahi mala patakaning rat. Makweh ika 
wwang magêring. Kadalwan dentámawa mala pataka, amatyani 
wwang sanagara. Tan kawa^a kita lukata yan lan mahawan pati 
kalinganya. Iwa mangkana, yan duriing wruh pasuk-wCtuning 
lumukat, masa b'ta lukata». 

Mojar ta Calwanarang: «Kalinganyagêng dahat patakamami 
ing sarat; yan mangkana lukat£n nghulun, sang jatiwara; sihanta 
mawarangeng hulun». 

Mawacana ta sang munlndra: «Tan bisa nghulun Iiimukatcng 
kita kadi maiigkc». 

Mojar tcki Calwanarang, krodha, magëng dukanira rancieiig 
Girah: «Ndya dtining hulun mawarangcng kita, yan kita tan 
wruh mangliikateng htilun. Lemeh pwa kita nglukateng hulun, 
lah pisan-pisan nghulun angema.sana papa pataka. Ndak iCluh 
kita rCsi BharacJah». Ncher umigCl Calwanarang .sumiingsang 
iimurc kc^a, matanya lumirik, karanya tumuding i sang munlndra: 
«Fejah si kita mangke dening hiilun, yugi^wara BharacJlah. Sugyan 
tan wriiha kita. warang, iki groda mageng, iighulun teliihe, 
delêngin denta, mpu Bharaclah». Sak.^ia rCmêk tikaiig wrCksa 
grucla dcni sangCt drë.siinikeng Calwanarang. 

.Mangliiig pwa .sang mahámuni: «l.ah. ni warang. tCkakCn inanih 
pancluhta clen asangCt, masa nghulun gawoka». 

.N'ChCr binangCt denira tumCluh, mtjil tang bahni sakcng aksi, 
ghrana, karni.ia, tutiik, murub muntab ry angga sang jatiwara. 
Tan wighani pwa .sang yogl^wara, cnak dcnira rumCgCp huriping 
sarat. Mangling pwa sang mahá wawal: «Tan pcjah nghulun 
denta tCluh, ni warang; kakukud huripta dening hulun. Mogha 
kita mati ycng pangadcganmw ika». Vateka paratra .sang Ca- 
Iwanarang. Dadi rumasa sang maliámuni Bhamciah: «Ucluh, durung 
Dl. 82. « 
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mami mawaraherig kalepasan mareng ni waranfr. I.ah wastii ni 
warang kita liurípa manih». Ya teka mahurip Calwanarang; 
runtik manguman-uman iking Calwanarang, lingira: «Xghulun 
huwus paratra, apa pwa pukulun denta huripakeii manih?t 

Masama pwa sang munïndra: »Eh, warang, dnning hulun 
humuripakeneng kita muwah, durung hulun mawarah kitcng 
kalepasanta mwang tumuduhcng swargganta, kala)van maka- 
hilanganing wighnanta*. 

Mojar Calwanarang: *Uduh, kamahyangan si yan mangkana 
wuwus sang yogicwara, lumukateng hulun; nghulun sumam- 
bahcng lehu-talampakanira sang jatiwara, yan kita lumukateng 
hulun». Umuhun ta Calwanarang i jeng sang munïndra, inuhut- 
aken kalepasanira mwang tinuduhaken swargganya. Ri wusira 
winarahan de sang cri yogicwara Hharadah, amwit .sira Calwan- 
arang mangastuti jCng sang prawara. Ling sang mahamuni: 

Lah, mentas kita lukat, ni warang». Faratra ta Calwanarang 
siddha lukat, tununen ca'va s.ing rangdeng Girnh de sang 
jiwátma. 

Kunang si Wókcirsa mwang Mahisawadana samy asurud hayu, 
amalaku winikonana de sang mahamuni, i rchanika tan kawaca 
tumuta lukat sarCng kalawan rangdcng Girah. Sami winikwan 
ta kalih dc sang munlc'vara. Tan warnnanen sang Calwanarang. 

IIOOFUSTUK VIII. 

Sang jiwátmaka mareng Giralj tumilikeng mpu Hahula, mapa- 
jara yan Calwanarang huwus |>anitra. (,''R^'''a datang ta sira 
sang yoglcwara ing Girah, cumundukeng kabuyutaning wwang 
ing Girah. 

Umarek ta sira mpu Hahula i sang jatiwara, atur .sembah 
anuhun jeng sang mahSmuni. .Mangliiig pwa s.mg yogícwara: 
•Om mpu Bahula, nghulun umuhuta ri kita, ni warang Calwan- 
arang luiwus p.-iratra; siddha lukat dening hulun. I.aku kiteng 
nagara matura cri narcndra, yan Calwanarang hiiwtis i>ejah. Si 
Wflkcir.sa mwang si Mahi^wadana luiwus ariirud hayu, angawasi 
aniarekcng hulun. Aturanta yan nghulun liana ngkc*. 

.Am"it angafïjali ta inpti Bahula ri jeng sang mahámuni, 
lumampah ta sireng nagara. Tan katakena sircng hawan mpu 
Hahula, cígl'ra dataiig pwa sireng rájja, panggih cri narapati 
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tinangkil. Umatur tnpu Bahula; <Fukulun, sahaturane mpu Bahuia 
ing pada bhatara; pun Cainanaran^ .sampun paratra de sang 
muniwara; pun WSkcirsa mwang pun Mahisawadana sampun 
asurud hayu, angawa.si ing sang yogícwara. Sang munindra 
mangke woyeng Girah». Majar ta .sang natha: «E bahag)-a .si 
yan mangkana wuwusta mpu Bahuia; eh apatih Dhannmamurtti. 
pada dandana s\'andana inwang liman kita, ingung marCkeng 
sang mahAcsnta; lawan yayicwari milwa i rí ngong mareng 
Girah. Kita apatih mwang kanuruhan haywa pepeka denta 
umikwa ri ngong». 

ran amwas unimba sang prabhu Erlanggya marcng Girah, 
akrigan. Humung gumuruh swaraning gong gCi.iding atarung, 
pangrikning kuda krebetning dhwaja. Lampahnikcng watiwa 
sêsek; supenuh ikang hawan. Tan lingCn laku sang nátha ring 
lienu, clghra pwa ya praptcng Girah; jumugjug kahananira sang 
yogi Bharadah, haneng kabuyutáning wong Girah. Sa^latengircng 
kana maharája Erlangg\'a sinapa de sang jiwátma. *Om, om, 
pwangkulun -sang prabhu, bahagya yan datangeng hulun. Sang 
prabhu, nghulun kaukena ri pejahniking Calwanarang. Si WOk- 
cinu mwang si Mahi.sawadana huwus samásurud hayu, milu n 
uinilageng hulun». 

Mangling pwa cri naranátha: «BahagA a si pukulun yan pfijah 
iking Calwanarang. .Antyante tusta manahing huiun. .Mur mangke 
kalengkaning bhuwana. geleh-gelehning sarat. karesresing jagat. 
Pira-pira hutanging hulun ing lebu-talampakanira sang j-ogicwam; 
tan kCna hulun sahur. .Anghing hulun helem sumahura ing lebu- 
talampakanira .sang j-ogi^wara, dening tan sipi-sipi gCnge hutang- 
ing hulun». 

Mawacana pwa sang municwara; «E niskarana wuwus sang 
prabhu ikang mangkana. Durung telas pwa dening hulun 
umuhutaken iking Calwanarang. Ri huwiis pwa ya pejah. ya 
teka kahyuning huluii gawcnen hayu inuwah, ikang banaspati 
geUih-gelahiking Calwanarang. Dadjakena dangka iking Girah, 
praj-accitanen». 

.Xmintuhii ta sang narendra sotusira sang yogicwara. Mangling 
iniiwah ta sang inahácanta: «Sang prabhu umantuka juga kari- 
hin inareng rájya; nghulun lagj- amrayaccitta taletehiking Calwan- 
arang. Van nghulun huwus mrayagcitta ikang Rabut-Girah, 
nghuluii mareng rájya-nagara, umikwcng sang prabhu». .Mojar 
ta sang prabhu Erlanggya: «1*11^1111111, amit rapiitu lebii-talani- 
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pakanini saiig jatiwara iimantuka karihin maren{; kaciatwan. 
Kaputunira pun kanuruhan kantuncng riki, umiringeng lcbu-talam- 
pakanira marciig rSjya-nagara». 

Tan amwas mantuk ta sang prabhu. Tan waninfinening hawan, 
(ighra ilaiang pwa sircng katlalwan. 

HOOFDSTL'K IX. 

Lingen sang yogicwara Uharadah hancng Girah amrayaccitta 
Calwaiiarang. Bcya pwa sakeng sang natha; ken kanuruhan 
angarwaní ri sang mahAmuni. Ri huwusira amrayaccitta, siddhye- 
ngaranan Kabut-Girah, pinaka kabuyutaning wuiig Girah. 


Ri huwus sang mahamuni karyyanira tan amwas umilag pwa 
sira madampa syandana, ken kanuruhan mahawan acwa, umikn- 
weng sang jatiwara lakwa mareng nagara. Tan kantun sira mpu 
Bahula. Tan katakCneng haivan, c'ghra datang ta sircng nagara. 

Umijil sang prabhu Erlanggya sakeng kadatwan, amapagcng 
sang mahHmuni Bharacjah, ing jaba-kutaniking manguntur. Hii- 
mung swaraning gong gfincling pereret tanpa parungwan. 

Katon sang jatiwara de sang nátha, tumurun ta sang narendra 
sakcng sakaU, tumuly angiringakSn sang mahámuni mareng 
kacjatwan. LiiiinggihakCn pwa sang municwareng patani danta, 
kunang .sang nátha linggih woyeng palipir. Mojar ta sang narendra 
matureng sang maliá^anta: «l’ukuUin sahature pun Erlanggya 
kahatureng lebu-talampakanira sang jatiwara. Mahyun nghuliin 
umikuweng jéng sang mahámuni. .AnCda sih sang jatiwara tiimiita 
mataki-taki sang hyang dharmma; asurud-hayuwa tuminggalakCii 
buddhi mahala: ikang drCmba, moha, lobha, krodha, matsaryya, 
tresi.ia, sungsut. Sadhaka gorawa pwa dening hiilun. Huwiis 
prabhu ailakrawati nghulun, suka pradhana wahakawarahan, wayo 
sarwwa makweh. Kaptininghulun mangke wruha tingkahing kapa- 
tin mwang kang ungsinSn, wruha iking papa-swargga». 

.Mangk.ana aturira inahán'tja Erlanggya ing sang mahámuni, 
mangling pwa gri mahá Bharadah: íLhluh rahayu dahat wuwiis 
sang prabhu; ainyanta yuktinikang sarat j-an mangkana. Kita 
pwa rumegepeng sang h.vang dharmma». 

Mojar ta .sang nátha muw.ah umatiir tingkahing sasari: «I’ukiilun 
pira geiigikang sasari katurcng lebu-talampakaiiira punang pirak? 
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Winarah jugcki putiinira ring nisla-madyamnttama ikaiig sasantun ►. 

Mandika ta sang mrêdu ing sang prabhu; «Niskarana rCko 
tingkahing beya. Vadyan tanpa beyalia lan atCguh tuhuwa 
kcwalaguru, pada kalawan abcya. Ring abcya yan tan atëguh 
tuhu ring sang guru, pada kalawan tanpa bcya. Nghulun mangke 
waraheng bc> a. Ikang pirak sabhuwana ngaranya, pongkab sabda 
ngaranya. Baturing sasari gung 1600 kani.sla; baturing .sasari gung 
4000 madyá; baturing sasari gung 8000 uttama; baturing sa.sari 
gung 80000 uttamaning uttama ngaranya. Yeka gung-liting 
sasari. Iwa mangkana yan tan atfiguh tuhu dcnya maguiAvan- 
gurwan paqla kalawan tanpa sasantun. Kang atttguh tuhu juga 
maka sasari; bota tan bota. angel, nora udan nora panas, yan 
pangutusing guru. linakw'an juga. Tan wínang manikclakën sapa- 
tuduhing guru. Ya teka maka sasarí. Uttama yan agung sasantun 
tur attíguh tuhu mwang tanpa nikelakCn tuduh; uttama dahat 
\*an mangkana. Kita pwa sang prabhu yan pajCnging karjya 
moyahharCngan, sakahyun íri narapati juga doning sasari». 

Mojar ta cri narendra: «Ikang ww'alung iwu pukulun kalakwan 
de ranak Icbu-talampakanira. katureng ^r! paduka munliulra». 

Mangling ta sang jatiwara; *Lah amangicjepakén nghulun ri 
wacana sang naranátha. Nghulun mawarah tingkahing pu.spa: 
seilah pitu-Iikur ingapwan, wadahi ing sanggan linggany rukma, 
pucaki sotj-a mirah. SCkar-uranika kailcana mwang salaka luru, 
l»alu dcn anipis-gunting ika; wijanj-a mirah sahananya. Hana 
pwa sasar-sasaranta atapa, satiba-tibanta kinamulen ing rat mwang 
kinatonganing bhuwana jagat». 

.Amintuhu ta sang nStha ring sapawarah sang mahamuni. 
Saksana motus ta sira mangdandani puspa mwang sekar-ura, 
wija. Sampun pwa >*a adan papajangan antyante langenika. 
Sang prabhu sampun malih sirádus akajamas, kalih sira paramc- 
Cwarfnira. Sampun m.alih sangkCp ikang .saji-saji. Marek ta mahSraja 
Erlanggj’a ing .sang mahamuni Bharadah ngkaneng papajangan, 
tan sipi-sipi lalehnika. Kumutug kukusing asep-a.sep mwang dhupa- 
dípa. Humung tang tabeh-tabehan mwang gong sangka pererct 
umuni. 

Mangandika pwa sang jatiwara: «Eh para ngkc kitinaku sang 
prabhu. Mangkc kinon sang hulun angomani ri kita, kita ngong 
.sCijepi basaja ing kcne juganakinghulun. Ngong sCdCpi kita 
Jatiningrat pu.spatanta». 

Sumambah ta sang prabliu kalih paramccwarlnira ri sang 
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yo(ji Khara<jHli. Iii^jisar ikanp ptispa ing .sangkti (iinasaran pasthan 
kaflcana. Kcsar pinp tiga ikang puspa, sinCdCpan pwa sanp 
prabhii kalih |ïaramcíwarinira de sanp mahScanta. 

Nahan w'inarah-warah ta stra Iwirinp sang ht'anp dharmma. 
Têla-s pwa deniráwarah, ya tika n umuhutakên rinp nitiyopja 
rah.aywanikang lampah linakwanira. «Ikang atapcng rájya mwang 
atapieng girí-wana. lyan tingkahing caturacrama, Iwimya; grehas- 
tana, wanapastra, biksuka, brahmacarika. Artinya: agrehasthana 
ngaranya wiku arabi, anak-anak, aputu. Wanapa.stra ngaranya, 
wiku a<Jukuh tengahing alas geng; wana ngaraning alas, patra 
ngaraning gogo<Jong mwang susukét; mar>y amangan yan tan 
olihnya ngrenggnt suket-go<Jong ngkaneng tjukuhnya. Ikang 
bik.suka ngaranya ikang mahápandita mukti; wenang mama- 
tyani. wenang adrfrivya kawula sakalwira, mwang sakawn- 
nganing wïvang maka huluna; mapatni. mangjajamaha. tan 
sikaraiien dc sang prabhu, apan huïvus linggihanya mangkana. 
Brahmacari piwa ngaranya: hana cukla-brahmacari. hana tan- 
tresna-brahmacari.hanasawala-brahmacari, hanabrahmacari temen. 
Qukla-brahmacari pwa ngaranya: anaking alebu-giintur durung 
wriih ra.saning sekul ulam mwang rasaning salaki-sapatni durung 
wriih; ajar-ajar sangkan rare, yeka cokta-brahmacari ngaranya. 
Ikang tan-tresna-brahmacari ngaranya: anemu warah hayu 
mwang ra.sa sasiki tur karasa denya, atinggal kadadin mwang 
atmaja, patni, tanpa karana, anuly ajar-ajar; ycka tan-tresna- 
brahmacari ngaranya. Sawala-brahmacari ngaranya: hawan atukar 
tcka swaminya katitihan pwa ya mcrang; makanguni ingadu 
dcning tuhanya tanpa ngenoh, merang pwa ya anuly ajar-ajar. 
sawala-brahmacari ika. Ikang brahmacari temCn pwa ngaranva, 
•sarupa-rupaning wiku, yan wriih ring ra.sa kabch mwang wruh 
pasnk-wCtuning jagat. unggwanya, yeka brahmacari temCn nga- 
ranya. Yeka linggih sang paijijita sowang-sowaiig. 

Kalawan kitánakii sang prabhu, haywa kita tan umiring ting- 
kahikang kuna-kiina; haywa ngurangi mwah nglCwihi sita-sitan- 
teng bhuwana; kang hana ing kuna den hana mangke. ikang 
nora ing kuna den nora ing mangke; ikang katama-katemu den 
maksih denta humiring. Haywa tan gama-gamanta w'ck^. Hana 
Dewa<;.xsana, Rájacásana, Rájaniti, Rájakapa-kapa. Maniicásana. 
Resicásana, Adhigama, jCnengakCn ika kabch. Inak pwa pamuk- 
tyantcng sarat mafiakrawati kiteng bhumi jawádi ngke, tapi 
tekeng nii^ántara kaw.a(;a. Inak támbeknikang sarat kabeh denta; 
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makitiii'tuii kit» huwu.s watêk sanjí iiyaoR dhariiuiia; wruh 
kramaninj» jiati kalawan hurip; wruh ing swargga-naraka; was- 
pada tekeng kahulihanta; wruh kita jiasuk-wetuning rat ka- 
beh; tan haiia kasang.sayanteng bhuwana. Enget-engCt haywa 
Iuj>a>. 

Matur jiwa sang natha ing sang munlndra: «Atetja tanuja lebu- 
Ulampakanira sang mahaca«ta ri pitutur sang yogi^wara. tCla-s 
ta inuhutáken kabeh de saiig muniwara. .\ntyantc sih sang 
satwika ing ranak sang dharmmatma. Padang mawingang-wingang 
rasani hatining ranak sang wa^citta». 

Huwus pwa mangkanáluwaran kar>ya sang bramila. IniwC ta 
sang gramanerika; pinupundutaii ta«}ah, tan ilang takonakána; 
ingayap de sang nátha. \Vu.s andalu dumunung sircng yaga-dan* 
t.'ïmregil sang maliámuni. 

Kfljing amwit ta sircng sununira. mandika pwa sira saiig niaha 
waksa: «E sang prabhu, amwit ramantanaku, kaki bramila, ngliulun 
umantukeng a^ramat. 

Maturpwasang bramila: •Singgih pukulun, lebu-talampakanira 
atoHheng a^rama. Mangke 5tm.-ija sang mahámuni lagy angatur- 
aturi i jeng sang jatiwara>. 

Mojar u muwah sang nStha ii umutuscng apatih mwang ken 
kanuruhan, umiringeng sang mahSïanta. muliha mareng agrama; 
samy adandana sjandana, aliman, kiida. 

Ingaturan ta sang yogi^wara de saiig prabhii yatra limang 
kevi. tayan seket pangadCg, hema lyan nawaratna sarwwa makweh; 
mwang kawula juru-sawah satus, kebu lyan sapi-jiagawe makweh, 
katureng sang mrCdu. Mangling pwa sang mahámuni: «.•Xtarima 
nghulun ri atur-aturta, .sang prabhu. Hana pawekas mami i rí 
kita, haywa tan wilaseng kasyasih, makanguni ring sang paridita 
haywa tan mule>. 

.Atur sembah ta sang narendra i sang mahámuiii, musapi jCng 
talaniiiakanira sang yogi Bharadah, ingenahaken ring wunwunan 
de sang nátha. 

Mangling ta sira muwah sang jatiwara: «Lah kaiituna anaking- 
hulun, haywa tan mengCt sapawarahing hulun>. 

Lumampah ta sang yogicwara munggiveiig sakata. iniring 
dcning apatih mwang kanuruhan. tumCnggung. Tan katakCneng 
henu, cSRhra d.atang pwa ycng acrama cmasana. .Amwit manga- 
stuti ing jengnira keii ajiatih mwang kcn kanuruhan, tumeng- 
gung, samy atolih sireng kadatwan, Tan warnnanen ken apatih 
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mwaiig kcii kaiiuruhaii, kcii tiimCngj»unc sampiin kcsah sanj»- 
kenj» acrama. 

Sanj» yogl^wara sira língCn. Sinung.sung ta sira ilcning piitri- 
nint mangaran Wedawati, pina(tag ta sireng gu|)ura. Suka ta 
manah sang yoglgwara, parCng sira maiitiikcng acramanira. 

HOOFD.STL K X. 

Wiiwiisen (lolahira ^rl narendra haneng nagaranira; siika 
winyakréta manahira. Inak ikang rat kabeh ri pangadCgira; tuwi 
eweh tan hana. Kunang hawan ikang nggwanya ahrit, pambe- 
galan, ingCnahan pwa ya wwang, dinadyakCn desa. Henu ikang 
katCgalan tinanCman groda mwang wudhi jinajar-jajarnira. .Ahcb 
ikang wwang lumiwat hawan. Tan lingCn pwa wong nii.sántara, 
samy ahidëp mangawula ring sang nátha. Sabrang: Falembang, 
Jambi, Malaka. Singapura, Patani, Pahang, Siyem, Cêmpa. Cina, 
Koci, Kéling, Tatar, Pego, ing KCdah, Kutawaringin, Kute, Bangka, 
Sunda, Madura, Kangayan, Makasar, Goran, Wandan, Peleke, 
Moloko, Bolo, Timur, Dompo, Bima, Sambawa. Sasak; .samang- 
kana kwehikang nu^ntara asrah ujieti marCkcng sang (irabhu, 
apii.spata Jatiningrat, mahSrája Erlanggyábhi-^kanira. Brahmana, 
bhtijangga. rfesi, .samyánglinggihi cásananira sowang-sowang. Inak 
|)wa kabeh tCkaning tanayanthani. I.anduh ikang hudan, dadi 
ikang tahun, amurah kang sarwwa tinadah. Ikang wadwa samv 
atata, anut tingkahing alawas. 

Hana ta piitranira kalih siki, samy anom pCkik ikang rii|)a. 
Sira ta jagádCgakCna prabhu. Anganti lagi kcpwan prCnahani- 
rángadCg. Mahyun adCgakCneng nusántara sasiki. sasiki inanga- 
dCgeng Jawadipa. I.agi sandeya daya sang prabhu. .Apa karaganya 
mangkana ? I rehaníka putránwam tan wruhing rch. Manawi 
kirang dana awasana tanpa wadwa ring wCkasan. Marmaning tan 
.sinung mangadCga ring doh. Anghing kaptining sang nátha, 
mangadCgcng BantCn sasiki. mwang ing Jawa sasiki. .Apan Bali 
maparck (jada kalawan maksihcng Jawa. 

.Angrambang ta sang narendra ing ken aiiatih, tumCnggiing. 
rangga, kanuruhan mwang ri mantrinira kabeh. mojar ta cri 
iiarcndra: «Kaptininghulun, apatih. hana kita mantrininghulun 
kabch mwang kanuruhan sadaya; nghiilun mangadCgakcna ratu 
putraning hulun ing Bali sasiki mwang ring Jawa sa-siki. Angapa 
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iJeuta nf'rasani? Xghnhin malih lagy akcn atnarck tumariyeng 
Iebu-talam{>aknnira guruninghutun». 

l’matur pwa ken apatih mwang mantrinira kabeh. samy aning- 
gihaktin yan matura marcng sang yogï^w'ara. Mandika ta sang 
prabhu motuseng kanuruhan marekeng acrama. .Amwit angafljali 
kcn kanuruhan ing sang nátha. lumam]iah ta sira ken kanuruhan 
munggweng syandana. Lcpas ta lampahikeng kanurahun; tan 
kawan.ineng hawan, (ighra datang pwa yeng acrama. Tumurun 
ta ken kanuruhan sakeng sakata, umaiïjing ta sireng gopura, 
fianggih ta sang mahá^anta sinewa deníng cisyanira. Sumam- 
brama .sirSnaftcng sang kanuruhan: «Om, om. bahag}-a kita laki 
kanuruhan. .Afieki karj-janteng hulun marcng a^rama?» 

L'matur kcn kanuruhan: *Pun kanuruhan ingutus de ranak 
lebu-talam{>akanira pukulun, kinen tumariya sang yogígwara, 
dcning putra kalih siki mahyun adegakena ratu ring Bali .sasikí, 
ratu ing Jawa sasiki. Mangkana patarj y anak lebu-talampakanira 
ing sang mahámuni. Sándika sang waccitta tínurut dc ranak 
sang dyaya». 

Mangling ta sang wícaksana: «Kalingane mangkana kar^ sang 
prabhu. Tan kawa<;a yan mangkana. .Apan ikang i Bali tuhu 
tan hana ratun)*a ngadeg mangke, anghing hana sira sang 
yogí^wara umunggwing aQrameng ^'ilayuktidcsa, kapreijah tuwa 
dcning hiilnn. .Antyanta deni kacaktinira, sira mahámuni Kuturan 
pu:)(>atanira. Nghulun mareng Banten dihin marekeng sang mahá- 
muni ing Sukti, anedaha nugraha sang mahácanta. Kita pwa ken 
kanuruhan, {>amulih mareng nagara, aturakencng sang prabhu 
sa{>akataning hulun i kita. Yan raw-uh nghulun sangkcng Banten, 
anuli mareng nagara amarekeng anaking hulun umuhutakena 
saulihing hulun kata sakcng Banten». 

.Amwit angafljali pwa kcn kanuruhan, mantnk ta sireng nagara. 
Kesah ta sira sakeng acrama, tan katakena ikang kanuruhan. 


HOOFDSTl'K .\I. 

Wacanan sang mahámuni Bharadah. Mawekas wekas sireng 
putrinira sang Wcd.-iwatf: «Eh putrininghulun, haywa ta kitáge 
lejias dihin. Heren hulun datang sakcng Banten. Kalawan duniug 
huwus lagi kar\ yani nghulun. Helem kita parCng kalawan nghu- 
lun». Mamisingfjih pwa ya sang {>utri. 
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Liimainpah ta saiifj mahá^anta Kharadah marcii^j Hantcii flate- 
iifjenj» acrama Sukti. Kunang tlesa kanfj kahawan sakenu acra- 
meng cniasana ing l.cmali-tulis: ri Watulanggi, ri Sangkan, 
Kanasara. ring Japan, Pavdawa, Kuburmirah, kapcring dcseng 
Campaluk, ring Kandi-kawiri, Kup’-kup', i rika ta siramrCgil. 
Edjing liimampah ta sira kadungkap tang Kapulungati, ring 
.Makara-mungkur. ring Bayalangu, L’jung-alang, PawChan, l'a- 
bayCman, ring Tirah, ring Wunut. ring TalCjja. We-piitih, mwang 
ing Genggrin, Gahan, Pajarakan, ring Lesan, Sckar-rawi, ring 
Gading mingCr mangalor .sang mah.'imiini alaku, ring Momorong, 
l’juiig-widara, ring Waru-waru, ring DalCman, I.Cmah-mirah, 
ring Turapas, Kanu-Iangu, Gunung-patawuran, sang hyang Dwara, 
Lagtiiidi. Pabukuran, ,AIang-aIang-dawa. Patukangan. ri Turayan, 
Karasikan, Kalawan, Hijin, ring Klaran, ring .AndClan, cighra 
datCng sireng Sagara-rupCk sang jatiw.ara Kharadah. Manganty- 
akCn wtvang manambangi. Tan hana kadiiyya de .sang maha- 
muni; dadi hana rw^nikang kalatlcang ngkaneng kikisik, yeka 
ta kambangakcna ing .samudra, titihana dentra sang mahamuni 
Kliaradah. Tcka ngadcg ta sireng rwanikang kalancang, mangetan 
laku sang yogícwara anujw ing aranikang Kapurailcak. Ing kana 
ta sang yogicwara Bharadah tumurun saking rwaning kalaficang, 
singidakCna ikang rwaning kalancang de sang mah.ïmuni. I.u- 
mampah ta sira mareng acrama ^ilayukti. Tan wacanan leka 
lampah sang mrCdu, clghra pwa ya prapteng Suktidesa, alinggih 
ta sircng kana yaca patamwan. 

Ya teka sang mah.ámuni Kuturan sCdéngnira mayoga. Masowc 
tan mijil sira sakeng dalCm acrama, pijCr angulaliakCn yogaiiira. 
Saranta bilala .sang niahácanta Kharadah mangantyakCn ri kang 
patamwan; ya teka mangCnangCn toya sira, wangCn gulu sang 
mah.’l Kuturan ikang wwe. Maksih juga sira mangiiIahakCn 
yoga, tan wikara. IngangCn-angCn muwah sCmut-gatCl; kiimam- 
bang ring toya angrCbut, angCbCki kaiija sang jatiwara mpu 
Kuturan. .Maksih jtiga dcnira mayoga. Dadi ilang asat Íkaiig 
er, kadi ingusap ikang sCmut-gatCl. .Sampuii mulat ta .sira yan 
hana datCngan palibhayanira sakcng LCmah-tuIis, anghing sira 
wruh. .‘\wa.sana ma.snwc timCdal pwa sira mareng 
patamwan sang yogicwara mpu Kiitiirag. Tumurun ta sira mpii 
Kharadah sakeng salC patamwan, binagyakcn ta sira mpu Bha- 
radah de sang mahámuni Kuturan: •Om. om, hahagva laki 
pantcnbhayaning luiluii. .Afieki karjyante nghuluii. dingaiAvan 
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tjaienR? 1-ah si iialibhaya samy alingRÍh. Malawas kita tan 
tamweng hulun*. 

Manembah ta sanR crt Bharaclah anuly alinggih. Nehër atu- 
rircng cri Kuturan; lingnira sang Bharadah: «.^suruda 

nghulun ri pambage sang munindra. Muwah sadhya panten- 
bhaya sang mahámimi marékeng sang yogicwara, palibhayanira 
mahyun aneda sukanira sang jatiwara. dening cisyaning pan- 
tenbhayanira, pukulun ratw ing Jawa, bhiseka mahSraja Erlang- 
gya, apuspata Jatiningrat, maputra pwa ya kalih siki. Punika 
ta jagengadegakeneriking Bali sa.siki, sasiki malera hancng Ja- 
^^'adipa. Knak tumuli Bali mwang Jawa tunggala; mangkana 
kapti pantenbhaya Iebu-talampakanira>. 

Mandika ta sang cr! munïndra Kuturan: «Kalinganya mangkana 
pwa kahyunta para ngkc, robhaya. Tan paweh nghulun yan mang- 
kanaha. .Nggulun un wruh rika umadegakena ralu ring ke 
Itali; ya riki apan hana jaga pakáwaniya, kaprenah putu dcning 
hulun. Vcka jagengadegakena ratw ing Bali>. 

.Angling pwa cri Bharadah muwah: «Pukulun, umatur juga 
manih palibhaya sang jatiwara ing lebu-talampakanira. Ikang 
nusántara kabch ta pukulun, ikang bhumi agung-agung samy 
aedCp mareng Jawa, sami asrah upeti kabeh», 

Mawacana sira Cfi Kuturan: «Niskaraiia ika kabeh asrah upeti 
edep marcng Jawa kabeh. Yan ing kcne ng Bali tan paweh 
nghul un yan mangkana. Suka ingsun yan lurugCn sabhumekena; 
lah saántuk-antuking hulun lekasa. Yan nghulun huwus paratra, 
samana ta sakahyuning ratu Jawa areha iking Ba1i>. 

Nehcr tumurun ta cri Bharadah anulí metu ing jabaning acrama. 
Ya tika ngenaken lindu sira, tan sipi-sipi gengikang litidu. WrCk.sa 
sCmpal lyan tang rebah. Wwang haneng tCpinikang wwc tiba 
keleleping toya. Fatani wccma akweh rCbah. Kag\'at ta wwang 
sanagareng Bali, makon tumakwaneng sang mahá Sukti. Matur 
wwang utusan ing sang jatiwara: «Pukiilun, punapa rCkc ajaripun 
ptinang lindu, antyante bangCt giingikang liodu?> 

Mandika ta sang ct1 yogicwara mpu Kuturan: «Hat'wa kita 
sangsaya, patja apagCha juga kitcng nagara. Atithining huliin 
.sakeng Jawa ambaflcaneng mami; yeka mangênaken liniju». 

.•\mwit aiiambah ikang utusan sakcng kadatwan, lumaju 
umantuk, tan kacarita ika. 

I-ingen sang cn Bharadah. Anuli kesah ta sira sakeng acramcng 
Qilayuktidcsa, C‘g^r3 prapta sircng Kapuraflcak. Sak^^na pinet- 
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iiira rwanikaiiK kalailcang. titihaiia mangkc ing t«<ya. Va tika 
kalëlíp ika rwanikang kal£wih. .Akarana pwa sira muwah tumitih 
ikanang rwaning kalaOcang. kalelcp ta sira muwah. Sandeya ta 
sira ri angganira sang maha Rharaclah. angling pwasira: ‘Bhoh 
umapa karar,ianing hulun kayeki; kaya tan rawuheng jawadipa 
muwah nghulun». Tandwa mcnget-éngct sira ri twasira: «K du- 
rung amwit pwa nghulun ing uni ri .sang yogicwarcng Sukti. 
Lah nghulun malwi amiteng .sirai. Lumampah ta cri Bharadah 
datangcng sang yogícwara Kuturan. ^,'lghra prapta pwa sircng 
acrama panggih cri raahamuni Suktidesa. Sumêmbah ta sang 
9 ri Hharadah amwit: ‘Piikulun, amwit pantCnbhax'a lebu-talam- 
pakanira sang jatiwarai. 

Mangling ta sang yogfcwareng Sukti: <I^h pamangkat ta 
kitanteninghulun, hayii lumastariva». 


HO<3FDSTl’K .\ll. 


Kesah ta sang mpn Bhara«lah sakeng a<;rama, lcpas lampahira 
Cighra prapteng KapuraOcak. Tumitih ta sireng rwaning kalCwih, 
enak dcnira n umilag angulwan, clatang ring Sagara-rupek; 
mCntas ta sireng kana sang yogicwara Bharadah. Tan lÍngCn ta 
yeng hCnu lampah sang mahAmuní, gighra (latang sireng nagare 
Daha; panggih ta sira atmajanira sang naranAtha Krlangg>a, 
sedCng tinangkil. RawCh sang yogi^wara Bharailah mahawan 
gagana. Kag>-at i’an mangadCg ta sireng madyaning pahCman, 
pinekul haryanira de maharaja Krlanggya, ingCnahakCn ring 
embun-Cmbunaníra. 

Mangaksama ta sira sang munigwara: • Díluh putraninghulun, 
kita laki sang prabhu; tan pantiik don nghulun mareng Raiiten. 
Tan suka sira sang a<;ramc ng (,'ilayuktide.sa, yan putra saiig 
prabhu mangadCgeng BantCn sasiki. Bendu dahat sira tan pawch. 
KaprCnah putiinira jagcngadCgakCn ratu. Mangkc angaywani 
yaca-manira. Nghulun meh tan clataiiga ing Jawadipa malih. 
Tumitih nghulun ing rwaning kalailcang, kalelcp.. 

Mangling pwa sang prabhu nehCr mangafijali ing jCng sang 
waccitta. umatureng katwangira: «Hnkulun, sampuii pati kudii 
lebii-talampakanira. yan maiigkana. .Apan tan sipi-sipi kagaktinira 
sira sang yogicwareng Bali. Van kiiilwakena awa.sana amigraheng 
aiigga. Punang kc riking Jawa juga kang pinar^va.. Mojar ta 
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sang nibrata: <U iya iku wuwusta prai.ianing bulun, .sang bhupati; 
aranancng Janggala mwah Kadiri. Haywa masowe, dandani tumuli, 
mupung hulun lagi hana ngkc; iighulun umantukeng dunungan 
dihini. 

IniringakCn ta sira sang ko^ali mnntuk marcng dununganira 
de ^ri narendra mareng yaca-danta. Irika ta sircngaturan daharan 
de sang nafanAtha. Tan kawacanaha sang maha Bharadah. 

Wacitanen sang nStha. Mijil ta sira muwah tumuduh magawaya 
pusadhi kalih siki, kalawan magawaya taratag unggwaning manges- 
trenana putranira, dera adcgakCna oghani kalih, makanguni ikang 
papajangan antyante lalChnika. ikang saka ingulCsan palisir. 

Tan wariiijanen ikang sarwwa kailcana mwang nawa-ratna, 
inantyanUi kabhina-bhina dahat. Ikang pu.sadhi ingadCgakCn wetan 
sa.siki, kulwan sasiki. Ikang para guruloka, sang brahmana, bhu- 
jangga, sang rCsi sama cumadang sira kabeh jaga mangastwakena 
ing pangastren. 

Sang putra, sampuning abhu.saija, mtjil ta síra ingestrcn kalih, 
sami munggah ta sircng papajangan. Pinasilih ta sireng kana. 
WinastwakCn denira brahmana, bhujangga, rCsi, denikang samy 
angadegakcn ratu kalih. Humung sw'araninggong, gending, pereret 
mwang tabch-ubdhan kabeh muni. 

Ri huwtisira sama ingastwaken .sami munggah ta sira ing singa- 
sananira sowang-sowang. Mantyante halCpnira tininghalan. Ikang 
munggwing singasana wctan ingaranan prabhw ingjanggala, ikang 
munggw ing singa.sana kulwati ingaranan prabhu ing Kadiri. 

Ri .sampuning mangkana samy agawe kadalwan sira atingkah 
kalanganirasowang-sowang. ingaranan Janggala-Kadiri. Dadi mang- 
kana sainy enak ta sira denira samy angadCg ratu. 

HODFDSTUK XIII. 

Ya teking wCkasan umidep.-tken pistinaning nitinira sang nathcng 
Kadiri. Dady am.angtin yuddha. Lurugen sira rakanirasangnátheng 
Janggala, dera sang n.ítheng K.adiri. .Adan pwa sira wajcndra 
lumurugeng Janggala. 

Rtimenge ta sira sang nStheng Janggala yan sira linurug de 
•sang nathcng Katjinten, manangkil .sireng bhra ramanira, matur 
sireng sang natha tuwa, neher atiirira: «Bhra rama haji, palik- 
haji linurug dc ranak-haji ing KadintCn». 

.Mojar ta saiig prabhu Erlanggya: »Hih anga(ieki kalinganya 
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maDgkana. Haywa kitáge lumawan, Nghulun lagy angcnkcna 
marcng Kadiri. Pamulih juga kite Janggala dihin». 

Amit pwa sang nStheng Janggala mantuk (ighra prapteng 
Janggala. 

Sampun umintar totusan sang prabhu tuwa mareng Kadiri, 
sumayuteng náthcng KadintCn, sumapiheng yuddhanir.a. Tan 
inidep pwa ya dcni sang nátheng KadintCn; lumprug jugeki 
ugranira marcng Janggala. A.srang ta swaraning tabeh-tabehan 
mwah pcrcrct lyan gong gCtiriing humung ambarung tanpa paru- 
ngwan awor lyan pangrikning acwa, liman mwang krêbetning 
tunggul. Lampahning kuda umiku scsek supenuh. 

Sira sang ing Janggala manih sampun adan rak» amapageng 
wajcndra Katjiri. SCsek supCnuh kwehning wadwunira. Humung 
swaraning tabeh-tabehan. Dcning .safljata n umilag, kadi guntur 
wahu datang. Ikang cucuk sampun apiigut. rame anglwangi 
linwangan. Tan katakeneka. 

WacitanCn prabhu Erlanggya. .Matur ta sireng sang yogfgwara, 
makon sumapiheng yuddha. Lumampah ta sang mahScanta, 
jumugjugeng sang nStheng Kadinten. ^lghra datang pwa sircng 
kana, panggih ta sang náthcng Kadiri alungguh ing patani, ti- 
nangkil dening wadwanira. Lmulat ta sira yan sira sang yogi- 
twara datang, tumurun ta sang nátheng Kadiri, atur sembah Í 
sang municwara, neher sumapcng sang krftta mambhag> akCn. 

Mandika ta sang nibrta: «Asuruda nghulun ri pambagenia, 
nátha putu. Doning hulun mara ngke sumapiheng yuddhanta. 
N’ghulun umaraha amarwa ampihaniki ngjawadipa ngkcne. IdCpCn 
nghulun, putu. Yan sang nátha tan pangidcpa sarching hulun, 
ndak tibani kita upau. yan kita arebuteng sanakta muwah», 

Mojar ta sang nátheng KadintCn: «pnnapa ta. pukulun, putii 
sang mahámuni tan edCpa sándika sang mahásatwika». 

•Mangling ta sang wa^citta: «kitcki. putu sang prabhu, kama- 
yangan si yan huwus erlep kita sawiiwusinghulun, Pakari kiia 
putu, nghulun mangkateng Jaiiggala, sumapihcng yuddhanira 
aki putu nátheng Janggala. Nghulun manibakena supata ing 
nátheng Janggala». 

Lumampah ta sang mahá^anta Kharadah mareng Janggala. 
Tan wan.ii.ianen ing hawan laku sang nibrata. ^lghra pwa ya 
datang ring sang bramilcng Janggala, panggih ta sira tinangkil 
ilening wadwanira. Linulat pwa sira yan sang yogi^wara datang, 
lumurun ta sang náthcng Jaiiggala sakcng palinggihanira, tuinul.v 
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angaturakén sCmbah pangabakti ing sang waccitta. NíhCr mang- 
ling ta sang cri bhupati Janggala: •Bahagya pukulun sang 
munlcwara, punapa sadhya lcbu-talampakanira, matangj'an tC- 
keng putunira. Samy alinggih ta pukulun sang munlndra>. 

Sak^na linggih ta sira sang yogigwara, nchcr mawacana ta 
sang wicaksana; «Sadhya mami mareng putuninghulun sang 
prabhu, ngl\ulun sumapiheng yuddhanta. Ing uni nghulun sang- 
kcng arintcng KadintCn sumapihcng yuddhanika. Xghulun ama- 
nsaha upCtinta ing jawadipa ngkcnc tckaning tana\ an-tani kabch, 
lyan kang kahatureng ramanta anak ing hulun. Nghulun matuta- 
kCna ri kita masanak. IdCpCn nghulun, putu. Sama kita ndak 
tibani supata, yan kita bclaha manih. Haywa ta kita, aki putu, 
c^Cpan ing wadul-wadulan pisuna. Haywa tan gaman-gamanta 
weki^, kita sang nátha putu>. 

Matur pwa sang náthcng Janggala; «E sang mahámuni, puna- 
pcki, pukulun, putu lébu-talampakanira tan umidCpa ring aiidika 
lebu-talam|>akanira sang muniQwara, apan umuhutakCn ring ra- 
hayu dahat, sang mredu>. 

Sampunikang mangkana samy angundurakCn wadwanira so- 
wang-sowang sang nátheng Kadiri mwang sang nátheng Jang- 
gala. Dinum ikang dcsa kabeh dc sang jiwátma mwang tckang 
tanayan tani kabch. Samcling ta sirc ng ampihanira sowang- 
sowang; sama krCta ta sira kabeh. 

HOOKDSTUK XIV. 

.Mantuk ta sang yogigwara mareng nagaranira cri Erlangg\ a. 
panggih sang prabhu tinangkil. L’mulat ta sang nátha yan sang 
mahámuni datang. tumurun ta sira umu.sapi jCng sang muni- 
^wara, CnahakCncng Cmbunira. Mawacana ta sang munl^wara. 
«Huwu.s ngliulun sumapiheng yuddhany anakta, nChCr nghulun 
adum desa kabeh. Kada cling ampihanya sowang-sowang; saina 
krCta kabch. Nghulun tibani upata j-an silih corokana kang 
ampihan. Samj' amituhu putrantánaku. 

Mangke pwa kaptininghulun. pranajane kcn apatih, jiatiheng 
Janggala, tosining keii kanuruhanira patihcng Kadiri. Iku ta haj’wa 
arCbuta; den abCcik pwa «lcnj a anggagading. Sama ndak tiliani 
upata. Matangj an nghulun mangling mangkana, i rchanc kang 
apatih mwnng kamiruhanira samy ahyun asurud hayuwa, sama 
milw ing anakinghulun sang prabhu, tumaki-taki iiig sang hjang 
dharmma>. 
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Umatur ta -sang nátheng katwangira: «Singgih dahat pukulun 
sama sang yogicwara. .Mangke ta pukulun pun apatih mwang 
pun kanuruhan mahyun umikuwa lampah sang satwika, sumurud 
hayuwa tumakí-taki sang hyang dharmma, amalampah nugraheng 
uyah-arengan. Kunang kapttnipun anganggeya madliya, ikang 
sasari patang iwu kang katurcng sang mahámuni*. 

Mangling ta sang nibrata: «Va dahat kaptineki, ken apatih 
mwang ken kanuruhanira, dene mahyun tumutcng anakinghulun 
sang prabhu duka-nastapa. lah dandani haywa sowe, nghulun 
mahyun mantukeng acrama". 

Sak.saita dinandanan tang sasari mwang puspa; sama sangkfip 
tekang saji-saji. Sama atigasan ta sira ken apatih kalawan kcn 
kanuruhan. Ri huwusnya sinCdepan winarah-warah pwa sira sang 
hyang dharmma. 

L’matur sang nátheng katwangira: «Sampun karyya ken apatih 
mwang kanuruhan'*. 

Mandikamuwah sang mahámuni: «.-Lmwit ramanta, sangprabhu, 
nghulun muliheng acrama. Warah-warah denta kcn apatih mwang 
ken kanuruhan». 

Matur sëmbah ta sang nátheng katwangira sarwi umusa|) 
talampakan suku sang maháprajíla Cnahakena ring embun-Cmbu- 
nanira <le sang nátha Hrlanggya. 

N umilag pwa sang kucali. Kunong sang apitih mwang sang 
kanuruhan mahyun umikuwcng sang bhiksuka, tan sinung de .sang 
(antátma. Samy angaturakCn sCmbah pangabckti ta sira, sarwy 
angusap talampakaning hart'i sang yati. 

HOOFUSTUK XV. 

Eiiak pwa laku .sang satya. Tan wacikanCn ing hawan, cighra 
(iatang ta sira ríng acramanira, panggih ta putrinira ngkana. 
.Mujar ta sang Wcdawati: »E ICbutalampakanika pweki ilatang», 
tumurun ta sang Wcdawati sahátur sCmbah. 

.Mandika ta sang krCpanu: «Datang hulun ibu, malawa.s nghiilun 
mahyun mantukcng agrama, durung huwus juga karyyaning 
hulun. Mangke ta huwus karyyaning hulun, matangnyan nghulun 
umantukeng acrama», 

Mojar ta sang Wedawati muwah : «Ing kapaii punika ta pukulun 
ICbu-talampakanira moktaha?» 

.Manglíng pwa >ang satwika: • Kalingunya kitátmujaning huluii 
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ibu, ag)'a kitShyun Iepa.sa. Lah mangkejuga; nghulun lagy awí- 
ka!>eng si \V 0 k 5 irsa». 

Kag> at andekung mangastuti si Wókïirsa kalawan si .Mahí.^- 
wadana. nChCr aturnyeng sang munfndra: «Lebutalampakaníra 
pukulun nCnggih ahyun moktaha. Puu Wok^ir.sa mwang pun 
Mahisawadana mahyun lepas". 

Mangling.ta sang jiw.átma: «Tan kawaga kita WokQÍrsa, Mahi^- 
wadana, barCnga lawan nghulun. Manih tëlung tahun ekas pwa 
surupanta, pada kita panggiheng hulun helem. Pakari juga kita 
ngke n dunung». 

Ri huwusnirakon tan mangling ta sira; sak^na mokta pwa 
sang pranopai?dya pareng kalawan putrinira, sang Wcdawati. 
Muksa namu-nainu pwa sira kalih. Ri sampunira mokta sang 
dyaya Bharadah kalih putrinira sang Wedawatï, sama mur ta sira. 
Ya tekang a^rameng gmasana ingaranan pwa ing Murare nga- 
ranj’a. Tan go.sp'nen yeka. 

Wacitanen putranira sang wus mokta Kharadah. kang kantun 
saw’iji mangke haneng Bhuh-tulis, .sira mpu Yajfiecwara puspa- 
tanira mangkeki. Sira ta mangalap salsining acramcng cmAsana 
mwang sawayo kabeh, lyan pustaka kabeh makadi emas mwang 
nawaratna, pari, pisis kalawan kawula kabch, mwang kebo-sapi. 
Ika ta ingalapnira mpu Yajdecwara ginawcng Bhuhtulis. Ikang 
kinantunaken katuju sangunc si Wdkcir.sa mwang Mahi.^wadana 
atungguwcng acramcng cm^'^^na. 

Matangyan a^rama Uwih-citra pinaka pangaskaran, apan tustu- 
musira sang yogicwara Bharadah, kabhujanggan anget. Tustumus 
kang ing Rupit, C'?ya dc sang mahámuni Bharadah; matangyan 
ikang ing Rupit pinaka pangaskaran muwah. 

Iti katatwanira, cd nipu Bharadah duk haneng cmasancng 
Lemah-tuIi.H. 

B. Iti katatwanira sira crï nipu Bharadah duk hana ng cmasa* 
ncng Lemahtulis. Samapta télas sínurat ring semildri camara, 
iimahj'un angilen angungkuli wwai agung, hana guwa ngka 
í c^i<3 14b'J, enz. 
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HOOFDSTUK l. 

Aum, gecn stoornis zij er. 

Er is een verhaal van de oudcn vertellende de lotgcvallen 
van den eenvaarden heer Bharadah, tocn deze in rijn Iduizenarij 
te Lemah-tulis woonde. Zijn bovennatuurlijke kracht was weer- 
galoos. vooral de wijze waurop hij den godsdienst onderu'ees. Hij 
was vulleriig in opvatting cn het in- en uitgaan der geheele wereld 
kendc hij; op buitcngcwone wijze oefende hij zijn goede ascese uit. 

Hjj had toen ccn dochtcr, genaamd Wedawati, van een lecftijd, 
waarop ecn klein meisje bchagen gaat scheppen in mooic klec- 
deren; buitengewoon was haar schoonheid. 

Toen werd de vrouw van heer Hharadah, dc moeder van 
Wedawati, ongestcld cn stierf. Wedawati nu wa.s bedroefd en 
weenend wcntcldc zij zich op het lijk van haar moeder, terwijl 
haar geklaag dccrnis wekkend was: «O, moeder, wie zal nii mij, 
ongelukkigc, liefhebben?» 

Toen liet men het lijk naar het kerkhof dragcn om dáár te 
worden verbrand; cn zoo wcrd zij (Wedawaii’s moedcr) geheel 
verlost. Er worde van haar niet verder vcrteld. 

Toen nam heer Bharadah weder een andere vrouw, en dczc 
kreeg toen een kind, een jongetjc. Hct kindje groeidc spocdig op 
cn bcreiktc den lccftijd, waarop hct zclf een kain kan aandocn. 

Toen ging hcer Hharadah naar dc pUiats. waar hij zijn ascese 
deed, genaamd Wigyamuka; dáár nu bracht hij zijn offer, om- 
ringd door zijn talrijke leerlingeii. Er wordc van hem een 
oogcnblik gezwcgen. 

Men vertelle ovcr WcdawaU. Zij werd in woordeii tc kort 
gcdaan door haar sticfmocder en zij wcrd daardovcr zeer boos. Zij 
weende zonder aan haar kleeren te dcnkcn en ging vervolgcns 
naar het lijk vaii haar moedcr, (d. i.) noar dc verbrandíngsplaats 
van haar mocdcr dáár op het kcrkhof. Onder cen grooten 
waringin-boom gckomcn, vond zij lijken vaii mcnschen. dic vcr- 
dacht wareii aiideren tc liebben vcrmoord door middel van 
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tooverformulen; vier was het gctal der lijkcn. Daarbij was 
een (nog in leven gcbleven) kind, en dit kíndje zat tocn, 
door ontclbare jeukmiercn gebetcn, aan dc borsten van het lijk 
van zijn moeder. Vol deemis zag Wedawatl dit aan. 

Van die plaats weggaandc, liep Wedawati langzaam door en 
ging vervolgcns naar de vcrbrandingísplaats van haar moeder. Toen 
ging zij zijten in de schaduw van een kêpuh-boom. Terwijl zij 
zich achter de wortellijsten van dien k6puh-bcom vcrschool, 
riep zij haar mocdcr wecncnd toe: <0, mocdcr, trek mij spoedig 
(naar u toe)», zoo waren de woordcn van Wedawatí. Er worde 
van Wedawati gezwegen. 

Men vcrtclle over heer Bharadah. Toen hij tcruggekeerd was 
van zijn ofTerhandclingen te Wi^yamuka, ging hij zitten in een 
gebouw, waar hij zich gewoonlijk vertoondc. Zijn vrouw nadcrdc 
hcin cn vertelde, dat zijn dochter \\ edawati ongehoorzaam was 
gcwecst. Zij was met haar broer blocmcn gaan plukkcn, cn zij 
haddcn toen om een bloem gevochten. Beiden haddcn geweend 
cn (Wedawati) was tocn weggegaan; zij was door de fainilie 
gezocht, doch niet gcvonden. 

Dc voortreffelijke hcilige sprak: «Ik zal haar ecns gaan zocken», 
cn zoo ging ook de heer der heiligen zijn dochter zockcn. Op 
het veld gckomcn, vond hij hcrdersjongeiis; de groote heiligc 
vroeg tocn mct zachte woorden: ‘Wel, hcrdersjongens, hebt gij 
mijn dochter genaamd Wcdawati gezien? Hebt gij haar soms 
ontmoct en waarheen is zij gegaan?» 

Dc herdcrsjongens spraken tot den heilige: *Er was cen 
buitengewoon schoon meisje, dat weende, tcrwijl zij haar inoedcr 
aanriep; zij liep met bedekt hoofd Zuid-Wcstwaarts». 

Haastig licp de zachtmoedigc zijn dochter achterna en kwam 
spocdig op dc verbrandingsplaats zijncr vrouw. Daar vond hij 
dc sporen van iemand, dic zich wccnend rondgcwcnteld had in 
dc nabijheid van de vcrbrandingsplaaLs van zijn cchtgcnoote. Naar 
allc kanten iiitkijkende, zag hij, dat zijn dochtcr op een steen 
achter de wortellijsten van ccn këpuh-boom /at tc weencn. Toen 
sprak dc hciligc: *.‘\ch, mijn kindje, wat zijt gij ondeugend, dat 
je hicrhccn gaat, naar het kerkhof, na.'ir dc verbrandingsplaats 
van jc moeder. Genoeg mijn lievc, wccs niet aldus; het Ls 
immers regcl, dat de levendcn den dood vindcn. Kom, mijn lieve, 
ga naar luiis, draal niet, inijn schat». 

Zijii dochtcr antwoorddc; «Ik wil ook sterven met mijii inoedcr. 
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Wat doet mijn hart zecr! Moge ik niet van mijn moedcr vcrwijdcrd 
vvorden cn steeds mel haar mcc gaati>. 

De heiligc sprak: <Mijn iievc scliat, gelioorzaam mij nu toch>. 

Toeii moest het mcisje mcc naar huis gaan. Bij de aankomst te 
Lemah-tulis vvas de Lichtmaker reeds ondcr; cn deii heclen 
nacht vverd Wedavvatf door den heilige ondenvezen aangaande dcn 
vveg tot het goede. Wedavvatf gehonrzaamde vvat dc hffiligc zeide. 
Daama kvvam cindelijk vvccr dc tijd, dat de heilige zijn offer- 
handcling mocst docn tc Wi^yamuka. Daar vvcrd dc hcilige 
omringd door allc zijn lccrlingcn, die hcm ailcrlci vragen steldcn. 
De heilige ondervvees allc zijn leerlingen in den goedcn vvandcl. 
Kr vvorde niet gesproken van den lieilige. 

Wij vertellcn over Wedavvatf. Zij vverd nogmaals in woordcn 
te kort gedaan door haar stiefmoeder; hct meisje weende en wist 
nict vvat zij docn zou; zij wcrd uitcrmatc boos. Toen ging zij 
wcdcrom naar dc vcrbrandingsplaats van haar moeder. Kr vvorde 
niet verteld, hoe zij gcgaan vvas; spoedig kwam zij daar aan cn 
wentelde zich weenend rond op de verbrandingsplaats, tcrwijl zij 
kla.agde: «O, moeder, zic eens mijn oiigeluk, ik vcrzock u, dat 
gij mij gauw (tot u) trckt. Laat ik nict gcschciden zijti, laat ik 
met u tncc gaan, o inucdcr>, zoo vvcendc Wcdavvatl. Kr wordc 
van haar nict vcrtcld. 

Wij sprcken ovcr den heiligc. Toen hij van zijn hcilig oftcr 
tcruggckeerd vvas, ging hij zitten iii 't gebouvv, vvaar hij zich 
gcvvoonlijk vcrtoonde. Daarop riep hij zijn dochtcr: «Wcl, dochtcr- 
tje, mijn kindje, kom eens hier. jij, mijn schal, mct jebroertjc>,doch 
hij kreeg geeii antwoord. Ttien naderdc dc sticfnii>edcr hcm cii 
sprak in dezer vocgc: Mijiihecr dc hcilige, uwe tlochtcr is vveer 
ondeugend geweest; zij vocht met haar broer; ik verbood haar; 
zij schrok eii ging wcg; zij is duor de familie gezocht m.-iar niet 
gevunden>. Dc hciligc sprak: «.Ach, zij is zcker vvecr na.ir de 
verbrandingsplaaLs van haar moeder gcgaan>. De hciiige stecg 
dus van dc bank af en vvilde naar het kerkliof gaan oni zijn 
duchter te zoekcn. Haastig liep dc hcilige voort; foen hij op 
het kcrkliof aangckomcn vvas, vond hij zijti dochter. Dc hcilige 
sprak in dezer voege: «.Ach. mijn dochter Wcdavvatf. mijn schat. 
mijn juvveel. kom, ga terug naar dc kluizenarij. mijn lieve; ik 
zal je vergezellen». 

Tocn Wcdavvati hein gccn antvvoord gaf. vvist dc heilige op het 
zien van liet gcdrag van zijn vlochter gecn r:iad. roeii ging dc 
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heilifje in de .scliadiivv van dcii kCpiih'bnoni /.itteii eii oinlerwees 
/.ijn dochtcr íii dcn (jocden waridel. Langzat hij daar le vcrtellen 
aan zijn dochtcr cn eindelijk sprak Wedawatí: «AIs ik het u 
ïcggen, o heilige, ik wil niet tenig gaan naar dc kluizenarij 
te Lemah-tulis. I^at ik maar hier op dit kerkhof stcrven om 
met mijn moedcr mcc te gaan. Ik wil tot mijn dood blijven in 
dc schaduvv van dezen kêpuh-booin. Wat voor dood ik mocht 
stcrvcn, laat mij toch hier dood gaan». 

Tocn sprak heer Bliaradah tot zijn leerlingen bevelende ccn 
woninggebouw tc dragen ter be-sclierming van haar op lict 
kerkhof. Hct plan van den zaclitnioedigc was om hct kcrkhof, de 
vrrbrandingsplaats. tot een kliiizenarij te maken. Mcn bcgon tocn 
de aarde eflcn te maken, den grond tc 'rcinigcn’ cn ccn gastgcbouw 
te zetten mct legcrsteden, en vooral ccn oflTergebouw en een poort. 
De omhcining vvas van suru-hccsters in een rij geplant. De tuin- 
planten waren: a^oka, andul, surastrí, kumuning, campaka, asana, 
jêring, naga.sari; om niet te spreken van dvvcqjplantcn, zooals: 
gambir, malati, kiiranta, wunga-warí, wunga-tali, pacar-cina, tëlCng, 
en mav ana. Compleet waren allc blocmcn cn alle planten, alsook 
de tuinpandan. Klaar was de inrichting van de kluizenarij, die 
buitcngewoon bekuorlijk was. Geriist was het gcmoed van 
Wcdawatl, toen liet kerkhof, de verbrandingsplaats van haar 
mocdcr, ccn kluizcnarij vvas gcvvorden; cn vast verbleef de groote 
'heilige dáár in zijn kluizcnaríj. Er wordc gczvvcgcn van dcn heilige. 

HOOBDSTHK II. 

Wij spreken nu over den koning van Daha. Gcrust regcerde 
hij als Cakravvartiii: hct land onder zijn regecring w.i.s in alles 
oversdocdig. Zijn vvijdingsnaam was Groolkoning ErlanggA a, en 
hij was van buitcngcvvooii goeden inborst. 

Nu zal er ge.sprokcn vvorden over een weduwc, die tc Girah 
wooiuie, Calvvanarang gcnaamd. Zij had cén dochter, Ratna 
Manggall gcnaamd, die zeer schoon vvas. Rccds in langcn tijd 
was er niemand, dic om Iiaar hand gcvraagd had. Noch dc men- 
schen van Girah noch dic vaii Daha, laat staan die van dc strand- 
dislricten. durfden om dc hand van de dochter van die vveduwe 
gcnaamd Ratna Manggall van Girali, te vragen. Want het vvas 
algemeen bekcnd, dat het hoofd van Girali, Calwanarang, van 
slcchten wandel vvas. Het vvas dus cr vcrre van, dat mcn om 
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fle haiiil van Maii|i;gaU clorst vrafjcn. Toen dacht dc weduwc: «.Ach, 
h<»e kumt hct toch, dat er nicniand is, die om de hand van mijn 
dochter vraajjt; hoewe! zij schoon van uiterlijk is, Is cr toch nicmand, 
<lie haar vraagt. Mijn hart wordt hierdoor verbitterd. Ik zal nu 
mijn boek ter liand ncmen, en als ik het boek al in de hand 
hcb, dan ga ik mijn opwachting maken bij de vocten van dc 
gudin Bhagawati (Durgga); ik zal haar gunst afsmeelfcn om de 
menschcn van het heelc land te mogen vcmietigeni. 

Xadat zij het boek gcnomen had, ging zij, vergezeld van alle 
haar leerlingen, naar het kerkhof om de noodlotgunst van dc 
godin Bhagawati af te smeekcn. De namen van hare leerlingen 
waren: \Vaktir.sa (Zwijnkoppigc), Mahi^wadana (Buffelkoppige), 
Guyang, I.arung cn Garuji. Zij waren het. dic dc weduwe 
van Girah vergezclden; allcn gingen op het kerkhof danscn. Toen 
kwam godin Durgga te voorschijn mct al haar gcvolg, dat mede 
ging dansen. 

Calwanarang bracht haar hulde aan de godin Rhagawati. en 
ilc godin sprak: «.Ach. mijn dochter, Calwanarang, wat is uw 
doel, dat gij bij mij komt, dat gij vergezeld van al uwc lcer- 
lingcn hulde komt brengen aan mij?» 

Toen sprak de wcduwc onder het maken van ccn sëmbah: 
«Mevrouw, uwc dochtcr vraagt u de vemietiging van dc men- 
schcn van hct heele land; dat is mijn doel». 

De godin antwoordde: «Wel, ik sta het u wel toc, duch laat 
hct nict al te zecr tol hct midden (der slafl) komen. Wces niel 
al te boos, mijn dochter». 

De weduwc gchoorzaamde dit en nam onder het maken van een 
sCmbah afscheid van de godin Bhagawatl. Toen ging Calwan- 
arang mct haar leerlingen dansen op een viersprong mídden in 
dcn nacht. De kamanaks cn de kangsi's luidden en zij dansten 
gezamcnlijk. Nadat zij gcdanst hadden, gingen zij, allen opge- 
wonden, tcrug naar Girah en bereikten haar woning. 

Niet lang daarna wcrden de menschen van iedcr dorp ziek; 
talrijk warcn dc stcrfgev'allen, Zij, die dc lijken hadden weggebracht, 
werdcn op hun beurt als lijken weggcbracht. Er wordc niet 
verteld over Calwanarang. 

HOOFDSTDK III. 

Wij spreken over den koning van Daha. Grootkoning Erlanggj a, 
terwijl hij in zijn gehoorzaal audientie gaf. 
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De rijksbcslicrdcr maAklc toen rapport, dat er vclen warcn \’an 
de onderdancn, die sticrxcn; hun ziekte was de koude koorts. 
Indien men cen of twce daj'en ziek was. dan stierf men. En 
degenc. die gezien werd haar hulde te hebben gebracht (aan 
dc (^din Durggá) was de weduwe van Girah, gcnaamd Calwan- 
arang, die mct al haar leerlingen op ccn vicrsprong ging dansen. 
Vcle menschcn hadden dit gezicn. 

Aldus warcn dc woordcn ran den rijksbcstierdcr, dc mcnschen 
op dc audientie werden rumoerig; allen bevestigden, dat het 
werkelijk zoo was, zooals de rijksbestierder gezegd had. 

De koning sprak: <\Vel, mijn onderdanen, mijn soldaten, maakt 
Calwanarang dood, zonder haar ecrst kcnnis ers'an te hebben ge- 
gcven; gaat echter niet alleen, doch nccmt anderc soldaten mee». 

Dc soldaten namen met een sCmbah afscheid van dc vocten 
van den vorst: «Uw dienaars nemen het op zich dc wcduwe 
van Girah te vermoorden», en zoo vertrokken de soldaten. Er 
wordc nict verteld, hoc zij gegaan waren; zij bereikten spoedig 
Girah en richtten zich naar hct huis van Calwanarang op een 
tijd, dat dc mcnschen rustig sliepcn; nicts gaf cr blijk van dat 
er nog menschcn wakker warcn. Flotseling grecp ecn soldaat dc 
haren van de weduwe, en met zijn ontbloote dolk wildc hij haar 
doodstckcn; doch hij voelde, dat zijn hand zwaar werd, cn 
Calwanarang werd opgcschrikt wakker, terwijl uit haar oogen, 
neusgaten, mond en oorcn vuur straalde, dat, vlammend en 
laaiend, den soldaat vertecrdc. Twcc van dc soldatcn werden 
gedood; dc andcren, die in dc vertc waren gebleven, maakten zich 
haastig uit de voctcn. Erworde niet van vcrtcld, hoc zij vluchtten. 
Zq bereikten spoedig het hof, en dc soldatcn, de rest van de 
gesneuvcldcn. brachtcn rapport uit: «Hccr, hct docl is niet bc- 
reikt. Twcc van Uwcr Majcsteits soldatcn zijn gcsncuveld door 
de blikken van de weduwc van Girah. Vuur straalde uit hct 
binnenste van haar lichaam, en vcrteerde de soldaten van Uwe 
Majcsteit». 

De koning sprak: «Dan weet ik geen raad, als gpj zooicts zegt»; 
fluks verlict dc vorst dc audientiezaal. Er worde van dcn vorst 
nict vertcld. 

Wij spreken nu over dc weduwe van Girah. Des te grooter 
was haar toorn, nu zij aangcvallen was door soldatcn, dic boven- 
dicn dienarcn warcn van den koning. Toen riep Calwanarang 
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ha^ir IccrlinBcii om mec tc gaan naar het kerkhof; het bock 
werd wcder mcegenomen, Nadat zij het boek gcnomen had, 
kwam zij, vergezeld van alle haar Iccrlingen, aan den kant van 
hct kcrkhof aan, op een plaats in de schaduw van een kcpuh- 
boom, die door klimop werd omstrcngeld en waarvan de bladeren 
dicht en welig hingen tot op den grond onder den boom, welke 
grond schoon was. Dáár ging de weduwc van Girah zittcn, omringd 
door allc haar leerlingcn. Toen sprak Lêíidê tot haar'mcestcres: 
«Wcl, mevrouw dc weduwc, wat zullen wij nu doen, nu dc vorst 
toomig is gewordcn. Wij zoudcn ter wílle van den goeden gang 
van zaken ons liever in vciligheid brcngen door goed gcdrag 
aan te ncmen en ons overgeven aan cen' grootcn heilígc, die 
ons de zaligheid kan aanwijzen>. 

Tocn sprak Larung: <Wat kan de toorn van den vorst ons 
schclen? Integcndeel, wij zullen onze handelingen verergeren, 
opdat het tot het mídden (dcr stad) komet. 

•Allen kcurdcn de woorden van Larung goed; Calwanarang 
ging cr ook mee accoord, en sprak vervolgens: «Dat vind ik 
iiitstekend, I.arung. Kom! slaat op uwe kamanaks en kangsi's 
cn laat ons écn voor één dansen, ik zal Íedere bcwcging op- 
nemcn. En straks, als het tijdstíp van handelen zal zijn gekomen, 
moetcn jclui gezamcnlijk dansen>. 

Onmiddcllijk ging Guyang dansen; zij danstc met uitgestrckte 
armcn, klapte met de handcn, ging op den grond zitten, en draaidc 
in de rondtc mct haarkain; hare oogen puilden uit en zij wenddc 
het hoofd links en rechts. 

Tocn ging I.arung dansen; hare bewegingen warcn gelijk aan 
die van cen' tijger, dic een aanval wil doen; harc oogen waren 
roodachtig van klcur en zij was naakt. Hcur harcn hingen los 
naar voren. 

Gandi danste; zij danste onder hct maken van .sprongen; heiir 
harcn hingen los zijwaaits. Rood waren haar oogcn (rond) gclijk 
ecn ganitrivrucht. 

LéndC danstc; zij danste op de tecnen staandc cn maakte kleine 
sprongen mct haar kain. Haar oogen glinsterdcn gelijk vuur, dat 
op het punt is te ontvlammcn. Heur haren hingen los. 

Wdkgir^ danste; zij danste voorover gebogen cn keck on- 
ophoudelijk om; haar oogcn waren opengespcrd en onbewegelijk. 
Heur harcn hingcn los zijwaarts cn zij was naakt. 

Mahi^wadana danstc mct de beenen aan clkaar; daama liep 






l)E CALON-ARANG. 


153 


7.ij op dc handen, terwijl zij haar tong tríllend uit.stak; mct haar 
handcn wilde 7Íj als hct ware jjrijpcn. 

Verheugd was hct hart van Calwanarang, toen allen gcdaust 
hadden. Tocn gingcn 7Íj het werk verdeelen om te makcn dat 
het tot dc stad 7ou komen. Volgens de vijf hemelstreken verdccldcn 
7Íj hct: Lende kreeg het Zuiden, Larung hct Noorden, Guyang het 
Oostcn, Ga^di hct Westcn, Calwanarang hct midden mct Wók^irsa 
en Mahi.sawadana. 

Nadat 7Íj het volgens de vijf hemclstreken verdeeld hadden, 
ging Calwanarang naar het midden van het kerkhof en vond ereen 
versch lijk van iemand, die gestor\’en was op een Zaterdag Kliwon. 
Het werd overeind gezet, vast gebonden aan een’ kepuh-boum, en 
weder Icvend gemaakt door cr in te bluzen ; Wbktir^ en Mahi.sawa- 
dana opcndcn het dc oogen. Hct lijk kreeg hct levcn weder tcrug 
en .sprak daarop: «Wiezijt gij. o mcvrouw, dic mij wcder docl 
leven? Buitengewoon groot is mijn schuld (jegens u); ik zie gecn 
kans om hct u te vergelden. Ik zal maar uw .slaaf worden. Maak 

mij los van dcn kcpuh-boom, mevrouw, ik wil blijk gevcn van 

mijn onderdanighcid door u eer te bewijzen». 

Daarop sprak WókQÍrsa: *Dcnk je dat je langer zoudt Icven? 
Nu snijd ik je je hals mct ccn kapmcs af». Onmiddcllijk werd 
zijn hals met een kapmes afgcsncdcn cn hct hoofd van hct 
wedcr levend gemaakte lijk, viel cr af. Hct bloed spoot de lucht 
in, en mct dit bloed wiesch Calwanarang zich de haren; heur 
haren klecfden door hct blocd aan elkaar. De darmen droeg 
zij als upawita en als halssnoer. De heele romp werd bereid 
tot kabasang en als offer gebniikt aan alle geesten, die 

op hct kcrkhof verblijf hicldcn, in het bijzonder aan de godin 

Bhagawati, dc voornaamste van hcn, aan wie hct oflcr gcbracht 
werd. 

De godin kwam toen uit haar tempel te voorschijn cn sprak 
tot Calwanarang: ‘Ach, mijn dochtcr Calwanarang, wat is uw 
doel, dat gij mij offcrs aanbicdt en ondcrdanig hulde betoont? 
Ik dank u zeer voor uwe vcreering». 

De weduwc van Girah antwoordde: •Mevrouw, de koning is 
boos geworden op mij; ik vcrzoek uw goedvinden; moogt gij 
toestemming gcvcn tot de vemictiging der menschen van het 
gan.sche land; laat hct tot het middcn (der stad) komcn». 

Dc godin sprak: ‘Wel, ik sta het u (wcl) toc, doch wee.s op 
•jwc hocde». 
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iJe wcHuwc vaii Girah nam afscheid, lcrwijl /.ij hulde bewecs 
aan fle {;odin. Spi ledig ging zij weg en danstc op een vier.sprong. 

Dc epidemie in het land nam toe. Indien men één of twec 
dagcn aan koude koorts had gclcden, stierf men. Lijkcn lagen 
opgestapcld op dc kcrkhoven, op de velden en op de pleinen; 
enkelen ontbonden zich in de huizen. Huílend aten de honden 
krcngcn. De raven maakten onophoudelijk rumocrige geluiden 
ondcr hct eten van lijken, die zij gczamcnlijk oppikten. Vliegcn 
gonsden brummcnd in dc huizcn; dorpen raakten leeg. Van 
andere (dorpen) gingen de menschen naar vcrre plaatsen, 
zoekcndc naar dorpcn, die niet door de cpidcmie waren aan- 
gctast, om zich in veilighcid le brcngcn. De zieken werden 
gedragen; anderen droegcn kindcrcn bij zich of wcl leidden 
zc aan de hand, terwijl zij wat leeftocht in bundels mee 
namen. 

Dc gecstcn zagen dit en riepen luidc: «Gaat niet weg, uwe 
dcsa is reeds welvarend gcwordcn; er heerscht gcen ziekte, 
gecn epidemie meer; komt terug hierheen en gij zult blij%'en 
leven». Daarop sticrvcn vcle van de mcnschcn, dic met bundels 
leeftocht liepcn, op de wegen. De geestcn in de leege dorpcn 
waren opgcwonden. maakten schertsend sprongen; andcren be- 
vonden zich op dc pleincn en de groote wegen. 

Mahi.'^ivadana ging een huis binnen, dringende door een gat 
in de wand; de heele bevolking van het huis wcrd ziek. 
\VSkcir.sa ging de legcrstedc van ccn persoon binnen door de 
bcdekking boven de binten tc o(>enen en vrocg om rauw bloed 
cn rauw vleesch als offcr: «Dat is hct, waarnaar ik verlang, draal 
er nict mee», sprak zij. Er wordc niet gesproken van dc dooden, 
noch van dc zicken of van het gedrag der geestcn. 

HOOFDSTLK IV. 

Wij sprekcn over den koning in de stad, audientie gevcnde in 
de gehoorzaal. Hij was niet vroolijk, daar hij niet wist, wat hij 
docn moest aangaande dc vclc stcrfgcvallen ondcr de menschen 
in het ganschc land; ook warcn cr vele zickcn. De koning sprak 
toen bevelend dwija's, rési's, brahmanen van de ^’twaietische cn 
van de Buddhistischc godsdienst en alle heeren lccraren van 
hct land tc ontbieden om gezamenlijk trachtcn het tc weten 
te komen en offcrs tc brengcn naar aanleiding van de vdc 
sterfge%'allen onder de mcnschen van het ganschc land, aange- 
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tast fltutr ile epideinic. .•\lle landlccrarcn cn brahmanen bracl)tcn 
tocn ccn oflcr om hct hciligc Vuur te vereeren, ongeveer midden 
in den nacht. De god Vierarmige kwam te voorschijn uit het 
heilige Vuur en sprak verv'olgens: «.Aum, aum, cr is een per- 
soon genaamd cd Bharadah, vcrblijr houdcnde in de klui/enarij 
op hct kerkhof te L£mah-tulis, die een volmaakte heer der 
yogins is. I^ij is het, die uw land van den ban /al redden cn 
de plaag van de aarde zal doen verdwijnen. Hij, Bharadah, 
is in staat iets in het leven te roepen, dat de oorzaak zal zijn 
van de welvaart van het land». Nadat hij dit gezegd had, verdween 
hij gelijk damp. .-Mle resi's, die aan het oflcren waren, hoorden 
dezc woorden van den Vierarmigen (god) mct gerustheid aan. 

Toen de dag aangebroken was, gingen zij den vorst mede- 
deeling doen omtrent de woorden van den Vierarmige. Toen 
dc vorst audientie gaf, spraken de grootbrahmanen: «Hccr 
koning, cr was een Vierarmige, die te voorschijn kwam uit het 
heilige Vuur en sprak, dat ^rf Bharacjah uw land zal rcdden: 
«•Hij, die verblijf houdt in de kluizenarij op hct kerkhof van 
LCmah-tulis is het, die de kwaal van hct land zal doen ver- 
dwijnen»». .Aldus sprak dc Vicrarmige». 

De vorst, die de woorden van alle landleeraren geloofde, sprak 
(tot den kanurahan) bevelende om naar den heiligen heer der 
yogins op hct kerkhof te gaan: <\Vel, kanuruhan, ga naar dc 
kluizenarij op het kerkhof te Lftmah-tulis om dcn heiligen heer 
dcr yogins, heer Bharadah, te ontbieden. Ik wil hcm verzoeken 
het door de cpidcmie geteisterdc land tc redden. Ga toch vooral 
spoedig». 

Dc kanuruhan nam onder het maken van een .sCmbah afschcid 
van den vorst. Pcr rijtuig en paarden gaandc was de tocht van 
dcn kanuruhan snel. Hocwcl hij gedurende zijn rcis door den 
avond overvallen werd, zette hij toch zijn tocht voort in den 
maneschijn. Toen het hem te donker werd, ging hij aan den weg 
ovcrnachten. 's Moigens brak dc kanuruhan op en kwam .spioedig 
in de kluizenarij aan. Toen de kanuruhan van zijn wagcn afgestegen 
was, ging hij de poort van de kluizenarij binnen en vond 
den heilige in zijn kluizenarij. De heilige begroette den gast 
door naar zijn naam tc vragen: 

«Heil zij u. mijn beste; gij zijt mc onbekend; wat toch is 
uw doel, dat gij in dcze kluizenarij komt?» 

Dc kanuruhan antwoordde den heilige: «Heer, ik ben gc- 
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knmeu vati de stad Kadiri, mijii naam is Kanuruhan. Ik bcn 
naar u toc (jezonden om u te ontbieden. De koning hccft mij 
dai bevolen. De reden, waarom gij naar de stad ontboden wordt, 
is, dat dc vurst uwe gunst verlangt te verkrijgen. dat hij u 
verzockt lcvcn aan het land te geven, dat gij het rijk, dat door 
ziekte en epidemie aangctast is, ten gevolge waarv’an velen sterven, 
zult redden. 

Er is te Girah een weduwe, gcnaamd Calwanarang; zij nu 
wordt gcmedcn. Zij heeft een dochter, genaamd Manggali; 
dezc is dc uorzaak van den toorn van bedoelde Calwanarang, 
doordat er nicmand is. die om de hand van haar dochter vraagt». 

De heilige sprak: <Ik bcn (wat dat bctreft) niet onwillig; ik 
heb echter een lcerling, kanuruhan, genaamd hecr Bahula; 
laat hij met u mee gaan. Hij is het, die om dc hand van 
Manggali zal vragen. En gij, kanuruhan, zeg aan den vorst, 
dat hccr Bahula de hand van Manggali zal vragen; en wat zij 
als koopsom mocht vragen, laat dan de vorst dat geven. Dat 
is het, wat ik u te zcggcn heb. Latcr zal ik hecr Bahula achtema 
gaan indien hij recds in goede vcrhouding zal zijn met Manggali». 

Toen de kanuruhan dit beaamde, sprak de heilige nogmaals 
bevclende eten klaar te maken om den kanuruhan te onthalen. 
Nict lang daarna kwamen dc gcrechtcn: palmwijn, rijst, toespijs, 
rum, rijstbrandcwijn, suikcrrictsap en budur-sorbct. Toen ging 
de kanuruhan met zijn geheele gevolg het maal gebruikcn; het 
was zeer gezellig: men dronk palmwijn cn suikerrictsap. De 
kanuruhan blccf ccn kccr in dc kluizenarij overnachten. Den 
volgendcn morgen nain hij van den heilige afscheid met mede- 
ncming van hcer Bahula. 

Er wordc niet van vcrteld hoe de kanuruhun en hecr 
Bahula gingcn; zij bcrciktcn spoedig hct hof cn vonden den 
vorst audicntie gcvende in dc gehoorzaal. RechLstreeks gingcn 
de kanuruhan en heer Badula de gehoorzaal binncn; de 
kanuruhan maakte toen een sCmbah aan de voctcn van den 
vorst. Daarop sprak hij tot den koning: *Hcer, de heilige is 
nict mct mij mee gekomen; alleen dezc zijn leerling, genaamd 
hccr Bahula, komt bij Uwe Majestcit, mct de opdracht om de 
hand \’an .Manggali te vragcn. Indien door haar ccn koopsom 
wordt gevraagd, in wclkcn vorm de koopsom ook moge zijn, 
worde deze aan haar door Uwe Majestcit gcgeven. Dc hcilige 
zcide dat hij dan, indicn later hecr Bahula rccds ín gocde 
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verhoudíng staat tot Manggali, cen bezoek zal brengen aan hecr 
Bahula». 

De koning sprak: *lk zal doen, wat gij zegt, kanuruhan. Nu 
dan, laat hecr Bahula vergezeld worden, wannecr hij de hand 
van Manggali gaat vragcn. De koopsom zal ik geven». Zoo sprak 
de vorst en heer Bahula nam afscheid om naar Girah te gaan, 
vergczeld van de lieden van den kanuruhan. 

Er worde niet van gesproken, hoe hij gegaan was. Hij bereikte 
spoedig Girah en richtte zich naar het huis van Calwanarang. 
Toen heer Bahula in cen gastengebouw zat, kwam Calwan- 
arang toevallig buiten en begroette den gast door naar zijn naam 
te vragen: • Aum aum, heil zij u, mijn beste, dic bij mij te gast 
komt. Waar komt gij vandaan en waar wilt gij heen? Daar gij 
mij onbekend zijt, vraag ik naar uw naam». 

Heer Bahula steeg toen van de bank af en sprak vervolgens 
terwijl hij zijn ovcrklced af dccd, bclcefd: «Mevrouw, uwc bcgroc- 
ting en uw heilwensch zijn gocd op hun plaats. Ik beluig u wcl 
mijn dank daarvoor. Het doel van mijn komst is, dat ík door u 
aangenomcn verlang tc worden». 

Dc weduwe van Girah sprak: •Kom, mijn bcstc, laten wij eerst 
gaan zitten». 

Toen gingcn hcer Bahula en de weduwc van Girah zitten. 
Heer Bahula sprak: *lk wil uwe toestcmming vragcn; ik verzoek 
uwe gcncgenhcid. Mijn doel is u de hand van uwe dochtcr 
Manggali tc vragcn. Indien gij niet weten mocht, waar ik van- 
daan kom: ik ben een gelccrde afkomstig van Lemahtulis, 
ecn lccrling van dcn grooten hcilige uit Lcmah-tulis; hecrBahula 
is mijn naam. Hij gclast mij dc hand van Manggali tc vragen. 
Het zou niet kwa.-id zijn, mevrouw. indien gij dcn hcilige tot 
warang hadt». 

Calwanarang stelde dit in haar hart ten zeerste op prijs. Zij 
zou buitcngewoon blij zijn. als zij hccr Bahula tot schoonzoon. 
en bovendien den heilige tot warang krijgen kon. Zcer verheugtl 
was het hart van dc wcduwe van Girah, en zij .sprak: •Waarom 
zou ik niet goedvindcn. dat heer Bahula de hand van mijn 
dochter vraagt? Bovcndien. hct is hct bcvel van den heilige. 
.Mlccn verzoek ik u aan Ratna Manggali trouw tc zijn». 

Heer Bahula antwoordde: •Mcvrouw. waarom zou ik Manggali 
niet trouw zijn? Ik doe het uitsluitcnd uit opcnhartigheid. En 
bovcndien. mevrouw, wat dc koopsom betreft, ik zal u gevcn wat 
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gc vraagt*. Cahvanarang antwoordde: «Het doet er niets toe, 
hoc groot de koopsom mocht zijn, als gij maar trouw zijt; ik 
zal wel aannemen, wat gij geeft». 

Toen ovcrhandigde Bahula sCdah panglarang en juweelen, 
die tot koopsom dienen mocsten cn Calwanarang nam ze aan. 

HOOFDSTUK V. 

Het zou tc langdradig worden om (van de huwclijksvultrekking 
e. a.) tc vertellen; de ontmoeting van hecr Bahula cn Manggaii 
had plaats gehad, en aangenaam was hun samenleving dag en 
nacht elkander liefliebbende. 

Er worde gesproken over dc weduwe van Girah. Toen hel 
bijna avund geworden was, nam zij het boek ter hand. Nadat zij 
hct bock tcr hand gcnomen had, sprak dc wcduwc van Girah 
tot hccr Bahula: *Kom, mijn beste, iaten wij eens ccn poosje 
gaan zitten». Tocn gingen hccr Bahula en de weduwe van Girah 
zitten, waarop de weduwe sprak: «Blijf zitten, mijn bcste, ik 
wil naar het kerkhof gaan», dus ging zij naar het kerkhof en 
kwam terug ongeveer tc middcrnacht’ Zoo deed zij icdcrcn dag. 

Heer Bahula sprak toen tot Manggalf: «Mijn licve. gij, mijn 
jongere zustcr, wat vocrt moeder toch uit, dat zij icderen avond 
wcggaat? Ik bcn daarover ungcrust. Ik zal toch meegaan; hetzij 
ik stcrf hctzij blijf leven, ik wil mcc gaan met mocder. Zeg mij 
de waarheid, mijn lieve schat, wat voert mocder toch in wcrkclijk- 
heid uit gedurende dicn tijd. Ik ben daarover zeer ongcrust». 

Manggali sprak tot haar echtgenoot: «Mijn broeder, ik zal het 
u vertellen, ik zal de waarhcid zeggcn, maar maak cr geen gc- 
ruchten van. Hct past u niet daarin mee te doen. Mocder brcngt 
hct dooden van menschen door tooverformulcn in de practijk, met 
hct doel om het land te vemietigen. Dat is nu de oorzaak. dat 
er vcle menschen sterven, dat de veldcn vol lijken zijn, cn dat 
de huizen en woningen leeg raken. Dat is nuhetduclvan mocdcr». 

Toen sprak heer Bahula tot zijn cchtgcnoote: «Mijn .schat, inijn 
dierbare ziel, ik zou toch wcl gaarne hct boek, tlat moedcr in de 
hand had, willcn zien; ik zal hct eens in dc hand ncmcn». 

Op ecn kcer toen Calwanarang afwezig was, werd het bock 
door vrouwc Manggali aan haren cchtgcnoot ter hand gesteld. 
Kustig wenl hct door heer Balitila gclczen, waarup hij {.-lan 
zijnc vrouw) vcrlof vroeg om hct aan hcer Bharadah tc mugen 
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laten zien. Daarop ging heer Bahula naar Lemah-tulis. Er worde 
niet verteld hoe hij gegaan was; spoedig bcreikte hij de kluize- 
narij en ging rechtstrecks naar den heilige toe, dicn hij vond 
zitten in de bukur, en die door zijn komst roet een boek schrok, 
tenvijl heer Bahula een sCmbah voor hem maakte. Verheugd was 
hct hart van den heiligc, toen hij zijn leerling zag. Toen sprak hij: 
«Aum, autjp, komt gij bij mij met ecn boek, Bahula ? Het zal wcl 
het bock van Calwanarang zijn>. 

Heer Bahula vertelde den heilige, dat het werkelijk ’t boek 
van Calwanarang was. Toen nam dc heilige het boek in de hand; 
de inhoud van het boek was: een handleiding tot den zeer 
goeden wandel. Hct was buitengewoon goed, leidendc tot dc 
volmaakthcid; een volledig goede leer was de inhoud van het 
boek; en tc^h werd door Calwanarang icts verkcerds in praktijk 
gebracht, zoodanig, dat zij links ging naar hct slcchtc. Tocn zcide 
de heilige: *Ga terug naar Girah, Bahula, breng het boek mee 
en laat Manggall het opbergen. Morgen vroeg ga ik u achterna. 
En ik zal gaan langs de desa’s, die door de epidemie zijn 
aangetast, langs kerkhoven en langs velden; gaat gij maar vuoruit>. 

Heer Bahula nam toen onder het maken van een sCmbah, 
terwijl hij de voeten van den heilige kuste, afscheid om naar 
Girah terug te gaan tcn einde het boek door Manggali te laten 
upbergeii. Er worde nict gcsproken van Heer Bahula. 

HOOFDSTUK VI. 

Wij sprekcn ovcr den heiligc. Vrocg in den morgen vertrok hij 
uit zijn kluizcnarij, vergezeld van drie zijner lecrliiigen. Sncl was 
de tocht van hccr Bharadah. Er worde nict vertcld, hoe hij gegaan 
was. Hij bereikle dc door de epidemic gctcislcrdc desa’s, waarvan 
dc wcgen cenzaam warcn en waar het gras welig groeide. Daar 
vond hij icmand, dic vuur aanlegdc om een lijk te verbranden. 
Toen zag de hcilige hct lijk, dat door zijn echtgenoote, dic wccnde, 
omarmd wertl, cn dat mct wit goed bedekt was. Toen sprak de 
heilige: *Ach, aangedaan ben ik op het zien van u, die wecnend 
het lijk van uw man omarmt. Laat mij hem even zien>. Nauwe- 
lijks had men de bctlckking van het lijk evcn opgctild of men 
zag toen dc hartslageii ervan. Nogmaals werd hct klccd opgetild 
cn het bcgoii adem le halen; en een poosje later ging degene 
dic gestorven geweest was, zittcii cn sprak tot dcn heilige: 
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‘Mijnheer, buitengewoon groot is mijn verplichling jcgens u; ik ben 
nict in staat om mijn schuld aan uwe voctcn af tc beulcn>. 

Heer Bharadah antwoordde; «Ongegrond zijn uwe woorden; 
laat dat maar. Kom, blijf gij hicr achtcr; ik ga verder». 

De heilige ging verder cn vond drie lijkcn naast clkaar liggen. 
Twce crvan waren nog ongeschonden, het dcrdc wasrccdsont- 
bonden. L)c ongeschonden lijken werden met heilig watcr bc- 
sprenkeld en kregen hct Icvcn weder tcrug. 

Van daar ging de heilige naar ecn huis, waar hct crf cenzaam 
was en het gras welig groeidc. Tocn hij hct huis binnen gcgaan 
was, vond hij twee zieke menschcn, die recds dood of stervendc 
waren. Ook dc buurlieden waren allcn ziek; êén crvan was 
zachtjes aan hct snikken, van de andcren blcven slechts dc hart- 
slagen over. Tocn allcn door den heiiigc met heilig water waren 
bcsprenkeld, herkregen zij hun Icven; zij maakten een sembah, 
dcn heilige huldc brengende. 

Toen gclastte heer Bhararlah zijn leerlingen naar huis te gaan, 
daar zijn kluizenarij op het kcrkhof onbewaakt was. Twee leer- 
lingen gingen tcrug, nadat zij ondcr hct makcn van ecn sembah 
afscheid hadden genomen van den heiligc. Snel licpcn dc Icer- 
lingen; er worde niet vertcld hoe zij gingen. 

Wij spreken over dcn hcilígen Bhara^ah. Van daar zettc hij 
zijn tocht Zuid-Westwaarts voorl langs kerkhoven en velden, 
begroeid met kajars cn pakis', cn mct waduriboomcn. Honden 
huildcn, terwijl zij zich in de pakisbosschcn tc gocd deden aan 
lijkcn. Kraaien schrceuwden hartvcrschcurcnd in dc boomcn. 
Tocn de hcilige Bharadah daar aangekoincn was, hiclden dc 
honden en dc kraaien op met huilcn en schrecuwen op het 
zien van den aankomenden heilige. Lijken, díe overal aan dcn 
weg lagen, waarlangs dc heilige ging, kregen, indien zij nug 
ongeschonden waren gcblcven, het leven geheel tcrng, zoodra 
dc heilige er naar kcck. 

Midden op een kcrkhof vond hij ecn wcenendc vrouw, dic heen 
cn weer licp zonder te wctcn wat zij docn moest. Tocn zij 
dcn aankumenden heiligc zag, ging zij op hem af en maaktc 
cen sémbah aaii de voeten van den heilige: «Mijnheer, ik vcrzock 
u medelijden te hebben met mij. Ik wil met mijn cchtgenoot 
mecgaan; wat doct mijn hart toch zecr. Gcef mij ecn middel, 
inijnheer, om mijn man tc viiulcn>. 

I>e heilige antwoorddc: «Zoo kan het niei; indien het lijk 
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van uw man nog nict ontbonden gcwcest was, zoudt ge hem 
misschien weder (levend) gevondcn hebben. Xu hct lijk reeds 
untbonden is, zult gij hem nict terug krijgen. Gij zult hcm wcl 
vinden, doch allcen door middcl van den dood. Ik zal u dcn 
hcmcl van uw man en dicn van u zelf wijzcn. Gij moet dit middel 
van mij zonder nalatighcid ontvangen; onthoud wat ik u zeg, 
dan zult ge, uw man wcl vinden». 

Met ccn s£mbah aanvaardde de vrouw de woorden vao dcn 
hcilige. Er wordc niet over haar vertcld. 

H(X)FDSTUK VII. 

Toen de heiligc midden door cen kcrkhof liep, ontmoette 
hij Wóktirsa en MahL^wadana. lccrlingen van Calwanarang. 
Toen WOkcirsa en Mahisawadana dcn heilige zagen aankomen, 
gingen zij naar hem toe en maaktcn beidcn ecn sêmbah vóór 
zijn vocten. Heer Bharadah sprak: «Wel, wat voor |>ersoncn 
ïijt gij, die een sembah voor mij maakt, cn hoe heet gij; gij 
zijt mij onbckend; zeg het mij naar waorheid». 

Wókcirsa en Mahisawadana antwoordden: «Mijnhccr, gij hebt 
te doen mct Wókcirsa en .Mahi^wadana, die een sembah maken 
voor uwe voctcn. Wij zijn leerlingen van de weduwe van Girah. 
Wij verzoeken u uwc gunst, ons van zonde te willen bevrijden». 

De heilige sprak: «Gij kunt niet van zondc bevrijd wordcn 
vóór Calwanarang van zonde bcvrijd is. Ga naar Calwanarang 
en zeg, dat ik haar sprcken wil». WOkcir^ cn Mahi.'^wadana 
namen mct cen sfimbah afscheid onder cen dicpe buiging. 

Calwanarang was bezig eer te bcwijzcn in den tempcl van 
het kcrkhof; de godin Bhagawati was juist weggcgaan na een 
ontmoctíng mct dc weduwc van Gírah. De godin had gezegd: 
«Hc Calwanarang, pas op; uw ondergang is in aantocht»; dit 
waren de woordcn van dc godin gewcest. 

Onverwachts kwamen Wókvirsa en Mahi^wadana aan; zij 
zeiden onmiddellijk tot Calwanarang, dai de heilige Bharadah 
kwam. Calwanarang sprak: «Wel, werkelijk, komt mijn warang 
Bharadah? Dan zal ik hem begroeten». Calwanarang ging heen 
en toen zij bij den grootcn heiligc aangckomen was, begroettc 
zij hem in dezer voege: «Mijnhccr, heil zij den hciligc, mijn 
warang, hccr Bharadah, dcn mcestcr der yogins. Ik verzoek u 
mij te ondcrrichtcn in het goede». Dc heilige antwoordde: «Wcl, 
])L 83. 11 
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ik zal u ondcrrichten in den goetlen wandel; wces niet al te 
zcer boos, warang. Ik wil echtcr cerst sprckcn over het feit, dat 
gij velc raenschen doodt door slechtc handelingen tc plegcn, 
hetgeen ecn plaag x'oor het land Is, «Iroefheid in hct land brengt, 
cn de rnenschen vcrnictigt. Gij hebt groote rnisdaad cn r.ondc 
bcgaan tegenover de wereld. Ontelbaar zijn de zieke racnschen. 
Overraatig laadt gij zonde op u door het dooden vaíi racnschen 
in hct gansche land. Inderdaad, gij kunt nict van zonde bcvrijd 
wordcn zondcr den dood als middcl te gebruikcn. En toch. in- 
dicn het mcnschen gcldt. die hct in- cn uitgaan van het be- 
vrijdcn nog niet kennen, zult gij ook (door middcl van den 
dood) niet van zonde bevrijd worden». 

Calwanarang sprak: «Is rnijn zonde inderdaad zoo groot tcgcn- 
over het gansche land? Indien hct zoo is. bcvrijd mij dan, 
heilige; heb medelijdcn mct mij, uwc warang». 

L)e heiligc antwoordde: *lk kan u op dcze wijze nict bcvrijdcn». 

Calwanarang wcrd woerlend en sprak: «Waarloe dient het dan, 
dat ík u tot warang heb, indicn gij mij niet van zondc kunt 
bevrijden? Nu gíj mij nict van zondc wilt bevrijdcn, toe, laat 
het nict halfslachtig zijn; ik zal 't betalcn met ongcluk en hel. 
Ik wil u door tooverformulcn dooden, hciligc Bharaclah». Daarc»p 
danstc Calwanarang op dc handcn staande, inet los hangend 
haar terwijl hare oogen uitpuilden. (Na opgestaan te zijn) be- 
dreigde zij den hcilige: «Nu snceft gij door mij, hcilige Bhararlah. 
Indien gij het niet gclooft, warang. kijk dan naar dczcn grooten 
waringinboom; ik zal hem dooden, kijk maar, Bharadah». Oogen- 
blikkclijk werd de waringinboom tot asch door den sterken 
aanblik van Calwanarang. 

De heilige sprak: «Toe, warang, vermcerdcr de kracht v’an 
uw tcjovcrmiddcl om tc vermoorden. ik zal er wel niet vcrbaasd 
over zijn». 

Uaarop ging zij haar toovermiddcl om tc vcrmoordcn mct 
kracht tocpasscn; vuur kwam te voorschijn uit haar oogen, nciis, 
ooren cn mond, vlamincnd, laaicnd op hct lichaam van den 
hcilige. Dczc echtcr bleef ongedeerd. Rustig strcefdc hij naar 
het welzijn van de menschcn. Toen sprak de hciligc: «Ik stcrf 
niet, warang, door uw toovermiddcl; (integendeel) verdwijnt iiw 
lcven door mij. Het noodlot wil. dat gij op staanden voetsterft». 
T»cn stierf Calwanarang. Daarnp dacht de hciligc Bharai^i: 
«.•\ch, ik heb mijn warang iiog niet verteUI van «le verlnssing. 
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Kom, mojjc mijn warang het leven herkrijgcn». Toen herleefcle 
Calwanarang; zij was woedend en vcrweet hem: <lk ben reeds 
gcstorven; waartoe dient het, dat gij mij weder levend maakt?» 
De heilige antwoordde: «O, warang, dc reden, dat ik u wcdcr 
levend maak, is, dat ik u nog nict verteld heb van uwc ver- 
lossing, en ik heb u uw zaligheid en het middel om uw zondc 
te docn verdwijnen ook nog niet aangewezcn». 

Calwanarang sprak: «Ach, het zou zeer gclukkig zijn voor mij, 
als gij beloofdet raij van zonde te zullen vcrlossen; ik zal een 
sCmbah maken voor het stof uwer voctcn, indien gij mij van 
zonde wilt bcvrijden». Calwanarang maakte toen een sembali 
voor de voetcn van den hcilige; dcze vertelde haar van h.aar 
verlossing en wees haar den hemel. Nadat Calwanarang ondcr- 
richt was door den hciligen Rharadah. nam zij afscheid van 
den heilige. De hcilige sprak; «Wcl, bevrijd, vcrlost zijt gij van 
zonde, mijn warang». Toen stierf Calwanarang geheel van zundc 
vcrlost; haar lijk zou verbrand worden door den heiligc. 

Wat betreft Wókfir^ en Mahisawadana. zij ondenvicrpcn zich 
cn verzochten door den heilige te worden ingewijd in het wiku- 
-schap, daar zij niet van zonde bevrijd kondcn worden tegelijk 
mct de wcduwc van Girah. Toen werden zij bcidcn door den 

hcilige in het wikuschap ingewijd. Er wordc nict verteld van 

Calwanarang. 

HOOFDSTUK VIII. 

Tocn ging dc heilige naar Girah om heer llahula op te zockcn, 
en mcde te deelen dat Calwanarang recds dood was. Spoedig 
kwam de heilige te Girah aan en richttc zich naar het hciligdom 
van de menschen van Girah. Heer Bahula ging naar den heilige 
toe, maakte een sembah en plaatstc de voeten van dcn heiligc 
op zijn kruin. Dc hcilige sprak: «.Aum. heer Bahula, ik zal u 
vertellcn; mijn warang Calwanarang is al dood; zij is volmaakt 
verlost door mij. Ga nu naar de stad om Z. M. dcn vorst 

mcde te deelen, dal Calwanarang al dood is. Wókgir^a en 

Mahi^wadana hebben zich reeds overgegeven en als leerlingen 
komcn zij bij mij. Zeg dat ik hier ben». 

Hccr Bahula nam onder cen sêmbah afschcid van den hcilige 
en ging naar de stad. Er wordc niet van vcrteld hoe hij gegaan 
was; spocdig kwam hij in dc hoofdstad aan; hij vond dcn 
koning terwijl dczc audientic gaf. Hccr Bahula sprak: «Hcer, 
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dc woordcn %*an heer Bahula aan uwcr Majesteits voeten. Ca- 
twanarang ís rccds door den heiligc gcdood; W'íik^irsa en 
Mahisawadana hebben zich overgegcven en worden lccrlingen 
van den heilige. De hcilige zclf is nu tc Girah»- 

De vorst antwoordde: «O, ’t is gclukkig indien hcl is, zooais 
gij zegt, heer Bahula. W'el, rijksbesticrder Dharmmamurtti, maak 
wagens en olifanten klaar; ik wil mijn opwachtint^ maken bij 
dcn hciligc; cn laat mijn gcmaiin ook mct mij mee gaan naar 
Girah. Gij, rijksbestierder en kanuiuhan, wcest nict nalatig om 
mij tc volgen». 

Nict lang daama kwam koning Erlanggya tc voorschijn om 
naar Girah te gaan, nicmand bleef achtcr. W'ccrgalmend en 
buldcrcnd was het geluid van gongs, gendings samcngaande 
met l>et gchinnik van paarden en het gewapper dcr vlaggen. 
Dc onderdancn liepen dicht opccn; dc weg was vol. Er wordc 
niet gesprokcn van 's vorsten tocht langs den weg; spoedig 
kwam hij aan te Girah cn richtte zich naar de plaats waar 
dc hcilige zich bcvond, (nl.) in hct heiligdom van dc mcnschen 
van Girah. Bij zijn aankomst tcr plaatse werd koning Erlangg>-a 
door den heilige begroet: «.Aum, aum, hecr dc koning, 't is 
gelukkig dat gij bij mij komt. Ik dcel u medc dat Calwanarang 
reeds dood is. W'Ok^irija en Mahi«wadana onderwcrpcn zich; 
zij zijn overgeloopcn naar cn mec gegaan met mij». 

De koning antwoorddc; «’t Is gelukkig, heer, nu Calwanarang 
al dood is. Ik ben zeer vcrheugd. Weg is nu de plaag van het 
land, dc slechtste der wercld, voor wie dc menschcn bevreesd 
zijn gewecst. Groot is mijn verplichting jcgcns u; ik kan ze u 
niet vergclden. Echter ik zal ze u latcr wel vcrgeldcn, d.-iar mijn 
vcrplichting buitcngewoon groot is». 

De heiiige sprak: «Ach, hct is niet noodig, dat de vorst dat 
zegt. Ik heb u echtcr nog niet alles verteld i>mtrent Calwanarang. 
Nu zij al dood is ben ik voorncmens om den kwaden gcest en 
dc slechtheid van Calwanarang wcdcr gccd tc maken. Ik wil 
ccn tcm(>el maken hicr in Girah voor de vcrzoening». 

Dc vorst voiul goed, wat dc heiligc hem zeide. Vcrdcr zcide 
de heiligc: «Ga de koning maar cerst naar de stad terug; ik 
ben bczig ccn zuenofTer te maken voor de bezoedcling door 
Calwanarang. Zuodra ik klaar bcn mct hct makcn van hct zoen- 
offer voor hct heiligdum van Girah, dan ga ik naar de stad om 
u te volgen». 
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De koning ErlanBRAa antwoordclc: «Heer, uw klcinzoon 
neemt afscheid om ccrst naar het hof terug te gaan. Laat uw 
kleinzonn kanuruhan hier blijven om u naar de stad tc verge- 
zellen». Xiet lang daarna ging dc koning terug. Er worde niet 
verteld hoe hij ging; .spoedig bcreikte hij zijn hof. 

. • HOOFDSTUK IX. 

Wij sprcken over den hcilige. die te Girah was om het zoen- 
ofler voor Calwanarang te makcn. Dc kosten waren voor dcn 
koning; de kanuruhan stond den heilige bij. N'adat men klaar 
was met het maken van hct zoenoffer, werd het volmaakte 
(heiligdom) Kabut-girah gcnocmd als heiligdom van dc menschen 
van Girah. 

Toen de heilige klaar was met ztjn werkzaamhedcn, vertrok 
hij niet lang daarna, rijdende in ecn wagen, vergezeld van dcn 
kanuruhan te paard, om naar de stad te gaan. Heer Bahula 
was niet achtergeblevcn. Er worde nict gcsproken hoc hij ging; 
hij bereikte spoedig de hoofdstad. 

Koning Erlangg>-a kwam uit zijn hof te voorschijn om den 
heiligcn Bharadah tegcmoet te komen buiten de ommuring van 
de manguntur. W'eergalmcnd was het geluid van de gongs, 
gCridings cn trompetten; ’t was oor\'erdoovcnd. 

Zoodra de koning den hciligc zag, steeg hij van zijn wagcn 
af en vergezelde hem naar zijn hof. Dc heilige krecg een 
plaats op een ivoren stocl, tcrwijl de koning dicht bij hcm (op 
deii grond?) zat. Toen sprak de koning tot den heiligc: «Heer, 
dc woordcn van Erlangg)-a aan dc vocten van den heíligc. 
Ik vcrlang uwc voeten te volgcn. Ik verzoek u uwe genegcn- 
heid om den heiligen Dharma mede te betrachtcn; ik wil mij 
(aan de voorschriftcn) crvan onderwerpen cn slechte ncigingen 
vcrlaten (zooals): bcdrog, verwaandhcid, hebzucht, toorn, nijd, 
gehechthcid cn boosheid. Ik wil vroomheid en gehoorzaamheid 
jegens dcn leeraar als houvast nemen. Ik bcn toch reeds een 
vorst Cakrawarttin (.Alleenhcerscher); ik gcniet van mijn hoog- 

heid .(?) en alle rijkdommen hcb ik oveiA'loedig. Mijn 

wensch is nu om den aard van den dood en de bestemming 
(der ziel) te weten, en om te verstaan wat hel en hemel zijni. 

Aldus sprak koning Erlangg) a tot den hcilige, en dc grootc 
Bharadah antwoorddc: ‘O, het is zeer gocd, wat de koning zegt; 
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liet i< hiiitengcwnnn passend voor dc ondcrdanen. indícn het 
zoo is. Gij wilt u dus nu wijdcn aan den hciligen Dharnima>. 

De koning vroeg verder omtrent den aard- van dc ko.stcn 
voor dc ceremonicn: «Heer, hoe groot moet de som zijn, die 
ik aan u geven moct voor de ceremoniën? Vertcl mij ccns 
omtrent de kosten van de laagstc, middclmatigc cn hoogstc 
ccremonicn? • 

Dc hcilige sprak tot den vorst: ‘Het doet er toch niets toc, 
hoe de aard van dc kostcn is. Zclfs zonder kosten, als men 
maar standvastig en gctrouw den lecraar gchoorzaamt, dan 
staat dit rccds gelijk aan het geven van kosten. Wat hct geven 
van kostcn betreft, indien men niet standvastig en getrouw 
den leeraar gehoorzaamt, dan is dit gclijk aan hct nict geven 
van kosten. Ik zal nu cchtcr omtrent de kosten vertcllen. Wat 
mcn zilvcr «zoo groot als de wereld» noemt, dat is iets, dat 
dicnt om de woorden te openen. De bij de ceremonicn bc- 
hoorcnde som groot 1600 is de laagste; de bijdc ccremonicn 
behoorendc som groot 4000 is de middclmatige; dc bij de ce- 
remnniën behoorcndc som groot 8000 is de hoogste, en de bij 
de ceremonien behoorende som groot 80000 wordt de hoogstc 
der hoogstcn genoemd. Dat Ís nu de hocgrootheid der cercmo- 
niiin. Nicttcmin indien mcn zondcr standvastigheid en gctrouw- 
heid kennis van ccn Iccraar vcrlangt tc krijgcn, dan is dit 
gelijk aan nict gevcn van de som voor dc cercmonién. .Alleen 
standvastighcid en trouw dienen tot kostcn van de ceremonicn. 
Hctzij zwaar hctzij nict zwaar, moelijk, zonder in acht te ncmcn 
of het rcgent of de zon schijnt, indicn hct hct bcvel van den 
lecraar gcldt, dan moet men dit maar uitvoeren. Men mag in 
geen geval het bevel van dcn leeraar brckcn. Dit nu dient tot 
kosten van de ceremoniën. Dcs te beter is het, indicn mcn 
een groote som voor de ceremonién geeft cn bovendien stand- 
vastig en trouw is en het bevel van den Iceraar nict breekt; 
hct is zeer best indien het zoo is. 

En wat u aangaat, o koning, als gij ecn wiku wenscht te 
wordcn, dan kunt gij voor dc ceremonién wel geven zooals gij 
het goed vindt». 

I>c koning antwoordde: *Ik zal dic van achtduizend ncmen, 
heer; die zal ik u aanbieden». 

De heilige sprak: «Wel, ik zal de woorden van dcn koning 
ccrbicdigen. Ik zal nu dcn aard van dc ccremonicn vcrtellen; 
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sirih r.evencntwiiitif; mct kalk, ('cplaatst in een schaal met een 
lingga van goud, waar\’an de top cen robijn is. Dc «strooibloe- 
men« moeten van bladgoud en bladzilver zijn; dit moct zoo dun 
gehamerd worden, dat men het met een schaar kan knippen. De 
wija moet van robijn zijn, zooveel als er is. Mocht gij onder 
het doen van tapa verdwaald zijn, dan zult gij overal, waar gij 
terecht komt, door de menschen gcëerd en door de wereld hoog- 
geschat worden». Dc vorst gehoorzaamde alles wat de heilige 
zeide. Onmiddcllijk beval hij dc ceremonicn en strooibloemen en 
wija klaar te maken. 

Men maakte toen reeds een fcestgebouw, dat buitengewoon 
bekoorlijk was. Ook de koning had zich, tcgclijk mct zijn gcmalin, 
reeds gereinigd. Bovendien waren de bcnoodigdhcdcn ook rccds 
voltallig. Tocn kwam koning Erlanggt-a bij den grootcn hcilige 
in het feestgebouw van buitengemeene bekoorlijkheid. Dampcnd 
was de rook van de wicrook, dhupa's en lampen. Rumoerig weer- 
klonken de muziekinstrumcntcn, gongs, horens en klaroenen. 

Toen sprak de heilige: « Wel, kom hicr, gij, mijn zoon de koning. 
Nu ik door u verzocht ben om u in tc wijdcn, zal ik u hicr nu naar 
behoorcn inwijden, mijn zoon, Ik zal u met den naam vanjatiningrat 
inwijden.* 

De koning maakte toen, tegelijk met zijn gemalin, een sCmbah 
voor den heiligen Bharadah. De bloem werd loen gedompeldf?) 
in een schelp, dic op een gouden blad geplaatst was. Toen dc 
blocm drie maal ingedompeld was geworden, werd de Koning, 
tegelijk met zijn gemalin, door den hciligc ingewijd. Daarna decldc 
dezc ^den koning) den aard van den Dharmma mede. Nadat hij 
hcm mcdegedeeld had, zette hij dcn nitiyog>’a (hct gocdc beleid) 
uitcen, tot hcil van den weg, dien de koning bcwandelen moest, 
als volgt; 

«Hct doen van tapa in de stad en het doen van tapa op den 
berg of in hct woud, bcnevens den aard van de v’ier levensstadia, 
te weten: grehastana, wanapastra, bhik.suka en brahmacarika. 

D. w. z.: Grehastana is, wat mcn noemt ecn wiku, die getrouwd 
is en kinderen en kleinkinderen hceft. 

Wanapastra is een wiku, die midden in cen groot woud woont; 
wana beteekent: woud, en patra beteekent: gebladerte en gras. 
(Zoo’n wiku) eet niets meer als hij van uit zijn hut geen gras 
of bladercn met zijn hand kan grijpcn. 

l>e bhiksuka is ecn grootc hcilige, dic geniet; hij mag (menschen) 
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clorjiien, hij may slavcii van allerlei soort of van allerlci landaarci 
als bcdiende er op na houden. Iiij inag vrouwen hcbbeii en Kemccn- 
schap nitoefcncn (met rijii slavinncn); de vorst mag daar gcen 
opmerkin|Ten van makcn, omdat het eenmaal /.ijn recht ís om 
zooiets te doen, 

Wat mcn brahmacari noemt: cr zijn rcinc-brahmacari'.s, er zijn 
ongchecht-brahmacari’s, er zijn ruzie-brahmacari's en er zijn'ge- 
wone brahmacari’s. 

Wat men reine brahmacari noemt, is iemand die ecn zoon is 
van bcrguitbarstingszand, die dc smaak van rijst en vlce.sch noch 
van hct huwelijk kent; hij is van jongps af heilige gewordcn; dat 
is het, wat men reine-brahmacari nocmt. 

Wat mcn ongchccht-brahmacari noemt is iemand, dic cen zekcrc 
waarheid vindt, welke door hcm begrepen is, waarna hij zjjn 
maatschappelijk leven zoowel als zijne kindcren en gade zonder 
oorzaak vaarwcl zcgt cn daarop hcilige wordt; dat is een ongc- 
hecht-brahmacari. 

Ruzic-brahmacari is iemand die in oneenigheid is geraakt met 
zijn gadc, waarbij hij hct tegcn zijn vrouw vcrliest cn hicrdoor 
verlegen wordt; dan wcl iemand, dic door zijn meestcr bevolen 
wordt om te vcchten en hiermee gccn succes krijgten vervolgcns 
uit verlegenhcid hct heilige Icven omhelst; dat is cen ruzie-bra- 
hmacari. 

Ecn gewone brahmacari is ieder heilige, die allc waarhedcn 
kcnt, en het in- cn uitgaan van dc wereld en haar (of: zijn 
eigen) plaats kent; dat is een gewone brahmacari. Dit is nu de 
plicht van de heiligcn ictler op zichzclf. 

Kn gij, mijn zoon dc koning, volgt in ieder geval de regcling 
van den ouden tijd. Vcrmindcr niet, maar vcrmecrder ook niet 
uwc verhouding tcgcnover de wercld; wat vroeger bestond moct 
nu ook bestaan; wat vroegcr nict bestond moet nu ook niet 
bestaan. Alles wat vrocger gcldig was, moet door u gehand- 
haafd worden. Handcl nict zonder grond (?). Zooals Dewai;Ssana, 
RajatS-sana. R.’ljanlti, Rsjakapa-kapa, Manucásana, Risicísana, A- 
dhigama, dic alle moct gij ecrbicdigen. Gerust zult gij als Cakra- 
wartin van de wereld gcnicten hicr op Java enz. Zelfs de 
andcrc cilandcn komcn onder uwe macht. Hct gemocd van alle 
mcnschcn is door u lot rust gcbracht; hoevcel tc mecr nu gij 
u den Dharmma rceds cigcn hebt gcmaakt; gij weet den aard 
van den dood en van hct lcven; gij wcct wat hcmel cn hcl 
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zijn; gtj doorzíet iiwc besteinming; gij kent hct in- cn uitgaan 
van <le hccle wereld; cr is nicts mccr in dezc wercld, dat voor 
u twijfclachtig is. Onthoud dit en vergeet dit niet>. 

De vorst sprak tot dcn heilige: «Ik dank u zcer voor uwe 
lecring, welkc gij mij in haar gchcel vertcld hebt. Buitengcwoon 
is de toegenegenheid van u jcgcns mij. Het inzicht van mijn 
hart is voHfomen hclder geworden>. 

Na dit alles werd toen het feest van den vorst gecindigd. De 
heilige werd cr onthaald; men bracht voor hem allerlei spijzen, 
waaraan nicts ontbrak. De hcilige werd door den vorst vercerd. 
Toen hct nacht geworden was, ging dc heiligc naar de ivoren 
kamer om te rustcn. Den volgenden morgen nam hij afscheid 
\'an zijn zoon in dezcr voegc: «O, vorst, uw vadcr neemt afschcid, 
mijn zoon de koning, ik wil teruggaan naar de kluizenarij>. 

Dc koning antwoordde: «O zoo, hccr, wil ppj teruggaan 
naar de kluizenarij? Nu dan, ik zal u wat mee gcven>. 

De koning sprak verder tot zijn patih en den kanuruhan be- 
velende om den hcilige bij zijn tcrugreis naar de kluizenarij te 
t bcidcn moestcn wagens, olifantcn en paardcn gereed 
makcn. Toen bood de koning dcn heiligc geld aan groot vijf- 
honderd duizcnd, kleedingstukken vijftig stel, goud en kleinoo- 
dicn vele in aantal, slaven ter bewerking van de sawahs honderd, 
vele werkkarbouwen cn koeien; dit allcs werd den hciligc aan- 
gcbodcn. 

De heiligc sprak: *Ik dank u zeer voor uw gcschenk, koning. 
Ik heb u nog wat tc zcggcn: heb mcdelijden met de ongeluk- 
kigen, in het bijzondcr met de geestelijken, vcreer hen>. 

De koning maakte voor den hcilige een sémbah en plaatste 
Bharadahs vocten op zijn kruin. De hcilige sprak nograaals: 
•Wel mijn zoon, blijf achter en denk steeds aan hetgeen ik 
u gczegd hcb . Tocn brak dc heilige op, rijdcnde in een wagcn, 
vergczcld van den patih. dcn kanuruhan en van cen tumCng- 
gung. Er worde niet vertcld hoc hij ging; hij kwam spoedig in 
zijn kluizcnarij op hct kerkhof aan. Dc patih, de kanuruhan en 
dc tumCnggung namen vaii den hcilige afscheid om naar de 
stad terug te gaan. Er worde niet gesproken van den patih, 
den kanuruhan cn dcn tumenggung; zij waren van de kluizenarij 
wcggegaan. 

Wij sprekcn over dcn hcilige. Hij werd afgehaald door zijn 
dochtcr genaamd Wrdawatl, die hem aan dc poort tegemoet 
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kwain. Verheucd was hct hart van dcn heihBc; li) beidcn RÍngen 
gezamcnlijk de kluiztnarij binnen. 

MOOhDSTl'K X. 

1.aten wij iiu sprcken over het docn en latcn van koning 
(Erlangg) a) in de stad. Verheugd was r.ijn hart, nadat lýj zijn ‘waar- 
dighcid' vcrkregen had. Gerust was icderecn gcdurende zijn 
regccring; er waren bovcndien geen moeilijkhcden. Wat bctrcft 
gevaarlijkc wegcn, hinderlaagpiaatscn der roovers, daar w’crden 
mcnschen gepostecrd om er een desa van te makcn. Onbescha- 
duwde wegen werden beplant mct waringin- cn prchboomcn in 
rijcn. Koel liepcn dc mcnschen langs de wegen. Er hocft 
nauwclijks gczcgd te wordcn, dat de bcvolking van de andere 
cilandcn als ondcrdanen den vorst gehoorzaamden. De ovcr- 
zcesche landen: l’alembang, Jambi, Malaka, Singapura, Pa- 
tani, Pahang, SiyCm, Cémpa, Cina, Koci, Ktling, Tatar, Pego, 
Kedah, Kutawaringin, Kutc, Ban^ka, Sunda, Madura, Kangayan. 
Makasar, Goram, Wandan, Pelckc, Moloko, Bolo, Timur, Dompo, 
Bima, Sambawa, Sasak; ditis hcl aantal dcr overzeesche cilanden. 
die onderdanig tribuut betaalden aan den Koning, die Jatiningrat 
als geestelijk-wijdingsnaam cn Grootkoning Erlanggs’a als vor- 
stelijk-wijdingsnaam had. 

Brahmanen. gelccrdcn, en rtsi’s namcn hunne rcspectievelijkc 
plichten stipt in acht. ledereen tot en mct dc desaliedcn toc 
was gerust. Er vielen vele regens, icder jaar was dc oogst ovcr- 
vloedig, allc mogclijke lcvensmiddelen waren goedkoop. De onder- 
danen waren ordelijk. en dc oude gebruikcn werden gcvolgd. 

Hij had twee zoons, die bciden jong cn even schoon van 
uiterlijk warcn. Zij waren bestemd om tot koning vcrhex’cn 
te worden. Mcn ging cchter niet gauw ertoe over, daar men dc 
plaats, waar zij zouden regeeren, nog niet zeker wist. Dc cen 
y.ou tot koning worden aangesteld op ëén van de buitenbezit- 
tingen, en de andcr zou op het eiland Jar’a regeeren. Dc koning 
vcrkcerde cchter tcn deze nog in dubio. Wat was de oorzaak 
daar\'an ? Omdat de jongstc zoon gecn kennis had van het regeeren. 
Mocht hij te weinig giftcn gcven, dan zou hij tcn langen lcstc 
door de onderdanen vcrlaten worden. Daamm wildc men hem 
niet in den vrecmde tot koning aanstellcn. De koning wilde 
slechts, dat dc cenc op BantCn (d. i. Bali) rcgccren zou cn de 
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atidcre rjp Java. Bali toch is zoo dicht bij; het was als ware hij 
not; op Java. 

Tocn vrocg dc koning advies aan zijn patih, tuménggung, 
rangga, den kanuruhan en alle zijn mantrí's in dezervocgc: *0 
gij, inijn patih en gij, alle mijn mantri’s en kanuruhan en anderen; 
ik ben van plan mijn zoons tot koning aan tc stellen, de een 
op Bali cn'dc ander op Java. IIoc denkt gij er over? Dienaan- 
gaandc wil ik nog icmand sturen om advies te vragen aan mijn 
lccraar •. 

De patih en alle zijn mantrí’s antwoordden gocdkcurend, dat 
men eerst den heilige raadpleegde. Tocn bcval de koning den 
kanuruhan om naar de kluizenarij tc gaan. De kanuruhan nam 
onder het maken van cen sCmbah afscheid van den vorst en 
brak ven'olgens op. ríjdcnde in een wagen. Snel ging de kanu- 
ruhan; er worde nict verteld van wat er onder^vcg gebcurde; 
spocdig bcrciktc hij de kluizenaríj. Na van zijn wagen afgestegen 
en de poort binncngegaan te zijn, vond hij den heilige omringd 
door zijn leerlingcn. Deze begroettc den kanuruhan belecfd: 
«.Aum, aum, heil zij u, mijn bcstc kanuruhan. Wat is uw doel, 
dat gij bij mij in de kluizenarij komt?» 

De kanuruhan antwoorddc: «Hccr, ik ben door uw zoon ge- 
zonden om u te raadplegen, daar de beide zoons tot koning 
zullcn worden aangestcld, écn op Bali en één op Java. Hicrom 
vroeg uw zoon uw advies. Wat de heilige zegt zal door uw zoon 
gevolgd worden». 

Dc hciligc sprak: «Werkelijk, wil de koning dat doen? Het 
zou nict gaan op die wijze. Immers, hoewel hct waar is. dat er 
op Bali nu geen regeerend vorst is. daar bcvindt zich echter een 
groote heilige in de kluizenaríj van de desa Q'ila-yukti, die in 
verhouding ouder is dan ik. Hij is buitengewoon machtig en 
zijn naam is dc hcilige van Kuturan. Ik zal eerst naar Bali gaan 
om bij den heiligc van Sukti te komen en zijn goedkeuríng te 
vragen. Gij echter kanuruhan, ga ecrst naar dc stad terug om 
den koning mcdc te dcclen, wat ik u gczegd heb. .AIs Ík terug 
kom van Bali, dan ga ik door naar de stad om bij mijn zoon te 
komen en tc vcrtellcn w'at voor berícht ik van Bali kríjg». 

Dc kanurtihan nam onder het maken van ecn sémbah afscheid 
om naar de stad terug te gaan, cn zoo verlíet hij de kluizenaríj. 
Er wordc van hem nict vertcld. 
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HOOFDSTUK XI. 

Wij sprekcii tiu over den heiligcn Bharaíjah. Hij druktc zijn 
dochter Wedawati op het hart; *WeI. mijn dochter, heb geeii 
haast om heen te gaan. Wacht totdat ik van Bali teruggekomen 
bcn. Bovendien ben ik met mijn wcrkzaamhedcn nog niet 
klaar. Later zult gij samen gaan met mij». Zijn dochter gehoor- 
zaamdc hem. 

Toen brak dc heiligc Bharadah op om naar Bali, naar de 
kluizenaríj van Sukti, tc gaan. De desa’s nu waarlangs hij van 
af zijn kluizenaríj I^mah-tulis ging, waren: Watu-Ianggi, Sang- 
kan, Banasara, Japan, Pai;idawa, Bubur-mirah, bij dc desa 
Campaluk, Kandi-kawiri, Kuli-kuti; hier ging hij ovcmachten. 
Den volgenden morgen ging hij verder en kwam aan te Kapu- 
lungan, Makara-mungkur, Bayalangu, Ujung-alang, Dawëhan, 
PabayCman, Tirah, Wunut, Talêpa, We-putih, en Gengfgong, 
Gahan, Pajarakan, Lesan, Síkarrawi, Gading; toen wenddc dc 
heilige zich Xoordwaarts langs Momorong, Ujung-widara, Waru- 
waru, DalCman, LCmah-mirah, Turapas, Bailu-Langu, den berg 
Patawuran, de heilige Pas, [.angundi, Pabukuran, .•Mang-alang- 
dawa, Patukangan, Turayan, Karasikan, Balawan, Hijin, Blaran, 
Andelan, cn zoo kwam dc heiligc spocdig aan te Sagara-rupCk 
(d.i. de cnge Zee). Hicr wachtte hij op ecn veerman, maar toe- 
x'allig was er geen veerman. Dc hciligc wist gcen raad; tocn 
zag hij ccn blad van een broodboom op hct strand liggen 
en dit deed hij op dc zee drijven om er mee te varcn. Op het 
blad van den broodboom staande, zette hij kocrs Oostwaarts en 
richtte zich naar dc desa gcnaamd Kapuraflcak. Daar steeg de 
heilige Bharacjah van het blad van dcn broodboom af; dit blad 
van den broodboom werd door den hciligc ergcns verstopt. Zoo 
ging hij door naar de kluizenaríj van ^ilayukti. Er wordc niet 
van <ien tocht van den heilige verteld; spoedig berciktc hij de 
desa Sukti, en hij ging in het gastengcbouw zittcn. 

Te dicn tijdc w’as dc heilige van Kuturan bezig zijn over- 
peinzing te doen. I^ng kwani hij nict uit zijn kluizenarij te 
voorschijn, daar hij vcrdicpt w.is in het doen van zijn ovcrpein- 
zing. OngeduIdig(?) wachtte de heilige Bharaiiah in het gastcn- 
gebouw; toen bande hij water, en dit water stond zoo hoog als 
dc hals van den grooten Katuran. Onwríkbaar dced deze nog 
siccds zijn overpcinzing. Tocn werdcn daama jeukmieren geband; 
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op het water drijvend beten en overstelpten zij gczamenlijk dcn 
hals van den heilige van Kuturan. Dcze blccf nog stecds aan 
zijn overpeinzing. Daarop verdween hct watcr, en het werd droog ; 
dc jeukmieren werden als het ware wcggcvcegd. Hij wist wcl, 
dat er een gast, zijn collega van Lemahtulis, kwam, doch hij deed 
net alsof hij het niet wist. \a langcn tijd kwam de heilige Kuturan 
eindelijk te, voorschijn cn ging naar het ga.stengebouw. 

Terwijl heer Bhara^h \'an de bank van het gastengebouw 
afsteeg werd hij door den heilige van Kuturan begroct: «.Aum, 
aum, heil zij u, mijn beste collega. Wat is cr van u dicnst? Het 
lijkt mc een bijzondere dag vandaag, dat gij komt. Kom, collcga, 
laten wij eens gaan zitten. 't Is sedcrt lang dat wij clkaar niet 
gezien hebben». 

Nadat heer Bharadah een s6mbah gemaakt had, ging hij ver- 
volgens zitten. Daarop sprak hij tot den heer van Kuturan in 
dczer voege : «Ik bctuig u mijn bclcefden dank voor uw’e bcgroe- 
ting. Het docl, waarvoor ik hier bij u kom, is, dat ik uw goedvinden 
verlang te krijgen en wcl naar aanleiding hiervan, dat mijn 
Icerling, dc hecr Vorst van Java, genaamd Grootkoning Erlanggya, 
met dcn gccstclijk-w’ijdíngsnaam Jatiningrat, twec zoons heeft. 
Een van deze twee nu zal worden bestemd om koning te 
worden hier op Bali, en de andere zal op Java blijven. Zoo zal 
in het vervolg Bali met Java met gcrustheid vereenigd worden. 
Dat is mijn wensch». 

Heer Kuturan antwoordde: «Is dat werkelijk het doel, w’aar- 
voor gij hier komt, collega? Op die wijze gecf ik gccn toc- 
stemming. Ik zie gecn aanleiding om hem tot vorst te makcn 
hicr op Bali; immcrs, hier is iemand, ecn kleinzonn van mij, 
dic bcstemd is om koning te worden. Hij is het, die tot koning 
van Bali zal wordcn verheven». 

Heer Bharaijah vervolgdc: « Hccr, ik wil u toch nngmaals 
hicrop wyzen, dat dc andcrc eilandcn, groote gebierlen, alle 
oiiderdanig zijn aan Java cn tribuut opbrengen». 

Hcer Kuturan sprak: «Dat kan mij niets schelcn, dat zij allen 
tribuut betalcn cn onderdanig zijn aan Java. Wat Bali betrcft 
ik laat het niet toe op die wijze. Ik vind wcl gocd, dat 
men (Bali met Java) vcrcenigt door oorlog; dan zal ik doen 
wat ik doen kan. .■Ms ik rccds geston’cn ben, dan kan tle vorst 
van Java zijn gang gaan om liali in bezit te nemen*. 

Hccr Bharadah stceg daarop af en ging vervolgens de klui- 
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zenaríj uit. Tocn deed hij cen aardbcving onlstaan; buitcngexvoon 
bcvig was dc aardbeving. Boomen brakcn hunne takken, anderen 
viclen omvcr. Mcnschen, die zich aan dcn kant van het xvater 
bcvonden, vielen gcdompcld erin. V'ele gcbouwcn en huizen 
vielen omver. .AUe menschcn van hcel Bali werden opgcschrikt; 
men lict toen bij den heiligcn groote van Sukti informceren. 
Uc bode sprak tot den heilige: «Hcer, wat is dit toch voor 
een aardbeving; buitengewoon hevig is de aardbeving«. 

Uc heilige Kuturan sprak: «maak u maar nict ongerust, blijf 
maar kalm in dc stad. Mijn gast van Java is hct, die mij plaagt; 
hij nu doet dezc aardbcving ontstaan». Ue bode. dic van hct 
hof gekomen was. nam racl ccn sêmbah afscheid om rccht- 
strecks tcrug le gaan; van hem wordc niet verder vertcld. 

W'ij sprcken over heer Bharadah; direkt ging hij van de 
kluizenaríj van de desa Qilayukti wcg cn kwara spoedig te 
Kapurailcak aan. Onmiddellijk nam hij het broodboomblad om 
cr op hct watcr medc tc varen. Uoch dit blad zaktc in het 
water. Uit is de oorzaak, dat hij nogmaals op het blad trachtte 
te staan, doch hij zaktc er wcder mee. Toen verkeerde heer 
Bharadah met zichzelf in vertwijfeling, en dacht bij zich zelven t 
«Hé, hoe komt hct toch, dat ik op deze wijzc bcn; hct schijnt 
alsof ik het ciland Java nooit meer zal berciken». Toen ovcr- 
dacht hij in zijn binnenstc: *0, ik heb zooeven nog gceii afscbcid 
genomcn van den heilige van Sukti. Kom, ik ga tcrug om 
afscheid van hcm te nemem. Toen licp heer Bharadah om naar 
dcn heiligcn Kuturan te gaan. Spocdig bcrciktc hij de kluizenarij 
cn vond den hciligc van de de.sa Sukti daar. Toen maaklc 
hccr Bharadah ccn sCmbah om afschcid tc nemcn: «Hccr, ik 
necm afscheid van uwc vocten». 

Uc heilige van Sukti antwoordde: «Wcl, ga uw gang, mijn 
jongcrc broer, wees voorspocdig in uw rcis». 

HOOFUSTI K .\n. 

Toen verlict hecr Baradah dc kluizcnarij cn bereikte .sncl 
loopend spuedig Kapuraficak. Op hct broodboomblad staandc 
ging hij gerust Wcstwaarts cn kwam aan te Segara-rupék; hier 
ging hcer Bhararlah aan wal. Er worde niet verteld van wat er 
gcdurcndc dc reis van dcn hcílige gebeurde; sixicdig bcreikte hij 
de sUid Uaha, en vond zijn z<xm, dcn koning Erlanggya, tcrwijl 
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dezc audientie gaf. Heer Bharadati kwam door de lucht zw’evend 
aan. Men .schrok loen mcn hem zag staan midden in de vergade- 
ring. Zijn voeten werdcn door koning Erlanggxa omvat en op 
’s konings kruin geplaatst. 

De heilige .sprak; ‘Ach mijn zoon, dc koning, ik ben op Bali 
gewccst, doch bereikte mijn docl niet. De heiiige van ^'ila\'ukti 
vindt nict,goed, dat een van uw zoons koning wordt op Bali. 
Hij wcrd zecr nijdig cn laat hct niet toe. Een kleinzoon van 
hem is bcstemd om cr koning tc worden. Hij heeft zelfs zijn 
kracht met de mijne gemetcn. Bijna kon ik Java niet weer be- 
reiken. Op een broodboomblad zaktc ik in het water>. 

Dc vorst sprak, terwijl hij een sémbah voor dc vocten van 
den heilige maakte; •Heer, zet het plan dan nict door, in- 
dien hct zoo is. Want dc bovennatuurlijke kracht van den heilige 
van Bali is buitengcwoun. Indien gij er op aandringt. zal hij 
ons ten slotte vervloekcn. Wij zullcn Java splitsen>. 

De heílige sprak; «Ha! die woorden van u treffen mijn hart, 
koning; dan zal ik ze noemen Janggala en Kadiri. Draal niet, 
maak allcs spocdig klaar, nu ik juist hier ben; ik zal eerst gaan 
rusten in mijn logeergebouw». 

Toen werd de hcilige door den koning naar hct ivoren 
lugeergebouw gebracht. Hier krccg hij van den vorst allcrlei 
spijzen. Er worde gezwegen van den grooten Bharadah. 

Wij sprekcn over den vorst. Hij kw'am weder te voorschijn 
bevelende twee troonzetels te maken, bcncvens een hal, waarin 
zijn zoons zouden worden gehuldigd, daar zij beiden tot koningen 
verheven moesten worden, mitsgaders tenten, die zeer bekoorlijk 
waren en waarvan de stijlen met kleurige doeken bekleed waren. 
Er behoeft nauwelijks gesprokcn tc wordcn van allcrlei guuden- 
cn juweelcn voorwerpen, dic buitcngewoon bewondercnswaardig 
waren. De eenc troonzetel werd in het Oostcn gezct en de andcre in 
hct Westen. De landleeraren: brahmanen, geleerden en r&si's maak- 
ten allen hun opwachting op dc huldigingsplaats om te huldigen. 

Nadat dc prínsen zich geklecd haddcn, kwamen zij beiden 
tc voorschijn om gehuldigd te wordcn en zij bestegen de tenten. 
leder van beide kreeg dezelfde voorwerpcn. Zij wcrden toen 
door de brahmanen, gelccrdcn cn re^i's gehuldigd en door allen, 
dic hcn beidc tot koning verhieven. Weergalmend was het 
geluid dcr gongs, gCndings en klaroenen, en alle muziek-instru- 
mcnten spceldcn. 
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Nadat zij gehuldigd vvaren, bestegen zij liun respcctievelijkcn 
teeuwentroon. Het was bekourlijk om tc zien. Hij dic plaats 
nam op den Oustclijken teeuwenzetel werd konitig van Janggala 
genoemd; hij dic plaats nam op dcn Westelijkcn lccuwenzetel 
wcrd koning van Kadíri gcnucmd. Toen dit alles gcbeurd was, 
maakten zij ieder voor zich cen kraton cn bouwdcn de ommuríng 
er\an, (welke twee kratons) janggala en Kadiri genoegid wcrdcn. 
Op dcze wijze rcgeerdcn zij mct voldoening als kontngen. 

HOOKDSTUK XIII. 

Ten langen leste gaf de koning van Kadirí gchoor aan slechte 
lastcr in zijn beleid. Hij wilde oorlog vocren. Zijn broeder, dc 
koning van janggala, zou door bcm, dcn koníng van Kadirí, 
worden aangevallen. Toen maakte hij zijn leger strijdvaardig 
om janggala aan te vallen. Toen de koning van janggala vemam, 
dat hij door den koning van Kadirí zou wordcn aangcvallen, 
ging hij zijn opwachting maken bij zijn vcrheven vader cn 
sprak tot den ouden vorst in dezer voegc: »Mijn vcrhcven 
koninklijke vader, ik gcef u kondschap, dat ik door uw zoon, 
den koning van Kadiri, word aaiigcvallcn>. 

Koning Erlangg)a sprak: ‘Hí, wat is dat inderdaad voor 
een manicr van doen. Maak nict haastig een tcgcnaanval; 
ik zal nog iemand sturcn naar Kadiri. Ga maar eerst terug 
naar janggala>. 

Dc koning van janggala vroeg toen verlof om terug te gaan 
en bcrcikte spoedig janggala. 

Dc bode van dcn ouden vorst was rccds naar Kadiri ver- 
trokken om den vorst van Kadirí tegcn te houden cn dcn 
stríjd tc docn ophouden. De vorst van Kadiri gehoorzaamde 
hem cchter niet; hij was vast van plan om janggala aan tc 
vallcn. Rumoerig was het geluid der miizickinstrumenten en 
dat dcr gongs, gCndings. die wecrgalmden en doorclkaar luiddcn, 
hetgeen oorverdooving vcroorzaakte, daar hct gecombineerd wa.s 
mct hct gchinnik der paarden. (hct gebrul) dcr olifantcn en 
het gewapper dcr vlaggen. De ruiters liepen achteraan dichl 
opeen. 

In janggala had men bovendicn recds vcrdcdigcrs o|)gcsteld 
om hct Icger van Katliri tc gemoet le komen. Dicht o|)ccn cn 
griiut was hct aantal vaii de soldutcn. W’ccrgalmcnd was hct 
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geluíd der muzíekinstrumenten. De oprukkende legermacht was 
gelijk aan neerstortende lava. De voorhoeden raakten reeds slaags; 
het was druk, men bracht elkander verliezen toe. Er worde 
niet verder verteld. 

Wij spreken over koning Erlanggya. Hij zeide tot den hcilige 
verzoekcnde den strijd te doen ophouden. De heilige vertrok 
om naar {ien vorst van Kadirí te gaan. Spoedig kwam hij daar 
en vond den koning ran Kadirí zittcndc op zijn troon, om- 
ríngd door zijn onderdancn. Tocn dezc zag, dat de heilige 
aankwam, stecg hij van zijn zetel af en maaktc voor den heilige 
ccn sembah tcivvijl hij hem begroette. Daarop sprak dc hcilige: 
«Ik dank u zeer voor uw bcgroeting, mijn klcinzoon dc 
koning. Het doel dat ik hier kom, is om uw stríjd te doen 
ophouden. Ik zal u vcrtellen omtrent de verdcelingsgrens van 
dít eiland java. Gehoorzaam mij, mijn klcinzoon. Indien de 
vorst mijn rcgcling niet wil eerbiedigen en indien gij nogmaals 
ruzie maakt met uw broeder, dan zal ik u een vloek oplcggcn». 

Dc koning van Kadirí sprak: «waarom zou uw kleinzoon uwe 
woordcn nicl eerbicdigen, heer?» 

Dc heilige zeidc: «gij zijt gelukkig, mijn kleinzoon, de koning, 
als gij mijn woorden eerbiedigt, Blijf achter, mijn klcinzoon, ik 
wil naar Janggala gaan om dcn strijd van mijn klcinzoon, den 
koníng van Janggaia, te doen ophouden. Ik zal vlock oplcggen 
op den koning van Janggala». 

Toen ging de heilige Bharadah naar Janggala. Er wordc nict 
van den tocht van dcn hciligc vcrtcld. Hij kwam spoedig bij 
den vorst van Janggala aan, dien hij vond omringd door zijn 
onderdanen. Tocn dc koning van Janggala zag, dat de heilige 
aankwam, stecg hij van zijn zctel af en maakte vervolgcns een 
eerbicdige sCmbah voor den heilige. Daama sprak de koning 
van Janggala: «Heil zij u, hecr de hciligc: wat is uw doel 
dat gij bij uw kleinzoon komt? Laten wij ccns gaan zitten, 
heer de heilige». 

Onmiddelijk ging dc hciligc zittcn en sprak vervolgens: 
«Mijn docl, dat ik bij mijn klcinzoon kom, is, om uw strijd 
tc doen ophoudcn. ik ben bij uw broeder, den vorst van Kadirí 
gcweest om zijn strijd te docn ophouden. Ik zal de opbrengst 
en alle landliedcn N'an dit eiland Java voor u vcrdeclen, be- 
halve wat mijn zoon, uw vader toekomt. Ik wil u in een gocde, 
broederlijkc verhouding brengen (tot uw broeder). Gchoorzaam 
DI. 8S. 12 
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mij. mijn klcinzoon; u zaJ ík een vloek oplcggen indien gij weder 
tweedrachtig zijt. Geef nooit gehoor aan verklikkerij en laster. 
mijn beste kleínzoon. Pa» u\v goed inzicht steeds toe, mijn 
kleinzoon de koning*. 

I>c vorst van Janggala sprak: *0, heiligc, waarom zou ik uw 
woorden nict gchoorzamen, hecr, immers, gij wijst mij het zeer 
goede aan P* 

Daama dedcn dc vorst van Kadirí cn de vorst van Janggala 
hun respectievelijk leger tcrugtrekken. De landeríjen en alle 
landslieden werden door den heilíge verdeeld. ledercen kende 
zijn eigen grens; allen waren welvarend. 

HOOFDSTUK .XIV. 

Toen ging de heilige tcnig naar de stad van koning Erlangg\-a, 
waar hij den koning audientie gcvcnd vond. Toen de vorst den 
heilige zag aankomen, steeg hij af en veegde de voeten van den 
heilige, welke hij op zijn kruin plaatste. De heílige sprak: <Ik 
heb den stríjd van uw zoons reeds doen ophouden en daama 
de landerijen verdeeld. Men wcet nu iedcrs grens; alles gaat 
goed. Ik heb vloek opgelegd voor het gcval, dat zij zich clkanders 
gebied mochten toeeigcnen. Uw zoons gehoorzamen mij. Nu wil 
ik, dat de zoon \'an den patih ríjksbcstuurder wordt van Janggala, 
cn de zoon van uw kanuruhan ríjksbestuurder wordt van Kadiri 
Dat is om ruzic tc voorkomen; laten zij het goed regelen. Ik 
zal hun vloek oplcggen. Dc aanleiding, dat ik dit zeg, is, omdat 
dc patih en de kanuruhan het vrome leven willen omhelzen. 
den vorst te volgen om den Dharma te bestudcercn». 

De vorst sprak tot zijn meester: *Het is zecr juist, hcer, 
wat gij zegt. Nu willen de patih cn de kanumhan u\v richting 
volgen om het vrome leven te omhelzcn cn dcn Dharma te 
bestudeeren, terwijl zij aalmoczen vragen aan zout- cn houts- 
koolverkoopers. Kn zij verlangen dc middelmatige te gebniiken; 
cercmoniekostcn groot vierduizend zullen u aangcboden worden*. 

Dc heilige sprak: *Het plan \’an dcn patih en van den kanuruhan, 
dat zij mijn zoon. den vorst in uwe ontberíngen verlangen tc 
volgen, is zccr goed. Kom, maak dan alles klaar, draal niet. ik 
verlang terug tc gaan naar dc kluizenarij*. 

Spocdig werdcn de cercmonien klaar gemaakt met bloemcn; 
de offeranden waren volullig. De patih en de kanuruhan kleeddcn 
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zích toen met nieuwe klecrcn. Nadat zij ingewijd waren werden 
zij onderwezen in den Dharmma. 

De vorsl sprak tot lijn meester: *Xu is hct werk voor dcn 
patih cn dcn kanunihan klaar», 

De hcilige zeide nogmaals: «O, koning. uw vader vraagt verlof om 
naar de kluizenarij terug te gaan. Mogen de patih en dc kanu- 
ruhan door p van hct een en ander op de hoogte worden gcstcldt. 

De vorst maakte tocn ccn sCmbah voor zijn meestcr, terwijl 
hij de voctcn van den heilige afveegde. welke hij op zijn kruin 
plaatste. Tocn vertrok de heilige. De patih en de kanuruhan 
wilden toen den heilige volgen, doch dit stond de heilige hun 
niet toe. Toen maaktcn zij een cerbiedige sCmbah, terwijl zij de 
voeten van den heilige afveegdcn. 

Gerust ging tocn de hciligc in zijn tocht. Er worde nict ver- 
teld hoe hij gegaan was; spoedig kwam hij in zijn kluizenarij 
aan cn vond er zijn dochter, 

Wcdawati ricp: ‘W el, mijn heerkomt», daarop steeg zij af en 
maakte een stímbah. 

Dc heilige sprak: «Xu kom ik, mijn lievc; ik ben sedert lang 
van plan gcweest om tcrug te gaan naar de kluizenarij, doch ik 
kwam maar steeds niet klaar met mijn werkzaamheden. Xu ben ik 
klaar raet mijn werk, vandaar dat ik tcrug kom in de kluízenarij». 

Wedawatl sprak wedcr: «W'anncer toch gaat gij ii verlosscn. 
heer?» 

De heilig sprak; «Vcrlangt gij werkelijk zoo spoedig mogelijk 
verlost te worden. mijn lievc schat? W’acht dan cen oogenblik; 
ik wil nog cen paar woorden achterlaten bij W’flkcirsa». 

W Ok^irsa en Mahisawadana schrokkcn, maakten voorover- 
buigend een sCmbah en spraken vcrvolgcns tot den hcilige: 
«W'il mijnheer zich nu vcrlossen? Wokïirsa en Mahisawadana 
vcrlangen medc vcrlost tc worden». 

De heilige sprak: «Gij, W'ókcirsa cn Mahii^wadana, kunt níet 
.samengaan mct ons. Ecrst over dric jaar komt uw einde, en gij 
zult ons later vinden. Blijft gij dan hier achter om tc wonen». 

Nadat hij ilit gezegd had, zwccg hij, en op hetzelfdc oogcnblik 
verloste dc heilige zich tegelijk met zijn dochter W'edewatl. Zij 
beiden verdwcnen gelijk damp. Xadat de heilige Bharadah en 
zijn dochter verdwencn waren. gingcn zij de lucht Ín. 

De klui/.enarij op het kerkhof werd toen genoemd: Murare 
Er worde hiervan niet verteld. 
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Wij 5 prckcn over den zooo \'an den recds vcrlosten Bharadah, 
den eenc te Lcmah-tulU achtcrgeblcvcne, wicns naam nu hccr 
YajiScc'vawa was. Hij nu nam dc heele inhoud van de kluizenarij 
op het kcrkhof in bezit, benevens allc bezittingen cn alle boeken. 
in de ecrstc plaats goud en juweelcn, rijst, geld en alle slaven 
en karbouwcn en koeicn. Dit allcs wcrd door heer Yajflccwara 
genomen cn naar Bhuh-tulis gebracht. Wat hij achterliet was 
alleen, wat dicndc tot onderhoud van Wókcirsa en Mahi^wadana, 
die de kluizenarij op het kerkhof bewaakten. 

Daarom dient dc kluizenarij tc Uwih-citra tot wijdingsplaats, 
daar cr de afstammclingen van hecr Bharadah wonen, de plaats 
dus van «warme> geleerden. Dit gaat neerdalend tot Rupit, waar 
een leerling van den hciligcn Bharadah woont; daarom is Rupit 
cvcneens dc plaats om tc wijden. 

.Aldus zijn de lotgevallcn van heer Bharadah toen hij te I^mah- 
tulis Icefdc. 

B hecft nog: Klaar geschreven op den Berg Sema, met het 
front naar het W’esten aan ecn groote rivicr; dáár is er 
een grot. 14t)2. enz. 
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Aanwezig; alle leden van het Bestuiir. 

I-)e notulen der voríge vergadering worden gelczcn en goed- 
gekeurd. 

.Als nieuwe leden worden aangenomen de heeren: E. \V. 
.Maurenbrecher, C. Monod de Froideville cn J. B. Scheltcma. Be- 
dankt hebben de hecren: H. Brugman J. Ezn.. Mr. I'. .-X. F. 
Blom en .M. C. Roos van Raadshoven. Bericht van adreswijziging 
is ingekomen van de leden : J. C. M. Wamsinck. H. l.. Bekker, 
Ch. Palmcr van den Broek. J. Kriiyt en .Mr. J. H. Abendanon. 

Ter tafcl wordt gebracht: 

!•. eenc uitnoodiging van het Bestuiir van het .Muscum of 
Fine .Arts te Boston tot bijwoning van rle Memorial F'xhibition of 
the work of John Singer Sargent op 3 Nov. t.v. ; 

Voor kennisgeving aangenomen : 

2». een brief dd. 31 Uctober van dcn Heer E. I.. K. .SchmuIIing 
tcr aanbieding van een dríetal ovcrdrukjes van zijn artikel in 
het Kol. Weekbl. I Oct. t.v. I.eekcgedachtcn nver *dc tot stand- 
brenging van de verbinding tusschen Ne«lcrland en Indië dí>c«r’ 
de luchti; 

.A. V. 

3”. ecn voorstel van dcn Voorzitter om den hccr Henrí Basset. 
Uirecteur van het Institut de Hautcs Études Marocaines tc Rabat 
het buitcnlandsch-Iidmaat-schap aan te bieden ; 

Mct volledige instemming aangcnomen. 

4“. ecti brief dd. 12 Nov. vnn de firma Martinus Nijlioff tcr 
mcdcdeeling dat deze tot zijn lecdwezen heeft afgezieii van zijn 
aanvankelijk voorncmcn om de Vcrzameldc Geschriften vaii 


IV 


BK-STfrRSVEKt lAI >ERI MJ. 


Wilken tc herdrukkcn, in verbniid met donr de firma Van Dorp 
gestelde onaannemelijkc voorwaarden; 

Beslotcn wordt ter zake nader overleg tc plegcn tencinde 
althans Wilkcn’s metst actucele artikclcn op adatrechtclijk gebied. 
wclkc in de Hijdragen van hct Instituut zijn vcrschenen, hcrdrukt 
tc krijgen; 

5“. brief van Mr. J. C. Ovcrvoorde, dd. 15 .\ovember, ten 
gelcide van twee voorloopige bcschrijvingcn van het O. I. huis 
te .Amsterdam en van het verdwenen W.I. huis te Rotterdam 
met bijbehoorende foto’s enz., bij welk schrijven tcvcns het 
voorstel wordt gedaan om tot dc uitgaaf vaii het voorgenomen 
werk te besluiten en daarvoor een crediet beschikbaar te stellcn, 
verklarende Mr. Overvoorde zich bcreid om hct toczicht tc 
liouden op het wctenschappclijk en bouwkundig gcdccllc, tcr 
bewerking waarvan hij zich rceds de mcdcwcrking van cenige 
deskundigen heeft verzekerd, cn voorts verzockcnde om van de 
zijde van het Instituutsbestuur icmand aan tc wijzen, met wien 
nader ovcrlcg kan wordcn geplecgd. 

Besloten wordt om, onder aanwijzing van den Sccrctaris voor 
het inlermédiair, den Ilccr Overvoordc te antwoordcn, dat, in 
aanmerking genomen het nog nict voltooid zijn van den lckst, 
met de afwerking waarvan allicht nog geruimc lijd is gcmocid, 
het Bestuur zich wel is waar in beginsel bcrcid verklaart, tot 
de uitgaaf krachtig mcde te werken, doch zich voorbehoudt 
dienaangaande eerst tc besli.ssen, nadat de tekst vollcdig voor 
de pers gcreed is gcmaakt, cn daarbij alle foto’s cn plaite- 
gronden, ook van de vcrdwenen gebouwcu, v.z.v. die begeerd 
worden, bijecngcbracht zullen zijn, wordcnde voor dic pcrsklaar- 
tnaking ecn cretliet van hoogstens f 400.— tocgcstaan, tot 
gocdmaking van mngelijkc koslen van opneming, onderzock, 
fotogrammen cnz. Het ligt voorts in de bedoeling om. wanneer 
het wcrk geheel gerced zal zijn, over dc uitgaaf in overleg te 
treden met den Ncderlandschcn Oudhcidkundigcn Bnud, mct 
welkc instelling dcze arbeid oorspronkelijk is op touw gezct. 

6“. cene dankbetuiging dd. 18 November. van hct Zcitschrift 
fíir vcrgleichende Rcchtswisscnschaft voor de toegezonden .Adat- 
rechtbundels alsmcde dc sinds dccl 76 vcrschcncn Bijdragcn van 
hct Instituut, benevens cenc aanbieding van het door die in- 
stelling uitgegeven werk; Sitte und Rccht in Nordafrika. 
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Kiindvraai'. 

I3c hccr van Ecrdc lcjít over een voor het Inslitunt hestcmd 
exemplaar van hct dour de Kuninklijke Academie van Weten- 
schappen aan de l'nion .Académique internationale voorgelegd 
plan um een Kncyclupédie du droit international public et privé 
tc doen ondernemen in den geest van het, echter op klciner 
schaal upgw.’at Wftrterbuch des V^Olkcrrcchls und dcr Diplomatie 
van Strupp cn Hatschck; 

Mct belangstclling vcmomen. 

Prof. Krom brengt ter tafel ecn bundel, indcrtijd door hem 
uit het archicf van het Instituut ontvangen, bevattende in aquarel 
uitgevoerde Reminisccnccs of the Dutch occupation of the is- 
land of Ceylon . . . by John Lconard Kalenberg V’an Dort te 
Colombo (Ccylon) 1888'd. samcngestcld tcn vcrzockc van dcn 
tocnmaligen Consul der Nederlanden F. Daendetiker, Elsq. Na 
zich hierover in verbinding gesteld tc hebben met Mr. Over- 
voorde, is Prof. Krr>m van meening, dat met de in beginsel reeds 
verkregcn medewerking van dicn oudheidkundige, wiens belang- 
stclling uitcrmate was gewekt, zich zcer wel een intercssante 
uitgaaf zou laten samenstellen, een werk waarmede evcnwel 
uiteraard niet gcringe kosten zouden gcraocid zijn; 

Met het oog op de recds aanhangige uitgaaf betrefTendc de 
Compagniesgcbouwen in Nederland, komt het bctcr voor, deze 
Ceylon-uitgaaf te laten rusten, tot dc andcrc arbeid voltooid zal 
zijn. Prof. Krnm wordt nochtans tevens uitgenoodigd om zijn 
gedachten te laten gaan over een vastleggen van hetgeen aan 
forten, Compagnies-établisementen enz. in Voor-Indië en Azië 
buiten Ncderlandsch-Indic in bccld is gcbracht en de medewer- 
king daarvoor tc winncn van Mr. Ovcrvoorde, die velc van die 
historischc monumcnten van Oud-Holland's grootheid heeft 
bczocht en gefotografecrd. 

Prof. van Ronkcl verzoekt diligent tc worden verklaard mct 
betrekking tot zijn prac-advies over hct Noemfoersch Woordcn- 
bock; Z. H. G. is nog eenige gegevens wachtende. 

Prof. Colenbrandcr vraagt de aandacht voor een twcetal punten. 

Hct ccrstc betrcft hct voortzcttcn van hct werk van Tiele- 
Hcercs: lloiiwstofrcn voor dc Gc.schicdcnis clcr Nederlandcrs in 
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• leii Maldsclicti Archipel, waarvan het ín verscheiieii «lenle 
ileel ile gebeiirleiiis.sen behaiidelt tot hel jaar Ih.TÍ). Z. H. G. 7.011 
ccne viiorzetting van dit archiefwerk 7.ccr toejiiichcn, is echtcr 
tcvcns van ineetiing. dat bMj dicn arbeid. waarmcdc jarcn gemoeid 
7.iillcn 7Íjn. tc bcsluitcn /al 7Íjn tot bcjierkiiig der stof tot den 
.Malcischen .Archijiel, omdat de opzct van het werk eenmaal 
aldiis is geweest. terwijl verder daarbij volgens ccji vast plan 
7al behoore;i tc worden gewcrkt. Aaiigcwczcn acht hij het, dat 
ilonr dcn prrsoon, dic hct dcnkbccld dcr voortzetting heeft ge- 
oppcrd, aanraking wordt gez.ocht mct de Commissie voor ’s Rijks 
gcschicdkundige publicaticn, tcnvijl het Instituutsbestuur zich, 
7.0U bchoorcn tc blijven intcrc.«eeren voor dic voortzetting en 
daarvoor den steun te verleenen, welke binnen het bereik zou liggen. 

Wat aangaat de afsluiting der uitgaaf: Jan Pietersz. Cocn met 
een zesde en laatste dcel, schildcrcnde diens leven, 700 hoopt 
Z. H. G . onder mcdcdccling dat aan dic taak wordt gewerkt, 
binncn iiict te langen tijd mededeelingen van bcvredigcnder aard 
ter kciinis vaii het Be.stuur te kunncn brcngen. 

I)e V'oorzitter zcgt Prof. Colcnbrander dank voor zijnc, inet 
betrekking tot het eerste punt, voorgebrachte beschuuwingcn, 
íii den geest waarvan /.al zijn tc handelen, alsmcde voor /.ijnc 
Coen 's voltuoiing rakcndc mcdcdeeling, welkc met groulc bc- 
lang.stelling Ls vcrnomcn. 

Dc Pciiiiiiigmee.ster legt de Ontwcrp-begrootiiig over I'*’Jo 
over cn licht deze toe, in verband mct het bcpaaldc bij art. -I 
van het huLshoudelijk rcglcmcnt. 

Dc Secrctaris brcngt len slotte vcrslag uit over zijn infurmatic 
iiaar de bricfwisscling van den Gouverneur-Generaal .Vlr, F. 
’sjacob inct dcn Minister van Koloniën Jhr. Mr. W. M. dc 
Hrauw tcr Kuninklijke Hibiiotheek. 

Dczc bclangwckkende correspondentie [gcmcrkl: Jouriiaal 194, 
/b , •*/] bevat J*J bricveii van dicii I-andvoogd, gcleckenii 
tusschen 2H Aug. 188J t/m 10 April IS8.'i (bcncvens J afschriftcn 
vaii tot den voorgaiiger vaii Jlir. de Hrauw, dcn Minister vaii 
(ioltstein gerichte brieven). en verdcr 17 copiecn van de door 
den Ministcr de Hrauw in aiitwoord geziiiuleti lcttercn, mel ecii 
schrijveii vaii P. F. Hubrcgtse teii gcleide van een afschrift-bricf 
Gouv. vaii .-Vtjeh Pruijs van der Hoevcn d.d. J1 Sept. I88J. 
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Hct komt vour dat dezc zccr vertrouwclijkc, scini-ofTtcicele 
veertícndaagsclie brierwisscling tusschen zoo hoog geplaatste, 
op Iiidic's lot ziKJveel invlocd uitoefenende personen de aandacht 
van dcn toekomstigcii geschicdschrijver van dat tijdvak tcn 
zccrste verdient, maar dat dít tijdvak tc dicht achter ons ligt 
dan dal, mct het oog op nog lcvendc personen, het raadzaam 
zou kunitcn wordcn geacht dezc correspondentie rccds nu iiit 
tc gevcii; 

Dienovcreenkomstig besloten. 

Scdert de vorigc* opgave ontving dc Bibliotheek geschenken 
van de Hcercn: 0.1-, Helfrich. Dr. \V. J. Beck, E. L. K. Schmiilling, 
F. K. van Itersoii, R. M. Noto Soeroto en het .Algem. Syndicaat 
van Suikerfabríkanten. 

Niets mecr aan dc orde zijiule, sluit dc V^oorzitter de vergadering. 


BESTL'URSVERG.ADERING 
VAN iy DECKMUEK 1‘>2.Ó. 


Tegcnwoordig: dc Heercn Van Vollenhoven (Voorzitter), 
V'an Ha.sselt (Penningmecíitcr), Krom, Van Ronkel, Helfrích 
Ijzerinan en De Roo de la Faille (Secretarís). 

Dc Hceren Van Eerde, Kleintjes cn Juynboll hadden 
kcnnis gegeven verhindcrd tc zijn dcze vergadering bij 
te wonen. 

I3c notulen dcr vorígc vcrgadcríng worden gclezen en goed- 
gekeurd. 

Tot leden wcrden benoemd de Heeren J. Jonge Roerínk cn, 
H. H. Von Dewall. Bedankt hebben de Hceren Mr. J. M. Van 
Walscm en G. W'. J. Kooij. .Adre.sveranderíng vond plaats ten 
opzichte der ledcn J. L. \V. R. Rheinrev, Dr. F. \V. Stapel, 
Dr. G. J. W. Drewes en de Cultuurmij. Gesiekan en Magoewa c. a. 
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BESTl'UKSV KR( ;AI >KK I V<.. 


Iii bcliaiulcliiii; kumcii: 

1“ ccn bricf van de Iktckhandel cn iJrukkcrij v/h G. C. T. van 
Dorp cn ('o. te VGravenhage d.d. 3 Decembcr, bcrichtende dat 
dczc vennootschap bcsloten heeft tot dcn hcrdruk van ecn ge- 
deelte van Wilkcn's werken. n.l. dic wclkc op adatrcchtclijk 
gebied van actucel belang zijn. 

V'iMir kcnnisgeving aangenumcn. . 

2“ ccn brief d.d. ^ Dec. t. v. van dcn Hccr Henri Ba.'.sct, 
Directcur dcs Hautcs Étude.s Marocaines te Kabat. keniiisgevende 
ilat hij zijn benocming tot Buitenlandsch lid gaanie aanvaardt. 

.A. V. 

3" ccn bricf van den 14' Dcc. van de Bataafschc l’ctroleum 
Maatschappij ter mededccling dat de Raad van Behecr liceft 
bc.sloten de bijdrage ad f 500.—. ten behocve van het bibliotheek- 
fonds ook voor het jaar 1*^26 te continuceren. 

Voor deze milde gift is recds dank betuigd. 

4“ de Ontwcrp-begrooting voor 1926, loupcnde over cen bedrag 
van inkorasten eener- en van uitgaven ander/ijds van f 36.26.5. 

I’rof. Krom vraagt tnlichtingen in hocvcr daarbij gerckend is 
op dc uitgaaf van den door den Hccr Poerbatjaraka tc publiceeren 
ickst van ile .Ardjocna VViwaha. Besloten wordt om dcze te ver- 
deelen over ecnige afleveringen van de Bijdragcn cn daarncvens 
een zekcr aantal overdrukkcn in boekvorm aan le huudcn, ten 
cindc dczc afzondcrlijk be.schikbaar te stellcn. 

Dc ontwerp bcgrooting wordt daarop onveranderd vastgesteld. 

5" ccn untwerpcirculairc ter aanbieding van hct lidmaatschap 
aan pcrsonen en instcllingcn, welke daartoe zullcn wordcn uit- 
genoi idigd. 

Conform. 

6" hct hand-schrift van de in 1909 door dcn hcer B. H. Kranssen 
Herderschec als civiel gczaghebbcr samengcstelde .Nota over.Mid- 
dcn (-Nederlandsch) Timor en dc Berg-Timorcczcn [Not. Mei 
1910, Juni 1910, Nov. 1911, Scpt. cn Oct. 1918 cn Scpt. '19]. 

Besloten wonlt um. in verband met dc reeils bcstaandc en 
door het artikcl van Dr. Albert Kriiyt vermeerderdc Timor-litc- 
ratmir het nader gevoelen van l’rof. J. C van Kcrdc in tc winnen. 


I1ESTU(TR.SVKKGAI>KKING. 
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Rondvraaj». 

I’rof. Krom: 

it. biedt ter opneminR in dc BijdraRcii aan een duor den Hecr 
Boerbatjaraka gcrccdgemaakten tckst met vertaling van de Oud- 
javaansche Tjalon-arang; 

om prae-advies in dc handen der heeren Hazeu enjuynboll; 
geeft iu overleg met Frof. Snouck Hurgronje en dcn Heer 
Hazeu in ovenveging om dcn doctorandu.s in de Indon. Taal- 
eii Lctterkundc R. Goris bij de iiitgaaf van zijn proefschrift dc 
behulpzame hand te rciken; 

in beginsel daartoe zich bereid vcrklarend, zal het Bestuur 
cchter gaarne over dicn arbeid het prae-advies nader vememen 
van de Heeren Hazeu en Krom zoodra aan de verhandeling 
van den Hccr Goris de laatste hand zal zijn gelegd; 

Frof. v. Ronkel: 

rt. bicdt voor dc Handschriftcn-verzameling aan cen CNempIaar 
van den officiéelcn Maleischen tekst van de door de Kommis- 
saris.scn Van Sevcnhoven cn Riesz uitgcvaardigdc Proclamatic 
van 2.» Oclobcr iR33 (zgn. Flakaat Fandjang, zic Bijdr. Kon. 
Inst. Scrie 5 dl IV/lSft«J blz. 322 cn T.N.l. 1873 II blz. 95), — 
een geschenk van den Controleur B. B. E. W. Maurenbrecher; 

/>. brengt ook namens Prof. Hazeu advies uit over het door 
dcn Heer F. VV. F. van Has.selt .samengestelde Nocmfoorsch 
W'oordcnboek; hoewel mct waardeering is kennis genomen van 
de belangrijke vermcerdering van den woordenschat (vcrgelekcn 
bij den cersten druk van dit woordenboek), zoomede van dc 
bijgevoegde woordenlijst Hollandsch-Nocmfoorsch van den Heer 
Jens, zoo zijn |)rae-advi.seurs van oordecl, dat vvel is waar deze 
woordenlijsten van groot bclang zijn voor de practijk, in dc cerste 
plaats voor de betrokken zendingspost, maar dat zij aan taal- 
weten.schappelijkc ci.schen op bescheiden wijze voldoct, en dat. 
waar het Instituut in verband met andcrc nog loopende uitgaven 
dc haiulcn nog nict vrij heeft, hct daarom vourkomt niet op 
dcn wcg van het Instituut te liggen om zclf dit woordcnbock 
uit tc geven. maar dat hct aanbcveling verdient om zich tc 
bepalen tot steim, ingeval dc uitgaaf zou worden ter hand ge- 
nomcn door andcrc, bijv. de samenwcrkcnde Zendingsgcnood- 
.schapjven; 

Conform bcsluten. 
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|)c Sccretaris brengt ter sprake dc quaestie van hcl auteurs- 
rccht mct bctrckkinK tot dc in de Bijdrugen dan wel aU af* 
zuiiderlijkc wcrken verschcnen artikelen en studiën. waarvan tot 
noj» toe wcrd aangcnumcn. dat dit recht uvereenkomstig de 
vigeerendc .Auteurswct bij hct Kon. instituut beriist; 

wordt besloten bij eenige redacties van voornamc tijdschriften 
inlichting ter /ake in te winnen. , 

Voor de bibliotheek zijn ge.schenken ontvangen van dc Heeren 
K. .A. Prof. Dr. Hocscin Djajadiningrat, Dr. 1„ Onvlee. Prof. 
Dr. J. C. Kielstra, Dr. R. J, \V, Rcijs, G. Gunggrijp en dcn 
Directeur van Onderwij.s cn Eeredienst van X. I, 

Niets mccr aan de orde zijnde, sluit de V'norzittcr dc vcrgadcring. 


BEST C L' R SV'EK G.A DER1N G 
V.AN Ib Jaruaki 1926. 


.Aanwezig: Mr, C. van VoIIenhoven (Vourzitter), Prof. 
J. C. van Eerde (Onder-Voorzittcr), Dr. X. J. Krom, Dr. 
Ph. S. van Ronkel, Dr. H. H. Jux nboll, Mr. l'h. Kleintjes, 
cn P. tlc Roo de la Faille (Secretaris). 

Dc Hccr Hclfrich was wcgcns ziekte verhinderd de 
vergadering bij tc wonen. 

Dc notulcn dcr vorigc vergadcring worden gelezen en gocd- 
gekcurd. 

.Als nieuw lid wcrd aangenomen J. K. I^tte. Contr. B.B. m/v. 
Kcnnisgeving was ontvangen. dat de Hr. K. J. .Stavcrman was 
overleden en van dc H.H. .A. Bakkcr, O. CoIIet, Jhr. van Krct- 
.schmcr cn R. A. Kocsocmo Oetoyo, dat zij hun lidmaatschap 
wenschten te zien geeindigd. Bericht van adresveranderíng was 
ingckomcn van dc leden: E. H. B. Brascamp, F. .-V. I.icfrinck, 
Dr. J, W, H. Fergii.soii, dc Cultmirmij. Tjiomas en ilc Java- 
China-Japanlijn. 


HESTUUkSVEKGAIlKRIN»;, XI 

T er tafel wortll gcbracht: 

l. ecn brief van dcn Heer l)r. C, Ka.ston d.d. b Jan. en van 
l’rof. Colenbrander d.d. 12 Jan. in antwoord op dc vraag van liet 
Bestuiir van het Instituut in zake het al of niet blijven van het 
autcursrccht van in periodieke lijdschriften verschijncnde artikelen 
bij de schrijvers daarvan, waaruit blijkt dat. waar inderdaad 
de schríjucrs dier artikelen hct auteursrecht behouden, tenzij 
dit dotir hen uitdrukkelijk is afgestaan. in den regel zoodanigc 
afstand nict pleegt te worden bedongen, zoodat dc schríjvers 
volkomen vríj blijvcn dezc artikclcn ten eigen bate te doen 
herdrnkkcn; slechts wordt wel ecns bij ecn over verschillende 
afieveringen tc verdeclcn en daarna in boekvorra verschijnend 
werk met den autcur overccngekomcn, dat dc verschijning in 
bockvorin niet zal plaats gríjpen dan zekeren tijd na de opne- 
ming van het laatste fragment in het belrokken periodiek. 

Hesloten wordt raet betrekking tot de Bijdragen dezelfde ge- 
dragslijn voort lc zettcn cn daarbij in navolging der andere 
tijdschríften uitdrukkelijk in clkc aflevcring onder de inhouds- 
opigaaf tc docn drukken, dat overneming der artikelen slechts 
mag plaats vinden in overlcg met den Rcdacteur-Secretaris; 
\crdcr, inzonderheid met het oog op door het Instituut uit te 
geven afzonderlijkc werken. ook als regel aan tc nemen, dat 
het auteursrecht bij den opsteller blijft, echtcr indicn in ccnig 
vwrkoinend gcval zou vallen te duchten. dat van dit overlaten 
gcbruik zou worden gcmaakt tcn nadcelc van hct Instituut. 
alsdan eenc voorziening te treffen. 

2. een bericht van den Hecr K. Goris d.d. HO Dec. jl. in zakc 
den vermoedelijkcn omvang en het door hem bcnoodigd aantal 
c.\cmplaren van de door hem nog tc voltooien verhandeling, 
voor welkcr piiblicatic dc steun van het Instituut was gevraagd 
met dc bedocling om den gcdruktcn arbcid al dadelijk tc be- 
zigen als academisch proefschrift; 
wordt besloten: 

rt. de H.H. Van Konkel cn Juynboll uit te noodigen om, 
zoodra het wcrk voltooid zal zijn, van raad te diencn, nf dit 
voor piiblicatie door hct Instituut in aanmcrking korat; en 
h. indicn deze vraag bevestigend wnrdt beantwoord. dcn Secre- 
taris mct den schrijvcr in overleg tc docn tredcn; 
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3. ceu bricf van Z. Hxc. clcn Ministcr van Kolonicn. tl.tl, 

7 jan. 192f> 4* .Afd. n*. 3b, tcn Rcleidc van het van Prof. l)r. 
N. 1. Kroni ontvangen MS. van zijn werk ovcr dc gcschicdenis 
van Java in het Ilindoe-tijdpcrk (Zie Not. 14 Juni Id^O) met 
verzoek ora te verncmen of — en zoo ja. onder welkc voor- 
waarden — het Instituut genegen i.s om de uitgave van ge- 
nocmd werk te verzorgcn waarbij was aangcteekend, dat op dc 
toezending t. z. t. van 20 exemplaren van dit werk aan het 
Departemcnt van Kolonicn prijs wordt gesteld; 

wordt bcsloten Z. Kxc. mede te deelen. dat het Instituut 
gaarne dc uitgaaf van dit werk in óOO exemplarcn, gelijk in 
formaat. druk cnz. aan Prof. Krom’s Inlciding tot de Hindoe- 
Javaanschc kunst, op zich zal ncmcn. indicn het zich mag ver- 
zekcrd houdcn de mct deze uitgaaf gemoeidc kosten, wclke op 
ongcvccr f 3.500.— worden geschat. vergoed tc krijgen; 

Rondvraag. 

Prof. van Eerde gccft in ovcrwcging de in zijne handcn gc- 
steldc memorie van dcn toenmaligcn Luitenant-Civicl Gezaghebber 
B. H. Franssen Herderschee d.d. 18 Dec. 1909 over Middcn 
Timor tc laten rustcn, vermits sedert zoowcl in het Tijdschrift 
van het .^ardrijkskundig Genootschap als in de Bijdragcn van 
hct Instituut tal van gcgevens zijn gepubliceerd, welke dc waarde 
van deze bcscheidcn in hoofdzaak ophcffcn; evenwel stelt 
Z. H. Gel. mct betrekking tot dc daarbij bchoorende fotogra- 
phischc opnemingen %an dcn Luitcnant R. Kunst voor, om den 
Heer Franssen Hcrderschcc uit tc noodigen daarvoor een be- 
geleidenden tekst te schrijven. ten eindc deze alsdan in dc 
Bijdragen te docn opnemcn. 

Conform bcsloten; 

Vervolgens noodigt Z. H. Gel. het Bcstuur uit om de a-s. 
Februari-vcrgadering te convocecren in het gcbouw der Afdecling 
Volk^kunde van hct Koninklijk Koloniaal Instituut tc Amsterdam 
(Linnaeusstr, 2a), tcn eindc na aduup daarvan aldaar te wordcn 
rundgelcid; 

Gaarne aangenomcn; 

Prof. Krom bicílt tcr opneming in de Bijdragcn aan ccnigc 
Tekstvcrbcteringcii van Nitisara IV. 


BESTL’l'KSVER( ï.VUERINC 
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Prof. Van Ronkel vcrzoekt Prof. Hazeu diligent te vcrklaren 
met betrekking tot dc verhandeHng \'an dcn Hccr Poerbatjaraka 
over de Tjalon-aranR; 

Prof. Van Vollenhoven stclt voor dcn Minister van Koloniën 
uit tc noodigen een herdruk tc doen bcvorderen van het in 
I8^3j4 o{j last der Indische Rcgcering uitgegeven standaardwerk 
van Prof. L)r. C. Snouck Hurgronje «dc .•\tjehers», hetwelk sinds 
velc jaren reeds meer dan uitverkocht is. Z. H. G. denkt zich 
deze heruitgaaf als ccn onveranderden herdruk, alleen zou aan 
den aiitcur zijn tc vragen of deze begecrt daaraan een voonvoord 
toe te voegen. 

Conform bcsloten. 

Voor de Bibliotheek zijn geschenkcn ontvangen van dc Heeren 
Mr. J. H. van Hasselt, Ir, E. P. Wcllcnstein, Prof. Ur. N. J. Krom, 
I)r. Samsi Sastrawidagda, E. l„ K. Schmiilling cn Prof. Mr. 
Ph. Kleintjes. 

.Aan de schenkers is dank betuigd. 

Nicts mcer aan dc orde zijnde, sluit dc Voorzitter de vergadering. 


H E S T U U R S V E R G .X D E RIN G 
VAN 'JO Fkbruari 1026. 

{Gfhomien U Amsterdam in het f'ebmrw der Afd. VolkenkHnde 
van het Kon. Kolon. Instituut). 


.•\anwczig: Prof. J. C. van Eerdc (Onder-V'oorzitter). 
.Mr. J. H. van Ha.sselt (Peiiniiigmccster), Dr. N. J. Krom, 
Dr. Ph. S. van Ronkel, Dr, H. H. JuynboII, O. L. Helfrich, 
en P. dc Roo de la Faille (Secrctaris). * 

Prof. Vaii Vollenhoven vcrtoefde in het buitenland, dc 
Hcercn IJzcrman cn Hazcu hadden bcricht verhinderd tc 
zijn, de Hecrcn Klcintjes cn Colenbrander warcn afwezig. 

13c notiilen der vorige vergadering worden gelczcn cn goed- 
gekeiird. 
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Itericht was ontvangen van het overlijden van Mr. J. H. 

‘^^rdrvl^ren bevouden om als donateurs het lidmaatschap te 
aanvaarden: het administratiekantoor S. K. ^mondt ^ 

leman (namens elf suikerfahrieken); de Algemeene Nederl.. 
indische Eiectriciteitsmaatschappij; de C.ultuur -.)• Djoew.nng 
de Cultuurmij. Tjokro Toeloeng; de Cultuur m.j. Ma.Tdjoong en 
íle Heer V. L. Uubourcq. 

Tot Jeden werden benoemd: de firma Van ^ 

dc N. V. Cultuurmij. Djeiboek; de Ha.ulelm.j. Deh-Atjeh. de 
N V. In cn KKporl mij.. v.h. Flate en Van Hcusdc; de MoluKsche 
kandels vennootschap; de Cultuurmij. MeU..j;bong; de N. V 
Nederlandsch-I..disch l.and-Syndicaat; de Nederl. Kolon.ale Hetr - 
Íeum-mij; de Ned-Ind. Escompto-mij; dc Internat.onale \er- 
ecniging voor de Rubber en andcre Cultures; de H«r^ J* *• 
rde Kok. Dr. L. F. de Heaufort; T. P. Baart de la ha.lle e.. 

\V. l-abohm. 

I)c Sccrcuri. bcricht. Jat op initiaticf ran Dr G. P. KonfTacr 
c„ door hcmidrlclinB »an H. M. Goamt tc M.dnd Mr Th. B. 
Hlcvtc dc HcrtoB van .Mva tlric kostbarc v.crkcn aan hct Kmi. 
InvUtnnt hccft Bcschonkcn. nl. (1). .^utdgrato» «'« 

Coh,n V papclc, dc .\mcrica. l,o. publica 1« Uut|ucsa dc Bcrw.ck 
V <lc \lba. Madrid I8b|!. — B) CatóloBO 8c la. colccciono 
c«pnc.tas cn la. vitrina. .lcl palacio dc l.iria. U pubhca la 
|>nBUCSa ,lc Bcrvvick V .lc .Mbc. Condcs, dc S.rncla. M.dnd 
ISW. cn (8) Xucvos autoBrafos 8c Cristdbai Coldn y rc acionc 
dc L'ltramar. Ims publica la nu<|uesa dc Bcnv,rk y .lc .\lba. 

Madrid IP02. .. 

Wordt besloten Z. Exc. dcn Hertf.g van Alva voor ^tjn ge- 

schenk en Mr. Th. B. Pleytc voor zijne welwillendc tusschenkomst 

dank te ïcggen. , • u - ..f 

Naar aanleidi.tg van <le omstandighcid. dat academ.sche proef- 

schriften op Indonesisch gebied de Koloniale Bibliotheek wel eens 
/.iin ontgaan, wordt. in verband met door Prof. Krom .ngewonncn 
inlichtingen. besloten den Directeur der Leidsche l n.vcrs.te.ts- 
bibliothcek uit te noodigcn de Koloniale B.bl.otheck tc w.llcii 

,\.^n pla,atscn op <lc lijst dcr instellingen. welkc voor de ontvangst 

van cen gratis-cxemphaar van ilgl. dissertatics in aanmerking 
kotncn. 
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Tevens vvorden de professoren-bestuurslcden uitgenoodigd bij 
hunnc promovendi aan te dringen op de toezending van een op 
Indisch gebied /.ich bewegcnd proefschrift. 

Inzakc het in bcwcrking zijnde boek over de Oosi- en \Ve.st- 
Indischc rompagnies ctablissementen bericht dc Sccretaris dat, 
volgcns bckumen inlichtingen, de uitgavc goed vordert, en besloten 
is om het werk uit te geven in kwarto-formaat met foto's op een 
schaal van 18 X 24 voor belangrijke, en van 13X18 voor minder 
interessante /aken. 

Voor kennisgeving aangcnomen. 

De w** Voorzitter gccft in overweging om voor ecne bijdragc 
aan dcn fcestbundel alsnog uit te noodigen de Hccren Van Xou- 
huys, B. Goslings cn J. C. Lamster. 

Conform. 

Rondvraag; 

Dc Heer Juynboll staat voor de Bijdragcn af de vertaling vnn 
Sarga XII van de Ramayana. 

Prof. Krom deelt mede, dat de dissertatic van dcn Heer Goris 
thans volledig door hem ontvangcn is. 

Op uitnoodiging van den Penningmcc-ster worden uit het 
Bcstuur tot leden der verificatie commissic aangcwczen de Hcercn 
Helfrich cn de Roo dc la Faillc, tcnvijl dc Heercn W. Ruinen 
en Dr. K. \V. Stapcl zullen worrlen aangezocht om op <le a,s. 
algemeenc vergadcring verslag uit te brcngen over het gevoerdc 
behecr. 

De Secretaris legt over een ontwerp-jaarvcrslag, hctwclk, na 
voorle/ing wordt goedgekcurd. 

Met het oog op de a.s. wisseling in hct Bestuur worden v.ist- 
gesteld de volgcndc candidaten-lijstjes: 

1. Vacature—Prof. Dr. G. A. J. Hazeu : 

Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje, Mr. J. H. Carpentier .\lting, 

Jhr. J. C. van Rcigersbcrg Vcrsluijs; 

2. Vacaturc — Prof. Dr. N. J. Krom : 

Mr. G. Vissering, A. \V. F. Idenburg, \V. C. BonebaWker, 

3. Vacaturc—Mr. J, H. van Hasselt: 

Mr. J. H. van Has.selt, G. J, .A. van Berckel, J. S, C. Kastcleyn. 
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Voor dc Bibtiothcek zijn boekgcschenkcn ontvangcn van dc 
Heercn: Joh. F. Sncllcman. E. l- K. SchmilUing. Ur. Jan dc 
Vries en J. I- van Hasselt. 

Nicts meer aan de orde zijnde, sluit de Voi>rzitter de 
vergadcring. 





ARJUNA-WIWAHA. 

TEKST EN VERTAUNG. 

OOOR 

Dr. R. NG. POERBATJARAKA (LESYA). 


INIXIDIVG. 

Van hct gedicht. dat hier, ter willc van hcn, die ininder 
gew'cnd zijn aan de Javaansche letten», in getranscribcerdcn 
tekst mct vertaling aangcbodcn wordt, hecft Dr. R. II. Th. 
Friederich reeds in 1850 een uitgave met Javaan.sche letters 
bezorgd in dc Vcrhandciingcn van het Bat. Gen. van Kunsten 
en Wetenschappen dcel 23. 

N’aar aanleiding ran Friederich’s uitgave dcelde Prof. Kern 
het een en ander umtrent het gedicht mcdc in zijn Kawi-studicn 
(1871), waarin de eerste twee zangen in transcriptic inct ver- 
taling en uitvocrigc taalkundige aantcckcningcn uitgcgevcn zijn. 

Hoe bclangrijk dcze Kawi-studicn voor dc gcschiedenis dcr 
bcstudeering van hct Ocd-Javaansch ook rijn, toch wcrdcn zij, 
toen men er toe overging om dc Versprcide Gcschriftcn van 
den MahSguru onder deszclfs toczicht tc vcrzamclcn, nict opgc- 
nomcn. En terecht, omdat Prof. Kcm ingczicn hccft dat dil werk 
nict mccr mcc kon gaan met den snellen voortgang van de be- 
studeering van Java’s oude taal. Mct eerbiediging v.m dit oordeel 
van den Maháguru zullcn wij dc Kawi-studicn iii onze be- 
sprcking tcr inlciding tut hct thans aangcboden wcrk daaroin 
geheel ter zijde Icggcn. 

Dit gedicht is naar uit de laatste strophe blijkt. het werk van 
ecn zckeren Mpu Kanwa, dic ccn tijdgenoot muet zijn van dcn 
bcroemden koning Erlanggha. Dc laatstc toch wordt ook in 
dezelfde strophc gcnocmd als degenc, die hct gcdicht «goed- 
keurt>. 

Daar wij mct zekcrhciil weten, dat dczc vorst in dc eer.ste 
decaden vaii de clfdc ceuw A. D. ovcr Java hcenichtc, kuniien 
DL W. >3 
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wij gcrust aannemcn dat het gedicht ook omstreeks dien tijd 
moet zijn vcn'aardigd. Zelfs kunncn wij op grond van de mcde- 
deeling van dcn dichtcr, dat hij b i n g o e n g was geworden omdat 
hij dadelijk ten strijdc moest optrekkcn oro den koning tc volgen 
(bhrSntSpan tehCr angharCp samarakarNwa mangiring ing aji), dcn 
tijd van ven'aardiging nauwkeurigcr bcpalcn: ca. in het middcn 
of het begin van Erlanggha's regccring. Immcrs h^t is bekend, 
dat deze vorst in zijn oudere dagen heiligc is geworden cn dus, 
zooals men wel vcnvachten kan, geen oorlog meer vocrde. 

Hct gedicht k derhalvc, na het Oud-javaanschc RSmáyana, 
het oudstc van dc tot dusver mij bekende Oud-Jav. gedichten. 
Terwijl hct Rámáyana, wat spclling cn woordenschat betreft, 
vcel ovcrccnkomst vertoont mct dc z.g. Middcn-Javaansche oor- 
kondcn van ca. 850 Q'áka of cerdcr — in iedcr gcval niet jonger 
kan zijn dan 9O0 (,'áka‘) — komcn taal cn spelHng van dc 
Arjuna-wiwáha in vcle opzichten overcen met de oorkonden, 
die door koning Erlanggha zijn uitgevaardigd. Zoowel in het 
gedicht als in de oorkonden mcencn wij dc hoogste vlucht, 
dic het Oud-Javaansch ooit bercikt heeft, te mogcn crkenncn. 
Met bctrckking tot ons gedicht geldt dit natuurlijk allccn voor 
de stukkcn, die zonder eenigen twijfel echt zijn. Want de Arjuna- 
wiwáha is, cvcnals allc anderc Oud-Jav. gedichten, nict vrij van 
interpolaties en vcrknociingcn van lateren tijd (zie bencden). 

Dc bron, waaruit Kanwa zijn stof gcput hccft, is zeer bekend 
en zelfs beroemd, nl. de epLsode van het Mahábhárata, waarin 
Aijuna zijn tapa op den Indrakíla, cen van de toppen van den 
Himálaya, doct. 

Nict alleen op Java maar ook in het stamland, in Voor-Indië 
zelf, bcstaan van dczc episodc enkelc omwerkingen zoowcl in 
epischen als in dramatischen vorm *). 

Van de episodc uit hct Mahábhárata geeft Fr. Bopp cen 
tekstuitgave mct vertaling cn aantcekcningcn in zijn: «Ardschuna's 
Rcise zu Indra's Himmcl, ncbst andere Episoden» cnz. *), tcrwijl 
een vertaling van Bharawi’s Kirátárjuniya gcgevcn is door Carl 
Cappellcr*). Tot ons Icedwczcn moeten wij zcggcn, dat wij de 

■) Zi«: De dateering vma het Oud-Jev. KámáyevB in bet Gedenluohrift ven 
het Kon. Irut. (1626) p. 264- -^TJ. 

') Winternitz, Geechiolite d«r Ind. Litlemtnr III p. 66 vlg. en p. 646. 

') Uitgegeven in Berlijn 1824. 

*) The ilnrvnrd OricnuU Serie» Vuluuio 15. 
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drama-bewerking van dit verhaal nog niet ondcr de oogcn 
hcbbcn gchad. 

Een vergelijking maken tusschen den ourspronkelijken Sans- 
kríttekst en dc Voor-Indischc bewerkingen ccnerzijds en de (.^ud- 
Javaanschc anderzijds, wat opzichzelf zekcr de moeite ruiinschunts 
looncn zou, ligt gchccl buiten dit kort bestek. Wij willen licvcr 
wat mcer in de bijzonderhedcn van de Oud-Javaansche bcwcrking 
treden. 

Wat de struktuur van de Arjuna-wiwaha betreft, hieromtrent 
kunnen wij gerust zcggcn, dat de díchter in zijn puging tot 
hct maken van ccn afgerond vcrhaal van dit fragment uit hct 
groutc cpos volkomen gcslaagd is. Want indcrdaad dc .Arjuna- 
wiwaha is in alle opzichten ^af*. Dit heeft de dichter hicrdoor 
bereÍKt, dat hij het hoofdverhaal, de ascese van Arjuna en zijn 
stríjd tcgen (/iwa vermomd als jagcr, met andere cpisoden uit 
hetzelfdc groote epos combineert. Zoo is b.v. het in het leven 
roepen van dc nímfen, die bela.st zoudcn worden om Arjima te 
verlciden, uit de legende van de twee reuzen, Sunda en L'pa- 
sunda, gcnomcn *). lets dergelijks is het geval met het gcvecht 
tegcn dc .N'iwatakawaca’s, die in de Arjuna-wiw.1ha tot cén 
reuzcnkoning gemaakt zijn. Dit gevecht, dat in hct Mahabhárata 
van de aankomst van .■\rjuna in Indra's hemcl door vcle hoofd- 
stukkcn gescheiden is en vcrteld wordt door .Arjuna zclf aan zijn 
brocrs, wordt in de .Aijuna-wiwlha onmiddellijk geplaatst achter 
Arjuna's aankomst in dcn hemcl, zoodanig dat er nict weinig 
aan lcvcndigheid cn natuurlijkhcid gewonnen wordt. 

Ecn andcrc afu’ijking van hct oorspronkelijke valt hicrin te 
constateercn, dat Arjuna na dc ovcrwinning wêl van dc nimfcn 
genict, terwijl hij daarentegen in het epos er\an afzict. Deze 
afwijking is blijkbaar hicrdour ontstaan. dat dc dichtcr aan zijn 
werk ccn afgeronden vorm wilde geven; dus nict dat hij van 
hct Sanskrít zoo weinig zuu hebbcn gekend, dat hij dcrgclijke 
foutcn maaktc. linmers had hij het oorspronkelijkc verhaal wel 
gevolgd door .-Xrjuna het vcrzoek dcr nimfen te doen afslaan, 
hctgcen tcn gcvolgc had, dat .Arjuna door haar vervlockt wcrd 
tot cen hcrmaphrodict cnz., dan zou hij hct heele WirStaparwa 
nog hcbben moeten bchandelen. Dced hij dit niet, dan zou 
zijn wcrk gccn behoorlijke afsluiting hcbbcn gekregen. 


•) Uud-Jiiv. Adii>arwwa p. JU- en vlgg. 
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Wij hcrhalcn, dc Arjuna-wiwaha vormt nu ecn afgerond verhaal. 
Hiernaar heeft de dichter opzettelijk gestreefd, omdat zijn hoofd- 
doel blijkbaar dit gewcest is, dat zijn gedicht r.onder eenige 
wijziging dircct als wa\-ang-vcrtooning zou kunncn wordcn op- 
gevocrd. Ook hicrin is hij schitterend geslaagd. Bij ccn wayang- 
vertooning toch moet het hoofdthema het volgende zijn: de vrees 
van het goede voor de schijnbare of tijdclijke oA'erwinning 
van hct slcchtc; hct gocdc zockt zijn tocvlucht bij cen hoogere 
.Macht; het goede trekt, bijgestaan door die hoogere Macht, tegen 
hei slechte ten strijde; nederlaag van het slechtc; zcgepraal en 
herstcl van het goede; besluit, uitgedrukt door hct tahcep-kayon, 
d.i. de laatstc handcling van dcn tooneclvcrtooner, bcstaande in 
het plaatscn van dcn gunungan middcn op den kêlir (hct schcrm) 
als symbool van het 'gerust Icven». Beantwoordt een lakon nict 
aan dezen cisch, dan is zij mank. Lcest men nu de .Arjuna- 
wiwlha door, dan ziet men dat dit thcma gctrouw gevolgd wordt. 

Hocwcl wij omtrent den godsdicnst, dien Kanwa kan hebben 
aangchangen, er een eigen opvatting op na houden — een opvat- 
ting, dic wij voorloopig nog niet durvcn uit ccn zcttcn — 
kunnen de lezcrs tcn dczen woiden verwezen naar hct voorloopig 
V''erslag van het ciland Bali door Dr. Friederich ‘). 

Hierboven is reeds mct ccn cnkcl woord gezegd, dat dc 
.Arjuna-wiwaha nict van interpolatics cn verknoeiingen vrij is. 
Wij makcn hier opzcttclijk ondcrschcid tusschcn interpolaties 
en vcrknoeiingcn, omdat in hct ccrstc gcval bepaald ccn over- 
tollig icts is ingcschovcn in ccn latcrcn tijd, hetgcen dus in 
dc vcrtaling zondcr ccnigc schadc voor dcn loop van het verhaal 
kan worden achtcrwcgc gclatcn, tcrwijl wij in het laatstc gcval 
wcl dcgclijk te docn hebbcn mct ecn stuk van het oorspronke- 
lijkc wcrk, dat cchtcr door ccn latcre hand vcmicld wcnl en 
danma wcdcr «opgebouwd* en vcrmengd mct dc woorden van 
dcn vcrniclcr, gelijk cen oude muur, dic afgebroken en dan 
wcer met nicuwe stccncn lusschen de oudc opgebouwd wordt. 
Hct is dan, zooals begrijpclijk is, een hcclc tocr, soms zclfs on- 
mogelijk, om dcn oorspronkclijken samcnhang van de oudesteenen 
te hcrkcnnen. N'iettcmin hebben wij getracht de stiikjes en 
brokjes *) dic dcn loop van hct vcrh.aal ccnigzins aaiiwijzen. 


*) V'nrU. H&U Oeo. dcel p. IK. 
Vau xttug \XX Af. 
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uit tc kie/en en te vertalcn. In hocvcrre wij híerin al tlan niet 
('cslaaf'd zijn, laten wij ovcr aan het oordecl van dcskundigc 
Iczcrs. Immcrs dc Bchcclc .stukken, die duidclijk onccht of ver- 
knoeid zíjn, tc vcrtalen, Ls een onbegonncn wcrk, tenzij men zich 
wil tevrcdcn stellen met radcti cn fantascercn. 

Dc stukken, dic ongetwijfcld intcrpolaties zijn, worden in dcn 
tckst tussc^hen vicrkantc haakjes geplaatst en in dc vertaling 
"'cggc'^Icn. Wat deze laatste aangaat, hebbcn wij cchtcr een 
cnkelc uitzondering gemaakt om hct karaktcr van zoo’n gein- 
tcrpolecrd stiik duidelijk te maken. Wij hebben genomen het stuk. 
dat de verleiding van .-^ijuna voorstelt. Zooals iiii de reliefs ’) 
blijkt moet de inlassching van zulk een ictwat obsceen tafcreel 
reeds vrij vrocg zijn geschied, ca. dcn bloci van Majapait, of nog 
vroeger; en in den tekst dateert de interpolatic in icdcr gcval uit 
een tijd toen men de Oud-Javaansche metra nog goed kende *). 

Tenvijl cchtcr in hct gedicht zulk een episode van de nimfen 
zelf bij haar poging om .■\ijuna tc vcrlciden wordt verhaald, 
wordt zij op dc relicfs verschoven naar de panakawans. 

Hocwcl hct hicr nict de plaats is om de oncchte gcdcclten van 
Oud-Javaansche gedichten onderling te vergelijken. wenschen 
wij toch alvast onzen algemecnen indruk bij het lezen van die 
onechte plaatsen kenbaar tc maken. Stecds vindt mcn in de 
gcinterpoleerde stukkcn van vcrschillendc gcdichtcn hcrhalingcn 
van dczclfdc woorden, ja zelfs van hcclc uitdrukkingen. Hicrmee 
willen wij niet zeggcn, dat die inlasschingcn door êén persoon 
zijn gemaakt. (hoewcl wij daar eenigszins toe geneigd zijn), doch 
wcl dat zij binncn ccn beperkten tijtl zijn vervaardigd. En dcze tijd 
kan o. i. niet een Balischc zijn, omdat men in dic oncchte stukkcn 
tc vergccfs zal zoekcn naar ecnig spoor van Balinisme. Dit stcmt 
overeen met het fcit, dat alle Mss. welkc op Java zijn gcvonden 
en dus geen afschriften van Balische cxcmplarcn kunnen zijn, 
dic onechte stukkcn ook bcvatten. 

I) Zte Dn Mintarngtt'baMreliefi utn lie Oud-Javaansplie bouwwerken door 
Dr. P. V. ran Stoin l'allenfRla in de Publicotiee vnn den Oudboidkuiidíaen 
Disnet van Ned.-Ind., Dral I Iltrd5) p. B6 en vIkk.; dn platcn vindt men achter 
in dat wnrk. 

0<»k in Voor-Indin korat oen Wiwnba vooratollinjf een paar konren voor 
(xie Arabacoloifical Survey ol India, Koiitb-Indian inanriplioiu vol. II p. [29] 
en Meiiioira of the ArQhaeological Survey oí India n" 4 iTbo Arch. Reraains 
and Ezeavatiooa at Nagari by Prof. D. H Bbandarkar pbuit XXIII). 

*) Tegenwoordig ia de kennU van do Oud-Iav metra geboel rerdweoau. 
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llet lijkt nns nict overbodifj ree<!s nu een cnkel woord te 
zeqcen over de kcnmerken. die dc oneclitheid van dic inter- 
polatics duidelijk vcrmdcn. In deze líijdr. dl. 80 p. 234 hebben 
wij als argumcnt om aan te toonen dat zang LX van de .NSgara- 
Kret.áqama onccht is. o. a. aangevoerd het veelvuldig voorkomcn 
van de z.g. stamverdubbeling. Nemen wij nu zang II str. 8 ran 
ons gedicht. dan vinden wij precics dezeirdc: duga-duga, 
ngalara-n gal ara. harép-harCp. Strophe 9: wulat-wulat. 

Zang III str. 1: hela-hela, umiras-híras; slr. 2: ngelih- 
ngelih, kete-kcteg, kurang-kurang, gi.si-gisi, walang- 
w a 1 a n g. Mcn zie verdcr strophc 11 tot zang IV, en zang XIV 
str. 3 tot cn met str. 7, waarin dezc stamverdubbcling vecl- 
vuldig voorkomt. 

Kcn andcr kenmcrk willen wij voor den dag halen. Zang II 
str. 7 bcgint met het woord hana; str. 8 idem; str. 9 met 
ikang wwang, wat in dit geval in bctcckenis nict vecl ver- 
schilt mct hana. 

Zang III str. 1 begint met rOpa; str. 2 idem; str. 3 mct 
warnna, wat ccn synonicm is v.in rDpa; str. 9 met wwantCn = 
hana, str. II met Icn; str. 12 bezigt het woord waneh na de 
cerste woorden van hct begin; str. 13 met tunggal = ecn =: 
een andcr — len of waneh; str. 14 met wwantCn = hana; 
str. l.'j is gelijk aan 12; str. !(> mct anyat = lcn = wanch = 
ecn ander. 

Z.ang IV str. 3 begint mct hana; str. 4 mct llla hana; 
str. 5 met lcn; str. 6 met sweccha hanan; str. 7 met 
wwantCn. .Mcn zie nog zang XXVIII str. 7 tot cn met 12. 
Kn zoo verder. (>p dezelfde wijzc met hetzelfdc hulpmiddel 
zouden, dunkt ons, allc onechte gedeelten van welk Oud- 
Javaansch gedicht ook, gcmakkelijk herkend kunnen worden. 

Vcrdcr zij men eraan herinnerd, dat er van de Aijuna-wiwaha 
ook .Nicuw-Javaansche bcwerkingcn bestaan; een crs'an vangt 
aan mct de sekar Semaradana, door J. F. C. Gericke uitgegcven 
in dc Vcrhandclingen van hct Bat. Gen. dl. 20. Dit geschrift 
is niet alleen onbruikbaar, maar zelfs gehcel waardcloos. 

Dc andere, dic door Vasadipoera, dcn ver\'aardiger van de 
Kama en Bratayuda, zou zijn gem.aakt, vangt aan met de sCkar 
Dangdang-pila. en is mcer bckend onilcr den naam van Wiwaha- 
prati.staning budi amartani. met welkc woordcn het werk 
bcgint. Dcze omwerking. die uitgegeven is door Palmcr van den 
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Broek (Batavia 1868) ís veel beter dan de door Cicrickc in dc Vcr- 
handelingen gepubliccerde. Dezc Nieuw-Javaan.sche bewerkingen 
zijn bij de Javanen meer bekcnd onder dcn naam van Mintaraga, 
een verhaspeling van witarága. d.i. «hij, die zijn hart,stochten 
heeft afgeschud", waarmee PSrtha gedurendc zijn tapa betiteld 
wordt (in onzen tckst zang IV str. 7 Iaat.ste voet). 

Daar wij„ indien het on.s gcgcvcn zal zijn, op onze \'ertaling 
uitvoerige aantcckeningen hopen te docn volgcn, moge tcr in- 
lciding tot ons gedicht mct het bovenstaandc worden volstaan. 
Ten slotte rcst ons nog tc vermelden, waarop onze tekst 
berust. 

Ms. Bat. Gcn. n*. 641, dat hier .A genoemd wordt, is een 
vollcdig hand.schrift geschrevcn op een dun soort palmblad 
(nipah) met inkt. Dc lcttervormen gclijken op die van hct fac- 
simile achter in dc Kunjarakarna uitgegeven door Prof. Kern '). 
dus VVest-Javaansch (niet tc verwarren mct Oud-Sunda’sch). Dit 
Ms. draagt hct jaartal 1256 (.Iflka. In wclk jaar koning Hayam- 
wuruk geborcn wcrd. Op écn folio na cn wel de 30“*, dic aan 
dcn rcchter kant 6 c.M.. bevattcnde ongcvcer 12 syllabcn. afge- 
brokcn is. mag dit Ms. goed bcwaard geblcvcn worden genoemd. 
Het is afkomstig van ccn kabuyutan in dc Preanger, van waar 
de Kufíjarakania ook afkomstig is. Naar dc spelling. welke niet 
jjyjygf 15 ^ cn dcn vorm tc oordeelcn, schijnt het een zclf- 
standig Ms. te zijn. Ook hierin komen de oncchtc stukken 
reeds voor. 

B is dc uitgavc van Fricdcrich, dic den grondslag van onzen 
tekst vormt. Merkwaardig is dat B.E (Bat. Gen. 560) G (846) 
H (%1) I (428) J (578) K (593) L (652) en M (721) van 
ecn en hetzelfde Ms. gecopiccrd schijnen tc zijn, cn zclfs 
zijn J en L voorzien van een intcrliniaire Balinccschc veruling 
evcnals B. Behalve B. dat oorspronkelijk misschicn ook met 
Bal. karaktcrs gcschrcvcn was. zijn dcze Mss. alle met nieuw- 
Balinccsche lctters gcschrevcn op gcwone lonUr mct cen puntig 
voorwerp. 

C (lonur no. 181) is cen onvollcdig Ms. Dit handschrift loopt 
tot zang XVI strophe 2. althans hct laatstc woord crvan is dat 
van zang XVI str. 1 laatste voct. Op dezc folio is dc helft 


») V«rh Kon. Aknd. vnn 
dMl in n". * (1801). 


Wetantchai'prn. A'dam, afd. Lntt. Nieuwe roeka 
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VHH hct reclf»- cn het hcclc vcnso-Kcdecltc onbeschrcven, waarop 
iets aiiders Vfdgt, dat niets tc makcn hceft met ons gedicht. 

.VaiiRcr.ien dit Ms. zoo slccht fícspeld en r.no moeilíjk ingericht 
is, wordt hct verder terzijde gelegd. De moeílijkhcid ligt hicrin, 
flat na iedere strophe, soms ook na twce strophcn, ecn vcrklaring 
in hct Nieuw-Javaansch wordt gcgcvcn, dic meestal niets op de 
bcdocling van den Kawi-tckst lijkt. Doch hct is mprkwaardig, 
dat de lettcr\’ormen, dic blijkcns de Javaanschc verklaring jong 
moctcn zijn, wcl wat op het .SÍameesch schrift lijkcn, nl. mct ccn 
kringetje op dc pa, ha en ya. 

Een soortgclijk exemplaar. op ccn oud .soort Europeesch papier 
gcschreven, heb ik in cigcndom met vroeg Solo'sch of Karta- 
soera'sch schrift. Men mag o.i. wel aannemen, dat deze bcwerking 
een zekcre popularitcit bij de Javancn hccft gehad. Want de 
bovengenoemdc Nw.-Jav. bewerking, die door Gcricke uitgegeven 
is, cn naar dc overlevering hct wcrk zou zijn van Pakoeboewana 
III van Soerakarta, schijnt direct ontleend te zijn aan dcze oudcre. 

Lontar lb4. gemerkt met D, is een volledig Ms. gcschreven 
op gcwoon lontar en schijnt onafhankelijk tc zijn van alle anderc 
Mss. De lettervormcn van dit Ms. kan mcn gerust middel-Bali- 
neesch noemen, aangezien de pa, sa en ya reeds den nieuwen 
vorm hebben aangenomen. terwijl dc ha en andere letters nog 
dcn oudcn vorm behoudcn. Ook de u (sukon), e (taling) cn 
de wisarga beginnen hier dcn nieuwcn vorm aan tc nemen;de 
11 heeft een opha.il, de c, hoewel nog niet zoo lang als dc nicuwc, 
is reeds voorzicn van een ncerhaal, cn de wisarga wordt aanccn 
gcschrcvcn i.p.v. tw’ee puntjes boven elkander, gclijkcndc op 
ecn dubbcle punt. 

In dit Ms. is een betrekkelijk groot hiaat, dat vcrmcld wordt 
onder zang XX.W str. 4 (aan dcn voet van de bladzijde). 

Ms. no. 220, hier als F, is evcneens cen vollcdig handschrift 
geschrevcn met nagcnoeg dezelfde karaktcrs als D, doch mindcr 
cursief. De spelling is slccht en de afschrijvcr schijnt gcen bc- 
grip meer tc hebbcn van wat lange en korte klinkers in de 
maal betcckcncn. 

Van E, G, 11, I, J, K, L cn M valt niets bijzondcr.s tc zeggen, 
daar zij allc van hetzelfde Ms. gecopicerd zijn als B. 

Vcrmeldingswaarílig zijn cchter G en H door hun gi»cden 
tocstand. Niet allcen zijn beidc buitengewoon keurig geschreven 
met nÍeuw-Bal. lettcrs, maar ook hcbbcn zij doorgaans de gocdc 
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spelliiig, waardonr de meest aannemelijke lczing geleverd kan 
worden. Bovcndicn zijn deze beiden bijna overal metrisch zuivcr 
(op ccn paar uitzonderingen na en argezieii van de onnoodige 
lange klinkers in geslotcn lettergrepcn). 

Nog zij hier opgemerkt, dat van de onvolledige Mss. aan 
den voet van dc bladzijde wordt vermeld tot waar zij loopen 
en waar zi^ aansluitcn. 

Bchalve dc bovcngcnoemde Batavia’schc Mss. wcrdcn dc 
Leidsche Mss. door ons, voor zoovcr noodig, ook nog geraad- 
plcegd. 

Cod. 4070 (Cat. JuynboII I p. 113) is een afschrift van A, no. 
641 van de Bat, verzameling. 

Cod. 1875, 1876 cn 2205 (Cat Vrccdc p. 391) zijn gelijkluidend 
met, cn cvcn kcurig als G en H, tcrwijl 2205 dichter bij de 
uitgave van Friedcrich staat. 

Cod. 846 en 961 (Cat. Juynboll p. 486) zijn de Bataviaasche 
Mss. met dezelfde nummers, die vroeger naar l.«iden zijn ver- 
zonden om gecatalogiseerd te worden, doch die nu reeds weer 
terug zijn naar Batavia. 

Vcrdcr zijn er nog twce Mss. cod. 1792 en 1857 (Cat. Vrccdc 
p. 2). Dezc Javaansche handschriften zijn onbruikbaar. De tekst 
is zoo verknocid, als wij dat gewoon zijn met de andere Kawi- 
handschriften, die in handen van een Javaan van ca. Raffles' 
tijd zijn gekomen. 

Daar dc vergelijking van dc beste I-eidsche Mss. w’einig verschil 
in de lezing oplevert, hcbbcn wij het niet noodig geacht dit tclkens 
nogmaals tc vcrmelden. Door dczc overeenstemming wordt onzc 
ovcrtuiging, dat onzc tekst min of mccr de oorspronkclijke weer- 
gceft, tot op zckerc hoogte versterkt. 

.AIs dezc uitgavc raag worden beschouwd als vermeerdcring 
van het tot dusver betrekkelijk weinige materiaal voor de bc- 
ocfcning van het Oud-Javaansch, dan kan mcn zich verzekerd 
houden, dat dc bewerker zich daarraee ruiraschoots beloond zal 
gcvoelen. 

Dank zij bovenal hct Kon. Instituut voor de Taal-, Land- en 
Volkcnkundc van Ned.-Indiê. dat de uitgave van dit w'erk moge- 
lijk heeft gemaakt. 
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TEKST. 

Zanc. I. 

A w í (j h n a m a s t u. 

De maal is Q'ardOlawíkrldita. 

ê 

1. ambek .sang paramártha-pandita huwus limpad sakeng cOnyatá, 
tan .sangkeng wi^ya prayojananira Iwir sanggraheng lokika, 
siddháning ya^awiiyya donira sukáning rát kiningkingnira, 
santo.^heICtan kelir sira sakeng sang hyang jagatkárana. 

2. u.'jnii^ngkvi'i ISbQni pádukanirá sang mangkana Iwirnira, 
manggCh manggalaning mikct kawijayan sang pártha ríng 
kahyangan, 

sambaddhanya bhatára ^akra katekan dumïti láwan bhaya, 
wrwantCn daitya madëg niwátakawacákyáting jagat digjaya. 

3. jóngning meru kidul kutanya maharCp sumyOha ng indrálaj-a, 
mwang molih warawiryya tan p£jaha dening dewa-yak.^ura, 
«nghing yan mánu.u gakti yatna juga ko» ná ling bhatáreríya, 
yeká nit>'a hinom watek rëisi kabeh ríng swargga hárohara. 

4. sang hyang c^kra sumimp^ning naya kumon péhning rasá- 
lapkéna. 

an wwang cakti saháyaning méjahanekáng catru petén téká, 
sang pártha pwa hanar karéngwan atapá sádhyájayá ríng rana, 
yan polih wara hundangén léwu matcwéh ning krétánugraha. 
.5. wyarthekáng japa-mantra yan kasalimur dening rajah mwang 
tamah. 

nghing yan langgéng ikáng ^iwa-smréti daténg ^raddhá 
bhatáre^wara, 

ambék nirv'i^ayáliláng uwah-uwah Iwirnyán sukádhyátmiká, 
singhit mátra juga prabhedanika láwan príh kayogicwaran. 
6. yángde sangcaya ri hyang indra tumahá sang pártha tan 
dháraká, 


1. ■airi •wighn&m utu namuidt C, ■wÍRnnm muiwitlia I; I Amlak B; 2 
piwyojjuuk E, prBjrojAkna A, prByojftapn C, pnjrojfiaiu» I; 8 U; 

kinin I; 4 annioúhliUn kll A, untouhlQton këlwir C, untou hëlntui 
klir D; á uiniukwi AD, eniiukki of "kwi C, Dfuiukwi K; 6 upithi I; 
8 kmUwnn A; 9 didnyn C; tl mwih B; 13 bhat&niríyi E, bhatáraríyaC; 18 
rohara A, harohan C; 14 tumpahnirBúIapknn A; 16 pitii tkA B; 17 udyï A 
BCDEKM; 18 hundaogh B; 81 liwu ronii D;S2bbat&nrya A;28 lilaof buwa- 
hnwa A D, liUngnwahuwa E H I K M; 34 'cwan B C D; 20 tekit b H, oat dánká. 
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hetunySn pagawe ta bailcana panone citta sang phalgu^a, 
yan hlná mara tan harCp, harCp ametmeUicraya len sira, 
j'apwan tan kawênang binaflcana marán manggCh paling- 
gihnira. 

7. lak-smlning suraloka sAmpun ayaíángrëncCm tapa mwang 
brata, 

akweh sang pinilih pitung siki tik&ng antukning okir mulat, 
rwekáng Sdi tilottamá pamékasing kocap lawan suprabhfl, 
tapwan marmma tuhun IfihCng, Ifihfinga sangke riipa sang 
hj'ang ratih. 

8. tambenytn liningir kfitekin inamfir de ning watfik dewata, 
sampQrnna pwa ya mapradaksina ta yámQjámidfir pintiga, 
hyang bráhma dumadak catur-muka bhaltrendrámahakweh 
mata, 

erang minggfika kociwambfikira yan kalanv'an unggwing wuri. 

9. ycka rakwa kinon hyang indra sfidfing amwit kapwa yS- 
mursita; 

«aum putrl silihfingkwa rQmta sakarfing wSs-wSs manah 
ny arjuna, 

strlnyekáng inucap manohara subhadrá mwang si ratnolupuy, 
tan sora pwa tfikapniká daCRgunan rapanj-a dentánaku. 

10. yan tan poliha rum sfikaming asanánungsung rarabning rfirfib, 
tan pangdeha raras liringni luruning lek Iwir wulatning langit, 
mwang yan kelikana ng gadung wahu mure mamb6 gfilung 
kesisan, 

fïntuk tebu huwus hayunta, kabalik hyang káma yan 
mangkana*. 

11. ling hyang cakra nahan .sinambahakfin ing widyádharl mQr 
tehfir, 

wflrnyálonkadimandamárutayayanmenggaldatfingringparan, 
akweh tápsari cetiká milu, tuhun kapwángiring doh kabeh, 
ton tekáng wukir indraklla maparó roangkin tumampak ta ya. 

12. eQjing kálaníkáij datfing wija-wijah wahwádarat ring hfinQ, 
osik cámara ring gfigfir dara-daran Iwimj-án panon apsarl. 


15 A munaaii 18 .ysn rskws.siJannKawih kapws mamnratta C, lA 

mnrfita B. D. 6. H. K. 3Í; 18 tilihén|;ka (oormpt) C; SO hiatrina C. iatrinjra 
D; 81 pwa — naku afi^srallen A, C; 22 ya ta pilih hagang C; 2S C oorriipt. 
wulating A H D H; 24 mombéhi C. mambëk D; 28 cot hyang káma; 28 ling 

_ hakning afgtralltin A; 32 maparëk A; tumámpê E 6 H K; 84 tskat = B; 

M.‘58. ufik sn Oaik; IwimyapanonB® O. 
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ma.syangsyatig pakatonaniiifj kayu-manis sinwamnya mang- 
f»eh mif'uh, 

kadyánanf'tanf' i bang nikáng susu lawan lambe marDm- 
mmana. 

13. tingkahning w'ana-wrCksa mogha tinCgCt rámyanya dening 
hima, 

rCm tan waspada sáparb juga katon mur ng w;»ng muwah 
yáhawQk, 

sinwlta pwa sékar-kuningnya dineld kumbang humung tan 
katon, 

dwining mrák rumarab kasampir i ragasning candanápáyunan. 

14. ábháning patapán gihá watu putih linggan panungsung guyu, 
tat himbang magirang-girang winulatan rámyanya de sang 
dateng, 

gflngning prihnya kunCng nimittaning unang moghárarCm 
ng wang mulat, 

angde kOng makuwung-kuwung langitiká truhtruh kasen- 
wan rawi. 

15. tungháning parangan mangungkuli jurang pátála tulyádalcm, 
cr tambang malabuh jurang kapalCyO ngkáne ICngisning para.s, 
rêsresni'an hana ring tawang parCng awQ mákrak tikáng 
sundari. 

kaywan wruh mangungang katon welasarepnj'tlung sumam- 
byángawc. 


Zanc. II. 

De maat is ecn soort van WikrCti: 

1. ikáng wukir apalcsa pájaran aba.sma limut adaluwang kukap 
magóng, 

1 mwang «yang ayang F; 2 manirgnh minggn A; 3 bang nikn II; 3 go 
tin^ngót 1), mogga M; 7 rim tan waapada aaparA ju-gintA gimh winnlatan 
nuujronya do lang datang I; 7 mhr ngwa A. mnr wya U, mOr mwong E, 
mnr ngwa K. milngngwang B; 0 «inwam ta A 1), ainwita BCHKM. linyara 
ta F, uilcat^G; dingnu B, dinlú knmba M, dinóngling K; «inwom ta po 
aka kurmbo/i ton kaum I; 11 duning mrak A; 13 Abhaning A, ambaning 
U, aban ríng F; lilB manungiung A, lingan panungnung HD EKM, Iwimya 
C, Iwirnyan F. text = B; 18 toxt = A, MHB. ttit of tnt imbong; 15 gêning 
A; 17 koaúnynn A. koaiiugkan B, koaêngan HK; 20 malabuh gunung A; 
21 marí tikang aundori A; 23 auiniimbali ngawe D; 21 ikung B; abhoama 
ABCEFGHM; limutan C D F. 
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pCtungnya tumakul inarcng Iwah aflawuk bafiu paring 
atekes macámana, 

kayunya pa^ kayikiln pasaji sarwwa phala tinCmuning 
macangkrama, 

atangkil adawá mure titir anganjali sulurika ring haflar dateng. 

2. alas katemu ianggrahcng tamuy an ilmalaku jawuh i tang- 
galing Jcapat, 

lirangnya linengis huwus makatirah ya ta dunungani ting- 
halíng mara, 

athá saji sCkar-suhun kayu-sên6 humaturaken awaknya 
sumpinga, 

wungO rawang asaningruhun-ruhunaken sekar anaha pinigan 
ing mulat. 

3. ngelihning amarangganán laku hafiar winuwuhani katoning 
a^rama, 

atunggalan unang rumOpaka sang arjuna wahu teka dQU- 
ning lara, 

linud ri lengCnging wanSntara kutun inuluran i pakcmbanging 
gadung, 

rapuh ta juga rakwa mQrccita hatinya pinasukan i CKktining 
smara. 

4. (ilá-cayana ySn pangantyana hanárjuna-taru mangisapwaken 
riya, 

teher kinemulan sCwó hana penednya ta kunang awedak- 
wedak lumut, 

samipa hana poh rurQ wruhing angel Iwah asaji baflu tan 
madoh i sor, 

ikáng amara-káminl pada kapcngin umulati wilá^a mangkana. 

5. aráryyan aked6-ked6 karika j6ngn\-a hana katikelan halis 
waneh, 

dudQ tang angudoda ring Iwah angelih-ngelih asCmu sumá- 
mijet wCtis, 

hanárahup alon tekapnya inafiawuk badu dudu gawayá- 
kukur gelung, 

matanya dinClónya ring bailu pilih tumuki-taki tekapnyan 
anglarc. 

I cnmakol A; 6 •angirraliú A D, »angrahi C F. -angKrahiu» H; « linng 
B. lírú E: omakatarah A; 10 renya mimpinga A; 12 aaanu nihnn** A B C D FI K M; 
18 langéning B; 24 kinémalan B; 26 angc l*»h H; 2« akcdih kódêh ACDF; 
81 auguiío4a A D F, angudodha B E O H, angudoda eonj; 3S dingnu B. 
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6. alinggih agunem-Bunêm pada j-athósuka hana ta masamparan 
tangan, 

mucap tekapaning mare sang inamCmya rí hati mapa 
kálaning teká, 

sirem-sirCming arkka pSyuni wuwusnya mamënangana tam- 
bwanging wulan, 

anganti ta ya lálanángucap-ucap [keteketCga lav'an tekásiha. 

7. hancki kajeneknya kocapanikáng wwang ahayu lawan inggita 
mati, 

asing minanising samánu^a padá ta tuladana rí denya molaha, 
marapwa tan asambhawán dulurananya mata j-a lekasing 
kadewatan, 

ikáng hayu ríniflci warnna lawan ambek apuhara dudD wi- 
narnijana. 

8. hanáhaj'u raket ngaranya kurang ambek amanis agelun 
paweh lara, 

tan endah aku ta pwa dcnj'a mawa rDmnj’a tiwasiki ya 
tanpa bhDsana, 

kapantes ika waro9^ cámpaka wulatnya duga-duga teke dalem 
hati, 

umom yan aharCp huwus ya tan akOnga lara-ngalara tan 
harep-harep. 

9. ikáng wwang atulis wulat-wulat ahadyan arudita katon 
dateng rengu, 

anandang anamun j'aj-áhayu gelungnya makusuta j-aj'á 
jugáraras, 

aganggang anipis lewih susu kurang tengah apamulu ghura 
ta pwa j'a, 

titir mangaranging pudak mara haj'unj-a metu saka rí tung- 
tunging tanah. 


ZANt'. III. 

Dc maat is jagaddhita. 

-I-I-1-1-I-I- 

1. rOpáguijdik awarnna danda pamatan kadi calateher anghemQ 
guyu. 


11 dulanuiya ua.mnja F; 17 aku tnnpa don ya mawa nun F; S1 umom 
yau i liarêp A; bnwiunya tau akituKu F;3a wulat Bbanyao O; SS yayájuga 
láluú A; 37 tekat s ti, gora oet; 38 ta pwa yaa O, tan pwa ya F. 
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wruh tangdohi unilat wruhánghéla-hela wruh amahiwagaken 
raras hati, 

enak u pwa panQtnikáng hayu tékapnt'a wekasan ahangan 
tininghalan, 

moghátén humiras-hiras rengatikang lati ri waj’a ba^ángdelO 
mata. 

2. rQpádyah pangawaknya mambet angelih-ngelih umulat alon 
liringníká, 

haywábhQ.una tanpa don kete-keteg juga pahaj’un umunggu 
ring mau, 

wanjna (yáma kumng-kurang guyu mahá ta gisi-gisi pinOm 
amatj'ani, 

sdngning lap' jugán walang-walang arCs nghumulat awcdi 
lunghiting waja. 

3. wanjijá kiyan kadi más utur wahu sinangling agalak 
amanis tikung mata, 

ambeknyáku ICwih ya ta pwa kalaráku U kalara paiiar- 
kaning mulat, 

yekán rájasa yan hanámaca tulismaflaritakena rengwa u pwaya, 
ndan ring ratri jugán kinon tekapi kQngnya majarumana 
Umbwanging wulan]. 

4. náhan unduk i goi^tining surawadhú [pakacacari tekapnva 
molaha], 

lingsir pwa ng rawiracmi hetuning adan hana têka paricá- 
rikánghya.si, 

* denj'ángendahaken manis pada dudo sahayu-sahavu tanpa 
mingrwani, 

Iwir manggi.sU minging guladrawa haturnj'a kadi madhu 
huwus pinastika. 

5. mangkat c>ghra katon tikang wiwara rámya pinaka patapán 
sang arjuna, 

arddháhót harCpanya tan teka tigang depa dununganikáng 
surángganá, 

weUn rakwa mukanya mangharepaken jurang angedap ikung 
walikkadCp, 

1 «riibáacdohi D, vrubánghélahSU íd F ontbr««kt; S hoaBk B U H M; 5 
moghatOo EUHj w»»»n dkléng moUt D; 9 teksl-= A. ■■«» bu» B; »y«u 
c«t; tl «»rvu* •y*** '••nin» •>•»?« F; 13 •ëniog B; n«»ng nmul»t A, 

nggnmulat B, bumulat D F M; 15 sinanglih B; 17 U pw» molar» A F; 19 m»«» 
tnlii A’, 99 tinon A; 22 paka«uig iiari A; C corrapt; p»k» c*ri D p»ka 
f»r»nn» F; 2S gul*«angi A; 29 pinaiiUk» B U H K M; 
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kadyakon masukáwarah ri hana sang kinira-kira sCdCng 
pakolihên. 

6. Iwir tanpa wwang ikang gihaluru pamQrsitanira hana kui.i^ 
nisprabha, 

tlstís tan hana wurj'yaning sapu magatra wahu mitu dukut- 
nikang natar, 

sakwehning wiwudhánggana siijCng awor unCng,iriya lawan 
raras hati, 

kátcar>-yan pangungang katon kadi lingir kanaka kadi ca- 
(ángka pQnjnama. 

7. apan sámpunikáng anáíraya-samádhi tinêmunira sang hane 
dalim, 

lekan rakw'a sirán pasámpunan angarccana kumiflar ikáng 
prabhángadCg, 

rQpanyán patilá tCher kumisapu ng tangan apatitis agra násika, 
ll^a ng sQk.sma ^arlra mári karengó pranawa huwus apinda 
niskala. 

8. ndán ambek nikang apsarl kawenanga ta sira lckasananya 
baflcana, 

hám-hám deni hayunya páiccaya ri tan winanganira kumol 
tumona ya, 

tan wruh j*an kadi sornikáng sasawi dening acala sukaning 
samágama, 

dening jflána wigesa yan pamatelu ng parama-suka luput 
Iinak.>aija. 

9. [wAvanten sDksma lêkasnikáng sawiji rakwa mara marek angu- 
swaken wuwus; 

«rakrj'an ïii drupadátmatjá pcjah akQng maka tCmahanikin 
mare kita, 

mantukringsuralokatantCmukitánuturakenagalintasanmatan, 
sangkeng swaigga ta sang hulun mahal awak mami madulur 
anambahe kita. 

10. láwan toh sang apeku pamrihakenanla paran ikii kinar- 
)')'aning tapa, 

wwangsánakta huwus pcjah pinarihhQta kinalahanikáng suyo- 
dhana, 

B Un | 1 » hysuK A; pamrnitn A; 7 liuniin* oot, unêDKCnnj; 10 amiv<Ja ni»knla 
D, a»ari niakaln F; 24 p»n pamntélii F; wnn masnka D; 2» nijoh ayn mnngkatma 
nuliiui ikang niareng kiu F; M) oanmaU D F; 81 akwali wargga F; 85 ki- 
nuhulanikang D. F, 
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nahan wastunikang wuwus dinuluranya rCngih inuparCngga 
ring Ungis, 

luhnyáganti raareng wChang roarah-arah wunga-wungani 
susunya yan tiba. 

11. lcn tekSng raawedak-wCdak hangCt areh winaju-waj'u magátra 
ring wijang, 

mwang siAjangnya mirir katon wiru-wirunya raangadeg 
anusar-nusar susu, 

lilSnurapingaken sadak gading adoli tika-tikani tekapnikáng 
gClung, 

tinghalnySn guyu tan pujin kirabikáng waja kadi hfilaring 
madhubrata, 

12. anwam pahyasikáng waneh turung anQpura kumefiar ikáng 
raurit rairah, 

karabangnyán panfilat rikáng kasay aninggahi halis aherauk 
tekcng kapu, 

lenggang mStra kurugnya ring jaja magátra kadi pítc 
tekapnikang susu, 

olug ndán inukurnya denj-a matapih pareng umingisa yan 
sirir pisan. 

13. tunggal sang magelung gret ulfim asCkar-taji kumeilar ikáng 
tutup gelung, 

raeket kcn mwang abáhuráksaraaiii hlra mantkata sadarppa 
ring hayu. 

hinten ríimnya manoharángh.'ida-hadá hudan i rawa sCnO- 
n}'a ring muka, 

sumrák kasturí ring wijang kanaka cQrnna sakosagarítá 
nghulap-hulap. 

14. wwanten Iwlr arining wulan kadi kadang ning atanu ring 
awch rarashati 

wáhw adyus makemul putih katitihan gelung akirís atób 
hanar mure. 


1 ujar diniiluranja D F; 3 maraliiim B; 5 lon tokant; mawdnk liani;étanK«t 
arek O K, maRatrani wijang D; 9 tika tika tkap A, tinika tika ring tkap D, 
tinika tika tkap F, pkBpkani tkap G, tikatika tkap M; 13 anumpura 

A F, tuning anadupura D, tumng auutur mkarikang A; 15 pauúlat rikang 
kaaava ninggati B; paiiiilat kanangaayakéningati C, ningga-i D, panêlat ríkan 
hauguna aningbali F; 17 pét« A F E, pta C D; 19 paréng umiríra P; 23 
akaburakM B; 27 ring wajang B; wika»agarikB A, dangkBaangarika C, «ta 
D, Bakafagarika F; 29 Iwir rari B D E F M. 

Dl. 29. 
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pinghening waja pintigan kininangan gisi-gisi juga hlnganing 
mirah, 

mrik tang sapu kumá rikáng lCnga-wanginya pinaka muka- 
wá^aning tapih. 

15. tanngch buddhinikáng waneh mara ri wingkinganira tumitih 
titih mahá, 

nyásanyángesCsan w.aïangarasaken susu maiianget arOm 
kinumkuman, 

dening harsa kinolakenya ri gulD tanganira tCka kosaping 
tengah, 

kenyárang kadi wanmaning hima tarangUngCn angawara 
wimbaning wulan. 

16 . anyat málihangan pupQ tcher asangga wehang asideháng- 
delO maU, 

manghathat karawang nikang ginakarásikanira tinCmunya 
ring mata, 

tan wruh yan hinilan wulat ri wulating taruna nipuna ring 
smarágama, 

twasnj'a Iwir pasCpan timah drawa katon ri mata tckapikung 
smaránala.] 

Z.AXC IV. 

De maat is VVasantatilaka. 

1. akweh tekapnya rumuwat brata panduputra, 
langhá ng dinákara ginantj anikang vagángka, 
támtám aninghali wilá^anikáng surastri, 

Dyut raahánuluhi lés sumilib kameghan. 

2. Iwirnyán kedfl mulati gStra sang árj'ya pártha, 
mingmang mamailcana kabaflcana de ni kOngn) a, 
már>’yánahángidu-ngidung humirib laranya, 
lunggal makangsi makCcap mametik-metik jflng. 

3. wwanten manumbana pudak ginuritnya pártha, 
ndán suswa-suswani kinolnya hanan liningling, 
rakrjan wCdinta tan akun lewu panghawista, 
heman kitábapa «niragraha» másku lingnya. 

1 giuigusi A F; a »»ptm lummr DF; 7 bhmfttuigmrmsmkêii A;»rinKgula A, 
ri Kulu D: mtrophe 15 ontbreekt geheel in F; 15 mmngbmkhmt B; 11» tyimnym 
A F; Strophe 16 en Ifl ontbrekon in I. 21 Eier mluit L mmu; 23 dewmkmrm D; 
30 nmhmu lineng ling D; 81 Un mkung A; 82 mehmmmn B. 
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4. [lila han3majimati wruh amct wila^a, 
manglálanánghapiti rakwa tangan sang arj’ya, 
cdan mahán tukupakênya rike susunya, 
kadj-ángrêngfi wuluh aghása hatinya mnrcca. 

5. Icn tang mareng natar agostí raahángiring doh, 
denyá wisik-wisik awor guyu gabda mcsi, 
manj'iifg muwah manj^mu le^ya muritnya kári, 
ngkáne kisapwanira rakwa w^kasnya ngQni. 

6. swcccá hanan tehër asanghulunan leka.snya, 
raenggCp kCnCp hinilagan kapitunggal angher, 
kenken mingis kadi pacéh tékaping lcaQaktín, 
wwantCn katon idém-idém cala tan tinanggap. 

7. ambêk nikang kapitëmen mangarang haneng heng, 
(okángure kadi mangáQraya ring c^cángka. 

«toh hyang wulan nda k aminang pwa raras lawan rum, 
nda k syuh samádhinira sang wiku witarága>]. 

8. ná lingnya, sang prawara phálguna niskalatigka, 
paflccndriyáwedi tumon wisayanya ngflni, 

wruh mangrengd wruh umulat juga tan wikalpa, 
már^ yángawe^ ri héningnira saprahára. 

9. sangsipta sámpun aleh ambekikáng surastrl, 
anghing tigang wengi lawasnya mawantí-wanli, 
enak pwa dhlranira tan kawenang W’inighnan, 
mantuk ta yápapatehan hati racsi pártha. 

10. prápta pwa j'ásuma manembah i sang hyang indra, 
cnak tekapm-a mawarah gumelar kramanya, 
sa-swargga har^tara kapwa manádhukára, 
akweh mangafljali ri dccaning indraklla. 

Zanc. V. 

Cikhariiii 

'-1-1-'^- l——— 1— — --1— 

1. huwus manggCh támbek surapati lawan dcwata kabch, 
ndengO wretta grl paijdutana}'a mamanggih kasutapan, 

1 mathi matlii E K. mi(i míti F, mati mati OLI, mati matl M; 3 ■mú 
bapiti A, oet <>dú DKapiti, ngauiiti Ti, •núofrbapiti nonj. 3 bodan B; U têkapuya 
A; lí. pmwala A; aO bunuK nlm aapmbarn A. bninim aawmbara B, hnira 
kapraiiam U, «aug pm* F. Hinr nindÍKt M^. K: oiú anio B G H; 

prapla. mauwialNib i B. inouémba i O M; 90 angTéuKo A, ^éugimg E, 

deagur M. 
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yayS taiiclasning daitj'apati juga kawwat hidSpira, 
tuhun tunggal sandcha talctthikang har^ kawCkas. 

2. kawair5g> an sang partha kawa^anikáng dhyftna wimala, 
didin singhit ring moksaphala malupcng wáhyawibhawa, 
luput pwekang sadhj’á ya ta karananing mahyun umara, 
lumampah Iwir wreddhar.si Ulu tumakul sSmpun amuda. 

3. wawang pr3ptipan hyang kadi makahawan hyutinira tCka, 
kapanggih tckSng átrama winuni dening jaladhara, 
hudan pwekSng kSlanggCgés atha sirSnginkin atCkCn, 
mangantl tungháning wiwara mapi tan wruh makidukus. 

4. asuwe tan sinwagatan api watuk iSgi macjahCm, 
aparwámbCk sang pártha linCsunira ng yoga sakarCng, 
katon sang paridyáweh la sira sakapQjáning atithi, 
matakwan ring sangkan parana sumahur sang muniwara. 

5. tnghulun mábhyásátirthagamana mahas ring giriwana, 
anon tcja nda ngke paraparahikáng laksaija katon, 
pilih tirtha pwckáng madhanuha ya tán paiji^ita tapa, 
ksamá tántCn tanpánglalarana samádhl kadi kita. 

6. iku ng yogábhj-ásati^aya bapa káijdCg ngwang umulat, 
kaworan hingsákarmma kawaca laras kadga humadang, 
panonan rj yambCkning mangusira sukákar>ya wibhawa, 
namO heman yan tan makaputusa sang hyang kalCpasCn. 

7. ikáng ambCk yan sSmpun amatch anQt ring bratatapa, 
kCnoh pCngpOngCn singhitakCna mareng nCtamapada, 
mangisíi pwekáng wáhya-phala lumCkas teka kasasar, 
ndya doning janmátinggal amrcta mahángungsira wisa. 

8. apan yan wáswásCnn idan-idan iking rát putusana, 
amct bhoga swarggádi katCmu yaj-átah kasakitan, 
angcJ dcning paiiccndriya sadigawe mogha wulangun, 
mungOng tan wruh r>'y§waknya wuta tékaping rágawi^ya. 

9. hanánonton ringgit manangis asCkCl inQda hidCpan, 
huwus wruh towin yan walulang inukir molah angucap. 


3 lalatab A F; 8 j&aoa A. janB D F: & 




B; 7 práptapurjrjang 


C n, poryya F, payya D, tokst ■ A; 9 nggëgëii atiniriuiginkin (mogeljjk) D, 
gág«vatí>iira F. uggrigëaata 11» u«t, "ntlin conj; 18 antiti A, ntiti cot, oonj 
atithi; 17 F oorrupt, madaouha oet, toJut L; 18 oamadhi ng kadi B L; 
31 yyumbi'k B B U; 33 pwtunau A; 33 amatitih annt F, npotSh D, omagêb 
B; 35 wahynhalii A. wahwacuka F; 80 yyawakoya A B E 11; I alaat h«t oinde 
Ton regnl 10 tot eu mot regel 30 over. 
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haturning waiig trCsncng wisaya malaha tar wwihikana, 
ri tatwan)-5n m5\a sahana-hananing bhawa siluman». 

10. ujar sang pandjárQm kamuniwacanan bwat kawiratin, 
sinambut de sang partha: «rahayu dahat ling muniwara, 
kunang yan dharmma-ksatriya ya^a lawan wíiyya linfiwih, 
yayadwat ring gfigwan makaputusa sang hyang kalfipasfin. 

11. apan ^nora wwang tj'aga ri dalfim i hcng j’áwat ahurip, 
ikáng nirbbánacintya pati patitisning wang iriká. 
pangantyantyan tekáng suka-wibhawa lilameng-amfingan». 
ujar sang párthangak-^ma sinahuran de muniwara; 

Zang VI. 

Een soort Asli; naam onbekcnd = Bhar. Yuddh. IV: 


1. «ya mariku bapa mcwfih ng ambfik yawat inuluran, 
pinaka halanikáng rát yan rágopahrfita juga, 

sipi marika kacaktinj'a ng paficcndriya linagan, 
alah amarfikiu ndah sangsáranta katfitfihan. 

2. tuha-buru tfimahan mong (akteng satwa dahut iká, 
tuha-rawa wuhayckán dádyaning drfida ring iwak, 
sa-katilinganing ambfik Un wyarthan dadi kapitOt, 
taya mara ju katrCsuan byaktckáng taya katfimu». 

3. nahan ujarira, ngfisngór kálap twas nrfipatanaya, 
anfimu kaparamárthan máwak, ring ksana humfinCng, 
wfika.san awungu tekáng ambfik tan tuhu kapitQt, 
atutur i pawCkas sang crl dwaipiïyana ri sira. 

4. sahurira tan apafijang: «singgih cabda muniwara, 
nghulun atiki katalyan dening bhakti lawan asih, 
hana pinaka kakángkwán grl dharmmátmaja karfingfi. 
sira ta pinatapákfin mahyun digjayawijaya. 

5 . harfip aj’aca maha\'wa ng rát láwan kaparahitan, 
juga raputu maharsi n pamrih-mrih mataki-taki, 
ya tan anumaU sanghyang táde matj'a tan uliha». 
nahan ujarira, yckán pcndah rQpa muniwara, 

6. waluy atfimahan indránainbah sang nrfipatanaya. 
lungayanira sinambut de sang másih aUnaya, 

t Un wibikaim A F O, U wwihikuia B; 6 ywjun wwontnn Rigynn A, 
jayBtwat rinh gëgwBn B, yBTB bwnt ríng gegwBn F, ya yawat M; 11 dinulurBn 
A F; 14 Bmarëkiu Un dnh D, kBtitóhB E F Q A. 

■) Laea; amBrek kiU. 
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«anakti bapa pahcnak tínghaltáku surapati, 
iiiyata sira bhajára hyang rudnlsiha rí kita. 

7. nghulun iimutus ikSng slri prftpt.amancana rí kíta 
kawa^a maríku ng ambék dcnta byakta krétawara, 
hana k awédi matang)-a nda k twa.s teng rasa kawikun, 
taya léhér awiragya, tan poHh ngwang apunagi. 

S. kita mara laki manggéh dening manadhana tépét, 

tulusakéna tiku ng príh meh sang hyang hayu daténga, 
muliha ta kami mangke>, Hng hyang gakra tan asuwe, 
rí huwusira sinambah antarliria namu-namu. 

0. ri wurínira matambéh prih sang pártha dacagunan, 
kadi gatinikang uswan yan wahwákukus apanas, 
manginak-inaka ta ng wang byaktS tanpa wijil apuy, 
wahu lumaca-Iacá ng don mangkin ng wang tan upir-upir, 

Zang MI. 

Sragdhara: 

1. byátitan sang haneng ácrama sédéng angiwA dhjiina láwan 

samádhi, * 

manggéh támbék hhatSrendra musuhira tikin matta sam- 
parnija wiryja, 

sangkép sámanta mantri saha bala balawán wallabhán kapwa 
bela, 

mangkin Inbh.lnidT kahyangan angusak-asik s6k sésOk rák.sa- 
kanya, 

2. akweh swargenarléhnya ndati ininak-inakan dening opáya 
sandhi. 

sáma mwang dána hetunya n awélas atégCg tan téke ng 
indraloka, 

wruh yan popáya sang h>-ang surapati kapana ng dewa- 
daityán patota, 

hetunyán yatriu ring niti kabalasah ikáng cára sQksmcng 
triloka. 

3. wwantén weltiknik.1ng wrétta winarahakéning cára core 
pracára. 


5 ttnu cet, bua B, hAnu C D, omiaidelijk F; 7 I ■UAt rogol 8—7 orar. 14 
tnalAcalicA A Q, inanglcin alao*l«ra F; 17 Minpnn* A P; njilrU «ampiirvn D: 
10 Baiig mantra uuiatn D. 
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an sang parthatapeng indra-giri pininanging dewata yan 
pralabdha, 

hetunyan kon iklng daitya kretayaca dangQ mrCtyu matwang 
tumon ya, 

mDkeká sang tapámókana lumCkas ikang daitya momo si 
mQka. 

4. tan warnnan Iwirnya ring márgga tíka ta ya mahas wibhra- 
mcng indraklla, 

ndá tan panggih kinar>'yanya n aputfcg apCg ambeknya 
dening kamQrkan, 

«syQhCngkwíking gunung» lingnya dadi matCmahan w6k 
mahS krQra rOpa, 

bhínna Iwir kumbhakarnijSngrepa makabarubuh tang gunung 
guntur agra. 

h. ambek sang pártha molah kadi winarah iknng dhyána ISwan 
samadhi, 

tekwan koláhalekáng wiwara wahu réngat dcni sowenya liijdu, 
hetunyanglila-lllámijil amawa laras hrO téke tangkulaknya, 
tonton teklng waráhangrurah acala ^ila cirnQa sinwabnya 
kabwang. 

6. «yek! saksát maháwighna» hidépira pacéh ni^cayangétta- 
hása, 

yatnádandan rukuh mwang kawaca mingét-ingét dadyaning 
daitya mDrka, 

ardhádoh ndán anginya n téka mamusus ikáng w’réksa rug 
tanpa ^e^, 

kálanyángher tékanya nda tucapa ta daténg ^rf mahá 
nllakau^. 

7. ngOni n lampah tumQt siddha re§i-gaija paréng lawan iccá- 
swabháwa, 

sangkeng kailága >‘a r ton halahayuning ulah láwan ambek- 
nikáng rát, 

sang pártha pwátasak v'oganíra sira tikin kinkinCn ring 
swakáryya, 

1 L heoft liet stuk van dexon uing lot hol woord dowatu ovorgeatagen. 

3 hetiinyan ngkon B. E G H; matyë tumon ya A, mattbang tumonya B 
I; 6 ai mQrka A, murka D F If; 9 kinaryyanyan apiitkapgnmbig alle Msa. 
11 wok magëng D F; 13 bhinnang G, binang D, bhinang F, bbiná A; kumbha- 
karAa répa A L H; *pna rêpa B D M t; 14 agnh B E G U 1 L M; 21 ngë- 
laháaa A, ngétlabitaa B. 25 arddhá|> B; rut B; 29 icá G, 
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lawan durddantaning daitya parëngananirán lecvanáburwa- 
burwan. 

8. r inte tekring waráháteher amawa laras mwang w'atek siddha- 
-sanggha, 

sák^t kalap lekasning ratu maburu paran kárt'va tan 
siddhajati, 

sang párthátah mulat lingnira «mawuwuh ik^ng catru 
makweh lumangkiing», 

mangkín tekáng waráhángucupi linepasan denikáng mrctyu- 
jihwá. 


Zang VIII. 

Prabársini: 

-|w^w|^_v.,|_^_|—, 

1. sámpunyan lumepas ikáng ^arángene p\*ah, 

ndan sang hyang parCng amanah parCng tumampuh, 
tunggal rakwa kaninikáng mah.'iwaraha, 
hrO tunggal katcmu siniddhikára tunggal. 

2. sang párthátha malapikáng panah matiya, 
tan sandeha wulatirápagCh sinantwa, 

sang hyang cángkara mawuwus «paran kitári 
hetunyán ganagana sáhasángalap hrfl. 

3. nir tang walkala majatá háncng wanádri, 
hingsákarmma tan ahalCp wiruddhaweca, 
pak.^ pweku wiku lckasnirágamanyu, 
sangkCp pránaharana ca-stra pápakarmma. 

4. anghing sang gurumu kapátak.1n tCkapmu, 
hah dflrán hana dacacila kawruhamwa, 
burwankwiki ng inalanganmu tan wruh ing rát, 
tan wring twang kuhaka sapatyanáwamána». 

5. cCb pCng karnna nrCpatiputra dc bhat.'ira, 
kródhángdagdha sahuriráterCh tar agya. 


1 lawaa ^nnidanU B. durdronU D, dardnta F; 4 ungghya A D K; 
7 limng mawuwiih A, lingnirn mawiiwu i B E Q H L M, mawnhuh I, ma 
wuwTu D. omuwnwnh K; U d<inir«og A D, denirang ELl, denirá ng Q H M; 
10 jiwwA B; 15 partb& ta oet, •tha conj 18; ganagapa B. ganagana D, ga^aga 
F gaMagana I; 10 nir wwang A, nín wa D; 20 we«a Q; 23 kapátaká 
tl<kapnyn A; 26 •kwiki hioalangau A M. •kwiki inalangan ont, tekat conj. 
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«ayay haywa kadalurung tekapmu mojar, 
sugj’an tan wruha rí si pSrtha yatna-yatna, 

6. sínggih katara ta k angas wiruddhawe^, 
sang Qi1 rama-para^u darcanangku ríng rSt, 
ndah yckin kaparítahan hanawamlna, 
hetunyan pamawa laras silunglunganj'a. 

7. nistany^n kaliwat ujarmu kanjija?Qla. 
yan mopaksama ri tfebDni pádukangku, 
tan dadyaku t£hër awera dlrgharo.sa, 

yan tan supranata katon pejahmu dengkui. 

6. ling sang phalguija tumfke kiratarDpa, 

sumyuk tang ^arawara siddha-sanj^ha makrak, 
kapwangambuli mangasut mafiakra mangduk, 
tan kewran sira kumutug tikang kadhiran. 
hetunyan pamanahakCn ta bayubajra, 
satus tambana pawanamangun ^arla, 
kabwang dhwasta kahabalang musuh mirawu, 
sang hyang gangkara juga karí nirwikara. 

10. ndah madwandwa ta sira katarekatQla, 
krOrakara pacja paréng mapatrayuddha, 

sang hyang sahasa mamanah ring ardhacandra, 
hcman tan tëka pinanah ring antarHla. 

11. krodha hyang giwa paramlrtha deniráprang, 
hctunyán pamanahakén giladríkaia, 

hrO w’ungkal sawukir amánu^ngalimpung, 
sang p.árthánggetfim angusap ICmah tumSngha. 

12. hrD wailamba pada sSnáha tan pram.áda, 
scwu kweknya mamuka loha saprasáda, 
atyanta prakata parCng ICpas mawantah, 
guntur sak.una rí tCngahnikáng ranángga. 

13. kag\’at hyang ciwa ri hilangnikáng cii^dri, 
sambut ng áyudha wara sáyak.ágnirOpa, 
pangdagdhcng trípura huwus krCtapradhána, 
ambck sang nrCpasuta .saprayatna denya. 

14. hrO sambarttaka pamapagnirádhitára. 


a káuro ksngM A, takangi^a I, UrangM D; w«^a B; 6 F «loat itrophe 
5 en 6 OTer; H yan popak^ma O H: 13 aangga B, «angghya A, eanggja F; 
34 kuwa B, kutha L. M; 27 wailambana poanoha D, wailambapo^aaniba F, 
waitl’m bana ^oonaba A; pramúna B. 
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roeghániinggul angadeg ing raijánggaroadhya, 
ftngin mádrCs akilat angdCmak hudanya, 
dhwástekáng apuy alilang parCng wináca- 

Z.ANT. IX. 

Suwadaná 

-I - ^ - I — -I — w*.- 1 <=i. 

1. sang hyang rudrátCmén krodhanira mayatakën pSíáyudha sira, 
hrO roáwak cangkalák.ára roamuka bhujaga krurSngamahamah, 
ndan rangkep kSladang.strS pinaka dulurikáng prSiiRptR* 
harana, 

sang pSrthSngCj^hSsamalésa maha wClO langkapnira muwah. 

2. prodbhOta ng wainateyástra pamapagira ring n.’lgSkrCticara, 
tCmpuh ning kSladang.strStula këna parCpCk mCndek juga sira, 
punggCl tckSng laras karwa rukuhira rCmuk ratnanya su* 
mirat, 

krodhSn tandang masSdhySmupuha makagadS langkapnira 
tikel. 

3. langguk sang hyang parêng rakwa parCkira huwus tj’akta- 
yudha sira, 

kapwSsowe silih-bandha masClur angiring cidranCmu sikCp, 
sang párthSsor karCnggut sira .wahu katCtCh clghránCmu 
w'alCs, 

jOng sang hyang karwa kSrun tckapira kasikCp sSmpun 
kakaw’aca. 

4. s.ánySsambCknirángjamba kCna hiIangikSng jóng tan paja- 
muga, 

sumyOk tang pu.'jpawar^marCngi jayaj.iyástangkSra karengiS, 
maySmSyS jugángaftjali wCkasan anon tejákara-kara, 
sSk^t dréstárdhanSrt^’ara tfika hana ríng padmásanamaiji. 

5. cighrúnCmbah ta .sang pandusuta nipuna ring dewopacarana, 
wruh ring sangsiptapOjS sira humarCpaken hyang rudra tan 
adolj, 

mudra mwangkaiamantrasmrcti wimala nahan pu.spsnjalinira, 
s,ámpunySn mangkaná mastuti ta sira rCngOn uccSraT.ianira: 


2 aQKdámBt B; B riáff rannnaKh'ikTáti A; 17 iBBahnr B; 18 tatstêb B, 
R,>lnnipra kststáh D; ISl kahitonRtk&nR A; S4 Hi«r eindigt Ma. I; 28 mapik 
A; 80 kadamiintra B, pajámantra F, knUunantra L, kqthamantra M; ma 
ontbreekt in alle Mas.; 31 waocërananira B. 
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Zanc. X. 

DhrCti-soort: 

t. «aum sCmbahning anatha tinghalana dc trilokacarana, 

wáhj'ádhyatmika sCmbahing hulun i jóngta tan hana waneh, 
sang twir agni sakeng tehCn kadi miitak sakeng dadhi kita, 
sang salcsát mtítu yan hana «ns-ang amutCr tutur pinahayu. 

2. w>-apf\v\-5paka sáríning paramatatwa durlabha kita, 
iccántá ng hana-tenhanáganal-alit lawan hala-hayu, 
utpatti sthiti l!i?aning dadi kitáta káraganika, 
sang sangkan-paraning sarát sakala-niskalátmaka kita. 

Zang XI. 

Toteka. 

1. caciwimba haneng gha^a mesi baHu, 
ndan asing cuci nirmmala mesi wulan, 
iwa mangkana rakwa kiteng kadadin, 
ríng angambeki yoga kiteng sakala. 

2. kattmunta mareka si tan katëmu, 
kahidepte mareka si tan kahidfip, 
kawenangte mareka si ten kawCnang, 
paramártha giwatwa niráwarana». 

Z.\NG XII. 

Volgens Apte ') Nardataka (Nág. Kret. overdruk p. 308: 

Narkutaka) VVrt. sahc. 86: Rajani. 

1. stutinira ten tulus, sinahuran paramártha c'wa: 

«anaku huwus katon abhimatán katêmunte kabch, 
hana panganugrahangkwa caducakti winimba ciua, 
pacupati gastrakástu pangaranj-a nihan w-ulati». 

2. w'uwusira -sang hyang fcwara mijil tang apuy rí tangan, 
wawang acarira kátera manginditaken warayang, 
tinaríma sang dhanahjaya tikáng cára sQksma tiká, 

ng anala carira sátmaka lawan \varayang wekasan. 

7 kit»U c«t; 15 kawwang — kawwaoi; B; 20 náaira A G, ^tra B H H. 

') Matres with 17 ayUabes ia a qnarter 8. 
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3. kretawara sang dhanafljaya manambah atipranata, 
pinisalinan laras makuta tan hana kalah-alah, 
winara-warah sireng aji dhanurdharagastra kabeh. 
kretasamaya ng praj’oga dadi sOk^ma bhatSra ciwa. 

4. saha surasiddhacáraiia pareng ksapa ctSnya muwah, 
rasa tan i rat hidep nrepatiputra katonanira, 

kadi masalin caríra suka tanpa balik prihati, , 
satiru-tirun kretártha sira deni kadhiranira. 

5. hana mara janma tanpa pihutang brata yoga tapa. 
angedul aminta wirjya sukaning widhi sáhasiku, 
binalikakCn purihnika Icwih tinCmunya lara, 
sinakitaning rajah tamah inandehaning prihatin. 

6. kadi hana pQrwwa karmma dinalih sang akaryya hajai, 
ulah apagCh magCgwana rasSgama buddhi tepCt, 

ya juga sudhlra munggu ri manahnira sang nipuija, 
karananikáng sukábhyudaya niskala yan katemu. 

7. syapa kari tan tCmu ng hayu masádhana sarwwa hayu, 
niyata katCmwaning hala mas.’ldhana sarwwa hala, 
tCwas alisuh manangcaj-a purákrCta tápa tinOt, 
sakaharCpCn kasiddha makadarcana paijdusuta, 

8. atha ri huwiisnirán tCmu kínaryyanikáng hrcdaya, 
suka rumaras-raras hatinirán pakire muliha, 
gumuniU har^citta sang anungsunga yan datCnga, 
angawaga mánusatwa nira rága lulut sumaput. 

9. ri sCdCngirán saraangkana hanápsara wáhu datCng, 
ahalcp alihsikinutus umifljcma supranata, 

amawa kalambi kambala mapáduka ratnamaya, 
tulis acClek surádhipa pasungnya ginangsalira, 

10. «tulis i bapanta másku datengámuhará sih agOng 
ri kita, tulung pwa táku katCkan bhaj'a niccáraoa. 
pCjahanikáng niwátakawacásura karjya mami, 
ubhayahitátChCr pamapasanU wará.stra cara». 

11. rasani tulis hyang indra panganugraha yogj'a dahat. 
ndan asuma sang hinundang awClas ri kakárinira. 
lanaring inarjyakCn padani kOngning aninggalakCn, 
karananirán hCnCng rudita coka sumOng ri mata. 


6 ■putra ri bbawBnira A; 0 pitulAo B; IH katI<mwAniog ulah D; 21 tl<mn 
■ahaTNanikang A; 26 kalib wiji A; 38 tulia at?lB A, acl&oK k*urB oB; UOni;- 
oara^ B; 91 hilanganikang A; it5 lawani kungoing A. 
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12. muwah awuwus tiká sang iriutus «bapa kásihana, 
anclanga ^akti kJrttinira sang suranátha laki, 
pahayun ikang surSlaja layanya magóng bisama, 
kadi saphalanta ta^rayanikan saphalln tulungfin». 

13. ya marika hetuning kapihênCng ksama tan wihanga, 
laraning inambwakCn kadi mawirjya lawan raaguija, 
maka dadaha ng hirip tuwi yaj'S tika kcrang-irang, 
guijani kadewatinira jugSkrêta krCtya hClCm. 

14. pada raangalap kasor pangucaping pa^a wigmimaya, 
krama mangadCg ta sang nrepatiputra s€deng tumihang, 
telas akalambi kambala mapáduka sidhananing 
gaganacarSngiring ta sira sang rwa raawSstranua. 


Zakc XJII. 

Indrawang^a *): 

1. mamwit narendrátmaja ring tapowana, 
mlngafijali ryy agraning indraparwwau, 
tan wismrCti sangkanikSng hayu n tfika, 
swabhiwa sang sajjana rakwa mangkana. 

2. mangkat (JatCng tolih arum wulatnira, 
sinambay ing cimara sangka ring gCgCr, 
pánawwanging mrák panangisnikQ ng alas, 
erang tininggal masaput-saput hima. 

3. lunghánglCngit lampahirángawctana. 
láwan sang airáwana bajranáiyyama, 
tan wanjnanên dc^anikáng katungkulan, 
ápan lêyCp muksa sahinganing mulat. 

4. bháwisyati meh ijatengeng surálaya, 
gráhádi maksatra kabeh paclákraraa, 
tcjomayápar\^’wa kadatwan ing langit, 
pámuktj-aning janma sudhira subraU. 

5. tárángganáditya caíángkamanclala, 
álit katonanya sakcng swamánusa, 
ágúng iwámangkana deni dohniká, 
káton sakcng madhyapadánghulap-hulap. 

2 kirUi •ir» •ang A; 4 «iph^U v«yBnU A, U oornipt; U »ádlínn*ni B; 17 

•irvn tolih A. 
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t. wintang lêwih litnya líyfip tininghalan, 
rOhumya sar.gke caciwimba káraiia, 
sádohning áditj’a sakeng ni^ákara, 
kádohnikáng bhomi sakcng diwákara. 

7. tingkahnikáng swargga lawan halepnika, 
^vátang nikálálana gosU’atQt hawan, 
pujar sang airáwana ring nrepátmaja, 
kádi ng pangipyan tan i rát hidSpnira. 

8. káton tikáng indrapada prabháswara, 
wctan sakeng mcru marCp mangambara, 
kQtanya malwá gupuranya pát maiiik, 
kerangning áditj’a ^a^ngka nitj’aQa. 

9. .sámar diwá-ratrinikáng surálaya, 
dening prakácátmaka sanvwa bhá.swara, 
anghing sckaming kumudájaring kulem, 
mwang cakrawákán papasah lawan priya. 

10. tanngeh angá^carv’j a wi^e^a wastunén, 
tan wan.iijanen Iwirnya tinon sang arjuna, 
dáteng sirádan makire manembaha, 
ginj’ákening cámara kon umafljinga. 


ZaNG XIV. 

Een soort Krftti. 

1. hadi han^ning taruIatángClih angayam-ayam labuh kapát, 
sukaning sakcndran i ^teng nrêpasuta kadi tambay ing 
hudan, 

nguniweh tikáng surawadhQ dumaclak asCmi kQiign.va denira, 
ketering pater padani wrCtta nira lagi rinengwa-rengM’aken. 

2. ri setlCng nirán tama sinanggraha ta sira tekapning apsarl, 
amapag sakeng pangungangan maka pasaji manisnikáng 
mata, 

hinuwusnya ring crCmin ikáng liring aluru binangkitan guyu, 
asCgeh manahnya tamuyan wCnang asiliha ring smarágama. 


B koflt' tut hawaii A; 1» Hior eindigt Mj. L; 17 tangeli iki^MarvyB A. 
') Markwamriiig geiioeg komt ieder voet overeen telkene luet de eerele 
regel ven etruplie 101, lOL», 10» en 104 ven do WrêtuaAceyn. 

D« WrêtaaoAcaya U op deie plaaU in de wer. 
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3. [sura kanyakS sahananing kararan atiki tan hanSngungang, 
kadi tanpa inStra turidanya linaca-lacaning kakanghyasi, 
awingit-wingit sinuruyan dali-dalihana ringranging hati, 
agClem ta yáfíalukakCn sahaja cala tinagwa-tagwakfin. 

4. hana tSpi tan wruh i «JatCng nrCpatanaya mahánghade-hade, 
ndan atên tuminghali susunya manguwahi Upihnya tan lukar, 
hana laiana nya ginawenya madana hclaring madhubrata, 
anasar tekapnya n agawe hinamCr-amer alan^Csan kuku. 

5. mwang ikSng pitung siki rikSna kadalurung ulahnya ring 

giha. 

kaUman hirang pada mapet silib acatu hanSgelar niu, 
angikét sCkartaji waneh titir anguwahi mogha tan tulus, 
apa tan wurung renge-rCngón pati rêngu-réngu yan hanSng- 
ucap. 

6. angCnés waneh mapi turQ mapi lara mapupuk wulan-wulan, 
anganam wilaga ri hatinya ta kunéng anung endahSraras, 
ulahanya lawan ujaranya hélém i sira sang hafiar ^teng, 
aturQ mateki wCkasan kadi-kadi inangipipi rakwa ya. 

7. mangucap wanch samasamitra magufiépan awarijQa gopita, 
lalitá harep-harCpan ahyas ajajar atawing-Uwing cremin, 
asaiin ginostinika yan kadurugan agawe wulat dudú, 
ahirit swaranya karengó tinuna-tuna linungtungan halis.j 

8. adawán kathákena raras-rarasi hati nikáng surángganá, 
sira sang dhanafijaya ^atCng dumunung i kahanan surádhipa, 
kahadang gumopita ng upáya gawajnra lawan wrehaspati, 
h.ina dewatá milu tuhun makeflika taya durapi-dumpilan. 

9. ararem sang arjuna sedeng pranata winuwusan surádhipa, 
«giwam astu c^^wata wftkangku varaiianing anátha digjaya, 
ta-(ileng patárana sabhágj’a ta kita bapa tan kagindala, 
bapa káryya-káraija matanghulun i kita manungsunging bhaya^ 

10. iki hetuning hulun ahfim prahiyabhaya tuhun mapadgata. 
hana daitya ^akti si niwátakawaca subhagcng jagattraya, 
ksatakrCtya tan pejaha dening asura rCsi dcwa dánawa, 
kuneng antakanya laki mánu^ pawekas hyang Icwara. 

11. karcngó pwa wrCtta mami mifijem i kita tumuluy prakáfita, 
angutus ta yásura wigcsa mCjahana kiteng tapowana, 

I atiti A; 0 *tr>n B; 11 kntíknn amn parêng uiamBt »ilib acntnr» A, |iarcng 

ainet D, »d»tu F; 18 mntrni A; 20 atëbi<r nUwing* A; 2» pat^V» B E O 

M, patami» D K; Bl iti hotuniug B M, ika EF; 88 kri'la kr»tya 11 D F U H 

M, kralakrêtya E. 
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ya tiká warSha tËmahanya pinarCnganira hyang ífwara, 
pakale^ya tang maburu ngDni sédëngira nganugrahe kita. 

12. nda huwus katon krétawaranta tékapika pakácrayan mamí, 
tumihang ta r^kwa ya cumimi.ia sahana-hananing kadewatan, 
alawas harép lumébura ng surapada madalém galaknikS, 
kita teki rák.<^ka haránaku paka.va^a sang hulun kabeh». 

13. na wuwus hyang indra sumahur nrépatanaya huwus krétáfl* 
jali: 

«apa yan tahan kari tékapning angutusa sa-ling surSdhipa, 
inanugrahan ngaraniki n wínadal i lidahing huwus wibhuh, 
ring apan panisphala ng acámana rarabi ICbOni jSng prabho. 

14. aparan tikáng ulaha yan mapa putusanikáng alapkéna, 
warahén patik surapati nd.va ta wckasing upáya sádhana». 
tafla sang dhananjaya pagéhni manahira, kumon surádhipa 
bhagawán wréhaspati marah sira ri putusikáng alapkéna: 

15. «laki kumwa póhni naya sang wíwudhapati lawan vvaték rési, 
aleméh tékána niyata ng surapada .va witlrnna kambaha, 
anékána ta pwa kita catru parépékana tan tahéntwasén, 
warawíiy'ya (aktini bapangku juga lagi hiner pakácrayan. 

16. mwang ikáng niwátakawacáti^aya nipuija gakti nitimán, 
^atajaijjharikreta ta rakwa niyata juga yáhurip muwah, 

ri luput nikáng parama-cakti hana ta .va wekasnikang warah, 
kahananya teki winiweka, wiphala ng alagánghawag-hawag. 

17. hana tápsari pinalakunya malawas i surendra tan kaweh, 
kinirim waneh juga ya lági salahasa titir harep-harep, 
rinasan katuhwan atikín, tan ika wenanga marwani ratih, 
ya tiká mangunggahana játyanika gCreme tanpa nangvaya. 

18. palarCn ta yájara helCm sigi-siginCn ikáng anugraha, 
makahingana ng kagamClátiki sang inarananta suprabhá, 
usená ta yáwaraha, yan pawaraha ng asurádhipe riya, 
ateher ta j-ánghira salampah i kita ta-dulur haránaku. 

19. anubhára donani bapangku wulaUna sabhánikang musuh, 
bhaya durgganing kuja lawan pagClarana deláha kawruhi. 
ta-kalambi kambala ta-páduka ta-cClek adrecya-sádhana, 
kami párccav-ánaku kapána kita bapa kasambya deniká. 

20. ndan araiyya-raryyana matánaku labuhana de surecwara, 

10 winidol D. 2 \ caujoAari krfiu A. «urjori» D. «jarjlmri» FX Jí, •jaraari» 

F, •jarjiUri* B; 23 ku-aaaayn toki D; iigawoifawaK D. ngawiiggliawag BËHUM. 

bawaghliawag P; 20 katubwaiiu tn yaa wnaiiga katikn mamnrwaui A ; 27 Kêré- 
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hana tán pananggraha mami ng atithi juga bapangku tas^'asih, 
palarftn watek rCsi kabch malcsa kita ring ambck uttama», 
pangucap wrehaspati sinembahakenira sang ílrj't-a phalguija. 

Zang XV. 

Soort van Praketi 

--^l-I-I-I-,-,-,, 

1. ndah tinamuy ta sang nrepatiputra ri wekasing anindya 
^drasa, 

tunggal ikang turung ratiwíla^a hinilanira tan wawang labuh, 
prárthana j*an huwus pejah íkáng asura sira mamuktj-a 
sanggama, 

ring tad-anantara krama haturnira mamuhun i j6ng surádhipa. 

2. rámj-a pareng manembah angenoh sawawa kadi huvvus 
samágama, 

«auip bapa cá^watá ta kita kárwa sulabha menangcng 
praj-ojana», 

ling suranátha, mangkat angadeg sang adulura huwus dateng 
ri heng, 

tanpa ngucap tuhun matanirá ta juga maharaken manahnira. 

3. [sámpun adan sirápaduluran turida pisalining manobhawa, 
ardha kamerangen tekapi lampahira hana dudOnikáng ulah, 
deni pakon surádhipa lawan kadi sumariha mangkaná helem, 
hetunirán heneng pinaguiiep-gutiepakenikang apsarápsarf.] 

4. ambaramárgga lálana tuhun hatinira pada kabwatan lulut, 
mogha mahirj-j-a-hirj-j-an anahá ng rumuhuna sakareng 
pareng mulat, 

sang nrepaputra mojar «ibu toh rumuhuna kita haj-wa tá- 
kemul, 

nda k-pahawas larisni panepinta rinacanan i pinggiring tapih. 

5. j-an ruhuna nghulun rari katon kita bari-bari lági tolihen, 
j-an parenga ng lumakvv-a kadi vvehen apareka mCne n pa- 
nuntuna, 

rámya nikáng lianeng wuri manambyakena kahulunan palar 
wruha. 


1 atilhi oonj., mami Bttti A. cormpt D, F, «graha pamirsakiti B E G H11;_ 

koiyaaih B. 8 Hier •indigt M«. M; 19 laroarika A, •amariya D F; 21 kabyítan 
rotoa A F. *bulut B; 27 bibi knton kita boribina A, bibi — bori bori D, bori 
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nj'ang suruhan maháywa gélunganta mangayati lukamya 
meh tibá». 

6. [mcpu jugán tumona mukaning puru-puru calayan tininghalan, 
taii hana dosaning marëngu rakwa yan ahalana ra^miníng 
guyu, 

yan ri dalém ri heng wCngi manganti pcténg unénging 

anggËgó smara, • 

tan dadi tan tikél juga halista kadi marahakCn péhing hati».] 

7. mangkana lingnira ndan api tan wruh ika sang i harëp 
salah sahur, 

<rakr>'an adoh ulih nrepatiputra lumaku huningan tikung 
hawan, 

ríhcinikáng surálaya matingkah angulilingi meru-parwwata, 
bhlrata-warsa-man^la kidul, ndi kunCng arah-arah rí hastina. 

8. tan rumaras kari twasing anon ayap-ayapi sabhS sang anglare, 
kung nira sang patang siki kakarínira kalima sang patibrata». 
* hay wa hinopakên tangisikáng wwang abuhaya dudo sakesira». 
lingnya sang arjunánahurakén ^apatha juga sirángdéld mata. 

9. mangkana denirSmarékakën kira-kira tucapia ng katungkulan, 
Iwah rí lurah nikáng tuhina-parwwata mangapa kasor sakeng 
tasik, 

ring mapasir mapandan akarang-Iiman asému léyép tining- 
halan, 

ring mamanuk manambay angadoh wruh anawanakCn am- 
bCking mulat. 

10. pinggiríkflradin kadi lilit pata-patahanikáng hCnlriya, 
rSmya cRneh-caneh mawatu hantiga winasChaning pasang 
surud, 

a^dul agoka bánasaka pála^a parígi haná pude-pude, 
wwadnya kadlnukir hana kadinanamakén angasut (ilátala. 

11. cQnya tanora mánu^a tékc ríya ya tan adhikára-pandita, 
nghing sang anambi ríng watu sumong wwang ika nipuna 
manghuwus-huwus, 

bráhmana tlrthagocara pilih sang ataki-taki nisparígraha. 
sarwwa sukákémul harít;acarmma madulur anusup lawan 
kidang. 

12. konang-unang katon liman-alasnya tuhagana masflr}'\'asewana. 


3 epu A; 17 aake rike D; 20 tuwine pnrwwele B; 20 pnlefn conj. A D F 
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wwai sumirat sake tulalayanya n asidekung ulahnya yan pakóm, 
mwang hana satwa kasturi scdftng mangk^Cmi sCkaring 
gadung murc, 

tingbalikSpe<jle humarCping dinakara kadi manghidCp smrCti. 

13. ny5sa kadl ng pangipyan aparan kunang ika ring anSdhikSlasan, 
candí ^ilAnanS ng cawiri pirida manangisa mahembi-hcmbihan, 
kslyan* acuka rambay anisih pariginika rinuntuhing nadl, 
nyO gading anglangut pada matcb tumirisakCn awaknya 
yan ruru. 

14. tan hana kapwa kSr\va Icpihan mahas-abas i rikSng nadïtata, 
mrSk juga mukti rSmyani réméngnya wahu teka mangam- 
bwaken hudan, 

wruh tumiling maninghali kilat lumari kadi cariknikang langit, 
tan huningSn sinaudingirabinyamangameranisiksakengwurí. 

Zang XVI. 

Akretl-soort 

1. hana mata pSjaran wahu katon tinuduhaken ikSng walSntaga, 
hana kadi lembu mangrCpah i somya pinutih apayung- 
payung welu, 

puru-puru tan katon atepi rangkangika tékapi sanghubing nadí, 
asemu kadewatSn malalayan magupura kadi muk^ tolihen. 

2. surawaiiitS mamailcana teher lumaku kili finSpa sang re^i, 
asaji sekar mareng baflu dudQ ng anCtek asep i sandinging 
durung 

manis i matanya tan dadi kalíngsira mapaga ri tinghaling 
tamuy, 

hinilan acabda yan teher angingguti halis iríkSng tapou'ana. 

3. Iwahika mijil sakc wukir-anak titir analaga tQsnya tQt lurah, 
gumulaking agra jambangan angertali melek amangun- 
mangun hims, 

teka rí pasir nikSng suranadl hiliraning .a.s.anSsinang rurQ, 
suka hana jlwa-jlwa masibo mwang asisik amiwir-miwir helar. 

4. kawelas arCp sCkar seminikSng kayu pa^ turung angharas 
gelung. 

ft On itrophe-volgorde in B E O H ia II)—13—11—IS in ACDF ii die ven 
de tekit; 7 rambayan aaih E, rambatanisih — rinantnning nadi A, rambetan 
rinuntu-i D, rambatanisih — rinuntnhing gadnng F; S nyuh B G ii. 
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angayam-ayam kasumpinga tiling-tilingana tskaping kawl- 
Qwara, 

teka mara sang dhanafijaya lawan kalulutira sCdêng smarátura 
inuhuhikáng kuwong sira n aráryyana kiniwat i lunggahing 
gadung. 

5. atha haliwat sire rika katon tatarabani sabhánikáng musuh, 
diwasa pitung tabeh keilaring arkka sinidik i> tibánikáng 
hudan, 

angada-hadáhawQk mider anDtaken angin i hiríng nikáng 
langit. 

hana lumarap manuknya samcnur tinali-tali tinuntuningwulan. 

6. i para-parahnikáng i manimántaka-nagara kasinggahan hudan, 
ya Juga tinolihing dinakaránCpuhi kanakabapra gopura, 
akara-kará katinghalan ikáng ^^walagreha rí púhaning kuta, 
duma^aguna ng surálaya halepnya pinaka phalaning sedeng 
jaya. 

7. ri suruping arkka tan hana peteng metu, tekapi pajang 
nikáng wulan, 

makin aparO sayabni laku sang nrepatanaya lawan dulur nira, 
«padahi paran tikibu gumuruh pilih angajaraken mahotsawa, 
asura padáwerO wija-wijah sakuwu sakuwu kapwa ghQrnita>, 

8. patana narendraputra, sumahur sang ahayu *tuhu ling nre- 
pátmaja, 

niyata mamandi-mat.i(,li tumekána wiwudhapati kapwa sang- 
graha, 

amahayu sailjatácramanikáng lebuh alap-alapan mabherawa, 
tuhu mata yan pitung wCngi hincmya lumuruga mareng 
kadewatán. 

9. nrépasuta yan katon bhayaniki ng pangutusira surendra 
durgama, 

aputek ares twasing pinatiwar sinurungaken anambahcng 
musuh, 

sj apa tan arengwa hewa mulate kagamela tekaping durátmaka, 
lehenga jugá ng pejah saka ri pápaning anahen irang lawan lara. 

10. kuneng apa tan wineh tekapikáng widhi, winiletaken twas- 
inghulun, 

pinarikedó marambatana tan sakawaca kayuhCn paká^rayan. 


7 ■inÍQ^ik A; 13 himanimaiiuka A, ima-imiuiUka D. himanuaA E, inun- 
uimaUka F. 
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tewas angClih makanta ng angawe tawang ata)-a këdrt ni- 
ni$(ura», 

wuwusikang apsarï tChCr apct tangis angisSk-is€k gawe-gawe.. 

11. «rari mapa Hngta merang i pakon surapati rinasan kasinggihan, 
kunCng i hanangku sak.^'a miilate kita marCk aparan kasang- 
Cayan, 

si kagamela pwa dening asura ndya ta wedi palalunta kólakcn, 
ibu hidêpCn nghulun rari tekapta manisaken i heng tikung 
wulat. 

12. saphala yacanta yan wutaha denya mawarah i rahasya 
ning hati, 

kawënang ikári yan kadi lckasta ring acala rikSna ring giha», 
wuwusira sang dhanafljaya tchër mahayu gélung i sang 
winodhanan, 

tikeli halisn>'a tan prihati-hetu saji-saji pineilciring guyu. 

Zang XVII. 

' Praharsini. 

-1- I w 

1. akw’eh gostinira tangeha >'an wiwák.^n, 
le^yapatti rasa padákekês wilá^a, 
lawan tocapaning upáya sámpun arpat, 
ndah mangke ta sira tekerikáng parána. 

2. ring taman ri welahaning puri n parar>'>an, 
stri ngantah pura kaha<jang padamajang lek, 
len tang stri pakirimira hyang indra ngOni, 
manglilámeng-ameng aneka dewakanya. 

3. wwanten ram>'a racana tQnya kawakanya, 
ngkaneng kalpa-taru paran sang ar>’>’a partha, 
ring rangkang sphatika dulumiran panganti, 
sakaraning ujar arQm karengwa dohnya. 

4. [rQpanyan panguray atób meles gélungnya, 
mwang kenkenya bhujagacarmma raktawarnna, 
gatram'a pwa kadi tatOr hahar sinangling, 
abhra tang sphatikagrehasinang rinengga.] 

5. endah tang sphatikagrehasalin prabhan>’a, 

1 A oormpt, inBkatang inawak tawmng F, tiwaa aliauh tnakantangan 
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akweh tápsaraduhitá mulat wikalpa, 
hetunyan para mangungang waneh hanángling; 

«indung loh sj'apa ta kitárí máskui lingnj'a. 

6. ndan darSn nrepatanayán katona den}'a, 
sarwwcccan pacClek adrCcyR sQksmatatwa, 
sang leng-Iëng ta juga tinonya dïna-cittá 

Iwir cákángelih alangd mulat lumCnghe. , 

7. ángrCs twasnikang umulat marCk tigang wwang, 
stri ng kendrán iki pakirim hj'ang indra ngQni. 

«nda k wásu’ás pwa kita kadi w'ruháku» lingnya. 
manggeh niccayani manahnikán tekángling; 

8. «máskwindung syapa dumulur kitán para ngke, 
sák^t handaru mangenCs hidepku rakrjan, 

Crlning kendran iki tekánurun mara ngke, 
sádhyá sang prabhu kita suprabhángku másku. 

9. sungsut detyapati subaddha ri hyang indra, 
tan len hetunika ri tan kawehta ngOni, 
mangkin kembuhan i «^teng sang arjuna ngká, 
náhan hctu sang asurádhipánekána. 

10, taji hárohara kari sang lu'ang indra mangko, 
wretteng swargga mapa warah kakanta másku», 
náhan lingnya saha tangis girang nimitta, 
mojar .sang kinasegehan malap manahnya. 

Zan(; XVIII. 

Dhretisoort: 

— — - I — — I ~ 1^..».. - 1-..^ - wlww— |. 

1. *<la nohanku kakán kacunduk i kitán dunung kadi dinc, 
mangkcka pwa halepnikáng i mai.iimantakáparimita. 
ngOni ngwang mara yan wruhálewiha sangka ring surapada, 
mangkin ciri.iija keta ng surálaya huwus hilang malaradan. 

2. sambandhanya huu'us katon sang asurádhipán lumuruga, 
byakta bhrá.s|anikang surálaya wigirijrja hentya kahala, 
yckin káraijaning (iateng humulu pádapangkaja haji, 
manglonloni kascwakan nghulun abhaktya tan kahaflanga». 

3. «wináng dyah pira harsa sang prabhu rumengwa dcnU 
mawuwus, 

3 wuehan eDKlinK de*e lexÍDK is ook raogolijfc; H tySsnifcsngswílss 
A D F; 24 ndrs nung A. het is mogelijfc dsl dssr ndyaauug hseft gestsan* 83 
wwinsng dysh A, wnsng dysh D, wnsn dysh pinshsrns F, 
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Iwir crlning madhumása-kála têka ring hapit juga kita, 
kingkingning treija-wrfik.^ tulyani lulut sang onfing i kita, 
indung májara sanghulun drfidha tumona garjjita haji». 

4. rw’ckáng májara kári tunggal angucap lawan sang asumá, 
práptekáng mawarah satorasi rí sang niwátakawaca: 

«sojar sang prabhu suprabhán wahu datfing sumfimbah i hají, 
mangke prápta sakeng surálaya haneng taman kasiharfip. 

5. hetunyán tfika kongnya ngQni hulune pananmata haji, 
sang hyang ^akra jugátfingfit, mahal awaknya teki wfikasan, 
ápan byakta wiglrnnaning surapadán tfikap sang ahulun, 
prajhángloni kasewakan duga-dugálfimfih kahaflanga*. 

b. náhan lingnya kinon marfik-marfika de niwátakawaca, 
har^nggatljar i raímining guyu sirámanis wulatira, 
sang konfingnira ngOni rakwa tfika tanpa sangkan inucap, 
tanpojar sakarfing pijfir mCnfib-finfib rarashatinira. 

7. mojar «bhágj'a jugán ^tfing maijikikáng surendrabhawana, 
laksmining suraloka kagraha tfikapku sámpun angalih». 
náhan lingnya madán umangkata marcng taman mamapaga, 
lunghánggopita denirán laku tanora kapríya tumOt. 

8. sámpun prápta sircng tamán alas-alasnya tulya rahina 
dcning lek gumawang linodan i kfihar nikáng manim^ya, 
ríng rangkang sphap'kán dunung mulati gátra sang w’ahu 
(Jatfing. 

mámbfit bháwanirán panfimbah angfilih pinangkwakfinira. 

9. munggah mungg^virikáng grfiha sphajika sang niwátakawaca, 
sang konfing kinisapwakfin titir umingsfir epu mangfisah, 
lunghá lang paricáríká sj apa kasangtayan tfikapira, 
mojar sang manimantakádhipa tfihfir makon lumihata: 

10. «ndyah mangke pwa baliknikáng hrfidaya már paranti ru- 
maras, 

rwa ng we ta pwa kakanta másku kumCtfir halisku rí tfingCn, 
akweh dotanikáng sukápuhara harsa tan pajamuga, 
ipyankwibu kagunturan madhu balik pwa tan kita tfiká. 

11. láwan tcbu hidfip-hidfipku rí pananmatanta tan i rát, 

Iwir sambegani lunggahing gadung angolakfin kayu ragas, 
truhning mcgha kunang kitánuruni cátakámfilasarfip, 
sang hyang lck tumurun kamásihfin anon cucur karí kita». 

8 tCk» Dguni kiiiiftoyB A; 15 raraii atinira A, raraaoratinira B E G R; 16 

bbai^-a ta yan A; :!5 mungguh O; prra ranti D; 33 «alik B E O H; tan 

tSka kita D, tan kita (Jatan^ F; 36 ngiiDK»ira cataka A 
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12. nShan lingnira sang niwatakawacácawuh mangartki, 
meh meh rájasa met pasambulihaníng tapih juga .sira, 
sang sinwamning acoka kanglihan ataldput kasiharCp, 
mojar ndan atëhfir mangarljali ICkasnirangasih-asih. 

Zang XIX. 

Triíjíubh-soort: ' 

1. «sojar sang prabhu haj'wa cinapalan, 
sembahning caraijagata ri haji, 

yan yog>-a welining suraduhita, 
her£n ring rahinán kadi kawawa. 

2. ndin lungha rasaning gula hinCmu, 
de sang natha haris-harisen atah, 
gangnylrfimbha patik haji huluna, 
sambegan saphalakftna rumuhun. 

3. Iak.smi tuh’aniking suraduhíta, 
yan ring ïakti manga^raya ri haji, 
sang natha pwa ya siddhí krítawara, 
accedyamaraija.staguna hana. 

4. kirttintangawageng bhuwana kabeh, 
sa-brahmanr^ huwus kahaliwatan, 
ring wisnwaijda ciwanda pada kumól, 
tan hopCn tikang indrapada kaw&s. 

5. a^car^yaticayanta mapa kun£ng. 
deningng indriyawigraha matapa, 
yan s3lus yuga yoga hají gindng, 
rudranugraha tan sípi kawfinang». 

6. «maskwindung warahangkwi kita harah, 
unggwankwatapa tan sipi saphala, 
lambungning himawan hana ta giha, 
pingpat guntur atlta kadedítan. 

7. rudraradhana nirmmala satata, 
sambega pwa bha^ara kawClasen, 
sásing sadhya kasiddha pinalaku, 
bhOh swarggadi pawehnira huluna. 

8. mwang gaktingku rahasya wekas iki. 

6 Jah ■ojar liaji A D F; 9 hindn B; 22 doaing indriyn o«t; 26 ongKwankwi 
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ríng jihwágra pawehnira saphala, 
brahmá wisnu kawës ya kakawaca. 
nghing rakiA’an wruha haywa ta wawahan^. 
ná Iingn>iln pawarah kadi kahuwan 
dening pet siwi tan w’ruh ing ulaha, 
sj’Qh rCmpQ hrfidayanya minanisan, 
ngke rigan sakalSmuhara hala. 

10. ndan sang pandusutSmidengeraken, 
enget rakwa sire samayanira, 

mr)r ngkaneng gupurán tCka mangad£g, 
guntur bhiiLsJa huwus dinSdSlira. 

11. mSkrak tang sa-kadatwan awurahan, 
akweh strí katibán ríng umah £más, 
kags’at sang mai^imantaka-nrepati. 
játí wismreti gadgada mangadeg. 

12. sang koneng sumalah sira sakareng, 
mdr mengpdng pasalahnya w’ahu minge, 
sang párthámapaging gaganatala. 

ndah manggeh kasilibni musuhira 

Zan(; XX. 

Jcloddhatagati 

1. sedeng mawurahan tikáng sanagara, 
hanáwarah i sang niwátakawaca, 

nda tan kahuningan tangisnika kabch, 
pijer kahenCngan tikel halisira. 

2. apan kahilangan manik hidepira, 
anargha makahCmbanan tanganira, 
pinetnira huwus mesat namu-namu, 
udháni ta sirán keneng kirakira. 

3. pamatlcana bha^ra ^akra niyata, 
huwus manarawang katon tekapira, 
kuneng wetuni deniráwara-warah, 
kasangca\’anira nda tan karaketan. 

4. wawang madeg ikáng kamánawibhawan, 
sa-parww'ata sumeru munggu rí hati, 


tl rÁmput^ B H G. 
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c^tcng sahananing mahasurabala. 
pareng tumama ring kulCm tan inatag. 

5. huwus hibek ikang pCkCn pasCk agnng. 
tCkeng alun-aiun kabeh pada sesCk, 
inastwakCn ujar mahasurapati, 
dumona suranatha mangkata mCne. 

6. wangurj^^hina detyanatha mijila, , 

ikang bala sCnaddha sampun arCpat, 
padaruh-aruhan humung wija-wijah, 
mredangga kala cangka gbQnu.iitatara. 

7. hanan kadi gSlap salaksa niyuta, 
ikang parCng asinghanada gumuruh, 
kumel rasanikang samasta bhuwana, 
tckapni bala sang niwatakawaca. 

Zanc. XXI. 

Wasantatilaka 

- I-- I -- 1-^ 

1. yan bwat niwatakawacagul-agul pragalbha. 
krodhc ríkáng mangiku níti mamet upáya. 
tan sama bheda dhana kewala daijijakarmma, 
gf^ng ning parakrama jugenadu kaprawiran. 

2. mantrinya pad ubhaya cuddhakula pracSsta, 
krGdháksa duskrCta wirakta karálawaktra, 
wetbet hiranya-kasipuh kula kálakeya, 
ntanggCh krCtártha ginulang haluring ranángga. 

3. nirbhita lági tinurun sura ríng sumeru, 
mangke pwa ^akra sira sang pususCn tekána, 
mwang mánufúqraya kani.sta dumeh ya m.’ina, 
tan sang^ayan tCka rumampasa ng indraluka. 

4. mangkat ta detyapati kátara mrCtyurQpa, 
sámpun pratistha sira ríng ratha hirabajra, 

rák.sasa mangir manisih wClangnya, 
gumrít bclah sahananing prCthiwi hinambah. 

5. krQrámirc sira ri kQwaraning rathálwá. 


8 ■ëaába A.; 17 bbedb» dbaiia A D 6 H. bheddba diuiB lá, ddliBnB F; D 
■ÍBBt de grebeeie regol over; 24 jugn aaag winawuB A, jngB ■nng puiunga D. F; 
27 niBngkat tnng A, niBngkú ta B E O H. mangkat pwa D; mtetyu tnlya A D; 
22 pBngimmBniaí wÍBngnyB B, mangBr mB* F. 
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dewángganangtsapu jong salaySngudoda, 
anyat mai^amarani deni panasnikSng twas, 
krodhSnalSlatuIatam£tu ring matSbSng. 

6. ardhSsesêk lakunikSng baladetj a sangghya, 
sangkirn^a lak.^^ata rSk^asa rSk^kanya, 
wySghrScwa síngha hana garddabha wShananya, 
sarwwacca ng Syudha mijil rí puhun wulunya. 

7. tíngran m6lCk bhujagacarmma tCke mukanya, 
cOdSmaninya bhukakunduríka pradlpta, 
sewu w'walungpuluh atin^ih anekawanriija, 

Iwir wangkawSiigibCki rSt dhwaja detyarSja. 

8. krOdhSk:^ duskreta panepdas arampak ag>’a, 
sSnak samSyudha samadhwaja-wShananya, 
sundopasunda-suta (Qra mahSprabhSwa, 
salwiming endah atibhlsaija bhD^^anya. 

9. sakwehníkSng asura dSnawa pangharépnya, 
sangkép hanan gaganamSrgga hanan padsti, 
téngran gajsjina w’i^Sla tfike gadíngnya, 

Iwir andhakSra kumelab lumarap kilatnya. 

10. rwekang tulakbalakanging laku sSrabhQta, 
kémbar sulaksaija wirakta karSlawaktra, 
kapwShawSn asurajanma gajcndrarDpa, 
wruh ring gadSyudha padSmawa lorí hira. 

11. sdk (DradSnawa mahSsurapSdarak.sa, 

SkSra sSnvuda jurunya dudong balanya, 
lCngranya singha sinasat kumélab wulunya, 
kadySluning jaladhi dening angin pracanda. 

12. sakwehnikSng asura dSnawa tan pradhana, 
tapwan pégat saka ríkSng kuta pSt lawangnya, 
kadyScalSlaku-laku mwang alas jurangnya, 

Iwir .sSgarStula-tular gumuruh sakSmbah. 

13. ndS tan hanSlas angadég pada bhasmibhota, 
Span rébah tékapikSng anilapracapda, 

syOh deníng a^wa rathacakra linfld inambali, 
lioda hudan saha gélap kumupak halisyus. 

14. utpStaning sa-manimSntaka-rSjya ^ri.iija, 
guntur tikSng acala tot kíduling su-meru. 


4 MiDgga BN, •aiigg.va O K, •oDggliB OH; 0 bukBktuidur A F, bii||kB' D; 
18 gBjah jinaliiaalB F. 
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koláhalán tinapaking baladetya sanggha, 
su’arggálilang sakahawan rínurah rínampak. 

Zang XXII. 

Sragdhara : 

- I -I - ,- I -I - -- 

t. ryyangkat sang daitj'arája nda tucapa ta datSng'panduputra 
pralabdha, 

Cighránembah rí sang hyang surapati kaha^ng h^maning 
dewasanggha, 

sangkep dcning maningkah wara-warah apa tan wSspadákw’eh 
matakwan, 

tekw’an deníng manCnggah jaya-jaya tekaping garjjitángetta- 
hasa. 

2. mojar sang pártha n angkat ng asurapati pilih prSpta sangkép 
senaddha: 

*yatn3 ta crí surcndrSparan ulaha lawan byOhaning mang- 
lagana, 

ápan tOt lambunging meru ng asurabala s/ik ^irnna tang 
^^rgga kambah, 

mundur kapw’ákukud byakta ^tenga niyatangacraye jóng 
surendra». 

3. <aum! putrSpan kítenanti mami huwus adan kapw’ápakiú- 
nekana, 

mangkat pwekáng musuh durgga ya tika pahayun byOhaning 
manglagana, 

sákambah dcnya konén raakukuda sakaréng kapwa rák^n 
saháyan, 

ndan waswásCn puríhning mangulih-ulih iká sánukáne wwang 
akweh. 

4. ambekni ngwang maháwlra tinekan anekc rakwa tátan 
prabheda, 

mangkin durgrahya tckáng mréga-pati tinekan > an panganti 
guhánya, 

máti ng mong yan parángdon graha, wuhaya piejah yan 
pareng w>’ághradei;a, 

ng wang yan tan witwaseng dcca lagi sigasigun práya tan 
wríng bhayanya». 
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5. ting sang hyani; ^akra citranggada sira sumahur «yuktí ling 
surendra. 

pdhning kSmandakeká kunCng ing£t-ingeten dr£sta sSmpun 
winSswSs, 

kslahning wang tekap sang ksitisuta nguniweh denikáng 
meghanSda, 

kagj au kewran dinon durbala kaparCpCkan rimbit akweh 
tinolih. 

b. angkatning catru mangko parCngana papagCn ríng hawan 
Cighra-^ighra, 

rwekSng lábhSwamánSparimíta katulung sSkiduIning sumeru, 
Span sSmpun madan sang surawara tumihang tan hana tan 
sCnSha, 

manggCh ngwang samprayuktSlaha mCnanga huwus misyana 
ng dharmmayuddha. 

7. ling sang citranggadanganggChi rí surapati mwang watCk 
dew'asanggha, 

sSmanyopSya sSmpun pinapakira kabeh kapwa tStingkah agj'a, 
rahasyopaya sang pSrtha juga sira huwus niccaya mwang su- 
rendra 

tan lokopSyaning catru parCngaiia bhaya kweh nikang cSra- 
sQksma. 


Zang XXIII. 

Akretisoort 

1. sang hyang surapati mCtu sangka ríng kuta lawan surabala 
gumuruh, 

erSwaija gajapati rCngga r unggunira ratna kadi gunung apuy, 
bajrSyudha marCk i sirSpayung garuda-roma kadi jaladhara, 
sSki^d aruna ríng udaySdrí wimbani dhanuhnira makara-kara. 

2. siddharsigaiia pada sumungsung ing gagana ghOrnnita maja- 
ya-jaya, 

lumrSng surakusuma lawan hudan k.^nika tanpa jalada 
tumibS, 

akwch wihaganira carírakampa ^ubhamanggalani lakunira, 
wuntu ng bhuwana tCkapikSng mrCdangga kala bherí mu- 
rawa kumistk. 


a pêtuiinK kmnandakii B, pêh uikúng nmnda kekn A. 
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3. widySdhara samaradhurandharSsura katii;idih asulam i harêp, 
lalc<dpapan apapatihan pinandita mapin^ pira-pirang iwu, 
dewángsukataruka surat-surat dtvirada matta rinawisan émas, 
tëngrán ika kadi jaladánghCma hudan agúng matëpi-tepi 
kilat. 

4. citranggada ri harepiráhawan ratha manik marakaU sagala. 
pindárwuda pamajaniránapuk pada widagdha maraawa krCtala, 
tengránya pa^-pada mirah dalugdag adawá tehêr awajagalah, 
digdaha kahidepanikán ginandha kanakadrawa maka bharana. 

5. ngkáne wuri surapati citrasena saha bhQ»na mamawa laras, 
munggw'ing sphatika-ratha rinéngga bháswara tfikapni wCdi- 
hanira báng 

malyála curiganira kadganing bala kilatnya pinutftr ahulap, 
sátus wwalu kadi ^iwa cuddha n'ng gagana tengranika katu- 
lajCg. 

6. jyesUtmaja surapati sang jayánta ratha pha.stika kahananira, 
sámpun matcguh inabhimantra matwasa sakeng wCsi wara^i 
makas, 

pinghe dhwaja nira suradárucarmma hulu latlcang amuka- 
muka más, 

sumrák têhCr anawanaken sugandha mrfiganábhi panëpak 
i riya. 

7. rotápsaragana macaping-caping mamawa tomara pamajanira, 
anyat lang apalaga manguijda coli (iwapatra hana ri takurang, 
kapwá rukuh awaju sinimbaranya masawit sëkár aruh-aruhan, 
mettájCnu-jenu mawCcjak-wedak kanakacQrna kawigaran awQ. 

8. sang panijusuta painekasing lumampah ahawan sakata mani- 
maya, 

sang mátali ngaranira sárasárathi manojawani lakunira, 
pinghe dhwajanira kadi -sarwwawariji.ia tfikaping dhanuh 
angadahada, 

songning makuta kawaca wángkawásaliwerafl juga ri harCpira. 

9. gandharwwataruna ri harCp dhanurdhara padátinira .sangang 
iwu, 

len tang inaliman alimunan diidQ ng makudasárwuda mamawa 
tuhuk, 

l dar«n lorm B; 3 oí »10111 ko«qrot<iirAt; 7 piínjúwndn B. pindn cawurdo A* 
16 po«tiko BDOH pootiko AE; poolinKko F; 21. De otropho-volBorde 10 A 
w 1 23 64 57 nn».; 24 taDR oplinloKo A, opologo D. apnloKo.... ró E- 
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lumni dhwajanira hClaring wimSna kadi megha marCking 
arutia, 

kakan^ kadi lidahing antakangaladalad mamalaku bhuwana. 

10. sang citraratha pinaka báhudanda pinatih surapati marCka, 
mang dewata sapinasuk ing surálaya tumOt rí wurí nr£pasuta, 
nSnSwidha pagfilari safljatanya kadi rSm kadi kilat awilCt, 
Iwir par^'watacikara tinolihing rawi hanan kadi jaladhi pasang. 

11. IwimySn gaganacara mClfk sakcng kuta makin sumahab 
adarata, 

mingsor mangusir i sukuning su-meru kadi ságaramangawang- 
awang, 

sSrsOk prakaja kadi langit rebah saha nawagraha makapuratuk, 
I wir andaru sangangiwu candra bhOskara padCm rí laku surapati. 

12. Iwir sapta bhuwana wahu warttamána ri panrfisrínira pacupati, 
kapwákrama tumitah awaknya ringsajuru katara-tarasumaput, 
sásing kahawan atêmahan lCba tekaping agwa ratha gajapati, 
Iwah lungka tCmahan aratá t£gal tdmabaning wukir alasinidfik. 

Zang XXIV. 

Wikretisoort 

1. prSpta rí lambungikáng girí-rája kidul suranátha sënáddha 
sanggraha, 

ápan awás pangapuyni musuhniratQtgegfiringgigiringgunung 
midfir, 

sák sira sang kahawan kahalálaradan kapapag tfikaping suráp- 
sara, 

Ce^nikáng tinawan pinangan hinailang tfikaping bala daitj’a 
rák^a. 

2. tan dwa tfikálad-alad manimantakarája manalyani sáhasángusl, 
tanpatuhaii waragang waragang kalaw’an panfingfimya tatanpa 
sailjata, 

kagj-at anon magfilar makukud ta \’a mangkin atambfih atim- 
bun akrama, 

byOha surádhipa kátara siik makaránana ycka dumehnya 
kaijdfiga. 

3 kúkúinidB B. E O 11. 22 oet ■■•k, itlk conj. 27 ‘warngnng wnniguig [••niogir 
nya ksUin jug« Umps ufljsta A. 'waragnng wnragnng uikang taopa ngin 
jngn tnnpa •afljata D. "waragang waragaug knlawan pnnPngQr jnnga tonpa 
aafijata E. 
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3. dc suranatha madan sira sSra carfra huwus pinakángganing 
gClar, 

mukya tCmCn nrCpaputra dhanaAjaya pangharCping sura ring 
ranánggana, 

citrarathádhika mitraniráparCking ratha sára n umunggu ring 
liman, 

mwang sura sanggha gajá^warathanya padáti saniQha wilang* 
nya sárwuda. 

4. tckwan ikáng girí durgga tCgal palagan maratá hinapitnikáng 
jurang, 

(uska kurang baflu p6ng wadará hawaning lCwu guntur atap 
tikáng watu, 

príngga jurangnya kakilyan i rárjyanirán humadang humarCp 
rikáng musuh, 

ngkána ta sangkananing mamCgat-mCgat i pratisára hanáng- 
rCpeng sukCt. 

Zang XXV. 

^'ardulawikrídita 

- I-I - ^.^1 - I - 

1. sang citranggada citrascna panihung kánan panganti nggCgCr, 
munggwing kcri ta sang jajántaka sumár mákrCp kahafljur 
mahá, 

sálc^d dhastanikáng gClar hangun-angun mahyun rumoha ng 
musuh, 

manggCh byOhanirápagCh mawunuhan tanpokihan durggama. 

2. sámpunyán marCpát katon ta sahabing daityácjarat ghOruriita, 
pakraknyán pada gaijjitángamah-amah sák^t gClap sáyuta, 
grítning syandana panghríking kuda liman láwan krCbCtning 
dhwaja, 

wágA’utpata kilat sakc patakising dangs^rágra tanpántara. 

3. sár sc")k safijata wáh mahásura tasik muntab litahnyán wutah, 
lindQ ng rát gumiwang maliitala bclah sangsára kadyáyunan, 
mrCm ng áditya ICbQ clCdCt paruuwátáwor alisyus mClCk, 
sang hyang mcru rubuh tasik mawurahan brahmánda káijdCg 
rCngat. 

51 binapit nikiuiK A D E F; iri «angkata aangka* B D E6 H; IS keri 
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4. prang bwat detya mamah gunung parCng amak dumlti tan 
wring bhaya, 

gutgOtfin sumftgut padánggragut apan krodhSlawas gdng 
galak, 

prangning cQrAsura pwa sára pa<ía tSwantah matCmwing 
tCngah, 

Iwir gimtur mapagut matambeh i harêp norSngucap mundura. 

5. hongning bheri mrëdangga mári karfingS dening papan 
pákrepuk, 

ángrés kákreciking tCwek ketugikáng kontángene sámaja, 
láwan deni pangohaning mamekasj práijánguhuh kátara, 
mwang pahyáning amdk iká kretebikáng wáhwápulih mom- 
bakan. 

6. wyartha ng jantra panah galah kasesekan tanpa prayogákabet, 
anghing kadga gadángene silih arug ring tomara mwang 
tuhuk, 

anyat mánahut angdedel pada silih bandhálupeng sailjata, 
akweh máti silih tekek patehikáng pátrem lawan kris paraók. 

7. kapwálwang saka sewu sárwuda dudOng mátangga láwan kuda, 
rOgning renggarathán pabentur asilih tindih reraek bhLsana, 
aprang ring kunapádri ta pwa wekasan sang wlra singhácjapur, 
mentas ring rudhirárnnawárurek arok hyun hjnjn wijah ghQrij- 
nita. 

8. sang siddhar^i haneng langit harep anontonátakut tálayu, 
kapwámrem matukup kapfí kapelengen trásánglayang min- 
duhur, 

ápan Iwir sinanga ng langit ri dilahing sarww.'istra muntab 
murub, 

áwreg ring rawilokamandala hilang tis-tls tikáng bháskara. 

9. Iwimyán mangkana saprahára kapahung tckángwatek rák^sa, 
tan wruh yan sineseb kagem pinegatan sangkeng geger 
durbala, 

sang citranggada citrasena tumitih mwang .sang jayántángusl, 
yekán páwrCg i wuntat awri wulangun tan wring laganyán 
winnr. 

10. abyOran kaka.sut waneh pada la yámok-wak mangungsl kiwul, 
tekwan pwásalesek mangunduri jurang wáhw’ápulih kcdekan, 

H papan kakritpuk A, papak pakrípnk B; It pam.’knsÍDt' B E G H ; 18 patib. 
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anyat teka ríng antaraia pinanah rempuh tibSgenturan, 
de sang pártha lawan surendra tumitih sangke harCp sáhasa. 

11. p3t mantrinira sang niwátakawaca rwekáng kapókan parCng, 
sangklrnna ng bala daitya mukya kawCnang ken^it léwih 
sáyuta, 

kálanyán sinéséb par^lap-alapan sang wira widj ádhara, 
kagjat durbala binwatan pinulihan dening waiék rálc^a. 

12. sakwehning kahaláwaluy ri téka sang daityádhirájápulih, 
muntab krodhanirán kahénti pinusus sakwehnikáng pang- 
harép, 

hetunyán téka mangdémak kadi ta sanghárágni sálc^t murub, 
sOkning ráki^a bháma sák sakapapag saiIcQrnna bhasmi- 
kréta. 


Zami XXVI. 

Naam en soort? 

1. kahala ng amara de sang asurapati máti matip atitihan 
inidék inamah-amah, 

ikang apuliha tanpa nému hawan an5r i galahika nétér 
w ■—^ anésérakén ‘), 

yama ríka rasa rák^asa téka mamulir hulu hangun-angun 
anékék anépak anépah, 

anarawata ng asailjata saka ri puhun wutu saka ri mata 
^ara mu^ala masulam. 

2. gaja ratha kuda dQli rémék inadu durbala kagirí-girí kadi 
giri pamugarí, 

surabala gila pinrang inadégan arés rínamés asasaran ala- 
radan alulunan, 

gélarira surarája makaramuka ^inina panihungira rumuhun 
alahasa tura. 

asidékung apulih ta nrépasuta tulak-balakang ikang amala- 
kang amataku ng asih. 


13 rnkfaaa bila A. 'bnina D. rúlunu bab iniingarb F. 14 malitihB ya la 
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zang xxvn. 

Jagaddhita. 


1. sang hyang picupatSstramantra rinêgfip nrfipasuta tnasa- 
mSdhi sak.una, 

rfip mawak tikang agni r3k.^a9arira pitung ayuta kapwa 
sSyudh'a, 

mar>yak mSlun alumba ring gagana pQrii^a mfitu saka ri 
tungtunging panah, 

krOrákára tfikSngasut gumfiséngikang asura saha bhrfitya 
wShana. 

2. siddhi (ri manimantakadhipa manusmarana wara bhatSra 
bherawa, 

accedA-SmaranSngjfilag ri tfingahing hawu ri hiIangikSng 
balSsura, 

dhySyÍ rfip mfitu tang balSsura muwah saka ri tutuk apQnrwa 
bhisanS, 

iccSnantara kStarSpuIih amQk dumacaguna halfipnikSng 
hilang. 

3. ping pat ping lima yan minangkana muwah kagiri-giri 
muwah triwikrama, 

ngks sang hyang tripurSntakSgnicara panglfipasira ya muwah 
triwikrama, 

ndah ngkS yan pinasang rahasyaning upSya tfikapira sang 
Sr>'ya phalguna, 

sak.smajftSnaning antacSpa katuturnira ri wfika.sikSng anugraha. 

4. ngfis-ngósfin surasanggha mSwrfig alayQ tfikap i parama- 
Caktining musuh, 

sang pSrthSta mahStumQt katawurag sira pinaka pamunta- 
ting munid, 

Iwir kewran matawan-tawan tiki tinQt inujungan inirup 
sinSha-san, 

dening rSk^asa pangharfip mamanah anghudani mugala cakra 
tomara. 

0 

f). yekSn garjjita sang niwStakawacSnudingi kiwa mangunda 
tomara, 

*hsh hsh mSnu.sa dibya ko n wfinang amangpang aku 
sakalalokikSntaka, 


0 UmbanKÍ panah A. 25 pararoaaiildhi A. 27 mnndiir A. HS Bahakalokika* B. 
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akwlki ng makadrfiwya ng andabhuwaiiAku maka hulunikSng 
jagattraya, 

panglampQ nya silunglungamwa muliheng nirayapada» nahan 
wuwusnira. 

6. ndan sang pandusutásuwe sira huwus tumihangakCn ikáng 
^arottama, 

nárácástra carirabandhana ngaranya saha japa samidhi dewatá, 
tCmpuhning waratumare sira mahárhapit i ya mapi kanteping 
ratha, 

makrak sang manimantakádhipa tekángamah-amah atehér 
mangadwakén. 

/. kálanyán kasilib kabaflcana méngá babahanikang anugrahe sira, 
tan wyarthán pinanah sésêk ^arawarástra tutukira kaléngga- 
king ratha, 

ambék niccaya sáwalepa magawelupa larapanikángpaU n téká, 
byatitan téka ng antacApa ya tiiiQtni pangawacanikáng 
anityatá. 


Zang XXVIII. 

Rucira. 

1. huwus péjah sang asuranátha ring rana, 
linQd ing agnicara sabhrétya «ráhana. 
kadi pwa kálayawana dali salcsana, 

Cinápa denira mucukunda-tápa.sa. 

2. réréb kuwung-kuwung awilét ring ambara, 
anila nllajalada manghémO hudan, 

rawi prabhá kalanganiránisih katon, 
wicesa cihna .sang adhikára yan péjah. 

3. ikáng surápsara mali len hanásakit, 
sinanggraheng amréU tékap surádhipa, 
yathártha ná sang amara tan tulus péjah, 
muwah sulak^ana saha bhrétya wáhana. 

4. miilih ta sang surapati tan wénang kinas. 
ikáng sukásama-sama sdngnja ring muka, 
mulih mangarwani ratha sang dhanafljaya, 
jénék mucap kramaní tékapnirálaga. 

1» E alast «en «tuk van itropbe I vera 2 c •. m. stropbe 2 t. 2 over* 2!» 
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5. marËk tik.'itig surabalasanggha ring ratha, 
mawetwa-wetwan ulah ujar kasewakan, 
padomucap kramani lekasnirSlaga, 

balik tik2 sang agunakSya taíl jSwah. 

6. byatita sang muliha sedtíng haneng hawan, 
aneka tang jayaphala rSjabhO^na, 
wi^e^wáhana hana ratnakanyaká, 
sapánghatjápan ulihing angdhwajáhreta. 

7. [kuneng pwa sang mabuhaya yeki wanjijánen, 
ikáng senéng kadi hiliran pa^ángha^á, 
anekawretta pada rinengwa-rengwaken, 
swabháwa nágata pinarabyaken hafíang. 

8. hanángarang matelasanángarang hules, 
mangd hanan lesu pangisinya tanpa don, 
huwusnya sanggraha katekan panas bharan, 
leheng ta kanya pabuhayangku ríng natar. 

9. haneki parccaya rí hasihnikáng seneng, 
tumohi góngni kahulunanya ring priya, 
wungan bhawahni wuwusiká mengen-mengen, 
wenang kari baflu haiiang anglebur tasik. 

10. haneki góng lara lewihing putek hati, 
pilih titir pinacapatháken ing tilam, 
rare turung wruhi puríhikáng karásikan, 
wenang leiiok ngwang i sedenging pasanggaman. 

11. hanákire wulat amanis panungsunga, 
ikáng wuyung saputana ra^mining guyu, 
harep tuminghalana jalunya pet siwi, 
malah priyambadanika lingnya mangkana. 

12. dudo tikámahayu wedaknj'a gopita, 
mungup katon ri hati luput sakcng tapih, 
lekas mahápi lara sinanggraheng huICs, 
pinet ikáng ubhaya hita tan kapanggiha.] 

13. tangeh kawarnnani laraning surángganá, 
wiyoganing wahu pinarabyaken haflang, 
dateng ta -sang surapati kapwa ghOroijita, 
tekapnikáng tabe-tabehan tekeng langit. 


4 tKO wyah A G; S pasBn^ bB^úpBO ulihing A, sapBnghB^Biig hBpaaaling D 
BBpBnghB^apBn nlihing E F; 14 pBngnranya A ma* D pBtBpinvB F, 19 bba- 
wáni wuwuBÍka O. 2B pnríkikang B. 
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Zanc. XXIX. 

Atidhrtti-soort. 

1. athu sámpunirSn ttka suka-sukaning jaya tan wuwusCn, 
hana pSwana nandanawana kati^kánira pSijdusuta, 
ndah ancka ta panghariwuwuni manahnira sarwwa rasa, 
paripurnna dacendriyanira tumeke wisayanya ka\)eh. 

2. ginawc ng abhi.sekaphala ta sira ratwa ring itidrapada, 
pranidhana surendra manelanga pitung wengi rakwa sira, 
satilem wCngining surapada rahinanya satanggal ika, 

ya matangnya pitung wulana sira n amanggiha ^araphala. 

3. cubhakála dateng krama metu suranátha rikáng pasabhán, 
inatag resí-siddha-suragaija padágelaring watangan, 
walining suraloka humadang atata ginelarnya kabeh, 
aparan ta kasangcayanira sang anemwakenástaguaa. 

4. teka tarjya dhanahjaya sinaji ring asana singha mani, 
makutadi sabho^i.ianira surarája sinan^ngira, 
makawastra limungsunganira sang ananta huwus dinala, 
maninila pamarijna ca^arudhira dinrawa mar araras. 

5. suraraja lawan yama baruna kuwcra marek marepat, 
barebet kala cangka murawa gumuruh stuti dcwagaaa, 
angadeg ta wasista sira pinaka nSyaka sapta-resi, 
saha c^nti mangastwakena jaya-jaySmreta dcwamaj'a. 

6. baduning caUtirtha pinupulakCning ghata hira pitu, 
ra.sa pinda rasayana sakala wajadrawa sapU ghata, 
amretántuking anglwangi gacadhara pQrnna pitung kalaca, 
salikur manikumbha saha widhi samáhiU pangdyusira. 

7. hana ta pras anárgha kagiri-giri gSngnya halepnya ^atCng, 
sphaíikánarawang pinahad udadhimanthana tungkubiká, 
sahaneng hariloka ciwapada pitámahaloka teka, 
pinakcsinikáng paramara.sa sama mwang w antyapana '). 

8. adawán wuwusen kramaning angabhl^ka ri pándusuU, 

ri huwusnira mangkana hana greha sanggraha sang winarang, 
kalewihnya -sakeng smarabhawana ratlma>-a sfik i riya, 
i riká U sirán dinunungaken umantuka mábab-abab. 

6 inangrUnifB B; 8 |jhala in B desnnt. tl WBliriiig A; 12 apanuiá*. 22 
ra«api|)d*ra$a* A; 26 pinohadu A; 28 mwanic aointyapada A; 32 umanakaka 
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9. asalah stra bhQ.«na tilas arfipat masalin wedihan, 
hana mcgha rinarnjining arui.ia cinápa parigyanira, 
angurc kadi rájasa niram alawas juga rQpanira. 
kateká sihaning mata waja jaja bhQ^na jati sada. 

10. i surambyanikáng pawarangan i rika ta sirán pacila, 
greha rámya pitung siki mida’ upacSra pat^ti^aya, 
hana ^arwwa manik wangunanika hanádhika puspamaya, 
pawirámanikáng pada pini^udnking smara ring cayana. 

Zang XXX. 

Kríti-soort. 

1. wara menaká sira kinon surapati marcke dbanafljaya. 

sira katwanging surawadhQ pinituhu tékaping sakahyangan, 
tuwi tan waneh tuha-tuhánggéhira maka kuláryya phalguna, 
sira tángucap kadi lumálana siwuhén i sang dhanafljaya: 

2. «laki, hantu.^kéna ta gafljaraning aménanging ranánggana, 
pratuhun pamaficananiking kapitu bapa tékap nrépátmaja, 
hayu cakrawarttining arQm pinaka guru manis kinatwangan, 
ring ulah wagéd pa^a huwus mayaca pa^ téla.s makabwatan. 

3. nj’a ta suprabhá nita-nita n lihati maka lawan tilottamá, 
tékaping maminta parihc ring awahiri (jaténg tatan humung, 
aménang hi^épnikang alah makin araras arumpukan gacjung, 
papagén liringnya laki ménggép anguwahi gélungnya tan lukar. 

4. nya waneh drédháraaca wilápa hana wahu huwus madarpana, 
gumélung-gélung kaka-kakánya sinuru-suruyanyaringtangan, 
hana manggupit ruditagita manam-anama hastakocala, 
kadi hintén csi dinélO t-ingét-ingétakéning pasanggaman. 

5. wékasing wékas tiki kabch nda ta k amihéri táku ring waneh, 
laku ta t-ruhun tumama ring tilam aku mutuseka ngaj'wana», 
iti mangkanojarira sang winuwusan atiking salah sahur, 
angucap waneh kadi nirágraha tuhun umasuk marcng jiném, 

6. wara suprabhá sira kinon mamungarana rikáng samangkana, 
phalaning huwus mapihutang prij*a paréng umasuk mareng 
jiném, 

alwas patQtnira lawan padulurira ri kála ring hénu, 
rasa tanpa panggila kinol réngu-réngunira tan tékcng hati. 

3 alavM B. 8 pa^ani pidudaking B. Geen aandaidins dat een nienwe sang 
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7. areriah sarifj arjuna marek-marck anfju.sapi gStra pct siwi, 
anCpak tangan sanfj anulak wahu-wahu kinayuh tengahnira. 
asaput-saput susu parêng rwa kan'ka tinahánikáng ulah, 
alemCh katona tumukup kettS-ketegira már sumambural. 

8. mawuwus ta sang nrepatiputra mijil upasikáng karásikan, 
*ibu tásyasih mapa manista n alarisa halista yan lihat, 
awaneh rengunta yat amem waja huwus atasak jnirahniká, 
laraning hulun hinenengan kadi mangucap-ucap lawan tulis. 

9. mapa dening ahyas ibu ngOni karananing anemwaken hayu, 
manguneng galuh karíka nitya karamasing andbaken gëlung, 
apupur menur mawida kembang asana karíká dvahing 
hulun. 

athawásusur tebu kita drah arí tuhagaijápepéh madhu». 

10. sira sang minangkana kahenti hatinira tuhun mapct siwi, 
angelih-ngelih maka sahur pangé.sahira lawan rengíhnira, 
katemu pwa mustini tapihnira lukar iríkán tinini^han, 
mata mcsi manmatha tíninghalaken i mata tan lumismata. 

11. ri huwusnirán kawawa muksa hatinira mangundenging dagan, 
anangis tumungkul umusap haríngetira matat greting tCngah, 
asaput hulês juga .sirágila tekapi melesnikáng tapih, 
mwang ikáng pupQ kadi kukfl gading amaya-mayá tekcng 
wetis. 

12. nrepaputra mátj aken awaknira ring ulah arOm priyambada. 
teka ping rw'a pintiga sircnubhaya haOar atOt ulahnira, 
wuluh angharas tebii papanggihira pada rínámyaning manis, 
angenoh wawang matemu ros matemu wuku silih deló mata. 

13. ndah aneka lálana pararj-yanira sa-sumukána ng indríya, 
hana yan wijil sumela ng ahyas ajajar atitih-titih pupQ, 
angmtag narendrasuta mafljinga flamu-flamur ing rasádhika. 
getihlng kukap kadi tegCl mamutani kadi hampasing madhu. 

14. krama kála meh teka ta nálikanira matutur ta suprabhá, 
tumurun mareng banii teher mulih amirah ikáng matápede, 
akedft-kedft lakunirámiru-miru têpining tapih lukar 
tumiling-tiling mulat i sor masemu rengu paran kunang 
katon, 

B n>ani.t. lanalari^li.U B G H. m*ni.titAO.Ij.rM*Ii, t. E Hnpa mani.tn 
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Zang XXXI. 

Jagaddhita. 

1. gandharwwf surakanyaká niawa mrëdangga tatapan angiring 
swarlwatl, 

wlnl rlwana hastakocala manganti hana ta sinameniring 
kidung, 

amb^ning tigasln angutkata sëkar jinu wangining asép 
nirantara, 

ambek sang winarang kawor kawa-kawl titir angipi marcng 
smarllaya. 

2. sakwehning wara cetikSmawa manahnya ri talinga padl- 
nawing kabeh, 

wangwang mStra rí kapríyambadanirln winarang amaji pad- 
maning hati, 

hetunyln pakukur gClung pati pëkut-pékul itiki hanan sini- 
kwakSn, 

len tang bhrlnta kcdd silih kisapu mlr£k'arekana kemul- 
kemul hulës. 

3. kagyat yan wetu suprabhl garawalan taya dumuIurakCn 
wijilnira, 

Ipan ríng satilftm prasiddha sakulcm sira kapitu magantya- 
gantyana, 

rwá ngwe rwá ng wCngi wastuning limawClas wêngi pinapitu 
nlliklnikl, 

nl hetunya n ulih pilih karaktttan nda tucapa sira sang 
sitihnira. 

4. mangkat ratna tilottaml tumama tan magigu dahat apan 
huwus tama, 

sang kocap titir anglebur brata huwus krêtaya^a matuheng 
pamafícanan, 

ndSn anwam kadi hantëlQ kinulitan pumulunira payodharl- 
tCnéng, 

ySwat madyusa ríng surllayanadi takarí muwaha ratna 
kanyakl. 

5. saiig menl manamáken ojar i sang Sr>ya <bapa pahalawú 
tikung manah. 


3 ba^takamala A. ^ baiilelun kinolium B E 6 H J. 
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haj'wanCnggah angel parartha puríhing kadi kita gumcgó 
smaragama», 

ná língn\‘an pangucap mulih. tucapa sang kawekas inadu 
candi ríng tilam, 

kadyaprang marCpat huwus tinCbahan galah aije^Cs atung- 
galan raras. 

6. mnjar sang nre|)aputra «rakrj-an apa yan hinarep^ken umung- 
kurftngdyahi, 

pctpeten ngwang i rámya-ramyani wuwusta pamasa-masa 
ngQni ríng gihá, 

mangke sarwwa manikwakên tangan alah nghulun ibu 
tekaping prabaflcana, 

ambekni ngwang ares madadyana tanah kawadi larani 
wur)’>’aning kukO. 

7. dyah yak mátya helem hules temahanangkwa sasiringa 
maran sinanmata, 

nohan ngwang pareken kasungkemananing mapi lara matukel- 
tukel hati, 

anggoning príhatin kuneng kemulaning mijil angenes i tam- 
bwanging wulan, 

rakiyan rámyaniking mamuktya sukaning siniku-siku raa- 
ngolaken tengahi. 

8. náhan cabdanirámanis kadi kire mangeteraken i nálaning bati, 
sang sinwl kinisapwakefl juga tangeh kawCnanga raakiput- 
kiput tapih, 

tan sangkeng wedi kapryaning tahu tuhun hana keparítahá- 
nikáng ulah, 

bwat mampeh Ieka.sing príyambada sukánginak-inak ika 
yan huwus wineh. 

9. sang.siptan ri huwusnirán kawawa mch waga ríng ulah 
aweh yathá suka, 

manggeh pritinikáng ulah kadi pucang luwak atemu lawan 
sereh wangi, 

ampehning mawisik-wisik muni salí^nira saha kisiking hules 
hatlar, 

hdhdh mátra lawan rCngih pada rínengwaken ikang anawing 
silih gupi. 


8 molih ts «in aang A. 18 ambek nikvBngarta D. kawadhi A. kathadi B. 
katadi F. 80 meh baaa A. 
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Zang XXXII. 

AkrCti-soort. 

1. akweh kCtC-kCtégira sang nrëpatmaja lumálana suraduhita, 
rámyángiling-ilingi mananghulun tinarimángudang-udanga 
susu, 

ciljuh mangisapu téhCr angharas pipi gélung lukar inajumira, 
ojar sira tChCr ataléh-talch telas awch sépah amasa-masa. 

2. <dyah sang kadi raras i hayunta dcnta magawe ngrésina- 
laning hati, 

tajyámisani kari paras-para.sta halis olih anganini ng akOng, 
lak^mini mataning angarang hayunla pinakámengamengan 
inamCr, 

kadySnéngér asahasahan huwus matému dening umulat i kita. 

3. tan samwas ing arauhara kOng wanch grCti gulunta kadi 
tinulisan, 

ángrCs tapaki tali-talinta deni pangiicalnya kalayu manétjeng, 
rakiyan huménénga si kitári tungtungi halista juga sumahura, 
hyang cri karika humaliwat hade wangini kenta karika kasirír. 

4. <aum sang nrépasuta paja dening ojar amaweng lanppt an- 
galihakén, 

ná manghudani rawa sirán príyambadaning onéng alawas 
angarang, 

mangke ta karíka subhaganta sang pada lawan sépahing 
ahailutan, 

kadyásana k aruhun akémbang ing katiga tan sipi pinarébutan. 

5. tan wehén angucapa maránghuwus péjah aninghali ratibha- 
wana. 

sangsára ng umulati raatanta tibra laraning kaparCk angu- 
capa. 

raki^'an sipi karí huyanging kumdlakén unéngnya mana- 
ngisi wulan, 

mámbd karí gClunging akOng rínangképan awak rí kita ya 
t-angure>. 

6. náhan pangucapira tehér yathásuka masanding anadah i ^-awa, 
sásing parama rasa bhinuktí sáríning anindya rasa pada hana, 
byátlta gatinira ^teng ta nálikanikáng sama>’a pinapitu, 
mantuk ta sira wara tilottaraá dinuluríng kaka ^ata wanitá. 

8 kadyámÍMini A. 24 yan w*li?n A. 
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Zanj; XXXIII. 

Wikrtti-soort. 

-I-1--I-,-1-^-,^^ 

1. rare rasiki sang guroanti winuruk ring atanu winarah ring 
in^ta. 

suwfingnya roaniroaya pahyasana sang roangareki karika 
sinanggraha, *’ 

ikang laku kadingering liroan aringnya sawawa lawan aro- 
beting tengah, 

roiguh-roiguh alon hanan kadi kinangsyan i patakisikáng 
kale susun. 

2. wangun-wangunaning sroaramuhara kingking umahing agawe 
raras hati, 

pawehnya lara raga watwanika wahu mapatiga susunya ko- 
mala, 

lawang-Iawangikáng manah kadi tan eweh asuhunana kapri- 
yambadan, 

welahni pangawaknya coka maya panghreti manisi matanya 
yan lihat. 

3. ya teka tinaroáken epu ta kari ng tinarima maka pangkwana 
ng tengah, 

mijil pwa wara menakagigu meháh tiki kinisapu mingsering 
tilam, 

katon pwa haringetnya mogha kadi hlra rínemek i selánikáng 
susu, 

wawang marahaken huyangni hrCdayanya duga-duga rí sang 
nrepátmaja. 

4. macabda ta sang árjya *masku pakapunya manisi pamatanta 
toh lihat, 

ri denya kinenan sipat ri pagawenya turída titir anglare hati, 
pipinu pinatiknikáng bhramara kotuka lumewihi gandhaning 
pudak, 

Upihta tinenget dahat kadi Upih telas inapi pangandutan 
wulan». 

5. wuwus nrepati putra mangkana kasengkwan angen-angenirár- 
dha sáhasa, 

tan ora kusumálume harasen ing bhramara sacanirán pari- 
graha. 


34 c»c« B E H J oorrupt F. 
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ikSng kadi rare pindhan anulak jaja kangClihan anggëtcl 
tangan, 

karCsnya sCdCngan haflar tinipasan pada nisiri tikáng sa- 
roangkana. 

6. roijil ta ya sinungsunging kaka padSwelas aserou pacêh 
pa^wniwus, 

«aringku kadi pángríngihning anapak watu ridang aroatéro- 
wakén halís, 

ikSng lara hitSwasSna palalun pwa ta bibi tarahup-rahub 
kabeh, 

kadi w'wang angagéro wêlad dinudutan roata laranika roásku 
kólakén». 

7. nahan wuwusikáng kakSngatérakën roasuka rouwah arfis 
ta sang kinon, 

katon roara manis-roani.sni waja sang priya kadi masirat- 
sirat roadhu, 

kumdl ta juga yan pininta kasihan wruh angiringi patang- 
kising kale, 

mêne pada míne wuwus pada wuwus ringa-ringani wuwus 
nya tan huroung. 


Zang XXXIV. 

^ikhariiji 

_- I -I- 

1. katuhwan ndi ng^vang tan gila tekapikSng duhka tamuyan, 
karCs res IwirnySnon kadi dangananing krisning awavang, 
hanan mrem manglampa tuhun angesCsan mSri roanulak, 
apan wahwSmanggih ra.sa huwa-huw'á tanpa kecapan. 

2. lalu ng sCngker roantuk ta rasiki kakátingkah angiring, 
ikSng rOpSngdewi (uci kadi langit tanpa jalada, 

kadi ^rining sandh>'Sn paka kemul ikSng randi tinulis 
w’etis kengis gStranya kadi tapaking wintang angalih. 

3. tangeh j'adyan warnnan saka sasiki dening mamaranga, 
tiga Iwir sang keket rara tuha rare byakia ringulah, 
byatitan sámpun sang kapitu sapaniwyan silih-asih, 
pradhána stri len tang tumama tama tapwan kaharana. 

1 anKRÍtSI A; 3 hafiar tiniaifan B. minangknnn A; 35 Innghn ta A; 33 kaiiwa 
kabaranaii F. 
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4. rí kalanyan mangka suka wibhawa tan pangên-an^enan, 
kapanggih dc sang partha siwuhen ata twasnira kCdd, 
tekap sang kanng á^rama mapa kun£ng Iwimira mene, 
iwehning janma wwang kalapakat i lambung wwang ahuríp. 

5. ya hetunyan Iftngleng mangenCs umarcng nandana-wana, 
hana ny&$a bwat madhyapada manawang pájar-ajaran, 
mahandong lungsir mogha kadi guyuning pangkti mangu- 
ngang, 

mapaQdSpai^^ah cámara kadi kukus mSsana mabét. 

6. apan moghá warsíh sira tekapikáng swarggaracana, 
kadi Iwiming bhQmi pracalan awaking mánu^pada, 
samangká tang teja prawala pakekesning surapada, 
matangnyán sarwwábhrá manimaya dudOng kailcanamaya. 

7. tan á9car>’yánon kalpataru paríjátáparimita, 

kedd dening kingking twangira n ayayah láwan akaka, 
tumolih kásyásih sang angarep-arep kárí ríng alas, 
matangnyán panglampQ dalihana ngikét bhása rudita. 

8. rínekáken munggwing wuletan aradin warnna cacahan, 
tinenghá-tenghá lálana paraning ambek mabayangan, 
huwus tunggal-tunggal ta juga kawekas un hintiwusan, 
rinengwan tínghal swang lagi winaluyan dening amaca. 

Zanc. XXXV. 

Jagaddhita: 

-I-1- I --I-, - 

1. «yak máttbu helem pater temahanangkwa mamarengana 
tambwanging wulan, 

rakr>'an sámpun atemwa láwan ika sang panuluyan apa 
dáya lalwaken, 

yan kálanta haneng tilam tilingi táku t-alinga panangisku 
rengwaken, 

nda k ton lengganga ta pwa dcnta mamekul mamituturí 
wilá^aning hulun. 

2. yan peten huríping hulun pahadelQn ring asana karuhun 
sekar sapang. 


4 kakalBpakBng lambimg F, lunbwnng A. 6 puja B. 9 mnpnvijiui pai>4aa 
A E O H. hangkana B. 11 prawala wak A. matutur I aawilApaniog 
halun A, líoggangi ta pwa.... matuttu i aawilangta F. mamitubu ri E. 
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bhrSntangkwibu katona ring manuk adoh mangií^p-êdap 
i lambunging wukir, 

ISnglKnku n wulating wulan karahinan katuturana ya k 
ángrengO kuwong*, 

náhan hlnganirangikêt kasuwayan mingCt-inget ikang antya 
menakk. 

3. ndan !*ang ratna tilottamSnuturakCn mangenSs i wuri tan 
kinawruhan, 

bhrlntSmbek nira deni tan tulus ikSng kakawin apCga tan 
wCnang kumOl, 

hetunySn pangidung sapSda rasa bhSsa mutusi palupuy 
dhanafljaya, 

«yekS satya ngaranya ring kadi kitSniwi kawi wêkasing 
patibrata*. 

4. nShan tSntya tiIottomSwing-awingan taru wara tehCr ang- 
hemO guyu, 

sang pSrthSto leleh manolih «ajjaran tiki manulusaken 
wicak.sana>, 

nShan lingnira sang maliijdungan atSngg>’at angupiki pacCh 
nrepstmaja, 

har^weh pakapQhanSnglawani rSga hana kadi mulat ka- 
sang^aya. 

5. akweh Islana sang nrepátmaja mijil to sira tehér atuntunan 
tangan, 

tanngeh yan caritan wilS^anira ring saka sasiki ginanti 
denira, 

sangsiptSn upalaksatjSkína huwus ttka to sira pitung wulan 
genep, 

hetunySn pamuhun to mantuka ri jóng surapati mararCm 
krCtSfljali. 

6. mojar «sSjfla bhajSra mantuka manêh surapati mana4ah 
warSmreta*, 

«aum, aum putra katun twanging makaka iSwan ayayah 
ika tan kagindala, 

tan do^n pasayut mamlkita purihning anahiira hutang 
sasambhawa. 


15 'lingalÍDgan B; 19 aognmik A, angnanpi pncíh F; 91 pakaprihakn B E G 
H J, pakapuwana F; D nlaat einda regel 1 van xAiig XXXtlI tol nn mat 
atrophn 4 tang XXXV geheel over. 




244 


ARJUNAWlWáHA. 


rapwan rSraya winarnnananikang anágatakawi wijayanta don 
raarai. 

7. Iwárabektánaku haj-w'a ta ng wang asalin raanah i tekani- 
kSng anugraha, 

kadj'árabekta rikSn sëdCng tapa juglmbeka tan alupa ring 
samáhita, 

sang yogí^wara towi sang turaenu ng as^aguiia kajenfikan 
pwa ring suká, 

yan támtámana ng indriyá puhara mQdapatita niyatá bakal 
rauwah. 

8. akw’ch caridi rCbah katona tekaping waringin athawa bodhí 
hambulu, 

litnyálSyanikána yan pipilaneka dawutana kapána j'an 
hana, 

hinganyan watunen tikáng mada wimoha tumuwuh i manahta 
sapwani, 

yan támtámana wri.sji yan pangawacanya bhasa mamubura 
ng parakrama». 

9. náhan lingnira sang hj'ang indra mangadeg nrCpatanaj’a 
huwus sinangraha 

de sang raátali munggahing ratha .sasailjatanira tumihang 
sinimpenam, 

mangkat mangkin angindrij'ápan atiwega saka ri larining 
samlrana, 

byátltan laku sang dhanaiijaya tangisning alara kari yeki 
wraronanCn. 

10. sakwch sang mangarang w’imOrccita huwus pada kapihu- 
tangan karásikan, 

mak^mbeknya tumQtaken larinikáng ratha pa^ I*y*P ang- 
delO tawang, 

hisning luh tikeling halis pinaka pahyasika katiga lungsuring 
tapih, 

sambatnye hati ring pu^k pada katon hana metu tinata- 
nya ring tetO. 

11. «háh sang má.s maijiking hulun sCneng apangkw'a kita ya 
k angadeg rinOpaka, 

sung mctmet i manisku kefljuh apuyur-puyur agelem amahwa- 
mahwani. 


5 Ut •iupa A; 15 winowa B; B7 tefljuh A. mawwamawwaai A. 
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sang wruh ring giuning hulun ya k angelih-ngëlih apilara 
Un ginocara, 

lunghá pwa ng sahajámenér-menerakftn pupur i rahi manam- 
byakSn pipi. 

12. lungha pwá hiiwuseka tSn aringa cumbana tfilas ahurup-hurup 
hurip, 

ndi n^ wang mcta karasikanU \\'inisik-wisikak€n ing akSlihan 
hulSs, 

tolih sSkni gtlungku tan sintiruj'anU Jariji tumibeng salang- 
salang, 

nda k hát hat ragfiting hulun ri susu dcnta mituturana king- 
kinging hulun. 

13. ndi kukwanta ta kumbarah salaha-sangku kalCngawangi yan 
tibáng talung, 

nda k wáswás mukaning hulun mapi turO mamuní guyu 
sinanghulun téhêr, 

mwang yan hewa minge syapá tika mamet aparan i liringing 
hulun prh’a, 

tan trCsnanta mangárj’yaken syapa- tikámupih-upiha halisku 
yan tikél. 

14. ring janmántara yan kalangkyanga kitáku jalada manguram- 
bateng wukir, 

nda k wáswás panangista t-ungsira rfimCngku lihatana .sakeng 
tahCn ragas, 

j’an meh prápta sumambCra nghulun alindungana ta ku ri 
hóbning cr tali, 

bhuktinta pwa risisku denta ri sunipning arupa mal£sáku 
nistura. 

13. yan pangjanma kiteng gadung hulun adadyana lirang i 
sarenikáng jurang, 

byaktcki n ta mangola yan wulata ring pupus aputih apan 
hailar mfikar, 

lunglungtá ngalayan harfip harfip aflumbana humabCta táku 
kánginan, 

rapwan wruh ri sfikfilning ahyun anuluh-iluluha mapuharáng- 
gagap tawang.] 


7 ndn A; 13 tnn iimbarmh A; 15 mala B; 19 miipiwaiiita B; 23 pananifiakD 
B; 25 lindunifana ri paiia liúbnini;* A, lindunKana rí pBupahúbning roalí- 
aakii A D, maliiaku K, mangi’ni'akn B; 29 byatta k«ta A. 

Dl. 83. 
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Zanc XXXVI. 

Atidhrtti-soort 

1. ná sambatnikang apsari waluyana ta gati nrCpasuta, 
cunduk ríng wadarï-tapowana kakarinira pada h*ana, 
sák^t wah suka ramya rakwa kadi megha marfuruni tasik, 
sangsiptan rí huwusnikang samaya digwijaya gatinira. 

2. sampun keketaning katharjuna-wiwáha pangarananike, 
sáksat tambayira mpu kaijwa tumatámetu-mCtu kakawin, 
bhrántapan têhêr angharíp samarakarjya mangiringing aji, 
gri airlanggha namostu sang panikelan tanah anganumata. 

ityarjuna-wiwáha samápta. 


A heeft nog als slot: 

iti harjunawiwáha samásta tlasampun .sinurát rí sang hyang 
mau^Ia katyagan rí gugur de sang aparab guguron, antusakná 
kurang lCwihning ak.^rá ccdanika sambungana kaprajhán de 
sang amaca. hantuking asisinahu wara diwa^a ma-wa-cu ning 
prang bhakat kahuwa.san sang hyang pustaka. 

iti ^aka 1256. 

B: iti harjjuna wiwaha ngaranya. 

D: ityarjunawiwaha tlas katulad ring subadrapati haywa ki- 
nangsuran dc sang . juja napih, 

F : itih harjunar wiwaha samapta tlasinarat ring jengira sang 
hyang ngarddhi girí pamrihan imbang byabya parabhing bhatur 
waija ka^a panftgChan patCmon. parantusakna hayya ning sang 
hyang sastra hantuking asisinahu tan patuting tata wraga ^aca- 
naoya di patuta denc sang ngadrCbe rCke pukulun .... hang- 
gCpuka lawan aninggul sawang progalba hawCk nuju prana hadu- 


B nuraai U; 8 nirlBnKgbyn B E U O J, nirlnuggs F, corrnpt D. 
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hapar«k hing tuU.snya bunar pating ^olengkrah hatinggal wit 
prabhase bha.sa agSnghalit ta purungguning aksara ^rigintingCn 
hanmut gatftl .... tengah hakweh parastra — o — rchhipun sa 
pukulun wang ngancm sang manulis kapuraha denipun sang 
ngadrebwc punika lamélning ngulun sakc pukulun kapuraha 
denya san'gng makeken muwah sang ngamaccng kurang wuwuhi 
Iwih sudaifên sang makeken haywa puji mangka ^raya — hama- 
tuta tmaning ngak^ra sang manulara rehanye mahi^epe hmangga 
mara hakung hapungung prapadca bhudi hanut larinekang kariyin 
anging tan keku tan wruh ring japamantra darma haji tan wruh 
ri canda prana ^idinc milu mihanut padamle sang veda karihin 
— o — hagc kumawiha nging tan kekukalangan manah wiyang 

hang.narob tan surud hangungahangih gadina hanggung 

ncndra kalangun paraijdenya sumpun tan kapura mangko denira 

sang makeken malihata tandakan — o — o — itih kekenan. 

dening awoning sastra kadi cinakar dening maflurarat ika tanpa 

mantra su . buring sasamanya diwasaning awusaning nga- 

nulad — wulan ka^a duk awisan ing dina bu, pa, ma, wu, du, 
panujonya .— rSkanya 

icakala (iki gupura marutanin wong icakala 

koci.i-matra — gopura — manca — bumi (ISdS) 

parabh sang manular sakcbon — aum grí, crí, ci’i swaraswatiya 
namaswaha — aura cn’. cri, cri ganapatiya namah swahah — 
aum crl, cri, *rí tajem pramanem cidir astu ya namah swahah — 
ula — paralung sang anulis soma — itih kokona nc . —. 

E: auiti a i namacw,lya < . » itih átjjuija wiwáha samaptá 

tlas lingningkita sinurat ríng dinna ca, pwa, wara gumreg thithi, 
panglong ping Ib caci ka 8. 

II; ityárjjuna-wiwáha samápta i c^ha wárcaning loká 1718 (?) 
ring we, bu, wa, wara langkir tithi tang ping 13 cacih ka 2. iríka 
puput sinurát de .sang ngapananggah wiryyamuka. 

G: ityárjjuna —wiwaha samapta i caka 1673 puput sinurát ríng 
diná c^, wa, madangsiya, Cá?<h ka 10. cuhla paksa ríng dwitya 
hasta rudhira panca hastaka. ndan santu^kna wirQpaning áksara. 
Iwir tampaking hrCkata nginanda ríng hni, inwang kiirang lewihnya 
the.- paratrayang pan hulthing wrCdántj’a wiguna. 










VERTALING. 


Zang t. 

1. De gecst van den waren Wijze heeft zich verheven boven 
íhet gcloof aan) hct Nietzijn. Niet tcrwille van de zinne- 
lijkheid is het, dat hij in deze wereld zich bcvindt. De 
volmaakthcid van roem en macht is zijn streven, het geluk 
der wercld is zijn taak. Tcvrcden voelt hij zich (niettemin) 
door ccn scherm geschcidcn van den god, die dc uorzaak 
is van dcze wereld. 

2. Mijn hoofddock zij aan het stof van de sloffen van den 
zoodanige. 

Dit is een gepaste gelukwensch bij dc bcschrijving van 
Partha’s zegepralen in dcn hemel. 

Dc aanleiding was, dat god Indra bloot stond aan slechte 
bchandeling en gevaar. Er was ecn reuzenkoning, NiwSta- 
kawatja genaamd, ín de wereld bekcnd als overwinnaar. 

3. Op dcn Zuidelijken voet van dcn Mcruc stnnd zijn burcht, 
en hij wildc hct godenvcrblijf vemictigen. Bovcndien had 
hij de grootste gunst erlangd om niet gedood tc kunnen 
wordcn door goden, yak.^'s en asoera's. «Alleen als cr een 
machtig mensch is, wecs dan op uw hoede» zoo sprak 
(echter) dc (hoogste) God tot hcm. Dit nu wcrd stccds in 
overweging gcnoinen door allc rK.si's, die in den hemel 
ongeru.st warcn geworden. 

4. God (^akra (Indra) leidde dc vcrgadering en liet de kcm 
van dc bcraadslaging voorleggcn, dat mcn nl. zijn tocvlucht 
moest zueken bij een machtig persoon, die ontbodcn zou 
worden om te komen, om den vijand te kunnen doodcn. 

Ecn nieuw bericht wa.s in omloop, dat Fártha ascese 
dced om in den strijd overwínnaar te zijn. Indien hij de 
gunst (Gods) crlangd had, zou hij ontboden worden; zcer 
moeilijk is hct echter om die gunst te vcrkrijgcn. 

5. Vruchteloos zijn de djapa’s en mantra’s, wannccr men (nog) 
gehinderd wurdt dour hartstocht en verblinding. Alleen 
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wannccr men onafgebroken aan (^iwa denkt, dan xal dezc 
Heer der godcn met genoegen komen; men mf»et nl. zich 
vrij maken van de voorwerpen der zinnen cn zoo rein houden 
als voorheen (voor de geboorte); men moet ztch innerlijk 
gclukkig voelen. Dit (slrcven) verschilt cchtcr slcchts in 
neiging met dat om hct *jogIcwara.schap* declachtig te 
wordea. 

6. Dit nu vcroorzaakte den twijfcl van god Indra, denkende 
dat Partha hct niet zou volhoudcn. Daarom maakte hij 
verleidingen om het hart vatj Partha te zien. Wannccr hij 
(Partha) (hiertegen) onmachtig werd, wilde Indra hcm niet 
ncmen; dan wildc hij zijn toevlucht zoeken bij een ander. 
Wanneer hij echter niet verleid kon worden, dan zou hct 
een teeken zijn van zijn vastheid op zijn zitplaats (d. i. 
standvastigheid in zijn strevcn). 

7. Er waren in den hemel schoone vrouwen, die zich reeds 
beroemd haddcn gemaakt door het vernietigcn van tapa's 
en brata’s. Er warcn er velen, doch cr werden slechts zcvcn 
gekozen, dic mcn vcrkregen had door tot leven gcbracht 
beeldhouwwerk. Twee van haar warcn dc voomaamsten: 
Tilottamá, het eindpunt van het ge.sprek, en Soeprabhá. Nog 
niet fijn gcnoeg was de godin Ratih; zij ovcrtroffen zelfs haar 
in schoonheid. 

8. Tocn zij pas gcbceldhouwd waren, werden zij bereids ge- 
liefkoosd door dc goden. Nadat zij vollooid warcii, gingen 
zij tcr vcreering mct haar rechter zijde naar hen tocgckeerd, 
driemaal om dc godcn hccn. God Brahmá wcrd plotseling 
vicrhoofdig cn god Indra vceloogig. Zij waren vcrlcgcn om 
om te kijkcn, wat hen nict pa.ssen zou, op hct oogenblik 
dat (de vrouwen) zich achter hen bcvonden. 

9. Zij nu, terwijl zij eerbiedig huldc bctoondcn, werden door 
god Indra gezondcn: «O mijn kinderen, mag ik uw liefelijk- 
heid voor een oogenblik leencn? Bekijkt nauwkcurig het 
hart van Ardjoena. Gij behoeft nict onder te docn voor zijn 
vrouwcn, dc beroemdc. hartbekorcndc SocbbadrS cn het 
juweel Oclocpoej; gij moet haar tienmaal in schoonheid 
overtreften, o mijn kindcren. 

10. Hoe kunnen dc asana-blocmen, die den regenval tcgemoct 
komen, gecn bckoorlijkheid krijgen ? Veroorzaken de stralcn dcr 
helderc maan, gelijk der hemelen oog, gecn aangenaamheid ? 
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En znuden de gadocng-bloemcn, tenvjjl zij zich los latcn 
hangen en den geur sprciden van een bevvaaidcn haanvrong, 
nict geliefkoosd worden? Aldus mijn licvc, vcrkrijgt gij uvv 
schoonhcid en god Kama zal op die vvijzc v'an meening 
verandcren». 

11. Zoo sprak god (.'akra, dc nimfcn maakten d&arop ccn 
sëmbah en (vertrokken) spocdig door de luchf zwevcnd. 
Zij streken langzaam necr gelijk cen zachte wind en toch 
kwamen zij spoedig tot hare bestemming. Er vvaren veel 
nimfenbedicnden medegegaan, doch zij allen volgden haar 
cnkel in de verte, Zij (de voornamc nimfcn) krcgen den 
bcrg Indraklla in hct oog en deze werd hoe langcr hoc 
duidelijker. 

12. Het vvas in den morgcn toen zij daar kvvamcn, cn zij gingen 
al spelcnd te voet langs het pad. Dc tjámaraboomen be- 
vvogcn zich op de hellingcn, (alsof zij) belcefd groettcn bij 
het zien van de nimfen. Dc kajoemanisboomen, wier (prachtig 
roode) jonge bladcren zich síerlijk bewogen, riepen haar 
als het warc luide toe om in licfelijkheid en in (mooi) rood 
tc wcdijveren met hare borsten en hare lippen. 

13. De gesteldheid van dc bekoorlgke woudboomen werd echter 
verborgen door dc wolken; ’t was nevelig, men kon nauwc- 
lijks zien; allecn vvat dichtbij was, was te zicn, ging men 
echtcr vveg dan vverd hct wccr beneveld. De sCkarkocning- 
boomen drocgen juist jonge bladeren; de bijen, die men 
trachttc tc zien, gonsdcn, doch zij waren onzíchtbaar. 
De pauwcn pronkten, breidden de vlcugels uit tegcnovcr 
clkaar staande op den dooden stam van een tjandana- 
boom. 

14. Dc opening van de grot als «patapan» was van wittc steenen, 
gclijkende (op icmand), die lachcnd ter bcgrocting nadert. 
Vroolijk keken de komenden naar dc bckoorlijkhcden 
langs de hcllingcn. Door haar moeilijkc taak echter warcn 
zij bedrocfd, zoodat zij ter neer geslagen er uit zagen. 
De hemel met zijn rcgenboog, ontstaan doordat de rcgcn 
beschenen wcrd door de zon, veroorzaakte gemoedsaan- 
docning. 

15. Dc steilc hellingen van de rutsen hingen boven dc ravijncn, 
dic zoo diep waren als de hel. Dc vvatervalletjes stortten 
zich in de diepte cn gleden dáár op dc gladdc steenen. 
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De glazemakers zwccfden in de lucht; de sr>endari‘s ‘) maakten 
gezamcntijk een krassend geluid. De boomcn konden (uit de 
vcrtc de nimfen) zien; zij tuonden hunne toegcncgenheid, 
door (de takkcn) uit te stcken, haar naar zich toc wenkend. 


^ Zako 11« 

1. De bcrg zag er uit als een heilige mct de wolken als kleed 
gp ecn grooten broodvruchtboom ats muts, Dc bamboc s 
bogen zich naar dc rivier, raakten gezamentijk hct vvater 
(mct dc kruinen) aan. (gelijkendc op hen. die) het gczicht 
en dcn mond wassclien (vóór hct gcbcd). De boomen groeidcn 
welig, zetten vcrschillende vruchten klaar, bestemd voor dc 
reizigcrs. Dun en lang hingen de luchtwortels. die voort- 
durend hulde betoonden aan de nicuwe gasten. 

2. In het bosch vond men ecn pasanggrahan voor dc reizigers, 
dic gedurende het gaan door dc regens in de eerstc dagen 
van de maand Kapat mochten worden overvallcn. De zijden 
warcn reeds schoon gemaakt en beplant mct katirah-bloemcn, 
die dc aandacht van dc bczoekcrs trokkcn. De kajoetedja- 
boomcn zettcn blocmen klaar voor den haarwrong en dczc 
boden zich aan om gedragcn te worden als soemping. Dc 
woengoc- en dc asana-boomen wcdijverden om het eerst 
bloemcn te dragcn cn verbceldden zich geliefd te worden 
door de toeschouwcrs. 

3. Dc vermoeienis van de nimfcn bij dcze nicuwe reis werd 
vermecrderd door het zien van de kluizcnarij. Zij koesterden 
allen dezelfde gedachte, Ardjocna (in het hart) beschrijvcnde; 
cn juist kwam de bodc van dc L.iefdc vcrgezcld van dc 
bckoorlijkheden van het bosch, ontrold door de bloeiende 
gadoengs. En daarom warcn zij bedrukt en gedachteloos 
doordrongcn door de macht van dc Liefde. 

4. Er was cen ardjoena-boom aan den voet waarvan een platte 
steen lag, waarop zij gingcn rusten, deze steen was bc- 
dekt mct dc (gevallcn) jonge bladeren en zjig er mooi uit 
met zijn mos als smccrsel. Daamaa.st vond men afgevallen 
mangga’s. die wnsten dat (de nimfen) vcrmoeid waren; cen 
rivicr nict ver van daar bcneden zette hct water klaar. De 
nimfen keken met graagtc naar zulkc bekoorlijkheden. 


') Nw. J»v. kindjéng-Unp». 
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5. Zij gingen daar rusten met de voeten stootend; under haar 
waren er die met elkaar ruzie kregen; een harcr bewt>og 
de voeten in het watcr; (cen ander) was vermoeid en 
masscerde liefelijk de kuiten. Dan wiesch (een van haar) 
zich het gezicht; langzaam scheptc zij het water; ecn ander 
wccr maakte hcur haarwrong in orde. Zij spicgelden zich, 
naar de oogen kijkend, in het water om zich /e oefenen 
hoe zij (Ardjoena) zouden (liefde)ziek maken. 

6. Zij zaten daar te babbelen en vermaakten zich naar hartclust, 
wrcvcn elkaar met dc handen. Zij spraken over het gaan 
naar hem, die in heur harten wcrd geliefkoosd, en op 
welken tijd zij zouden komen. «Bij zonsondergang» was hct 
be.sluit van haar gesprek, «op het oogenblik dat de maan 
begint te scbijnen». Zij gingen nu spelend, babbclend 
wachtcn,.... 

Wat hicrop volgt tot cn met Zang III strophc 3 is onecht. 

Zang III. 

4. .Aldus was de uitslag van het gesprek dcr godinnen.... 
Hct werd namiddag, daarom gingen zij zich aankleedcn; er 
kwamen bedicnden, die haar toilct moestcn maken. Zij 
maakten haar zoo verschillend schoon, ieder naar haar 
schoonhcid. Er waren er dus gecn twec aan elkaar gelijk. 
Gelijk manggistan in stroop gelcgd of wel gelijk geextra- 
heerdc honig (was haar liefelijkheid). 

5. Zij vertrokkcn .spoedig en kregen den bckoorlijken ingang 
(van de grot), waarin Ardjoena zijn Upa deed, in het oog. De 
godinnen hielden halt tamelijk dicht, zelfs minder dan dric 
vademen, vóór het front van de grot. De opening mct hct 
front naar het Oosten had een ravijn v6órzich;de walikatjep- 
bladeran bcwogen zich glinsterend alsof zij haar gelastten 
naar binncn te gaan, zeggendc dat degene, van wien zij 
zich mcestcr wilden maken, juist daar was, gcschikt om 
overmeesterd te worden. 

6. Het was alsof in dc grot gccn mcnsch zich bevond; de 
ofrcrblocmcn warcn vcrwelkt; mcn vond er een offer- 
ovcntje zonder glans; t was heel stil, men zag daar nict dc 
-sporcn van ecn bezem, terwijl hct gras op hct crf nauwelijks 
begon tc groeien. 
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Alle de godinnen dachten met aangcnaam gevocl in ’t hart 
aan hem (F&rtha). Verbaasd warcn zij bij het naar binncn 
kijken (naar Pártha), die op cen gouden bccld of wel op 
een volle maan gcleek. 

7. Immers dc steunlooze (onafhankelijke of ongebonden) samádhi 
was rccds bereikl door dengenc, die zich daar binnen bc- 
vond. Rccds maandcn lang immers híeld hij zich bezig met 
het vereeren Gods, en daarom zag men dáár zijn glans 
staan. Hij zat met gekruiste beenen met de handen in den 
schoot en richtte zijn oogen naar de punt van zijn neus. 
Hij had zich opgelost in het aetherische, hij hoorde niets 
meer en was rcin gelijk hct Xict. 

8. Nu, dc nimfen dachten, dat zij zich ^'an hem meestcr konden 
maken door harc verleidingcn. Zij rekendcn op hare schoon- 
heid en waren er zeker van, dat hij bij het zien van haar 
zich niet terug zou kunnen trekken. Zij wisten echter niet 
dat hct genot bij dc samcnkomst door de volmaaktc be- 
spiegeling, die de hoogste vreugde verdrievoudigt, — Iietgcen 
niet vatbaar maakt voor verleidingen, — ovcrtroffcn wordt 
gelijk ccn sawi') (in hoogte) door een berg. 

Wat hierop volgt tot Zang IV (8 strophen) is onccht. 

Zang IV. 

1. Op vcrschillende manieren wilden zij de tapa van Paij^oe’s 
zoon (Partha) vernictigen. 

De zon ging ondcr cn dc maan begon op haar beurt te 
schijnen. Met graagte keck zij (dc maan) naar de gesteldheid 
van dc nimfen. Helder scheen zij, doch plots vcrschool zij 
zich in de wolken, 

2. gelijk (de nimfcn) die smachtend verlangdcn hct lichaam 
van prins PSrtha tc aan.schouwen * *). In plaats van te ver- 
leidcn werden zij juist verlcid door hare liefde (op hem). Zij 
haddcn geen verbeelding mccr; (integendeel) zij maakten 
licdjes zinspelende op hare (licfdcs)krankheid. Een van haar 
ging fluiten, klepte met de lippcn, de tcencn knakkend. 

3. Een andcr liefkoosdc ecn poe^kblocm en bezong ze als 
Pártha. Zij decd zc aan de borsten, omarmdc zc en sprak 


>) Tak Tftn «eo klapperboom op de Mwah geplaat. 

*) Namaliik duor de grot binneD ta gaan. 
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ze toc; «Mijn lievc ’) gij zijt bang dat gij nict (als kind) 
aangenomcn wordt; gij vergt (trouwcns ook) te vcel. En 
jammer is ’t dat gij ccn vadcr hcbt dic zcgt: «ik necm 
hct niet aan», o mijn Heve». 

4. Kcn ander ging.... en vond daar genot; zij spccldc met 
de handen van Partha en knccp ze. Zij werd dan krankzinnig 
door zijn handen op haar borstcn tc brengen.j Gelijk bij 
hct hooren van tcgcn elkaar gewrevcn bambocstukken ver- 
dween haar hart (door dc aanraking). 

5. Een paar van haar ging naar buiten en voerdc daar in de 
vertc ecn gesprek. Zij gingen elkandcr lachend toefluistcrcn 
met beteekcnisvolle woorden. Dan gingen zij weer naar 
binnen, vcinzcndc haar zakdoek te hebben vergeten, die 
zoocven dáár op zijn schoot lag. 

6. Vol vertrouwen Icgdcn zij het hoofd (op zijn schoot) ncer. 
Om hem rustig te makcn gingen de anderen wcg en één 
bleef achtcr. Dc kain werd gcopcnd, en h(t zag er uit alsof 
tut lachte door zijn macht; dan zag het er uit alsof ket 
de lippen samcndruktc, boos geworden omdat het niet aan- 
genomen werd. 

7. De buiten blijvendcn dachten mct smart, dat het vcrwczenlijkt 
zou zijn, Zij lieten bedroefd heur haren los hangcn cn schenen 
hulp te willen vragen aan de maan: «O maan, lccn ons toch 
uwe schoonheid en liefelijkheid. Wij willcn de samádhi van 
den wikoe (kluizenaar), die de hartstochtcn ter zijde hccft 
gelegd, vemictigcn». 

8. Aldus zeiden zij, maar de voortreflelijkc Phalgocna (PSrtha) 
blcef vlekkeloos. Zijn vijf zintuigen waren bang om naar 
hunne vroegere voorwerpen te kijken. Zij hoorden wel, zij 
zagen wel, doch nict weifelend; zij bezocdelden zijn rein- 
heid niet meer, (zelfs niet) voor een oogcnblik. 

9. Om kort tc gaan, de godinnen waren recds mocdeloos 
van harte. Slechts gcdurende drie nachten hadden zij onaf- 
gebroken getracht om hcm te verlcidcn. Rustig was cchtcr 
zijn onverstoorbarc standvastigheid. Zij gingen daarop gc- 
zamenlijk naar huis mct Pártha in het hart. 

10. Tocn zij aangekomen waren, maakten zij bckoorlijk een 
sémbah voor god Indra. Op aangenamc wijze vcrtelden zij, 

Hier wordt de poe^ekbluem voori^esteld een kindje r>n Párth». 
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tenvijl zij hct jjcbcurdc uiteenzctten. De gehcele hemcl was 
des te mccr verheugd, en allcn prezen Ardjocna. Er waren er 
vclen, die hun hulde brachtcn in de richting van dcn Indrakila. 

Zanu V. 

1. Reeds Vast was het gemoed v'an Soerapati en alle (andcrc) 
gcxien ’bij hct hoorcn, dat Páijdoe’s zoon ccn goede tapa 
erlangd had; het was alsof hct hoofd van dcn reuzen- 
koning hun werd aangeboden. Er blecf echter een twijfel 
o\Tr, die de vlek van hun vrcugde vormde. 

2. Namelijk: de verzaking van Pártha ten gcvolge van de 
kracht rijner vlekkelooze ovcrpeinzing. Indien hij zou over- 
hellen tot dc vrucht van dc verlossing en vcrgat wat 
wereldschc macht was. dan zou Indra zijn doel misscn; en 
daarom wildc hij zclf komen. Hij ging vermomd als ccn 
oude heilige, zwak, voorovcr gebogen en was reeds naakt. 

3. Hij kwam spocdig aan, daar hij ecn god was. als warc hij 
gckomcn door middcl van zijn gedachte. Hij vond de kluize- 
narij omhuld door de wolken. Hct was toen in dcn regcntijd; 
fel was dc koude; hij kromp ineen leuncndc op cen wandel- 
stok, en wachtende aan de opening van dc grot deed hij 
juist alsof hij zich (van het aanwezigzijn van Pártha) niet 
bcwust was, cn trok zijn ledematen tcrug. 

4. I^ng werd hij niet begroet, hij veinsde tc hoesten en ook 
tc kuchen. Het gcmocd van Pártha werd in twceën verdeeld 
cn deze staakte voor ecn oogenblik zijn mijnering. Toen 
hij den hcilige zag, gaf hij hcm een begroeting gepast voor 
een gast. Hij vroeg naar afkomst cn bestemming, cn de 
voortreffclijke heilige antwoordde: 

5. «Ik Icg mij cr op toe om heiligc plaatsen te bezoeken 
en dwaal door bcrg en bosch rond. Ik zag cen glans en 
hier ts dc richting waar het goede tccken (door mij) is 
gezien. Waar ecn hciligc plaats voorzicn is van ccn glans, 
daar is ook ccn heilige die zijn tapa doet. Vergeef mij, 
jongere broedcr, mogc ik de samádhi van iemand als gij 
niet bezocdelen. 

6. Uwc joga-oefcning, mijn bcste, is zooals ik zic, zecr ge- 
stremd. Zij gaat samen mct een doodende handeling door 
hct bij dc hand zijn van hamas, boog en zwaard. Dit is 
ecn teckcn van iemand die vreugdc en machtigc zaken 
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najaagt. Ach, het Ís jammer indien gij het niet richt tot 
de heiligc Verlos,sing. 

7. Indien uw gcmoed rceds met va.stheid de brata en dc tapa 
volgt, zou het bcter geweest zijn als gij dit met alle kracht 
richttet tot de bestc sfcrcii. Bcoogt gij daarentegen de 
wereldsche vruchten, dan bcgint gij op het dwaalspoor te 
gerakcn. Hoe zou men dc amr£ta (levenswatcr) Tcrlatcn om 
te komen tot vergif? 

8. Immers indicn racn er goed over dcnkt, dan is de wercld 
(niets anders dan) dwaa.sheden; zoo zou men in het kort 
kunnen zeggcn. Mcn zoekt naar genietingcn, hcmcl enz. 
maar men vindt als het ware kwelling. Het is heel moeilijk 
met dc vijf zintuigen; men wordt hierdoor gekweld en 
men wordt vanzelf bedroefd. Mcn kcnt zich zelf niet (meer), 
blind gcworden door hartstocht en gcnietingen. 

9. (Het is te vergelijkcn met iemand), die naar de wajang 
kijkt en erg wccnt. Dat is nu een bekrompen inzicht. Men 
weet toch wel, dat zij uitgcsneden lecr is, dat men in be- 
weging brengt en ccn gesprck doet voeren. Dat is nu een 
voorbeeld van íemand, die gchecht is aan zijn gcnictingen; 
dus des te meer onkundig. In werkelijkheid is alles, wat cr 
in de wereld is, geheimzinnige goochelarij». 

10. Zoo sprak dc heiligc vricndelijk met woorden gepast voor 
een heilige, wijzende op hct bcstc. Piirtha antwoordde: *'t 
Is juist wat de heilige zcgt. Echtcr wat aangaat dc plicht 
van een ksatrija is roem en heldhaftighcid boven alles. In- 
dicn men dit goed vasthoudt, dan richt men dit van zelf tot 
dc heiligc Verlossing (dan bcreikt men van zelf dc heiligc 
Vcrlossing). 

11. Er is immers geen mensch, dic het zoowel innerlijk als 
uiterlijk verzaakt zoolang hij nog leeft. Het Nirwána, de 
ondenkbare dood, is het doel van de mcnschen om er heen 
te gaan. Dc dood is het toch, dic venvacht wordt, tcrwijl 
men een lekker lcven leidt, spelend, zich vermakend». Dit 
warcn dc vcrgevende woordcn van PSrtha; daarop ant- 
woorddc de heilige: 


Zanc VI. 

1. «Dat is juist het gevaarlijke, mijn bcste. indien gij uwe 
denkbccldcn dcn vrijen teugel laat vieren. Gij wordt dc 
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slechtste van dczc wcrcld als gij cnkel uwe hartstochten 
voedt. Biiitengewoon groot is immers de kracht der vijf 
uiituigen, wanneer gij zc volgt (!ett. hclpt). Zij naderen u 
dcs tc dichter en gij krijgt daardoor ccn opeenstapeling 
van ellendc. 

2. Een jágersbaas wordt een tijgcr omdat hij al te gaarne wild 
cct. Efen visschersbaas ccn krokodil tcn gevolgc van zijn 
gchcchthcid aan visschcn. Alles. waarop gij uwe denk- 
bceldcn richt. daartoc zult gij ongetwijfcld ineegesleurd 
worden. Indicn gij het «nict* licf hebt, stellig zult gij het 
«niet» vinden». 

3. Aldus sprak (de hcilige); rrts. rrts, gctroffen werd het hart 
van dcn prins. Hij vond daar een tastbare waarhcid; !iij 
bleef voor ecn oogenblik zivijgen. Kindelijk kwam hij tot 
dc ovcrtuiging, dat hij niet werkelijk medegelcurd werd. Hij 
hcrinncrdc zich aan wat Qri Dwaipijana hem gczcgd had. 

4. Hij antwoordde heel kurtt « t Is juist wat de hcilige zegt. 
Ik ben echtcr gebondcn door eerbicd en liefde. Ik heb 
immers een ouderen brocr, dcn berocmden Dharmma s 
zoon. Voor hem vcrricht ik nu cen tapa. omdat hij verlangt 
naar dc heerschappij over dc vicr hemelstrckcn. 

5. Hij wi! rocm venverven door de wcreld te herstcllen en het 
wclzijn van anderen (te verzekeren), Dat allecn wordt door 
uw kleinzoon nagestrecfd door middc! van deze tapa. Indien 
de God dit niet gunt. welnu, dan ga ik liever dood zondcr 
naar huis te gaan». Aldus sprak hij, daarop nam de heilige 
ccn andcrc gedaantc aan. 

6. Hij krecg zijn gedaantc van Indra weer terug, en de prins 
maaktc voor hem een sCmbah, tcrwij! zijn handcn werden 
gevat door hem, (Indra), die zijn zoon liefhad. «Mijn zoon, 
wees gcrust, kijk me aan; ik beii Socrapati. Stellig za! dc 
Heer, God Rocdra, je beminnen. 

7. Ik heb dc vrouwcn gezonden om je op ccn dwaalspoor te 
brcngen; daar jij jc zintuigen bcheerscht hebt. zu! jij zcker 
dc gunst Gods erlangcn. Ik bcn cchter hiervoor bang gc- 
wccst, de gedachte koestcrcnde. dat jij jc aan het wikocschap 
vast hicldt cn door gingt itjet (de wcrcld) te verzaken. In 
dat geva! had ik mijn doe! nict kunncn bereiken. 

8. En nu jij. o mijn bestc. vast bent met het te b.aat ncmcn 
van dit volmaakte midde!, ga dan voort ract jc streven. 
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de God des Geluks komt bijna. Nu ga ik naar huis>. Aldus 
sprak ^akra; nict lang nadat hcm hulde betoond wcrd 
verdween hij gelijk damp. 

9. Daarna werd Fártha’s strcvcn vermecrderd of verticnvoudigd, 
als ware het wrijfhout op het oogcnblik dat het rook gceft 
en warm wordt. Gaat men daarbij op zijn gentak te werk, 
dan untstaat er zeker geen vuur; op hct punt Oat men iets 
gedaan tracht te krijgen, mag men in gcen gcval nalatig zijn. 

Zam; VII. 

1. Er wordt nict verteld van hem, die verblijf hield in de 
kluizenarij, zich overgevendc aan bespiegeling en mijmcring. 

Vast was hct voomemen van Indra’s vijand, die over- 
moedig en volmaakt machlig was, complcct met al zijn 
vazallen, ministers en het machtige leger bcnevens de ge- 
neraals, dic bereid waren om (voor den koning) te stcrven. 
Zij werdcn des te begeeriger om dcn hemel te vcrnictigen 
eit alles in beroeríng te brengen; talrijk, overtalrijk warcn 
hunne wachters. 

2. Vele hemcl(verblijven) wcrden door hcn verwocst; maar rij 
werdcn rustiger gcmaakt door listige overccnkomstcn, met 
sáma cn giften. Daarom hadden zij medclijden en voelden 
zich teruggehouden, (zoodat zij) niet tot den hcmel van 
Indra gekomcn waren. Zij wistcn echler wel, dat dit een 
list van Indra wa.s. Hoe zouden de goden hct gocd kunnen 
vinden met de daemonenl Daarom waren zij voorzichtig 
mel hun handelwijze; versprcid waren hunne spionnen on- 
gemerkt door de dríe werclden. 

3. Er lekte iets van het bcricht uit, medegedceld door cen 
diefachtigen spion, dat Pártha een tapa verrichttc op den 
Indragiri. cn ontbodcn zou worden door dc goden in geval 
hij erín geslaagd was. Daarom zond (dc rcuzenkoning) cen 
rcus, die rccds roemrijkc daden verrícht had cn wien dc 
«dood> mct ccrbicd aanzag, erop uit om tcgen den asceet 
amok te maken cn hct hoofd af te slaan; de vci^vaande rcus 
si-Moerkha aanvaarddc tocn (de opdracht). 

4. Er wordt niet vcrlcld hoc hij ging, hij kwam aan (waar hij 
wczcn mocst) cn doorkruíste den Indrakila in alle richtingen, 
maar vond zijn doel niet. Hij werd bingoeng, vcrbijsterd 
en verduisterd van gemoed door zijn woede. «Ik zal dczcn 
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berg vcrbrijzclen,” zeide hij en hij wcrd daarop een zcer 
groot en gewcldig zwijn, ang.stw'ekkcnd gelijk dc liggende 
Kocmbhakarnna. Dc berg raakte daardoor in opschudding 
en barstte aan den top uiL 

5. Partha kwam lot bewustzijn alsof hij op de hoogte werd 
gebracht door zijn bespiegeling cn mijmering. Bovendien 
werd He opening van de grot in vreeselijke beweging ge- 
bracht, zoodat ze op dat oogenblik berstte door de onop- 
houdelijke aardbeving. Daarom ging hij (Pártha) cvcn naar 
buiten kijken ract zijn boog, pijl en pijlkoker. Toen zag 
hij hct zwijn, bezig raet den berg te vemiclen, rotsen te 
stooten, dic vcrgruizeld in dc lucht vlogen. 

6. «Dit ís waarlijk ecn groote hindcrais» dacht hij glimlachcnd 
en trotsch van zekerheid. Voorzichtíg zette hij zijn hclra 
op en trok zijn haraas aan, daarbij bcvroedende, dat het 
een mctamorphose was van een woestcn daemon. Hij bevond 
zich tamelijk ver. Dc storm brak los en blics de boomen 
geheel en al omver. 

Er wordt vcrtcld dat, terwijl Pártha de komst (van het 
zwijn) afwachtte, dc vcrhcvene, Groote Blauwhalzige (^iwa) 
aankwam. 

7. Hij was rondgaande vcrgezeld van de scharen siddha's en 
r&i’s tegelijk met (hen. dic) tevreden van aard waren, van 
uit den KailSca-berg om dc slechte en goede handelingen 
benevcns het gemocd van de wcrcld te controlccrcn. Nu dc 
joga van Pártha rijp was, mocst Hij (^iwa) zelf ook voor 
hcm zorgen. En wegcns de ontcmbaarheid van den reus 
wilde hij tcgelijk (met Pártha dcn rcus met een pijl treffen) 
door zich voor te docn als een jager. 

8. Hij hield het zwijn in het oog met zijn boog in de hand 
in gczelschiip van de volmaakte siddha- en rCsi-scharcn. 
Hij nam geheel cn al dc gedaante aan van een op de jacht 
gaandcn koning. Hoc zou Hij (op dczc wijze) zijn docl niet 
geheel bcrcikt hebben ? 

Tocn Pártha hcn zag dacht hij; «Komen cr nog inccr 
vijanden bij, die daar zooveel voorbij loopcn?» 

Hct zwijn naderdc aanvallend al dichtcr bij en werd 
gcschoten mct de «tong des doods». 
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Zang VIII. 

1. Tocn de pijt van den boog gevlogen wa.s trof hij den buik. 
Tcgelijkertijd lostc dc Hecr een pijl, die eveneens trof, op 
één en dezelfde wond van het groote zwijn; ook vond mcn 
daar de pijlen vereenigd tot één betooverd. 

2. Partha, die het gedood had, nam daarop dcn |jijl. Zonder 
wankelendc blikkcn en onverwrikt wcrd hij toegesproken 
door God (^angkara (^'iwa) in dezer vocge: «Wel, hoe kom 
je er bij, vriend, dat jij zoo haastig cn onversaagd den pijl 
ncemt?» 

3. Doclloos is het dragen van boomschors en haarvlcchten in 
hct bosch en op de bergcn. Dat is een doodendc, slechte, 
wrcedc handeling. Wil jij daarmee latcn zicn, dat jij de 
voonschriflen van dcn wikoe volgt, mct jc complete stel 
levcn.sberoovers cn wapens? Dat is zondcl 

4. Zelfs je leeraar valt ter helle door jou. *t Is er verre van 
dat jij iets van de «tien gcbodcn» afweet. Dit wild, dat jij 
je, wilt tocëigcncn, is van mij; jij, die niet wcct wat dc 
wereld is, ook niet wat bcleefdheid is, dwaas, den dood 
waard, cn onbeschoft». 

5. Ssst ssst suisde hct den prins in dc ooren door dc woorden 
van den god. Zijn wi>edc untvlamde en hij antwuorddc 
duidelijk en langzaam. «Ai, ai, wces niet onbeteugeld jij 
met je woordcn; ken je soms Partha nog nict? Pas gocd 
op hoor! 

6. Het is waar, dat ik woest en wrced eruit zic. Qrl Ráma 
met den bijl is mijn voorbeeld in dc wereld. Nu, dit is 
dan om te voorkomen, dat men hcm (of mij) mocht be- 
leedigen; daarom «het brengen van ecn pijl» is mijn vastc 
voomemen. 

7. Waarlijk overschrijden jc woorden de grens en ze klinken 
onaangenaam in dc • oorcn. AIs jij vergiffcnis vraagt aan 
het stof mijner sloffen. dan word ik niet vcrdcr boos en 
nict langer toomig; maar als jij geen sémbah maakt dan 
wordt jc beslist door mij gedood». 

8. Aldus sprak Phalgocna tot hcm, die dc gedaante had van 
een jager. 

De pijlcn van de scharen siddha's, die een strijdkreet 
aanhieven, gudstcn (gelijk rcgen). Dczc vielen gezamenlijk 
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aan, sluten hem in, discussen werpend en stekend, doch 
FSrtha wcrd hierdoor niet in dc war gebracht, xijn dappcrheid 
schittcrde. 

9. Daarop schoot hij een orkaan-pijl af. Honderd van deze 
wind-pijlen kregen nu ecn zichtbare gcdaante. Geslingcrd, 
weg, wêggevaagd waren dc vijandcn. die vreesden. .Alleen 
god Qangkara blecf ongedeerd achter. 

10. Nu gingen zij beiden ongehindcrd met elkaar duelleeren. 
Zij waren .verwocd en vochtcn met pijlen. Dc Heer .schoot 
haastig een halve-maan-pijl af; jammer, dcze bereikte zijn 
docl niet omdat hij (door .Ardjoena) in dc lucht getrofTen werd. 

11. De Paramártha Ciwa wcrd woedend in zijn gevecht; daarom 
lostc hij een stecn-bcrg-top-pijl, ccn steenen pijl zoo groot 
als een berg en ongeloofelijk lang. I^ha werd grimmig, 
raakte de aardc even aan en keek naar boven; 

12. dan kwamen cr ploegijzer-pijlen onmetelijk te voorschijn; 
er warcn cr duizend. voorzien van ecn ijzcren spits zoo 
groot als een toren. Zecr geweldig vlogen zij tegelijk en 
kwamen in botsing (met dc vijandelijke pijlen). Er ontstond 
oogenblikkelijk een berguitbar.sting midden in den strijd. 

• 13. Ciwa schrok door de vemieling van zijn steen-berg-pijl. 
Hij nam cen voortreffelijk wapen, zijn reeds bcrocmde, 
voornaamste pijl in den vorm van vuur, waarmec hij de 
«drie stedem verbrand had. 

De prins wcrd hierdoor des tc behoedzamer (van ge- 
dachte). 

14. Hij weerde hem af met nog een voornamer wereld-vemielíngs- 
pijl, in den vorm van wolken-kolommen, die hoog rechtop 
in hct midden van het strijdkamp stonden. De wind blies 
hevig; met bliksem.stralen gudste dc regen necr. Weg was 
het vuur, op, vemictigd. 

ZanG IX. 

1. Dc god Roedra werd waarlijk woedcnd cn schoot dan een 
.strikwapen af, een pijl in den vorm van een ketting met 
cen slangenkop, grimmig dcn bek opensperrend. En voor 
de tweede maal met een slagtand-des-tijds-pijl als metgczel 
van dcn Icvcnsontncmcr (den eerstcn pijl). 

Partha werd toomig cn schoot nogmaals met zijn ronde 
(d. i. .sterk gebogen) boog 
1)1. H2. 
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2. een peweldigen garoeda-pijl af, dicn hij den pijl in dcn vorm 
van ecn slang te gemoet decd gaan. 

De neerkomende KSla-damstra, dic gcen tegenstander had, 
trof hem (Ardjoena) en deze lict zich slechts ín elkaar zakken. 
Zijn boog werd gctroffcn en brak; zijn helm verbrijzeld, 
terwijl de diamantcii eruit spatten. VVoedend viel hij aan 
cn wildc met zijn gebroken boog als knots slaan. 

3. De god was zeer opgewonden; zij naderden elkaar en hadden 
dc wapenen reeds neergelegd. Lang warcn zij aan het 
worstelen en onafgebroken bedachten zij ecn list. De god 
kreeg houvast; PSrtha, het ondcrspit dclvend, wcrd ge- 
grepen; toen hij zich onder bevond, vond hij spoedig (ge- 
legenheid om zich te) wrekcn; de beide voeten van dcn 
God werdcn door hcm gegrcpen en reeds gevat. 

4. Toen hij hcm wilde neer smijten, waren dc vocten spoorloos 
verdwcnen. 

Elcn bloemcnregen stortte neer vergezeld van plechtigc 
«bravo, bravo>-toejuichíngen, die men hoorde. De God 
vertoondc zich nauwelijks als ccn lichtende verschijning; 
PSrtha bracht hem hulde en daarna zag hij een hecl diií- 
dclijken glans. De Heer Arddhanari kwam gehccl cn al te 
voorschijn op een juwcclcn lotustroon. 

3. Pandoe's zoon, die bedrevcn was in het vcrcercn Gods, 
maakte dadelijk een sCmbah. Hij wi.st in het knrt tc huldigen 
en ríchtte zijn gczicht van nabij op den God Rocdra. Met bc- 
paalde handhoudingen en hct vlekkelnos prcvclcn van Koeta- 
gebedsformulicrcn, bracht hij zijn bloemcnhulde. Hierna 
maakte hij cen gebcd; zijn gebcd worde gehuord. 

Zang X. 

1. «.Aum, dc hulde van den hulpcluoze wordc opgemerkt dour 
de Tocvlucht der dríe werclden. Uitcrlijk cn innerlijk is 
uws dicnaars hulde aan uwc voeten cn niet andcpi. Gelijk 
het vuur uit het houl, gelijk boter uit dc melk zijt Gij, die 
als het ware te voorschijn komt, wanneer er mcnschen 
zijn die sprcken ovcr het goedc. 

2. Allcs doordringend, dc kcm van dc hougste waarheid, die 
moeilijk te bereikcn is, zijt Gij. Gij die verblijf houdt zoowcl 
in het zijn als in hct niet-zijn, in het groote als in hct 
klcinc, in het slcchtc als in hct reinc. Hct onstaan, het 
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bestaan en het vergaan van het heelal zijt Gíj, en tevens 
de oorzaak ervan. De afkumst en de bestemmtng van de 
wercld, de ziel van het zijn en het niet-zijn zijt Gij. 


Zang XI. 

• 

1. Gelijl^ een maneschijf ten aanzicn van pottcn mct water; 
immers, van welkc dit (watcr) rcin is, daarín vindt men de 
maan. Evenzoo zijt Gij ten aanzien der schepselen. Gij open- 
baart u in dengene, die opgaat ín den Heer. 

2. Gij zijt gevonden door hem, die U niet vindt; Gij zijt ge- 
zien door hem, die U niet zict; Gij zijt gevat door hcm, 
die U nict vat; Gij zijt het boogste geluk zunder den 
minstcn sluier.» 


Zang XII. 

1. Nog niet geëindigd was zijn gebed of ParamSrtha Ciwa 
antwoorddc: *Mijn zoon, hct is duidelijk dat je al jc doel 
bcreikt hcbt. Er b nu een gunst van mij, dc kem van de 
macht in den vorm van een pijl. Facoepati zoo zij de naam 
van het wapen; hier, kijk eens aan>. 

2. .Aldus zeide de Goddelijke Heer; er kwam toen vuur te 
voorschijn uit zijn hand. Daarop nam hij eeti tastbaar 
lichaam aan met een pijl onder den arm. Deze gcheime 
pijl wcrd door Dhanandjaja ont\'angen, welke den vorin 
had van vuur, en ten slotte één was geworden met zijn 
eigen pijl 

3. Toen Dhanandjaja de gunst (Gods) verworven had, maakte 
hij een zeer beleefden sémbah. Bovendicn krecg hij een 
anderen boog cn ccn helm zondcr hct minste gebrek, Hij 
werd ondcrrícht in alle boeken der wapenkunde. Toen de 
afspraak van het verbond gesloten was, vcrdwcen daarop 
de God Qiwa, 

4. met de goden en de van wandcl vnlmaakten, die oogen- 
blikkelijk weder onzichtbaar werden. Hct was alsof de prins 
het gevoel had zich nict in deze wereld te bevinden; alsof 
hij een andcr lichaam aangenomen had, zoo verheugd was hij 
zonder weder te vervallen in smart. 

Mcn ncme hem, die door zijn standvastigheid zijn doel 
bereikt hecft, als voorbeeld. 
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5 . Wanneer er echter ecn sterveling. r.onder eerst brata. joga 
cn tapa te hebben verricht. met koppigheid macht vraagt. 
en het Noodlot met geweld dwingt om ze te geven. dan 
wordt zijn streven omgezct en hij ondcrvindt juist groote 
cUcnde. gekwcld door zijn hartstocht en verblindmg. en 
aangetast door smart. 

6. Het wordt door denger.e, die naar het gocde stftcft. aan- 
genomen alsof er bestaat •een vroegerc handeling*. Vastheid 
in handelwijzc. de kem van de lccrboeken als houvast 
hebbend. een gezond verstand cn standvastigheid worden 
alleen gcvonden in het hart van een kundige; daarom vindt 
deze dc vreugde van zijn geluk in het innerlijkc. 

7. Wie toch vindt nict het goede. dic alles. wat goed is als 
middet te baat genomcn heeft? Zcker wordt hct slcchte 
gcvonden door hem. dic allcs. wat slecht is als middcl tc 
baat genomen hccft. Hct is alleen om moe te worden 
wanneer mcn nict aan ccn «vrocgere handeling. gelooft en 
toch tapa verricht. Men krijgt alles. wat men vcrlangt als 
mcn maar dcn zoon van Paiuloe als voorbecld neemt. 

8. Zoodra PSrtha gevonden had. wat hij in zijn hart ge- 
koestcrd had. dacht hij verheugd en met aangcnaam gevoel 
in het hart om naar huis te gaan. Hij dacht rceds aan de 
vrcugdc van hen. die hem tegemoet zouden komcn als hij 
aankwam. Zijn menschclijke (eigenschappcn) maakten zich 
van hem mecster, en hij werd omhuld door liefde en ge- 
hechtheid. 

9. Op dat oogenblik kwamen juist twee schoone, zcer vnen- 
dclijkc apsara’s (halfgoden). gezondcn om hem tc ontbiedcn. 
Zij brachten een wollen jas. en ccn paar slofTen van edel- 
gestecnte mce en ecn kortcn bricf gegeven door Indra. wclke 
ontvangen werd (door Partha). 

10. «Dc bricf van jc vader, raijn bestc. mogc terecht kumen 
en grootc toegcncgenheid veroorzaken (van jc zijdc). Hclp 
ons toch, dic zonder bondgenoot ovcrkomen worden door 
gevaar. Hct dooden van den dacmon Niwatakawatja is onzc 
zaak. Dit is vcrbondcn met ecn voorwaardc, nl. dat hij door 
jou uit dcn weg zou worden geruimd met jc voortreffelijken 

pijl». 

tl. Aldus was dc inhoud van het schrijven van Indra. dat (tc 
vcrgelijkcn was met) een zeer gcpaste gunst. Bleck van 
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gez.icht wcrd nu de geroepenc door zijn medelijdcn met 
rijn oud^re- en jongere broeders. Hct verdriet van dc achtcr- 
geblcvcnen is immcrs gelijk aan de sraart van de achtcr- 
latenden. Daarom blcef hij stil, weenend, bcdroefd met zijn 
oogen vol tranen. 

12. Daarbp zciden de gezondencn; «Mijn beste, hcb toch mede- 
Ijjdei^. Mogc dc koning dcr godcn (Indra) uw macht en 
roem leenen, o mijn beste. Beschcrm den hemel tegcn zijn 
zecr gevaarlijken' undergang. Het zou u heel goed passcn 
indicn gij de bondgcnoot werdt van de huIpbehocvendcn>. 

13. Dit was nu de oorzaak waarom hij zwccg, eer bewees en 
niet ongewillig werd. 

— Dat is de moeilijkheid (van hem.) die geprczen (?) wordt 
als tc zijn: dapper en deugdzaam. Men zet er het leven 
bij op het spel, maar toch ondcrvindt men soms schande. 
(Daarom) laat men het verder zoo goed en zoo kwaad als 
het gaat gehcel over aan de beschikking van het Noodlot.— 

14. (Aldus) was het ondcrhoud van de welbespraakten (Pártha 
en dc halfgodcn), die in beleefdhcid wedijverden. 

Daarop stond de prins op om zich klaar te maken. Hij trok 
bereids zijn wollen jas aan. bcnevens zijn schocisel, dat als 
middel diendc om in de lucht te kunnen gaan. Dc bcide 
(halfgoden) vergczcldcn hem, zijn wapenen dragend. 

Zang Xlll. 

1. Dc prins nam afscheid van hct kluizenaarswoud en bracht 
huldc aan dcn top van den bcrg Indraklla. Hij vergat niet 
dc plaats, waar hij hct geluk declachtig gewordcn was. Zoo 
is immers de aard van een goed mcnsch. 

2. Onder het gaan wendde hij zich mct zijn licfelijke blikken 
om. Hij wcrd begroet door de tjamara-boomen vanuit de 
bcrgruggen. Hct geschreeuw van de pauwen was (als ’t ware) 
het gcwcen v'an het bosch, verlcgen geworden omdat hct 
verlatcn werd; daarom hulde het zich in de wolken. 

3. Hij ging heen in Oostclijkc richting mct dc edele Airáwaoa 
cn-Badjrana •). Er wordt niet vcrteld van dc landschappcn 
waarovcr zij zweefden, omdat hct zoo vaag was, nauwelijks 
zichtbaar voorzoovcr het gezichtsvcrmogcn kon reiken. 


*) Zoo heatten dn balfgoden. 
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4. Zij kwamen bijna t<it den hemel; de graha’s en*. en al de 
sterren waren daar al tegader. Uit ongeloofelijken glans 
bestond het hof in den hemel, de gcnietplaats van menschen 
van zecr vrome heldhaftigheid. 

5. De sterrcn-, de zon- en de maanbollen zien cr klein uit 
van uit de menschelijke wereld, doch zij zijn* inderdaad 
gruot; allccn omdat zij zoo ver zijn. Daarom itijn zij van 
deze wercld nict duidclijk zichtbaar. 

6. Dc stcrren lijken uitcrmate klein en onduidelijk omdat zij 
zich ver boven dc maan bevinden. De afstand tusschcn de 
zon en de maan is gelijk aan de afstand tusschcn de aarde 
en de zon. 

7. De gesteldheid van de pracht van den hemel vormde het 
onderwerp van het schertsend gcsprek onderweg. dat vcr- 
teld werd door Airáwana aan den príns, die de gedachte 
had alsof het in den droom of wel niet in dcze wereld was. 

8. Hct Indra-vcrblijf zag cr schitterend uit; het lag ten Oosten 
van dcn Mcroc mct het front naar de lucht (d.i. naar alle 
kanten). Dc ríngmuur was groot mct vier poorten van cdcl- 
gcstccnten; hierdoor waren dc zon en de maan steeds 
bcschaarad. 

Niet tc onderscheiden waren de dagen van de nachten in 
den hemel door dc glinsterende voorwerpcn. dic alle steeds 
licht gaven. Slcchts dc nacht-lotusbloemcn waarschuwden. 
dat het nacht was, en dc Tjakrawáka's, wanncer zij zich 
van hun wijfjcs ge.schciden hielden. 

10. Eindcloos is hct indien men bewonderen wil de pracht in 
zijn gehcel. Er worde nict verteld van hetgecn Ardjoena zag. 

Hij kwam aan en maakte zich klaar om hulde te betuigen. 
Indra waarschuwdc hera met zijn vliegenwaaier om spoediger 
te gaan en gclasttc hem binnen te komen. 

Zang XIV. 

1. Gelijk de vreugde van de verwelkte plantcn cn klimops, 
die naar de regens van dc maand Kapat snakken, was de 
vreugde van het ganschc Indra-verblijf door de komst van 
den prins gelijk dc ccrste regcns. Hoevccl te mccr de 
nimfen; oogcnblikkclijk begon haar liefdc te ontspruiten. 
Gelijk hct gcbulder van den donder was het gcrucht (van 
zijn komst), waarnaar zij luisterden. 
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2. Op het oogenblik, dat hij binncn kwam, werd hij tc gemoet 
gcgaan door dc godinnen. Zij vcrlieten den uitkijk om hem 
af te halen met haar liefelijke oogen als begroetingsgcschcnk. 
Haar heldere blikkcn hadden zij recds vervolmaakt in den 
spiegcl, en nog verscherpt met een glimlach. Zij waren van 
harte, bercid om te onthalen, om te mogcn helpen in dc 
uitoefening van de liefdesvoorschriften. 

Wat hierop volgt t/m strophc 7 is onechL 

8. Hct zou te langdradig zijn wanneer er vertcld werd van 
dc vreugde van hct hart der godinnen. 

Dhanandjaja kwam aan en richtte zich naar dc plaats 
van den koning der godcn. Deze was bezig zijn listige 
plannen mct Wrêhaspati te bcspreken. Er waren ook andcre 
goden bij, doch slechts weinigen, zonder de minderen. 

9. Nederig was Ardjocna toen hij, een sêmbah makend, toege- 
sproken werd door dcn godenkoning: 

«Hcil rij je, wees gerust, mijn zoon, de zcgevierende 
toevlucht van dcn hulpclooze. Ga eens op dc mat zitten. 
Wees gelukkig mijn beste, cn mogc jc niets ontbrcken. 
Ter wille van ecn (gewichtige) zaak is het, mijn zoon, 
dat ik het je moeilijk maak. 

10. Dit is nu waarom ik een vergadering beleg, door vrees 
voor ondergang en het vcrvallen in hct ongeluk. 

Er is een machtige dacmon, NiwStakawatja genaamd, 
voorspocdig in de drie werelden. Hij heeft zijn doel bercikt 
om niet gedood tc kunnen wordcn door asocra's, r6§i s, 
dewa’s cn dSnawa's. Echter, mijn beste, hij kan, volgens 
dc woorden van dcn Hccr, alleen gedood worden door 
ecn men.sch. 

11. Tocn men het bcricht hoorde, dat ik je om hulp zou vragcn, 
hetgeen s(>oedig algemecn bekend werd, zond hij ecn 
machtigen reus erop uit om jc in het kluizenaarsbosch te 
dooden. Dat was degenc, die ten slotte een zwijn is ge- 
worden, dat (door jou gedood is) tegelijk door dcn Hcer, 
die zich voordecd als een jagcr, in der tijd tocn Hij je ecn 
gunst gaf. 

12. Nu, het is duidelijk dat je zijn gunst erlangd hebt; naar 
aanleiding hieivan moet je dan mijn bondgenoot worden. 
(De rcus) is immcrs gereed om alles wat in den hcmel is 
te vemictigcn. Sedcrt lang wil hij het godenverblijf ver- 
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wocsten; hij is uítermate verjíramd. Wces daarnm onze be- 
schcrmer, o mijn zoon, moogt ge wordcn ons aller roem». 

13. Aldus sprak Indra, de prins antwuordde, nadat hij een 
sCmbah gemaakt had: «Hoc moct ik opnemen, wat gij mij 
opdraagt. gelijk gij het gezcgd hebt. Ik word inderdaad mct 
gunst begiftigd, dat (mijn naam) genoemd wordt door de 
tong van ecn Machtigc. Hoe zou dan het wasschen van het 
gezicht mct hct stof uwer voeten, o machtige, vruchteloos zijn? 

14. Wat moet cr nu gedaan worden, en wat is de uitslag van 
de bcraadslagingcn ? Deel uw dicnaar mcde, wat het resul- 
taat is van het beramen van dc list». .Aldus vroeg Oha- 
nandjaja tot houvast van zijn hart. De Koning der goden 
gelastte toen den ecrwaarden Wrehaspati om te vertellcn, 
wat de uitslag van de beraadslagingen was. 

15. «Mijn bestc, vast is het plan van den koning der goden en 
alle rC^i's. Wij willen niet hebben dat de vijanden hicr komcn. 
Zeker zal hct godenverblijf door hen vcrlrapt cn vemictigd 
worden. Ga maar op den vijand af cn val hcm ongeduldig 
aan. Wij hcbbcn alleen op uw grootc hcldhaftigheid en 
macht als toevlucht gewacht. 

16. Elchter is NiwStakawatja zeer kundig, machtig en beleidvol. 
Iminers al treft inen hem hondcrd kccr, dan krijgt hij zijn 
lcvcn toch weer terug. Om nu zijn bovennatuurlijke macht 
tc doen míslukken bestaat er nl. cen rest van hct geheim. 
Men moet nu trachten te wctcn te komen, waar dit zich 
bevindt. (Want) het zou doclloos zijn als men blindelings 
ging vechten. 

17. Er is nl. cen nimf, die scdcrt lang door hcm aan Indra 
gevraagd wordt, dorh niet is gegevcn. Hij hccft cen andcr ge- 
kregen, maar daarmee is hij nog nict tevredcn, cn nog steeds 
verlangt hij naar haar; in zekeren zin heeft hij ook gelijk, 
want, ts zij niet een cvenbeeld van Rati ? Zij nu moet zich 
hem ten huwclijk aanbieden; hij zal het wel zonder achtcr- 
docht hecl aangcnaam vinden. 

18. Verder moct dan gezorgd worden, dat hij latcr het geheim 
zal vertellcn, cn getracht moet worden lc weten te komen 
wat zijn gunst (Gods) is. En als grens (van de spionage 
mag hij niet verder gaan dan) haar, die ge zult noemcn: 
Soeprabhá, (van buitcn) aan tc raken. Spoedig moet gij ons 
vertellen wanneer dc rcuzcnkoning dit aan haar vertcld heeft. 
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Welnu, rij moet dan u volgen en ga saracn met haar, o 
mtjn zoon. 

19. En de bijplicht van mijn zoon is om te zien hoe het vijandelijk 
verblijf er uit zict. Het gevaar cn de onbereikbaarhcid van 
de vesting, en hoe ons leger gcstcld zal moeten wordcn, 
moet •gij wctcn. 

Drftag deze wollen jas, en dit schocisel, en gebruik oog- 
zwartsel als middel om onzichtbaar te worden. Wij zijn 
cr zekcr van, mijn zoon, hoe zoudt gij daardoor gevaar 
kunnen loopen? 

20. Maar ga nu ecrst wat rusten, mijn zoon, dc koning der godcn 
zal u ecn ontbijt geven. Wij hebbcn rccds wat voor de gastcn 
klaar gemaakt; wees daarom zoo vríendelijk. De hoop van 
de rtsi's is, dat gij hun met ecn goed hart zult vcrgeldcn>. 

Aldus sprak WrShaspati, de edele Phïlgocna maakte daar- 
voor ecn símbah. 


Zang XV. 

1. Zoo werd de príns onthaald met dc voomaamste van de 
onberispclijkc zcs smaken. Eén ding was cr echter nog nict, 
en dit was het liefdesgenot, dat hem vcrbodcn werd [nict] 
ecrder te genicten. Eerst, als dc rcuzenkoning gedood was, 
zooals er gewenscht werd, dan mocht hij pas \'an de samen- 
komst genictcn. 

Niet lang daama was (Ardjoena) klaar met zijn woordcn 
om afscheid te nemen van de voeten van den koning der 
goden. 

2. Vroolijk maakten zij (Ardjoena en Soeprabhá) gezamenlijk een 
sémbah, en het paste zoo mooi afsof zij zich reeds vereenigd 
hadden. 

«O mijn beste, weest gerust gij beiden, moogt gij het doel 
mct gemak bereiken» aldus sprak de koning dcr goden. Zij 
spraken niet doch hun oogen alleen verríedcn hun hart. 

Strophe 3 ís onecht. 

4. Zij zweefdcn schertsend door de lucht, terwijl hun hart echter 
belast was met liefde. Zij spoorden elkaar aan om vóórop 
tc gaan, en voor een oogenblik keken zij elkander aan. De 
prins sprak: «Mijn lieve, ga toch voorop en draag het klecd 
niet zoo om het lijf. Ik wil uw fijn middel, dat versicrd 
is met de zoom van uw kain, gade slaan. 



270 


ARJUNA-WmaHA. 


5. Indien ik voorop ga, mijn licvc, dan heb ik nog om te 
kijken om u te zicn. .‘Ms wij samcn gaan dan is hel juist 
al.sof ik nu al u mag naderen, en u ondcr den arm leidcn. 
Het vijordeel dat ik achteraan loop is dit, dat ik tevens de 
rol kan spclen van ecn bediende, die ziet wanneer er gelast 
wordt om uw haarwrong in orde te maken als deze los 
begint te worden en bijna hangti. * 

Strophe 6 is onecht. 

7. Aldus sprak hij, maar zij die (toch) vooraan ging loopen decd 
juist alsof zij hem niet verstond, en gaf ccn ander antwoord; 
«Mijn edele, de prins heefl heel ver geloopen, kijk eens 
naar den weg. De afdeelingen van den hemel scharcn zich 
om den bcrg Meroe heen. Het uitgcstrekte land der BhSrata’s 
ligt in het Zuiden; waar is echter de richting van (de stad) 
Hastina? 

8. Voelt men soms zich niet getroflen in hct hart, bij het kijken 
naar hel complex paleizcn van zijn kweller? (Bovcndicn door 
het dcnkcn aan) de smart van zijn vier oudere- cn jongere 
broeders met als vijfde de trouwc (Dropadl)?» 

«Stoor u toch niet aan het gewcen van cen persoon, die 
de geliefde verlangt tcrug te zien, een persoon anders dan 
gij zelf». zoo was hct antwoord van Ardjocna allecn om dit 
niet schuldig te zijn, terwijl hij haar in de oogen keck. 

9. .'Mdus gingen zij nu hun plannen voortzeiten. 

Nii worde er vcrteld van het landschap waarover zij 
zweefden. Waarom zou een meer in een dal van dcn Snecuw- 
bcrg onder docn voor een zec, wat bctrcft het strand, dc 
pan^anplanten, de olifantrotsen, die vrij bekoorlijk zijn om 
te zien; en wat betreft de vogels, die, uit de verte wenkend, 
de aandacht van dcn toeschouwer weten te boeicn? 

10. Dc oever crvan ís glad; gelijk verf (op ccn schildcrij) is 
de schikking van hct zand dáár. Vcrschillendc bckoorlijk- 
hcden zijn er (zooals) dc witte ei-stcenen, dic gcwasschcn 
wordcn door eb en vloed. Er zijn o.a. andoelblocmcn, acoka’s, 
pala^a's met terrassen (aan den voct) en poedc-poe^eblncmen, 
wicr wortels als het warc geboetsccrd of wcl gebreid worden, 
ecn grooten .steen omvattend. 

11. Het is eenzaam, geen enkel mcnsch bcreikt dic plaats of 
hij moet een voorname heiligc zijn. 

Allccn menschen, dic vcrblijf houden in de opening onder 
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een grooten stccn, zijn bedreven in het ecn einde gcvcn 
(aan hun zínnen). De brahmanen, die zich in heilige plaatsen 
bevinden, of wcl zij, dic naar hct goddelijke streven, zijn 
cr nict bij te halen. Zij zijn stceds tcvreden raet hun kleed 
van gazellen-vel, ronddwalende in het bosch raet dc kidangs. 

12. Liefclijk zien er de wilde olifanten uit, die bedreven zijn in 
hct hïllde brengen aan de zon. Het water komt spuitcnd 
uit dcn slurf en zij zitten daar met gekrorade pooten in ’t 
water. En cr is een civetkat, die, tcrwijl zij zich onder een 
los hangende gadoengbloem verschuilt, knipoogt naar de zon 
alsof zij bezig is een gebed te doen. 

13. Er is (vcrder) een gebouw gelijk dat in den droom. Maar 
waartoe dient dit toch voor de boschbewoners (de heiligcn, 
die geen huizen noodig hebben)? 

Een tjaiidi met zijn beschadigde omamenten b daar als 
het ware zachtjes aan het weenen. Daamaast staat een 
wclig groeiende acokaboom. waarvan dc voetommuring, 
waartegen ccn rivier stroomt, door dezc neei^cstort is. Dc 
hooge ivoorklappcrboomcn dragen welig vruchten.... 

14. Niemand met ecn boek (d. i. geen enkel dichter) gaat naar 
den oever van deze rivier om zich te vermeien. Slechts de 
pauwen genieten van de bekoorlijkheden van de wolken, 
die zoo juist opgekomen zijn als voorbodc van dcn regen. 
Handig hefien zij den kop omhoog om naar dc flikkerende 
bliksemstralen, gclijk batikpatronen in den hemel, te kgken. 
Zij storen er zich niet aan, dat hun wijfjes zich naast hen 
bevinden cn hen van achtercn licfkoozen door de veertjes 
te pikken. 

Zang XVI. 

1. Er is cen kluizenarij zichtbaar gekenmerkt door ecn wimpel. 
Men zict daar iets gclijk een liggende stier met een wit 
voetstuk en cen ronde pajocng. Nict duidclijk zíchtbaar is 
het dak van het paviljocn door de damp van de rivier. 
(De kluizenarij) ziet cr uit als ecn godenvcrblijf met haar 
ommuring en poorten, die als hct ware verdwijnen wanneer 
men er naar omkijkt. 

2. Er zijn nimfcn die een heilige verleid hebbcn en daarna, 
door deze vervloekt, kili's (nonnen) zijn geworden. Zij 
offcren bloemen naar cen beek of wel zij zcttcn vuur aan 
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in de nabijheid van een schuur. De liefelijkheid van haar 
iiogen mI (/.ich) niet verminderen bij het in contact komen 
mct de blikken van den reiziger. Hoewel zij daar in het 
kluizciiaarsbosch nict mogen sprcken, knikkcn zij toch mct 
haar wenkbrauwcn. 

3. Water komt onafgebroken te voorschijn uit eifn heuvel cn 
vormt daar een meer met een afwatering doo/de ravijnen. 
Dondcrend is de waterval, die dampend wolken maakt. Het 
is afkomstig van de hemelsche rivier, door wclke de asana- 
blocmcn bckoorlijk afdrijven. Men vindt daar djiwa-djfwa- 
vogels, die zich vroolijk gaan baden, de veertjes pikken en 
de vleugels uítbreidcn. ‘ 

4. MedelÍjden opwekkend zijn de bloemen en spruitjes der boomen, 
die nog nooit in aanraking zijn geweest met dcn haarwTong. 
Zij verlangen als soemping gedragen te worden of hct ondcr- 
werp te mogen zijn (in 't gedicht) van groote dichters. 

Toen Dhanandjaja daar met zijn geliefde, dic liefdekoorts 
had, aankwam, wcrd hij gerocpen door dc beo’s en gew’cnkt 
door ecn gadocngspruit om even te rusten. 

5. Toen hij daar voorbij was, zag hij het complex gebouwcn 
van den vijand. Het was te zeven uur; de stralen dcr zon 
werden gestremd door den vallcnden regen. Dcze stond 
gelijk strepen, dof van kleur en door den wind gebogen 
aan den horizon. Dc vogcls vlogen gelijk geregen jasmijnen 
vast gebondcn aan dc maan. 

6. Op dc plaats waar de stad Manimántaka lag, daar viel juist 
de rcgen. Evenwel keek de zon er even naar om (en richtte 
dc stralen) naar de gouden wallen en poorten. Er warcn 
vcel witte gebouwen in hct midden van de stad te ricn, 
dic den lubter van den hemel tienmaal overtroffcn als 
vrucht van de in bloei zijnde zegepralen. 

7. Bij zonsondergang kwam geen duisternis tc voorschijn door 
de stralcn der maan. 

Des te dichtcr zwecfden de príns en zijnc metgezcllin. 
«Wat voor cen muziek is het, o mijn lievc, die zoo rumoeríg 
geluid gecft? Het zal wel cen teeken zijn van ecn grrxit 
fccst. De reuzen zijn allemaal trotsch; zij gaan zich mct 
luidnichtig geluid vermaken in afzonderlijke gebouwen». 

8. Aldus vroeg de príns, de schoone antwoordde: «Gij hcbt 
gelijk príns, hct zal wel reker zijn dat zij zich voorbereiden 
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om allcs klaar tc maken en den godenkoning aan te vallen. 
Zij gaan de wapenen reparecrcn en maken op dc aloon- 
aloon gcweldige manoeuvres(?). Immers zij hebben alleen 
zeven dagen te wachten om den hcmcl tc beoorlogen. 

b. O prins, de opdracht van den godenkoning is stellig gc- 
vaarvol 'en mocilijk. Verbijsterd en angstig is hei gemoed 
van dc^ciic (mij). dic in dcn steek wordt gclatcn en ge- 
dwongcn is om een sCmbah te maken voor dcn vijand. 
Wie zou, dit gehoord hebbendc, niet met leede oogen 
kijken bij het zicn, dat ik gevat word door de booswichtcn ? 
Ik wil daarom liever dcn dood dan de zonde van iemand 
dic schande en smart verdraagt. 

10. Maar dit vergunt het noodlot mij niet, (intcgendeel) dit 
wordt juist gcwonden om mijn hart, door de aansporing 
om te klimmen langs dingen dic nict met de, handen 
tc bcreíken zijn, nl. dat ik (de goden) moet helpcn. Hct 
is ten slotte alleen om moe te worden om mct dc handen 
naar de lucht te wenken, welke niets is, als mcn ze toch 
tracht mct geweld (naar zich toe tc trekken)». Aldus zeide 
de nimf, die daarop een zacht gcwccn ging veinzen. 

11. «Mijn lieve, waarom zoudt gij toch vcrlcgen wordcn door 
dc bcvelen van dcn godenkoning? Het is juist goed zou 
ik zeggcn; en mijn aanwezigheid nu zal wel getuige zijn 
dat ik u zie bij het opwachting maken (bij den reuzen- 
koning). Waarom zoudt gij er nog aan twijrelcn, zelfs als 
gij aangeraakt wordt door den reus, waarom zoudt gij nog 
daarvoor bang zijn? Doe het maar, wees maar gcrust; ge- 
hoorzaam mij, mijn lieve, en maak dat uw blikken uiterlijk 
zoo schoon zijn, o mijn zusje. 

12. Uw verdienstelijkheid zal vrucht dragen, indien (zijn mond) 
overvloeit. dat hij het gehcim van zijn hart vcrtelt. Gij zult 
hcm wcl krijgen, mijn lieve, als gij maar doet zooals gij op 
den berg daar in de grot deedt». .Aldus sprak Dhanandjaja, 
daarop maakte hij den haarwrong van haar, tot wie hij 
sprak, in orde. Zij werd boos maar niet door toom, (in- 
tcgcndecl) zij was zeer ingenomcn; haar glimlach vcrried het. 

Zang XVII. 

1. Zij spraken over vcrschillendc onderwerpcn; doch het zim 
doelloos zijn, wanncer deze vcrmcld werden. 
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Door het schijnbare ongeluk *) hielden zij zich stil in 
hun doen en laten (?) en wat betreft de list, zij hadden 
reeds een afspraak geinaakt. Nu kwamen zij aan waar zij 
wezen moesten. 

2. Zij giitgcn rusten in den tuin aan den kant van den harem. 
De vrouwcn in den harcm waren bezig zich te vemlaken in dcn 
maneschijn. En vrouwen. geschenk van Indra, vro^ger, gingcn 
zích vermcien en speelden (mct) verschíllende godenmeisjes. 

3. Er was cen bekoorlijk versierd gebouw(?) dat er eenzaam 
uit zag; daarheen ging Pílitha, naar den kalpa-boom. Zijn 
metgezellin ging zitten in cen krisullen paviljoen, dat (van 
hem) zoo vcr verwijderd was, dat een licfelijk gesprck nog 
te hooren was. 

Dc vierde strophe van deze zang is onecht. 

.5. Het kristallen paviljoen was met zijn afwisselenden glans 
zeer mooi. Er waren veel godenmcisjes. die met onzekerheid 
(naar haar) keken. Daarom gingen zy haar naderen om 
haar te bekijken; cen (van haar) sprak haar toe: «Mijn lieve, 
wie zijt gij toch, mijn zuster, mijn juweeU, aldus waren 
hare woordcn. 

6. Doch hct was er verrc van, dat de prins door haar gezien 
werd. Hij was zcer gcrust met zijn onzichtbaar makende 
oogzwartscl. Alleen de in smart verzonkenc, die verdrietig 
van hartc was, wcrd door haar gczien; hct was alsof zij 
bednicfd, slap, vermoeid. doch mct liefclijke blikkcn, was. 

7. Aangcdaan werd hct gemoed van dc tocschouwsters; en 
dric van haar (kwamen) dichtcr bij; zij waren vrouwcn uit 
den hcmel. vroegcr, gcschenk van Indra. *AIs wij ons niet 
vergisscn zijt gij ons bekend*, aldus zciden zij, cn toen zij 
er zckcr van warcn, spraken zij verder, 

8. «Mijn schat. mijn lieve, wie vcrgezclt u dat gij hierkomt? 
Gij zijt, zouden wij denken, als hct ware een verdwaalde 
andaroc, de geluksgodin van den hemel, die, ncergedaald, 
hier komt. Gij zijt hct doel van den Koning, o mijn SoeprabhS, 
mijn goud. 

*>. Daarom is de rcuzenkoning vertoomd op god Indra. Niets 
anders is dc oorzaak dan dat gij indcrtijd niet afgestaan werdt. 
(Zijn toorn) wordt vermeerderd door de komst van .Ardjoena 

•) d.i. omdat ig huo loodiug voor m>o oogeluk hieldeu wereo ly bedrukt. 





ARJUNA-WTWáHA. 


275 


dáár. Daarom zal de reuzcnkoning den hemcl overrompelen. 

10. Is god Indra nu dan nict verontrust gewordcn? Hoe gaat 
het in dcn hcmel? Vertcl het uwc zuslers eens, mijn goud>, 
aldus zeiden zij cii weenden tcn teeken van haar blijdschap. 
De bcgroete antwoordde, heur hart verovcrcnd. 

' ZAtiG XVIII. 

1. «O. ik ben gelukkig, zuster, dat ik u op dczc plaats ontmoet 
alsof hct voorbeschikt was. Wat is Manimántaka toch buiteii- 
gewoon schoon. Had ik eerder gcweten dat het den hcmel 
overtreft. dan zou ik al vrocger gekomen zijn. De hemel 
mist nu des tc racer zijn bekoorlijkheid doordai de glans 
gcheel verdwenen is, 

2. omdat hct al duidelijk is, dat de reuzenkoning (hem) zal 
beoorlogen. Zeker zal de hemcl verwoest worden, vcmietigd, 
weggevaagd, vcrtrapt. Dit is de oorzaak waarom ik hier 
kom om de lotusvoeten van dcn koning op het hoofd tc 
dragen; bij wijze van ecn voorloopigc in diensttreding is 
hct, dat ik hulde betuig, om niet gcroofd te worden». 

3. « Ach, ach, mijn edclc, wat zal de koning blij zijn bij het hooren 
van hetgeen gij zegt. Inderdaad gij zijt als het warc de luister 
van den honigtijd, die in de maand Hapit komt. Dc licfdc- 
smart van hera, die op u vcrliefd is, is dan te vcrgelijkcn 
ract het verdrict van de (verdorde) boomen en struiken. 
Mijn lieve. ik zal het den koning berichten; hij zal zeker 
vcrheugd zijn als hij (u) ziet». 

4. Twec van haar gingcn dcn koning bericht geven; een was 
achtcr gcbleven en voerdc ecn gesprck met de lenige. De 
berichtsgecfsters kwamen aan en vertcldcn Niwátakawatja 
ronduit: «Met uw verlof. o koning, SocprabhS is juist ge- 
komen om hulde te bctuigen aan uwe Majesteit. Nu is zij, 
gekomen uit den hemel, och arme, in den tuin. 

5. De oorzaak dat zij komt is, omdat zij vnieger zeer genegen 
was om uwc dicnarcs te worden toen uwc Maj. uwe toe- 
genegenheid toonde. Doch god (j'akra hield hcl tegen, 
inaar eindelijk is zq toch gevlucht. Wanl hct is duidelijk 
dat het hemelverblijf door uwe Maj. vcmictigd zal worden. 
Zij is nu verstandig om bij voorbaat uit openhartigheid in 
dicnst te treden, omdat zij hct niet hcbhen wil dat men 
haar roovcn zal>. 
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6. Aldu.s zeiden zij. zij werden door XiwStakawatja bevolen om 
dichter bij te komen. Verheugd bcloondc dcze haar met 
dc glans van zijn lach, terwijl zijn gelaat bloosdc. Immcrs 
zij, op wic hij scdert lang verlicfd was, was onvcrwachts cn 
ungedacht gekomen. Hij hield zich voor een oogenblik stil; 
lang genoot hij van hct gelukkig gevoel in zijn binnenste. 

7. Toen sprak hij: «Het is gclukkig dat het juweél van hct 
verblijf des godenkonings gekomcn is. Dr geluk.sgodin van 
den hemel is door mij gevat; zij vcrplaatst zich reeds (naar 
mij)>. .Aldus zeide hij en hij maakte zich klaar om te ver- 
trekken naar den tuin om haar te gemoet te komen. (Ver- 
volgcns) ging hij stilletjes heen vergezcld van geen enkelen 
bcdiende. 

8. Toen kwam hij aan in deti tuin met zijn buschjes; het was 
zoo licht als de dag van wegc de hcldere maan, vcrmeer- 
derd door de stralen van de cdelgcstecnten. Hij richttc zich 
naar het krístallen paviljoen en zag de gestalte van de juist 
aangekomene. Oeze maakte met de behuorlijkste en beval- 
ligste beweging een sembah en zij werd dan op zijn schoot 
geplaatst, 

d. nadat Niwatakawatja plaats genomen had in het krístallen 
huis. Zijn gcliefde bewoog zich zuchtende, klagende, heen en 
wecr op zijn schoot. De dienaresscn waren weggegaan; voor 
wie zou hij dan nog verlegen zijn? Daarop sprak de koning 
van Mariimantaka, haar gelastcnde om hcm aan te kijken: 

10. <Mijn edelc, dit is nu de uitslag hicrvan, dat mijn hart trílt cn 
unafgcbrokcn (aangenaam) geroerd is. Twce dagen achtereen 
immers, o mijn goud, trílt uws broeders rechterwenkbrauw. 
Veel zijn de voorboden van het geluk, die ongeloofelijke 
vreugde veroorzakcn. 

En ik heb een droom gehad, mijn lieve, waarín ik over- 
stclpt werd met honig. Het zou ongerijmd geweest zijn indien 
gij niet gekomen waart. 

11. Bovendien, mijn lievc, door uwe toegenegenheid voel ik mij 
niet in deze wereld. Gelijk de vreugde van een ga<joengspruit 
zich kronkelcnde om een doodcn stam (is de mijne). Zijt gij 
soms dcr wolken druppels, dic neervallen voor de erbarmelijk 
klagcnde koekoeks? Gij zijt zcker de neergedaalde maan, 
dic meedelijden heeft bij hct zien van de tjoetjoers». 

12. Aldus sprak Niwátakawatja, dic onkuisch werd om haar te 
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kussen. Bijna kon hij zich niet bcdwingen en trachtte hij 
voortdurcnd de splcet van haar onderklced te vinden. Zij, dic 
op de jonge bladcren van den aïokaboom geleek. verzette 
zich mct moeitc. ach armc. Daarop sprak zij mct cen 
sttmbah en smeekende gebaren. 

’ Zang XIX. 

1. «Met uw verlof, o koníng, moge niet kwalijk genomen worden 
de st^mbah van haar, dic bij Uwe Maj. haar tocvlucht 
zoekt. Ik geloof, dat hct billijk zou zijn, índien men een 
koopsom aan een godenmeí.sje gaf. 

U zat wcl in staat zijn om tot den volgenden morgen te 
wachten. 

2. Hoe kan de smaak van een suikerklont in den mond weg 
gaan? Moge de koning wat gcduldig zijn. 

Het hoofddoel van uwer Majesteits dienares is om bij U in 
dienst tc gaan. U vinde dit goed cn late dit eerst vrucht 
dragen. 

3. Ecn godenmeisje is te vcrgelijkcn met de geluksgodin, — 
wat macht betreft — die bij uwc Maj. haar bescherming 
zoekt. 

Nu, uwe Maj. hceft bereids de gunst (gods) erlangd. (Van- 
daar) dat uwe Maj. onkwetsbaar, onsterfelijk en van dc acht 
deugdcn voorzien is. 

4 . Uw macht tuchtigt alle werelden. Zij is reeds over de grcnzcn 
van den ganschen Brahmá-hemel. Dc heele Wisnoe-hemel 
en ('iwa-hemel trekken zich terug; laat staan de Indra- 
hemel; (deze laatstc is) verschrikt. 

5. Wat is toch uw wonderbaarlijke kracht, die uwe Maj. ver- 
kregen heeft door de bedwingíng van de vijf zintuigen? Ik 
gcloof, dat uwc strenge boetcdoening hondcrd Joega’s heeft 
gcduurd. dat gij onb^rensde gunst van Roedra deelachtig 
zijt geworden». 

6. «O mijn lieve. ik zal je eens vcrtellen. Ik hcb ecn buitcn- 
gewoon vruchtdragende ascese gehad. Op de helling van 
den HimawSn vindt men een grot, die omhuld was gewordcn 
door vier gewcldige uitbarstingen. 

7. Daar bracht ik mijn onafgcbroken, vlekkelooze vereering 
aan Roedra. De god werd gunstig gcstcmd en had medelijden. 
Toen vcrlangde ik van hem, dat ik alles, wat ik wilde. 
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gcdaan kon krijgen. Ondcr andcre heeft hij mij de heerschappij 
ovcr de aardc cn dcn hemel gegcven. 

8 . En dc plaats van mijn bovennatuurlijke macht is zeer ver- 
borgcn: op de punt van de tong; dit is zijn gcpaste gunst. 
Brahma cn \Vl 5 n 0 e rijn afgeschrikt en zijn in mijn macht 
geraakt. Mijn edele allcen wete dit, nicmand andcrs». 

.Aldus verteldc hij haar en hij voeldc (daarna) aisof hij iets 
vcrloren had. Dorjr zijn streven om gcliefd te worden wist 
hij nict wat hij dccd. Zijn hart \vas verbrijzeld cn vergruisd 
door hare liefelijke woorden. Hier ziet men, dat hartstocht 
oogenblikkelijk ongcluk veroorzaakt! 

10. Nu, Fandoe’s zoon stond daar te luistcren. Hij herinnerdc zich 
aan zijn afspraak. Hij vloog naar dc poort en ging er op staan. 
Deze .stortte ineen nadat hij ze met zijn voet gestooten had. 

11. Dc heelc kraton gilde cn was in rep en roer. Er waren 
vclc vrouwen, die bedolven werdcn onder gouden huizen. 
Dc koning van Manimantaka schrok. Hoogmoedig van aard 
zijndc stond hij opgewonden op. 

12. Hij zcttc zijn geliefde voor cen oogenblik nccr. Zijn geliefde 
verwijderdc zich en vloog wcg zoo snel zij kon. 1 ‘ártha kvvam 
haar in hct luchlruim te gemoct; hel was vast, dat zijn 
vijand bedrogcn werd. 

Zang XX. 

1. Tocn de gansche stad in rep en roer was, ging mcn 
.N'iwatakawatja bericht brcngcn; doch hij sloorde zich nict 
aan het gewecn van allcn; hij hield zich gehcel stil met 
zijn gefronstc wcnkbrauwen. 

2 . Iinmers hij was zijn juwccl kwijt, — zoo dacht hij — dat 
onschatbaar was cn gevat was in zijn armen. Hij ging haar 
zocken. maar zij was rceds vvcg gelijk damp. Hij wist toen, 
dat hij cr iii geloopen was. 

3. Dit was zckcr een list van goil (j^akra. Hij wist dit rceds 
inet zckerheid. En loch bij hct uitcn van zijn vvoorden zag 
men nict hct minst van zijn huivering. 

4. Spoedig wcrd zijn hoogmoed opgewckt. Hij voelde zijn hart 
zoo groot als de soc-Meroe. 

Hct groote reuzenlcger kwam tr>en in zijn geheel in dien 
nacht bijeen zonder bcvolen te worden. 

5. Dc pasar was recds prop-vol; tot den aloon-aluun toe stond 
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men (iicht naa&t clkaar. Hct bcvcl van dcn rcuzcnkoning 
wcrd gehoorzaamd nu te vertrekken um dcn godenkoning 
tc bcoorlogen. 

6 . Den volgenden morgen zou de daemonenkoning te voorschijn 
komen. Het leger maakte zich klaar en kwam reeds samcn. 
Het Aras een heel getirang, gedruisch en gedartcl. Ue 
gamelans, pauken en trompettcn wcerklonkcn zccr rumoerig. 

7. Gelijk het gcluid van ticnduizend millioen bliksemslagen 
was hun gezamenlijk, dreunend leeuwengebrul. Hei was 
alsof de werelden zich terug trokken, uit vrees voor hct 
Icger van Niwátakawatja. 

Zang XXI. 

1. De iii zijn handcling dappere, moedige Niwátakawatja werd 
vertúornd op hcn, die de politick braken cn list aanwendden. 
Gecn gocde vin^tandhouding, noch het zaaien van tweedracht 
onder den vijand, ook niet oorlogschatting (werden door hem 
toegepast) doch alleen oorlog. Hij wilde zijn groote kracht 
cn heldhaftigheid meten. 

2. Vicr waren zijn trouwc ministers, van verraaarde, zuivere 
ramilic: KrcxxIháks^Doeskreta, Wirakta en Karalawaktra, allen 
afstammelingcn van Hiranyakasipoeh cn familie van Kálakeja. 
Zij waren vast volleerd in de studie der bijzonderheden van 
den strijd. 

3. Onversaagd hadden zij de goden eens uit den soe-Mcroe ver- 
jaagd. Kn nu wilden zij Indra mct zijn bondgcnoot, die enkel 
een nietig mcnsch was, verplettcrcn en ovcrrompelen ; daarom 
warcn zij hoogmocdig. Ongetwijfeld zouden zij gekomen zijn 
om het verblijf van Indra te verwoesten. 

4. De reuzenkoning vcrtrok geweldig gelijk de *dood». Hij 
plaatste zich bereid.s in ecn wagcn van diamantstaal, getrok- 
ken door rcuzen-olifantcn, wicr klcur wit was op de eene 
helft van het lichaam. Zijn wagen picpte en allc grondcn 
waarovcr hij reiMl wcrdcn gcspleten. 

5. Woedend zat hij aan de zijde van de bank in den grooten 
wagcn. Een godenjonkvrouw droeg zijn eenen voct op den 
schoot, tcrwijl hij met den anderc schommeldc. Een anderc 
(godenjonkvrouw) bewaaide hem (om te verkoelcn) wegcns de 
warmte van zijn hart. Zijn wocdevuur vlamde en straaldc rood 
duor zijne oogen. 
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6 . opraarsch van het verzaraeldc rcuzcnleger was eenigs- 
zins gestremd. Vcrstrooid, honderd tienduizenden warcn 
de reuzensoldatcn (in getal). Pantcrs, paarden, leeuwen 
alsook ezels, waren hunne rijdicren. Alle mogelijkc wapcncn 
kwamen te voorschijn uit dc haren huns lichaams. 

7. Het was vol van vlaggen van slangcnvcl mct den kop. Ue schit- 
tcrende kopjuwcclcn vormden de boekakoendoer s, duizend 
tachtig in getal, opgcstapeld van allerlei kleur. Gclijk ecn 
regenboog, die de wercld vulde, was de banier van den 
reuzenkoning. 

8 . Kroedhak§a cn Uoeskreta warcn dc aanvoerders, bciden even 
ongcduldig. Zij waren broedcrs cn haddcn dezelfde wapens, 
vlaggen en rijdiercn. Zij waren zoons van Soeiida en Oepa- 
socnda, dc zeer machtige heldcn. .-Mles wat geweldig was 
en groote schrik aanjoeg, w'as hun kleeding. 

9. Alle reuzen hadden als bevelhebbers de telg van Uanoe. 
Hct was voltallig; ecnigen gingen door de lucht, anderen 
tc voet. Een groote vlag van olifantsvcl met dc slagtanden 
was gelijk aan een donkere wolk mct schitterende blik- 
serostralen. 

10. Twcc (rcuzen) vormden de achterhocdc van den opmarsch 
als stcun. Zij, gcnaamd VVirakta cn Karalawaktra, haddcn 
beide even schoon uitcrlijk. Ais rijdier hadden zij olifanten, 
dic incarnaties van rcuzen waren. Zij waren kundig in den 
strijd met de knots en hadden een diamantcn lori in de hand. 

11. Het was vol van daemonenhclden en voomame reuzen- 
soldatcn. Ongevecr een arwocda warcn dc hoofdofflcieren, 
behalve soldaten, wier vaandels gcmaakt warcn van gcvildc 
leeuwen mct schitterende haren. Uoor dcn orkaan getroflcn 
waren deze gclijk aan de golven der zee. 

12. Alle reuzcn en dacmonen, wclke niel voornaam waren, 
kwamen nog onophoudelijk te voorschijn uit den burcht, die 
vier poortcn had. Het was gclijk aan een wandelende bcrg mct 
zijn bosch cn ravijnen, of wel gelijk aan cen zich verplaat- 
sende zec; buldcrend was het, waar men langs kwam. 

13. Welnu, er was gccn bosch met staande b«iomen; alles werd 
vcrnield. Want deze vielen omver door dcn woestcn orkaan, 
cn vergruisd door dc paarden en wielen van wagens, dic cr 
over heen liepcn. Er ontstond aardbeving, regen mct knct- 
tcrende bliksemslagen cn storm. 
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14. Dit was het voorteeken, dat het heele rijk Manimántaka 
vemietigd zou worden. De bergen ten Zuiden van dcn 
soe-Meroe barstten uit, aan het wankelen gebracht door de 
opmarsch van de scharen van het rcuzenleger. Alle goden- 
verblijven, waarlangs mcn ging, wcrden vcrwoest en met 
de aarde gelijk gemaakt. 

Zang XXII. 

1. Tcrwijl de reuzenkoning vertrok, wordt cr nu gesproken van 
dc komst van Paijdoc's zoon, dic zijn doel bcreikt had. Hij 
maakte ccn sCmbah voor den godenkoning; de scharen 
goden hiclden toen juist een vergadering. Hij gaf volledig 
verslag; maar het was nict duidelijk (hoorbaar), doordat 
er zoo velen waren die hem ecn vraag dedcn; alsook door 
hct geroep van hen, die verheugd cn opigcw’onden waren 
door hun overtuiging van de zegepraal. 

2. Partha zeide, dat de reuzenvorst vertrokkcn was; hem, die 
vollcdig uitgerust wa.s, kon men íeder oogenblik verwachten. 
De godenkoning nam toen in acht wat men doen moest 
en wat voor slagorde men nemen moest om zich te verde- 
digen. Want de heele helling van den Meroe was vol van 
reuzen.soldaten; alle hemclverblijven, waar zij langs gingcn 
werden vernield. Mcn trok zich terug, ruimde alles op 
(wctende dat de reuzenkoning) stellig zou komen, en ging 
tocvlucht zoeken bij de voetcn van den godenkoning, 

3. (Indra sprak toen): <0 mijn zoon, wij wachten slcchts op 
u, wij zijn gcrccd en allcn zijn van plan om op te trekken. 
Nu de vijand vertrokken is, moetcn onzc versterkingen be- 
waakt en de slagordc tcr verdediging (gercgcld worden). 
Waar de vijand langs gaat, moct men het sfxtedig opruimen: 
men wordc beschermd en bijgestaan. Bij de uitvoering van 
dcze handeling worde echter gezorgd voor alles, wat dc 
massa aangcnaam kan zijn. 

4. Immers het gcmocd van een groot hcld is, hetzij aange- 
vallen of aanvallend, hetzelfde. Des te onaantastbaardcr is de 
leeuw, indien men hem aanvalt terwíjl hij in zijn grot zich 
bevindt. De tijger snceft als hij een krokodil komt aanvallcn; 
de krokodil sterft als hij naar de plaats van een tijger gaat. 
Indien mcn niet vertrouwd is met de streck en bovendicn 
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nict zckcr is van zijn tocht, dan kan mcn de gevaren erv’an 
nict wetcn». 

3. Zoo sprak Rod Qakra, Tjitranggada antwnordde: »hct is zecr 
juist wat de godenkoning zegt. Mcn moet de kcm van de 
Kamandaka in acht nemen, zóó dat het duidchjk wordt 
gezien. Onze nederlaag door den zoon van dc .Aarde (Bhauma) 
alsook die door Mcghanáda (Indradjit, zoon van Ráwaua) 
van vroegcr was hieraan toe tc schrijven, dat wij opgeschrikt 
cn radeloos werden door hun plotselinge knmst cn wij 
weerloos werden aangevallen zoodat wij in een moeilíjkheid 
waren geraakt door aan velc dingen te dcnken. 

6. Nu de %’ijand vertrokken is, moet gij ook tegelijker tijd 
optrekken en hem zoo spoedig mngelijk onderw’eg tegemoct 
komen. Twcelcdig is het voordeel hiervan: grootc moed 
(onder de onzen) en alles wat ten zuiden van dcn Mcroe 
zich bcrindt wordt gered. Want de voomame goden zijn 
recds klaar voor den strijd; niemand is niet gereed. Wij 
zullen met standvastigheid vcchtcn. hetzij dat wij nederlaag 
lijden of overwínning behalcn. Wij vervullcn daarmee onze 
strijdplicht». 

7. Zoo sprak Tjitranggada; de godenkoning en de .scharen van 
goden kcurden hct goed. Allcn werdcn bcrcids op de hoogte 
gcstcld omtrent de openbarc gedrag.slijn en zij ríchttcn zich 
sjx^cdig cmaar in. De gcheimc gcdraglijn namen alleen 
i'ártha en de godcnkoning, dic cr reeds zeker van waren. 
Dc otieerlijkc gcdragslijn van dcn vijand, zijn hindcrlagen 
cn zijn menigtc van spiunncn mocst men nadoen. 

Zanc. XXIll. 

1. Daverend kwam de godenkoning met het gixlcnleger uit 
zijn burcht te voorschijn. Hij zat op zijn koningsolifant 
Krawaoa, mct versiering van goud, een vuurbcrg gclijk. 
Zijn wa]>en, de wadjra, had hij bij zich, en hij had ccn zonne- 
schcrm van dc vederen van Garoeda gemaakt, gelijk een 
wolk. Kvcnals de zon o]> dcn bcrg van dcn zonsupgang was 
zijn schijfvormige stralenrijke glans. 

2. Scharen siddha's en rCji’s kwamen hem in de lucht te ge- 
moct, tcrwijl zij dreiinend den zegepraalwensch uitspraken. 
Er viclen plotseling overal goddelijke bloemcn en regen 
zonder wolkcn. Vele gocdc voorteekcnen o. a. líchaamstríl- 
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linRrn, die zijn tocht gunstig voorspeldcn, dcden zich vot»r. 
I)e wcrcld werd gevuld met (het) oorx'erdoovcnd (geluid 
van de) gamílans, trommcn, paukeii en kCijtongans. 

3. VVidyadharasoldaten en piekeniers vóóraan, elkaar verdringciid 
cn de ruimtc vullcnd, hieven een strijdkreet aan. Tien dui- 
zenden stonden mct schilden in het gelid; de kundigen 
warcti duizenden in getal. De vaandels gcmaakt van den 
goddelijken zijdcboom, voorzien van een figuur van cen 
wilden olifant, met franjes van goud, «'aren gclijk aan 
cen wolk, die zwarc rcgens drocg met blik.semstralcn als 
randcn. 

4. Tjitranggada bevond zich vóór hem (Indra) rijdende in een 
wagen vcrstcrd met blocmen van juweel en smaragd. Een 
arw'oeda in gctal waren de goed uitgeruste officicren, allcn 
bedrcven in hct hanteeren van hct zwaard. Hun vaandcls 
w'aren allemaal rood van kleur, vcrbazend lang cn met 
punten van staal. Met gedrevcn goud als gewicht zagen zc 
eruit gclijk hemelbrand. 

5. Dáár, achter den godenkoning, bcvond zich Tjitrascna met 
zijn kleedij cn een boog in dc hand, rijdendc in ccn ver- 
sierdcn juweclen w'agcn, schittcrend door het roode behang. 
Zijn dcgcn was van malyalametaal; de glinsteringen van de 
gezwaaidc zwaarden der soldaten waren verblindend. Hondcrd 
en acht w'as het aantal van hun vlaggen overal in de lucht 
verspreid gclijk helder kwikzilver‘). 

6. De oudste zoon van Indra, genaamd DjajanU, bcvond zich 
in cen juweclcn wagen. Door tooverformulicren wcrd hij 
reeds onkwctsbaar en harder dan hard magneet gemaakt. 
Zijn vaandel, van dc basl van den godenboom vervaardigd. 
was wit van kleur met cen halvc maan als top, en met 
teckeningen yan goud. Het verspreiddc overal aangenamc 
gcur, doordat het bcvochtigd was geworden met civet. 

7. Scharcn van godcnsoldaten haddcn allen hoeden op; de 
officieren hadden een spies bij zich. Eenige van de soldaten 
.staken hun tjoli's en zwaarden in de lucht, andercn droegcn 
die aan dcn schouder. Zij hadden hclmen op, droegen 
wambuizen mel franjes, cn haddcn bloemcnkransen nver 
den schouder; hct was een gcdrang van belang. Mcn werd 

') Of: r'iyi' ihet MnUl ven de namen van) den reinen Qiwn. 
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dnl, gebruiktc zalf cn boreh van goudpocder; meii schrecuwdc 
van opgewondenhcid. 

8. Pandoc’s zoon vormde dc achterhoedc rijdendc in een wagen 
van edelgesteente gemaakt. Matali wa-s dc naam van zijn 
krachtigen wagenmenner, die zoo sncl reed gclijk de gcdachte. 
Wit was zijn vaandel, dat de klcur van hct zonncspectrum 
aannam door de tcrugkaatsing van de staande glans (in de 
lucht als goed voorteeken). Dc stralcn van zijn helm en 
hamas waren gelijk aan mctcorcn. die vóór hem hcen en 
wecr vlogen. 

•ï. Jongc gandharwa’s, die boogschutters waren, bevonden zich 
vóór hcm; zijn voetvolk was negcnduizend in gctal. Er 
krioelden bovendien van olifantenrijders cn ruiters een 
arwoeda in aantal, mct dolken. Verspreid waren hun vaandels 
van vccrcn van Wimána gemaakl. gelijk wolken. die de 
zon nadcrden. Gesplcten warcn zij gclijkdc tong des <doods>. 
die onder een fladderende bcweging de wereld verlangde 
te vcrorberen. 

10. Tjitraratha als opperbevclhebber werd door den godenkoning 
bcvolen om dicht bij (Ardjoena) te blijven. Ook alle godcn 
uit de gehcele godcnwcrcld liepen mee achter den prins. 
Vcelvormig was dc aard hunner wapenen; eenige gelcken 
op wolkcn, andcrc op dc kronkclende bliksem.stralen. Het 
was tc vcrgelijken met bergtoppen, dic ’savonds nog door 
de zon werden be.schcncn of wcl met den vloed dcr zee. 

11. De opmarsch ging toen door dc lucht onafgebrokcn uit den 
burcht. Het werd hoc langer hoe dmkker, mcn zou tocn 
op de aardc gaan marcheercn. ncerdalend koers richtende 
naar den voet van dcn .soe-Meroe; het was gclijk aan een 
vliegende zce, benauwend en davcrend alsof de hemel ncer- 
stortte met de lichtgevende negen graha’s, die op negcn- 
duizend metcoren gcleken; de maan en de zon vcrduisterden 
zich bij de opmarsch van dcn godcnkoning. 

12. Het was gclijk aan het ontstaan dcr zevcn werelden toen 
dcze pas door Pacocpati werden geschapen. Volgcns den regel 
ging men toen zich groepsgcwijze inrichten; het was geweldig 
en overstelpend. Alles, waarover men ging, wcrd stof door 
de paarden. wagcns en koningsolifantcn. Ravijnen en rotsen 
werdcn eflTen. bergen en bosschen werden opcn vlakten door- 
dal men cr ovcrhecn trapte. 
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Zang XXIV. 

1. Bij de aankomst op dc zuídelijke helling van den koning 
dcr berRen richtte de godenkoning zich in om (alles) gcrced 
te houden. VVant men zag duidelijk de lichten van dcn 
vijand overal langs dc bergruggen. De vluchtelingen licpen 
verwilderd in drommen om zich te redden en ontmoetten 
de goden cn apsara’s. Zij waren de rcst van de door 
de reuzen- cn daemonen-soldaten gcvangen genomenen, 
vcrslondenen en geroofden. 

2. Plotseling kwamen de vóórloopers van den vorst van Mat^ii- 
mSntaka opdagen, die de goden wreedaardig aanvielen cn 
vastbonden. Zij hadden geen aanvoerders, het waren slcchts 
«losse» soldaten vergezeld van hun gidsen zonder wapcnen. 
Bij ’t zien hiervan werd men opgcschrikt; men trachtte zich 
te verdedigen cn alles op tc ruimen, doch er kwamen hoe 
langer hoe meer reuzen, die het terrein langzamerhand 
vulden. Dc slagorde van den godenkoning was toen de gc- 
weldig compacte kreeftekop; dit was dc oorzaak, dat de reuzen 
tot stilstand werden gebracht. 

3. Dcze was door den godenkoning zelf geordend; hij vormde 
het krachtige lichaam hiervan. Als de degelijke snuít was prins 
Dhanandjaja, cn hij vormde zóó de voorhoede der goden in 
den strijd. Tjitraratha, zijn voomame vriend, bevond zich 
rijdende op cen olifant dicht bij zijn krachtigcn wagen. En dc 
scharen goden, hun olifanten, paarden en voetvolk waren in 
zijn geheel een arwoeda in aantal. 

4. Bovcndien had men bergen als vcsting cn het oorlogsterrein 
was vlak, liggende tusschen twec ravijnen. Het was dor met 
weinig water, gehcel en al zandvlakte, dc weg van stof af- 
komstig van bcrguitbarstingen; de steenen waren droog. On- 
toegankelijk was het ravijn, dat ten westen lag van de plaats, 
waar men ging rusten cn zich regelcn om den vijand op tc 
wachten. Daar was de plaats van waaruit men ter vcrdediging 
hinderlagen stelde; cenigen verscholcn zich in de struiken. 

Zanc XXV. 

1. Tjitranggada en Tjitrasena vormden den rechtcr vleugel, zich 
bevindende op ecn bcrgrug. Aan den linkerkant bevond zich 
E^ajantaka (met zijn leger) overstelpend en dicht op een, 
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cenÍRszins vooruitstekend, gelijk de liand van dc slagorde, die 
stoutmoedig den vijand wilde grijpcn. Inderdaad. zijn slagordc 
was vast, levensgevaarlijk, ondoordringbaar en onaantastbaar. 

2. Toen men reeds ordclijk geschaard stnnd, zag men de 
drommen van davcrend oprukkende vijanden. Hun dreigende 
geschreeuw door hun overmoed was gelijk aan een ajoeta 
dondcrslagcn. Het gepiep van wagens. het géhinnik van 
paarden, (het gebrul) der olirantcn, hct gcfladdcr dcr vlaggen, 
het vallen der vonken en stralen veroorzaakt door het 
tegenelkaarkomen van zwaardpunten, waren onophoudelijk. 

3. Verspreid, overstelpend waren de wapens gclijk overstroo- 
mtng; voomamc daemonen waren in hun handelwijze als het 
ware kokende zec, die omgekanteld werd. Rr ontstond aard- 
bcving, de aarde wankelde, spleet, in opschudding gebracht 
gelijk een schommel. De zon scheen niet, stof veroorzaakte 
duisternis terwij! sterkc storm met wervclwind wocddc. Dc 
hcilige Meroe storttc neer, de zee raaktc in bcroering, de 
aardbol werd tot stilstaan gebracht en berstte. 

4. Zwaar was de .strijd der reuzen gelijk stortvloed; zij vochten 
gezamenlijk vcrwoed en verward cn kenden geen gevaar. 
Razend schoten zij (op den vijand) toc, ruktcn verblind gc- 
7.amenlijk aan, omdat zij reeds lang vcrtoomd waren; 
vandaar hun vrccselijke woesthcid. De strijd van de goden- 
helden nu was krachtig; in het midden van het strijdkamp 
clkaar ontmoetemle raaktc men slaags. Hct was tc vergc- 
lijken met twec uitbarstcnde bergen, dic tegcn elkaar in 
botsing kwamen; mcn ging steeds voorwaarts, niemand 
sprak van achteruitgaan. 

5. Het geluid van de paukcn cn gamtians was niet meer 
hoorbaar door hct geknak en gekraak. Men werd verschrikt 
door het gerinkcl der zwaarden en hct gerammel dcr spiezcn, 
die olifanten troffcn, en door hct gehuíl van hcn, die hun 
laatsten adem zouden uitblazen ondcr ccn jammerlijk ge- 
schreeuw; <»ok door het gejuich van hen, dic hun legen- 
standers het hoofd afhieuwcn of wcl door het gedruisch 
dergcnen die, dc golven gelijk. ter hiilp loc schotcn. 

6. Doclloos waren dc werpschijvcn. pijlcn cn lange picken; 
hicrvoor was gccn ruimte gcnoeg; daarom werden zij niet 
gebruikt, zelfs hindcrlijk. Slechts zwaarden en knotscn troffen; 
men stak elkaar mct degens cn korte picken ; anderen bcten 
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cn schopten elkaar, bonden elkaar vast, hun wapcns vcr- 
fjetende, Velen sneuvelden door elkaar te wurgen; dolkcn 
en krissen waarmec men hoofden afhieuw, braken. 

7. Men vcrminderdc elkaar mct duízcnden, ajoeta's, ongeteltl 
nog de paarden en olifanten. I>c wagens kwamen tegen 
elkaar* tn botsing, stortten necr, opgcstapcld in vrceselijk 
verpletterden toestand. De leeuwheldcn vochten ten slotte 
in grocpen op bergen van lijken. Zij stakcn ccn zcc van bloed 
ovcr, verward doorelkaar, haastig, dartclend cn rumocrig. 

8. Siddha's en rési's in de lucht wenschten (de strijders) tc zien, 
doch zij waren bang en liepen weg. Zij sloten hun oogen 
dicht, stoptcn hun ooren toe; verdoofd en bevreesd vlogen 
zij dc hoogtc in. Want het was alsof dc hemel geroosterd 
werd door het vuur van allerlci wapenen, dat laaide en vlamde. 
De kreits, waar de zon zich bevond, werd in berocring ge- 
bracht; de lichtmaker zelf verschool zich en werd koel. 

9. Zóó was het, gepaard gaande met storm; de reuzen werden 
vemictigd. Zij wisten niet, dat zij in de pan gehakt, over- 
mecstcrd cn vcnvoed aangevallen werden van uit de berg- 
ruggen. Tjitranggada cn Tjitrasena ovcrrompcldcn (dcn 
vdjand) en Djajantaka zettc hcm na. Daarom wcrdcn de 
achtergeledercn (van den vijand) in een paniek gebracht; 
men kende geen genade, men zag zijn tegenstander niet; 
hct was een warboel. 

10. De reuzen werdcn op de vlucht gejaagd, omsingeld, eenigen 
vochtcn verwoed en trachtten een tegenaanval te maken. 
Bovendien wcrden zij in hct nauw gebracht, daar zij achtcr 
zich een ravijn haddcn; degencn, dic bezig warcn zich te 
verdedigen, werden met pijlen beschoten cn viclen ondcr 
ccn buldcrend geluid vergruisd op dcn grond ncer. Toen 
viclcn Partha cn dc godenkoning met kracht van voren aan. 

11. Van dc vicr ministcrs van NiwStakawatja werden er twee 
tegelijk het hoofd afgeslagen. Ontelbaar warcn de voorname 
dacmonensoldaten, die gedood of gevangengcnomen werden; 
er waren er meer dan ccn ajoeta. Gedurende dcn tijd dat de 
daemonen door de widyadharahelden, valken gelijk, in de pan 
wcrden gehakt, werden dezcn opgeschrikt, in de war gebracht, 
door een zwaardcrcn tegcnaanval aller reuzen. 

12. Allc reuzen, dic gevlucht warcn, gingcn terug, toen zij zagen 
dat de reuzenkoning een tcgenaanval deed. Zijn woede 
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laatdc; allcs wat voor hem stond ging vergruisd wcg. doordat 
hij plotseling kwam aanvallen vlammcnd gclijk het wcreld- 
vcrdelgingsvuur. Door de algemeene woede der retizen 
werden alle tcgenstanders vemietigd en tot asch gemaakt. 

ZAïjr,. XXVI. 

1. De goden werden door den reuzcnkoning tot w*anorde gc- 
bracht; de dicht aan elkaar en opgcstapeld liggende ge- 
sncuvelden werden vcrtrapt cn veracht. (De reuzen), die 
ccn tegenaanval w’ilden doen, konden nauweltjks vooruit 
gaan; zij staken hun lange pieken naar voren en zóó duwden 
zij de anderen mct kracht op zijde. Het was alsof de reuzen 
Jama warcn, die hoofden, gcdraaid, kwam afrukken, stout- 
mocdig wurgde, sloeg cn kauwde. Onafgebroken kwamen 
uit de haren huns lichaams te voorschijn wapencn cn uit 
hun oogen overstelpendc pijlen cn knotsen. 

2. Olifanten en wagcns, paarden wcrden, tegenelkaar gebotat. 
tot stof veigruisd, machteloos; het was verschríkkelijk alsof 
men ccn berg als hamer bezígde. De godensoldaten werdcn 
vcrschríkt daar zij, gesncden en vertrapt, vrccselijk tot mocs 
wcrden gemaakt. Zij vloden ordeloos naar allc kanten. De 
krecftekojvslagordc van den godenkoning wcrd vemietigd; 
het eerst raakten de vleugcls crvan in koortsachtige drocfenis. 
Tucn wcndde de príns, die de achterhocde vormde, zich 
zijwaarts om degcncn, die achtcrwaarts gingen en hulp 
vroegen, te bc.schermen. 

Zang XXVII. 

1. De heiligc spreuk om het wapen van Q'iwa te voorschijn te 
docn komen wcrd door dcn príns te baat genomen, terwijl 
hij voor een oogenblik overpeinsde. Plotseling kwam vuur 
tc %'oorschijn in den vorm van rcuzen, zeven ajoeta in getal. 
allen met wapens. Golvcnd gclijk de branding der zec, in 
de hoogte springend, kwamen zij uit de punt van (PSrtha’s) 
pijl. Vreeselijk vcrwoed kwamcn zij omsingclen en vertcerden 
de daemonen mët soldaten en wagens. 

2. Toen bande de koning van Manimintaka met volmaaktheid 
dc gunst van god Rhairawa. Onkwetsbaar en ondoodbaar 
stond hij onbcdekt midden op de asch der vernietigde 
reuzensoldaten (die door den reuzenvuurpijl van Pártha ver- 
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teerd waren). Hij overpeinsde en plotseling kwamen weder 
reuzensoldaten van ongekende vreeselijkheid uit zijn mond 
te voorschijn; regelmatig, onafgebroken en geweldig maakten 
dezen een tegenaanval, welke tienmaal doeltreffendcr was 
dan die van de verdwenenen. 

3. Zoo gtng hct vier- vijfmaal herhaald, even schrikwekkend 
en cven krachtig. Toen werd de heilige vuurpijl, waarmee 
de «drie steden» vernietigd waren gcworden, door hem (den 
reuzenkoning) gelost met grootcr kracht. Ook toen wcrd 
de geheime gcdragslijn door príns Phalgoei.ia tc baat gcnomen. 
De gcheime kennis bctreffende het eindigen van de gunst 
(gods aan den reuzenkoning) wcrd door Pártha in zijn gc- 
dachte gchouden ter beeindiging van deze gunst. 

4. Griezelig werden de scharen goden, die ordcloos vluchtten 
door de bovennatuurlijke kracht des vijands. Zelfs Pártha 
werd medegesleurd; hij was de laatste van de vluchtenden. 
Het was aLsof hij geen raad mcer wist; hij trachtte .stand 
tc houden, doch hij werd steeds vcrv'olgd, tot achteruitgaan 
gcnoodzaakt, omsingeld en aangevallcn door de voorhocde 
der rcuzensoldatcn, diê hcm met knotsen. discusscn en 
werpspiezen beregenden. 

5. Toen werd Niwátakawatja overmoedig; terwijl hij ecn werp- 
spies in de hoogtc slingcrde wees hij dreigend (den prins) 
inet zijn linkerhand; «Foei, foei, gij men.sch; zijt gij godde- 
lijk, dat gij het waagt tegen mij, den vernietiger der geheele 
wereld. op te komcn? Ik bcn toch de eigenaar van dezen 
aardbol, ik bcn de hcer der dríe wercldcn. Berust erín, zic 
hier jc wcg om ter helle terug tc gaan». Zoo sprak hij. 

6. Pandoe's zoon had echter reeds gcruimen tijd zijn (boog 
mel) voortreffelijkcn pijl gcspannen — ecn ijzeren pijl genaamd 
licbaamsbindcr — tcrwijl hij ovcrpeinzend een gebed aan 
<Ic goden prevelde. De val van dc voí»rname werpspies op 
hem (Pártha) was klcmmcnd(?) cn hij decd jui.st alsof hij in 
zijn wagcn ncerzakte. Toen kwam de vorst van Manimán- 
taka hem schrccuwcnd uitschelden en viel hcm daarna aan. 

7. Toen hij zich door deze list vergiste, opende zich dc opening 
van zijn goddelijke gunst. Niet vruchteloos werd hij mct 
pijlen getroffen, zijn mond werd gevuld met voortreffelijkc 
pijlcn en hij zakte in zijn wagen achtcrovcr necr, Een 
trotsche inborst mct minachting veroorzaakt het vcrgetcn 
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cn dit laatste is hct voorteekcn van de komst van het ongeluk I 
Kortom, het cinde van zijn gunst was gekomen, welke bovcn- 
dien onder de macht stond van dc «unbestendigheidi. 

ZANt; XXVIII. 

1. Xadat de reuzenkuning in den stríjd gesneuveld wfe, werd hij 
mct zijn leger cn voertiiigen nogmaals getroffen met een vuur- 
pijl. Rclijk Kálajawana, dic in een oogenblik vemietigd was 
geworden door dcn vloek van den asceet Moetjoekoeiida. 

2. Foen viel motregen en glans schitterde in dc lucht, (zachte) 
wind waaide, donkcre wolken waren zwanger van regen, 
er dced zich ecn halve cirkel om den glans der zon voor. 
Dit zijn allemaal teekenen van den dood van een roemríjke. 

3. Goden en apsara’s, die gesneuveld of gewond waren, werden 
door den gndenkoning besprenkeld met levcnswater. (Ge- 
zond) gelijk voorheen kregen de goden dus hun leven 
terug. Bovendien zagen zij er ongedccrd uit met hun soldaten 
cn voertuigen. 

4- Tocn ging de godenkoning, tegen wicn mcn niet met geweld 
kon opkomcn, huiswaarts. Blijdschap straaldc uit iedcrs 
gezicht. Ohanandjaja ging ook terug in één wagen (mct 
Indra). Zij spraken gezellig over de wijze, waarop zij vochten. 

5. Scharcn van godcnsoldaten naderden den wagen en lieten 
door daden en woorden hun onderdanigheid zien. Zij ver- 
telden op wclkc wijze zij zich in den strijd gcdroegen; 
tegcnovergcsteld waren dc werkelijke braven, dic nict veel 
praatten. 

6. Er wordt iiiet verteld van de huiswaartskeerenden toen zij 
ondcrweg warcn. Verschillcnd was dc buit bij hun zcgc- 
pnial: koninklijke dracht, prachtigc karossen en diamant- 
schoone maagdcn. 


(Wat hierop volgt t/m strophe 12 i.s onecht). 

13. Hel zou te langdradig worden om te vcrtellen over het 
verdríet dcr godinnen, dic achtergcbleven warcn ,.. . '). 

Bij de komst van den godenkoníng was "het ovcral ru- 
raocríg door de muziek in den hcmcl. 

') Do laatHtn lU «ylatMia »aa vooi 3 iran d«i« •tro|>be wurden ook niet 
Tertaald. 
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Zang XXIX. 

1. Zoo wa-s men terug gekomen; er worclt niet vcrteld over 
de feestelijkheden van de overwinninR. Tocn ging Fandoe's 
zoon zijn intrek ncmcn in ecn heilig bosch genaamd Nandana. 
Welnu, hier ging hij zijn hart op ver.schillende wijzen 
trooston met allerlei genictingen. Vollediglijk gcnotcn zijn 
tien zintuigcn van hiinnc gebieden onderscheidenlijk. 

2. Men tnaakte daarna cen kuninklijke wijding om hem tot 
koning van Indra's bemel te verheflcn. Dit wa.s de gunst 
van den godenkoning, dat FSrtha hem voor zeven dagcn 
mocht vervangen. De nacht van den hcmel duurdc echter 
ccn halve maand en de dag ook een halve maand. Daarom 
mocht hij voor zeven maanden vreugde ondcrvinden. 

3. Op een gunstigen dag kwam de goilcnkoning naar ge- 
woonte te voorschijn in zijn vergaderzaal. Rftsi's. siddha’s 
en scharen van goden werden bcvolen om een vergadering 
te houden in de staatsiehal. De priester van dc godenwereld 
had alles ingericht en alles stond klaar, Wat viM.r mocilijk- 
heden hecft degene, dic de acht deugden reeds bcreikt 
heeft ? 

4. Toen kwam de edele Dhanandjaja aan en krecg een plaats 
op ccn leeuwenzetel van juweel. Dc kroon cn andere sieraden 
die hij droeg, xvaren die van dcn godenkoning. Als klced 
droeg hij het afgevallen vcl van .Anata. hetwclk reetls voor- 
zien was van patronen, die bekoorlijk er uitzagen mct kleuren 
van blauw edclgestcente en ge.smolten hazenblocd. 

3. Dc gudenkoning, Jama, Waroena en Koewera zaten ge- 
zamenlijk dicht bij hem. Rumoerig klonken de pauken, 
horcns. kt^nlongans en de dreunende lofzangen der goden- 
scharcn. loen stond Wa^ista. die optrad als leider van de 
zcvcn rtí^i’s, op cn sprak de formulieren uit om (FSrtha) te 
wijden en te zegenen mct hct goddelijke levenswater. 

6—7 Ls ook onecht doch vertaald om te latcn zien hoe 
gewrongen het i.s. 

6. [Dit bestond uit water van hondenl hciligc badplaat.scn. 
dat dooréén vermengd wcrd ín /.even diamanten vazen. 
Heerlijke koeken. heerlijkc dingen wckten allc het water- 
tandcn; en zeven vazcn Ieven.swater, ilat men van dc volle 
maan verkregcn had, zaten in zcven kommen. Eenentwintig 
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juweelen kommen met de ceremonieele benoodigdheden 
werden gebezigd om (Pártha) te badcn. 

7. Er kwam loen een wonderlijk groote. onschatbare offerstel- 
lage, waarvan de bcdekking van kristal was en doorzichtig gc- 
beeldhouwd voorstcllendc hct *kamen van de zee>. Alles, 
wat men in Hari’s hemel, ^iwa’s hemel en Brah^á’s hemel 
vond, kwam als inhoud van de uitstekende smakelijkheden 
en heerlijke dranken]. 

8. Het zou te langdradig worden als men sprcekt ovcr dc 
wijze waarop Pau^oe’s zoon gewijd wcrd. Toen hct aldus 
gebeurd was, moest de gevierde zijn intrek nemcn in een 
gcbouw, dat den hemcl des Liefdegods overtrof, doordat 
hct vol was van allc mogelijke genietingen. Daarheen wcrd 
hij gcbracht om tc verblijvcn en te rusten. 

9. Hij legdc zijn sicradcn necr cn maakte zich klaar in een 

ander kleed. Hij droeg nu als dodot een door de zon bc- 
schenen wolk, die (tot kleed) betooverd was gewordcn. 
Zijn harcn liet hij los hangen, gelijkende op een donkercn 
wolk; zijn uiterlijk was hjn.^). 

10. Hij zat dáár in de voorgalerij van het verblijf des bruide- 
goms. Dit bestond uit zeven gebouwen, een kring vormend, 
waar\'an de versieríngen cven wonderlijk waren. Onder deze 
vcrsieríngcn warcn er dic van cdclgcsteenlc of van bloemen 
waren gcmaakt. Het was ccn lusthof van dc uitvcrkorencn 
van den God der liefde, in dc slaapstcde. 

ZANti XXX. 

1. De voortreffelijke Menaká wcrd door den godenkoning be- 
volen om naar Dhanandjaja te gaan. Zij was het hoofd van de 
godinnen, aan wic hct geheele godenverblijf gehoorzaamde. 
Bovendien was er niemand anders die als leidster, als be- 
dienstcr van Phalgoeiia zou optreden. Zij sprak toen tot 
Dhanandjaja alsof zij op hem verliefd was en hcm liefkoosdc: 

2. «Mijn bcste, moogt gij u tcvreden stellen met het loon 
voor uwe zcgepraal in den strijd. Mogc voor den prins 
verwezenlijkt worden, mijn bestc, de vcrlcidingen door dc 
zeven (hemelnimfen). 


*) DeM taatattt voet ia Eoer moeiljjk in het iromie verfannd te bmngen; de 
EÍn i» tronwone nint veratoiuibanr. 
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Srophe 6 voet l en 4: 

Toen werd de schuune Soeprabha bevolen om daartoe (dcn 
príns) bij te staan. Het was alsuf zij bij dc omarming gcen 
kuren meer had; haar toom was hict cmstig. 

Striyjhe 13 voet 1: 

WclnA, op verschillende wijzen brachten zij den tijd <loor 
terwijl zij zich schertsend aan hun gcnoegens overgaven. 

Strophe 14 voet 2—3—4: 

De tijd verwijlde; tocn haar bcurt bijna om was hcrínnerde 
Sueprabha zich hieraan. Zij daalde neer naar de plaats waar 
watcr was, cn ging vervolgens naar huis met haar roo<le, 
flikkercnde oogen. Vol haast licp zij terwijl zij de rand van 
haar lusgcraakte kleed in urde maakte. 

Zang XXXI. 

Laatste stuk van strophc 3: 

Nu wordt er vcrteld van haar die aan dc beurt kwam. 

4. Het juweel Tilottamá ging naar binnen; zij aarzelde niet 
zoo zeer, daar zij er reeds in bedrcven wa.s. Zij was het, 
die beroem<i was gcworden door zich ver<lienstciijk tc hcbben 
gemaakt in het steeds doen mislukken van asceses; zij was 
het houfd in de verlcidingswerken. Maar zij was jong; haar 
lichaamskicur was gclijk aan een embrj’o-ei en haar borsten 
waren sterk gespannen. Telkens als zij zich gebaad had in 
de hemcl-rívicr, dan werd zij wccr ecn juwcelen maagd. 

5. MenS, <Iie haar binncnleidde, sprak tot den príns: *Mijn 

bcste, wecs opgeruimd van hart, dcnkt niet aan de ver- 
moeienis; íemand die de leer van Kama va.sthoudt cvenals 
gij, streeft ernaar het een aiuier aangenaam te maken». Na 
dit gezegil te hebben ging zij weer tcrug. Nu wonit er 
vertclil van hen, <lic achter gcbleven warcn om tc vcchten .... 
in <lc legerstcc. Hct was gelijk aan een gevecht.cnz. 

Zanc. X,\X1I. 

6. Nadat zij (Ardjoena cn TiIoltamS) aldus gesproken ha<i<lcn, 
gingcn zij naar hartclust naast clkander zitten om buitcn 
iets tc gebruikcn. Zij aten ván allcs, dat van buitengewoon 
heerlijken smaak was, daar het fljnste van wat onberíspelijk 

Dl. 83. 20 
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van smaak was, aanwezig w’as. Kortom, de tijd die in zeven 
termijnen (ieder voor een hemelnimf) verdeeld werd, was 
om. De voortreflclijkc Tilottamá ging toen naar huis vcr- 
gczeld van honderd .vTÍcndinnen. 

Zang XXXV. 

5. Veelsoortig was hct vermaak van den prins; toen ging hij 
naar buiten (stccds met zijn geliefdc) ondcr den arm. 

Het zou eindeloos zijn om één voor één te vcrtcllen over 
dc afwissclende vermaken. die door hcm wcrdcn genoten. 
Kortom, men stelle zich nu voor, dat hij de voUe zevcn 
inaanden recds achter den rug had. Daarom vroeg hij aan 
dc voetcn van den godenkoning vcrlof om tcrug te gaan, 
terwijl hij eerbiedig ccn sémbah maakte. 

t. Hij sprak: «Met uw vcrlof o god, uw dienaar vraagt uwc 
hcilvolle toestemming om terug te mogen gaan*. *Ach, 
ach, mijn zoon» (antw’oorddc Indra) «duidclijk is uwe ver- 
knochthcid aan uw broeder en aan uw mocder; daarum 
zal ik u ouk niet vasthouden. Moge het niet tcn kwadc 
worden gerckcnd, dat ik u heb aangehouden. ’t Is allcen 
om mij van mijn verplichting zoovecl mugelijk te kwijten. 
Mijn doel is om te maken, dat uwc overwinning bekoorlijk 
zal worden beschreven door dc toekomstige dichtcrs. 

7. Wees ruim van opvatting, mijn zoon; bij de komst van hct 
geluk mag men nict van gedachte veranderen. Uwe ge- 
dachtc zij stecds gclijk aan die toen gij uw tapa decdt, 
zonder het welzijn van anderen te vergeten. Zclfs de hcci 
der jogins, die de acht-eigenschappcn ') heeft bercikt, doch 
te veel van vermaak houdt, vcrv’alt, indien hij zijn zinnen 
verwent, in domheid cn hij zuu wccr van voren afaan moctcn 
beginnen. 

8. Er zijn, zooals bckcnd is, %’clc tempels, dic nccrgcsturt zijn 
door de waringin- of bodhi dan wel hatnbulu-boom (alle 
ficussoorten). iiad men schoongemaakt, en hcm uit zijn plaats 
getrokken toen hij nog klein wa.s, hoc kan hij nu bcstaan? 
Evenzoo moet gij uw trotsch cn verblindheid, die Ín uw hart 
groeien, wieden cn schoonmaken. Wanneer gij ze door laat 
groeicn, stellig zal hun kracht in staat zijn om dc (god- 
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delijke)kracht(die in den mensch zich bevin<U)te vernietigcn». 

9. i\ldus sprak god Indra; de prins stond op, hij was kiaar 
om te vertrekkcn. Door Mstali werd hij in den wagen ge- 
leid met zijn wapenen, die gerccd doch verborgen waren. 
^ÍÍ boc langer hoe sneller gelijk de gedachte; want 

het Was sncller dan dc loop van den wind. F.r wordt niet 
verteld van de reis van Dhanandjaja, wij vertcllcn nu over 
het weencn van hen, die bcdroefd achtergebleven waren. 

10. Allen, dic (op hem) verlicfd waren, raakten buiten zichzelf; 
want zij hadden reeds genoten van de samenkomst. VVeg 
was hun gedachte, die den loop van dcn wagen volgdc; 
zij kckcn (n.I.) met vcrbijstering naar dc lucht. Het biggelen 
der tranen, het gefronst staan der wenkbrauwen, en als 
derde het los gaan van de kain, waren de vcrsiering (van dit 
schouwspcl). Hun geklaag in hct hart wcrd zichtbaar op 
poedak-bloemcn, of wcl uitte zich gerangschikt in een licd. 

11. Ach, mijn goud, mijn juweel.... enz. 

Zang .XXXVI. 

1. .Aldus was het geklaag van de hemelnimfen; wij gaan nu 
terug tot de lotgevallcn van den prins. Hij kwam aan in 
de woudktuizenarij (genaamd) W’adari, waar zijn brocrs en 
jongere broers zich bcvondcn. Het was werkelijk een over- 
strooming van vreugde; immers hct was gelijk aan een 
wolk, die (als regen) tot de zee was neergcdaald. Kortom, 
d^na inaakten zij een afspraak met hct docl de ovcr- 
winning over de vijf hemelstrcken (te vcrwczenlijken). 

2. Voleindigd is dc bcschrijving van het verhaal. waarvan 
Ardjoena-wiwaha dc naam is. Dit is werkelijk de eerste keer, 
dat heer Kanwa cen gcdicht rangschikt cn hct openbaar 
maakt. Hij is echtcr onrustig van gemocd daar hij den Vorst 
ten strijde wil vergezcllcn. Vcrcering zij Z. M. /Xirlanggha, 
die hct rijk dubbel zoo groot heeft gcmaakt cn dic dit wcrk 
goed keurt. 


Eindc van cle Ardjoena-wiwaha. 


LIJST DER EIGENNAMEN IN DE ARJUNA-WIVVAHA 

• 

Daar in de grootc Oud-Javaansch-Ncdcrlandschc Woordenlijst 
van Dr. H. H. JujTiboU dc eigennamen der in de Oud-Javaansche 
geschriftcn voorkomende personen e. a, niet zijn opgenomcn, kan 
dczc lijst der eigennamen zekcr niet overbodig zijn. 

Bij dc vcrklaring achter de cigennamen geven wij niet allecn 
een toclichting wic of wat zij zijn, docb wij trachten ook ccn 
aanwijzing tc geven van hun rol in dc andere werken dan ons 
gedicht zelf, voorzoovcr wij die werken bezittcn. Op deze wijze 
hopen wij ccn leiddraad te kunnen gcven aan hen, dic dc Oud- 
Javaansche taal als hun studieobject wenschcn te kiczen. 

De dik gedrukte cijfers duiden de zangen aan, de dun gcdrukte 
dc strophen. Terwijl de cigennamcn cn andcre Jav, woorden in 
de vertaling gespeld zijn volgens dc gewone, Ncdcrlandsche uit- 
spraak dcr letters, volgen wij in deze lijst, cvenals in den tckst, den 
gangbaren rcgel van het transcribecren van Oud-Jav. woordcn. 

Airawana, 18: 3, 7, naam van den gandharwa, die .Arjuna 
afhaalt om hem naar dcn hcmel te ontbieden. II, 28: 1. 
naam van dcn olifant, rijdier van Indra. Mct dezen zelfden 
olifant hebben de goden in dc Smaradahan^ r.ang XXVIII 
getracht, Umá, in haar zwangerschap te doen schrikkcn 
tcn cindc ccn zoon ter wercld tc brengen met olifantskop 
(Gai.ie^a). Door dezen god met dcn olifantskop wordt verdcr 
de vijand, koning Nilarudraka mct de zijncn verdelgd. 
Ananta, 29: 4, naam van dc wcreldslang, die dcn aardbol op 
zijn kop draagt 

Antaka, 28: d, (letterlijk: eindc), dc god van den dood. 
Ardhanaricwara, 9: 4. Een vorra van (^iwa vereenigd met zijn 
gade, Umá, tot één lichaam, half man half vrnuw. Bij 
beelden vormt de linkerhelft van het lichaam in dcn regcl 
dc vrouwelijke helft mct ontwikkeldc borst. Op p, I van 
het Oud-Jav. Adiparwa vindt men een zinspeling up dczcn 
vorm van ^'iwa als volgt: Sang h.vang (^’angkara atah 
kárananyán hana láwan bha^i dehárdha, d. i. God ^ang- 
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kara (^íwa), die in één lichaain mct de godin vcrcenigd is, 
i$ toch de onr7.aak, dat (dezc wereld) bcstaat. 

Arjuna. 1: 9; 2: 3; 3: 5; 13: 10; 14: 9; 8; :Í0: 7. Hij is 

dc middclste van de vijf Pá^dawa’s en tevens de held van ons 
gedichL In de nieuwe lakon heet hij daarom Pamade (ver- 
ba-stcring van Pamadhya) d. i. Middclstc. In wcrkclijkhcid is 
hij de zoon van Indra. Dit feit cn zijn gcboortc vindt mcn 
vermeld in het Oud-Jav. .Adiparwa p. 121. Gedurende zijn 
verblijf in het rijk WirSja vermomt hij zich als ecn eunuch, 
kedi, cn noemt zich Wrêhannala (WírSJaparwa p. II). Zijn 
naam Kcndiwratnala in dc 23 Wayang-Verhalen van Te 
Mechclen p. 151 is ecn verbastering van kedi Wrehannala. 
In de grootc strijd, de BhSrata-Yuddha, voert hij een twee- 
gevecht tegen Kanja, waarbij de laatste het aflegt (BhSrata- 
Yuddha zang XXXI). Zijn dood wordt in de Drie Boeken 
van het Oud-Jav. MahSbhSrata p. 85 vermeld. 

Arjuna-wiwSha, 36: 2. De naam van ons gedicht betcekenende 
«bruiloft van Arjuna». Zie inleiding. 

Atanu, 3: 14; :13: I. Letterlijk «zonder Iichaam> naam van 
KSma, den god der liefdc. Die naam is hierdoor ontstaan, 
dat na zijn verbranding door Qiwa’s vuur, hij lichaamloos 
is gcworden; doch hij krijgt vervolgens van (^iwa de harten 
dcr schepsclen als vcrblijfplaats, waarin hij de liefde dier 
schep.selen aan het vlammen brengt (Smaradahana zang XII 
strophe II —1‘2, XIX strophe 14). 

Bajrana, 13: 3, naam van den gandharua, dic Aijuna afhaalt 
om hem naar den hemel tc ontbieden. 

Baruna. 29: 5, naam van den god van dc zee. Ilij is tevens de 
bchccrschcr van het Westen. Op tempels wordt hij daarom 
geplaatst met het front naar het Westen. Hij is ook lid 
van dc acht goden, die den koning tot voorbccld strekken 
(A^tabrata, Oud-Jav. RSmSyaria p. 278). Uit de zee tc voor- 
schijn komend stelt hij Ráma voor den dam naar Langka 
aan tc lcggen in plaats van de zce droog tc maken (Rámayaija 
p. 169). In gczclschap met dezelfde goden als op de plaats in 
de Arjuna-wiwaha bovengenoemd trckt hij in de Smaradahana 
zang XXXII op tegen den reuzcnkoning Nilarudraka. De 
bcschrijving van zijn Icger is hier zcer mooi. 

Bhairawa, 27: 2, een vree.saanjagende voitn van ^iwa, waarvan 
men de beschrijving vindt in dc Smaradahana zang VIII. 
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Bharatawar^, 1.»; 7, naam vaii het Gaiige^i-Iii(lus-stroomfíebied, 
als land der Rhárata's. 

Rhatára, I: 3; 8: 5; 19: 7. hier dt god, (,'iwa. 

Hrahmá, 1: 8; 19: 8, naam van het vierhoofdige líd van dc 
Trimarti. Op Prambanan staat hij als huofdbeeld in den 
Zuidelijken hoofdtempel. • 

Rrahmán(ia, 19: 4; 25: 3, lcttcrlijk: «het ei van Rrahmá» d. i. 
de aardbol. 

gakra, 1: 2, 4, ll; «: 8; 18: 5; 20: 3; 21: 3; 22: 5, naam 
van Indra. de koning der goden. In de Buddhistische litte- 
ratuur ís Indra meer bekend onder den naam ^akra (Sans- 
krit) Sakka (Páli). Hij is tevens bchccrschcr van hct Oostcn 
en lid van de Astabrala-godcn. 

^angkara, 8: 2, 9, naam van Q'iwa. 

Citranggada, 22: 5, 7; 23: 4; 25: 1, 9, naam van ccn gan- 
dharwa. 

Citraratha, 23: 10; 24: 3, als boven. Hij is volgens ons gedicht 
en volgens het .Adiparwa een boezemvriend van Arjuna. 

• In het laatste werk hect hij echter Wicitraratha. Eerst droeg 
hij den naam j/an .Anggaraparna, doch verwissclt dcze met 
Wicitraratha (.Adiparwa p. 155 en vlgg.). 

Citra.sena, 23: .5; 25: I, 9, als boven. 

^'iwa, 8: 11, 13; 12: 1, 3; 23: 5(?), het cerste lid van dc Tri- 
mQrti, tcvcns dc hoogste god van het Javaansche HinduTsme. 
Op Prambanan is hij het hoofd van hct heele complex, cn 
staat daarom in het hoofdvertrek van den grootsten tempel. 

Q'iwáiida, 19: 4, de wereld van ^'iwa; vergl. Rrahmát.ida. 

Q'iwapada 19: 7, de hemel van Q'iwa. 

Q'iwa-smrcti, 1: 5, naam van een gebcd speciaal v(x>r (^iwa bcstemd. 

(^rl, 32: 3, godin van hel geluk, gcmalin van Wisiju. Bij de 
tcgcnwoordige Javaneii is zij dc godin van rijstcultuur (J. 
Kats T. B. G. LVII p. 177—199). 

Da^a^ila, 8: 4, de Tien Gebodcn der Ruddhisten, te weten: 

1 gecn levend wezen te dcrcn, 2 waarhcidsliefdc, 3 nict 

stclen, 4 kuischheid, 5 vcrsmading van weeldc en ge.schenken, 
6 reinheíd, 7 genoegzaamhcid, 8 strcngheid in levenswijze, 
9 studie, 10 godsdienstigheid, (Kem Buddhismc I p. 424). 

Dhanailjaya. 12: 3; 14: 8, 14; 16: 4, 12; 24: 3; 28: 4; 29:4; 
30: 1; :4.5: 3, 9, naam van Arjuna. 

Dharmátmaja, b: 4, zoon van Dharma, den god dcr gerechtig- 
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heid; naam van Yudhisíhira, den oudste van dc vijf Pindawa’s. 
Zijn gcboorte in Adiparwa p. 120. Gedurendc het verblijf 
in Wiráta noemt hij zich Kangka met het predicaat dwija, 
brahmaan (WirStaparwa p. 10). Dcze naam is in de lakon 
verbasterd tot Wijakangka; ook is hij in de lakon niet een 
gcwoon brahmaan, maar te^'cns hoofd van de markt (tanda) 
(23-Wayangvcrhalen p. 146). 

Als wapcn heeft hij ecn boek (kropak) (Bh5r-Yuddh. 
IX, 9) gcnaamd Kalimaho^dha d. i. Grootc middel tegen 
het Kali-tijdpcrk (BhSr-Yuddh. XIJI, 5). De naam van zijn 
wapcn wordt door dc Javanen vcrklaard mct: «Kaltmah 
sahadat», de geloofsbelijdcnis van den Islám. Hierdoor wordt 
hij beschouwd als de eenige Mohammedaan van het heele 
Wayang-stel. Hij stcrft niet, doch gaat met zijn stofíelijk 
lichaam den hemel in als belooning voor zijn rechtvaardig- 
heid (Dric Bocken p. 88 vlgg.). 

Drupadátmaja. 8: 9, dochter van koning Drupada; naam van 
Draupadi, de gemeenschappielijke echtgenootc van de PSn^- 
wa's (Adip. p. 181). Bij hct dobbclspel wordt zij door 

gelofte af 

zich het haar nooít weer te kappen voordat zij het zal 
hebben gercinigd (kramas) met het bloed der Korawa’s 
(Bhar-Yuddh. IX, 8). Gedurende haar verblijf in Wirata is 
zij in dienst bij dc koningin van dit rijk als parfumerie- 
maakstcr genaamd Sairindri, (Wirïtaparwa p. 12). Zij zou de 
hoofdoorzaak zijn van den Bhárata-oorlog. (Dr. Drcwes: Dric 
Javaanschc Guru’s p. 162). Haar dood in Dric bockcn p. 83. 

DuskrCta, 21: 2, 8, naam van cen reus, minister van Niwáta- 
kawaca. 

Dwaipá>'ana, 6: 3, naam van Wyasa, zoon van Para^ara bij 
Durgandhinl. later Sayojanagandhi (Adip. p. 63). Bij het 
uitstcrvcn van hct Kuru-geslacht wordt hij door zijn moeder 
verzocht, kindercn tc vcrwekken bij de weduwen van dcn 
gestorven Kuruvorst tcn cinde het geslacht niet te doen 
uitstervcn (ibid. M. p. 101). In moeilijke tijden komt hij 
uit het onzichtbare bij de I^ndawa’s te voorschijn nm raad 
tc geven (Adip. p. 153, Bhár. Yuddh. LI, 6). 

Rrlanggha. 86: 2, een Oost-Javaansche koning, de patroon van 
onzen dichter (zie verder Inldding tot de Hindoe-Jav. Kunst 
I* p. 64 vlgg.). 
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Ganida. 23. 1, eeii mythisclie vogel, kinri van VVinatá. Zijn 
ontstaan .Adip. p. 30 en 36; rijdier van Wisou gcworden 
ibid. p. 44. 

Giriraja, 34: l, koning der bergen, Himalaya. 

Hapit. IS: 3, naam van een tijd van twce maanden, waarin heel 
weinig regen valt. (Zie Brandes «Dc maand Hapk> T. B. G. 
dl. 41 p. 19). Tcgenwoordig wordt de naam Hapit gegevcn 
aan de maanden Sawal-Dulka^idah, zijnde tusschen — in- 
gesloten — door de GrëbCgs Puewasa cn B&sar. In dcze 
twee hapitmaanden mag gcen huwelijk wordcn ge.sloten. 

Hariloka, 39: 7, dc hcmcl van Hari-Wisnu. 

Hastina, 15: 7, de hoofdstad der Kuruvorsten (dicht bij de tegen- 
woordige Benarcs), 

Hayu, 6: 8. Gcluk, als aanduiding van (j!iwa. 

Himawán, 19: 6, rijk aan sneeuw, naam van den Himálaya. 

Hiraoyakasipiih , 31; 2, naam van ccn rcus door \\'i§ou als 
Xarasimha, Manleeuw, gedood, (Rámayana p. 161). 

I^wara, in de samenstelling Bhataregwara, 1: .5; 13: 2; 14: 10, 
11, de groute hecr, aanduiding van (^iwa. 

Indra, pa.ssim, koning dcr godcn ; zie (^akra. 

Indragiri, 7 : 3, dc berg van Indra. Himálaya. 

Indrakila, 1: 11; 4: 10; 7: 4, naam van dcn bcrg, waar Aijuna 
zijn asccsc doct. 

Indrálaya, 1 : 3, verblijf van Indra, de hemel. 

Indraloka, 7: 2; 31: 3, als bovcn. 

Itidrapada, 13; 8; 19: 4, als bovcn. 

Indrapanvata, 13: 1, de bcrg van Indra, Hiin.'ilaya. 

Jagatkáraiia 1 : 1, naam van Qiwa. 

Jayanta, 33: 6; 35: 1, oudste zoon van Indra. In dc Kuiljarakarga 
schijnt hij PQn^awijaya tc heeten (p. 69). 

Kailáca, 7 : 8. naara van cen berg. den Indischen Olympus, het 
verblijf van Giwa. 

Kálakeya, 21 : 2. naam van een reuzcngeslacht, door dc goden 
verdclgd nadat Aga.st)'a de z.ec, waarin dc Kálakeya’s hun 
toevlucht zoekcn, hceft lecg gedronken, (Máh. Bhar. III 105). 

Kálayawana, 37 : 1, naam van cen reuzenkonlng door dcn 
heilige, gcnaamd Mucukuijda, gedood. Deze cpisode i.s op 
Panataran afgebceld als begin van het vcrhaal Krfcjn.'lyana 
(zic T. B. G. dl. 57 p. 227), 

Káma, 1: 10, dc god der liefdc; vergl. .Atanu. 
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Kanwa, 36: 2, naam van den dichter van nns verhaal, tijd- 
genoot van knninj; Erlaiiggha. 

Karalawaktra, 21: 2, 10, naam van een reus, ministcr van Ni- 
n'átakawaca. 

Kendran, 14: 1; 17: 7, 8, het gebicd van Indra, hcmcl. 

KiráJarQpa^ 8: 8, htj die de gedaantc van ccn jagcr hccft aan- 
genomcn, ^iwa. 

Krudhák.<», 21: 2, 8, naam van cen reus, ministcr v'an Niwáta- 
kawaca. 

K.sitisuta. 22: 5, naam van een reuzenkoning, die den hcmel 
heeft overrompeld. Hij is meer bekend onder dcn naam 
van Bhauma, den zoon der Aardc mct Wisnu en is de hcld 
van het Bhaumakawya. 

KumbhakarQa, 7: 4, met wien hct everzwijn wordt vergelekcn, 
is de jongere broeder van Kawaqa, koning van Langka. Bij 
het uitspreken van zijn wensch om van den hoogstcn god 
ecn bovennatuurlijkc kracht te krijgcn, verspreckt hij zich 
omdat Saraswati plaats genomen heeft op zijn tong als list 
der gotlen. Hij vraagt daarom maar steeds te mogen slapen 
(Aijuna-wijaya 11 strophe 3). In het RámSyana is dan ook het 
slapen zijn hoofdbezígheid (Rám. p. 161 cn 247). Hij voert 
een twecgcvecht tegcn Sugriwa (p. 256). Door verminking 
v'an hct eenc lidmaat na hct andere sneuv'elt hij (p. 259). 

Kutamantra, 9: 5, naam van een gebed nu nog op Bali bekend. 

Kuwera, 29: 5, dc god van den rijkdom tevens heerschcr van 
het Noorden. (Vcrgl. Barutja). 

Laksmi, 1: 7; 32: 2. de godin dcr schoonheid en gcluk. 

Madana, 14: 4. naam van Káma. 

Madhumása, 28: 3, honigtijd, I.ente. 

Manimántaka, 16: 6; 18: I; 21: 14, letterlíjk: «rijk aan edel- 
gesteenten>, naam van de stad van Niwátakavvaca. 

Manimántakádhipa, 18: 9; 27: 2, 6, koning van Manimantaka. 

Manmatha, 30: 10, naam van Káma. 

Manobhawa, 15: 3, letterlijk: <de uit het hart ontstano, naam 
van Káma. 

Mátali, 23: 8, naam van dcn wagenmcnner van Indra. 

Meghanáda, 22: 5, naam van Indrajit, den oudsten zoon van 
Ráwana, koning van I.angka. Hij strijdt en sneuvelt tcgen 
Lak^mana (R.’lm. p. 268). 

Mená, 31: 5. (zie Menaká). 
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Menaká, :}0: 1; 3, hoofd der hemelnimfen. In hct Adiparwa 

p. 67 is 7.ij de moeder van (^akuntala. 

Meru of .su-Meru. 1: 3; IS: 8; 15: 7 e. a., naam van den 
Indischen Olimpus, vereenzelvigd met één van de tuppen 
van dcn Hlraalaya (vergel. Kailáca). 

MrCtyu, 7; 3; 21: 4, dc god des doods. 

Mucukunda, 2S: I, naam van een heilige, die KSlayawana dnor 
middel van vuur uit zijn wijsvinger doodt Vcrgcl. Kála- 
yawana. 

Moka, 7: 3, naam van dcn rcus, die door Niwátakawaca gc- 
zondcn wordt cn de gedaante van een everzwijn aanneemt 
om .Arjuna te dooden. 

Nandana, 29: t; :}4: .5, naam van den lusthof van Indra. 

Naracástra, 27: 6. naam van ecn wapcn (pijl). 

Nïlakanjha, 7: 6, Rlauwhalzigc, naam van ^iwa. (^iwa slurpt n.I. 
het vergif Kálakuta, dat ontstaan is bij het karncn van dc 
zee, op en zijn hals wordt door de kracht van het gif vcr- 
brand. Hicrdoor krijgt hij een blauwe plck op zijn hals, 
(Jacobi Máh. Bhár. p. 5. In hct Oud-Jav, Adiparw'a komt 
dit verhaal niet voor (p. 32—33), doch wel in de Tantupang- 
gclaran p. (>4). 

Nirayapada, 27: 5, de i>nderwereld, hel. 

Nirbana, :}: II, hct Nirwarja, de zaligste tocstand na den dood 
volgens de voorstclling der Buddhisten. 

Niwátakawaca passim, Ictt. *hij, die cen ondoordringbaar harnas 
draagt*, naam van dcn rcuzenkoning, dic in hct verhaal 
dc hoofdrol spcelt. 

Facupatástramantra, 27; 1, gebed behoorendc bij het wapren 
Pa^upata (Vrgl. Pa^upati^ástraka). 

Pa^upati, 2:3: 12 lett. Vee-hcer, naam van Qiwa. 

Pa^upaticástraka, 12: l. naam van den vuurpijl, dic door ^iwa 
aan Arjuna als gunst wordt gegevcn. 

Panduputra, 4; I; 22: I, Paruju's zoon, Arjuna. 

Paridu.suta. 9: 5; 12: 7; 19: 10; 23: 8; 29: I. 8. als boven. 

Pandutanaya, 5: I, Pandu's telg. als boven. 

Paníjya. r>: 4, 10, lett. geleerde; dit is geen eigennaam, maar 
de Javanen beschouwen het als naam van Indra gcdurende 
zijn vcrmomming als heilige: sang Padya. 

F^rtha passim, zoon van PrCthá. naam van Arjuna; Préthá is 
een naam van Kunti. 
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Pátála, I: 15, naam van de Indische hel. 

PhálRuna, 1: 6; 4; 8; 8: 8; 37: 3; 30; I, naam van Aijuna. 

Pitamahaloka, 29: 7, de hemel van Brahmá. 

Kámaparavu, 8: 6, Ráma met deii bijl. Htj heeft uit wraak voor 
den dood van zijn vader de 21 koningen van Voor-Indic 
gedood (Adip. p. 3); lecraar van Drona (ibid p. 127); door 
Ráma overwonnen (Rám. p. 15—16). 

Ratibhawana, 32: 5, dc hemel van Rati, godin dcr liefde, ge- 
malin van Káma (zie Ratih). 

Ratih, 1:7; 14: 17, naam van de godin der liefde, gemalin van 
Káma. 

Rudra, B: 6; 9: 1; 19: 5, 7, naam van ^iwa. 

Smara, 2: 3; 15: 6; 29: 10; :12: 2, naam van Káma. 

Smarabhawana, 29: 1, hemel van Káma. 

Smarágama, 3: 16; 14: 2; 31; 5, leer van Káma, voorschriften 
van de uitoefcning dcr liefdc. 

Smarálaya, 30: I, verblijf van Káma. 

Smaránala, 3: 6, vuur van Káma, vuur dcr liefde. 

Subhadrá, 1: 9, cchtgenoote van Arjuna, moeder van Abhi- 
manyu, zij is de jongere zuster van Kr&oa, door Arjuna 
gcschaakt (Adip. p. 202). 

Sunda, 21: 8, naam van een reus, die in ccn broederstrijd om 
een hemelnimf tcgelijk mct zijn brocr gcdood b (Adip. 
p. 192 en vlgg.). 

Suprabhá, 1: 7; 14: 18; 17: 8; 18: 4; :10: 3, 6, 14; 31: 3, 
naam van cen hemelnimf, die gczonden wordt um Arjuna 
tc verleiden. Daarna wordt zij mct Atjuna naar Magimántaka 
gczonden om Niwátakawaca cr in te doen loopen. 

Surádhipa, passim, koning der goden, naam van Indra. 

Surálaya, 12: 12; 13: 4, 9; 15: 7; 16; 6; 18: 1, 2, 4, verblijf 
der goden, hemel. 

Suraloka, 3: 9; 18: 7, als boven. 

Suranadi, 15: 3, rivier dcr godcn. 

Suranátha, 12: 12; 15: 2; 20: 5; 24: 1, 3; 29: 3, koning der 
goden, Indra. 

Surapada, 14: 12, 15; 18: 1, .5; 29; 2; :14: 6, verblijf der 
goden, hemel. 

Surapati, passim, koning der goden, Indra. 

Surarája, 26: 2; 29: 5, als boven. 

Sure^wara, 14: 20, heer der goden, als boven. 
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Surencira, pa.ssim als boven. 

Surendrabhawana, 18: 7, verblijf van Indra. 

Suyodhana, S: 10, naam van den koning der Kuru's, Zijn ge- 
boorte (Adip. p. 114); in een tweegevecht met de knots 
tegen Bhlma sneuvelt hij (Bhár, Yuddh. XLVIII). 

Swarga, passim, zwerk, hemel. 

Tilotumá, 1: 7; 30: 3; 31: 4; 82: 6; 35: 3, naam van een 
hemelnimf, die gezonden wordt om Arjuna te verlciden, 
(Jav. Wilutama). Haar wonderbaarlijke ontstaan in de Ar- 
juna-wiwSha ts niet origineel. Zooals reeds in de inlciding 
is gezegd, is zij in hct lcvcn gcrocpen om Sunda en Upasunda 
uit den wcg te ruimen. Volgens Adip. p. 194 is haar ont- 
staan als volgt: Brahmá sprak tot Wi^wakarmá: «Mijn zoon 
Wi^wakarmá, maak een vrouw van buitengewone schoon- 
hdd, dic de begeerte kan opwekken van de beide reuzen 
(Sunda en Upasunda), hetgeen de oorzaak zal zijn van 
hun dood>. 

Aldus sprak Brahmá. Wi^wakarmá spandc zich in, en 
verzamelde de es.sencc van alle dingen. Uit hondcrd soortcn 
olie nam hij zc, die hij prepareerde. Tcn slotte is zij ccn 
juweelen vrouw geworden gcnaamd Tllottamá, d. i. uit- 

stckende olie. omdat zij gemaakt is van olie na olie. 

Tllottamá werd gezonden naar de plaats van de rcuzen. Zij 
maakte een sémbah en ging met haar rechtcrzijde toegekeerd 

om Brahmá hccn (als teekcn van vcrecring).Heze vcr- 

wonderde zich ovcr de schoonheid van Tilottamá, en ver- 
viervoudigde zijn gezicht, naar het Noorden, Zuidcn, Westen 
en Oosten gericht, opdat hij gecn mocite lou hcbbcn om 
om tc kijken bij het rond gaan van TllotUmá. Evenzoo werd 
Indra door dat gezicht bekoord en hij verduizendvoudigdc 
zijn oogen. En toch had hij hct bij het zien niet gcnoeg». 

Trilnkacarai.ia, 10: 1, Toevlucht der drie werelden, naam van 
^iwa. 

Tripura, 8: 13, naam van cen reus, die door ^iwa met zijn 
vuurpijl gedood is of dc «drie steden», dic door (^iwa vcr- 
woest is. 

Tripurántakágni, 27: 3, het vuur, waarmee (^^iwa dcn rcusTripura 
doodt. 

Tuhinaparwata, 15: 9, dc Sneeuwberg, Himála.va. 

Udaj agiri, 28: 1, dc bcig der zonsopgang, cen mythisch berg. 
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Ulupuy, l: cen nágaprinscs, cchtgcnootc van Arjuna, Adip. 

p. 19B, Dric Bocken p. 53, tnocdcr van Irawan (Bhar. Yuddh. 
XVllI 10). Jav. UIupi. 

Upa.sunda (zie Sunda). 

Waci$la, 20 : 5, hoofd van dc zeven zieners. 

Wadari. 20: l, naam van ccn kluizenaarswoud, waar de andere 
vicr Páridawa’s op Arjuna wachten. 

Wainatcyastra, 0: 2, Garudapijl. 

Widhi, 12: 5; 16: 10, het Noodlot. 

Wimána, 22: 9, hier als naam van Garuda. 

Wirakta, 21 : 2, lO, naam van een reus, minister van NiwStaka- 
waca. 

WL^iiu, 19: 8, nam van ecn lid van de TrimDrtÍ. 

Wisuwanda, 19: 4, de wcreld van Wi?nu. 

Witarága, 4: 7. lett. »hij, dic zijn hartstochten heeft afgeschud». 
Dit Ls gecn cigennaam, doch slecht-s een beschrijving van 
Arjuna gedurendc zijn tapa. Maar in het Nicuw-Javaansch 
is het een eigennaam geworden van .Arjuna als boeteling, 
Mintaraga, waarnaar dc Nw.-Jav. bewerking van ons gedicht 
meestal dan ook genocmd wordt. 

Wiwudhapati, 14 : 15; 16 : 8, koning der godcn, naam van Indra. 

Wrehaspati, 14: 8, 14, 20. naam van een goddelijken ziencr, 
pricster der godcn (Adip. p. 73, Smar. 1 15). 

Yama, 26 : l ; 29 : 5. naam van dcn god des doods of der gc- 
rechtigheid; de beheerscher van het Zuiilcn, 



DE SAMENSTELLING VAN 
..BEZOARSTEENEN”. 

DOOR 

J. C VAN EERDE. 


De batoe moestika of goeliga, die in sommige dieren en 
plantendeelen worden aangetroffen, doen in den geheelen In- 
dischen Archipel dien.st als fetis; zq brengen den drager geluk, 
gezondheid, rijkdom, liefde, winst, eer; wenden nnheil van hcm 
af'), en dienen als medicijn of als tegengif* *). 

VVat de in somroige cocosvruchten aangetroffen «cocospaarls» 
betreft, heeft Dr. F. \W T. Hunger onlangs gcrapporteerd (W'is- 
en Natuurkundige afd. Kon. Academie van Weten.schappen, 
Verslag in Dccl XXXII N". 3 blz. 315), dat men daarin heeft 
te zicn een nauwelijks in wording gekomen haustorium, dat zich * 
onder inwerking van het aanwczige cocoswater mct kalkzouten 
hecft geincrusteerd, «ofschoon het nog steeds onvcrklaarbaar is, 
dat de cocospaarl bijna gchcel uit calcium-carbonaat *) bestaat, 
tcrwijl nóch hct cocosvleesch, nóch het coco.swater koolzure 
kalk bevat.» 

Toen in 1923 de jubileumstentoonstelling werd gehouden in hct 
nieuwe museum van het Koninklijk Koloniaal Instituut, was men 
zoo gelukkig dcn Kapitein der Inf. O.-I. Leger H. A. H. Henriquez 
Pimcntel, die gedurende verscheidcn jaren belast was gewccst 
mct het bestuur in Apo-Kajan (Centraal Borneo), bcreid te vinden 
zijnc belangrijke etnographische verzameling uit dic streken in lc 
zendcn tcr tentoonstelling. 

Tot die verzameling bchoorden ook ecnige bezoarsteencn uit 
Centraal-Borneo, zooals die daar door dc Pocnans worden ver- 


') 'Wilken, Verspreide geschriAon III (1913), bl». 154. 

•) Alb. C. Krnyt. Het AnimÍBme in den Indiechen Archipel fl906), bl*. 201 
en J. J. Kreemcr, Tulkeheelkunde <*n«. in B. K, L (I915( dl. 70 bli. OH olg. 

•) ZÍB ook W. W. Hkoat, Mi*Uy Meaic (1900) p. 198, 197. 
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zameld uit de ingewanden van ecn bepaalde grijzc slingeraap 
(Kcnj. bangct), weshalve deze steencn daar batoe banget wordcn 
gcnocmd. Volgens dc mededeeling van den heer Pimentel (zie 
Verslagen der Ethnologcnbqecnkomsten te Arasterdam 1921— 
1924, Amstcrdara 1924, blz. 61) beschouwcn de Dajaks van Apo- 
Kajan dcz^ steenen als handelsartikcl. Men neemt ze mcdc op 
handel.stochten en verkoopt ze op de kustplaatsen tegen hoogen 
prijs aan de Chineezcn. «Deze gebruiken zc als geneesmiddcl 
en vooral de oudcrcn onder hen zijn er verzot op. daar zij ver- 
meenen, dat het een probaat middel is tegen impotentic.» 

De heer Pimcntel had dc goedheid een dezer bezoarstcenen, 
dic zwartgroen van kleur was cn min of meer het uiterlijk had 
van een oUjf zonder pit, voor ecn chemisch onderzoek te be- 
stcmmen. Deze steen werd gekliefd cn dc helft daarvan aan- 
gebodcn aan Prof. Dr. A. Smits, directcur van het Laboratorium 
voor Algemeene en .Anorganische Cheraic dcr Univcrsiteit van 
Antsterdam, die zoo goed was een chemi.sch ondcrzock loc tc 
zeggen. De heer A. .A. Bos verrichtte dat onderzock cn bracht hct 
volgende rapport uit, dat dus ccn inzicht geeft in de organische 
samenstelling van zulk een bezoarstcen. Dc hecr Bos verdient dank 
voor zijn onderzoek en Prof. Smits voor zijn bemoeienis ter zake 
cn voor de door hem verleende vergunning het rapport te 
publicecrcn. 

Ziehier hct rcsultaat van het onderzoek: 

«Deze steen behoorde waarschijnlijk op de uiterlijkc cigcn- 
schappen afgaandc tot dc darmsteenen. De kern bestond uit 
vezelachtigc producten, waarora zich laag.sgewijs een olijfkleurige, 
wasglansvertoonende, massa had afgczet, dic tclkcns dikkerc 
lagen vcrtoonde van ccn donkerbruine substantic. Dc gehcele 
stcen was zuiver organisch. 

Behandeling van het pocder dcr steen met verschillende in- 
differente oplosmiddelen, had wcinig rcsullaat. In water losten 
gcen aantoonbare hocveelhedcn op. Door koken inet alkohol 
vcrkrijgt mcn een oplos.sing, dic bij indampcn of afkuelcn 
cen gekri.stalliseerdc massa geeft. Deze ma.ssa is bij ongeveer 
200“ tc smeltcn en gecft bij vcrder verhitten aromatische 
dampcn af. 

Het gecft mct alkalien en BaClj, zouten, die beidc oplosbaar 
zijn in watcr. Dczc verbinding vertoont dc Pettcnkofenschc 
reactie op galzurcn (zie later) zeer goed. Dczc vcrbinding in 1870 
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door Gior^o Roster *) in Oostcrschc Bczoarstcenen is onderzocht 
o. a. in die van .‘\ntitopa Dorcas, draagt den naam Lithofellin- 
zuur en heeft tot formule Cjo Hg* O 4 . Dit zuur was bij de klcine 
hoeveelheden stof, die mij ter beschikking stonden niet in gc- 
zuiverde toestand te bereiden. zoodat het draaiingsvermogen 
waarvoor Rostcr opgeeft uo =r-|-13,76", in alkoh. ^oplossing, 
niet kon bcpaald worden. 

Toch kon wel geconstateerd worden, dat dit zuur ccn dcr 
belangrijkste der aanwezige stofien was. 

In aether, chloroform, petroleumaether losten gecn hoeveel- 
hedcn op dic chcmisch of mikroscopisch aan te toonen waren. 

Datgene, wat nict oploste in alkohol, bchandeld met loog of 
Naj C Oj in oplossing, gaf ccn donkcrbruin gckleurdc oplossing, 
die met zuren weer ontkleurd werd. Dczc vlocistof gaf na vcr- 
menging met één druppel suikeroplossing (of furfuroloplossing) 
cn voorzichtig schenken hiervan op sterk H, SO4. na eenigen 
tijd ecn roode ring op de scheidingsvlakle (Pe t ten kofen sch e 
Reactie). Deze reactie wijst up galzuren. 

Galluszuur wordt aan dc lucht in alkalischc oplossing donker- 
bruin (evenals pjTogalIoI), rcduceert .“^g zoutcn en gecft met 
ijzcrchloride ccn Dlauwzwarte kleur. I3eze reactics traden ook 
nu op. 

De reactie van Gmelín (de oplossing metecn weinig rookend, 
HNOj bevattend HNOj gegotcn gaf verschillende ringcn, dic 
rood en grocn w’arcn, dit zijn oxj'datieproductcn V'an Bilirubinc) 
werd zccr gocd verkrcgcn. Wijst op galkleurstofien. 

Dc rcactic van Hiippert op dezc stofien is als volgt; Men 
voegt BaCIj toe daarna .sodaoplo.sstng, mcchanisch slaan dc 
galkleurstofien neer, dit neerslag afgefiltreerd en verwarmd mct 
eenige cc's alcohol -|- ecnige druppels stcrk HCI -|- één of twee 
druppels verdunde FeClj opIos.sing gccft donkergrocnc kleur. 
Ook deze reactie gaf goede resultatcn. De aangetoondc stofien 
(galzuren en galkleurstofien) wijzen op gaisteencn, maar cholcs- 
terine. dat hier meestal een bestanddeel van is, kon niet aan- 
getoond worden. 

Cholzuur was ook niet aanwczig. 

Eiwitreacties hadden geen direct resultaat. Bij ccn poging om 
stikstof aan te toonen volgcns Will en Varentopp wcrd gcen 

•) Ou». Chim. It. t. B, 364. Jbrbcr. FoitachritUi Thierolicin. '79. 241. 
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NHg úntwikkeling vcrkregen, dus gecn N. aanwezig, doch wel ecn 
sterke phenolreuk, aan het lakmoespapier waargenomen. Dit 
kunncn dus phenolzwavelzurc esters geweest zijn, die ook in dc 
urinc voorkomcn als afbraakproducten van ciwntten. De rest, die 
nict oplosbaar was in alkalien, bc.stond uit cellulose. Daar haren 
ook dikwi^s in het darmkanaal voorkomcn is dc stof nog onder- 
zocht op tATosine en cystine, doch zonder resultaat. 

Ook gccn ubaten aan te toonen evenmin als xanthine. 

Hoogst waarschijnlijk kwam nog eenig benzoehars in de stof 
voor, toch was dit nict geheel positief met PCI 5 aan tc toonen. 

Naar ruwe berekening bestaat de stof uit 70—»0 % galachtige 
bestanddeelen. 

Resumeerende bestaat deze bezoarsteen dus uit stoflen van 
plantaardigen oorsprong. 

Dc hoofdbcstanddeelen hiciA'an zijn galkleurstofíen en galzuren, 
waaronder hct lithofellinzuur (ongeveer 70—80 %). Dc rest be- 
vattc als hoofdbestanddcel cellulose cn een phenolachtige vcr- 
binding. 

De waar.schijnlijkhcid, dat de steen een galsteen is, is dus 
niet groot wegens hct volkomen gemis aan cholesterine. > 


Dl. R!!. 
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In 7 .ijn uítstekende dissertatie over «Drie Javaansche Goeroe's» 
(Lcidcn 1925) drukt Dr. G. W. J. Drewes cenige strofen uit den 
vierden sang van dc Nitisara af. dat «op voorbeeldig slechte 
wijze uitgegcvcn» gedicht. waarvan hij in het voorbijgaan ecnige 
corrupties stilzwijgend verbetert (bl. 160—162). Een paar verdere 
emendatic-voorstcllen mogcn hicr een plaats vinden. 

De versmaat, in casu dc welbckende jagaddhita. kan ons in 
menig geval den weg wqzen. Dat geldt van kleinighedcn, bij- 
voorbeeld om in ll :3 en 12: 1, waar een syllabe aan hct slot 
blijkt tc mankecren. wibhága tot wibhagawSn, en naga- 
pu;pa tot nagapuspaka aan te vullen, maar ook in kwesties 
van iets mecr ingrijpenden aard. 

Mcnggung tang rat bhuwanandhakara. «dc aarde 
schudt cn is in duistcmis gehuld», begint strofc 8. Daarin is een 
lettergrcep te vcel. cn tcvcns is hct woord voor «aarde» dubbel 
(rat en bhuwana). Schrap rat, cn dc zaak is in orde. Wat in- 
gewikkelder is de aanvang van strofe 15. Ring strl sangka 
ning wirodha ring asit, enz. vertaald met: «Wat betreft dc 
vrouwen, dic oorzaak waren van strijd, vroeger,» enz. Indcrdaad, 
dat moct het natuurlijk beteekencn, maar cigenlijk staat hct er 
niet precies cn bovendicn is dat «wat bctrcft» geen mooi bcgin. 
.Als men het doet verdwijncn, en vervolgcns hct woord voor 
«oorzaak» dc hem tockomendc rol in den zin doet vervullcn, 
krijgt mên mcteen ecn onberispclijk vers : Strl sang kara^ia 
ning wirodha ring asit, cnz. Ring, dat ook het beginwoord 
van den volgendcn versregcl is, kan van daar tcn onrcchtc in 
den eersten regcl zijn gedrongcn. 

Een aardig voorbeeld van haplugraphie geeft 8 : 3 en 4. 
(,)0dra sampay i wc^ya mawalepa ri .sira naranathanindita 
raja sampay i sang dwija siralCmCh angulahakcn giwarccana. 



TEKST\TkBE^lKKINi;KN VAN MTI.SAKA IV. 


311 


Vert.: «Dc ^Ddra’s verachten dc wcvya’s en verliezeii a!lc res- 
pect voor den onberispelijkcn vorst. Dc vorsten verachtcn dc 
brahmanen. en dczcn zijn onwillig den ecredicnst voor (j^iwa le 
verrichtcn.» 

In beidc regels komcn twee lettergrepen te kort, cn ook dc 
zin kloptynict. want mcn verwacht, dat er ook iets slechts van 
de weíya's zal worden gczegd. De oplossing ligt cchter voor 

de hand: • 

^Ddra sampay i wecya. wccya mawalepa ri sira naranathanin- 

dita ’) 

rája sampay i sang dwija, dwija sirálemeh angulahakCn ciwir- 

ccana. 

D. i.: «De cDdra's verachten de wecya's, de wecya's verliezcn 
allc respect voor den onberispelijken vorst. de vorstcn verachten 
de brahmanen, en dc brahmancn zijn onwillig om den Q’iwa-dicnst 
te verrichtcn.» 

Ten slottc nog het bcgin van ll. 

Wwang mahyun santri kawchan ing dana darldra 
kerpana dumadak dhanec wara. Vcrt.: «De menschen willen 
santri zijn om de gaven dcclachtig te worden, en zoo worden 
arme drommels rijk. > Dat hicr icts niet in orde is, is duidclijk; 
niet allecn is er ccn lange lettcrgreep te vcel aan het begin, 
maar ook is een constructle van mahyun met als objcct het- 
geen men wcnscht te worden zonderling, en tcn slotte zou 
men gaarne in verband met wat nog volgt ccn tegenstelling 
tu.sschen de bcidc deelen van dcn vcrsrcgel hebbcn. Door te 
docn wat voor de maat hct ccnvoudigst is, nl. wwang tc 
schrappen cn dus tc lezen «Santri’s zijn bcgcerig om gaven 
declachtig tc worden» cnz. komt men er niet, alleen al omdat 
santri geen Oud-Javaansch is. I>e fout zal dus bij dit woord 
moeten liggen, cn neemt mcn nu in aanmerking, dat mahyun 
mct ri kan worden gcconstruccrd, dan komt men tot de op- 
lossing: wwang mahyun ri kawehan ing dana enz. 
Onzcs inziens moet dit begecrig zijn naar hct schcnken van gaven 
acticf worden opgevat. d.w.z. bedoeld zijn de vrijgcvigen. In 
ovcrcensteraming mct deze gehccle passage ovcr de verkeerde 

•) Eigeniyk moet men metri oau»« le*«n naranítha nindita, den 
■madan vorat. W»t dcn »in bctrefl, komt d»t goed nit, m»»r anindil» U 
een »oo gewoon eiiitheton voor vomton, d»t het «eor laol ook hier gednohtelooa 
gcbeiigd k»n »ijn. 
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wcrdd is dcs dichtcrs klacht, dat vrijgcvigcn arm wordcn, doch 
gicrígaards — aldus zal kêrpana gelijk ook duorgaans in hct 
Sanskrit vertaald moeten worden — ríjk. Het merkwaardige van 
het geval is, dat de santrí's, die nicts met de zaak te maken 
hchbcn, door ccn afschríjver of verbeteraar in dcn tckst zijn 
gcbracht, klaarblijkelijk omdat hij den zin daarvan ni^t begreep, 
en hij in zijn omgeving de voorbecldcn had van santrí’s, dic 
inderdaad begeeríg waren naar milddadigheid, maar dan naar 
het nndergaan daarvan. 


MUZIEKMAKEN IN DEN MANESCHIIN. 

/ 

DOOB 

Dl N. J. KROM. 


Ondcr de velc mcrkwaardige berichten, die dc Chineesche 
Mohammedaan Ma Hoean ons geeft over de zeden en gewoonlcn 
van Java in het begin der vijfiiende ecuw * *), is er cen, dat be- 
trekking heeft op een vermaak, hctwelk den bovcnstaanden naam 
draagt. Het luidt in de vertaling van Groeneveldt aldus: 

«On everj' fifteenth and sixteenth day of the month, whcn 
the moon is full and the night is clear, the hative w’omen form 
themselves into troops of 20 or 30, one woman being the head 
of thcm all, and so they go arm in arm to walk in the moonshine; 
thc headwoman sings onc line of a natíve song and the others 
after^vards fall in together; they go to the houses of their rela- 
tions and of rich and high people, where thej' are rewarded 
with copper cash and such things. This is called making rausic 
in thc moonshine.» 

Hct is ons niet bekend, of dit bericht wcl ecns de bijzondere 
aandacht heeft getrokken, maar in clk geval lijkt het niet over- 
bodig er op te wijzen, dat het gebruik nog heden ten dage in 
slechts weinig gewijzígden vorm voorkomt op een plaats, waar 
mcn hct niet dadelijk zou zoekcn, de binnenlanden van Bomeo. 
In hct aardigc boekje van dcn controleur J. Jongcjans vinden 
wij naar aanleiding van diens bezock aan het vrijwel onbekende 
l-epo Maoet, in het Noordelijkste deel der Zuider- en Ooster- 
afdeeling aan den bovenloop van de Bahau, het volgende®): 

«Ecn specialiteit van het Lepo Maoetgebied is de toedan of 
rondedans ract zang voor jongc meisjcs; dit geschiedt alleen 

') Zgn r«M vi«l tn 1413—1416, bet «erk ia opgeateld Termoedelijk tnaaehen 
1436—1432. 

*) Notea ontbe Halay A.rvbipelago and Malaroa, Verb. Bat. Uon. 39 (137S) 
p. 58. 

•) Dit Uajakland (1922) p. 213. 
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bij maanlicht. Daart<>c vormen op een plek een 10 of 12, of 
hoeveel meisjcs mee willen doen, een kring, en loopen In cadans, 
elkaar bij dc hand houdend en de armen rhythmisch op de maal 
van tlen zang opheffend cn necrzwaaicnd, in hct rond. Een 
hunner bezingt daarbij In korte strofen den ccn of anderen 
nationalen held, terwijl de anderen daarbij het rofircin mee- 
zingcn. Behalve cchter dc dooden, worden ook de levenden 
bezongen en hun deugdcn opgesomd, zooals de hoofdcn of 
de ecn of ander, die zich op snel- of handelstocht zeer ver- 
dienstelijk hecft gemaakt. Tijdens hct dansen der meisjes zitten 
de jongeluí in de voorgalerij of buiten om haar heen te luisteren, 
de zangcres aanmoedigend met hun uitrocpen of door het mee- 
zingen van het refrein. Het slot is, dat na aíloop van dc toedan 
de jongclui zich iedcr uit deze meisjes dcgcne kiest, die hem 
't mecst bekoort en haar met zich voert naar een der z.g. 
vrijhuisjcs, locmboeng of oema kaló geheeten, klcinc vierkante 
huisjes op ongcveer vier meter hoogc palen, alwaar dc minnende 
paartjes den nacht doorbrengen.» 

Zooals men zict, b het cssentieele, de maneschtjn, het elkandcr 
vasthouden, het zingen door één pcrsoon mct ecn refrcin van 
allen te zamen, hetzelfde. Het aardige slot van het fecst op 
Bornco was in het gcciviliseerde Java der vijftiendc ccuw natuurlijk 
niet meer mogelijk, cn dus vcrvangen door het meer practische 
en prozaische centen ophalen. 



ALGEMEENE VERGADERING 
\AN 19 Maakt 1926. 


Aanwezig de Heeren Van Eerdc (Onder-Voorzitter), 
J. H. van Hasselt íPcnningmcester), dc Roo de ta Faille 
(Secretaris) en dc Bcstuurstcden IJzerman, Kleintjes, Van 
Ronket. benevcns het Eeretid Dr. C. Snouck Hurgronje 
en de gewone tcdcn Damsté, Stapei cn VV. van Geider. 

Dc w^-Voorzittcr opcnt de vergadcring, hect de aanwezigen 
wetkom en verroekt dcn Secretaris hct Jaarverslag over 1925 
voor te tczcn. 

Geen der aanwezigen wcnscht naar aantciding van dit verstag 
cene opmerking te maken. 

Dc rekening en verantwoording van den Penningmecster is, 
op vcrzock van het Bestuur, nagezicn door de ledcn \V. Ruinen 
en Dr. F. \V. Stopei. Mecte namens den Hcer Ruinen verkiaart 
Dr. Stapei de administratie in orde te hebbcn bcvonden. zoodat 
zij voorstciicn den Penningmeester décharge tc verieenen en dank 
te zeggcn voor de zorg, aan de financién van het Instituut gewijd. 

Atdus geschiedt, waama de w*'-Voorzitter, namcns dc Vergade- 
ring, de Hecrcn Stapet cn Ruinen voor dc genomen moeitc bedankt. 

.■\an dc ordc is de verkiczing van dric bestuursicden ter ver- 
vanging van de drie periodiek aftredende Hccrcn Hazcu. Krom 
en Van Hasseit. 

Dc Hccren Damsté cn Stopet worden uitgenoodigd ats stcm- 
opncmcrs te fungecrcn. 

De uitsiag is dat met grootc meerderheid zijn gekozen de 
Hecrcn Dr. C. Snouck Hurgronje. Mr, G. Vissering cn Mr. J. H, 
van Hasseit, waarvan dc ecrstc cn iaatste verklarcn dc bcnocming 
te aanvaarden, tcrwijl Mr. Vissering, dic zich bercid verktaard 
hceft evcntueel zitting te nemen, alsnog zal worden uitgenoodigd. 

.Aan dc Heeren stemopnemcrs betuigt de Voorzittcr zijn dank. 
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ALGEMEENE VERGADERING. 


Nadat van de uítnoodiging des Voorzitters tot het stellen van 
vragen of maken van opmerkingen geen gebruik is gemaakt, 
sluit de \v^-Voorzitter de vergadering. 


\ 


JA.ARVERSL.AG OVER 1925. 


Restuur. 

Het Bcstuur bestond in het afgeloopen jaar uit de Heerent 
Prof. .Mr. C. van VoIIenhoven, Voorzitter, Prdf. J. C. van Eerde, 
Onder-Voorzitter, Mr. J. H. van Hasselt, Penningmecstcr, P. dc 
Roo dc la FaiIIc, Secrctaris, en dc Lcdcn: Prof. Dr. N. J. Krom, 
Pruf. Dr. G. A. J. Hazcu, Prof. Dr, Ph. S. van Ronkcl, Dr. H. H. 
Juynboll, O. L. Helfrich, Prof. Mr. Ph. Kleintjes, Prof. Dr. H. T. 
Colenbrander en Dr. J. W. IJzcrman. 

Ingcvolge art. 8 vTin het Reglement zijn aan de beurt vari 
aftrctien de Heeren van Has.selt. Krom en Hazeu, van wie eerst- 
gcnoemde herkiesbaar is. 

In Indic blecf het Instituut den gcwaardecrden steun onder- 
vinden der Commissarisscn Gcdiking cn Rinkcs, tcrwijl dc Heer 
Fr. Oud-schans Dentz te Paramaribo welwillend zijn dicnstcn 
beschikbaar .stelde. 

De .Adjunct Secretaris \V. C. Muller behartigde als steeds de 
dagelijksche zorg in het gebouw van het Instituut en genoot 
algemeen waardeering om zijne hulpvaardigheid. 

l.£dental. 

Behalve onze Beschermvrouwc Hare Majesteit dc Koningin, 
telde het Instituut op I Januari j.l.: 

6 eereleden, 

22 buitenland!iche leden. 

I correspondeerend lid, 

90 leden-donateurs (vorig jaar 93), 

374 gewone leden en contribueerendc instcllingen (vorig jaar 
404), en 

170 instellingen, waarmede wij door ruiting van uitgavcn in 

• verbinding staan. 




AIXIEMEENK VKRC.AOERING. 


XI.V 


Werkzaamheden. 

In den loop van het verslagjaar verscbcen dcel 81 van de 
Bijdragen, benevens een door den .Adjunct-Secrctaris samcn- 
gesteldc, op aanvraag gratis verkrijgbare Inhoudsopgave der 
deelen 51 (1900) tol en met 80 (1924) met Alphabetisch 
Registcr. /Van de Adatrecht-commissie zijn ter perse de deelen 
XXIV en XXV. Inzake de uitgaaf van-Dr. J. Elshout: Ethno- 
graphischc Bijdrage over de in Boven-Koctei gevesligde Kénja- 
Dajaks is het wachten op een door den in Indic vertoevenden 
autcur tc bcwerken Register, betrekking hebbendc zoowel op 
het thans verschijnend werk als op dicns daaraan voorargcganc 
doctorale dissertatie. 

Met betrekking tot de overige onder handen werken: Prof. 
Kern's Vcrspreide Geschriften, de Bouwkundige Beschrijving 
van dcn Barabadur, en dc Levensbeschrijving van Jan Pietersz. 
Coen is cenige stilstand ingetreden, doch verwacht mag wordcn, 
dat binncnkort deze vertraging zal worden ingehaald. Mct vrij 
groote zekerheid kan voorts in dit jaar tcgemoet wordcn ge- 
zien dc sinds 1907 .sleepend gebleven beschrijring van dc hier 
te lande nog aanwezige gebouwen der voormalige Oost- cn 
West Indischc Compagniën, waarvan de oudheid- en bouw- 
kundige beschrijving was tcr hand genomen in samenwerking 
met den Ned.-Oudhcidkundigcn Bond. Thans wordt aan dit wcrk 
de laatste hand gelegd door Mr. Dr. J. C. Overvoorde in ovcrlcg 
met verschillende deskundigen. 

Mct grootc ingenomenheid is voorts het bcricht ontvangen, 
dat Prof. Dr. N. J. Krom dc op initiatief van hct Instituut ondcr- 
nomen Geschicdcnis van Java in het Hindoe-tijdperk (tot on- 
geveer 1500 na Chr.) heeft voltooid, zoodat weldra de uitgaaf 
daar\'an mag worden tcgemoct gezien. 

Aangenaam was het het Bestuur tevcns bij Z. Exc. dcn Minister 
van Koloniën de iiitgaaf te mogen aanbcvclcn van ccn door 
de Firma Nijhoff lc ondememen afzonderlijken afdruk van ecn 
deel van den Engelschen tckst van de Barabadur monograhe, 
terwijl het ten slotte zijne, mct succes bekroonde bemoeienis 
vcrlecndc in zake dcn herdruk door de Firma G. C. T. van 
Dorp van dic gcschriften van wijlen Prof. Wilken, welke op 
adatrcchtclijk gcbied liggen en voor de stiidie van onmiddellijk 
belang zijn. 
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ALCEMKENE VERCADERINC. 


Wat de Koloniale Bibliotheek betreft. 

Persklaar wordt gemaakt een tw’cede s\'stcmatische Supple- 
ment-Catalogus, waarin verwerkt worden de aanwinsten ge- 
durendc de jaren 1914 tot en mct 1925. Scdert eenigc maanden 
is voorts overgegaan tot een dadclijke vastlcgging der nicuw 
inkomendc werken op «sHp»'s, waarvan één exemplaar^gebundeld 
beschikbaar is in de leeszaal. 

De Handschriften-verzameling is thans gcinventariseerd. Van 
dc Maleische H. S. is in deel 60 dcr Bijdragen (1908) cen 
Catalogus opgcnomen, welke is sarocngesteld door Dr. Ph. S. 
van Ronkel; van de Javaansche, Balinccsche en Madoeree.schc 
H. S. door Dr. H. H. JuynboII in deel 69 dcr Bijdragen van 
1914. Eenige buitcn die rubrieken vallende varía, zoomede de 
titels van enkele, naderhand binnen gekomen Malcische cn 
andcre handschríften zijn vermeld wat de vroegerc betrcft, in 
een, indcrtijd door wijlcn Dr. Brandcs aangelegd register, cn 

V. z. V. de latere aangaat op slips, berustcnde in de kamer van 
den Sccretarís. Een dgl. slip-verzameling is voorts aanwezig met 
betrekking tot ccn groot aantal Hollandsche .stukkcn: archivalia, 
ethnografischc nota's, historische gegevens enz., tcn getale van 
471 nummers, bctrekking hebbcnde op allerlei dcclen in dcn 
Archipel uit alle tijden. Men stelt zich voor mettcrtijd die bc- 
schciden nader in enkele catagoriecn tc rangschikken. 

Ten slotte vcrdient vermelding dat met behulp van den Hecr 

W. C. van Gclder de verzaraeling der bistorísche en andere 
photographien van het Instituut is ter hand genomen, zoodat 
een behoorlijkc raadplcging en bczichtiging van die niet on- 
belangríjke lichtdrukkcn, te voren een ongeordende collcctie, 
mogelijk zal zijn. 

Gcbouw. 

Hct gebouw verkeert in bevredigenden staat. 

Bibliotheek. 

De bockeríj breidde zich door geschenken (w. o. verschillende 
zcldzame oudc werken) ruiling en aankoop wcrler belangrijk uit. 
Van de leeszaal wordt geregeld gebruik gemaakt. 

Geldelijke toestand. 

Ter vcrstcrking van de Instituutsfinancién wordt thans ccn 


bestuursverc;adf.ring. 
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berocp gcdaan op verschilleiidc instellingcn cn personen, met 
Ncd. Indic in verband staande. De uitslag daarvan kan nog niet 
wordcn medcgcdecld. 




BESTUURSVERGADERING 

VAN 19 Maart 1926. 


Aanwezig de Heeren Snouck Hurgronje, IJzerman, Van 
Ha.sselt, Van Ecrde, Klcintjes, Van Ronkel cn De Roo 
de la Faille. 

De Heeren Colenbrander, Juynboll en Helfrich zondcn 
bcricht van verhindcring; Mr. C. van Vollenhoven vcr- 
toefde nog in het buitenland. 

Op uitnoodiging van den Heer Van Ecrde worden bij accla- 
matie tot Voorzitter. Onder-Voorzitter en Penningmccster be- 
noemd de Heeren Snouck Hurgronje. Van Vollenhoven en 
Van Hasselt 

De notulen der bcstuursvcrgadering van 20 Februari jl. worden 
gelezen en goedgekeurd. 

Tot lid donateur wordt bcnoemd de Hollandsche Maatschappij 
tot het maken van werken in Gewap>end Beton tc ’s-Gravenhage; 
tot gewone lcden de Heeren J. \V. de Stoppclaar, P. van Romburgh, 
L. C. Westcncnk. de Dames Mej. E. Camerling en M. W. M. 
Avelingh. zoomede; de Confercntic van Zendelingcn in Dcli. 

Van vcranderd adre.s zondcn bericht Mr. A. A. Gaymans, 
Mr. F. D. E. van Osscnbruggcn, R. A. Kcrn, C. Monod dc Froidc- 
ville cn G. U. van Rcnesse van Duivenbode. 

Ter tafel worden gcbracht: 

1 “. ccnc mededeeling van de Nederl. Handelmij. d.d. 3 Maart 
1926, houdcnde voortzetting van dc bijdrage-ld26 ad f 500.—. 
Hiervoor was reeds dank betuigd; 
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2®. ccnc dankbetiiiging van hct Buitcnlaiidsch lid Rcnward 
Krandstctter te Luzern in zakc dc toegczondcn publicaties van 
het Instituut. 

Voor kcnnisgcving aangenomen. 

3®. een brief van Z. Exc. dcn Minister van Koloniën dd. I Maart 
1926 4* .Afd. N®. 17, waarbij wordt medcgcdeeld dkt Z. Exc. 
bcrcid is om te bevorderen dat dc kosten, gcmocicl mct de 
uitgaaf van hct werk van Prof. Dr. N. J. Krom over dc ge- 
schiedenis van Java in het Hindoe-tijdperk. aan het Instituut 
zullen worden vcrgocd tot een bedrag van ten hoogste f 3500.—. 

Naar aanleiding van deze mededeeling zal alsnu tot het drukken 
zijn over te gaan op de met de hrma Smits overlegdc wijze, zoo- 
vccl mogelijk in formaat enz. overeenkomende met Prof. Krom’s 
Inleiding tot dc Hindoe-Javaan.sche Kunst. 

4®. ccn bricf van Z. Exc. den Mini.ster van Koloniën dd. 
3 Maart 1926 4* Afd. N®. 36, waarbij Z. Exc. verklaart in be- 
ginscl wel in tc stcmmcn mct hct dczcrzijdsch gedaan voorstcl 
om een onvcranderden hcrdruk te doen verschijncn van hct in 
de negentiger jaren van Regecringswege uitgegeven wcrk »Dc 
Atjehers» van Dr. C. Snouck Hurgronje; dat Z. Exc. cchter 
mecnt te wcten, dat zich in hct archief van de .Algemeene 
Sccretaric tc Buitcnzorg nog bevinden een vrij belangrijk aantal 
cxcmplarcn van cvcngcnoemd werk, welke c. q. cerst in den 
handel behooren tc wordcn gcbracht, alvorcns cr van ecn hcr- 
druk sprake kan zijn; en dat tcr zakc thans ovcrleg wordt ge- 
pleegd met dcn Gouverneur-Gcncraal van Ned. Indië, na afloop 
waarvan omtrent deze aangelegenhcid nader bericht zal worden. 

Me» belangstelling wordt de uitslag tegemoet gezien. 

5®. ccn mcdedeeling van den Bibliothecaris van de Rijks- 
univcrsitcit te Leiden dd. 3 Maart jl. N®. 66, inhoudcnde dat 
ons vcrzock bctrcflcndc toezending van dissertaties over Indo- 
logischc ondcrwcrpcn mct cen gunstig advies is ter hand gesteld 
aan dcn Rector Magnificus. 

Voor kennisgeving aangenomcn. 

Rondvraag. 

Dr. Van Ronkcl, ook naracns Dr. Juynboll advies uitbrcngcnd 
ovcr de publicatic in dc «Bijdragen* van hetgcen dc Heer 


BESTUUBSVERiiADKRINO. 


xxin 


R. Goris bcstcmd hccft om tot procfschrift tc dicnen, dcclt medc 
dat prac-adviscurs tot hun lecdwezcn van oordeel zqn dat het H. S. 
zich voor dic opneming nict eigent, naar aanleiding waarvan wordt 
besloten het H. S. dcn schrijver aan tc biedcn. 

Vcrvolgens brengt Prof. Van Ronkel te berde dc vraag of het 
Instituut bcreid zou zijn eenigc Atjehsche hikajat's, door dcn 
Hccr Daínsté aan te bieden, hct licht tc doen zicn. In over- 
wcging wordt gegeven om de Hikajat Raboee Toeë van Teungkoe 
Habib Moehamad en dc Hikajat Tamlikha van eene inleiding 
cn inhoudsopgaaf te doen voorzien en daama in te zenden. 

Dc Sccretaris legt over een van den Hecr Lekkerkcrkcr ont- 
vangen vcrhandeling over Bali van 1800—1840 ter opncming in 
dc Bijdragcn. De Hecrcn Van Ecrdc en Hclfrich wordcn uit- 
gcnoodigd van prae-ad%’ies te dienen. 

In de 2* plaats stelt hij voor om in de «Bijdragen» te doen 
verschijnen dc tekst-uitgaaf van de Tjalon-.Arang, door den,*» 
Heer Poerbatjaraka bcwerkt. Dr. Juynboll, wien met Prof. Hazeu 
dczc arbeid ter beoordeeling was gegeven, heeft medcgedeeld 
de uitgaaf daar\an door het Instituut gcwenscht te achten nadat 
ecnigc aangegevcn tck.stvcrbeteringen zuUen zijn aangebracht, 
cn de notcn in margine zullen zijn gcschrapt. Dr. JuynboU gaf 
dc voorkeur aan ccn uitgaaf als afzonderlijk wcrk. doch met 
dcn SccreUris wordt ingestcmd. dat geen bezwaar is tegen op- 
neming in de «Bijdragcn». 

Aan dcnzclfdcn brief \'an Dr. Juynboll wordt ontlecnd, dat 
van den Hcer Pocrbatjaraka almedc is ontvangen een handschrift, 
bcvattendc dc vcrtaling van zang I—XVII van hct Bháratayuddha. 
Geadviseerd wordt, dat dezc zangen aanstonds kunnen wordcn 
gcpublicecrd. doch bcsloten wordt om dc voltooiing dcr overige 
zangen af tc wachten, cn daama den vollcdigen tekst het lichl 
te docn zien. 

In dc laatste plaats Ls van Dr. Juynboll bericht ontvangcn in 
zake dc tckstnitgaaf en vcrtaling van den Arjuna-wiwáha. even- 
ccns van de hand van dcn Hcer Poerbatjakara. Dczc kan z. i. 
door het Instituut worden uitgcgcven na cenige correctics. Bc- 
slotcn wordt dcn Hccr Pocrbatjaraka uit tc noodigcn zich tcr 
zakc in vcrbinding tc stcllcn mct dc Hecrcn Juynboll cn Rrom, 
en om vcrvolgens, na terugontvangsl van het H.S. inlichtingen 
in te winncn omtrent de kosten bij afzonderlijke uitgaaf. 
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Voor de Bibliotheck xijn geschcnken ontvangcn van dc Hcercn 
J. W. van Nouhuys. Prof. J. A. Ix»ebér, Pr. J. J. Visscr, Mr. J. H. 
van Hasselt, O. L. Helfcrich, R. M. Noto Soeroto, F. H. Ijcfrinck 
cn Prof. Mr. C. van Vollcnhoven. .Aan de schenkcrs is dank 
betuigd. 

Niels mccr aan dc ordc zijndc, sluit de Voorzitter de ver- 
gadering. 


BESTUURSVERG.ADERING 
VAN l Mei 1926. 


.■\anwezig dc Heeren Snouck Hurgronjc. Voorzitter, Van 
Vollcnhoven, Ondcr-Voorzittcr, Van Hassclt, Penning- 
meester, Van Ecrde, Van Ronkel, Juynboll, Hclfrich, 
Kleintjes, Colcnbrandcr. IJzerman en De Roo de la FaiIIc, 
Secretaris. 

L)e Hcer Vissering had kennis doen gcven tot zijn 
leedwezen verhinderd tc zijn. 

Dc Voorzittcr opent de vergadcring, brengt in herinnering 
dat hedcn vóór 25 jaren de tcgenwoordige Adjunct-Secretaris 
bij hct Koninklijk Instituut wcrd aangestcld als Beambte, cn 
verzoekt met hct oog op dcze hcrdenking dcn Hccr \V. C. Muller 
bínnen te leiden. Niet gaame, aldus sprcekt de Voorzitlcr ver- 
volgens dezcn toe, zou het Bcstuur dczen dag voorbij willen 
latcn gaan, waarop U dcn dag viert, waarop U vóór 25 jaren 
Uw betrekking bij het Instituut aanvaardde en waarin U met 
zoovcel succes, gewaardeerd door allcn, dic mct U in aanraking 
kwamcn, werkzaam zijt geweest. Als zichtbaar blijk van dic 
waardecring hecft het Bestuur besloten U een geschcnk aan tc 
bicflen, waarvan het gemecnd heeft de keuze aan U zelf tc moetcn 
ovcrlaten, tc welker eindc U hierbij een enveloppc wordt over- 
handigd. Nog vele jaren van een werkzaam aandcel in dcn 
Instituutsarbeid worden U hiernevens tocgewenscht. 
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D€ Hecr Muller betuigde den Voorzitter hicrop zijn dank voor 
dicns waardcerende woorden, als ook hct Bestuur voor hct op 
hoogcti prijs gesteld gcschenk cn dc steeds ondcrvonden wcl- 
willcndheid, en sprak de hoop uit nog gcruimen tijd het voor- 
recht te hebben voor het Instituut werkzaam te kunnen zijn, 
hetgeen jiem immcr een aangenamc plicht was gewccst. 

Nadat dc Hcer Muller de Bcstuurskamer had verlaten, werden 
de notulen der .Algcmeene en die van dc daarbij aansluitcnde 
Bestuursvergadcring van 19 Maart jl. gelczen cn goedgekeurd. 

Tot lid werd vervolgcns bcnoemd de N. V. Suikerfabriek 
Tjoekir tc Soerabaja. Bericht was ontvangen van het ovcrlijdcn 
van Mr. W. Sonneveld. Van verandering van adres was kennis 
gcgcven door de Hccrcn hred. Oudschans Dentz, Dr. H. K.racmer, 
F. A. Liefrinck, C, C. Bcrg, Dr. N. Adriani, S. J. Esscr en Dr. G. H. 
van der Kolff. 

Op vcrzoek van dcn Sccretaris wordt dezc gemachtigd alvast 
te doen overgaan tot het laten drukkcn van het H.S. van 
Prof, N. J. Krom ovcr dc Geschiedcnis van Java in het Hindoe- 
tijdpcrk. 

Bcsloten wordt ora dc Arjuna-wiwáha. tekst en vertaling be- 
werkt door R. Ng. Poerbatjaraka in dc «Bijdragen. te doen 
upnemen. 

Binnengekomcn is cen bricf van den Hecr L. A. Mills, 
April 21. Magdalena College, Oxford. ter aanbieding van een 
excmplaar van diens «British Mala>-a, 1824—1867», geschrevcn 
ter verkrijging van den graad van Doctor of Philosophv te 
Oxford en uitgegcven door dc Malayan Branch of thc Royal 
Asiatic Society, met verzoek om eene aankondiging van dit wcrk 
in de «Bijdragcn» van het Instituut. 

Nadat Prof. Colenbrander zich daartoe hccft bereid verklaard, 
wordt bcsloten dcn Heer Mills daarvan te doen kennis geven, 
onder bijvoeging dat een dcrgelijk vcrzoek eenigszins ongewoun 
is, wijl in dc «Bijdragen» geen rubrick voor dat doel is bestemd. 

Overgelegd wordt een brief van dcn Boekhandel en Drukkerij 
G. C. T. van Dorp en C" te ’s-Gravenhagc dd. 29 April t. v., 
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waarbij wordt aangeboden een present-exeniplaar van het door 
dien uitgever bezorgd werlcje: Opstcllen ovcr Adatrecht van 
Prof. G. A. van Wilken, verzameld door Mr. F. D. E. van Ossen- 
bruggen. Hiervoor ts reeds dank bctuigd. 

Voor de «Bijdragen> is ontvangen een door den hepr J. W. J. 
Wellan samengestelde bijdragc over «Onze eerste vestigíng in 
Pjambi*. waarvan de opneming wordt aanbevolen door de 
Heercn Colcnbrander en Helfrich. Dienoverccnkomstig wordt 
bcsloten. 

Op vcrzoek van den Secretaris wordt aan Prof. N. J. Krom 
te l^iden een present-exemplaar gezonden van de Instítuuts- 
uitgaaf: Jan Pietersz. Coen. Bcscheiden. omtrent zijn bedrijf in 
Indié, verzameld door Dr. H. T. Colenbrandcr, dl. I t/m V. 

Van den Heer Otto Tauem, Freiburg i. Br. is een verzoek 
ontvangen tot tcrugvcrkrijging van diens handschrift over de 
dialectcn van Scran. . 

Dat dit H. S. echter reeds in 1919 ts tcruggczonden, blijkt 
nader uit een in het archicf van hct Instituut bcrustend bericht 
van ontvangst met het poststcmpel 20/IX 1919. 

De Voorzittcr stclt vervolgens voor den prijs van de welhaast 
vcrschijncndc Adatrcchtbundels 23 en 26 te bepalen op f 6. — 
pcr deel. Dicnovcrecnkomstig wordt beslotcn. 

Rondvraag. 

Prof. Van Vollenhoven stelt voor om, nu bij Ind. St. 1923 
No. 577 o.m. de bij hct Kon. bcsluit van 5 Juni 1855 No. 65 
gocdgckeurde Instructie van den Gouvemeur-Generaal van Ne- 
dcrlandsch-lndié is vervallen, den Minister van Kolonién tc vcr- 
zockcn van dit historisch documcnt het geheim knrakter op tc 
hefíen en ecn exemplaar daarvan alsmede van dc daarin ge- 
komcn wijzigíngen, te mogcn ontvangen mct dc machtiging om 
t. g. t. dit document tc publiceeren. 

Conform. 

In de 2* plaats declt Prof. Van Vollenhovcn mcde, dat hij 
een tweetal geschriftcn heeft ontv'angen, cén van den Controleur 
B. B. Coolhaas, thans tc Semarang, over de nnderafdceling 
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Batjan, cn één van den Hecr Verschoor \'an Xisse ovcr Bc- 
graven op Socmbn. 

Tot het uitbrengen van prae-advies worden aangezocht in het 
cerstc geval de H. H. Van Vollcnhoven en Helfrich, in het andcrc 
de H H. Van Vollcnhoven en Van Ecrde. 

Ten slottc verzockt Prof. Van Vollcnhoven te mogen vememen, 
hoe het staat met het voortzetten van Prof. Hccrcs' Corpus 
Diplomaticum. Xa ccnige gedachtenwisscling wordt Prof. Van 
Vollenhoven nitgenoodigd zichzelf ter zakc in verbinding tc 
stcllen met Prof, Mr. J. E. Heere.s. 

De Heeren Helfrich en V'an Eerde, prae advies uitbrengcnd 
over het opstel van den Hcer Lckkerkerker : Bali t’an ISOO—1S40, 
bcvelen de opneming daarvan in de «Bijdragcn* aan. 

Conform bcsloten. 

Voor de Koloniale Bibliotheek zijn boekgeschenkcn ontvangen 
van den Heeren P, C. Hoynck van Papendrecht cn de Directie 
van «Le Monde Xouveaii». 

Nicts meer aan dc ordc zijnde, sluit dc Voorzitter de vcrgadering. 






BALI 1800-1814. 

DOOR 

C LEKKERKERKER. 
ARCHIVARIS VAN HBT BAU.INSTITUUT. 


BRONNEN. 

Bij het trekken der hoofdlijnen van Baii’s geschicdcnis zijn 
de mee-st hinderlijke leeniten de twee eeuwen vóór dc cerste 
komst der Hollanders op Bali (1597) cn de cerste 15 jaren der 
eeuw. 

Het ecrstc tijdvak omspant de ruimte tusschcn de oppermacht 
van Madjapahit over Bali en de aanwezigheid van een Balischen 
hecrscher met echt Balische namen en titels, den veldwinncndcn 
Islam in hct verre Oosten van Java bestrijdend. EJc zccr uiteen- 
loopcnde traditics dcr Javancn cn Balicrs orotrcnt deze groote 
verandering in Bali's politiekcn toestand latcn niet toe ecn his- 
torischcn kem daarin te onderkennen. 

Dc twccde Iccmtc kunnen wij grootendeels aanvullen als vrucht 
van ecn onderzoek naar onuitgegeven stukken betreffende Bali 
en ondcrhoorige landen (Balambangan, Lombok) in het .•Mgcmcen 
Rijksarchief tc 's-Gravenhage en in de Librarj- van hct India 
Officc te Londcn. 

Voor ons huídig doel komcn vier stukken voornamelijk in 
aanmcrking, n.I.: 

A. Uit het Algemeen Rijksarchief n®. 149 dcr stukkcn afkomstig 
van Nicolaus Engelhard; Beschrijving van Bali cn Ba- 
njoewangi door dcn commandant te Banjoew’angi 
J. C. van Wikkerman. 1805.') 

Uczc zecr uitvocrige nota is waarschijnlijk geschreven op aan- 

') Zis OTor Johan C«s«r ran Wikkerman en hetgeen ean ayn nota is ont- 
leend roor de geeohiedeni* van BeUmbangan: Leklcerkerkcr, Belembangen. 
IndUche Oide. Deo. 1923, p. 1080-1067 en Enoyol. von X.I., 2* nitg. Aanv. 
en Verb. p. 219—927. Blgkona V. d. Chgs* Inrentnria p. 21», 281, wos V’an 
VVikkerman 1S08—’O» te Mokaasar. 

Dl. 82. 
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sporing van Engelhard. die in 1803 Banjoewangi bezocht als 
Gouvemeur cn Directeur van Java’s Noordoostkust, tijdens zijn 
tweedc mandaat als zoodanig. 

B. Uit denzelfdcn Engelhard-bundel n*. 148: .Advies ovcr 
het aanbod van dcn Balischcn vorst Gocsti Carang 
.Assam om dc Compagnie op zekcrc voorwaardcn 
als lcenheer tc erkennen. 

Dit afschrift is ongedateerd. Er is op aangeteekcnd: iLaatst 
18'*' ecuw». Doch uit dcn inhoud, bezicn in het licht der andere 
stukken, blijkt dat het ook omstreeks 1803 moet zijn geschreven. 
Als onderteekcning dient ecn paraaf, waaruit we slechte her- 

kennen: Van.Misschien is de schrijver j. A. van Middelkoop, 

die in 1809 en 1810 landdrost was van Java’s Oosthock cn vóór en 
tijdens hct Engelsche tusschenbestuur resident van Tcgal. Van 
hcm zijn in dc Mackcnzic Collections ook ecn aantal stukkcn, 
alle op Java’s Oostcn betrekking hebbend. Dat het opschrift nog 
spreekt van «dc Compagnie» is gccn aanwijzing, dat het vóór 
de flnalc liquidatic van dit lir.haam is gcschreven. Ook andere 
ofiicieclc stukken van na 1800 spreken nog van de Compagnie. 

C. Uit de Mackenzie Collection. Private, in dc Library van het 
India Officc, Deel 82, 3. p.p. 35—54: Bali, speciaal p.p. 37—48: 
«Soorabaya, 26 June 1805. Letter from Intje Boeang 
to E, J. Rothcnbuhler, .Senior Merchant & Commandcr 
over thc East Point of Java.» 

Dit rapport is vermocdclijk van het Malcisch in hct Hollandsch 
en daarna door de zorgen van het Comité voor hct onderzoek 
van Java en zijn bestuur in het Engelsch vertaald. Rafflcs be- 
noemdc op 21 Januari 1812 in dit Comité kolonel Colin 
Mackenzie als prcsidcnt, Rothcnbuhlcr, J. Knops en P. H. van 
Lawick van Pabst als lcdcn. Hct Hollandsche origineel berust 
in ’sLands Archief te Batavia (Inventaris Van dcr Chijs, p. 182). 

Eene slcchts een wcinig afwijkende vcrtaling van dit rapport 
komt voor in Mackenzic Coll. Class XIV', 7, k. 

D. Uit dczclfde Private Collcction: N®. 82, 5, p. 7—86. 
Notices on Bali, by Mr. Knops. 1812. 

Dit stuk ií vcrraocdelijk uit het Fransch vertaald. De historische 
en ethnografische waardc van dit breedsprakigc schrijven is niet 
groot, maar er koracn enkele nog niet van cldcrs bckende 
volkenkundige bijzonderheden in voor. 

Verder zijn in dit opstcl nog mededeelingcn uit andcre stu'Kken 
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uit de Mackenzie-collecties venverkt. I)e madpleging van deze ge- 
weldige hoeveelhcid materiaal is mogclijk gcmaakt door Mr. C. O. 
Blagden's voortrefTelijken Cataloguc of Manuscripts.... Vol. I. 
Thc Mackenzie Collcctions, Part. 1. Oxford. Univ. Press. 1916.‘) 

Bocleleng en Karangasem in bet begin der 
19de eeuw. 

In Boelclêng heerschte dc dynastie der Boclclingsche vorsten, 
mct dcn naam Pandji achter hun titels. De eerste Pandji regcerde 
blijkcns de Uagh-Registcrs zeker rccds in 1664; hij was de 
nationale hcld der Boclélcngers onder dcn naam Gocsti Pandji 
Sakti en had de Ksatriya-stcdehouders van dcn Déwa .\goeng 
van Kloengkocng uit Boelélcng naar Zuid-Bali verdrex’en. 

Dc traditie omtrcnt dezen stichtcr van het Bocléléngsche rijk. 
waan’an verschillende Iczingen bekcnd zijn, toont trekkcn van 
overeenkomst met die van Kén .Angrok (R&jasa), dcn legen- 
darischen stichtcr van hct rijk Tumapel, uit hct eerste deel van 
Brandcs' Pararaton, en staat blijkbaar ook onder den invlocd 
van de Pandji-romans. De vierdc uit dc rij dezer woclige heeren 
overlecd ongevecr 1780 en werd opgevolgd door Gocsti Madé 
Djlantik. Onder diens bestuur ontstond een hcftigc strijd 
tusschen den legitiemen vorst en eenigc familicleden, ondcr aan- 

') D» overigB Btukken over Beli on Lombok, voorioovcr niet reed» v»n 
Ne4orl*nd»che sljde Bepubliceerd, »1)0 v«n getinge wetrde. Priv*u» CoJl, 
jj. 2, p. 10. Peter Boner'e mededeeling, Manrt 1811, „Tbe Iiiand B*lv i» 
in ■lli*nce with the Dntch Compnny" i» onjuÍBt; nooh in 1805. ni>ch onder 
Deendel* ie het tol een tracl**t mot cen der Balische r^ken gelcomen. X* 14, 
15. b. p. 215—283. Beport «nd Journul of the Prooeedings of Ueut' Colonel 
Meakenzie.... Oetober 1911 to June 1813. M*cken»ie bepleil op p. ‘215 de 
reetiging v*n een vlootetution in Struut Buli tegen de ueeroover». Hy ver- 
wuclit roor Buli eterke berolkingstoeneming door de ufKhufflng dnr slnTemy; 
rriend»ch*ppeiyken omgung met on bevrediging v*n de door die Bfsohuffing 
benudeelde hoofdenj moer worklieden op Juv*; terugkoer der rroeger n**r 
Buli gerlachtoB*l»mbang*nners; invoer van hot op JttTa«oowolkomoB*li»cho 
ree, en .protection — ratUor tliun «ulority" vun de Briteohe regeering over 
de rorsten v*n B*li. — .N*. 79, 1. Momorio v*n HnrUngh 26 Ocl. 1761, roed» 
Kopublieeerd bij Do JonKO, Opkoro»t, X. Het origincel te BaUvitt. V. d. Chy», 
Inrentari» 156. — N*. 79. 2. 8. Twce loer beluDgrgko stukken ovor 8«in*r*ng 
roor bovenbodoeld Jeva Comlté, door Mr. Johun Koop», 1912. De ChineeíBn 
van Semarang roerden op B*li veel oorlogïtuig in. ,Kor • Barrel o£ Gunpowdor 
ono cun get * pretty femiilo Slare thore". Do invoer uit Bali te Semarang 
bestond nit sluven en'buffolhuidon. — N*. «3, U, p. 167—171. Skotchee relating 
to the Kange of Island» conneotod with tho E»st Coa»t of Jara, by Capt. 
William Colebrooke. Eeno compilatie r»n allorlei mondeliuge inlichtiogen. 
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vocring van G. Madc Singaradja alías Njoman Penarocngan, een 
zoon van ’s vorsten brocr. Een schcuring van het rijk, mcl 
poeri’s te Boclélcng (G. M. Djlantik) cn Sangkêt (Nj. Pena- 
roengan) vvas hct gevolg. 

Dc vorst van Karangasem Goesti Gdé Karangascm, na zijn 
dood in ISOb als Déwata Tohpati aangeduid, maakte van de 
twisten in Boelcléng gebruik ora zich van dit land mecster te 
maken. Xa voorafgaande intrigues riep Njoman Penaroengan 
den beheerscher van Karangascm te hulp. Goesti Madé Djlantik 
vluchttc met de zijnen naar Marga in Tabanan en overleed 
daar omstrecks 1814. Njoman Pcnarocngan werd kort daama 
evenecns gedwongen tot vlucht (of deportatie?) naar Lombok. 
Boelélcng werd formeel bij Karangasem ingelijfd; dc vorst van 
Karangasem stelde cnkelc nieuwc poenggawa’s aan, liet andere 
in hun functie, en drocg het toezicht op deze functionarissen 
op aan ecn verren bloedvcrwant, Gocsti Njoman Djlantik, als 
patih, ract zetel te Boengkoelan. Dit gebcurde in 1804. 

Onze bronnen van 180.5 spreken dus van den tijd dat cr gecn 
vorstendom Bocléléng bestond en de beheerscher van Karang- 
ascm hct toppunt van zijn macht had bcrcikt. Wikkerman noemt 
ondcr dc Balische rijkcn dan ook Boclcléng nict; dc vorst van 
Karangascm hcet bij hem Goesti Moera .Aleet (G. Ngoerah 
Alit). Mr. Knops nocmt hcm Gusty Moerra Karem .Assem; 
Entjik Bocang, zonder twijfel de beste berichtgever, Goesti 
Gdé Ngoerah, waarbij «ngoerah» eenvoudig den regcercnden 
vorst aanwijst. 

Karangasem streeft naar de alleenheerschappij 
op Bali. 

Deze vorst van Karangascm cn Boeléléng had natuurlijk den 
naijver en de vrees der overige vorstcn van Bali opgcwekt — 
en voor die vrees was reden. Dc vorsten zouden den Karang- 
ascmmcr stcllig hebben aangevallen, ware het niet, dat de Déwa 
Agoeng van Kloengkoeng weigerde mee tc doen. Dezc stond 
nl. gehecl onder den invlocd van zijnc cerstc vrouw, dic cene 
zuster was van dcn Karangasemschen heerscher. Dc Déwa Agocng 
had eene tweede vrouw uit dc familie der vorsten van Badocng 
gehuwd, doch de cerste vrouw had deze uit jalouzie laten om- 
brengen, zonder dat Déwa Poetra daar iets tegen durfde te 
doen. Daarom wilden vooral dc Badoengers tegen Karangasem 
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optrckken. Nog ccn redcn dat hct níet tot vcchten was gekomcn. 
lag htcrin dat er toen juist pokken hecrschten op Bali «en dan 
is het geen gewoonte te vcchten». 

Ondcr de/.e dreigendc gevaren wendde G.G. Ngocrah Karangasem 
zich tot den commandant Wikkerman te Banjoewangi met den 
voorslag gehcel Bali aan de Regcering aan te bicden, mits hij hct 
in leen zou terug ontvangcn als alleenheerschcr van hct eiland. 
Hij moct daarbij zecr ver gaande toezeggingen hebbcn gedaan. 
Wikkcrman deelde via zijn directen chef F. J. Rothenbuhler, 
Oppcrkoopman en Commandant van Java’s Oosthock te Soera- 
baja. dit voorstel medc aan dcn Gouvcmeur cn Dirccteur van 
Java’s Noordoostkust Engclhard tc Semarang cn zoo kwam dc 
zaak bij de Rcgeering ta Batavia. Een dezcr instanties laat den 
Karanga.semschen vorst wetcn. dat hij dan maar een duidelijk 
en welomschrevcn verzock moct richtcn tot de Regecring en 
gezanten en brievcn zenden. 

In die bricvcn was hij cchter lang zoo pertincnt niet als in 
zijn beweringen tegcn Wikkcrman. Hct schijnt. dat hij wcl gaarnc 
mct behulp van de Ncderlancsche Rcgccring alleenheerscher van 
Bali wildc wordcn, maar andcrzijds zat hij in angst, dat zijn 
stappcn bckcnd zoudcn wordcn bij dc anderc Balischc vorstcn 
en deze hem dan allen tegelijk op het lijf zouden vallcn. 

Dc gcdachte om zich met bchulp van de Compagnie ecne 
machtspositic te verzekercn wa.s in zijnc familic niet vreemd: 
dc vorigc vorsten van Lombok en Karangasem hadden dezelfde 
gcdachtc gehad. specldcn dc Engclschen tegen dc Hollanders 
uit, tcrwijl dc Compagnie van eene dergclijke politiek nict 
afkcerig was gewccst. in de hoop de Engelschc onderkruipers 
langs dicn weg kwijt te raken »). ’sVorstcn voorganger had nog 
in 1786 cn 1789 aanzicnlijkc gezantschappcn naar Batavia gc- 
zonden. 

Een Balische Mohammedaansche poenggawa. 

Uit dc keuze van den gczant, dicn G.G. Ngoerah Karanga.sem 
naar Batavia zond, sprcckt schrander overleg. Hij had daartoc een 
familielid aangewczen, wicns vcrwantschap tot dcn rcgeercnden 

•) Zie Dr W. O. C. Byvttock. On*e betrekkingon tnt Lombok. Oidtt, I69i, 
IV p. 134-157. p. 299-337. en 1896. II, p. Ul-lTi.Hol eersto .tnk eindÍKÍ 
met 177«, hci tweede begint roet 1843. Dit bcdnidt niet. d»t er tuBwhen die jttren 
geen bet'rekkingen Tnn de Comp»gnio tot Lombok hebbon be»tttnn. 
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vorst vvij nofj iiiet juist kunncn vaststcllcn, en met wicn dcze 
niet vvist vvat tc begiiinen, nl. Imam Wazir Ktoet Toeban, 
zooals de naam aandiiidt cen Mohammedaan. Hij is dezelfde 
raan, van vvicn Cravvfnrd verhaalt '), dat hij een prins vvas van 
Karangascra. die op Soembawa tot den Islam vvas bckccrd en 
dcsvvege was verbannen cn rondzwierf. Na een tocht n^r Mekka 
kwam deze om bij ecn schipbreuk op dc kust van Ceylon. Dc 
Mohammedanen vcrecrcn hem als een martclaar.* 

Van dezc mcrkvvaardige flguur is weinig bekend. Dat hij op 
Socmbawa tot den I.slam vvas ovcrgcgaan is niet zoo heel ver- 
wonderlijk. In de twcede hclft der 18^* eeuw en later nog wel, 
tocn de Karangasemschc vcroveraars van Sasak in dc eerstc 
plaats streefdcn naar bcvcstiging hunner positie in dit Moharo- 
medaanschc land. huvvden zij oin politieke redencn bij voor- 
keur mct dochters van de Sasaksche hoofden. Uit talrijke 
bcrichten blijkt, dat de Bali-Lomboksche vorstcn nu cn dan 
gunstig ge.steind warcn jegcns de Mohammcdanen, zelfs mct den 
Islam coquetteerdcn. Ktoet Toeban’s rooeder was vermoedelijk 
ook eene Sasaksche. Dat hij in zijn jonge jaren veel op Socm- 
bavva hceft vertoefd is almcdc niet vreemd. Nog in 1764 en '65 
dcdcn de Raliërs van Lombok een inval op Soembawa cn hadden 
zij daar allerlei vcrwikkclingen, waarin dc Sasakkcr Sjantombong 
of Datoe Sophin Goenoeng, vcrwant aan hct vorstengeslacht 
van Soembavva, gunstelíng van den vorst van Karangascm. zijn 
nict opgchelderde rol spcelde. (Bijvanck. I.c. p. 149). 

Door de keuze vaii Imam Wazir Ktoet Toeban tot gezant tc 
Batavia vvas G.G. Ngocrah Karangascm dezen in Karangasem 
vvat hinderlijkcn bloedvervvant kwijt. Tcgenovcr dc andere Balischc 
vorsten, dic vóór alles onkundig moesten blijvcn van zijn ge- 
waagden stap, kon hij dczc afvaardígíng docn voorkomen als 
ecne verbanning van dcn rcnegaat; elke andcrc afvaardiging 
van cen Balischen groote zou natuurlijk gegronden argwaan 
hebbcn verwekt. 

Entjik Boeang zegt tot tvvcemaal toc, dat Imam Wazir Ktoet 
Toeban des vorsten vcrtegenvvoordiger vvas te Boelêlêng, daar 
dus dcn rang van poenggawa bckleedde. Dit zal misschicn zoo 
zijn op te vattcn, dat Ktoet Tocban op de havenplaats Pabéan 
Boclélcng mct zekere positie was beklccd en hct eigcnlijkc bc- 

Hiitory of Iba lariian Arrhipolago, Ediobtrgh 1S20, 11. en Aiietick 
Boiearches, vol. XIIl, Calvatto ISJO. p. H3. 
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stuurswcrk wcrd verricht door ’s vorsten vcrtrouwcnsman. de 
patih Gocsti Njoman Djlantik in het naburigc Bocngkoclan. 

Door deae gcheimhouding van de ware betcekenis van Ktoct 
Toeban’s vcrtrek naar Batavia — dic tcn slottc niet tot succes 
lciddc — wordt vcrklaarbaar. waarom Van Bloemen Waandere 
cn Van .Eck 50 á 60 jaar latcr niets van dezcn zwcrver. die 
nict mec’r te Bodêlcng is tcrug gcweest. hebbcn vcmomcn cn hij 
allccn in mvstiekc herinnering bij de Bali-Islam blcef voortlevcn. 

Maar. zooals gczegd. Ktoet Toeban kwam nict met een positicf 
aanbod van hct lccnheerschap over gehecl Bali te Batavia. 

Daarom werd bcsluten — zooals in dien tijd in dergclijkc ge- 
vallen stccds dc gewoontc was — ccn vcrtrouwd aanzienlijk 
Inlandcr op verkenning uit te zenden. ondcr dcn schijn van 
gcwoon voor handelsdocleinden tc reizcn. Rothenbuhler koos 
daarvoor Entjik Bocang. vermoedelijk een Maleisch of ralém- 
bangsch handdaar te Socrabaja of tc Banjoewangi. aan wicns 
rapport wij in hoofdzaak dc kennis dezer feiten te danken hebben. 

Entjik Boeaog op Bali. 

Entjik Boeang gaf te Karangasem zijn brief van de Regcering 
aan dcn vorst en hcrhaalde mondeling de vriendschapsbctuiging. 
Hij kon dcn vorst ook de mededcding brengcn, dat diens agent 
Imam Wazir Ktoet Tocban zwaar ziek lag te Batavia. Na cenig 
nadenkcn antwoordde G.G. Noegah Karangasem daarop: «Laat 
Ktoct Tocban maar hedemaal doodgaan te Batavia». Hij koesterdc 
crnstig wantrouwcn tegen zijn agent. omdat deze zoo lang w'as 
weggcbleven. Entjik Boeang kwam cr hcrhaaldclijk op terug, dat 
dc vorst in zijn brieven nict had geschreven wat hij aan dcn 
Commandant te Banjocwangi had gezcgd over zijn wcnsch om 
zich ondcr de Compagnic te stdlen. Maar dezc bleef doof aan 
dat oor. gaf gecn positief antwoord en drong cr slcchts op aan 
alles stipt geheim te houden, om niet van den troon tc wordcn 

gestootcn. 

Entjik Boeang’s reis had dus in dit opzicht gccn dod ge- 
Iroflcn. maar hij had nog cnkelc andcrc zakcn te ondcrzoekcn. 
in de ecrstc plaats of cr op Bali afstammdingen warcn van 
Pangeran Wilis. dic een gevaar kondcn oplcveren voor ’sCompag- 
nie’s gezag cn dat van de Regcntenfamilie in Banjoewangi. Dezc 
Wilis, ccn halfbroer van den in 1/64 te Sêsch in Mcngoei op 
last Un den vorst van dal land gedooden laatsten vorst van 
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BalambanuíHii Mangki)cningrat. was in 1768 het hoofd gewccst 
van cen zccr gevaarlijkcn opstand tegen de Compagnic ‘), die 
door 2 ijn neef, den Mcngoeischcn vorst, was gesteuiid. Hij had 
op romantische wijze aan dc balliiigschap weten tc ontsnappen, 
was iveer op Bali terecht gekomen en daar overlcdcn. Zijn zoon 
Mas .Anom was overleden te Kloengkoeng; dicns yion Mas 
Doewoek te Boelêlóng. Mas Doewoek had nog twec broers en 
eenc zuster nagclaten; het verblijf van ecn dier brocrs, Mas Alit, 
was onbekcnd; de anderc, Mas Koroe, was met zijne zuster Mas 
Ajoe Roentcn naar Banjoewangi tcruggekeerd. waar zij in be- 
hoeftigc omstandighcdcn en dus volstrekt ongevaarlijk leefden. 

Dc verdcre politieke opdrachten aan Entjik Boeang, oude 
kwestietjes ract Bali betreffcnd. waren zonder bclang. Wij willen 
alleen nog ieLs mcdedcclcn uit zijn rapport over dcn tncnmaligen 
tnestand op Bali wat van elders niet bekend was. 

Entjik Bocang nnemt de plaatscn waar hij hoofden aantrof 
als poenggawa's en perbckers in het vercenigde Boclclcng en 
Karangasem; hij geeft hct aantal strijdbaren op. dat clk hunncr 
in tijd van oorlog op de been moest brengen, en de belasting, 
waaraan elk gezin was ondcrworpen. Zooals mcn weet had elk 
hoofd een aantal gerinncn. soms ver vcrspreid woncnd, ondcr 
zich, en geen omgrensd territoriaal gebicd. Wij gevcn dcze aan- 
tallen strijdcrs en dc gezinstaxen in verkorten vorm eii dc be- 
zochtc plaatsen van West naar Oost. 

Patemon. onder Gocsti Njoman Kadjang; 400 man; per 
gczin I pikocl rijst cn 10 «diibbeltjcs» in baar geld. De in- en 
Hitvoerrechten brachtcn per jaar ongeveer 320 Spaansche dollars 
op. die voor het grootste deel aan den vorst mocsten worden 
afgedragcn. Knops noemt als hoofd Ida Joman Kadjam en zal 
in zooverre wel juister zijn, dat hier is bedoeld de Brahmaansche 
pocnggawa Ida Njoman Kadjang te Bandjar, hoofd van het ge- 
hcele Wcstelijke district, die met zijn opvolgcrs een belangrijke 
rol speelden in de latere geschiedenis van Boclêlêng. 

Boelcléng, onder Imam Wazir Ktoct Toeban. in gezant- 
•schap te Batavia; 7000 man; schalting per gczin als boven; 
opbrengst der sjabandcrij (in- cn uitvoerrechtcn) 600 Sp. d. 

Sangsit, ondcr Goesti Endangan; 1200 man; schatting pcr 

') Zie LBklcerkerker. Balmntmngan, Ind. Gids, Dec. 1»23. p, 1030 v.t., aldanr 
p. 1047 V.V.; Enoyol. v, X. 1. 2* qilg. Aanv. en Verb., Balanibnngan. p. 222 v.v. 
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geziii als bovcn; sjabaiKJcríj 320 Sp. d. (nabij Bocngkoelan, 
stanciplaats van rlen patih G. Njoman Djlantik). 

Koeboe-kelod, onder een pcmbckel, 1200 man. 

Bondalem, onder G. Gdé Kloen{;koeng; 2000 man. Omdat 
deze streek onvruchtbaar was (geen sawahs bezat) had de kleine 
man jier iaar slechts eenigc kati's katoen te lcvcren. 

Liran (de oude naam voor Tcdjakoela), ondereen ficmbckel. 

Hanocktockan (het hs. heeft: Danoetoekan) onder G. Gdc 
Sangkan; 2000 man. 

Tot zoover de Boclcléngsche kust. Bij hct herstel van het rijk 
Boelélêng in ISOb of 1807 blcven Bondalem, Liran en l’annck- 
toekan, hct latere district Tcdjakoela, onder Karangascra; gc- 
noemde G, Gdé Klocngkoeng sjjcclde de groote rol bij de 
vcrdríjving van den latcrcn vorst van Karangasem in 1827, 
waarna dc streek weer aan Boelélcng kwam. Dc bcvolking van 
Kocboe-kclod, Liran, Panoektoekan cn dc dríc volgende Karang- 
asemsche distrícten bctaalde aan schatting jjcr gczin en jjer 
jaar 10 dubbeltjcs, bcncvens katoen en olie (klapjjcrolie) naar 
verhouding v’an ieders productie. 

VVij komcn nu aan de kust van hct eigcnlijke Karangasem: 

Batoe Ringgit (iets ten O. van Tianjar, bekend om de 
onvruchtbaarheid van dc strcek); ondcr ccn pcmbekel; .'>00 man. 

Djembclok (het hs. hccft Djcmlok, het is dc havcnplaats 
.Ahmed, nabij Tjoelik, N.VV. van hct Scraja-geb.; de nabij zijndc kaap 
hcet Tandjoeng Djembelok) ondcr Dcwa GdcBatoer; 1000 man. 

Padang ondcr Gocsti .Alit, 2000 man. Dit is de kleine baai 
van dien naam, het C'outcrawas van Houtman's schcpcHngen in 
Febr, 1597 cn in de Balische traditie de verblijfplaats van Mjxic 
Koctoeran ’). 

Gcheel Karangasem wordt gezcgd 30.000 man op de been 
te kunnen brengen; Wikkcrman gêcft op 60.000 man, maar 
dcze rekent Boelélêng er bij, wat Entjik Boeang vermoedelijk 
nict heeft bcdoeld. 

De Goesti van Selat, ín het Westen van Karangascm cn 
van hct O. deel geschcidcn door een bergrug, schijnt nog in 
1805 zijne van oudcr tijdcn bekcnde bctrckkelijke zelfstandig- 
heid te hebbcn bezeten. 


'} Zia: C. Ij«kkarkerkur, BslÍRr^lie pleaUnemen in du NágarakrUhtamn. Qe- 
denkoclirift Kon. Inal. v. d. T., L. en V. r. N. I. 1936, p. 196. 
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De andere rijkjes op Bali in 1805. 

V'an de andcrc rijkjes op Bali vcrnemen wij cnkele btjzonder- 
heden, dic niet alle zonder meer zijn tc aanvaarden. Het uit- 
gcstrckte Tabanan, dat 30.000 man ín het vcld kan brengen, 
zou in 1805 nict als zelfstandig rijk hebben bcstaan, maar deels 
aan dcn vorst van Karangascm en Boelclêng, deels aan den 
voomaamsten vorst van Badoeng hcbben behoord. Over het 
Karangasemschc dcel zou Goesti Gdé Xgoerah Pandjí als hoofd 
staan. Ook Knops noemt Goesti Ngoerah Pandji als vorst van 
Tabanan. Wíkkerman daarentegcn spreekt van het rijk Tabanan 
onder Goesti Alit Pandji, dat 100,000 man zou kunnen lichten. 
Van de gcschiedenis van Tabanan vóór 1805 staat zoo gocd 
als alleen vast, dat cr cen aantal poenggawa's waren en dat 
van ccn centrale macht in dien tijd tenauwernood iets blijkt. 

Verder weet men, dat G. Ngoerah Madé Pametjoctan, de 
dominecrcndc figuur onder de Badoengsche grootcn, dicn mcn 
wel als stichter van hct rijk Badocng zou kunnen beschouwen, 
omstrecks 1800 zich onafhankelijk maakte van Mengoci en in 
een bloedigen strijd Djcmbrana vcroverde. Een zccr smal kust- 
strookje van Mcngoei cn de gehecle breedtc van Tabanan liggen 
tu.sschen Badneng en Djembrana. Ten slotte is het bckend, dat 
de vorstenhuizcn van Badocng en Tabanan zich in dc 19^* eeuw 
nauw vcrbondcn gevoclden. Men kan thans nog slcchts als eenc 
gissing oppcren, dat Pamctjoctan in het Zuidcn van Tabanan 
zekcr ovcrwicht uitoefende door tusschenkom.st van vcrwanten, 
waars’an er ecn de stamvadcr der bij ons bekende vorsten van 
Tabanan wcrd. Nog in 1899 werd «in belangríjke zaken door- 
gaans ook het gcvoclcn ingewonncn van de bestuurders van 
Badoeng, aan wie dc Tabanansche vorstclijke personen vcrwant 
zijn»‘). VVat het Noorden van Tabanan aangaat kan Hntjik 
Boeang tc Boelclcng de voorstelling hcbbcn verkregcn, dat de 
in 1804 gcvluchte G. Madé Djlantik van Boclélcng, uit het huis 
Pandji, daar te Marga als stcdehouder van den machtigen Gocstí 
Gdé van Karangascm en Boclélêng ccne positie beklecdde. Hij 
geeft zelfs op, dat de laatste pcr gezin cen pikoel rijst en 
10 dubbeltjes pcr jaar hicf. 


•) Sebwartx oo Liefrinck. 0«Kverbiu»l van enne rei« oni. Tijdi.. Bal. Qenoot- 
sobap XLUI. IttOI, p. 182 -158, ald. p. 188. 
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Wat het landschap bctreft, dat in 1908 als Hangli onder het 
Gouvernemcnt kwam, en dat onder een Ksatriya-familie (Déwa’s) 
stond, vernemen wij van Entjik Boeang, dat Bangli, het Noor- 
delijke deel, gehecl, en het Zuidelijke dccl Taman-Bali (welke 
dcelcn ccrst later tczamen hct vorstcndom Bangli vormden en 
naar hct ^schijnt door vcrwante families werden bestuurd) voor 
de helft onder Karangasem stoiíd, tei^vijl de andere helft aan 
Mcngoei behoorde. Hiermee bedoelt hij dus het district Pajangan. 
Wikkerman noemt alleen Taman Bali voor liet gchccl cn zegt 
cvenecns, dat dit tocn onder Karangascra stond. 

Volgcns Entjik Bocang kon dc Karangasemsche helft van 
Taman Bali 1200, Bangli 2200 man ten oorlog voeren cn was 
de belasting 10 <dubbe1tjes» per gezin. .Als besturende hoofdcn 

noemt hij voor Taman Bali in 1805 Déwa. voor Bangli Ida 

Wajan Dangin; Wikkerman in 1805 Dcwa Ngoerah Pametjoctan; 
Knops in 1812 Déwa Gdé Rai. 

Voor Kloengkoeng ondcr Déwa .Agoeng Poelra luiden dc 
opgaven bij Entjik Boeang 40.000 man en 2 dollar gczinstaxe; 
bij Wikkerman 30.000 strijders. Ovcr Klocngkocng volgen be- 
neden nog eenige mededeclingen. 

Van Gianjar zcgt allccn Wikkerman (blijkbaar meer de traditie 
dan de wcrkelijkhcid volgcnd) dat het onder den Déwa Agoeng 
van Kloengkocng stond; verder dat het 35.000 man op dc bcen 
kon brengen. Entjik Boeang stelt dit op 30.000. Beiilen noemen 
Déwa Manggis als vorst; Knops in 1812 Déwa Deopang(.>), 

Van de drievorsten van Badoeng noemt Entjik Boeang alleen 
G. Ngoerah Kcsiman, Wikkerman allecn G. Ng. Pamctjoetan 
als vorst. Bcidcn hebbcn gelijk; de eerste was door zijn krachtig 
karakter, de tweede volgens successierecht de primus. Knops 
noenit alle dríe dc vorsten, dcn dcrden als G. Kalêran. Bocang 
en Wikkcrman gcven bcidc 30.000 als hct gctal strijdbaren aan. 
Volgens Bocang was vorst Kasiman zeer bemind. Zijn onder- 
danen waren vrij van alle belastingen en mocsten alleen enkcle 
hccrcndicnsten verrichten cn in oorlogstijd op eigen kostcn 
uitkomcn. Ook wcrden gccn in- cn uitvocrrechten gchevcn. De 
vorsten genoten trouwens ruime inkomsten uit dc vele rijst- 
velden, die zij in eigendom bezaten. 

Natuurlijk sprckcn al onzc berichtgevers ovcr den slavcnuitvocr, 
die reeds in 1805 voor gchcel Bali alleen uit Badoeng geschiedde, 
waar de handclaars van Batavia en Java ze kwamen koopen. 
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Knops verhaalt dat cen Balicr op cle volgende wijzen tot slavcrnij 
kon vcrvallen: I* als straf, opgelegd door den vorst; 2" als cen 
veroordcclde de opgelegde boete niet kon bctalen; 3» als ccn 
tcr dood veroordcelde zijn leven kocht (buy thcir souls); de koop- 
pnjs voor het lcven was 100, 150 4 20Ó dollars cn dc koopcr 
werd als dood beschouwd. waarna vriendcn of vcrwanten hem 
clanclesticn hct land uit hiclpen; 4" op enkelc plaatsen (spa- 
cieering van ons) door het naasten door dcn vorst van onbe- 
heerde nalatenschappen, w. o. vrouwen en vrouwelijke kindcren. 
Verder werdcn wel ccns krijgsgcvangenen en gcroofden en bij 
hooge uitzonderingcn kinderen vcrkocht. Voor speel- en opium- 
schulden verkochten Baliérs soms zich zelf. De slavenhalers 
richttcn toko s op als dep'»t's of huitrden daars'oor een huis op 
de pasar. Dc prijs voor ecn jong, knap meisje was destijds 
60—80 dollars, voor ecn jongen van 11 á 15 jaar 30—40 dollars, 
voor «big bo}'5» 12 á 15, voor «women above agc» 20 á 25 dollani. 
Op Oost-Java wilde men geen Balische slavcn hebben. omdat 
deze zoo licht desertcerden. De Chincczen van Batav'ia wilden 
daarcntegen geen anderc, behalve enkele Niassers. 

Colebrooke verhaalt in zijn boven aangeduide nota (Pr. C. ^ 2 , 
14). die ten opzichte v-an de Baliërs stcrk romantisch is gekleuri’ 
ecn staaltje van fierheid ccner Balischc .slavin. die in hare huis- 
hoiiding eene geccrde positie innam cn meende rceds wcttelijk 
vrij te zijn, tot het tcgcndecl haar bleek. Zij wcigerde een haar 
geschonken fraai klecd aan te trck'.;en, zt^gcnde: «AIs het gc- 
waad dcr vrijheid hct eenige is. wat mij van dc vrijheid wordt 
ge.schonken. wil ik yoortaan slechts datgene dragen, dat dc slavernij 
aanwijst, waartoc ik bcn v'eroordeeld.» 

Als stedehoudcr van Badoeng in Djembrana noemt Boeang 
Goesti Rachie; Knops spreckt van Ida Wayang Tankas en Goesti 
Wayang Pa.ssian of Pattian(?) als hoofden in 1812. Wikkcrman 
nocint hct landschap nict, omdat hct toen aan Badoeng bc- 
hoordc. Hct trekt de opmerkzaamheid. dat geen onzer bericht- 
gcversv'an 1805 nog sprcekt van den kapitein Mandar Patimi. 
die in 1808 met al zijn dappcre Boegineczcn en Mandareezcn 
tc Loloan omkwam in zijn hcldenstrijd tcgen de ovcrmarht van 
dcn radja van hct hcrsteldc Bocléli'ng. Zijn machtspositie in 
Djembrana moct dus veel korter hcbben gcduurd dan de tot 
neden bckende bronnen aangavcn. 

Boeang spreckt ovcr de stouthcid van dcn laatsten zclfstandigen 
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vorst van Djembrana, dic zclfs ccnc cxpeditic tcgen Ranjoewangi 
had durven ondcrncmen. Daarmee doelt hij op dc samenzwering 
van 1797, op touw gezet door Mas Sekar, bedoelend de Hol- 
landers uit te moorden en Baiisch gezag in Balambangan tc 
hcrsteilen *). Hct vermocden dat dc Goesti van Djcmbrana deze 
zaak op |ouw had gczct is dus voor Hntjík Boeang een feit. 
Djembrana kon 5000 man lichten. 

Nadat Mengoei in 1764 Balambangan aan de Compagnie had 
moeten laten en dit ook door dc latcre intrigucs cn uitgelokte 
opstanden niet terug kon kríjgen, taandc zijn macht. Het land was 
arm; belasting werd nict bctaald; dcGoesti .'Vgoeng bezat veel eigcn 
grond. Wikkerman nocmt den Goesti Agoeng Cacarran, Knops 
nocmt diens grootmoeder Goesti Ajoe Okka als mcdcrcgentes. Het 
aantal krijgers kon volgens Wikkerman cn Boeang 40.000 bedragen. 

Wikkerman voclt er wel voor Bali onder de Compagnie te 
brengen. Dc Baliërs zijn «uiterst superstitieus, dom en klein- 
hacrtig, niet ondcmccmcnt, in hunne manieren cn omgang zecr 
onbeschacft cn onbcschaemt, daarentegen getrouw aan hunnen 
vorst of hccr, schoon zij nog zoo mishandeld worden — en 
het is voor het overige wel met hen om te gaan>. Ze worden 
voor >zeer schaedelijk en gevaerlijk uitgckreeden >, maar «dit is 
laster van vcrdachte vrecmdelingcn, canaljes, die de vorsten 
geschenken toesteken, welke mccst door de hoofden in den zak 
worden gestoken. Dezc Chineezcn, Boegineezeti cnz. stellen ook 
de Compagnie bij dc vorsten in een slecht daglicht.... > Vorsten 
en volk zouden zijn tc regeeren door geringe wegcn cn middelen. 
Die vreemdc handelaars op de kustplaatsen doen het meest in 
«smokkelwaar bij de Comp. als Weyíjes Nooten, Foeley, Nagelen 
en .Apphioen — dit laatstc artikcl zcgt men, word over de 
twce Duyzcnt Kasten allc Jacren aangebragt; de voornaamste 
smokkelplaats is Bolcleng, dog de anderen gevcn wcynig na.> 
Op Boclêlcng zijn soms 300 á 600 Makassarcn, Boegincczcn 
cn Mandareczen bij clkaar; er wordcn «schoone gewccrroozen 
en andere schietgeweeren als rantakkas of kleine Canonen in 
mcnigte vervaerdigt en de schoonste Engelsche slooten van 
Bancauloe en Poloe Fienang aldacr aangebracht, ook zegt men 
dat tcegenswoordig Balcycrs ten handel iiacr gcm. Engclsche 
plactzcn vacrcn.> Bali zal, zoo lang het onder Balischc heerschappij 


') Balauiba&gan, Ind. Uid». Dec. I92d, p. 1U62. 
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blijft, *voor ’s Comp* bezetlinge altoos schadelijk blijvcn», en 
tc meer omdat die Boegineezcn cnz. «vecl totdc wapcnocfcningen 
dcr Baliers bijdragcn.» 

Van Noessa Balie (Penida) zegt W., dat er 1000 Balischc 
gezinnen wonen; per jaar brengt het 21 picol vogclncstjes voort, 
doch niet van de beste soort. Mcn bctaalt cr tc Batavia tegen- 
woordig 2000 Rds. in Papiercn van Credit de Pikoel voor. Er 
wordt ook katoen en bergrijst geplant. 

Knops weidt uit over de runderen van Bali, die voor Java 
van groot nut kunnen worden. Ecn kalf kost op Bali 15 á 
30 stuivers; cen vaars (upgrown heífer) 3 á 4 roepicën. In ge- 
zoutcn toestand of als dêngdung zou het vleesch een handels- 
artikel kunnen worden, evenals de huiden, omdat de Baliërs 
gecn rundvlecsch eten. 

Ethnografische bijzonderheden. 

Knops dcclt enkele volkenkundigc bijzonderheden mee, die 
elders nict vermeld zijn. Ondcr de pclgrimsoorden ncemt hij 
«Gclie Manok (dc Gtli-manoekbaai, met eilandjes er in, aan 
Bali's Wcstpunt). There is built there a ncw Pyramidc 5 or 
6 years ago in one perfect Legicum (?), surrounded by some 
Idols or figures of the Religion Dyn or of Bade, this is the 
particular place of the Prince of Bulcleng, of thc Mantries or 
Chiefs of Jambra, Kcsimon (? of Patemon?) & Sasse (? Sasak ?)>, 
die daar om huwclijksvruchtbaarheid komen vragcn. Dc Boelc- 
lêngsche vorsten trekken er heen mel cen gcvolg van mccr dan 
1000 man, blijven cr .5 á 10 dagen in spcciaal voor hcn op- 
gerichte pondok's. 

Uit Knops’ beschrijving van Semarang (Pr. Coll. 79 , 2) blijkt 
weer hoeveel Balisch bloed er moet zittcn onder de Chineeschc 
peranakan's van Java. «If howevcr a Chinese marries out ofhis 
Nation hc prefcrs thc Balincsc, partly because they are not 
Mahomctan & that they conscqucntly eat Pork, a favorite mcat 
for thc Chinesc & bccausc they bclieve that thc Balinese (I do 
not know by what rcason) spring from a Chincsc Colony.» 

Dc Balicrs waren ook meer geschikt voor landbouwarbeid: 
«Thc Kalinese besides are more fit for thc Culturc of lands 
than any other Nation from whom thc slaves arc taken-they 
can resist fatigue in the Sun and Rain better & have more 
paticnce. The Boiiginese & Macassarese do better for Service 
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in ihe Hou.se & gcnerally for light servitude. The former suit 
thc low people, for whom the slaves ought to work, the latter 
for persons in good condition who do not require so much 
servicc from them. For this reason as well as for others the 
Chincsc prcfer thc Bali slaves.) 

In zijn ^Notices (Pr. C. 82 , 5) beschrijft hij dc volgcndc 
ceremonie om kindcrzcgen te crlangen: De priester neemt water 
en vermengt dit met speeksel. Daama heft hij den beker ten 
hemcl cn laat hem dalen tcr aardc, spreekt dan de belezing 
over het watcr uit en laat dit door de vrouw opdrínken, waarna 
hij haar nog zachtkcns op het hoofd blaast. Hicrmce is de 
plechtigheid voltooid. 

Als er een sterfgeval is gcwccst worden er voor een man 
kleine modellen van krissen of piekcn, voor ccne vrouw van 
oorcylindcrs, gordels of andere sieraden vcrvaardigd, van goud, 
zilver, hout of klei, en in een pot of zilveren vaas bij dc woning 
neergezet. Op den dag Kliwon worden deze voonvcrpjes bcstrcken 
met boréh, versierd mct fcstoenen en bewierookt. 

Kliwon-Woensdag is dc dag, dat dc prícstcrs eene opcnbare 
godsdienstoefening houden in dc tempcls. Stccncn beelden heeten 
bij Knops «tauwlang’s» (taoelan) en worden alleen voor de ver- 
ecring van Dcwa Ratoe beofierd met wierook, borêh cn bloemen. 

Van hem is ook dc verzekeríng, dat in zijn tijd bij de lijk- 
verbranding.s-proccssie nog een groep mannen bchoorde, die 
pijltjes uit blaaspijpcn (dc «spattcn» van Houtman’s schepelingen 
op het Bali van 1597) wcgbliczcn; dat alleen kinderlooze con- 
cubines bij vorstelijke lijkvcrbrandingcn hun heer in den dood 
volgdcn, cn dat dc doodstraf, staandc op dcn zwaarsten vorm 
van kasteschending (asoe poendoeng), soms werd afgekocht door 
betaling «van de prijs van hct hoofd», ten bedrage van 100 á 
200 dollars, tcn voordeelc van «the Great Temple» en dat de 
schuldigen dan als doodcn wcrdcn beschouwd en vcrbanncn 
van het eiland of als slavcn vcrkocht. 

Nog deelt Knops mce, dat de gemcene man, die een vorst 
of aanzienlijke aanraakt of doodt, zelfs al ware dcze een vijand, 
die in den oorlog zijn eigen vorst bestrijdt, gedood wordt door 
zijn eígen vorst, zulks met vertvijzing naar het analogon van 
dit geval, verhaald in II Samuel, I. 

Eenc nadere bevestiging uit anderc bron vcrcischt ook Knops’ 
medcdccling omtrent cen godsoordccl, dat in dczcn vorm zou 
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hcbben bestaan: «If it liappens howevcr that thc two Princes 
at war have a wish to fight betwcen themselvcs, thcy send a 
defiance as wc may say. If it is acceptcd. they construct in the one 
& thc other Army a Scaffold high enough to admit of a Man 
armcd with a Fikc, which are commonly 12 feet in length. It Ís 
on these clevatcd stages that Ihe Kings of both sides i^Iace them- 
selves & shoot arrows at each othcr, the dístancc however is 
far cnough so that they cannot rcach each othcr, if however 
it happens by a strong blow that the wounded King takes flight, 
the other is allowed to be the conqueror of the wholc army, 
the confusion produced by it, as well as the fcar it occasions 
is excessive as well as its conscquence becausc the superstitious 
people believe that this is a sign of Heavcn bccause they strikc 
casily to the Party of which the King is triumphant to run 
away from the othcr & to make without much pain of resistancy 
a quantity of Prisoners who fall to the lot of thc Conqueror 
who usually sells thcm for Slaves». 

Kloengkocng. 

Uit Knops Xotices kunnen we nog de slechts uit Inlandsche 
bronnen bckcnde geschiedenis van den tijden? Entjik Boeang's 
reis hcerschenden Déwa .Agoeng Poctra van Klocngkoeng afronden 
en aanvullen. 

Herinnerd zij dat Bali's oppcrvorst in 1597 zetclde te Gclgêl; 
daarvíVir, volgcns Inlandschc traditie, tc Samparangan (Sam- 
plangan) nabij het tegenwoordigc Gianjar. De Gocsti .'\goeng 
Meroeti van Karangasem kwam (waarschijnlijk in 1651), toen 
dc regeerende Déwa Agocng te Gêlgcl overlced, in opstand 
tegcn dicns bcide jcugdige zoons Déwa .Agocng Majoen cn 
D. A. Djambc. Deze vonden een toevUicht in de poeri te 
Sidemen (Wcst-Karangascm); G. Agocng Merocti wist zich gc- 
ruimen tijd als heerscher tc Gélgêl te handhavcn >). Toen dc 
beide Péwa’s Agoeng volwassen waren ruktcn zij tegen dcn 

') Dcm robol is waarsoliijniyk de .Coninek ofte Kobioder van de Znytsyda 

Tnn het eylandt. genaenit Gnsty Agon-gebieder oror Oilifil ende om- 

^•€K®ade plaetsen", die in Ibd.'i on 041 een bondi^nootscbap zocht met do 
Compagnie, evenala GoeBti Pandji van BoelMêog on ,Rodja Tiou nit do 
negoruo Badongh'', die alle hun gousurpeerdo maoht mot Compagnieshiilp 
wildon bovesligon. Zie Daghregister 1688. p. «tO. SM; ib. I66ts, p. Sí* |Hb 
147. Ita, IBI. 207; ib. 1667 p. d08j 1668 p. .’iO. 
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overweldíger op; deze werd vcrslagen en gcdood nabij de poera 
Klotok. Dcwa Agoeng Djambé stichte zich een nieuive poeri 
te Kloengkoeng; zijn broer kreeg Tampaksiring cn Hlahbatoeh 
in Gianjar (vóór 1700). 

Ecn afstammcling en opvolger van dezen D. A. Djambé was 
de tijdcnsEntjik Boeang's reis heerschende Déwa Agocng Poetra. 
Diens \'ader was idioot; zijne moeder was indertijd in zwangeren 
staat gevlucht naar Bésan (bij Dawan, tcn O. van Kloengkoeng), 
toen onder Karangascm bchoorend. Tocn het kind geboren was 
ontvoerde dc radja van Karangascm dit, voedde het op en maaktc 
hct tot zijn schoonzoon. Na het overlijden van zijn idiotcn vadcr 
keerde de zoon als D. A. Foctra naar zijn land terug, liet zich 
een poera bouwen te Kocsamba (kustplaats O. van Kloengkoeng), 
waarbij hij nog cenige grensdésa's van zijn schoon- cn plccg- 
\'ader ontving en regeerde, zooals wij rccds wcten, ondcr den 
beheerschenden invlocd van zijne vrouw en zijn schoonvader, na 
1800 van zijn zwager, de vorsten van Karangasem. 

Dcze zwager overleed na Boeang's reis, zooals wij rceds 
weten, te Tohpatí (déwata Tohpati), tcn \V. van de hoofdplaats 
Karangasem, in 1806. Dit overlijden was voor den Goesti van 
Njalian. gouvemeur van Bangli — volgens Knops genaamd 
Dewa Mocra Pamatoctang, residing at Tamang Bali — de aan- 
leiding om te trachten zich van de heerschappij over Kloeng- 
koeng te verzekeren. Deze heer van Taman Bali had recds een 
vijand in «Déwa Deupang» van Gianjar, zoodat cr ccn oorlog 
ontstond tusschcn Klocngkocng en Gianjar eener- en Taman 
l^Ii andcrzijds. 

Een leger van 5000 man trok tegen Taman Bali up, doch 
moest terugtrekken. Dc Gocsti van N’jalian had cen bmg, waar- 
ovcr de Déwa .Agocng mct zijn gevolg moest trekken, zóó laten 
inrichtcn, dat de uitcinden slecht gestut waren. De vorst, in zijn 
palankijn vooruit gedragen, werd slachtofTcr van deze list; dc 
brug stortte in en vclcn vonden dcn dood door den val in het 
ravijn en dc wapens dcr vijanden. Vcle volgelingen lieten zich 
vrijwillig met hun heer dooden. Dezc gebeurtenis had plaats tc 
Blahpané, waarschijnlijk in 1809. De vorst van Gianjar zettc dcn 
strijd voort cn wist zclfs Njalian bij zijn rijk te vocgen, welks 
ecrzuchtigc pocnggawa nict mcer tcn tooneclc vcrschijnt. 

I>e gedoode vorst liet een zoon na van 9 jaar, uit eene con- 
cubinc geboren. Bij dc Karangascmschc prinscs schijnt hij gecn 
Dl. H2. 23 
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kinderen te hebben gehad. Volgens Knops was in 1812 omtrent 
de successic nog nict bcslist. De jongc Oéwa Gdc Rai vertoefde 
tc Klocngkocng. waarheen bij ztjn optredcn als vorst de 
regeering wccr werd teruggebracht. Natuurlijk werd van Karang- 
asemsche zijde gestrecfd om de vorstin-weduwc als rcgcntes te 
doen heerschen. Maar Karangascm’s macht was geknot en de 
jonge kroonprctendent had vecl aanhang onder de Balische 
grootcn, waarbij de Badocngschc vorstcn natuurlijk als hoofden 
der anti-Karangasempartij optraden. Men liet inmiddels het lijk 
van dcn overleden vorst onverbrand liggeii om tijd te winnen; 
zoolang met de ziel van den doode niet was afgerckend werd 
dc zoon vanzclvc gerekcnd in zijns vaders naam te regeeren. 

Mcn weet, dat deze zoon inderdaad vorst is geworden en in 
1849 overleed, in hctzelfde jaar waarin Kloengkocng werd be- 
oorloogd op de 3* Bali-expeditie en Gcneraal Michiels overleed 
te Koesamba aan bekomcn wondcn. Na hem zijn er nog twec 
Dewa’s Agoeng gcwecst; dc cerste dezer overleed in 1903. Bij 
de bcvestiging van zijn zoon en opvolgcr op 12 Dccembcr 1903 
werd dezc ccnvoudig genoemd Soesoehoenan van Kloengkoeng 
cn lict men dus voor het eer.st dc fictic varen van den «Soesoe- 
hocnan van Bali en Lombok». Ook werden bij de verbranding 
van dcn overledene overecnkomstig hct verbod van hct Gouver- 
nement geen wcduwcn meer verbrand. De laatste vorst kwam om 
bij dc pocpoctan van 1908, waarna Klocngkoeng onder Gouver- 
ncmentsbestuur kwam. 

Entiik Boeang op Lombok. 

Entjik Bueang toog ook naar Lombok, waar het in 1805 
bctrekkelijk rustig was. 

Dc onderhandelingen van den vaandrig (later resident) Alexandcr 
LcccríT (Alfcris Sakcnder) met de Karangasemsche-Lumboksche 
vorstcn waren in 1778 geëindigd, zonder veel practische resul- 
tatcn tc levcren *). Zij waren gclcid door tusschcnkomst van 
den Gouverneur van Makassar, omdat onze aanrakingen met 
Lombok waren begonnen van Socmbawa uit, dat eens op dc 
Oostkust van het eiland gezag oefende. 

Maar sedcrt waren de onderhandelingen voortgezet via Soera- 
baja en Semarang, omdat Lumbok reeds lang ccne onderhoorig- 

•) Bgvanok, Le.; Cool, Lombok'expoditiv, Botaria—'s-Urav. !8»6. p. 234v.t. 
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hcid was van het Balische Karangasem. De Compagnie had 
daarbij len doel de Engelschen uit dc Lombok.sche haven.s te 
houden; de vorstcn toonden iich alleen schijnbaar gcwillig en 
Compagniesgciind als zij steun zochten tegen een rivaal cn hun 
positie wilden vcrsterken. Zoodocndc was cr op Lombok altijd 
een groep.vóór, een andere tegen de Compagnie. 

Maar in 1805 was daarvan weinig te bemerkcn. Elntjik Bocang 
vond er den volgendcn toestand: 

De voornaamstc vorst op Lombok was Goesti Ngocrah 
Madc, door Wikkerman Goesti Docwocran genoemd, 
zetclend te Tandjoengkarang, ten Z. van de tcgenwoordige 
hoofdhaven Ampcnan. Dczc was ecn oudcre broer van dcn ons 
bekenden G. Gdc Ngoerah van Karangasem op Bali; hij had 
het moederland aan zijn jongeren broer gclatcn, maar in zijn 
naam de tocvoeging Karangasem behouden. Volgens Wikkerman 
leefden deze broers nict in gocdc verstandhouding. Vóór hun 
vaders dood was een oom — vaders brocr — van de jonge 
vorstcn, Goesti Mataram genaamd naar zijn woonplaats, stede- 
houder op I.ombok gcwccst. Dezc had na het optreden der 
jonge v’orsten dit Mataram voor zich als lccn behouden. Vcrder 
hadden andere familieleden ook eenige «districtcn», zullen we 
maar zeggen, verkregen en ten slotte waren cr nog enkele 
Sasaksche hoofden, die van vroeger datum in het bczit x’an 
eenige désa's warcn gelaten. Het gchied van den voornaámsten 
vorst G. Ng. Madé was dus niet zoo groot als dat van G. Wajan 
Tegeh was gewecsl, dic in Juli 1775, twec maandcn na zijn 
van Karangascm, was overlcdcn. Na zijns vaders dood had 
G. Ng. Madé zelfs gevaar geloopcn gcheel terzijde te worden 
geschovcn door zijn jongcren broer, G. Ktoet Karangasem, 
dic Pagesangan als leen had gekregen en door dc Balisch- 
Karangasemsche partij onder bcider oom G. Djlantik gesteund 
wcrd. Maar Ktoet wildc zijn gebrekkigen oudsten broer nict slecht 
behandelcn cn steldc zich tcvreden met Pagesangan; bovcn- 
dien had Karangasem-Bali in hct cigen land de handen vol 
genocg — twisten mct Gianjar; ongenoegen mct de Compagnie 
wegens hct verleenen van asyl te Padang aan haar fellen vijand 
Raden Hadji, de gewczcn eerste regcnt van Tegal — cn waren 
dc ondcrhandelidgen v^tp de Compagnie met Lombok in 1778 
toch geeindigd zonder resultaat. 

G. Ng. Madé Karangascm, dc hoofdvorst, was zeer zwak cn 
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cei) zijiier bccncii was geheel mbivonnd en veel kortcr dan het 
andere, zoodat hij stecds mocst liggen. 

Kntjík Ikieang vond dus op I.ombok; 

1. Den hoofdvorst G. Ng. Madê Karangasem, te Tandjoeng- 

karang; mct 20.000 weerbare mannen onder zich; clk grond- 

grbruikcnd gezin liad 2 dullars per jaar te bctalcq. Als zijn 

dcsa’s of distrícten wordcn genoemd: 

.Abor-Abor(?), 3 uur gaans van het strand, onder pcmbekel 
W'ajan Tom; 400 man. 

Hangkal Tengah(.*). een dagrcis v'an de kust, onder een 
pembckcl; 300 man. (Wxllicht Bengkel, ten Z.O. van Tjakra- 
negara.) 

Koendangí?), ccn dagrcis van dc kust, ondcr een pcmbekel; 
.'iOO man. 

Tandjoeng Bagie(?), ligging nict aangeduid, onder piem- 
bekel Njoman Gdé; 400 man. (Misschicn Montong Bagik, 
bovcn Gcroeng. aan dc Fcnoedjak—Dodokan—Bakongrivier, 
dic zich in de baai Laboehan Tring stort?). 

Tcloek Dalem (op de N'.W’.kust, het complex om de tegcn- 
woordige bestuursvestiging Tandjocng), onder een pembekel; 
300 man. 

Telock Koembal (tcn Z.W’. daarvan, Pawcnang enz.), 
ondcr Goesti Nengah Soebagan; 1000 man. 

.Ampenan, ondcr een pembckcl, 2000 man. 

Padang Reak (even . vcr tcn Z. van Tandjoengkarang als 
Ampenan tcn N. daarvan); bOO man. 

Pidjoet (dc havenplaats aan dc baai van Pidjoe, thans door 
Tandjocngloear ovcrvlcugcld, Z. deel dcr Oostkust?), ondcr 
een pcmbekel, 6000 man. 

Pengcntap (eene klcine Bodha-vcstiging aan dc gelijknamige 
baai, W. deel der Zuidkust); 300 man. 

Panodja. 2 uur gaans van dc kust (Pcnoedjak, aan dc gelijk- 
namige rivier, Z.W, van Praja); 200 man. 

Sadjang, 3 uur van de kust(?); 500 man. 

Sockarara, een uur verder van de kust; 1000 man. 

Paria, 3 uur gaans van de kust (Praja), lOOO man. 

Batoe Gilang, een uur van de kust(?), 1000 man. 

Lcbok Pekan, een uur van de kust(.>) 600 man. 

2. Goc.sti Mataram, te Mataram, oom en voormalig vnogd van 

den hoofdvorst, »is mastcr of the Province of this name, which 
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is situatcd a little inland and kcpt in good ordcr; thc Prince 
acknowledges in the fullcst sense the supreme authorit)’ of 
his Ncphew & lives with hím in good corrcspondence*. Wij 
weten dat dit latcr anders werd en dezc dynastie na den 
oorlog van 1838 mcester werd van gcheel I^mbok *). Dc 
Goesti .van Mataram had 4000 weerbare mannen onder zich 
cn bovendien de volgende streken : 

I.ombok (havcnplaatsje aan de gelijknamige baai, N. dcel 
der Oostkust), onder een Bocgjnceschen pembekel; 40 man. 
Soegian (Socngían, N.O. kustgebied, aan de gelijknamige 
straat), onder een Boegineeschen pcmbckcl; 50 man. 
I.aboeadji (Laboehanhadji aan dc Oostkust, thans voor- 
naamstc haven aldaar; 60 man. 

G a n t i n g (?), sterkte onbekend. 

Pringa Baya (Pringgabaja, bij de Oostkust, ten Z. van 
I.ombok), onder den pcmbckcl Raden Mandapa (’n Sasakker 
dus); 220 man. 

Pringa Jocrang(?), ook twee uur \Tin hct strand; 60 man. 
Kambang Karang(?), idera; 40 man. 

Poespa Sela(?), 3 uur landinwaarts, 40 man. 

Padasan Agoeng(?), 1 uur \-an dc kust, 30 man. 
Rcndang Bajor(?), idem; 45 man. 

Doekoe Saric(?). ídem; 50 man. 

3. Pagesangan, onder Goesti Bagoes; 2000 man. Deze zeer 
volkrijkc désa sluit ten N. aan bij Mataram, tcn W. bij 
T^djocngkarang, waar toen nog dc hoofdvorst woohde. 

4. Pagoetan, onder Goesti Wajan Djlantik; 800 man. Pa- 
goetan is een groote désa ten Z. van den grootcn wcg, die 
^-an Tandjoengkarang over Pagesangan naar Tjakranegara voert. 

Van de vroegcre Sasakschc vorstenhuizen waren cr nog drie 
personen, die zekerc onafhankelijkheid bezaten, n.I.: 

5. Goesti Njoman Rai, hoofdvan Kediri, ten Z.O. van Mataram, 
op den weg naar Praja. Van hem verhaalt Boeang, dat hij 
van vaderszijde van het oude Sasakschc huis en van mocders- 
zijde van Balischc afkomst was. Blijkens zijn naam was hij in 
de Balische gemeenschap opgenomen, maar wij kunnen niet 
verklaren hoc hij dan Goesti werd, een titel, die wcl gewoon 

•) C. Lekkarkerker. Ilet Tooripel von de vmti|óii|; v-nn de Xed. mecht op 
B«li en Lombok. Bijdregen 79. 9923, p. 19»—322; aldaer IIl. p. 38» v.v, 
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«Ilccr» bcteckcnl, maar op Bali hct pracdicaat voor dc leden 
dcr Watcya-kaste is gcwordcn. Bijvanck, I. c. p. 137, ontleende 
aan zijn stukken. dat zelfs Gocsti Wajan Tegeh (l.anang Poctih), 
stcdehoudcr van Lombok tot zijn dood in 1775, ecn Sasakkcr 
tot vader had cn allecn door zijne mocdcr tot cen Balisch gc- 
slacht behoorde. Waren dc moeders dier mannen van vorstclijke 
familie, dan zouden deze, door zich aan een Sasakker, cen 
^udra of minder, te geven «asoe poendoeng» hcbben gepleegd, 
dc zwaarste vorm van kasteschending, waarop dc doodstraf 
stond. En juist de Lomboksche Balicrs spott’en niet met kastc- 
schending, althans volgens bcrichtcn uit laicr tijd. Hct is ook 
niet denkbaar, dat een kind uit zulk ecn schuldigc verbintenis 
cene positie van aanzien zou kunnen verwervxn. Hccft men 
dc ccnc of andere fictie aangewend om zulk een om politiekc 
redenen gewcnscht huwclijk mogelijk te maken ? Of eenc ge- 
forceerdc, fictive adoptie ? En zelfs al ware die Balischc stam- 
mocder eene Q!udra-vrouw geweest en de Sasaksche stamx-ader 
ccn vorstcnzoon, hoc komen dan dc nakomclingen aan dcn 
Gocsti-titel ? In elk geval ziet mcn hier weer hoc de Balische 
grootcn zich boven de wetten van den godsdienst stelden als 
hun dit doclmatig voorkwam. 

Kediri kon 400 wccrbare manncn Icveren. 

Tijdens Entjík Bocang op Lombok vcrtoefde kwam aan de 
gedeeltelijke onafhankelijkheid van dit staatje ccn einde. Wegens 
rcbelli wcrd G. Njoman Rai door den hoofdvorst aangevallen 
cn totaal verslagen; G. Njoman Rai kwam daarbij om het levcn. 

6. Kopang (Middcn-Lombok, a.m den Noordelijken weg), 400 
man; onder Radcn Tjakra uit het oude Sasaksche huis. De 
hoofdvorst wantrouwde ook dezen sterk en stond niemand toc 
het gebicd Kopang te betrcdcn. 

7. Sookara (Sakra, O, Lombok, Z. W. van dc tcgcnwoordigc 
hoofdplaats Selong); 400 man; ondcr Datoek Padjinge. 

De Sasaks koestcrdcn volgcns Boeang een onovcrwinnclijkcn 
haat jegcns de Balicrs, tcn ccrste omdat zij Mohammedancn 
waren, ten andcrc omdat zij hard wcrden behandeld. Het zou 
dus, naar hij meent, dcr Compagnie gemakkelijk vallen I^ombok 
te vcroveren. 

Dc rijstuitvoer van I.ombok was destijds reeds mecr dan 
1000 kojan per jaar, doch uitvoer mocht alleen geschieden 
met toestemming van de vorsten. Volgens Wikkerman had 
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Lombok ook ccn bclangrijke cultuur en uitvoer van katoen 
en leverdc hct een weinig vogelncstjes, *en men zegt. dat op 
gem. Eyland ook Kiantcnc [tjcndana, sandclhout] hout Bosschen 
zullcn gevonden wordcn». 

. Afloop der onderhandelingcn. 

Hct adxncs, boven ondcr B. bcdoeld, is te breedsprakig en te 
wcinig belangrijk om hicr te worden ontleed. Het komt hierop 
neer: Het aanbod van den vorst van Karangasem isdezencmst. 
Het is niet wenschclijk voor ons, dat er op Bali één machtig vorst 
zij in plaats van vele kleine, onderling verdecldc vorsten. Java 
kan hierin ten voorbeeld strekkcn. Wij mocten den vorst van 
Karangasem dus cer tegenwcrken in zijn streven naar de alleen- 
heerschappij. Wij kunncn cchtcr dezc gelegenheid aangrijpen om 
cen beslissenden invloed op dc Balischc zakcn te verkrijgen. 

Daartoe moeten wij met dc thans hcerschende verdceldheid 
op Bali ons voordcel doen en daar zóó opereeren, dat er twee 
of hoogstens drie hccrschcrs zijn, die in macht tegen elkaar 
opwegen, cn als Icenmannen onder dc Compagnie staan. Zoodra 
de andere vorsten op Bali van den stap van Karangasem hoorcn 
zullcn zij met dergelijke aanbicdingcn komen. .Aan de zorgen en 
vcrdrictelijkheden, dic Bali ons oplevert, moet een eind komen, 
cn wij moeten er hcerschcn omdat dít eiland zoo sterk de 
begeerlijkhcid van andere mogendheden prikkelt — vooral omdat 
het zoo dicht bij java ligt. Dc Goesti \’an Karangasem dient dus 
voorecrst in het onzekcrc te worden gelaten; de voornaamsten 
onder zijn wecrpartij dicnen te worden uitgelokt tot het doen 
van gelijke stappcn; men krijgt dan tevens mcer kennis van dc 
Balischc verhoudingen en kan tc juister tijd op dc juiste wijze 
handclen. 

Het schijnt dat de rcis van Entjik Boeang op dit advies 
volgdc cn dat inderdaad de vorst van Karangascm «voorccrst 
in hct onzekerc is gelaten». Dic unzekcrhcid zal wel geduurd 
hcbben tot zijn dood in het volgcndc jaar (1806). Spoedig 
taande daarop ook dc macht van Karangasem. 

Boelclêng werd in 1806 of '07 weer een afzonderlijk rijk, 
ondcr ccn Karangascmschen prins, waarmee daar het Karanga- 
semschc huis aan de Kegeering kwam. Dezc Gde’Karang was 
de man, die in 1808 Djcmbrana vcrovcrdc, Ín 1814 dcn aanval 
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op Banjoewangi lict ondcrnemcn, waarvoor hij bij Crawfurd s 
expeditie de schuld zoo listig op zijn jongeren brocdcr wist te 
schuiven, en die in 1818 in Djcmbrana werd verraoord, een 
maand nadat onze Commissaris Van den Brock daar was gewccst. 

Daarop volgdc de regeering van dcn beestelijkcn Anak .Agoeng 
Pahang, in 1827 te Karangascm vermoord, tijdgenoo» van dcn 
even bcruchten Goesti Tjanang in Karangascm (1806—1827), 
dic naar Lombok moest vluchten. 

Dc verdere aanrakingcn x-an de Rcgeering met Bali zijn bekcnd 
uit ons boven gccitcerd opstel in dit tijdschrift en de daar ge- 
noemdc bronncn. 



ONZE EERSTE VESTIGING IN DJAMBI. 


NAAR OORSPRONKELI)KE STUKKEN. 
DOOR 

). W. ). WELLAN. 
fMet een schetskaart). 


«Ominc mct dc min.stc commutic ctide cen stiUen trom ditto 
pangoran [nl. van Bantam] tot redenen te brenglien». schreef 
J. P. Coen den 22“" October van liet jaar 1615 uit Bantam naar 
Patría, *) *ofr allenskens sijn quaet tractement t'ontvlieden ende 
peper tc soccken, hcbben \r\’ mct dc joncke van eenen Simsuan 
ecn gocdc partye cleeden cnde den coopman .Abraham Stcrck 
met dryc andcrc Du\'tsen na Jamby gesondcn, vermits aldaar 
soo grooten mcnichtc van peper, als in Bantam tc becomen is». 
Uit de resolutie van 27 Junij 1615 *) blijkt echter, dat het ge- 
brek aan contanten en de verwachting van een mínder goeden 
peperoogst tc Bantam mede aanlciding zijn gcweest den Oppcr- 
koopman Sterck, den ()nderkoopman Jan Mcynert.sz. cn dcn 
Assistent Hendrick Jansz. met deze opdracht tc bclasten. 

Bovcnvermelde Simsuan *), een Chincesch groothandelaar te 
Bantam, die ook met dc Oost-Indische Compagnic zaken deed, 
hecft zijn aan ons verleende hulp zwaar moetcn boctcn. Hij 
had nl. van /Vrja Manggala, rijksbcsticrder van Bantam (bovcn- 
bedoelde «pangoran v^n Bantam») vergunning gekregen cen 
vaartuig naar Djambi tc zcndcn, «maer so haest verstont dat 
daarmedc Hollanders warcn gcgacn, wel wetende, waartoc sulcx 
tendeerdc, hceft hij ditto Simsuan datelijcken in een hondcnkott. 
daer d’aldermisdadichstc gcset wordcn, aen hals cn bccnen docn 

*) Dr. IL T. Colonbrander: Jan Pielerei. Coen. BeNcheiden omtrent xyn 
bedrijf in Indië, I, p. 116 — 117 , ■* Gr«venhej[e, 1919 . 

*) Colonbrander III, 646. 

*) Zie orer dezen Simeiian, Dr. J. W. Uzormiin in: Comelia liiiyaera te 
lUntaiii, 1616 —I61S, ’a Grarenhagn 19 * 29 , 9«, p. 291—S93, 
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sluyten ende sijn huys (daer vvij een goede partye goederen 
inne hebbcn) inct vvyvcn cnde kinderen aangcslagen. Nyettegen* 
staende wcl weet hoc grooten somme ons schiildích is, ende 
hoe 7 .eere dacrmede geinterc.sscert waren, hecft hij hem twee 
maenden gevangen gchouden endc tcn lesten iia vcel moytcn, 
door ons gedaen, gcrclascheert. Soude denselven ongctwijRcIt 
al langhe gedoot hcbben, *t en warc, dat U.E. macht ontsaecho*). 

Op welken datum Sterck van Bantam uitr.eilde, is niet bekcnd. 
Meestal wcrd toen cen dergelijke rcsolutie slcchts enkele dagen 
vóór het vertrek gcnoinen, maar in dit gcval zal van deze ge- 
woonte wel zijn afgeweken, want Sterck arrivccrdc ecrst den 
15“*"* Scptcmber — na een lange reis, zooals hij zelf zegt, — tc 
Djambi. 

Hoewel het hem uiteraard bckend was, dat Coen op hct 
vinkentouw zat tc vcrnemen of de onderncming al dan niet 
kans van slagen had, lict Stcrck maar niets van zich hooren, 
waarom Coen, toen eene dcn 8"" Scptcmbcr 1615 gcdateerde 
hcrinneringsmissive evenmin succes had, den 28'**" October d.a.v. 
besloot hcm dcn Oppcrkoopman .Andries Sour>- na le zendcn, 
met opdracht zich onverwijld naar Djambi te begcvcn, en daar 
naar bevind van /.akcn te handelen. 

Blijkens de uitvoerige aan Sourv’ mcdcgegeven instructie*) 
mocht de spocd, dic hij tc bctrachten had, hcm echter gcen 
aanleiding gevcn te verzuimen zoo nauwkcurig mogelijk aantce- 
kening te houden van de ondervindingen gedurende zijn rcis 
naar Djambi opgedaan, terwijl hem voorts wcrd opgedragen de 
voor de navigatic noodige opnemingen a.a. tc doen vcrrichten. 
Eenmaal tc Djambi aangekomen behoorde hij verder na tc gaan 
op welke wijzc de handel daar gedreven werd, eenc studie te 
maken van den aard van het Djambineesclie volk, cn in het 
kort, alle gegevens te verzamelen, die nuttig cn noodig kondcn 
blijken te zijn voor 's Compagnie's bclangcn. Bovendien gaf de 
instructie hem de volmacht al naar de omstandigheden dit 
cischten, het personeel in zijn geheel, of enkclc leden daarvan 
te ontslaan, anderen in hun plaats aan tc stellen, dan wel zelf 
het opperkoopmanschap te Djambi tc aanvaardcn. 

Intusschen had Sterck bovenbedoelden brief, dcn 8“*" September 
pcr Aeolus uit Bantam naar Djambi vcrzondcn, den 16'*** 

') Colenbrandei'. I, 117. 

'} l'olenbninder, II. tC. 



ON/.H KEKSTK VKSTUaM: IN DJAMH!. 


341 


October d.a. v. ontvangen, maar hij wachtte nog tot den 4“**“ 
Xovember ccr hij dat schrijven beanlvvoordde, zoodat het eerste 
bericht ovcr Djambi Cocn bcrciktc, nadat Soury reeds daarbeen 
vcrtrokkcn vvas. 

Dit rapport*), aan boord van dc Aeoltts — «liggcndc in 
zce buijtfii de revier van Jambi», en niet, zooals te vervvachten 
vvas, in dc logc tcr hoofdplaats geschreven — ternauwernood 
twee bladzijdcn sclirift beslaande — werd door (*oen blijkbaar 
toch belangrijk gcnocg gcacht om mct ecn bcgeleiJcnd schrijvcn 
naar Holland te worden gezonden. De daarop bctrckking hcbbcnde 
zinsnede in zijn brief van 14 Januari lólb luidt: 

«Hoe gocdcn aparentie daltcr in Jambi is om menichte van 
peper te becomcn, als van gclt ende lichte, vlackgaende jachten, 
groot tus.schen 30, ÓO, a 100 lastcn, van U.E. wordcn vcrsien, 
connen de heeren aen medegaende missivc van Abrahain Stcrck 
vcrncmcn. Dagelicx sijn wy een pertye pcpcr endc breeder 
beschect van daer verwachtcnde, hetvvelcke de heeren t’sijnner 
tijt oock gewordcn sal i. *) 

Belangrijker voor ons is dc mcdedceling, dat Sterck dcn IS"*™ 
September 1615 Djambi bcrciktc, cn onvcrwijld een aanvang 
maaktc mct het bouwen van ecne logc aldaar, waarmedc nu, 
authcntiek, de datum is vastgelcgd, waarop vvij voor hct ccrst 
vastcn voet in Djambi krcgen, vvant zclfs 1*. A. Ticlc in «Dc 
Europeecrs in dcn .Vlalcischen Archipcli*), Jhr. Al'. J. K. J. de 
Jonge in «De opkomst van hct Nederland.sch Gczag overJava>*), 
en nog andcren, w. o. de schrijvers over Djambi in de Ency- 
clopacdic van Ncdcrlandsch-Indié — oudc cn nicuvve uitgave*) — 
geven daarvan fouticve, en van elkaar afvvijkcnde data. ®) 

Hoe beknopt dit ccrstc rapport over Djambi verder ook moge 
zijn, voor ons levcrt hct nog altijd vvel materioal op om, zij het 
ook globaal, eenigszins op dc hoogte te geraken van de Djam- 
bischc tocstandcn in het jaar tbló. 

Zoo wordcn vvij daarin o.a. ingelicht ovcr dcn aard van den 
Djambiér ter hoofdplaats, ovcr vvien Stcrck nict al tc goed te 

«) Bylngft 1 hierii’jliter. 

«/ Colenbnuider I, 172. 

•) Bgdr. Kon. liwt, 5« Volgrke, I, (IS-Sd), p. 553. 

«I 'e-GnivenhBKO—Am*terd«m, dl. I (IV), (1S69), p. XL. 

*) Oude uilirare dL 1, p. 453, Nieuwe uitgave, dl. I, p. lilU. 

Tiele spniekt vnu Juni 1615, de nadoren noemon het jonr 1616. 
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spreken ís. want hij moest immcrs zijne loge vlug doen aftim- 
meren, tcn cinde ’s C'ompagnic's goederen tcgen brand cn dicfstal 
tc beveiligen. De Minangkabawers, die dc schoonste pep>er in 
in groote quantiteit uit de bovenlanden aanbrachten, beoordeelde 
hij gunstiger. Hij bejammcrde het aUe-n, dat hct nog zoo lang 
moest durcn, eer zij «afkwamcn*. , 

Zijne inlichtingcn over de navigatic bepaalden zich slechts tot 
dc mededecling, dat de Djambi-rivier zecr dicp was, maar dc 
zandbankcn voor hare monding, jachten van het tj’pe dcr 
Afolus, vcrhinderden over dcn drempcl te komen, waarom hij 
in overwcging gaf slechts vaartuigcn van hoogstens 40 tot OO 
last daarheen te zendcn. 

Tcrloops vertelt hij nog, dat dc Atolus op haar reis van 
Bantam naar Djambi *en passant> Indragiri had aangedaan, en 
daar met den «Coninck> ecn verdrag geslotcn, waarbij voor de 
Compagnie — met uitsluiting van alle andere Europeeschc natics 
— de allecnhandel in pcper bedongen was. 

Dc komst der Engclschen in Djambi bchandelt hij als een 
zaak van zoo weinig gewicht, dat hij het zelfs niet eens dc 
mocitc waard acht den datum daar\'an vast tc lcggen. Hun 
was immers, zoo schrijft hij, door den invloed die de brief van 
dcn Koning van Djohor — op onze instígatie — aan den Vorst 
van Djambi gcschrcven, op dczcn had uitgeocfend, zoomedc door 
^®^cen hij, Sterck, te dien opzichte tc Djambi had verricht, 
geweigerd zich aan wal te vestigen, zoodat het hun enkcl vergund 
was handel te drijven, «á la Fortugaiso, waaronder destijds 
\erstaan werd, dat zij zoo nu en dan daarheen cens eeii schip 
mochten zchden, om tegen hooge prijzen de pcper op te koopen, 
die dan tocvallig aanwezig was. 

Gelukkig hebben zij zelf cchtcr dicn datum genotccrd. Blijkcns 
de Engelsche bronncn vertrokken nl. den ll*'*- September van 
hct jaar 1615 de Engelsche knoplieden, Rich. Westby. John 
Tucker en Wm. Vcrnon met het jacht the Attcndant en dc 
pinas the Assistent van Bantam om den 27*^ d. a. v. dc mon- 
ding der Koeala tc bereiken. Hier aangekomcn gelukte het 
hun niet, zclfs met bchulp van een Javaanschen loods, ovcr den 
drempcl tc komen, zoodat zij genoodzaakt waren the Attcndant 

'J Dit jnohl, metende 40 laateii, werd deti 4*« Aprit leiHdooromi .omtrent 

iwnoonid. Colenbrander. ibid, I (1919), 
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daar achter te laten, en het verdere gedeelte van de reis door 
the AssisttHt allecn te laten afleggen. Dczc •pinnace» vertok 
den 30*^ September, maar zag na zes dagen hard ploeteren 
geen kans verder tegen den stroom op te werken, waarom be- 
sloten werd den «purser», Robert Johnson, en den tolk, John 
Smith, niet dc slocp voor hulp naar de hoofdplaats Djambi tc 
zenden. Dcn 9” Octobcr kwamen zij daar aan, cn dcn 12^"* 
waren zij weer bij the Assistent terug, mcdebrengende 14 
Chineezen, een prauw en ccn lang rotantouw om de boot op 
te halen. Met deze hulp gclukte het hen den 21’““ daaropvol* 
gcndc dc hoofdplaats Djambi te bereiken. 

I^ter vernamcn zij van ecn Hollandcr, Comclls Prince geheeten, 
dat de Djambi-rivier nog cen andcrcn ingang had, nl. de Koeala 
Nioer, die gewoonlijk door dc Portugeesche en andere grootc 
jonken genomen sverd. Met gebruikmaking van deze inlichtíng, 
en door voorlichting van een Inlandschen loods gcluktc het 
Kichard Hounscll, Commandanl van the AttendaHt het juiste 
vaarwater te vinden, cn met hccl vcel moeitc — door tegen- 
stroom en tegcnwind — dit jacht tot halfweg de hoofdplaats 
te brengen. 

Volgens hen was het alleen in de maanden Juli en Augustus, 
en soms ook nog in September mogclijk met vaartuigen van 
300 ton dic stad tc bcreiken. 

Sterck eindigde zijn brief mct ccnigc aanwijzingen over dc 
handelsartikelen, die in Djambi het meest gcwild waren, en 
vermelddc tcn slotte welkc prijs de pcpcr daar deed. 

Wij mogen het cen geluk achten, dat Coen op het goede 
denkbeeld is gekomen om den «bekwamen» oppcrkoopman Sour}’, 
Sterck na tc zcnden, want door zijn 19 pagina's (folio) groot 
rapport *) zljn wij een document rijk gcwordcn, dat belangríjke 
gegcvens bevat over den politieken en economischen toestand 
van Djambi tijdens onze eerstc aanrakingcn met dat landschap. 


') JonmKl o{ vo^ago from Bantam by the Auccdoitt luid Aaaiiilant to tbe 
mouth of tbe Jambi ríver and to tbe town of Jambi. W. Foatcr, Lelters 
received bjr the Eaat India Company from ite Bervante in ihe Eaat, VoL 111 
1616, London (I89tt), p, 160—168. Zie ook p. 198—866, en verder N. Saina- 
bury, Calendar of Stote Papen, East Indiea, China and Japan, 1613—1616, 
London, 1868, p. 427, 430. 437. 438, 460 en 467. 

') Bijlo^ n, hiorBebter. 
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Sour>- v.inRt ilan zijn brief aan met de medetleelinj». dat bij 
‘naer vclc contr.'irie wtnde cnde stroomen» cerst dcn 21?^ 
Xovembcr voor dc Kneala Nioer arriveerde, waariiit valt op tc 
makcii, dat hij ecn klcinc maand over dc reis hecft gedaan. 

Ondcrwcg was hij, door gebrck aan water, nog geiioodzaakt 
gcweest, ‘ dc revicre van Palimbang> IJ mijl ver binnen lc loopen. 

Volgens zijne beschrijving hacl dezc breede rivier moerassige, 
met krcupelhout bcdekte. oevers. en lag er nict ver van dc 
monding een cilandjc van 1 mijl lengtc. Vermoedelijk is bij dus 
de Ajcr Soensang opgcvaren tot ongcveer hct eiland Pajoeng. 
.Aangezien hij geen melding maakt van dc aanwezigheid van 
ccn in de buurt daarvan gelcgen dorp. moet ondcrsteld worden, 
dat de doc.soen Soensang toen nog nict bestond, 

Comclis Corncliszn.. dc schippcr van de Hahf MacH, waar- 
medc Soury dc rei.s na.ar Djambi maakte, moet in zijn schccps- 
journaal iiitvocrigaantcckening hebbcn gehouden van de «coursc. 
droochte endc andrc rescontro. zoomcde van de namen der 
vcrschillcndc uitmondingen der Moesi.rivier. maar hclaas werd 
dit joiirnaal in hct Rijksarchief niet aangetroffen, zoodat wij in 
hoofdzaak moetcn volstaan mct hctgccn Sour>- daarover in zijn 
rapport vermcldt.') 


') P. v»ii den Broeolcff«.ítio.ijn booW.Vyf ver.cbey do Joortialon. 
«ni. t Amalerdam. GiIIb» Juoitoo Sni.Khmao, [i dn navolgcndc be- 

.chrúv,oK vnn do rivÍBr; .D.Br vnn diuin [nl. vnn Slmat 8inE.porB] lÍBpen 
w.j n. dB Hovier Jnmby / nWr d’HeBr Andri«. Sonrv/ «BRen. de 
C«mpnEn.e/ Pepcr handelde; en n.er d.t wy oen pimy packenK...t.KleBden 
d«,r gelost hobben/ «un wy «a J«t»tr« vertrooken. Do Rovier v.n J.mbv 
leyt op do hooghte v.n 50 rain.i,..n / bcnyden de Linio/ op Snraatr./ i. 
wel 25 n.ule„ de Kevier (dio .terck »M„opt) „p ,, v.ren / eer n.en in de 
L^gra komt/ .IwBor de Peper legen li en eon h.lf Re.I vnn a.hte 't piool 
(nunde tJO pont) doen ler tjjt geko,. «iert Id.w.,. beKÍn Xovoraber 1«18]: 

de 600 n.ot/ ko.ut .1 meeet raet r„unoe. nyi hot Goberghlo de Bevier .f 
Do Zeo«nn.K.d. voor den O. I A., DL tl. a- dmk. V<;r.venh.ge. (1021)! 

oT v.rde‘ n ' h «iit KHeelte v.T de kn.í 

r. n, on.leenen: .De k.ut 

-T’ÍÍ” L-'"a l'« bodem be4,..t 

...t modder bu dn monden der Xioer echter ook nit x.nd. Voor d« .choep- 

vruit*’'" h 'T va.rw.„n.. Srhepe^ 

v.n mt b,»,o.nd n..r de M «.«««1 opwe.r.. golegon hoofdplm... Dj.mbi 

N rr"“d d K n.»r de KoeiU. 

d.rd. r f """ opleverond. 

b.nke„ beeft, Do m.oxte d.opto iu de Kenl naar de Koc.l. Nioer bedmagt 
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Aan de mondíng der Palembang-rivier untmoette Soury den 
Gouverneur Jasper Jansz. mct hct schip «dcn N'eptunus cndc 
chaloupe Cieen Hnckhuysen» en op zijn vcrdcrc rcis van Palcmbang 
naar Djambi vclc inlandsche vaartuigen, waaronder een jonk van 
dcn «Coninck van Cambodja, zoomede omtrent het eiland BCrhála, 
de van Qjambi komende, Atolus. 

Van de Djambi-rivier [Batang Hari] vindcn wij eene beschrijving 
in dc door Coen aan dc «E. Oppcrcoopluydcn endc schippers 
van dc schip Galiassc ende Bergerboot, gaende van hier [d.w.z. 
van Batavia] na Djambi, 2b ,Mei lol6> gegeven, tuidende: 

«Dc revier van Jambi heeft diversche incomsten off is tot 
verscheyden plactsen in zee loopcndc, daervan 2 aderen bequaem 
gcacht wordcn ommc mct schepcn inne te varcn, naroentlijk 
Qualanior ende Qualaring [BCrbah]. V’an dese hebben noch 
geen rechte kennis.se, maer door Qualanior is dc Halvc Maen 
ende het Engelsche schip binnen gecomcn, endc is deze incompste 
gelegen op dc hoochte van 40 minutcn by suyde dcn acqui- 
noctiacl, Z.W. cndc N.O. van ’t eylant l.ingen. In de mondt 
van desc riviere loopt een kille. 40 schreden breet, ende met 
hooch water 3 vadem diep, slijckgront mct sandt gemengt. Dc 
Stadt Jamby is ontrent 25 mylen opwaerts gelcgen». •) 

Vermocdclijk hccft hij dic gcgcvens uit het schcepsjoumaal 
van Comelis Corncliszn. getrokken, Soury althans geeft eene 
gelijkluidende lezing, en voegt er bovendien aan toe, dat hij mct 
zijn jacht op ongeveer 3 mijl van de kust op een zandbank 
hecft vastgczctcn, mct nog gccn 2 voct watcr ondcr de kiel, 
zoodat hij vreesde, dat zijn schip zou «berstcn». Maar «gelijck 
als een dinck dickwijls op sijn alder onaengesienste is, de hulpe 


by iBOKwaUr h voflt, do grxiod bflstaflt daar ter plaaUfl ttit hord uod. On- 
geveor 8 Eeemgt van den mond ligt Moeara Sabak, de eeniga Ixilangrijke 
nederzetting aan de Koeola Xioer. Van Moeara Sabok tot Siinpang Toea ia 
ig amal en boohtig en heeft veravheidene ondiepe plaaUeo, dooli in de voar- 
geal niet mindar dan 10 voet (UO d.M.) vrater, do grond beataat veeiol nit 
klei of vaate modder. Bg de apliuing der Hatoog Uari in Koeala Xioer en 
Koeala Oerbak ligt de kampong Simpang Toch. Van daar af tot de lOieemyl 
bovenstrooma die plaata gelegen doeooen Moeara Koinpe [Koempih] Ilir U de 
Batang Hari breed. reclit en gomakkclijk te bevaren. Boren Moeara Kompe 
Uir wordt ig boohtig, doch leveri voor de aoheepvaart «einig beiwaren op> 
de banken bealaan meeat uit lond en atekeo ver van de boeken af. 

De laagate wateratanden komen voor in Juni tot September, de boogite in 
Deoamber tot April." 

') Colenbrander, II, p. 121, Zie ook Foetcr, ibid. — De Zeemaaigidi. 
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Gudts, dan aldcr nac.ste is*. zoo was zijn schip op het juiste 
oogenblik weer vlot geraakt. 

Na aldu.s de ondieptcn voor de Kocala Nioer lc zijn gcpa.s- 
scerd, maaktc zijn schip wcer voldoende water, maar nu begon 
eigenlijk pas hel moeilijkstc gedeelte van de reis, nl. om tegen 
den sterken stroom op te tornen. 

In den regentijd, loopende van September tot en mct Februari 
van liet jaar, was het destijds zoo goed als ondoenlijk met ecn 
vaartuig van dc grootte van de Halve Maen de hoofdplaats 
Djambi te bereiken. Het gunstíge jaargelijde hiervoor bepaalde 
zich van de maanden Mci tot ultímo Juli of ten hoogstc tot 
half Augustus, in welkcn tijd de vloed tot vóór Djambi kwara, 
en dc schepen dan maar 8 dagcn noodig hadden om van den 
mond tot de hoofdplaats te komen. 

Hij gaf er daarom de voorkeur aan de Hahe Maen voor- 
loopig te laten waar zij lag, en zich met een uit ecnc naburig 
dorp (wclk?) gehuurdc prauw naar Djambi tc latcn roeien. 

Alvorens deze reis te aanvaarden had hij echtcr nog cenc 
ontmoeting met ccn van Djambi komend. met peper gcladen, 
Portugeesch fregat. Volgcns het gebruik van die dagen, wildc 
Sour>- den Portugees vcrbeurd verklaren, maar hct Hoofd van 
cen nabij gelegcn doesocn deelde hem mcde, dat dc Vorst van 
Djambi verbodcn had den Portugces in de Djambi-rivicr lastig 
te vallen, en hoewel dezc vertcgenwoordiger van het gezag geen 
schríftelijk bewijs kon overleggcn om zijne woorden te staven, 
oordeeldc Soury het toch maar beter hcm voorloopig mct rust 
tc laten. Cornclis Comcliszn. de opdracht achtcrlatende dezen 
buit niet te laten ontsnappen. 

Op zijn reis pcr prauw naar de lioofdplaats. dic zes ctmalen 
^urde, ontmoctte hij halfwcg een Engelsch schip (vcrmoedelijk 
The Attendant), dat dc strijd tegen den fcllen .stroom had opgc- 
gevcn. 

Emdelijk te Djambi aangckomcn was zijn eerste werk te 
ondcrzoekcn of indcrdaad Portugeeschc vaartuigen in de rívier 
met nist moestcn worden gelaten. Zijnc voortvarendheid vond 
evenwel zulk een koel onthaal. de Vorst bleck zóó weinig gezag 
over zijne ondcrdanen tc hcbben. en de Portugces tc Djambi 
zóó in de gratie te staan. dat hij. na vernomcn te hcbben. «hoe 
dc acp ontsnapt was. waarntcdc hij bedoelde, dat het dcn 
Portugees toch gclukt was ’s nachts hcimelijk de plaats te poetsen 
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— dat hij het maar beter vond deze zaak te laten rusten. Trouwens 
cr was daar voor hcm nog wcrk genoeg aan den winkcl, want 
hocwcl Sterck nog slechts twec maanden tc Djambi verblcef, 
had hij toch reeds kans gezien in dat korte tijdsverloop dc zaken 
gehccl in de war te sturen. 

Zoo was cr dan in de eerste plaats dc kwestic van de vestiging 
dcr Engclschen aldaar. 

Hocveel moeite hadden wij nict gedaan hen van daar tc weren ? 
Haddcn wij cr zclfs nict ecn grooten brief voor geschreven naar 
den V'^orst van Djohor, met uitnoodiging ál zijn invloed aan te 
wcndcn om zijn collega te Djambi te bewegen onder geen voor- 
wendsel de Engelschen te vcrgunncn in zijn rijk vasten voet aan 
wal te krijgen, cn hadden wij ons zclfs nict ontzien in dien brief 
de Engelschen uit te maken voor alles wat Icelijk was? Had 
die Vorst, díe zooveel invloed ín Djambi bezat, niet aan al onze 
verlangens voldaan? En wat was nu het succes? Dat bij aankomst 
van Sourj' te Djambi, de Engelschen niet allccn ecn stuk grond 
hadden gekregen om cr een loge op te bouwen, maar dat zij er 
cvenveel vrijheden genoten als wij. En aan wien was dat allemaal 
te wijten? Aan Sterck, die nota bene als «fn^re compagnon> 
met díe mcnschcn was omgcgaan, cn dic, door zijn onpolitiek 
optredcn, de machthcbbenden in Djambi tegen ons in het hamas 
had gejaagd. 

Sterck had zich nl. de ongenade van een der Djambische 
Grooten op dcn hals gchaald door aan een ander ccn pak 
klccdcn te verkoopcn, dat hij aan dczcn, «QuechiIIe Japon» ge- 
hcetcn *), beloofd had. Deze Orangkaya, eertjjds onzen vriend, 
was sedert naar de Engelschen overgeloopen, en /.at ons nu op 
alle manieren dwars. Hct was dan ook voomamelijk aan zijn 
invloed op den «Coninck» van Djambi te wijten, dat sedcrt dien 
de Engelschen met de onzcn «ovcr een cam werdcn geschooren». 
Soury voegt hier zecr wijsgccrig aan toe, dat uit dcze geschie- 
denis de les tc puttcn valt, «dat dingcn dic mcn dickwils lícht ofte 
nict cn acht groote schade voor de compaignio kunnen oplevcren. 

Soury kon echtcr niet ontkennen, dat de geschenken der 
Engelschen in den vorm van «roers», waarmede zij de Djam- 
bLschc hccrschers gelukkig maaktcn, ook hun gewicht in de 
schaal hadden geworpen. 

'} FiMiter noumt hem .Cay CbiUy, a Cbitu abive'*, p. 167. 
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Ome coiicurrenten wísten wel, dat zij door ons tocdoen in 
den aanvang van liun verblijf aldaar zooveel moeilijkheden te 
overwinnen hadden gehad, hunne brieven zijn er vol van. Zoo 
staat o.a. in hun rci.sjournaal van II September tot ‘JSOctober 
1615>) daaroveraangeteckend: «.Audience with theKing, presents 
givcn to him *); he was willing to grant the English /ree libcrty 
trade, but woiild not grant any land to bild a house upon, having 
hcard cvel of thc English nation from the Hollandcrs and Por- 
tugals, enz.,» cn verder * The Knglish reported to bc a rudc 
and ungoverned nation, given to drunkeness and abusing of 
women, quareling, fighting, and such likc. Thc Hollandcrs iipa- 
gíned to bc the authors ol all Ihis mischief, as afterwards 
appearcd thej- wcre», en om onze woorden waar te makcn, 
moesten zij recds den 3l-*October van dat jaar rapporteeren ») 
'Complaints of a disorderly fellow, Robt. Burguess^), whcn ver\' 
drunk, running after Java women, fighting and wrangling with 
thc Chinas, and making un uproar in thc shtp, that all thc 
town wondered at us». 

Blijkbaar had dit geval echtcr niet vcel indruk op den Vorst 
van Djambi gcmaakt, cn blcck hij gcvoelígcr voor dc geschenken 
waarmede de Kngelschen hem ovcrlaaddcn, want ten slotte bc- 
reikten zij, zooals gezegd, hun docl toch. .Maar nu begonncn zij 
ook hct blaadjc om te keeren, en lieten nict na, ons, waar 
mogelijk. ccn hak te zetten. 

Zoo hadden zij o.a. den «Jongen Coninck» wijs gemaakt, dat 
het ons doel was dcn Inlandschen Bestuurders mct geweld hun 
land te ontnemen, dat wij lang niel zulk een degclijk volk waren 
als wel schccn, en ten slotte, dat wij een «vuijl volcxkcn waere 
sonder coninck», enz. Zoodra Soury dit tcr oore kwam. liet hij 
zich bij den Vorst aandicnen om deze de vragen tc stellen, of 
het gecn «coninckx wcrk» was zulk een macht van .schcpen in 
Indic tc hcbben als wij bezaten? En wie nu eigenlijk Radja I.aut 
of Koning ter zee was. de Engclschen of de Hollandcrs? 

Bij dezc onbcduidendc bisbillcs bleef hct echtcr niet. Dc zaak 
wcrd ernstiger, tocn zij dc Chinccschc opvarcndcn van Simsuan’s 
Jonk tcgen ons bcgonnen op te zctten, en daardoor onzen handel 

') SnÍMbury, ibid, p. 427. Zie ook p. 48»» en 457. 

«) WuiroDdor denineced piece", Ko»ter p. 1 ( 57 . 

*) .SÚDiibury, ibid., p. 4iia. 

') Of .Burgoa", Poeter, p. 204—205. 


ON7.K KKRSTK VHSTIOINC IN DJ.WIII. 


.349 


bcdrcigdcn. Dcze mcnschen waren nl., na Sterck naar Djambi 
te hcbbcn overgevocrd, met hun vaartuig daar blijvcn líggcn. 
In plaats van pepcr op tc koopcn in ruil van de gocdcren, dic 
Simsuan hun daarvoor had medegegeven, hadden zij daarmcde 
goede sier geslagen, vrouwen gekocht, gedobbeld en gedronken 
naar hartelust. Dat Icvenije beviel hun zó6, dat zij er niet meer 
aan dachtcn naar Bantam terug te keercn. Tocn Soury nu ccn 
voorraad pepcr wildc latcn afvocren naar de Hahe Maen, die 
nog altijd in de Koeala Niocr te wachten lag, werden hem 
allerlei moeilijkheden in den weg gelegd. Zijn verzoek om ver- 
scheping werd alleen toegestaan onder voorwaardc, dat hij zijn 
schip tot vóór dc hoofdplaats zou brengen. Wclke argumenten 
Sourj' tcgen dezen buitensporigen en onbillijken eisch aanvoerde, 
«het was voor een doode Mans denr geclopt*. Hij was dus wel 
verplicht den Schipper last te geven dcn moeiHjkcn cn gcvaar- 
Vúllen tocht van de Koeala Nioer naar dc hoofdplaats te aan- 
vaardcn. Moeilijk was dezc, omdat het schip tcgen den sterken 
stroom moest wordcn «opgcwonden*, hctgeen beduidde, dat men 
genoodzaakt was telkenmale door de bemanning van het schip 
cen tros tc laten uitbrengen, waarvan het cenc uiteinde aan ccn 
op ecn afstand van een paar honderd mctcr bovcnstrooms ge- 
legen boom of eenig ander vast punt, en het andere aan de spil 
van boor<i verbonden, om deze spil mocst worden opgewonden, 
totdat het schip den boom a. a. bereikt had, waarna hct spelletje 
opnieuw kon bcginnen. 

Dat ccn dergelijkc wijze van tegen den stroom op tc werken 
ccn zee van tijd kostte, laat zich begrijpcn. Dc Engel.schen, die 
hij later ontmocttc, en die met dezelfde mneilijkheden hadden tc 
kampen gehad, zeiden hem, schertsender wijze, dat ze in den- 
zelfden tijd ccn rcis naar Europa haddcn kunnen makcn. 

Bovendien was deze manier van «varcn» nict gehecl en al 
zonder gevaar, want als de tros los schoot, het touw knapte, 
of de boom zich begaf, — zooals dcn Engelschen recds was 
ovcrkomcn — bcstond cr kans, dat het v'aartuig door den 
stcrken stroom, mel gcweld tegen dcn wal geworpen, allcrlei 
avcrij zou krijgen. 

Daar de Vorst van Djambi echtcr niet tot andere gedachten 
te brengen was, zond Sour}’ om spoed achter de zaak tc zetten 
zijn schippcr ccnige Chineesche koelies te hulp. Na 22 dagcn 
ploctercn waren zij cchter nog slcchts halfweg gekomen, juist 
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waar hct l'.ngelschc schip the Atteniliinl lag. .Aangezicn zij nu 
nog hct moeilijkste gcdceltc voor dcn bocg haddcn, drocg 
Sourv- den schipper op te blijven waar hij was, cn besloot dc 
peper, thans zondcr dc vercischte vergunning, met Simsuans 
jonk af le voercn. De Chincesche opvarcndcn van de jonk 
weigerden echtcr dat vaartuig af te staan, waarop .Sour}' den 
schippcr met ccnige matrozen naar Djambi ontbood, hun gc- 
lasttc dc Chincczen van boord te vcrwjjderen, en de touwcn los 
te maken of door te kappen. Dit doortastend optreden gaf onder 
dic Chincezen eene heele consternatie. I.uid schreeuwendc bc- 
ga\en zij zich — daartoe aangezet door de Kngelschen — naar 
den «coninck. om zich te bcklagen. o.a. bcwcrende. dat het 
hún jonk was. Sour^’ wist cvenwcl zijn zaak zóó goed te bc- 
plciten, dat hij in het gelijk werd gcsteld, cn eindclijk ook dc 
Chineezen toegavcn. Nu bestond er — zoo schreef hij naar 
Hantam — ten minste kans, dat Simsiian zijn jonk terug kreeg, 
want zijne goedcrcn was hij onherrocpelijk verloren. maar *het 
is beter een hallT eij als eenen ílen dop*. 

Sterck had echter nog heel wat mecr op zijn geweten. dan 
dc onversUndige manier, waarop hij tegen de Kngclschen en 
dc Djambischc Grootcn was opgetreden. Daar was dan in de 
eerste plaats zijne administratie. dic gehecl en al in de war wa.s. 
Boeken had hij niet aangehouden of zoo slordig, dat Sourv het 
maar beter vond dezc naar Bantam op te zcnden. tcncinde 
daar te latcn uitzoeken hoe de zaken cigenlijk stondcn. Sterck 
had verder nog groote sommcn in voorschot gegeven op te 
lcvercn product. zondcr daarvan aantcekening te houdcn. Zelfs 
de namcn der debiteuren warcn hem niet bekend. 

Tocn hij Stcrck op al deze fouten opmcrkzaam maakte, bcgon 
deze grof te wordcn en Sour)* uit te schelden. De F.ngelschen 
die dit allemaal hoorden stcunden Sterck en •stoocktcn hunne 
Unden met den twist», waarop Sour>- korte metten maaktc. 
Sterck uit zijne betrekking ontsloeg cn zelf het Oppcrkoopman- 
.schap te Djambi aanvaarddc. 

Onwillekcurig komt dc vraag op. wie was toch die Sterck. 
die door Coen mct zoo’n delicatc opdracht belast werd? Betrek- 
kclijk weinig wetcn we van hem af. Het is alleen bckend. dat 
hij in 1013 «onder de vlaggc van den Commandeur Jasper van 
Surck. als opperkoopman naar Indié uitgevarcn. in hct voor- 
jaar vaii lbl5 Oppcrkoopman te Macassar was. wclke plaats hij 
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vcrliet uit vrees voor de Spanj'aardeti, die daar met een groote 
macht vcrschenen. Zijn eenigc vcixUenste bij deze aangelegcn- 
heid was gcwecst, dat hij alle gocdcren van de Compagnie van 
daar had mcde genoraen *). 

Sour)’ beschuldigde hem van dronkenschap, cn zond hem met 
dc tialvt .Marn naar Bantam terug. Daar aangckomcn bleek 
het Coen ontnogelijk dienstzaken met hem te behandclen «vcr- 
mits hij [Sterck] nict wel dispoot is, etide tot noch toe dc camer 
gehouden heeft, cnde dat door een Jambische coorts ende sinc- 
kingc in d’ ooge, maer achtc dat het voomamclijck geschiet ter 
cause van oude gebreeckcn cnde melancolique nature dacr lange 
mede gcquelt is gewecst», zoo schreef Coen cenigcn tijd later 
aan Sour)'*). Hij verbleef 7 maandcn te Bantam zonder icts uit 
te voeren * hem vcrexcuseerende op sijne indispositie, dit oochen- 
schijnlijck voor *t eerst nict en schijnt tc sullcn beteren. aksoo 
bespcurcn, hct veeleer cenc franesyse ofT lunatijck humeur is, 
«lan de siccktc dic hem is houdcndc, alsoo Godtloff cet endc 
drinckt neflens ccn gesonden endc echtcr sijnc camer is houdcndc 
sonder daaruit tc comen schouwende ‘t geselschap van alle men- 
schcn, derhalve is goetgevonden ende gcrcsolvccrt, omme de 
Compagnie sooveel als doenlijck van onnutte pcrsonen tc ont- 
lasten, dat denzelven mct dit jacht ’t Hert naar huys sal wnrdcit 
gesonden voor ondercoopman, gcnietende desselffs gagie», zoo 
luidt de resolutic van 16 Septembcr 1616*). Hoevecl die gagie 
bedroeg wordt er niet bij aangeteekend, maar daar andere opper- 
kooplieden f 100.— ’smaands verdienden, cn dc Onderkooplieden 
f 50.—, zullen dit ook wcl dc bedragen zijn gewccst, die de 
cerste vertegcnwoordiger van het Hollandsche gezag in Djambi 
als zoodanig, cn latcr als wachtgclder op zijn terugrcis naar 
Holland zijn toegekend. *) 

Sour)’ mcendc evenmin deti onderkoopmatt Jan Meyncrtsz. tc 
mogett handhaven, want ook op zijn gcdrag viel hct noodige 
aan tc merken. Zoo had hij o. a. aan dcn «Jongen Coninck» 
wijs gemaakt, dat alle schepen, die naar Djambi kwamen aan 

*) Uolsabrmnder, ibiil, l. p. 131. 

•) Colanbrmnder. ibid, II, (Iii30), p. H7—«S. 

•) Colenbrmndar, ibid. 111 (1331), p. d6H-!HS». 

*) Volgena de Kroniek Himt. Gan. Utraoht, 37' Jrg., 1H71, 0* J.. II, (ls73), 
p. 616, ..wonnen de Cooplny ^in 1633) op Jninby ter nuieat f 73, dn Onder. 
ooopluy IHS, d'mmiiiten t 30". 
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zijn vader toebehoorden, en de Boederen, die zij bcvatten, van 
hem en van Stcrck xvarcn. Vcrdcr had liij dien Vorst beloofd hem 
mel dc volRcndc bootgelegenheid een stuk geschut ten gcschen- 

ke te geven, onder voorwaarde . dat de Coninck hcm cen 

van /.ijne vrúuwen afstond. 

Sotiry haíl nu wccr hccl vccl inoeitc dicn Vorst aan het ver- 
stand tc brcngen, dat hem allerlei leugens op den mouw warcn 
gespcld. Deze bleef er op staan, dat hij hct hcm tocgezcgde 
kanon kreeg. Door hem een van ’sCoinpagnic's roers te schenken, 
en te zorgen, dat de vrouw wccr in zijn harem terugkeerde, werd 
deze zaak gesust. 

In Jan Meincrtsz. plaats wcrd door Sour>' bcnoemd de onder- 
koopman Samuel (ïruwel, .Assistcnt op dc A^olus. Zijn gagie 
bedroeg f 50. 's maands. 

Na aldus onder het personcel schoon schip te hebben gemaakt, 
kon hij zich ccns gaan wijden aan zijnc andcrc opdrachten, 
waarondcr dc bestudccring van land en volk. 

Bchalvc hctgeen hij reeds over dc dclta dcr Batang Hari (de 
Djambi-rivier) had medegedccld, vcrtclt hij nog, dat het land 
nabij de hoofdplaats zoo laag was, dat het jaarlijks in den rcgen- 
tijd onderlicp, hetgecn de reden was, dat daar gccn |>epcr kon 
groeicn, en daar w'as hct toch inaar om tc docn. Dic pcpcr wcrd 
uit de binnenlanden aangevoerd Joor de in het gcbcrgte woncnde 
Minangkabauers, die onafhankelijk warcn van de Vorst/'ir van 
Djambi. Dit rijk veroorloofde zich n.l. dcstijds de wccldc cr 
/zwr V^orsten op na te houdcn, tc xveten: vader en zoon. 

Dc eerste, de «Oudc Coninck» (dc Panembahan Kota Baroe), 
en dc tweede «de Jonge Coninck» (Pangeran KCda of Gfcdéh, 
dc latcre Socltan .Abdoel Kahar), bestuurdcn .samen hct rijk, 
dat cchter niet ondcr hcn vcrdceld was. Zij lagen mee.stentijds 
inct clkaar overhoop, welkc onccnighcid zoover ging, dat zij 
elkaar soms in twee of dric maanden nict spraken. 

Uit welkc middelen zij hunne inkomstcn putten, laat Soury 
onvcrmcld; enkel voelde hij aan den lijvc, dat zij 10 pCt. uitvoer- 
rechtcn hieven. Het grootstc dcel daarvan, nl. dat, gchevcn van de 
Hollanders, Kngelschen cn Chineezcn, kwam dcn Oudcn Koning 
ten goede, cn het kleinstc van dc Javanen, Malcicrs, enz. den 
Jongen Koning. Deze, naar het oordeel van den Jongcn Koning 
onbillijkc, regeling, was een der oorzaken van hunnc vcnvijdcring. 

Kvcnmin vertelt Sour)‘ tot hoever hun rijk zich uitstrckte. 
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Knkel blijkt uit /.ijn schrijvcn, dat de eilandcngroep UCrhála 
daar uv/, eii het door de Minangkabauers bcwoonde gebicd 
daar ttiet toc bchoorde. 

Op gezag van den rceds genoemdcn Gouverneur Jaspar Jansen, 
schrijft hij: 

«Foulor ,Erello, op sijn moors geheetcn Poulou Berhalla, dat 
soude vcmcmc ondcr wiens gebict tscllTde staet. soo vecl als hebbc 
conne verstacn, stact onder desen coninck, is woestendconbcwoont 
ende soo voll geboomte, *heeft eenigc sandt cnde vers watcr in 
hem sclvc, achte nict ovcr een mijl in de ronte heeft, leijt .5 a 0 
mijlen van de revier van Kualanior, t schijnt v-an vere een be»]uame 
plaets tc wcsen, de dicpte hcbbc niet recht connen vernemen, 
seggen heel clippich te wescn, aan de noort sijdc, cnz.* ’) 

Later, in lo43, ging zijn brocdcr Pietcr Sourv', als Commis- 
s.'iris naar Djambi om er met dcn tociimaligen Vorst ccn schrif- 
telijk contract te sluitcn, waarvan het ccrstc artikcl luidt: 

<I)at allc de gene dic in Jambij comen om hun coophandell 
te drijven, vermogen geen Ncdcrlanders deselvc te verbieden, als 
Siammers, Chinccsen, Maccassaren, Borneers, Javancn ofitc ceniger 
andcrc natie van wadt conditie mogen wesen, met offtc sondcr 
passcn, wanncer om de oost om de [binnen] Kijer Hintcan 
[Ajcr Itam] noordwest toc [tot] aende rcvier Tonkal ende voor 
Jambijs rhccdc is gehouden gewccst, enz.» In Sourij’s journaal 
staat: «endc voor Jambijs bhaar binnen Poulo Vcrelle sijn, 
’t wclck in voorigc tijden altjjt voor Sijne Maij” rheede is ge- 
houdcn geweest». *) 

Hicruit valt op tc makcn, dat hun gebied zich langs de zee 
uitstrektc van de rivicr Ajcr Itam tot aan de rivicr Tocngkal. 

Hoever hun macht tot in hct binnenland reiktc valt niet met 
zekerheid te bepalcn. Waarschijnlijk res.sorteerdc Tuengkal *) en 

•j Zifl Tflrder over ,Hnl eilniid BérhAI» by Djnmbi". J. \V. J. Wcllnn in 
Tgdflchrift Kon. Neil Anrdr. Gen., 2** Serie, dl. XLII, (I82.’>i, .All. 6. |). S-JT— 
84tl. AU BanvullinK op dnt nrtikel kaii no(c diflneii. dnt op nen door dfln Ond- 
Reaidont vnn DJnmbi. de Heer O L. Helrioh, tmr iuxege ver*trekten »inm* 
boom vnn de Vor<ten vnn Djnmbi ntnnt nnngeieekend, dnt nch op 1*. Brrhfcla 
het grnf vnn Datoek Padoeka Bérhúla moet berinden. 

*) Zie 3Cr. J. E. Heeren, BouwatoSen. UI, ilHUi), p. lltS. 

>] Vroeirer aGliynt Toen^kal tot DJohor behoord te hebben, nitlmn» in tt]80 
manktc dc Siiltan van dat rijk dnar nan»pmnk op. Dr. P. A. Tiele, Boiiw- 
■toJfen, II, 1890, p. XXVIIL Zie dnarovcr ook O. L. Uolfrich, .De Adel vnn 
Bëagkoeten en Djnmbi”, in Adntrechtbiindel XXII, Gemenird, '» (tmveuhB([R 
1938, p. aSh eu 839. 
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Moeara Tembcsi*) tot Djambi, zeer zeker Koeamang, Tens- 
gouw[?Jcn Cottc *), welke land<K;happen hulde kwamen betuigen 
aan dcn Vorst van Djambi, en Djoedjoehan, dat zich in 1640 
van Djambi wildc afscheuren *). Maar, als wij Sour>* mueten 
geloven, had dic macht — hoewcl de rechtspraak ovcr dc ín- 
heemschc bevolking cn alle vrcemdelingcn, onder wle ook dc 
Europeanen, bij hen beru.stte — over hct algemeen niet veel te 
beduiden. Hct waren voornamelijk de Orang Kaya, dlc de lakens 
uitdeelden, waarom het aanbevcling werdicnde deze te vriend 
te houden. 

Wclke bevoegdheden deze Rijksgrooten eigenlijk bezaten, of 
wclke zij zich hadden aangcmatigd, laat Sour>' in hct midden, 
evenals hij vergeet lc vcrtcllen, of zij nog andere brunnen van 
inkomstcn genoten dan dic welkc zij uit dcn handel trokken. 
Uit .Artikel 13 van evenbcdocld contract van h Jull 1643‘) 
blíjkt echter dat dc Vorst hun naar oud, door de Palembangcrs 
ingesteld, gebruik, apanagcs had toegekcnd aan ‘cleenc rivieren 
cnde boven gelegen spruijten», wclke streken slechts met hunnc 
toestemming bereisd mochten worden. Tusschen de rcgcls door 
valt hier te lezen, dat dcze vcrgunningen nict voor niets werdcn 
verleend, zoodat hoe langcr wij daar verbleven, en hoe vccl- 
vuldiger onze tochten naar de binncnlanden werdcn om de daar 
wonende achtcrstallige dcbiteuren tot betaling aan le manen, 
hoe betcr deze bron begon le vloeien. In Sour \'’5 tijd deden 
deze Orang Kaya hun naam cchter gecn cer aan, want hij 
rekcnt ze tot den «beroijdcn adel». 

Trouwens de gchcele bevolking bleek zecr arm tc zijn, en of 
hct nu kwam door den 'bcrooiden staat» waarin zij vcrkeerdc, 
dan wcl, dat het in haar aard lag, Sour>* kwalihceert alle Djambiers 
als dicvcn en brandstichtcrs. Sterck, vdór hcm, was dezelfde 
meening toegedaan, en de Engelschen oordeelden al niet zachter. 
In hun Journal of the voyagc from Bantam to Djambi» *) schrijvcn 


') Zie J. W. Broeni ia TgiUehríft voor Ne«\rUada tadi», Jnr., I. (IHIOj. 
p. a77— »78 ea 3«0. 

*) Mr Hoem», Uonw.toffea, III. (1805, p. U6). In 1637 verbleof er reed» 
eon Uollnndsch Onderkoopmnn te Koeunang. eie Us«h-RcKiHter, 1637, p. M». 
Cotte. vermoedelgk ,de XII Kotts'a*'. 

•) Ungh Regiater. 1640—'41. p. I»0. 

') Heurui, ibid, p. 166—106. 

‘) Seinabury, ibid. p. 427, 
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zij: «[Thc King] bid us bcwarc of his peoplc, if thcy are taken 
in the act of thieving, liberty is given to punish them even to 
taken away there lives^. Volgens Sourj’ waren de Engelschen 
toch bestolen gewordcn, cn tocn dc «coninck tsclflcr vcrstondt 
datter omsaten lachten, ende sej’de dat hij haer gewaerschoudt 
hadde, dat sijn landt vol dieven w’as (waer van ick achte hem 
thooft te wesen)». Eldcrs schrijft hij, dat de dicvcn zoo »abon- 
dant» zijn, dat «hct gccn ccrlijck man en is (wcl vcrstaende van 
de orangkays) die er geen dieven en hout». Dit zouden dan 
de «stille inkomsten» van die hoog\vaardigheidsbekleeders zijn. 

VVaar alle getuigenissen gelijkluidend zijn, zullen we dus wel 
moeten geloovcn, dat cr dcstijds nog hct ccn cn andcr aan het 
eerlijkheidsgevoel van den Djambiër ontbrak. Dric eeuwcn ge- 
leden víel er echter op het gedrag van de HoIIanders, díe daar 
het pionierswcrk voor ons verrichtten, ook nog wel wat aan te 
merkcn, waarom wij hem zijnc zondcn maar nict al tc zwaar 
zullen aanrekenen '). 

Uit die onzekerheid voor de veiltgheid van ’s Compagnie's 
goederen putte Sour)’ zijne motieven om de door zijn voor- 
gangcr in dc loge opgcrichte houten barakken door steenen te 
laten vcrvangcn, waarvoor hij materiaal uit Bantam ontbood ‘). 
Het terrein waarover zij dc beschikking hadden gekregcn om 
cr een loge tc bouwen oordeelde hij wat dc uitgcstrckthcid betrof 
groot genocg. Het was nl. 60 treden lang en 35 treden brccd, 
dus ongevecr 40 bij 25 mcter, maar «de bebouwinghe hier ge- 
vonden» droegcn zijne gocdkeuring niet weg. Er bevond zich 
een uit tijdelijke materialen samengcstcldc woning op palcn, 
vermits in den rcgeiitijd de plaats dikwijls ccn vadem (l^ M.) 
diep onder watcr stond, cn ccn «hok» waarin omtrent 60 pikol 
peper geborgen kon wordcn. Hct gchcel was omringd door een 
pager van bamboe en dunne staken. Dic pagcr alleen had volgcns 
mondclingc inlichlingen van Sterck al bij dc honderd pikol gc- 

') In het MoederlBDil wbb de toeatand ■! niet veel beter. Volgeiu Or. Q. D. J. 
Boltotel; Het mnnteebapijeluk leven onter vnderen in de Keventiende oeuw 
(2* dnik, uitgegeven door Prof. Dr. 11. C. Bogge, Leiden, 8«, e. j,), .tastte 
het volk, je lelfa de burgeretand niet ■lechts in eon nacht van oiikunde on 
bygeloot rond, maar looala [domince] Simonidea en honderd anderen in ayn 
geeat getuigdon, ■partelde [)>**'] poele van ledeiyk verderf rond", p. 9. 

') Den 26/5—1616 meldt Coen. dat er een party iteenen, 300 planken en 
eenige eiyien naar Djambi werdon gozonJen voor het bonwrn van een .ge- 
dong"; Colenbrander, ibid II, p. 120. 

Dl. 62. 25 
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kost. Wat voor píkols dat w'aren vcrtclt hij niet. Pikols rijst? 
Of pikols pcper? Of wat andcrs? Wij bchoeven er ons nict in 
tc vcrdiepen, want de verantwoordingsstukken waren cr óf nooit 
geweest, óf in het ongereede geraakt, zoodat het wel altijd een 
raadsel zal blijvcn, wat onze cerstc vestiging in Djambi gckost 
hecft. 

De loge der Engelschen, die ze juist bczig waren te bouwen 
toen Sour>’ daar aankwam, zat vccl stcviger in elkaar, en had 
veel minder gekost dan de onze. Zoo was dc omheining — door 
ijzeren staven versterkt — hen slechts op 12J picol komen te 
staan. Het lag evenwel in hun voomcmen er een groot stccncn 
huLs te bouwen, waarvour zij insgetijks steenen van Bantam 
hadden opgevraagd. Blijkbaar wist men tocn nog niet, dat er 
in dc nabijheid van de hoofdplaats gocde klci voor hct bakken 
van mctselstcenen tc vinden was. In lb3b waren dc Engclschcn 
in dit opzicht slimmer gewordcn, want in dat jaar kochten zij 
eene steenbakkcrij van den Vorst van Djambi '). 

Waar dic loges ergens op de hoofdplaats gelegen hebben is 
niet bckend, enkel wctcn wij, dat ze dicht bij clkaar stondcn, 
want de Engelschen konden het twistgesprek tusschen Stcrck 
en Sourj' hooren. V'ccl valt cr te zeggen voor de doesocn Solok, 
gelegcn op den rcchterocver van de Batang Hari, bovenstrooms 
dc heuvel Tanah Filih *), waar dc Vorst van Djambi zijn ver* 
blijf had *), want nergens wordt cr meldíng gcmaakt van het 
overstekcn van de rivier als dc Engelschcn of de HoIIanders 
den *coninck> kwamen bezockcn, zoodat het niet te gewaagd 
is tc onderstellcn, dat zij aan dcnzelfden kant huisden als die 
Vorst. Verder is hct bekend, dat er in Solok oude Hindoc ovcr- 
blijfselen zijn gevonden, waarvan cén het jaartal 1064 A.D. 
draagt *), zoomedc, dat zich daar de oudc raads-gerechts-zaal 

') 0»glj-B4sgiiter. ibid, lli MA«rt. IBaa, p. 4»—i 4 . 

*) .Tenah Pileli ■trekt sieh uit aao den reohleroevor der Batnng Hari. Zij 
wordt ten ooaten afgebakend door de Soengei Aiam en ton westen door aen 
denkbeeldige lijn op hondord meteia afaUnd van de bentiog getrokken. Hoever 
de anidelijke grena van den rivierover varwydord ia, kan niot worden aan- 
gogoven”. Bijbtad I. Tgdachnft Aardr. Oen. U. Berichten ontleend oan de 
rapporten ena. der .Sumatni-Expeditio. 1H7«, p, 88. Zio ook de kaart hier bij. 

') Ibid, p. S6: ,De Beoteng [van da Hollandera] ia gelegen waar de voor- 
roaligo kratoo des SoIUna atond. Zg ligt op ongBVoer 80 voel boven do aoe” ena. 

*) G. P. Bouffaen Waa Malaka Eui|ioriam vódr 1100 A.D.. genaamd Ma- 
lajoer? ena, Bgdr. Kon. Inat.. Dl. 77, (15«1), p. 14 _ 16 . 
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bevond *), waaruit dc conclusie getrokken mag worden, dat dic 
doesocn er in 1615 al (nog) bestond. In alle gevallcn waren de 
loges niet op hoog terrcin gelegcn, want dat was ingenomcn 
door de Vorstelijkc verblijfplaatscn, terwijl hct ctablissemcnt der 
HoIIandcrs bij hoogwater onderliep. 

Tegen ccne ligging benedenstrooms den heuvel Tapah Pilih, 
dus op de plaats van de tegenwoordige doesocn .Magatsarí, plcit 
de in 1630 tusschcn den tocnmaligcn Oppcrkoopman te Djambi 
en dcn Vorst aangeganc overecnkomst, waarbij laatstgenoemdc 
Ran de Hollanders hulp beloofde tegen eenc invasie van Portu- 
geezen, onder voorwaarde, dat wij in den vcrvolgc onze schepen 
niet raeer vóór dc loge zouden laten ankeren, maar beneden- 
strooms dc beuvel Tanah Pilih •). 

Hoe het zij, in 1636 brandde dc Hollandsche loge af, cn 
hoewel in hetzelfde jaar cr weer een nieuwe wcrd gebouwd, 
blijft het de vraag of dezc weer op hetzelfde tcrrein werd opge- 
trokken als die van 1615*). 

Sour> 's plannen om de houtcn barakkcn door stccnen gebou- 
wen te vervangen — hetgccn wijst op het voornemen om cr 
eene permanente vestiging tc stichten — moetcn zckcr in* een 
later stadium zijn gerijpt, want in dcn aanvang van zijn verblijf 
aldaar zag hij wcinig toekomst in den handcl. Men moest toen 
opkoopen wat cr zoo tc hooi cn te gras wcrd aangebodcn. hct- 
gecn niet vecl te beteckenen had. De Djambicrs toch bczaten 
slechts 50 tot 60 prauwen, waarmedc zij zich gcwoonlijk tweemaal 
s’jaars naar de bovcnlandcn begavcn om de peper op tc koopen, 
die zij op de hoofdplaats ter markt brachtcn. Daarbij had hij 
behalvc met de Orang Kaya’s, die als tusschcnpersonen optraden. 
nog rekenmg te houden met anderc concurrenten. nl. de Engel- 

schen. Portugcezcn.Chincczen.Javanen, Malciers. enz. Voor hcn 

allcn was er niet voldoendc. ten gevolge waarvan dc prijzen 


k j oudlied.n in h.i Dj.m- 

bMohn. Tijdwshnft Biu. Gmj. X'LV, (1902), p, I2i. ^ 

•) M M.o Leod: Do 0<Mt-IndÍM>ho Comp««ai« op Snmatr. in d« 17* «euw 

P- '268; en J. W. J. Wellan: Twe. ari.UK-r.ten in 

"oïf" - Ojmnbi, 

• p. 6-7 en 18/a-i836, p. 4B-44 BU e«n 

p. 307 “"T» papicron vorbraudden. Colcnbronder, ibid, 11. (1920), 
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steeds stegen. Bovendien was het verderfclijke voorschottcn 
systeem hicr zóó ingeburgcrd, dat ook hij verplicht was credieten 
te vcrlecnen, wilde hij niet gehecl achter het net visschen. Dit 
bezorgdc hem — en na hem, zijne opvolgcrs — menig schade 
postje, vooral daar de HoUanders niet in staat waren, zooals de 
Inlandcrs onder clkaar, dergelijke zaakjes tot een goed cinde te 
brengcn. 

De Hollanders kochtcn er in den aanvang van hun verblijf 
aldaar allecn peper (de Engclschcn ook stofgoud), die zij ruilden 
tcgen diverse klccdjes, kannetjes, zout, ijzeren messcn, enz.') 
Rijst w-as er niet gewild, althans maaktc cr gcen goedc prijzen, 
waaruit wellicht te concludcercn valt, dat destijds Djambi vol- 
doende rijst voor eigen consumptie opbracht. 

Na zich in dc toestanden beter ingcwcrkt te hcbbcn sloeg 
zijne opinic over den handel geheel om, en krecg hij zelfs groole 
verwachtingen van Djambi als peper producecrend land. Hct 
bleek hem toen, dat, wat er tot dusver ter markt was gebracht, 
nict haalde bij wat er in gewonc omstandigheden werd afgcvoerd. 
De «boeren», waaronder hij verstond dc Minangkabauers, die 
de pepcr vcrplantten, warcn nu al twee jarcn met elkaar in 
oorlog, «om een beuselinghc die niet cn mcritcert verhaelt te 
wordcn». De door dcn Vorst van Djambi naar hen afgevaardigdc 
vrcdcstichters haddcn gcen succes, totdat eindelijk het bcricht 
kwam, dat dc vete was bijgclegd, en zij ovcr maand zouden 
«afkomcn». Mocht dit gebeuren, dan kon men wel op ccn aanvoer 
van 20.000 picol pcpcr rekenen, want zij zakten gemecnlijk met 
cen 100 tot 150 tal vaartuigen, elk gemiddcld 150 picol inhou- 
dende, de rivieren van Djambi cn Indragiri af. Daarom adviseerde 
hij ook om tijdig te zorgen voor een vertegenwoordigcr der 
Compagnie te Indragiri. 

Hij hceft er nog cen oogcnblik ovcr gedacht Sterck met die 
post te belastcn, maar bij nadcr inzien vond hij zijne tekort- 
komingcn toch van dien aard, dat hij het beter oordeelde dcn 
Koopman Hcndrick Bruijssens van de Aeolus Wxtrioc voor te dragen. 

Sour>'’s vcrwachtingen hcbbcn zich niet bcschaamd, want nog 
langen tijd na dien is hetzelfde Djambi, dat nu hct grootste 
contingent bevolkingsrubbcr uitvoert, de kurk geweest, waar in 
’s Compagnie’s tijd de peperhandcl op dreef. 

>) Later diendon ook o.e. .HoIUntso bríUen" el« milobjooL Colenbronder, 
ibid, II. (1920), p. 2MI. 
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Voor een goed deel dankle dc Compagnie dit aan Sterck’s 
opvolgcr, .Andries Sourj', dic dric jaren achtercen te Djambi 
vcrbleef. Hoe oud hij was, tocn hij dezc verantw'oordelijke post 
bckleeddc, is niet bckcnd, zelfe is nog onzeker waar hij geboren 
wcrd, want bij zijne benoeming tot vroedschap van Rotterdam 
wordt Rottcrdam, cn bij zijn huwelijk Delft als zijo vadcr- 
stad opgcgeven. Vermoedclijk is zijne familie van Zuid-Neder- 
landsche afkomst. In zijn hieronder afgcdrukt familiewapen 
komcn twee «muizcn» voor waaruit de gcvolgtrekking wordt 
gemaakt dat zijn naam als «Souris» moet worden uitgesprokcn ‘). 



Blijkens zijn staat van dienst* *) kwam Sour\' den 8sten Februari 
1609 in Indic aan, tradt in 1910 als ondcrkoopman, en het 
volgcnd jaar als hoofd van hct kantoor tc Grisee op, waar hij 
— raet ccn kleine tiisschcnpoos — werkzaam bleef, tot die post 
den 20sten Juli 1615 wcrd opgeheven. Na in Novcmber 1618 
op verzoek als opperkoopman te Djambi te zijn ontslagen, wcrd 
den llden Januari 1619 zijn tractement. dat tot dusver f 100.— 
per maand had bedragen, tot f200.— verhoogd, overwegende. 
*dat zijn tijd reeds ecn jaar te voren voor de derde maal geëx- 
pireerd was". In Maart van datzclfdc jaar volgde zijne benocming 
tot Lid van den Kaad van Indic, en den ‘tdcn Juli d. a. v. tot 
‘Vice-Gouvcrneur en Directeur over dc forten, comptoiren en 
negotic der Gen. Comp.» op de kust van Coromandel. Na ook 


*) BronDon vnor ito a^^rilitedenijf viin Rotlordmn, uitKe|^evi!n op loAt v&n 
het Oemeentebestuiir. 1. Da Begooríng vno Rotterdam 1338—ISOa. bewarkt 
H- W. tTn^r, ArchivnrU der Garaeente RoUcrdnm, (1893), 8*. 

In dit werk worden o.a. ook do vencliillende wutrdigheden verineld, die 
Soury te Rottordem bekleeddo. 

*) Uitvoeríg in: Dr. J. W. IJieriiinn, Comelia Bugsero te BanUm, 1618— 
1618, p. 238—238, ’i-Oniveniiege, 1928, p. 283—238. 
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hicr ongevccr 3 jarcn te zijn vcrblevcn, verzocht hij ontslag uit 
s’ Compagnie’s dienst en kecrde dcn 20sten Scplcmber voor goed 
naar Holland terug. 

Dat Soury eene bijzondere persoonlijkhcid is geweest, blijkt 
wcl daaruit, dat hij in dcn korten tijd — plus minus 13 jaren —, 
dic hij in Indié doorbracht, kans heeft gezicn hct bijna tot de 
hoogste betrckking tc brengen. Uit zijn optreden in Djambi 
tcgenovcr Sterck en Meynertsz. kan opgemaakt wordcn, dat hij 
— vooral voor dicn tijd — ook morecl hecl hoog stond, waarom 
hct hem in het pamflct van Aert Gijsels ten lastc gelcgde, «dat 
hij andcrs persoonen wijff off soende, daer een pcrsoon tot Ja- 
catra in sijn dootbedde wracck ovcr riep» welke klacht gecn 
gevolg zou hebben gehad, dank zij ‘ccn cargasoentgen van 150 
caraet deamantan» wcl als laster zal moetcn worden aangemerkt*). 

Na aankomst in Holland vestigde hij zich als koopman (juwe- 
lier) te Kotterdam, waar hij den Ssten Septembcr 1624 in het 
huwelijk trad met Jobanna van der Duijn, dochtcr van cen 
aanzicnlijk stedgcnoot. Herhaaldelijk bekleedde hij aldaar open- 
bare ambten. Zoo wcrd hij in 1627 o. a. voor de eerste maal 
schepen, den 13den Mei 1647 lid van den vroedschap, cn in dc 
jaren 1651, 1652, 1656 en 1657 burgemeester van Rotterdam. 
Hij overlecd te dier plaatse dcn 21sten Juli 16t)4. 

') «Bapport, gedaen bg Tenchoyden penoonen oomen rxiyt de Ooet-lndiin. 
die in den jaen 1622 tot Amitelndun geomveert cgn", Kroniek Hisi. Gen. 
27* Jrg.. 1971, 6* S. II. Utreclit, (1972), p. »36. 




BIJLAGE I. 


AFSCHRIFT van cen brief van Abrabam Sterck ddo 
Jambi 6 November 1615, bemstende in het Algemeen 
Riiksarchicf (Kol. Arch. portef. E, fol. 93). 


ErhrcntvesU wijsc ViwrsÍHÍgi secr discretc Hccrcu. 


sncvement mctte joncke van Simsuan alhíer is gewecst 
den 15 Scptember verleden, soo dat langc onderwegen sijn ge- 
west, sedert hcbben alle daegcn besich gevveest mct ecn logc 
te timeren om de Comp* gocdren van brandt ende dieven te 
bevrijden dat men hicr godt betert daegelijx onden\’orpen is. 
UE. schrijven van datto 8 September uijl Bantam is mij pcr ’t 
schip dcn .Aeolus op 16 October wel geworden. wij sien UE. 
mij is -sendcnde een cargasoen Chineese waercn ’t welck ick 
heden ontfangen hebbe sal daermcdc doen, als met het voor- 
gaende volgens LTE. ordre, alsoo de saekcn mct Sr. Abrham 
^’an dcn Broeck le Jhoor sich anders gedraegen als wel verhoopt 
hadden, is bij den raet goet gevonden t gedestineerde cargasoen 
aldaer in Jambi tegens pcper te verventen t wclcke mij door 
voors. Sr. van den Broeck oock is overgclevert. 

Den handel met pepcr tegens cledcn is noch wel 6 weken 
te vroech eer de manicabers mct haeren pcper aflfcomen brengende 
den aldergrootsten ende schoonsten peper in groote quantiteijt 
sm haest gelegcntheijt becomen sal niet naer laeten alle moge- 
Iqcke vlijt aen te wenden om een taemelijcke retour van peper 
tc doen pp*“ ’t welck noch niet geschieden can percies. 

Door gcbreck van volck in de looge hebbcn ut schip den 
Acolus gelicht eenen assistent. 2 matrosen eenen jongen met 
ecn swarte als per resolutie. 

T gehccle cargasoen van Simsuan in de joncke, is niet bc- 
sUnt het achste part dacrmede te laaden endc sijn noch uijt- 
stacnde schulden die binnen 5 wekcn eerst sullen geint worden 
die ick mI trachten op rekeninge van Simsuan in mijn handcn 
te vercrijgen. 

Den Engelsman is hier gcarriveert meijncndc hier een loogc 
te vercrijgen om hier te blijven handelcn van ccnen rccomandatic 
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^cn cicn coninck vsn Jhoor gcsondcn acn dcn coninck 
van Jambi neffcns onsc vlijt hceft tc wege gebrocht dat se hier 
geen woonplaetse moge hebben maer haer gocdercn vercocht 
hebbcn te vertrekcn endc niet verder ais op sijn Portogees 
handclen. 

Groote ^schepen dienen hier niet gesonden maer jachten ran 
40, 50, ende 60 lasten souden hier scer dienstbaer sijn, om voor 
de stadt in ancker tc comen, in de revier ist overal dicp genouch 
maer buijten desclvc is een droochte strcckende cen groot stuck 
langs de custc dit jeghenwoordich schip den .'\eoIus geladen 
sijnde waer niet doenlijck daer over te comen, t goet met prauwen 
nederwarts te sendcn soude secr costclijck sijn bcncffens de 
quaede comoditcijt die men dacr toe hecft doene mijns bedunckens 
niet better dan als voors. cletjne jachten herwarts te senden. 

T voors. schip hecft in passant s-an Bantam comendc de 
Indregerij aengcdaen metten coninck ecn contract gemakt, den 
pcper handel alleen voor de Comp' te houden alle andre Euro- 
pische natien daer uijt sluijten is een plaetsc daer dcrwaerts 
veel peper vaer soo dat daerop wel dient geleth. 

Van den Coninck als medc cenige andrc Jambische heercn 
hebben op diverse stonden verstaen dat hier allc jaren veel 
manicabcrs comen die bij wijlen affcomen met 70 ende 80 prauwen 
tseflens geladen metten alder besten pcpcr soo dat wij vrij ver- 
sekert mogen sijn bij aldien dat het ons niet en ontbrekt acn 
reaal gout ende goede sorteringe van clcden oftc sullcn ter 
volheijt ons gcnougen van t peper bccomen de clcden hier best 
geteekent sijn dese naer volgcnde: 
tapie quitchie geroll. 
tapi chinda van 5 asta. 
saras.sen gobaar. 
sarassen cherno. 
tapi sarassen. 
groove tapi van 5 asta. 
salamporíjs. 
alaties. 

caijn goulangs. 
wittc chassen. 

Petafrangis cndc dragones sijn hier niet begeert dient gcen 
gesonden. Petas met gout draet groene wel bcgert. 

Kealen cnde gout is hier alderbest begeert can niet te vecl 
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gesonden werden t gout 5 picol peper voor l taijl R1 van 8 de 
12 cen taijl. 

Wat voordcrs aengaet den stant ende gclegenthcijt alhicr 
refcrere mij aent mondeling rajxiort van de Hecren brcngers 
deses die Gtodt almachtich in salvo wil laeten ariveren, in Wiens 
protcxie ick UE. d’chmtveste wijse voorsienige zeer discrcte seer 
bcvele. geschrcvcn in dcn .Aeolus in zee buijten de revicr van 
Jambi desen 6 Novcmber A® 1615. 

Onderstont 


d’Ed. ABRAIIASI STERCK. 



BIJLAGE II. 


AFSCHRIFT van een bríef van Andries Sonry, ddo. 10 
Januari 1616, berostende in bet Algemeen Rijks' 
archief. (Kol. Archief, portefeuUle D.). 


ErfHt Achtbare U’gsc Voorsienight Heer, 

Naer ons vertreck van Bantam sijn naer veel contrarie winde 
ende stroome op 22 november passato voor de revier van Jamby 
genaemt quali-nior gearriveert, t gene ons op de voijagie beiegent 
is, soo van coursse, droochte ende andrc rcscontre hebbe doen 
anotercn, waer van U.E. copic seijnde. Omtrent Palimbang 
comende ontbrack ons watcr, soo dat genootsaeckt sijn geweest, 
in de revier van Palimbang water te haelen liepen ontrent op 
Ij^ mijl naer dc revier, ende alsoo t seer vlack was, vonde niet 
geradcn naerder te loopen, dito rcvier is .seer groot, intincommen 
leijt ecn eijlandt ontrent | mijl lanck, dan is creupel bos, ende 
morassich wete nict oftc t rechte gadt gehadt hcbben: soo hier 
versta heeft Velc incomende; (als van gelijckc desc rcvier waer 
van dc namc hier neffens gaan:) alsoo doende waren met water 
haclcn, bcmoeten ons den hcer gouvcrncur jasper Jansz. mct t 
schip den Neptunus endc chaloupe Cleen Knckhuysen, endc 
ontrent Poulou VcrcIIe hctschip den Aeolus, comcnde ut Jamby, 
die van den E. H. Amirael noch andere schcepen niet en wistcn. 
tcn waer de bemoetinghe soude weder naer Bantham gekecrt 
hebben vecl joncken hebben tusschen Palimbang cnde Poulou 
Vcrelle gemoet, dic mccst gevisiteert werden comende van Malaca 
ende andere plactse, onder anderc ccn toc behoorende dcn coning 
van Carbaija, cnde alsoo weijnich goet daer in vondc, met be- 
draegen ovcr de 600 R. van achten, want claechde dat in Mallacca, 
(ovcr de genume joncken van Gresc door ons aengesproocken 
wert, ende derhalven veel goets hcm aff genomc, soo dat goct 
gevondcn wcrt, dat men hem voor dese reijse soude latc vaeren 
(als in mede gaende Resolutie:) met bcvcl acn den Coninck tc 
boodschappe, de schulde gerect te macken, ende met den cersten 
naer Bantam te seijnden, of te anderc souden ons .selffs betaelcn. 

Int incomcnde van dc rcvier omtrent J mijl binnewart be- 
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moctc ccn portugcsc fregat, comcnde x'an Jamby, gelade met 
peper, wtj geanckert sijnde, quamcn acn ons boort, naer wat 
nieuws vraeghende. ende naer ecnige portugese complimentes 
wedcr vertrockcn, van gelijcken crecgen noch 3 a fi prauwcn 
waer van eenigc schcene loots luijde tc wcsen (:soo verstonde 
om haer ut te hclpen:) dan nu vcrhindcrt (csoo.haer lieten 
voorstaen:) door onse compste ccnige van dese prauwcn schcene 
van dc overste te wesen van de naest gelegen dorp, ons bid- 
dende cndc bclastende dat doch gecn Aroubirou ofte moeyte 
inde rcvier maken soudc, want dc coninck belast hadden aen 
d’Engelsche haer te laten passeeren. Daerbij vouchende dat wij 
nict minder cn bchoorde te doen, haer vragende ofte ecnige 
last endc bricven van den coninck hadde, antwoorde jae, welcke 
begeerde te sien, doch wat dede, ofte mochte doen, en quamen 
niet voor den dach, cndc alsoo mijn reijse socht te voordere, 
belasten den schipper recht achtcr de portugees soude gaen 
leggen cnde soo hij ut wilde drijven, dat als dan sijn ancker 
soude late stippcn cnde hem in aller manier vervolgen. Op den 
avont ben in ccn dorp gebracht (:met de schuijt:) daer een 
prauw geheurt hebbe naer Jamby ende ben naer 6 dagen ende 
soo veel nachten onder weech gcwccst. Sijnde alhier gearri- 
veert, hebbc dadclijcken doen vcmeme oftcr middcls waer om 
ditto portugees in de revier aen te tasten, dan sach de saeke 
soo coel, ende den coninck soo weijnich ontsach hebben onder 
sijn volck, dacr bcnefrcns wcrt er gcscijt, alwacrt dat dc coninck 
sulcx wildc toe laten, restcerde noch veel te hare oorsaecke 
gcen voorder ondersouck en dede, oock speurde de portugecsc 
hier seer gclieft sijn, t was onnodich vecl te versouckcn, want 
nacr dien hier geanckert was, vcrstont hoc dcn aep ontsnapt 
was, cndc met 8 a 10 riemen voorbij ons jacht geroijt, ende 
soo ontcomcnde, t was hcel stiellc, soo dat 't jacht niet ut 
rechte en coste, alsoo dcn schippcr wcct te seggen, cnde andre 
loofwaerdighe rcede, waer aen mij gedrage dies in dcsc de corter. 

Dit was een v'an dc drijc soo fcrgatte als joncken die dit jacr 
uit Mallacca hier geweest sijn, ende hoorcnde dat buijten eenige 
schepen w'acren, hcbbcn haer clcedcn ut dc hant geworpen, 
omme van hicr tc gcraken, tot wat prijs is tc sien bij dcse mede 
gaende memorie, hcbbcn voorwaer een groote claddinge daer 
ine gccausecrt, dan hoope haer mecste vaert hier gedaen, alsoo 
selffs gcscijt soude hebbe jegens eenige orankais, dat nu dc 
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Hollanders, EngcUche hier waerc niet meer en dorste komen, 
den tijt passeeren. 

Den Eijngelsche Coopman meester Wcsbe, hehbe hicr gc- 
vondcn met ecn jacht groot ontrent 45 a 50 last, cnde een 
geloupe groot 12 a 14 last, hebbcn hicr mede (:doch naer langh 
versouckenO ecn plaets vercregen tot een logic, wel soo groot 
ende bequacm aLs onse, t gccncn van veel niet gemeijnt en wert 
(:seggc dat de placts soude vercregen hcbbe:) want U.E.sal 
verstaen hebben hoc dcn conínck van Johor (;bij toc doen van 
Abraham van den Brouck:) eenen brief door dito van der Brouck 
aen desen coninck heeft gesondcn, waer ine vcrsocht endc be- 
geerde, (: t schijnt [hij] hicr wat gehoors heeft:) dat incn de 
Eijngelschen in geener manier een plaats soude vergunne, de 
Eijngelschen met alle haere verwe (:bij den coninclc) afi schiel- 
dcrcnde, daer en tcgen de Hollanders op hct hoochste rccom- 
manderendc, hacr goet onthaclt ende tractcment aen soude 
doen; dan nict tegenstaende hct voor gemelde hebben soo veel 
te wegeii gcbracht met haer geschenckc (:daer onder andere de 
Eijngelsche roers haer pcrsonnagie wcl gespeelt hcbben;) dat 
niet alleen een placts, maer soo veel vrijdom vcrcregen hcbbe 
als wij, want ovcr eene cara worden geschooren. 

Daer is int ccrst hier veel versuijmpt vcrmiLs de recomman- 
datie van dcn coninck van Johor te slappclijk is gehanteert gc- 
weest, t gccnc verstaen hebbe door cenen orankay genacmt 
Quecilc Japon, die allc sacckc van d’EyngcIsche alhier bericht, 
dat d® Eyngelsche genouchsaem aflT gcseijt warcn: ende soude 
in eflcct afl geblevcn hebben, waere dat meerdcr diligende in 
dat stuckc geschiet hadde, bij dcn onsen, dacr toe stacnde dat 
dcsen orankay: dic voor desen onse vrient was, onscn viandt 
worde, vermits ecn part die hij seijt stcrck hem gespcelt soude 
hcbbcn, soo sijnde, haddc vcel eerlijcker ende bcter gelaten 
geweest, scijt dat dito sterck hem een pack salampourij vcrcoft 
haddc ende belooft (:mits contant bctalcnde;) tc latcn volgen, 
*t gecne niet naer gecomen soude sijn, maer soude t selffae pack 
daer naer aen een andcr vercoft hebbe, ende voor de scIflTde 
prijs, daer hem den orankay grooteIijc.x acnslooten, belovende 
dito stcrck mct de selfldc munt te betalcn, dit sijn inder waer- 
heijt sijn eijgen woorden, (:dat niet cn schrijve door wangunste 
oftc omme den persoon van sterck tc beswarcn, macr ommc te 
sicn, dat díngen die men dickwils licht olte niet en acht groote 


3<>s ON/E EEKSn; VESTICINO IN DJAMUI. 

schade voor de compaignte conncn ut ontstaen:) doen heeft 
ditto orankaij begoft ut spijt (:soo hij selff seijt:) de saecke van 
de cijngclsche hcel bij de hant tc nemen, die genouchsaem onder 
de voet lagcn, (:\vant nict een clcct vercoft en haddc doen ick 
hicr quaem;) ende hecft soo vecl gedaen (: dat van dcn coninck 
vercreech dat d’Eijngelschen begetert] hebbcn:) hoe wel den 
jongen coninck daer qualijck soo te brengen was, ick geloof de 
schenckagie de meeste opera[tie] gedacn hebben, de groote 
conversatie die dito sterck met dc Eijgelschc hadde, ende gehadt 
hecft, waere beter nacr gclaten, als veel andere saecke die hier 
gepasscert sijn, hoe wel van sulcx wil swijgcn, achte de saecke 
selffs, ende bevindinghe van dien t sclffde sullcn verclaren, daer 
t begrijp groot is dunckt mijn mede onnodich, veel woorden te 
gebru[ij]ckcn, U.Ê. kent de persoon, sijn recckeninghe gaen hier 
neflens, dic meer als te vecl getuijgen sijn. 

D’Eijgelschc sijn prcsentelijcke doende met haer paghcr te 
maeckcn, endc alsoo al ut muijten moetcn, hebbcn in placts 
dat wij hout gebruijckt hebbcn, omme lans dc palen oftc tusschcn 
de palcn te steeckcn, hebben sij ijsere staven gebruijckt, die een 
groote parthije mede gebracht hebben (: doch nict getrocken:) 
cnde schijnt dat quansuis sijn ccn groot huijs te bouwen, dacrtoe 
steen ende andere matcriale van Uantam ontbieden willcn, ick en 
sie niet wacromne soo veel aengehouden hebbcn, cnde sulckcn 
huijs willen bouwen, want den handel prcsentelijck (:Godt betcrt, 
cnde is aparent lantsaem sal beteren, omme oorsaecke die hier 
naer sal verhalen:) is soo, dat ick twijflele ofte men jaerlijcx 
2000: pcpcr soudc conne becommen, mijn gevoele is dat hier 
soo vecl wints makcn, is mccr om dat wij hier sijn, als omme 
de pronjtc die van hicr (:bij aldien de saeckc niet cn bctcrt:) 
te verwachtcn hebben, want alle dinge hier soo dier ende qua- 
lijck te becomen is, als op ccnige plaetse in Indien, vermits soo 
dicp int landl leijt. 

Ditto Eingel.schcn hcbben hier veel ondercoopluijden, ende 
assistente oftc littel marchans. oftc van sins sijn cenige andcrc 
plaetse te versouckcn, hebbe nict connen vememc, dc plaets van 
.•\ndrcgirij haddc wel gemeijnt, met dito sterck te becleeden, 
endc tot dicn sijne hier een prauwe gccoft (:alsoomacr 15mijlc 
van hicr is:) dan siendc de groote inpcrtnicntheijt van recckc- 
ninge, daer bcneffens, cen van de bestc burachon, hebbe t selffde 
niet dorvc bcstaen, soodanige persoon dcrwaers tc seijndcn: 
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maer verhoope met den eersten den Aeolus alhier te hebben, 
alsoo geleden eenige 20 dagen, door een prauw (idiedoorden 
coninck werdde aff geveerdicht:) nacr Johor aen den E. H. 
Admiracl geschreven, waer van hier neffcns copic gact, soo dat 
niet en twijffele {: naer de gedaene exploicte:) sullen voorts. schip 
hier hebben, ende den coopman Heijndrick Bruijssens sullen mogen 
naer Andregirij seijnde: tot naerdcr advijs endc ordrc van U. E. 

Ick verstaen in .Andregirij mede goede partije peper valt, cndc 
dat op de wijse als hier te weten (:door de Mananc.abers:) 
daer gebracht, de rivier heeft 4 : incomcnde waer van U. E. de 
namen ende diepte (: soo hcbbc connc vcrncmcn:) hier neffens 
scijnde, seggen dc revicr noch stercker aff loopt, als dcsc vcrmits 
soo breet niet en is, cn is wel soo hooch op te varen als dezen. 
te wetcn 20 a 22 mijlen tot .Andregirij, .soo van den Brouck 
seijt soude ons den coninck heel toe gedaen sijn (: niet twijffelende 
sal U.E. int largo daer van geadviseert hebben:) dat eenich 
sints wilt blijcken aent voorderlijck contract, met ditto van den 
Brouck ( : In Bintam :) gemaeckt, als dat geen Europischc natie 
handcl sal vcrlcencn : dan allccn acn ons, soo sulckx naer compt 
sondcr wcl wat goets van de plaetse te verwachte wesen: t 
meeste bestaet aan de Manancabers. 

Wat belanght de negotie ofte handel alhicr bcstact in de 
quamers ende mcest, indc Mancncabcrs, twclcke sijn de boeren 
die ontrcnt: 6 weccken endc 2 maenden, de revier op woonen, 
van wacr dc pcpcr t samen compt, want hier omtrent Jamby 
(: vcrmits ’t landt soo laech is, dat jaerlicx in dcn regcn tijt 
ondcr vloijt:) geen peper en groijt, ditto Manancabers sijn hier 
nu in 2 jaren niet geweest, t geenc causecrt hier geen peper en 
is wel is waer dat d'inwoonders alhier ontrent 50 a 60 prauwcn 
hebben dic jacrlijc.x twcc mael op seijnde t geene nict maken 
en can, want vcel Javansche cnde Maleijschc yonckcn hier 
leggcn, die haer goet aen ditto inwoonders mccst vercoop : op 
5 a 6 maenden (:dat hecl sorgelijck is, want qualijck van bc- 
talen sijn:) dan sij met dcn andcre sijn alle saudara onder 
malcanderen cn soo wanncer ditto prauwen aff commen, is bij 
herte, somma ecr ijdcr wat heeft, ontbreeckt hct, maer soo 
wanneer dc Manancabers commen ( : alsoo verstaen :) is met 
100 ende 150 prauwen tseffens ijder gcladen in de 150 picol 
peper, ende sommighe mcer, daer bcneffens .schoonc ut nemendc 
peper, die sijnt die hier de vultc makcn, dat hier in zoo langhcn tijt 
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níet gewcest en sijn, veroorsaeckt d’oorloge die onder haar ontstacn 
is, door saecke van sulcx hcbbe divers hooren verhaelen, somma 
om een beuselinghc die nict en meriteert verhaelt tc worden, 
tsij omme wat bcusetinghe hct sij :verstaen soo vierich inc vcr- 
wart sijn, dat van gecn aff commen willen hooren, den coninck 
van Jambij: heeft nu tot 4 mael zijn gccomiteerde aon haer ge- 
sonden ommc tc sien oftc hacr soude conne beveerdighe, ende 
haer belast dat aff soude commen, dan schijnt weijnich op den 
coninck passen (alsoo geen ondersaete van hem endc sijn:) 
twee van de gecommitteerde sijn weder gckccrt die gocde 
tijdinghe brengen, ende seggcn (:alsoo mij dcn coninck oock 
gedaen heeft:)dat ongetwijflelt binnen IJ maent sullen afl commen, 
endc insonderheijt na gehoort hebben dat alhier Hollanders 
ende Eijngelschen sijn, ick hoope van gelijcke, doch vreese con- 
trari, doet op hoope sal (:ende hebbe wcl moeten:) hier blijven, 
endc haer comste met devotic verwachten, niet wijffelende soo 
ditto Manancabers ccns aff commen, soo goede ende profytc- 
lijcke conditie mct haer aen te gaen, dat niet allcn zullen 
continucren maer is plaets, dat macr cens tjaers Jambij quam 
besoucken w'el tweemael souden mogen commen, ende op hoop 
dat de saecke wel sullen succedeercn, ende U.E. een partije 
peper mach gcwordcn, gelieve sooveel doenlijke is, dese mede 
gaende memorie op ’t stuck vaíi de clceden, nacr te docn commcn. 
Dcn handcl (iver mits oorsaecke voors.:) endc mach voor gecn 
handel strecken, want ’t gecnc vercoft wcrt, is roet stucken ende 
brocken, hicr en sijn geen 2 coopluyde die soude dorven een 
partijc coopen van 3 ofte 400 picol peper, wel is wacr dat 
noch, hcel versien sijn van de portugielen, soo dat mcde dc 
compste van de Manancabers geerne saggen, de restc is gelijck 
op andere plaetse, soo wanneer t goet eens in handel hebben 
mct genouch belofte dat binnen 8 dagen ofte mecr sullen betalen 
ende volcht met naer allc dickwils van sijn vrient, een viandt 
te maken, den meesten (:beroijden adel willen hicr handelen, 
dat mij niet aen cn stadt, want de uitstaende schulden van 
sterck, is mcest aan sulcke volck, dat vreese lantsael ís sal 
commeti want willen qualijck genaempt worden, somma sal hier 
een miserie zijn bij aldien de Manancabers niet en comen, daer 
alle ooghcn opwachten, de clccdcn sijn, maer datsc presentclijck 
gelden te goct coop ut de hant geworpen ende dat noch op 
schult, als de gobars serasse voor ^ picol de scrasse chere 
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maleyc 1 picol waere het contant gewcest hct warc in tc sijn, 
want soo dc cleedcn hier niet meer en willcn gelden, sullen de 
pepcr op andere plaetsen soo goet coop conncn becommen want 
ongetwijffelt sijn in Japarij: grissc ofte andre plaetse, sal mcn 
voor een gobar altoos picol bccommen, ende voor ccn saras.se 
maloyo cen picol voorts andere cleede advenant, die hier ver- 
coft sijn, soo dat achte dat plaetse voors gecoft waere. 

D’ Eijngelschen sijn mcde op hoop lcvcndc, seijden int ecrstc 
dat nict en begecrdc tc handelen voor dc compste van dc Ma- 
nancabers, dan hebben haer te langhe gewacht soo dat nu mede 
beginne de clecden ut de handt tc wcrpen ommc dat hacr schip 
(: dat hier ontrent de 3 maenden heeft gelegcn soo buijten als 
in de rcvicr:) neffens t onse soude mogcn aff seijnde dan sie 
dacr cleene aparentic toe, want jegenwoordighe ovcr de 200 picol 
pcpcr bij een nict en hebben endc ick dacht harentwegc (: ten 
sij haer clccden willen wech gevcn :) noch wel ccn macndt tijt 
noodich hebben, omme 30 a 40 last pcper bij dcn andere te 
schrapen, ten waere sij hcbbe schoone sortccringhe van cleeden 
gcbracht, als Sarasse sijns 5 ofte grocnc, :dragam .salalou oftc 
roodc dragams, (dicnt op gelet dat dc cant ofte sclff cante niet 
wit cn sij maer hcel root: heel root sijnde sullen 18 a 19 picol 
corge haelen, endc de cant wit sijnde quaelijck 10 á 11 ofte 12 
picol:) fijne swarte basta dic (:vcrcoft hebben 18 a 20 picol:) 
soo eenighc bij U. E. gesondc worde soo fijndcr hoe liever, als 
mede ecnighc grove swarte cannckins hebbc ecn goede prijse 
gebracht, waer van de monster hier ncffens gaet, sijt vcrcoft 
2 \ endc 3 picol coi^e, noch vecl farassc grove van 4 ende 5 
asha vcrcoft a 2 \ cndc 3 picol corgc, die hier wcl gctrockcn 
sijn vcrmíts dit ccn arm (:jac arm der arm) volckcn is, endc 
docn dacr soo vcel mede oftc hccl fijn waren, zoo dat (:ondcr 
correctie:) niet ongerarle soudc wcsen, dat U. El. allc de grove 
tatpi (:soo noch eenigc cnde de comptoiren sijn:) dcdcn ont- 
bieden, want hier altoos dat gelt gelden sullcn, 40 packen 
mogen hicr wel t docn gesundc wordcn, U. E. is kennclijck hoe 
op anderc compagnies vercoft worden, voor halfl gclt, endc 
eenighc die lcggen en vcrdoen. Soo ccnighe clecden int bcgin 
van Apríl ofte eindc van Martis bccommen soude moete wcscn, 
met een schaloupe, (want als dan water noch tc hardt aff loopt:, 
voor de schcpcn, ist niet doendclijckcn voor hacr op tc comcn,:) 
vcrhoope alsdan tegens ultimo mav oftc Junij eenigc peper te 
DL sí. ' 0,1 
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hcbben, wacrt dat t scker ginck dc compste van dc Mananca- 
bers, soudc L'. E. hier de cantyteijt connen stellen doch hoe 
slecht het gae hoope ten minste 1000 picol bij een te hebbcn, 
dcn tijt sal leercn. 

Soo U.E hicr ccnige schepe geliefT te seijndcn, achtc dc Stcrrc 
Neptunus, oftc Acolus watcr gcnouch int incommcn sullcn hcbbcn: 
als U.E. brcedcr door t raport van den schipper Cornelis Cor- 
neliszn. cont verstaen, int incomen van de revier genaemt Quala 
nior leggende noord-oost en zuid west, van t eylandt van Linghen 
daer mct t jacht is gecommcn sijn, verstaen vau ccnighe Anacho- 
daes arghen dattcr ecn kicl soude loopen ontrent 40 schrecde 
breet daer mct hooch water, 3 vadem water is, meest slijck 
gront, met wat sant gemenght, wij hebben met t jacht soo drooch 
gcseten dattcr geen ‘2 voet water ondcr de kiel cn was, seijnde 
ontrent 3 mijlcn van dc rivicr soo dat niet weinich bevreest 
en warcn, dat hct jacht door dat soo swaer geladen was, ge- 
bersten soude hebben, ende was dickwils van meijninghc de rijs 
over boort te doen werpen, t souden nict wcijnich perplccx, 
d.in gelijck als een dinck díckwíls op sijn alder onaeng&sícnste 
is, de hulpe Godts, dan aldcr nacst is, als bleeck, want ten ware 
de travadc dic tsnachts uttcr landt creghen, i: cnde dat mct ecn 
wasscnde watcr:) vreese daer soude hebben blijvcn sitten ofT 
ten minste soo soude hebbe gestooten dat schadcloos soudc 
geraeckt hebben, hier begostc ccnigc rijs buijtcn boort te werpcn, 
tot 20 a 30 stucke toe. 

Dc schccpcn die U. E. hier sult ordonneere te commen, sal 
moetcn wcscn vant bcginsel van de maent maij, tot ultimu Julij, 
oftc ten utterste tot halff augusto, want.als dan, (soo hier vcr- 
stae:) gevouchelijck op sullen commen, want dc stroomen uttcr 
sec met t hooghe water, tot voor de stadt compt, ende sullen 
geen 8 daghen onderwccgc wcsen, int opcommen, daer ter 
conlrarie comcndc in januarij, februarij, septcmbcr, october: 
november: cndc dcccmber, ist niet mogelijck dc schccpcn op 
te crijgcn, door dc grootc affwatcringlic, als wcl gcblcecken is 
acn t jacht dat ncffens sijn volck noch 13 chincesen heeft gehadt 
tot hulp, is 22 daghen doende geweest tot halff wegen, de meeste 
stroomen hadde noch te vcrwachtcn, soo dal noch 40 daghen 
werck soude gehadt hebben cer voor de stadt haddc gecominen, 
midts dat noch 15 oftc 20 chinccse tot hulp medc noodích haddc, 
men soude indien tijt (: soo dcn Eijngelsche schippcr scijt:) cen 
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ecn curopischc reijs doen, soo dat nict aUcen, de tijt, daer acn 
soudc gehangen hebbcn, macr soude noch over de 150 K van 
achten gecost hcbben, soo dat van twee quadc t minstc moste 
kiesen, dc reijs met t jachc wederomc tc scijnden, hadde niet 
gecrnc gcdaen (; hoewel de grauwe hicr nict en gelt, endc mach 
niet halcn dat se in Japara gccost heeft, den witte gelt 6:7 
cnde b picol de coijang:) want naer soo langhe ut blijven(:gc- 
lijck men gemcenlijck seijt:) met de caus op t hooft te commen 
souden qualijck gcvoucht hebbe, soo is t (: al cer het jacht be- 
gost op tc commen:) dat getracht hebbc simsuans joncke te 
heuren omme de peper afT tc brengen, dat veel gecost soude 
hebbcn: oock doen ter tijt gccn 200 picol peper bij dc logic 
cn was, doch voor dc rcste sijnde 3 a 400 picol, haddc t woort 
van eenige mijn bckcnde ut grese ende Japara, die t selffde soude 
geleent hebbcn dan als ick meijnde dc peper te gaen ladcn 
moste dacr soo (: soo mij wijs gcmacckt woordcn:) cerst consent 
v.m dcn coninck hebben, t gccne aen hem versocht wcrde, dan 
wildc int tselífde niet con.scntceren, seggende soo pepcr int schip 
wilde laden mostc opcommen, eenige reedcn dic daer tegen 
mochte alligeeren, was, voor een duodc .Mans deur gcclopt, 
.somma cn wilde gans niet toe staen : int aff scijnden: scggcnde 
dat het schadc soude wesen, dat de scheepen nict cn soude 
conncn op commen, daer de groolc chinese joncken op quamen, 
ende dat in januarij, dat de stroomc soo hart loopcn als presen- 
tclijck voor slodt van reeckcningc seijde soo rossangh ofte volck 
noodich hadde soude dic bcschicken (mits bctaelende;) endc 
vcel andcre dingen dic tc lange soude vallcn tc verhaclen:) 
siende datter gecn andcre remcdie cn was als t jacht op te 
ontbieden, hcbbc dadelijcke de chinescn aff gesondcn, alsoo 
mcdc verstont van eenige dat t jacht genouch binncn 20 dagcn 
soudc op commen. dan is na.ir 22 dagen halff wcgcn geracckt 
bij t Eijngelsche schip, dic mcde liever op was, dan is qualijck 
doende, want boven allc groote moytc cndc arbeijt loopen dc 
scl>ee|ïen, medc grootc risco, cndc hccft wcijnicg gcscheelt oftc 
dcn Hijngelsman hadde in de gront gcrackt, int op commcn 
alsoo de cabcl brack dreeff op sij, mct de bouch spriet tcgens 
eencn boom int herste van dc stroora, die hem hccl op sij wierp, 
cnde ten hadde gewcest dat vecrdich ware: int aff hacken van 
den boom (:seggcn:) ongctwijffelt in dc gront geraeckt soude 
hebben, soo dat gans nict van sins sijn t schip hoogcr te brcngen. 
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scijde mij op t> dcn descr dat vcrtoíT van den coninck hadden 
ora haer schip, raet haer schloup te laten daer noch veel tijts 
aen sullen spillen, den peper mede ongereet, hebbcn op gistcren 
de chaloepe aff gesonde nacr t schip mct 180 picol pcpcr, ick 
duchte soo veel peper qualijck sullen bccommcn, tot haer 
ladinghc, de tijt sal leercn. 

U. E. tc verstaan wat spul met de joncken van Simsuan alhier 
gehadt hebben, vrese U. £. tleesen, ende mij t becladdc mijns 
pampiers verdríetich soude valle, alleenlijck sal U. E. verhaelen 
hoc int aff ladcn daer medc gevarcn bij de gocderc alhicr door 
Simsuan gcsonden, soo van clccde, sout ende andere waere sijn 
door den Anachode: den JuratuIIi cn een genaemt Simbajang, 
die d’administratie van de goederen hadden : schoon op gcsnapt 
vertuijst verdronck ende verspeelt, eenige van die hcbbcn hier 
vrouwen gecoft, ende van meijningc nict wcder naer Bantam te 
kccrcn, vcrmits hier ccn goet levcn vocrcn, met haer meesters 
goet, cnde ongetwijffclt ten ware geweest dc middelc dic gebruijckt 
hebben, omme dc Joncke aff te kríjgen, soude noit van dc wal 
geraeckt hebben, ende alsoo t jacht nict op commcn en conde, 
hebben gedocht ditto jonck aff tc ladcn met eenige 600 picol 
pepcr dic alhier was Icggcnde, ende gaff ut dat de selffde tot 
Bantam ortc Jaccatra soude brengen, met conditie dat soo wan* 
nccr dc pcpcr inhadde, dadelijcken soude affdrijven, daer t saiuen 
is. Consentccrdc dc peper geladen sijnde hielde mij gaende den 
ecnen dach op den andere cndc wisten van gccn aff drijvcn, 
dat niet vrempt en was want vrecsdc met hct jacht tseijl te 
gaen, dat niet en sochtcn, want hadden onder den andere be- 
steeckcn : mct ditto jonck naer Combaija off Siam te loop (soo 
loofwaerdich vcrstae hebbc: ) somma naer langhe wachten endc 
dc peper inde joncke sijnde, hebben geen betcren racdt gewctcn, 
als den schipper van t jacht neffens ecnige bootsgeselle te ont- 
bieden, omine met ditto jonck tot acn t jacht tc dríjven : hem 
belastende dc pepcr ovcr te nemcn cnde de rijs in de jonck tc 
laden, al eer t selffde volbracht wert hebbe haer gevruecht ofte 
níet naer Banlam oftc Jaccattra wilde, wacr op voor antwoordt 
gave *Ncen», tcn wacr dat hacr alhier getelt werdc ijdcr 16 R. 
van achtcn, dic ten achtcre wacre aen Simsuan, van heur over 
seeckerc maenden: ende begofter heel tc mutinccre scggende 
niet en wildc vertrccken, voor dat voldacn waren sijnde ontrcnt 
30 persoone t geen .soude bedraghen in de 380 R.* van achten. 
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dan sicndc dat heuren eijs soo onredclijck was. hebbe haer ge- 
vraecht ofte mct dc jonck wilde afdrijven oftc niet, endc soo 
cenighe wildc mede gacn, mosten dadelijcken boort, oftc dic 
nict en wilde souden haer goct dadelijck ut haclen, dic vcrwon- 
dccrt waere, dat waeren dc gemuijtincerde chinesen, siende dat 
men bcgqft de touwe loos te maecken ende die te vast waeren 
aen stucken te houwen, somma dacr en blcef niet eenen chinees 
in de jonck, niet tcgenstaende de onsen ginghen voort met aff 
drijven, sij dadelijck naer den coninck, ende andere orankais 
(want die hier bijkans soo vccl mecster sijn als den coninck:) 
dacr int cerste wel wat gehoors haddc, doch de partije verhoort 
sijnde, hadde de chincscn ’t minste gclijck, die niet op cn hielen 
dcn heelen dach van stampen ende ticrcn (: sicndc dat haer 
besteck so qualijck gccuccedeert was:) insonderhcijt dcn op- 
snappcr van den .Anachode dic voor den coninck geseijt hadde 
dat het sijn jonck was, en dat hem dc ontweldicht hadde met 
meer andere loffdichtcn (: daer hem de Eijngelschen in gestijft 
hadden:) waer ovcr bij den coninck sont, ende dedcn hcm 
seggcn dat het U. E. jonck was, cndc dat hij .Anachode alle dc 
gocderen hadde helpen opsnappen, wilde nu wat gelijck met de 
joncken doen, ende sijn naer vecl moijte, ende langhe bitchare 
hebben t hooft inde schoot geleijt, seggendc dat daer soo op 
gcreuijt waren gcwcest ende veel wonderlijcke dinghe, ende dat 
nu van sins waren tsamen nacr Bantam te vertrecken, maer en 
haddc niet omme provisic te coop: daer en boven haer seer 
beclagcndc dat soo langhe hier gcwcest haddcn op haer cijgcn 
costc moetcn teeren, soo dat haer nu nict cn resteerde, waer 
op haer antwoordc dat in dc redelijckhcijt wilden trcden, ende 
dc jonck tot Bantam ofte Jacatra brengen (: want niet in en 
hebbc als den rijs sijnde ontrent lasten, ende 30 a 2.5 picol peper, 
die eenige particuliere toc bchoorcn, cnde voor reeckcn(inghe) 
van Simsuan, nict cen picol, .soo schoon hcbbcnt dc rabouwen 
op gesnapt, wel is waer dat van dc opsnappers bekennen ijcts 
schuldig te wesen : ) als op mede gaende memorie blijckt. Dan 
is nict van te verwachten, soo dat Simsuan t selfft ut sijn hooft 
wel mach stellen, ick en hebbe t comptoir-gcncracl daer vorcn 
nict gecreditecrt, want als voore duchte niet aff commen sal 
ijcts ontfangende achtc tijts genouch sal wesen, — Comende 
wedcr tot onse gcmutinecrdc chineescn sijn op 10 R. ijder gc- 
comen doch nacrlangc Bitcharc hebbe haer 5 taijl gouts gcgeven, 
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t welck is b.')| ommc nefTens t jacht t seijl te paen, endc de 
rijs tot Jaccattra Brengen, want de njs op te docn brcngcn dacr 
2|r picol voor t last wert geboden, dunckt mij de grootc costen 
nict aff en connen werpen, soo dat U. E. ons gclieve dic afi 
tc docn schrijvc omrac t accoort te gaan, ende x-an desc mede 
gaende facture van gelijckc crediteerc. Men scijt he;j is beter 
een halff eij als eenen ilcn dop: so is t mct Simsuan ten warc 
dit aengegaan hadde, soude sijn goederen niet alleen quijt sijn, 
maer dc joncke soudc gevolcht hebben. 

D’ Eijngelschen hebbe mcde haer best gedaen dat de pclooftc 
\ onck niet en soudc aff raken, want saggen nict gccmc dat ons 
schip voor t hare peper in naem ende vertrockcn hebbe dc Chi- 
nee.sen nict weijnich gejuduceert ommc aen den coninck ende 
andcrc te gaen clagen, van t gewelt dat hacr wert acngedaen, 
doch hcbben inct alle hacrc goedc gunst weijnich ut gerecht, 
wic en wect dat se onse, meestc vijandt sijn, cn weet gcen 
dinck. hoe sij ons hicr hebbcn aff gc.schildert. hecft mij den 
jonghen coninck verhaelt als dat wij sochten de morren hacr 
landt tc nemeii, meenedc de Bandanecsen, wat gewelt ende 
overlast wij hacr aen dcden. ende gadacn hadden, dat wij sulc- 
ken deegelijck volck niet en ware als wcl schecn, endc vccl mccr 
andcre beuselinghc, somma ommc de partije te balansere. scijde 
wij een vuijl volcxken waere, sonder coninck (:dit is ecn acldcn 
daer t compas op draiet:) sij daer en tegen warcn volck dic 
ecn conink hadden, die dc wet daer wist tc vergeldcn, die aen 
dc sijne gcdaen wert, en sijn waren vcel mccr als dc Hollandcrs, 
't gccne gchoort hebbcndc repliceerde dat onnodich was, hcm 
daer lange rccde aff tc geven, dan past hem sclffs oordcelen, 
oftc het gecne coninckx wcrck en was, hier sulcken macht van 
schcepen in Indicn tc hebbcn, cnde wie Raflja Uut ofte coninck 
\an de scc was d Eijngelschcn ofte HoIIanders, endc dat wij nict 
alleen ccn coninck cn h.addcn. macr achten hem vcel mcer, als 
vccl ondcrsaeten hacren coninck doen cnde nacr cenigc andcrc 
discoursc bcn geschieden. 

De Regeringhc hier bestaet in beijdc de Coninghc de vader 
cndc soon, doch leggen meest over hoop ende sijn somwijlc dat 
in 2 a 3 macnde dcn anderc niet cn sprcecken, soo dat den 
eenen noch den andcre absoluut gebiet heeft, daeromme gact 
het hier sccr sorghclijck. want een yder bijcans cven vccl mees- 
tcrs is, den adel doct bij nacr wat hij wilt, endc is soo noodich 
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die te vricnt tc hcbben, als de coninck, doch allc dcsc dingen 
sijn werelts, ende sullen hacr sclven redderen. ons is noodich de 
Manancabers, tot den handel, cnde de reste sal lijdelijckc wesen 
ijder van de coninghe heeft sijn dcel in dc tollen van de stadt, 
den ouden coninck heeft de tollen van ons, dc Eijngelschen cnde 
chincesen t wclck is 10 p. cento, dat mede ncflfens andere moeten 
geven, dcn jongen coninck hccft daer tegen, de Javanc, Maleijo, 
cnde andere natie, die medc 10 p. cento betalen, dan dc oude 
(:als rceden:) hccft de besle portic, wacr ut jalougie ontstact, 
doch verstaen, van heden noch van gistcrcn soo geleeft hebbe: 
maer over langhen tijt, soo dat ons sulcx niet vrcemt en hoort 
tc duncken, soo bij L’. E. aldacr 2 lichte roers waren, snaphanen, 
voor ijder cen soude meer mcde ut richtcn, als met drije macl de 
waerdijc cn i corge fijne witte chasten, 3 stuck groen fluwccl, 
ende 3 stuckcn swart die goet .sijn, gcen mccrdcr cantijtetijt cn 
untbiede, vermidts de chincczen dit jaer hier verwacht wcrden, 
met 3 joncken, dcn tijt sal leeren. 

Dc chineesen waerc dic alhier gebracht hcbbc cnde gevonden 
(:ten wacre hoope de chincscn jonckcn achter blijven sullen:) 
souden wedcr gcsonden hebbcn, want gans niet bij en compt t 
geene voor gebooden wert, de grootc damastc staen op facture 
op 4 R. t stuck, mogen hier qualijck cen picol haelen, d’andre 
halfl slach staen 2 cndc 13/4 R. sullen ten uttcrstcn ( picol op 
brcngen, d'andere waerc avcnant, soo U. E. ecnigc ciighc sijdc 
in bctaclinghe soudc moctc ovcmcmen, achte hicr altoos een 
cento aduance sullen geven, de chincsche joncken niet comende, 
dan can nict cen weijnich gcprouff wordcn, dc rcnghe die mede 
gebracht hcbbc (:in de Molucque gecoft:) wert voor gebooden 
56 picol |>cper voor t picol. 

De iscre messen tot Jaccattra van Grese gecommen, soo nict 
seer noodich. In Timor sijn moogcn hicr wel gesonden worden, 
sullen altoos cen cento avance geven, van gclijcke sijnder eenige 
sarassc, grove chcrc, chinde 5 Asta van dc vcroverde goedcre 
voor Gresse, aldaer gclatcn, achtc qualijcke aldaar ofte elders 
aen de man sullen geraecken, cndc sullen hier altoos 5 picol 
voor de corgc haelen, sij sijn in corven gepackt waer onder 16 
corge loopen sonder japonij die mcn nict gcsonden, want hier 
niet cn sullen gelden. 

Wat belanght de bouwinghe alhier gevonden, is een licht 
houdt huis, op palcn gestelt (:vermidts in de regcn tijt desc 
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plaetsc dickwils ccn vaem onder vloijen:) dat soo verstacn 

hcbbe. met de paRher van ríct. endc clecne staken. die omme 

dc loepe staan. bij dc hondeert picol gecost hebbcn (:dan dc 
reeckcnmghe hcbbe noit connen comme te sicn, dacr mede 
naer eenige moijtc. nict voorder hebbe wille naer stacn. om- 
me die te schouwen:) ik wcnste datter niet cn stont. want voor 
die somma schoonder cn stercker gebouw soude stellen. als 
bl.jck-aen d’ Eijngelschcn. die ecn pagger gcmaeckt hebben 
ofte een stercktc was voor 12^ picol. U-E. dencke wat de 
plancke sijn die de 60 a 70 stuck ecn picol gelden. lanck 11 

vadem. dan sijn soo veel niet weert dat se bcvrocht worden. 

want mogen tegens regen noch droochte. dacr is een hock 
daer ontrcnt 60 picol pepcr mach leggen. plaeis tot t selfTde 
sall ons met mankcerc. willen dc manancabcrs commen de plaets 
daer hu.js in stact is lanck 60 treeden, breet 35 treeden. dat 
groot genouch is om ccn goct huijs tc bouwcn ende veel pepcr 
te laten. wilde de profijten sulcx afT werpen. Den tijt sal leercn 
Ick hadde gcmeijnt 2 a 30[0] stecn tc ontbicden (:alsoo hier 
gcen cn .s:) tot cen gedong te maken. want hier met brandt 
vnj cn s.jn, endc qualijck voor dic dievcn. dic hier soo abondant 
sijn. dat hct gcen ecrlijck man cn is (:wcl verstaendc van de 
ora..ka.js:) dic geen dievcn cn hout, ende seggen soo vrij dat 
s.jn sulckc edclmans dicven. al oftc mcn is ons landt seijndc 
dat s.jn d* ambachts luijdcn van sulcken man. want steclen 
h.cr geen schandcn cn is d' Eijngclsche sijn bcsocht gewecst 
cndc s.jn bestoolen van ontrent 20 corge sarasse chcre chinde 
5 Asta. .ck hoorc. doen dcn coninck tselfler verstondt datter 
omsatcn lachten. ende seijde dat hij hacr gcwaerschoudt haddc 
dat s.jn landt vol dicvcn was (wacr van ick achtc hem thoofl 
te wcse.\,', soo U.E. geraede vinde dat men hicr noch soo veel 
bccost.ghe. tot een gcdong te maken, soude als boven dc steen 
noodich Imbbcn ende 3 a 4 hondccrt. bantamsche plancken. want 
d«c qual.jck acn ecn.nck licht wcrck mogen gebruijck worden. U E 
adv,es hicr op verwacht wat dacr inne gclicfT gedacn te hcbbcn. 

ilet den heer gouvcmeur Jaspcr Jan.sen hebben eenige dis- 
coursen gehadt op stuck van t eijlandt gcnacmpt Poulor Ercllo 
op z.jn moors geheetcn Poulou Berhalla. dat soude vemcme 
onder wiens gcbiet t .selfTde .staet. soo vcel als hebben connc 
vcrstacn, staet ondcr descn coninck. is woest endc onbewoont 
cndc soo voll geboomtc, hecft ccnigc sandt slrant ende vcrs 
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water in hcm selvc, achtc niet over een mijl in dc rontc hecft lcijt 5 
a 6 mijlen van de revier van qualinior, t schijnt van vere ecn be- 
quame plaets te wcsen, de diepte hebbe niet recht connen vcrnemen, 
stggcn hcel clippich te wesen, acn de noort sijde, de plaets conde 
naerder ondcrsocht worden, soo U.E. herwarts ccn chaloupe seijnt. 

Soo dcn coninck van Andregirij het gcmaeckte contract naer 
compt stact te verhoopen, dat van desc twee plaetsen, goede 
partije peper sullen bccommen, insondcrheijt met t afl commen 
van de Manancabers, want sij sijn die den handel maken, soo 
wel hier als in .Andrerij nict twijfíelende soo de snaren eens 
wel gestcld worden, dat Rantam int stuck van dc jjcjjer wel 
sullen comen dcr\’cn, daer toe dcn Almachtighcn sijn seghcn 
wil verleenen, amcn. 

Op ’t stuck van de bouck te sien, endc de schulden te trans- 
porteeren, sijn hier eenighe woordcn gepassccrt, de boucken en 
wilde in geender manicrc dat gesien soudc worden, endc verstaen 
hebbendc t leven alhicr geleijt, endc het schoon huijs houden 
dattcr gepasseert is, waar veel ivcrigher omme ditto boeck tc 
sicn. maer naer lange wachte, sicnde datter met belecftheijt 
niet te krijgen was, hebbc t slodt dat voor een oude gclt ginck, 
aff doen, staen alwacr seijde inne te wesen, doch dic hcbbende 
was soo wijs als tc vooren, dat met recfit mocht seggen, dat 
blint in de boecken was, want geen bewijs bij en was, cnde 
begoft die ecrst te informecre, soo dat voor dese boeck noch 
boecx gelijck gehoude, ofte gemaekt hadde, tsij gewecst door 
gebreck van tijt (:want dc negotie hier Godt betcert, ons over- 
valt:) oftc door onwetenschap, late sulcx sijn, beloop hebhen 
(:ondcr correctie:) dunckt mij t selfíde een groote inpertinen* 
theijt, ende schande te wescn. dc boeckcn gaen hier ncffens, 
waer aen mij gedraeghc, dacr naer heeft mij een boeck ge- 
langht gcijntitulecrt : schult bocck \-an de Jambvnesscn endc 
hacrc Aherense :die door sien hebbe, ende mijns bedunckens, 
dese mede gacndc — (:gcsf>ecificeerde:) gocdere te cort compt, 
wensche U.E. bctcr genoughe dacr aff mach hcbben, ick ver- 
staen heel slorsich mct ’t goet gclcefl’ heeft, ccnige clccde ut 
ghevcnde sonder wetcn aen wic 't welcke mij sijn huijs hcel tot 
diversche reijsc gcaffirmeert hceft, dat gelove soo geschiet is, want 
de reeckcniijghe selflTs getuijgcn sijn, endc dat insonderheijt soo wan- 
necr door de gedistileerde watere, inden gheest op getrocken was, 
gcbruijckte sijn mildicheijt soo, dat ick hicr gercckent wordc voor 
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kikor of gierich, dacr altijt die van grcse contraric .soude bcluijghen. 

Inde utstacnde schulden blijckt mede gcen cleeoc sloflíicheijt 
(:soo dat soo genomt mach worden;) was soo onbeschampt dat 
mij met dcn tolck aen de schuldcnaers wildc seijndc, scggcnde 
.soo wanneer ijets loochent (:want hij wist wel datter op aen 
soude commen:) soude als dcn tijt genouch sijn omme mct mij 
te gaen, dan ick daer mede niet te vrccdc: wildc hij soude 
mcde gaen, doch ten laste door t seggcn van sijnen onder- 
coopman heeft hem late geseggen. wat schulden bekcnt sijn, 
blijckt bij t bock ende facture van de getranspoorteerde gocderen, 
hier neflTcns gaendc. 

D atcstatie daer over beleijt gaen hicr neflfens wacr bij tc sicn 
is dc ongefondeerde reede, die heeft willen gebruijckcn niet 
aensijnde, de commissie van de E. II. Gcneraal ende U. E. ordre, 
maar niet een d ommc op gctrocken, onverstandt. hem dacr 
tegen opaseeren. dat eenen beslickten hondt slachte dacr bij 
vouchcnde vogel ick kennc u wel. ende diergelijcke reede, soude 
ecn mensch buijten de palcn van redelijckheijt docn treeden, 
insonderheijt sulcx te hooren van eenen dusdanichc onverstaen- 
dighen. onbclccflrden, dronckaert ( : onder corectie geseijt: ) doch 
schijnt t geluck mij vercoosen hccft, omme mct dronckers te 
doen te hebben. daer en boven mcrcktc dat d’EijngcI.schen hcm 
stijflTde, ende harc tanden met dcn twist stoockte. die hier mcer 
als tc veel acces gehadt hebbcn, .soo met vcrgasten als andcrs, 
soo dat somwijl soo geschnoten woorden mct mosqucttcn, ende 
soo o\erIaden, dal ( : als blijckt; ) van de Comjjagnie mosquettcn 
gebcrste sijn, daer andere ongeliickc ut soude conncn ontstncn, 
welcke conversatie hoope mct allc belecftheijt aflT te .sijden. den 
ondercoopman hebbe mede mocte derwacrts seijnden, vermidts 
mct sijnc groote looghencn. onscn gocdcn nacm hicr haest vcr- 
duijssteert soudc hebben. hceft hem niet geschampt den jongcn 
coninck wijs te maken dat dc scheepcn dic hier quamen sijn 
vader toe bchoordc. ende de gocdcrcn alhier hem cnde cajq^itain 
stcrck, endc soo wanneer een schip quam soude dcn coninck 
een stuck gc.schudts verccren. daer mij dcn jongcn coninck ommc 
macnde, seggende hem sulcx bij dcn flijtoir (soo hij hem liet 
nocmen :) toe gcseijt was oftc vcrwondecrt was sulcx tc hoore, 
laet U, E. oordcelen, hcm repllceerende dat dcn flijtoir sijne 
belofte wo verde niet en strcckte. noch geen scggc in die dingcn 
en hadde, want ick selflT sulcx nict eens soudc dor\cn dencken, 
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Want sulcx van onscn cappiteínen Moor commen moet, die daer 
'II l'ceft, nict meer andcre rcedc dacr mede te vreede 
was, hcm bij den coninck aff schilderende met alle sijn verwe, 
dcn coninck die niet bctcr cn wist als dat de Boedere hcm 
toebehoorde cndc dat seggen in t stucke geschuts hadde, wist 
niet hoc hjj het soude hebben, dan wel van dc saecke geijnfor- 
mccrt sijnde, liet hem gescggen, ick schamc mij over sijn schamte, 
dat heeft doiven, soo ecn coninck suicken openbarc looghcns 
hceft dorven in de handt steecken, t is quact dit volck wat te 
beloven, (: insonderheijt coninghen : ) want niet op en houden 
voor t selfTde hebben, het mochtc bij sulcken coninghen wesen, 
hij cn .soude niet in sicn, wie het hacr bclooft haddc maer 
-soude voldaen willc we.sen. ick hebbe hem een van de Com- 
paignies roers vcrschoncken. int wedcr gevcn van de vrouw die 
ditto coninck aen den feijtoir bij gesetcn baddc, ick gelove alle dese 
groote belofte hier ut gcsprootcn sijn. Copie gaet hier ncffcns 
over d aeneminghe van ccnen genaempt Samuel Gruwcl assistent 
geweest. is bij dcn raet \-an t schip den Acolus voor onder- 
coopman aen genome a f 50 per macnt, op avocatie van dcn 
E.Hr. Generael tot noch toc hebbe aen hem niet gesicn ofte 
behoort is cen cerlijck jonckman tc wescn, nict twijffelende sal 
t sclffde met sijn goede dienst verdicnen, cnde soo anders bc- 
merckc sullen daer ordrc op stcllen, ccrhalve U.E. biddende dc 
goedc handt dacr acn tc houdcn. 

Op hcden is alhicr gearrivecrt een portugesc fuste uit Malacca, 
die ontrcnt sal conne laden 300 picol iJcpcr, wcrt beroijt met 
22 riemen aen ijder sij, hecft nu 0 dagcn van Mallacca gewcesl, 
daer van 6 dagcn ondcr wegcn geweest sijn, omme dc rcvier 
op te commen hcbbe hicr brieven .len den coninck gebracht 
wcgcn dc cappitcine van Mallacca, ncffens ccn geschenck van 
4 flcssen roose water, 2 schoone witte chaste ende andcre 
clcenicheijt niet bedraegcndc boven de 20 Rs. van achtcn, den 
inhout van dcn bricfl was, dat dic van Mallacca begecrende 
goedc corrcspondentie te houden mct dcn coninck, ende dat 
Mallacca Jambij was, en de Jamij Mallacca, derhalven biddende 
dat dc portugese favorabclijck soudc tracteere, endc desc fustc 
(••die hcm tocbchoonle:) met ten ecrste dach soude willcn aff 
vaerdighcn, weijnich cleeden hebbe gebracht mecst balattios, 
ende grove chere chinde van .asta. 

Ecncn van dc hacrc is hicr gewcest (:meijncndc in de Eijn- 
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gelschc logie tc wcsen:) díe vcrhalende hoc ontrent Mallacca 
slaechs gewecst hadden, ende ovcr de 3000 Achinders verslaghen. 
daer neflens veel van haer fustc ende geleije hadden gcnomeni 
maer hadden een van hacr galioenc gelaten, die soo (:hij scijde 
selfls aen brandt soude gcsteecken hebbcn:) vraechde ofte geen 
Hollandtsche scheep vemomen hadde seijdc over 9 dagen gcledcn 
noch 8 in de straat van Sintgapura laegcn. daer teghcn slaechs 
geweest hadden, met 3 galioens. dat over dc 2 dagen gedcurt 
soude hebben. endc alsoo dito portugesen slap van volck waeren, 
hadde genootsaeckt •gewcest. den brandt in ditto galioens tc 
steecken, endc haer met de fuste ende galiotte te berghen: 
hem vraegcndc oft gccn hollandtschc schccp schaloos gemaeckt 
haddcn, seijdc *neen>, alleenlijcken dat veel hollandcrs gcbleven 
wacren. ende van de schecp sijn groote mast aflT, watter van is 
verhoopc U.E. bcter bekent ís. — dat ditto scheepen nu laghcn 
cn wachten, op dc schcep die ut China soudc commcn. maer 
dat die van Mallacca eenige galiotte ende fuste. hacr tegcn 
hadden gehouden. ommc die lossen. soo nict bcter en mochten. 
ende gheene andere raet plaghe. 

Scggen voorder, dat een ander gelijcke fuste door dcn cap- 
piteine van Mallacca geoordonnccrt was te gaen naer .Andregijrij, 
ende dat daer toc recommendatie van dcn coninck van Johor 
vcrcregen hadde, met welcke zij nu in vreede waere, dcn coninck 
van Johor vermach veel in dese plaeLse. t schijnt hem voor t 
hoofd van dc Lighe te houden tegens den Achinde soo den 
coninck van Johor tot vriendt hebben. SuIIen hier ende in 
Andregijrij doen all wat cunnen, ditto raba.iwc hebben hicr ut 
gestroijt, dat de HoIIanders dcn coninck van Johor zoude ver- 
laten hcbben (:die nu heel sugetijflT was:) naer hem vragendc 
scijde hcel de revier op gcwcckt was. welcke tijdinghe dcse coninghe 
nict scer aengename cn wacre. dan sustincerdc dat sulcx on- 
waerachtig was (:daer wel wat acn mocht wesen. »vant wij het 
gemeenelijck met dc stercxte houden. insondcrheijt soo eenige 
proftijt daer van vcrhoopen. den Achindcr is heel sterck. ende 
den Jonst is nu eenen calen backer de gadaene dcucht vergeten. 
als andere mcnschcn:) cnde dat noit sulcx soudc wille dcncken. 
ick laet staen doen dan dat ditto portugcsc sulcx ut stroijdc. 
omme ons hatich bij deii coninck endc dcn adcl te maken — 
seijden oock dat dcn Achinder soudc vertrocken sijn, naer een 
plaets gcnaempt Poulou Bilibing alsoo seer ontramponeert waeren, 
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soudc daer mcdc, cenige clcene prauwen maken, omme den 
Jorijt (:die op de revier gcvlocht was:) te vcrvolgen. 

Voorder dat een groot schip neflens een joncke (: tocbe- 
hoorcndc cencn Picro dc Carualiais, die voor desc in Gresc wcl 
gesicn hcbbe ende gcmcenlijck deze voijage doet:) naer Bima 
waeren vertrocken omme sapon te haclcn, is ecn plaets daer 
overvloedich veel valt ende gocde coop, ick vcrmeijne (:onder 
corrcctic:) dat de jachte die naer Solor gaen, als mecde in t 
wcdcr kceren, ditto placts gevouchelijcke vemestelcn, t schip is 
groot ovcr dc 200 last, hcbbc t selffde voor dese in Grese gesien. 

Ick hadde verhoopt dat eenighc utstacnde schulden, voor 
reeckeninghe van Simsuan per memoric soude moctc stellen, 
dan sijn soo cleen geworden dat onnodich is, allcenlijckcn heeft 
cencn bckent gcnaempt Cambiang (:die een van de opsnappers 
is endc hier blijft:) pcr resto soude schuldich wesen 47 picol 
ende eenige catty, daer U.E. comptoir nict voor gecrediteert 
hebbe, alsoo een schult is, daer dachte nimmermeer niet aff 
commen cn sal, ijets ter handt comendc sal 't comptoir generael 
crediteercn, den man die Simsuan alhíer met Jacht hceft geson- 
den, hebbe gedaen, alsoo *t selfTde noodich hadde, omme aen 
de coniiighe cnde anderc tc vcrccrcn, 10 stucken dobbele damas- 
ten a R. 4: t stuck: 2 ditto enckelde a R. 2 stuck, een stuck 
roode chasse a R 4^ t stuck: cndc 4 sarassc fijnc 3 asta costen 
5 R (:was ut gcschoote goet:) compt samen R. 53J waer voor 
t comptoir gcnerael hebbe gedebiteert, van gelijcke de 5 taijl 
gout R 67|, die haer alhier bctaclt hebbe, omme dat met dc 
joncke soude vertrecken. 

U.E. gclicve ons hier van tc doen crcditecre, ommc t acort 
te gaen. 

Hiermede: Ercnt. Achtbare wijse secr voorsicnighe hecr, U.E- 
in dc protextie des aldcrhoochsten bcveclende, dic U.E. wil 
maintinccre in langhe deurighe gesontheijt. 

Actum int comptoir Jambij den 10 Januarij 1616. 

Soo U.E. de stccn: cndc plancken seijnt, gclicfT ons mcde 
15 a 20 steijlen te seijnde, ommc t selflide op te bouwen. 

was ondcrtceckcnt U.E. dienstwilligen: 
Andkies Sourij. 



EEN NIEUWE BIJDRAGE TOT DE KENNIS 
VAN HET SHAMANISME BIJ DE 
PASÉMAHERS. •) 

UOOR 

W. HOVEN. 


In dc bcrichten van dcn St. Claverbond van het jaar 1893 
komt op blz. 24 e. v, ecn bcschrijving voor van de hand van 
den toenmaligcn Pastoor te Tandjong-Sakti. U Jennissen, S.J.. 
yan een door hem bijgcwoonde «spiritistische plechtigheid. wclkc 
in de taal der Pasemahers. ticlol gcnocmd wordt>. 

«TiM. nu is één dcr vormen. waarin zich het shamanisme in 
de Pasêmah openbaart. I)e bedocling van dit opstcl is. om dcze 
uitmg van divinatic. waaraan dit bergvolk een bizondcre waarde 
tockent. voor het opsporen van de gezindhcid der hen omringendc 
gcesten. aan ecn nadere besprcking te onderwerpen. Hierbij zij 
vooropgesteld. dat in dit artikel bijna uiuluitend. gebruik is 
gemaakt van de aanteckeningen %an den heer O. L. Hclfrich. 
die dcstijds. als bcstuursambtcnaar in hct Hengkoclensche, waardc- 
vol materiaal op volkcnkundig cn Ualkundig gcbied hceft wetcn 
bijeen tc zamelen. Hetgcen men hierondcr over tili>l vindt op- 
getcckend. bcschouwc mcn als een aanvulling van bovcngenoemdc 
intercssante bcschrijving van Jcnnisscn. “) 

Tot «tilr,!. mag niet worden overgegaan. dan na vcrkrcgen 
tocstemming van hct margahoofd. tcrwijl het dorpshoofd van 
tevorcn uitccnzet. waarovcr men het oordcel van de geestcn 
m\ inwinncn. In dcn regcl geschiedt dit in gevallen xan zickte 


. valgo: .ígolaid van d, vomlmoort *a«ru..r 

.llT" «1« S^r.*,j..trric,„, .|*..v m«,r 
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en plagcn cn van «keb€ndí>n», d. i. wannecr raen getroflen is 
door den vloek van goden, gecsten of voorouders. Ecn til/>l- 
sêance neerat gewoonlijk tegcnSuurin den vooravond «sekelap» 
boedaq», een aanvang en duurt vaak tot dcn volgenden morgen. 
Men plecgt hct doesoenplein er\’oor tc be.stcmmen, dat voor 
zooveel noodig mct raatten wordt bedekt. Op één dezer matten, 
«lamprk» gehecten, moeten van tevoren de volgende onontbecr- 
lijke voorwcrpen worden uitgcstald, zooals op onderstaande 
teekening is aangegeven. 


•D 

•F 

•C 



O • 

E 

A 

B 

• 

• 

• 


•■X. twee stukkcn nieuw w i t katoen ; 

B. een kort zwaard, «pêdang»; 

C. een «bakul bctérah», of ook wcl «pétrah tali njawe» ge- 
noemd, inhoudende: een stuk lijnwaad, ecn streng wit garen 
cn ccn wit kopje, gevuld met wat rijst, «padi bésaq»; aan het 
garcn is ccn zilveren ring, dan wel een naald bevestigd.‘) 

D. een wicrookpotjc, «doepC’an » ; 

E. een wit kopje mcl watcr; 

F. een bord van den volgendcn inhoud: a) 5 op elkaar ge- 
stapelde sirih-blaren, met de stecltjcs naar boven gekeerd, «si^h 
djawC», waarop een gambir-blad is gclcgd, voorzien van 5 vcgen, 
«pajot», sirih-kalk. Hierop is een «lclésong» geplaatst, d. i. ecn 
blokje «tjendane»-hout, in den vorm van een miniatuur rijstblok 
met 3 kuiltjes crin: in het middelstc is water gegoten, de beide 
anderen bcvattcn respectievelijk een in klappcrolie gedrenkt 
vlokjc kapos cn rijstc-poeder, <bor/h». Dc «lelCsong» kan evcn- 
tuecl vcrvangcn worden door 3 witte kopjes, «tjoebíq», welke 
ín cén rij wordcn gcplaatst, en dcnzclfden inhoud moeten hcbbcn, 
aLs de 3 openingen van dc «lelCsong», met uitzondering van 
het middelste kopje, dat «aj/q tjendanC» bcvat, d. i. water, met 

') Zie vooreen uitroorige beteekeniii von de in bet ertikel voorkomende Pe»a. 
mehache woorden en uitdrakkingen Helfrírh'e ..Midden MaleÍM-he Woordenlyst" 
( Verh. Bat. Oen. v. K. en W, deel 6H) met duarop gevolgde eupplementen, terwijl 
voor de beteekeni* von de ..pêlnili tnli njawê” bovendien wordt verwezen 
noAr m'ún „AnimiiitÍM'he gebniiken in de Paeímah" (Kul. TgdKhríft Sapi IS3á). 
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een stukje *tjlindan<i>-hout erin. Aan den eenen kant van de 
‘lelesong., c. q. kopje, waarin rich het vlokje kapas bevindt, 
wordt op het gambir blad ecn takje «selas/h» of ‘tjendanC., 
gelegd; aan den andcren kant cen stroosigaret, «roekoq (e)'ndjadi>. 
VoorUs treft mcn op hct bord aan: B) 5 stukjes pinang, *pínang 
lime si(j)Vng. en tenslotte (c en D) 2 z.g. «si^^t sverih», d. i. 
ecn sirih blad, in den vorm van cen peperhuisje gcvouwen, cen 
met sirih-kalk bestrekcn gambir-blad, cn een stukje pinang. 



G. cen schotel inhoudende: a) witte rijstepap, «boebo^ 
belantan» en B) 5 «lCmang gemoq» d. i. zondcr zout gaar 
gcstoomde kleefrijst. 



Dit wat het instrumentarium betreft. 

Gclijk Pastoor Jennissen recds opmerkte, zijn voor «tiW» 
tcn minste 2 personen noodig. .Allerccrst het medium zelve, de 
2 . g. «'ajam tilol» en zijn leider de «dockim tiW» of ook wel 
«ngoctji»! ’ajam. genoemd. Het zijn uitsluitend manncn, dic 
als medium mogcn oplreden. Het ecnige vcreischte, waaraan 
dezc moeten voldocn Ls. dat zij spocdig in zwijm kunnen vallen. 
In den rcgel is in iedere marga wd zoo’n persoon aanwczig, 
die reeds cerder de bcwijzcn heeft gelcverd voor medium ge- 
schikt tc zijn. Voor het geval dat men door middel van «tild. 
het oordeel der geesten wilde inwinnen. maar over geen gcschikten 
« ajam tild. de bcschikking had. ging mcn volgens Hclfrich 
als volgt tc werk. Alle doesocngenooten werden op hct dorps- 
plein verzameld, waarop de «doekim tild» één hunner uitkoos, 
van wien hij onderstelde. dat deze wcl als medium zou kunnen 
dicnst doen. Degene. die het ondcrzock moest ondergaan (B) 
werd verzocht voor de bewuste «lamp/k» plaats te ncmen, inct 
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de bcencn kruislings ovcr clkaar, «doedtfq bCsilaw», tcrwijl de 
«doektfn» (A) achler hem kwain staan. B moest bcginncn met 
2 Ích de ooren af tc sluiten door dc, inet kapas omwondcn, duimen 
er tegen aan te drukkcn; de neusgatcn moesten met dc bcidc 
ringvingers worden toegcstopt, tcrwijl de oogcn met de wijsvingers 
wcrdcn bedekt. Eén der op hct matje klaargclcgde stukken 
wit‘) katoen werd hem voorts om het hoofd gcwikkeld, waar- 
donr hct gan.sche gezicht bedekt was. A. nam dan hct lakje 
«sélas/li» of «tjêndané» in dc hand, lichttc vervolgens dc om 
het hoofd van B. gewonden «ka’/n pot/h» ccn weinig op en 
fluisterdc dezen eerst in het linker-, dan in het rcchter oor een 
formule, waarin hij verklaart, dat de Radjft Xjawé, de Goa der 
zielen, uit hct lichaam van den één of andercn lijder is gevaren 
en dat de Radjé Dj/n,'dcGod der kwadc gccstcn, ervoor in dc plaats 
is getreden; hij bcvcclt nu iemand die «sakti» is, d. i. mct een 
bovcnnatuurlijk vermogcn bcgaafd, om zich op weg te begeven, 
tcn eindc dcn Pojang Kctoenggalan, den algemcenen stamvader 
der Pasémahers, te raadplegen. *) Nadat de «doekí/n tilol» B. aldus 
had ingcfluisterd, stak hij het daarvoor bcstemde strootje op, decd 
er ccrst een paar trekkcn aan, nam dan zelf den aangestoken kant 
in zijn mond, stak B het andere einde in dcn mond, en blies 
hem aldus dcn rook in. .Als dit tot uitwcrking had. dat B. na 
eerst door al zijn letlen te hcbben getrild, in bcwustcloozen 
toestand geraaktc, dan had B. hct bcwijs geleverd voor mcdium 
geschikt te zijn. Het kwam praktisch niet voor, dat onder de 
docsoengenooten geen pcrsoon gevonden werd, die niet als «ajam 
tilol» dienst kon doen. 

Ook voor dc eigenlijke scance moet hct gczicht van hct 
medium gehecl bcdekt worden; speciaal oogcn, ncus en ooren 
worden tocgestopt, en zulks gedurende het gcheele verloop van 
dc plcchtigheid, terwijl hij evenecns berookt, *dibi.s/ii» wordt. 
Voordat hij nu zijn tocht aanvangt, wordt hij met een takje 


*) Opmerkdlgk. voorel bg godndiaiuli^ gebniikeD. U de bizonderc «aarde, 
die wordt toegekend Bnn de witte kleur der voorweriien, terwgl daaren- 
tegen eeu witte karbuuw geenBaiiu in aaoaien ataat. Mcn zal nimmer een 
karbouw von die kleur beetemmen voor oeu of onder feeatmaal, daar ralka 
ale verderfelyk wordt oangeroerkt! 

») De teket luidt: «polih koekoe 'itamnjS 'agrang maeog 'ograng, këloe- 
.wnprlab 'ungkaw Badjê Njawé, masoqlali ‘angkaw Radj6 Djin; 'akoo knn 
nUjoeroh ‘ograng eakti bêdjalan (ê)’uggi Pojong KêtoenggaUti!” 

Di. sa. 


27 
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<selas/h> c. q. «tjendane» op het hoofd geslagcn cn zcgt de 
«dockon>, dat hij zich op weg moet bcgcvcn, en dat zijn zicl 
moet opstijgen naar cén dcr hemelen, ivaar dc ziel uitgedrcven 
wordt’). Hierop vangt de «’ajam tik>I> zijn rcis naar het 
geestes-land aan. Voor de wijzc, waarop dit gcschiedt wordt 
verwezen naar de beschrijving van Jennissen. Dc «doelwn» gaat 
intusschcn voort met hem mct het takje «sela<s/h» op hct hoold 
te tikken en zegt dan nogmaals, maar nu in andere bevvoor- 
dingen, dat zijn ziel naar de zeven hemclen moet vertrekken *), 
Intcressant zijn dc ontmoetingen, die hij op zijn rcis hccft, 
waarvan htj hct publick op gcdempten toon mededecling doet. 
Gcwounlijk ontmoet hij eerst ecn of andcr wild dier, hetgeen hij 
aankondigt mct de woordcn: «koctémoe binatang ^TÍmbé», 
waarna hij ophoudt mct het maken van sthuivel- bcwcgingen. 
Nict zoodra merkt dit de «doekon» op, of deze maant hem aan 
om zich niet te latcn afschrikken, niet op te houdcn, maar voort 
te gaan, zeggcnde: «djangan mandaq, Sidang Sal/h, té^r<«lah, 
bêdjalanlah kamoe!» Ook komt het mcdium wel te staan voor 
cen «djambat gocntong», d.i. een z.g. brug in aanbouw, waardoor 
de bcide oevers van een rivier, c.q. kanten van ecn ravijn nog 
niet verbonden zijn. Het is weer dc «docktín», dic hem moed 
inspreekt door de woordcn, «djangan niandaq Sidang Sal/h, 
loempati Sidang Sal/h». En grappig is het te zicn, hoe Sidang 
Sal/h cen wcinig van den grond opwipt, alsof hij inderdaad den 
sprong maakt. A1 vcrder komt hij icgen een «kawah did/Ti», 
d.i. ecn ijzeren pan, gcvuld met glociende vlocistof, dan cen «(e)’n- 
tadoc (e) mbaq koclak», dat is cen rups ter grootte van ecn 
«koclak»; voorts gccstcn van hcn, die op abnormale wijzc gc- 
storvcn zijn, zooals «mati k^ot», d.i. tijdens de zwangerschap.s- 
pcriodc en binnen den tcrmijn van 40 dagen na dc bcvalling. 


') «terdjal.nlah 8id.n« Sol.-b'* - d. i. de neem we.rmee hot medium wordt 
“ng«*l’rok«> — „Sid.njf S.Uh mêl.juiK *«kti mënên((.]i p.duig R.boe S.m«( 
„8.m.t .êmêdo„K ■.mê dlwê, méndj.nnR di poentjm, nirj)-<yr, (mérnKSné 
„ u>.q r.mé r.mê, têbM,n« .émepê tidoq. nj.wé k.(n) t.nduiK kérirKé, mui 
„Mkep.l di .éj^ron di poet.w ntmé. •oombmj béiunj- 'uig.n kiin toeomn, di 
„.uié dj.I.n bërombnq nj.wê", 

n „mêodju.nic dj.KnK di aocdoiuc iiiU)opr. kénê bc«pron* r.wér.wé 
„t«b.r.ng «=roepé udoq. Sid.ng Snl.Ti k.(n, UnU.ng ké.érgé, n.'iq kê.érK6 
ntoedjob". * " 


Vmi doxe tekston ia MeoliU eeu Tryo TerUling t. 
lyke oTemtting geen xin beeft. 


geven, d.u- eeu letter- 
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«mati pedjerê», d.i. door ccn nnhcil getrolTen. enz. Daama volgen 
de ontmoctingen met divcrse kwadc gccstcn, ‘dj/n'iï, zooals dc 
«djrn i>rimbe*, «dj/'n’ aj/q», cnz. BÍj elke ontmocting krijgt men 
dczclfdc vertooning te zien: hct inedium schrikt op, houdt cvcn 
■stil, waarop dc «dock/>n» hem zegt gccn vrces te toonen cn hem 
tot voortgaan maant, bij zijn woorden *) kracht zettende door 
den «ajam» hctzij op het hoofd, hetzij op de schouders met het 
takjc «s€lasjh» of «tjendanft» te slaan. Wanneer hct mcdium in 
zijn bewcgingen zoo heftig wordt, dat hij tegen dc omstanders 
drcigt tc botscn, manen deze hcm tot kalmte, door, met de 
vlakke hand op dcn grond slaande, uit te rocpcn: «haj, badan, 
badan!» hem aldus waarschuwcnde, dat hij tcgen mcnschcn, 
lctt. lichamen, aankomt, waarop hij naar het middcn van dcn 
kring terug schuift. 

Ten langcn lcstc komt hij in het land, waar de gcesten verblijf 
houden en kan hij dus ovcrgaan tot hct inwinncn van hun raad. 
Vaak is het de Pojang KCtacnggaian, ook wel l’ojang I’agar Bêsi 
gcnoemd, tot wien mcn zich om inlichtingen wendt, en die door 
hct mcdium aldus wordt aangesproken: «Ik ben tot L’ gekomen, 
Pojang Ketocnggalan, daartoc afgcvaardigd door mijn docsocn- 
genooten om U te melden, waarom wij tot tiDI zijn overgegaan 
cn verzoeken Li om van ons het gevaar af tc wcndcn *)». 

Van dit oogenbiik wijzigt zich de roi v.m dc «ajam tilol». Hct 
is nu dc Pojang, die zich in het medium manifcsteert, na inmid- 
dels in hcin tc zijn gevarcn. Hcvigc stuiptrekkingen moeten als 
bewijs dicncn van deze inbezitncming. Het is dan ook dc Pojang, 
die nu vraagt: «wicontbicdt mij?» («si(j)’ape koengk/m?»). Ueze 
vraag wordt door dcn ‘doekí>n» beantwoord met dc woorden: 
«wij allcn hicr aanwezig» («kaini banjaq galC galC!»). Vcrvolgens 
brandt hij wicrook voor hct mcdium, dat nu zijn bcwcgingcn 
gcstaakl hccft; enkel tijden.s hct spreken van dcn Pojang krijgt 
hij hevige stuiptrckkingen. Het brandcn van wicrook gaat saincn 
met het opdreunen van dc volgende «serain»*): «dc ajam is nu 
«hicr aangekomen, mogc dc Pojang hem ontvangcn, cn hcm niet 
«afstooten; mct wien wenscht gij tc sprckcn, het zijn hierallemaal 

•) „b>*ilja!aaUh tégrot Siditng Salib, djnngan Umban, djanfrnn takokr 

*) „’Ako« daUng Pojang Kitoonf;íralan, di konnickoa 'oyrauB banjaq sÚKalá 
„»i|/r<)f>at do«Mu lamaii, aaugkan .., , (da r«d«n van h«l onheil), toe'apë halnjê, 
..minUq toelofri (êí'nggo^ri pojang. 

') e.s.v. formulier. 
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uw kinderen en kleinkindcren •). Dc Poj'ang roept dan kort af: 
«wat wilt ge?» («apê kCndaq?»), waarop dc «doektfn» wcderom 
vraagt: «met wien wcnscht U te .spreken?» (’ngan sape pCram- 
baq?»). Ue Poj’ang roept alsdan dcn naam af van één der om- 
standers, dic door den «doekí»n liDI» wordt uitgenoodigd naar 
de «ga^ng»*) van de wuning van den lijder tc .gaan, tcn 
einde zich voor deze plechtighcid ecrst te reinigen, of zooals het 
hcct «beba.soh tangan ngan kët/ng, be.irrocsap ngan bekcjctn/?^», 
Ictt. zich handcn cn voeten, zoomedc het gezicht tc wasschen 
cn den mond te spoelen. Bij tcrugkomst moet hij de plaats van den 
«doekon» inncmen, wierook brandcn cn een formulier uitspreken, 
dat hcm woord voor woord door den duekon wordt voorgezegd 
en hetgcen zooveel betcckcnt als: «de ajam is nu aangekomen bij 
L, Pojang, om U te verzocken het onheil, waardoor wij getroflfen 
zijn (omschrijving van het onheil) van ons af tc wenden, wil ons 
mededeelen wclkc schuld wij hebbcn begaan, waardoor ons een en 
ander is overkomen I. *) In dcn regel moct dit vcrzoek meerdere 
malcn worden herhaald, alvorens de Pojang zijn antwoord geeft. 

.“Ms dc mcest voorkomende oorzakcn werden tcnslotte opge- 
geven: hct nog schuldig zijn van cen zoenoffer in gcvallcn van 
overspel, buitenechtelijke gcmccnschap, moord of doodslag, 
«'adelah, gawi kêtinggalan’nd/qde besijang»; het zweren van een 
valschen eed, «soempah (an) salah»; hct niet zijn nagekomen 
van een, aan dc Goden gedane, gclofte, *',adélah sangi (e)’ 
« nd/qde di baj/^'r» ; omdat gestolcn goedcren geheeld zijn, 
« ’adêlah salah (méj’nggadtíh lapan sémbahan»; omdat het hoofd 
onrechtvaardig is gewecst, «ngiba^ mCrge.; cmdat ccn hoofd 
zwaar gckneveld hceft, «këdok kedalam timbe kêloewa^ dimane, 
«goendjaq direnggot», enz. Dc aanwezigen zijn nu één cn al 
spanning; vooral de familicleden van de(n) zieke zijn door schrik 
bevangcn. Het gebcurt dan ook nict licht, dat men het tcn laste 
gelcgdc feit nict erkent Heeft de Pojang als rcdcn van dc ramp 
of ziekte b. v. opgegeven, dat aan een gelofte nog niet is voldaan. 
«sangi (e) nd/qde diba tgr*, dan wordt hcm nader gcvraagd 

mBq’tajksm.seram, bSrkat Pnjaog KSto«nggalan. 'ajam ’inilah lampaj, 
„minf.iq aSkapkaanjS padf Pojang. minlaq djangan toela^i, ojStah ngan 
„»ape kamoe ka/n) pSrambaq, 'anaq tjoetjang kamoe kSgale-gale •ioi". 

•) platform. 

■) „ini 'ajam lah aampaj (m8)’ngg»jri Pojang, mintaq toelapri talah kami, 
„U)e(w)'ape sangkan kami proeaaq njSmbah toe(wj'apë keialahan. minlaq 
„toedsh ka(n) lib Pojang”. 
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wdke jjdoflc niet is voldaan, «sangi apt (C)' nd/qdé ma’/^?». 
en luidt het antwoordt hierop b. v.. dat de grootouders (\-an dc(n) 
zickc) geen karbouw hebben geslacht om de gdofte na te komcn, 
«nin/q kamoe (€)’ nd/qdê ma’ igr sangi njfimbd/b kftbaw., zoo 
geven bdanghebbenden al schreeuwcnde te kenncn, dat het gc- 
vraagde offer alsnog spoedigst zal worden gebracht. zoodat de 
Pojang over nicts meer te klagcn zal hcbbcn, daarbij tevens 
vergiffcnis vragende voor hun schromdijke nalatigheid *). Is door 
dcn Pojang geantwoord: «'ade gawi kêtinggalan» dan wordt hem 
de vraag voorgdegd. wdk ofierbeest moet worden geslacht om 
de zonden op te heffen; bij adatddictcn wordt hem verzocht tc 
willen opgeven, wdkc offermalcn moeten worden aangcricht, 
terwijl bij diefstal dc ontvrcemde gocderen onmidddlijk door den 
schuldige moctcn wordcn gerestituecrd. 

Tot besluit wordt den Pojang de vraag gesteld; «adC salah 
«laVn?» waarop doorgaans hct antwoord volgt: «(e)'nd/qde 
«lagi, oedcl». Nict zoodra is hct laatste woord uitgesproken of 
hct medium valt bewusteloos necr. Dc «doekfln» neemt alsdan 
het kopje met tjendanê-watcr en wrijft hcm hicrmcc ccrst dcn 
rechter-, dan den linkerarm cn vervolgens dc voeten in. Als er 
beweging in de ledematcn valt tc bcmerken, blaast de «doekon 
tiW» het mcdium in dc ooren, eerst wcer in het linker, dan in 
het rcchter oor, cn fluistert hcm in, dat de kwade Radjê Djin 
niet langcr in het lichaam van de(n) zieke huist, maar dat diens 
plaats wedcr is ingenomen door den Radjë NjawC, wicn gcvraagd 
wordt goed voor dc zicl van dcn lijdcr te wakcn *). Hct medium 
komt dan spoedig daarop tot bewustzijn, cn dc tik>l-scance is 
afgeloopcn. 

Hcl is nu zaak om het door dcn Pojang gevorderdc offcrmaal 
aan tc richten, waarbij in ecn uitvoerigc «sftram» nogmaals schuld 
moet wordcn bekcnd en vergiffenis aan de Goden moet wordcn 
gevraagd»). 


•) „b»iqla>i, niintaq. '■napoo kï|)»di' pojaog, wujgi ’ítoe tih k«mi di ba’ifr 
„(*)’nd»q di 'agoq’i, (P)ndiqd0 k»ba pPnarS lagit” 

*) „ko«ko« polihnjC ’oprang 'iUmnjí, kPIoewafrlali ’angkaw Badjí Djtn. 
,,mafoqlah 'angkaw BadjS Jijawí, haj djagP Si’anoe!" 

») oSram maq'lajkom. oSraro bcrkat Pojang KPtoenggalan. 8i Anoe (naam 
,,v«n den orliuldige) soempah ealalt (oí mfnS gawi. (P)’ndtqdi< ma'ifr aangi, 
'„en«.) na kini karoi mêlipuli «alah. iiiintaq loepot ISpaa kSpadC diwS... 
..(namen der onderaelieidene goden), kPpadï Pojang KStoenggalan’’, ens. 
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Dc «'aj’am tilol» wordt voor de bewezcn dicnstcn onthaald op 
ccn overvloedifí inaal, tcrwijl liem voorts de twec stukkcn «ka* in 
p<;tih> en 10 stuks lCmang ten gcschcnke worden gcgevcn, Ook 
de «doekon» wordt voor cen rijk maal genoodigd, die dan nog 
in dcn rcgel, ecnig geld, tot een maximum bedrag van ccn rijks- 
daaldcr, in ontvangst heert te nemcn. Men is evenwcl nict gc- 
houden om hem dit te betalen. 

N’aar het oordccl van Jcnnissen Iieeft men in «tilol» nicts 
anders tc zicn, dan ‘cen naapcrij van hctgecn de eigcnlijke 
«shamancn in den Iiidischcn Archipel docii, en derhalvc een beet- 
•iicmcrij van den zoogenaamden ajam», dic zclfs van bcdrog 
bcticht wordt. Dczc uitspraak lijkt mij allerrainst gcgrond. Uiter- 
aard zal de geleidclijkc islamiseering van dc PasCmah-strcken deze 
oud-Heideiischc gcbruiken op den achtergrond dringcn. doch 
dat het shamanisme hier ccn povere nabootsing zou zijn van 
deze wijze van gcestenbezwcring elders, waarbij in de allerecrste 
plaats aan ccn opzettclijke beetncmcrij gcdacht moct worden, 
is ecn uitspraak, welke op geen enkcl aannemelijk feit is gebaseerd. 
Reeds Wilken heeft zich aan het slot van zijn verhandclitig «Hct 
Shamanisme bij dc Volken van den IndLschen .•\rchipel» (Deel 
III dcr Verspreidc Geschriften, bld. 320—3%) dc vraag tcr bc- 
antwoording voorgelegd Ín hoeverrc dc sliamaan bij zijn verrich- 
tingen te gocdcr trouw of willens cn wetcns ecn bedriegcr is, 
waarbij dezc groote Gclccrdc dan tot de conclusic komt dat «wij 
«mogen aannemen, dat bij al hetgccn dc shamaan bij dc volken 
«van dcn Indischen Archipel, iri den tocstand van bezicling ver- 
«richt, geen mocdwillig bedrog in het spel is», cen mcening, die 
Mr. Van Ossenbruggcn in zijn noot op blz. 396 tcn voll^ ondcr- 
schrijft met dc woorden: « Aan de goedc trouw van dc shamancn 
«eii toovenaars dcr mindcr beschaafde volken valt m. i. cven 
«wcinig tc twijfclcn als aan die van de inceste onzer mcdiums 
«op spiritistischc séanccs». Eii mij dunkt, er is geen redcn om 
aan te nemcii, dat de Pasémahers in deze ccn uitzondering 
zoudcn zijn op dc nverige volken van den Indischen Archipcl! 

Ecn andcrc vorn\ van shamanismc is «moctos gCntong», dat 
evcnals «tiDI. gcrckcnd wordt tc behooren tot dc z. g. «’ag«i 

bCsaq» lett. vcrtaald «groote wcrkcn., d. w.z. dat deze mcthodcn 
van geestenbczwcring allccn worden toegcpast als het gaat om 
opsporing van belangrijke ongcvallcn, zickten of plagen. Hetgecn 
dan ook op cen dezcr twec wijzcn aan het licht wordt gebracht 
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moel tenininstc met een gcitcn-oflrcr worden ‘schoongewasschen*. 
Doorgaans echtcr wordl een karbouw gevordcrd. 

In tcgenstelling met ‘tibl* is voor ‘moeUw gftntong» geen 
leidsman noodig. tcrwijl als shamaan ook i>rouwen kunnen op- 
treden. Zij die hiervoor geschikt zijn, worden geacht van ccn 
hoogere ordc te zijn, dan de *ajam tili>l». Ztj moctcn speciaal 
voorbcschikt zijn, cn dragcn den titel van «penditC* of «rebijah», 
de mcer algemeene bcnamingcn voor vaardigc mannelijke cn 
vrouwclijkc ‘doekíms». 

Ook het «instrumcntarium» wijkt eenigszins af van hetgccn 
voor cen «tibU-séancc bcnoodigd is. Het bcstaat uit: 

a) twcc stukkcn nieuw wit katocn; 

b) een ‘bakol bcterah»; 

c) een wierook-potjc; 

d) ccn soort kussen, dat met wit goed is overtrokken; 

e) ecn wit kopjc met ‘tjendanft»*water, wclke voorwerpen op 
een matjc wordcn klaargclegd. 

«MoeU» gftntíjng» kan ook binncnshuis plaats hcbbcn. De 
shamaan, hicr kortwcg «*ajam» genocmd, bcgint met zich in het 
wit te hullcn: daartoe slaat hij een dicr lappcn «ka’in potih» 
om dc lcndencn, de andere ovcr de schouders, tcrwijl hij als 
hoofddock evenecns een stuk wit goed gebruikt. Hij necmt vcr- 
volgens voor het matje plaats, en vraagt van tevoren, waarover 
mcn het gecstes-oordcel wenscht in tc roepcn. Het is de «djoeraj 
toewft», d. i. de dragcr van dcn oudstcn tak van het geslacht in 
hct dorp, die hcm dan uitvoerig uiteenzet wat de aanleiding is, 
dat mcn tot «mocUJS-gftnttfng» zijn toevlucht neemt. Hierop doct 
hij wat wicrook op het vuur van de «docpft-an», en ondcr hct 
pfcvelcn van cindeloozc «sftram's», w’aarin dcPojang Kfttocnggalan, 
de Diwft nocjfronka(n) kftboemi», Diwft nat/ng njawft cn dc Diwft 
’andassan, welke laatstc als de beschermgeest van de docsocn 
wordt vereerd, wederom een groote rol spelen, snuift hij dc 
wierook in, daarbij mct het boven-lichaam zacht op cn ncer 
w’iegende. Na ecnigcn tijd v'alt hij als cen blok omver. Het is 
wccr dc djocraj tocwft», dic zich haast om hem op hct kussen 
tc slapen tc leggen. De doek om de schouders wordt hcm voor- 
jichtig afgcwikkcld cn w’ordt dan ovcr hct mcdium uitgcsprcid, 
dat met opgetrokkcn knieën liggcn blijft. Mcn krijgt dan een 
soortgelijkc voorstclling tc zicn als bij «tilol». Dc «’ajam* moct 
ook wecr een heclen tocht ondernemen, alvorens hij in de 
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gecstcnwereld bdandt. Ook hier wordt de cigenlijke naam van 
het medium vcrwisscld tegen ccn •djoek'q njawC». een ziele- 
naam. I)c ontmoctingcn, dic dc shamaan op zijn reis hecft, zijn 
van dcnzclfdcn aard, als bij rle beschrijving van ccn «tilf»l»- 
scancc reeds werdcn behandeld. Mccrmalen is hij in een hcvigcn 
strijd gewikkeld mct diverse boozc geestcn, c. d., hclgccn hij 
aangeeft door ecn venvard gcschreeuw. Hicr is gecn «doekfm», 
die hem mocd inspreekt ; hij moet zelf maar zien de tallooze 
gevaren tc ovcrwinnen. Is hij eindelijk zoo vcr, dat hij de bc- 
trokkcn goden of gccslen heeft aangetroficn, dan stclt hij deze 
in kcnnis met hct geval, waarovcr meii gaarne hun oordeel zou 
willen inwinnen. Kort hierop daalt dc aangcsproken «Pojang» 
in het lichaam van den shamaan necr, en mct barsche stem 
v raagt hij dcn «djoeraj tf>cwí» van de docsocn, wat mcn van 
hem bcgccrt. Deze hcrhaalt dan wat hij, bij dcn aanvang van 
de scancc, hct medium heeft uilecngezct, cn zoo ontspint zich 
hct gcsprck tusschcn «I’ojang» en «djocraj íocwe.. Tenslotte 
komt raen tot ccn zclfde rcsultaat, als we recds bij «tilol» 
lecrdcn kennen. De schuld is weer mcestal gclcgen in het 
«(e)’nd/qde besi(j)’ang gawi», enz. 

A\s eindelijk de «Pojang» het lichaam wecr veilaten heeft. 
rocpt mcn den shamaan heel voorzichtig bij zijn naam, ontdoet 
hem van het dekklced cn mascert hem het lichaam. en mecr 
speciaal de Icdematcn, die absoluut verstijfd zijn met «tjCndanC»- 
watcr. I.angzaam komt dc «’ajam» bij, die voorgeeft in een 
dicpcn slaap gcwikkeld te zijn gewccst. Het is ook hierbjj gebruik 
dc shamaan dc stukken wit gocd als belooning mec te geven 
cn hem nog nader te onthalen. 

AIs staande in een nauw vcrband met deze specifiek shama- 
nistischc gcbruiken, mocten hier in de derdc plaats worden 
genoemd dc onderschcidene vormcn van «ténong», waaronder 
men ecn soort van wichelarij hceft te verstaan. AI naarmate 
mcn daarbij gebruik maakt van padi-korrels. van ccn houwecl, 
«beli(j)’f>ng». rotan «oewi», ecn fuik «bocboe» of van «pinang» enz. 
sprcekt mcn van «ten/mg padi». temmg beli(j’f,ng. tín/mg oewi, enz. 
Ook voor temmg is cen vergunning vcreischt van hct marga-hoofd. 
tcrwijl hct doesoen-hoofd of diens gemachtigde de séancc, wclke in 
hct publick plaats heeft, moet bijwonen. Alvorens daarmee cen 
begin wordt gemaakt. zet het doesocnhoofd aan dc toeschouwers 
het doel crvan uitcen. 
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Er wordt in het algemeen gc-tenwng-d; 

1*. wannccr mcn dc oorzaken wil opsporcn van ziektcn, welke 
ondanks alle mogclijke ptigingcn, maar niet willen wijken, het 
z.g. *nenongka(n) balC sakit»; 

2®. om te weten te komen, wie in een bepaald delict, mcer speciaal 
in een diefstalzaak, betrokkcn is, het z.g, • menffngka(n) perkarê» ; 

3*, om na tc gaan of cen terrein, dat men voor het stichtcn 
of vcrplaatscn van een doesocn wil bestemmcn, a1 dan nict 
daarvoor geschikt is, het « nen<;ngka(n) badah docs<7n»; 

4®, wannccr men wil weten of cen droom, dan wcl ecn bericht 
uit verre landen ontvangcn, al dan niet gunslig is, of wel, wat 
het lot is van verwanten, die veraf wonen, en dic men daarom 
zcldcn bezoekt, het z.g. « nCnongkafn) mimpi» c.q. *nen<7ngka(n) 
berite dja’oh» ; 

5®. wanncer een jongcHng, c. q. een mcisjc, of wel de respec- 
tievelijke oudcrs willcn wetcn of hcl meisjc, c. q. de jongcling 
op wic(n) men zijn keuze gevestigd hecft. al dan niet een goede 
partij zal zijn, het «n6n«ngka(n) boedjang ngan gad/s», 

6®. om tc weten te komen of buitenechtelijke gemcenschap 
heeft plaats gchad bij «kcbftntbn», eveneens genoemd: «nen^ng- 
ka(n) boedjang ngan gad/s». 

De séance wordt geleid door 2 personen, de «doekí»n tCnong», 
meestal ecn bekwaam geneeskundige, die tcvens op dc hoogte 
is van de onontbccrlijke «sCram's» cn een soort van medium, 
dat voorbcschikt is, als werktuig dcr goden dicnst te doen. 
.‘\aneengesIotcn wenkbrauwcn worden geacht ccn uiterlijk kcn- 
teeken tc zijn van dezc cigenschap. 

Waar de verschillende vormen van «tCn<»ng. nagenoeg aan 
clkaar gclijk zijn, wordt hier alleen «tênong padi» wat uitvoeriger 
behandeld, waarvoor temeer rcden bestaat, daar dit tevens hct 
meest voorkomende genrc is. Hiervoor nu hccft men noodig 
de padi-korrcls van ecn gocd gevulde aar, wclk voor dit 
doel van dcn halm wordt afgebroken. Dc padi mag niet eerst 
uitgctreden worden cn wordt zoolang in een wit kopje be- 
waard; verder cén «kfiladi»- of «kCmboeIaw»-bIad, een takjc 
«s6las/h» cn één van «tjendané» of «kCmoening» hout. Dit alles 
tezamcn nocmt men dc «ramoe(w)an tCnong». Hoewcl nict 
dircct benoodigd voor de séancc zclve, moetcn hier bovendicn 
nog worden bijgezet dc gcbruikclijke «padang p6^i(j) Ssan» *), 

•Jsen knpje met wnter, waerin een ■tnkjetjPnden? houi; een kopje.inboudende 
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•syjrih 7 lambaA'T», 7 «paj^it kapí»^>x*, 7 *si(j)’íing pinang» cn 
7 «gambijfr» bladercn. Dc voor têníing te bezigen voorwerpcn 
moeten, alvorcns als znodanig tc kunnen wordcn gebruikt, ccrst 
wordcn bclezcn, hetgeen men in dc volkstaal «tawar» noemt.‘) 
Voorts moeten bij den aanvang van de séance de padi-korrcls, 
c. q. de andere voorwerpcn, op een «kadjang» of «djal/t», d. i. 
een soort van mat, wordcn gelegd en met ccn «kemboeIaw»-bIad 
worden tocgcdekt. 

Degene. dic cen «doek<in ten/ing» noodig hecft om in ccn 
ziektegeval b.v. ecn uitspraak van dc Goden uit te lokken, komt 
tot hcm met de mededecling, dat hij het bcnoodigdc voor een 
»ten<ing>-séancc rccds heeft bijeengcbracht; hij vraagt nu den 
«doeloin» tot «tênnng» te willen ovcrgaan, om de reden op tc 
sporen van de ziekte, waaraan de bctrukken persoon lijdende 
is; mocht dcze cen fout hcbben begaan, dan zal deze onverwijld 
wordcn hcrsteld. *) De «doekon» antwoordt hem dan. dat hij toe- 
stemt in dc gevraagde «tenong»-séance. dat hij wicrook zal 
brandcn en heil voor de(n) ziekc zal afsmckcn, opdal dczc zal 
hcrstcllen. *) l)e «doekon» gaat dan ovcr tot het branden van 
wicrook, hierbij cen «séram» uitsprckcnde, waarin hij ongeveer 
zcgt, dat hij overdag noch ’s avonds de Godcn aanrocpt of 
wiercKik brundt, maar dat hij thans, onder aanroeping van 
diversc Goden en gccstcn, hun hulp zal inroepen voor de(n) 
bcwuste(n) zieke, hun zal vragen wclkc fout hij begaan heeft, 
wat voor ecn offermaal zij wcnschcn, opdat dc paticnt zal ge- 
nezcn. Tcvcns vertelt hij, hoc of de «tCnong» ontstaan is, de 
z.g. « ocs<iran tCntfng», cn in welke gevallen têntfng moet worden 
toegepast. *) Daarop lcgt hij een wijle zijn rechterhand op het 

een raanRiwl v«n Rernapla knrliunia, HÍrihkolk en olie, een kopja met wnter 
waarop o. m. oen meliilibloara. 

') Da formule luidt; ..«ínnq kHloe di goenonR bikoe ae bikua, doe<w)l> »»endt», 
nkftigfi 'oprung eoegih, kSmpst 'ograng pingnj, kSlimí diwX (pí) lëoongfsn) 
n'ingst 'aDgkaw eikst pírdjandji(j)iin fkalí di goenong bikoe", waarTsn 
aleebta voor de laatnte KÍnanede «eno begrupolyke Terioling te geven ie. 

•1 ,,akoe'ini moewat pndang p3pri(j)'a»an •J'Ha ngan ramoe(wkui ti<DaDg; 
„(•1) ndaq mintaq boekaqkaln) têooog lih oprang 'ini (uaai|i t d. itekei tJ'iang- 
^gong ’idnpon; knloo od<i oalali oeeat (Jtjn'dnq di bi<nafri. talali (Ei'ndaq di 
nkSIipati (jq'ndaq mintaq ti’>oong lantsng aiilantangan («I’ndaq djadi". 

•) «tffnoog lanUng pajoe, lih kJlroPnjan {3) odoq di ailap, lih li'nong (3)'ndaq 
„dibookaq. (miM'nggajoe badjtk gepn 'ivrenK («)'iidnq minUq lanUng", 

^ ..oSram maq lajkom ■3ram. iekaI3 ’npri t«kal? malam («)'ndiqd3 'akoc nj?bot 
.,b«*8ram, (í)’odiqd3 ’akoo |m>Bng pOrsMpnn, eípgtang 'ini 'akoe nj«bot diw« 
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• ktmboclaw.-blad, waarondcr dc padi-korrels zijn verborgen, 
necmt dan ecn paar korrels in de rechterhand, sluit dic hand, 
blaast op de vuist en verzoekt dan de rijstgodin tot «tênOTig» 
ovcr te gaan, cn dat dcze «tênong» ccn gocd rcsultaat moge 
oplcveren.*) Na nogmaals op dc vuist te hcbben geblazen worden 
de padi-korrels wecr bij elkaar gevocgd en door elkaar geschud 
op dc «kadjang»-mat of «djal/t». De «doekan» neemt alsdan 
het btad in de linkerhand, tcrw’ijl hij met de rcchterhand aan 
den binnenkant van het blad een kruis aanbrengt met het van 
olic doortrokken vlokje katocn cn een wcinig kurkuma van de 
«padang p€jfn(j)’á.san». waama de padi-korrcls wederom met 
het btad worden bedekt. Ook het lakje «sêlas/h» of «tjêndanC» 
ondergaat ecn geheimzinnigc bewerking; bet wordt onder hct 
prcvclen van «sCram’s» boven de wierook gchouden. vcrvolgcns 
in het kopje met «tjendanfi.-water gcdompcld. enz. Is deze 
ccremonie afgcloopen, dan noodigt dc «doeloin» het medium 
uit dc rechterhand plat op hct «kêmboclaw>-blad te plaatsen; 
hij zelf ncemt dan het «sÉlas/h»-takje in de hand cii daarmee 
op hct blad slaande, stelt hij dc bcnoodigdc vragen. waarop hij 
het antwoord verwacht door het zich verspreiden. «bfipisar» van 
de padi-korrcls. Hij vangt zijn vragcn aan met dcze inleiding: 
«Vcrheven «tCníing», gij «tCníing» van de Goden, het menschdom 

,,iiiilÍDi: dJdwí* ■! KDOO. ’oyraog uoogronlcaJD.l ki*lK>oiní, o^rang uio^w) &tka(n) 
„’iilapan.di»rS tooyron |/»nti.mitUkat ^roamali.’ini mïlikat («'i’mpaj, mffliknt lamí. 
„djrm.’<niing di»»ií, (miíi’nggaph (di) goonoDK, (mi5)’ngg»gri diw? •r.bakas. diwë 
„ka(D) migang tCDong. imSI’nggagh diw? lofidjoh, djodi rikat i6)’ndíqdil tilbiIaDg 
„Iili koe. oikai (Sl'ndiqd? tSrataj. kaloe tSdoaloo tómiídi(j)'án b.’papah bSbim- 
bingan kamoe ini. tSloanggoq t?piltooDggal knnioo, 'akoo ngaiotknn kr.rdjí án, 
„lili ai ’anoo tótanggong Ult bidapan. kaloo («q’mpoq Ki'’gt>«dan kanioe, ka- 
„loo ’adr »1»at, kalo* 'adá aalah, kaloa ’ad? kíkandaq’Sn kamoo. (?)'nd»q aëdS- 
..knlian b?»aq rongrí, kftjiq mayri:, *i>pi idnpan boodaq'ini wara*. roeb? njabot 
„panuw kamoe, ’itoolah padnng p?ýh (jj'áaan. roakan aiphli roakan pinang, 
..kanioe bi<bor>h bëminjaq batji'ndani'. k»mo«i b3ri(j)’n» bajrnnggoe kamoeini. 
„’akoa ka(D) ngooeorkan moela t?Dong itoe bílom 'adP, pPndita bólom ’adB, 
„i«bi(j)&h mandang b.»lom ’ada. njalali bikoo roirah manP moenggah kagoenong 
„bikoe. batoondang da'on kêmboelaw bPsoemping tPlaaih i’lam Doendaq'i padi 
„»?koelBq. njPlali tPnong (P/mpat pótluri'': kïaê nPnongka(n) bndah doenao, 
..kPdoewa nPnongkain) bPrita dja’ob, katiga nfnongkain) boedjang ngan gadi», 
„kampat nanongkaín) baia »akit, njólah boedaq’ini WtanggonK kepuda balë 
„aakit, (8)’ndaq mintaq lanong aidi, (Pj'ndaq rointaq tPnong Bakti, mintaq 
„taoong «Plan'angnjP. íPram.” Zie voort» den tekst in de byiaga liiarachler. 

•) „oooot. b.--iari Sari (d. i. do dewl Seri der Jaraoen) mdjP padl toengKBng 
„*anaq 'oemat batanja mintaq tPneng aidi, mintaq tanoug aakli, raiotaq 
„taooog ePlanlangan.'* 
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vaii God 7.it íii moeilijklieid. hct wcnscht dcn Godcn van de 
«ténong» icls tc vragcn; wannecr de voorwcrpcn, bcnoodigd 
voor teming rccds ge/uiverd cn schoon 7Íjn, laat zc dan uit 
clkaar gaan.» *) Hieruit blijkt. dat het instnimciitarium dus 
gczuiverd moct zijn, alvorens tot hct bcoogdc docl tc kunneii 
worden gcbczigd. 

Wannccr gecn bewcging komt in de korrcls, c. q. houwcel, cnz. 
dan geldt dit als een bcwijs, dat dc voorwerpcn niet voldoende 
gercinigd zijn, in welk geval alsnog tot het rcinigen daarvan met 
zuiver water wordt ovcrgegaan. Vervolgens gaat hij over tot het 
stellen van dc cigcnlijke vragen, aldus aanvangendc: «gij, God- 
«heid, dic ovcr «ten<»ng» te zeggen hebt. misleidt onsniet; moct 
«de oorzaak van de ziekte wordcn toegcschrcven aan deti «diwe 
<di laot», God van dc zec, zoo ja vcrsprcidt U dan» *) Mocht 
de «ragam», lett. wat door kwade geesten wordt vcroorzaakt, 
niet op rekening kunnen worden gesteld van den «diwe di la<>t>, 
dan komt cr geen bcweging in de padikorrels. Telkenmale wordt 
voortgcgaan mct het slaan op het «kemboelaw>.blad, gcvolgd 
door de vraag, of de ziekte moet worden to^eschrcven aan den 
invlocd van dcn een of andcre Godhcid, «ape ragam diwe....>, 
waarbij de «doekon» dc vcrschillcndc hcm bekende Goden de 
revue laat piasseeren, om eventucel ook nog tc rade te gaan bij 
de ondcrschcidene geesten, inz. dc «melikat pojang». totdat bij 
hct vermeldcn van een dier «diwe> c. q. «mClikat pojang> de 
padikorrels zich bewegen, hctgeen als een onmiskenbaar teeken 
geldt, dat mcn bij die Godheid, gccst, is beland, díc dc zickte 
veroorzaakt hceft. Dan wordt de bctrokken Godhcid, enz., af- 
gevraagd, wat de zieke misdreven hceft: of htj gczondigd heeft 
tegcn dc goede zeden of fegen bepaaldc verbodsbepaliiigen, 
«’ade di(j)e -salah bCpantang bepaqsC?.. of wel. is hij ccn te- 
vorcii gcdane gelofte niet nagekomcn. heeft hij niet op het 
geschiktc tijdstip gcoflerd of het oflcrmaal niet naar bchooren 
doen bcreiden, «(e)*nd/qde (mej’mba’/xr sangi», enz. De be- 
trokkcn «diwe>, gclieve dan op te gevcn, of hij op ecn offer- 

•) „k?.idi t.’ïn.og, kaw idnong, t.'Dong diwê, tÍDoiig diwoií, oertS 'oeront 
..•«Uoh tPkSjan boentoe. (#)’odoq kípndí» diw? t.inong, Ub tjoeiji Inl. 

„b»ntji sltgrkaj (pi<)t?oeneiún) ’ini. ’nmouUli tjoetji la)i bwntji bilpÍMrlnh kaw 
„t5nong." 

•) „»idi,eidi .nkti »»DgJ»ng r»dj? t.ioong, bonleq djnngnn. bundjorao djsiigoD. 
„p.*rboe;? djwng.n, b8b?rl( j)’út djBngan’', ~ liier komt de eigenlgke vnutg — 
„»p? ragaro diwí dl U'ot, kaloe - rwgnin diw8 di U’et pioarlo)», Wnong". 
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maal gesteld is, c. q. welk oflcrmaal. .-^nders wordt gevraagd of 
dc r.iekte door genccsmiddelen moct worden gecurcerd, zoo ja, 
wclkc genecsmiddelen dc (n) zieke mocten wordcn tocgcdicnd. 
Om op dece vtaag ecn antwoord te crlangen somt dc «doekim» 
allc hcm bckcndc genecsraiddelen op, totdat het •bepisar» van 
de padikorrels aangecft, dat een juist genoemd middel door de 
Goden wordt aangcradcn. Met bekw.amen spoed wordt dan aan 
dien wcnsch van tdiwC», «mClikat» of «pojang» gehoor gegcven: 
hct oflermaal gebracht, hct gcneesmiddel bcrcid en de(n) patient 
tocgediend. Blij%'cn de padiUorrcls onbewegclijk, dan moet men 
zijn tocvlucht nemcn tot «tiltfl» of «raoehw g6ntí?ng», cn bereikt 
racn ook hiermee gecn resultaat, dan is dc zieke ten doode gcdocmd! 

Gcldt de iení>ng-scance het opsporcn van den dader in ccn 
diefstalzaak b.v., het z.g. «nênongkan pirkarc», dan doet het 
hoofd van tevoren raededeeling, dat «ten<jng» plaats zal hebben, 
omdat cen bepaalde doesoen-genoot bestolen is geworden; hij 
noodigt de omstanders uit om, ingcval «lén hunncr door middel 
van tCntfiig als dader mocht wordcn aangewezen, zich aan die 
uitspraak tc onderwcrpcn, opdat er geen twist uit zal ontstaan‘), 
waarop .illen dan eerst mocten antwoordcn. dat zij de uiLspraak 
zullcn aanvaarden. Indien dc dief zich ondcr dc aanwczigen 
bevindt zullen de padikorrels, c. q. houwecl, rotan, cnz., zich 
ongetwijfcld bewegen in de richting, waar deze zich bevindt. 

Uc onderscheidenc vormen van tCnong gelijkcn in hoofdzaak 
op de hierbovcn bcschrcvcn «tCn<»ng padi», met dat vcrschil 
natuurlijk, dat dc padi-korrcls vervangen worden door cen stuk 
rotan, cen houwccl, fuik, enz. *) 

») „ii» kini lw(n) boekm} tI>oong, «angknn nSnongkain) «i'anuo poenji' Wang 
^k^UtngVtan. kalo« •?kir.inj? litjj'apí' «adj? non di •.'<botk«{o) dêngan tínong 
,,’ini. kPia diCjVMah nan 'ambii p.'rknr? ’itoe, djangan (m«)'ndjadi a.slang 
„».'‘Iioih.** 

») \V«I te onderacheiden van deie ahaiiianiatische wicheUr|j. kent men ook 
nog de ,t^aong ijintjin** waanmder men ecn «oort kioderapel h<!eft to ver- 
ataan, bapaaldolgk lusaohen da .boedjang gad»»*’. Een „doekon** ia hierbij 
niet van noode, evcjimin de „mmoe(w)‘«o. t?nong. ena. In bet kort komt het 
•pellotje hiorop neor: mon ni!«mt 2 dnnne, ailveren ringen, die men voor 
ongcve<ir ) gedeolte in katoen wikkel», cn dan in een kopje mel water doet. 
Men «orge er voor, dat de ringen blgven drjjven. Wannoer mon nu wil welon 
of boedjang A mot gadis B lal tronwen, roert men eerat dink in hot kopje, 
dokt hot tgdeiyk toe. en •iet n« oenigen tgd. of do niet omwondeu gedeolten 
van de tweo riogen al dan niet togeu elkaru- sgn geetooten. Dit levert dan 
het antwoord op de gestolde vraag. 
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Fot besluit nog ecn klcine uitweiding ovcr een zcer bizonderc 
methode om ziekten op te sporen. waartoc men zijn tocvlucht 
nccmt. alvorens door «tCnong.. en in laatste instantie door «tík;l. 
en *moctí)s gênttfng. het godsoordeel wordt ingewonnen. .Men 
past haar uitsluitcnd toe voor ziekte-gevallen. waarbij maar geen 
betcrschap schijnt in te treden. l>e «doek«)n. past alsdan dc z.g. 
«s/r.-proef toc. Ondcr «s/r» heeft men te verstaan een duidelijke 
Mnwijzing. dic de «doekr-n. krijgt. zicb openbarendc in een 
ijzig ^voel of rillingen door het gcheele licbaam. tcn tcekcn, 
dat hij. bij het winncn van hct gods-oordcel. aangaande den 
aard der zickte. dc oorzaken daarsan. enz. op hct spoor is. 
^rst wordt door de «doekím.. onder het brandcn van wierook 
b.j dc vcrschillcnde Goden navraag gedaan. wie ondcr hen de 
ziekte yeroorzaakt hccft. Evenals bij «tín..ng. worden ook hier 
de ondcrscheidene Goden. enz. opgesomd. met verzoek echter 
den «doek/m. nllingen te bczorgcn. wanneer hij bij de warc 
Godheid ,s aanbeland'). Heeft de .doek/,n. dcn juislen «díwí. 
aangcroepen dan wordt wecr gcvraagd. waardoor hij zich dcn 
toorn der Goden op dcn hals heeft gehaald. cn op welkc 
wijzc genezmg zoudc kunnen intreden. cnz. De Godhcid ant- 
woordt op de hem gestelde vragen. door den .doeIu,n. steeds 
nllmgen te bezorgen. in welk geval de «s/r.-proef aan dc ver- 
wachtmgen heeft voldaan. In het ontkennendc geval. als dus de 
^ek/,n. mets voelt. zal de «doekcn tCncmg. moeten worden ont- 
^en. en kan onk deze aan de Goden geen uitspraak ontlokken *). 

brrngcn"'" 

Den Haag, Mei Id26. 


') ,.*<',rain maq'lajkflm B^'rnn,. nj.ibot kamofl 1 «... tu . i. 

..flidi njPbot kamoc sakti. njí «onffk.n dirms -i i ^ 

„minuq ..'r di •.•aqkoo-?' * . 

•) Hat opsporen vnn xlekte duor middol ...n 

wan .,(mí)'n,jakopr toedjoo(w/an". 



BIJLAGE. 


Een andere «’ocstfran tCn<7ng> luidt: 

«seram maqlajk<7m sCram, tekale Toc(w)'án mendncenje’allah, 
«telah jfra’ib, bekate ’o,^rang (e)’mpat, kese Bidjebera’íl (Gabriel) 
*kedoe(\v)’e- Meka’il (Michacl), ketige Serapil (Raphael) kempat 
* Djéra’il (?), raane kate Toe(w)’an, kaloc ’oemat ’allah tekedan 
«boentoc, mocnggahlah kegoen<7ng bikoc tanjeka(n) ’anaq ’adam, 
«selelame mangke timp<7h ’oemat ’allah tetangg<»ng pade bale 
«’idapan (ê)’nd/q ketoed/>han, mangke Bidje bCra’il menjoeroh- 
«lah ’o^rang doe(w)’e Se Patih djoengkar, doe(w)'e Patih djabaq 
«moenggah kegoenong bikoe, Patih djoengkar na’iq k’atasnje, 
«sampaj di pinggang goenong bikoe betemoelah pandite s’o,f/'ang 
«besocnting selas/h ’itam setangkaj betoed<7ng da’on kémboelaw 
«selamba,^/- nnekopi padi sekoelak, mangke bekate pandite s’o^ang 
«pade Patih djoengkar: toe(w)’ape kerdje moenggah di gocnong 
< bikoe, kate Patih djoengkar: (e)’nd.-iq nanjeka(n) pStanje’an ’anaq 
«’adam selelame, mangke katC pandite s’p^rang: (e)’ndaqlah 
«moenggah k'atas goenong bikoe djadilah, (e)’nggan ’ini njelah 
« 'a’Koe toedohi,’inilah pStanje'an ’anaq ’adam selelamS bol/h ’akoe 
«tocndjoqka(n), kes€ bale 'idapan (e)nd/q ketoedohan, kedoe(w>e 
<bada(h) bêsoesok, ketige kaba^gr dja’oh ’ataw mimpi, kempat 
‘per’oent<>ngan gad/s ngan boedjang, sekali(j)’án ’itoe bol/h ditan- 
<jeka(n) dalam tenong, mangkc tSnong ’ade (e)’mpat, datam 
«(e)’mpat lagi sStenong njelah tenong be'asi njelah tenong padt, 
«mangke larangan tCnong padi ade (e)’mpat. kêse tenong boelaq, 
«kedoe(w)e tCnong bandjolan, kétige tenong ’oejaw 'oejaw’, kSmpat 
«ten(>ng(e)’nd/q betoed<»h, mingke larangannje tSnong nje (e)’mpat 
«’itoe di mintaqka(n) Patih djocngkar kepade pandite s’p^frang 
«dan mintaq ditoclaqka(n), manenje di mintaq njelah tenong 
«sesoenggohnje, ’oede itoe Patih djoengkar bal/q toe^ron (me)’nda- 
«pati Patih djabaq di bawah goenong bíkoe, laloe kembali keba- 
«dahnje, njelah moelenje mangke ’o^rang tahoe betenong, seraml", 
waarin verteld wordt, dat tocn hct mcnschdom in nood zat 
Gabriel aan Patih djoengkar bcvel gaf om den berg «bikoe» te 
bestijgen, tencindc de «’anaq ’adam» om raad te vragen; hoc 
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Patih djuengkar aan deze last gevolg gevendc, op den bergrug 
een gudgelcerde ontmoette, dic hem dc gehcimen van de «tCnong» 
upenbaarde. Deze «'oesaran ténímg* is kennelijk van een lateren 
datum, dan dic, wclkc in dcn noot op bladz. 396 is opgcnomen; 
men lette slechts op de uitheemsche bestanddcelen, zooals de 
namen der aartsengelen Gabriel. Raphael en Michael, woorden 
als «'otmat 'allah», «’anaq 'adam», enz. 



MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE 
ONDERAFDEELING BATJAN. 

DOOR 

W. PH. COOLHAAS. 

(Met koMrten). 


Tot cle inwerkinEtredinR van Staatsblad 1918 n". 48.Ó wa.s de 
onderafdeeling Batjan een onderdeel van de gcHjknamige afdceling, 
een dcel uitmakend van hct gewcst Ternatc en Ondcrhoorig- 
heden, cn .stond als zoodanig ondcr den controleur-afdeelingschef. 
Bij genocmd Staatsblad werd dc andere tot de afdeeling bchoo- 
rcnde ondcrafdeeling. dic dcr Socla-eilandcn. tot ccn afzonderlqke 
afdeeling verheven. waardoor dc grens van de nieuwe afdeeling 
Batjan samenviel met die van de vroegerc onderafdceling. Bij 
dc opheffing van hct gewest Ternatc en Ondcrhoorigheden op 
1 Juli 1922 wcrd dc afdeeling Batjan ondcrafdeeling van de 
afdecling Ternate van het gcWest .Amboina. en gesleld ondcr ccn 
controleur B. B. Bij al dcze wijzigingen bleef echter het grond- 
gebied gelijk aan dat van dc onderafdecling van vóór 1919. 

De ondcrafdccling bestaat uit twee groepen van eilanden, dic 
zoowcl uit aardrijk.skundig als uit bcstuursoogpunt vrij vccl vcr- 
.schil vertoonen, nl. 

1*. de Batjan-archipcl, onivattende het sultanaat Batjan, het tot 
het sultanaat Ternate behoorende ciland Moan, cn het 
gouverncmentsgebied I.aboeha; 

2*. de Obi-groep cn dc Kekik- en Lawin-eilanden. 

I. Dc Batjan-Arcliipel. 

Literatuur. 

Ovcr dezcn archipcl is bctrekkelijk vecl geschrcvcn, mecstal 
cchter door gelcgenheidsreizigcrs. die slechts gebrekkig mct den 

toestand op dc hoogtc warcn. 

Dl. 82. ^ 
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Van de werken. waarin uitgebreid of terloops over Batjan 
wordt gesprokcn, nocm ik: 

l“. Pigafctta*), dic iets over een bczoek van Batjansche grootcn 
aan dcn vorst van Tidorc gcdurendc zijn vcrblijf aldaar 
vcrtelt (1521). Zijn beschrijving van dczc episode in dc rels 
van Magelhaen's tochtgenooten is kostelijk; cr blijkt uit, 
hoe weinig cr in de .Molukken in al dic eeuwen na de komst 
der Europeanen is vcranderd; wat hij van dc zcdcn der 
Tidoreezcn zegt, had gistcrcn geschreven kunnen zijn. 

2*. Valcntijn *), die echtcr veel minder uitgebreid is ovcr 
Batjan, dan over dc overige Moluksche eilanden. Hij noemt 
het rijkje van dicn naam al als in verval zijndc. 

3®. Bleeker. P., in zijn: Reis door dc Minahassa en den Moluk- 
schen .-^rchipel (1856), blz. 234 cn volg. Hij bezocht evenals 
Brumund (zie onder 4“.) Batjan in het gevolg van dcn 
gouvcnicur generaal Mr. A. J. Duijmaer van Twist cn blecf 
slechts een paar uur aan den wal. 

4°. Brumund. j. K. G. Fragment mijncr Reize door dc Moluccos; 
.Makian en Batjan (Tijdsclirift van het Bat. Gcn. van 1856. 
blz. 323—397). Zijn verhaal is uitgebrcidcr en belangwek- 
kcnder dan dat van Bleckcr. 

5“. V'an der Crab. P; in «De Moluksche Eilandcn». 1862, 
(blz, 243 cn vlg.). Ook zijn bezock was slechts zccr kort; hy 
rcisdc nl. in het gczclschap van dcn gouverneur-generaal C. F. 
Pahud. Wat hij meedeclt is níct zeer bclangrijk, enkel vindt 
mcn in hct artikcl eenige waardevollc statistischc gegcvcns. 
b“. Bcrnstein, Dr. H. A.: Voorloopigc mededeclingcn nopcns 
rcizen in dcn Molukschen Archipel (Tijdschrift Bat. Gen. 
dl. XIV, 1864, bl. 399). Hij decd ccn misluktc poging het 
Sibelah-gebcrgtc te bestijgcn en bracht ecn zoólogische col- 
lcctic bijccn. 


') Antouio Pigaretta, Magellauii voyage around tbe world. Tbe oríginal 
Text of the Ambroeian M* with EnKliab IranaUtion. notea. bibliographx and 
indejt by J. A. Kobertaou. Clnveland, 190U. 8 vl*. 

Het vorblyr te Tidore (8 .Nov.—21 Deo. 1521) komt roor in D1 U p. 65— 
111. bet Torbaol over het beaoek aan deu vorel vau Batjan p. 101—107. 

•) Fr. Valeiitgn. Oud- eu Nioow Oost Indion, vervattende eene nauw- 
keunge en uitvoerige Verbandelinge van Nederlnnde Mogenlheyd in die 
fC«we«tan eoz. Dordreaht—AnuitnrdAm 1724_1726. 

De beeehríjring v.n Baljao mankt deol nit van de .Bonchrijv.ng der 
Moluccue" in Dl. 1 en koiut voor op foU. 116—125. 
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7". Dc Klerck. Mr. J. E. Batjan (ISeU). Mij níct bekend. 

8*. Conccsstonarisscn van dc cerslc Batjan-conccssie: lets ovcr 
het rijk van Batjan (1881). waarin zijn opgcnoinen de 
plannen dcr conce-ssionarissen en de bcoordeeling daarvan 
door de oud-rcsidcnten Bosscher, Van .Musschcnbrock. Van 
der Crab en Tobias. 

9“. Elout. M. E. F.‘): Joumaal cener reis en bezoek aan dc 
Batjan-eilanden Juli—Xovcmbcr 1880. Elout kan bcschouwd 
worden als dc stichter van dc Batjan-Maatschappij. Hij sloot 
hct concessiecontract met dcn sultan en was tot zijn dood 
in 1883 onvermocid bezig. Dczc vlijtigc man, ongetwijfcld 
aangcspoord door het opbloeien van i3eli, trachttc zich mct 
onvermoeibaren ijver in alle opzichlen met Batjan op de 
hoogtc te stcllcn cn was vol grootscheepsche oníanisatie- 
planncn. Zijn optimisme, o. a. blijkend uit dc wijze, waarop 
hij gcvondcn gestccnlcn beschouwt (blz. 26: «Hi^e hoogcr 
ik ging hoe mecr ik denzelfdcn metaalinhoudciulcn stecn 
vond, dic ik mij verbccld dat waarschijnlijk tincrts of ijzer 
bcvat») en waarop hij mocilijkhedcn als hct gebrck aan 
arbeidskrachtcn wil oplosscn; verdcr dc lichtgcloovigheid 
waarmcc hij dc mcdedeetingcii der op fooien azende in- 
landers ovcr parcls cn dergelijkc opnecmt, komcn dcngene, 
die met dc toestandcn in dc Moliikken bckcnd is, wat 
kindcrlijk voor. Ware hij langer in lcvcn geblevcn, dan zou 
zijn energie echtcr ongetwijfcld veel mcer van de Batjan- 
maatschappij met haar zeer uitgcbrcide concessie gemaakt 
hebbcn dan onder zijn ccrstc minder bckwame opvolgers 
geschicddc. 

10". Verbeek, dr. R. D. M. in hct «MiilHkkenversI.ag» (Jaarboek) 
van het Mijnvvczcn 1908) blz. 123. 

11*. Door prof. Brouwcr *) werd in ecn latcr Jaarbíjek ccn 
geologischc beschrijving van Batjaii gegevcn. 

12“. Aflevering 1 dcr Mededcclingen van hct Encyclopaedisch 
Burcau: Het sulUnaat Batjan (1911); de eerste uitgavc van 
dat Instituut; hct is van minder belang dan latcre aflevc- 
ringcn dcr Mcdedccliiigen en lang niet altijd geheel juist. 

') Tyd*ohr. V. Ned.-Indió 1881, II bl. llll—'JOÍI. 211—071». 031—853. 

*) Ur. H. A. Broaw#r. Bijdraiiiti tol de geoloain van bet eiUnd Bntjan 

tmnt 8 kanrivn en 7 pUlna). Jiuirboek v«u lint mijnwosen in Nod«rUudM:h 

(KMl-Indid tSíil, Voihnudelingen II bl. 73—105. 
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13". Korn (thans Dr.) V.E.: Het damarbcclrijf in hct sultanaat van 
Batjan (Tijdschrift van het B.B. dl. 41, 1916. blz. 277 en vlg.) 
geeft ccn korte, doch juiste bcschouwing over dit bcdrijf. 
14 . Coolhaas. W, Ph.: Kroniek van het Rijk Batjan (Tijdi 5 chrift 
Kon. Bat. Gcn. dl. IJCIII, 1924, blr. 474 en vlg.). 

Van werken, dic meer ovcr omliggcnde strckcn handclen, 
maar toch ook voor Batjan van belang rijn, noem ik Campen's ‘) 
vcrschillendc artikelcn over Halmaheira. mccst In het Tijdschrift 
van het Bat. Gen. opgcnomen, dc verhandelingen van Van 
Baarda *) en anderc zendelingcn ») vnl. over de ulen van Nd. 
Halraaheíra; dl. 111 van .Adriani-Kruyt’s Bare’e sprckcnde Toradja's, 
dr. v. d. Veen's *) dissertaiie over de ulen van Noord Halmaheira, 
de Mededeclingen van het Encyclopaedisch Bureau ®) over 
Halraaheira cn over de Soela-eilanden, cn boven allcs Hueting's 
uitnemende verhandcling: De Tobelorcczen in bun denkcn en 
doen (Bijdr. Kon. InsL dl. 77, blz. 217 en vlg. en dl. 78. blz. 
137 en vlg.); verder nog de gegevcns in de Adatrechtbundels 
VII. X. XVI. XXI, XXII. XXIV. 


') C. F. II. Campea, De Kod<dien»tb«gripp«n der HalmnheinwrJi* Alfoeren. 
L B«u Uen. XXVII. 18B2 bU. 43«—I6J. 

Id. Het eUend H»lm»JíHÍr». Ibid. XXVUI, lS«a, blx. 840_318. 

Id.. N«le*ingen op het opstel orer de eodxdieattbogrippoo der Hnlm»- 
heireeche Alfoereo. Ibid. bti. 337—348. 

Id. Do Kodediennbegrippen der Halmnheinuohe Alfoeren. Eenige oude 
volkuagen nnverteJd. Ibid XXI.N, Ittíil bJx. 437—448. 

Id. Ternntannecbc pnotoeue 1* en 3« «erie, Ibid. 1885, bl. 443_lóO, 031—631. 

•) M. .1. VAo Banrdn, Leiddrnad by hel beetudocreo v»n het OaJoJa'erh 
dinJHct op het eiland HnlmBheim 'e-OravenliBge 1918 (ITitgave Kon. Instituat 
T. h. eu V.lt). 


Id. Woordooiyet O«léj»rocsoh—Hon»nd.oh. Met olhnoJogÍMhe annteeke- 
ningen. VOmvonhago 1895. (Ditg«vo Kon. IneUtaai T. L. en Vk.). 

Id. Hot L6d»’«jh in vorgeiyking met liet Q»IM»'»cJi dinleet op H>lm»hnirn. 
Bijdr. Kon. Inst. T. L. en Vk. Dl. 66, 1901, bl« 317 -607. 


•). A. Hneting, Een Tobeloreenoh-HolJnnd.scli Woordonboek. ’»-Omvou- 
h»gB, 1906. (Ditgave Kon. Inst. T. L. en Vk.). 

Q. J. Ellen, Woordeniy»l vnn het Pogoe op .Soord HaJmnheim Biidr. 
Kon. Inst T. L. on Vk. Dl. 72. 1916, bj. 64—102. 

Id , Woordenjyet van het Mod6le op Noord-Halmaheira. Ibid bl« 103-189. 
J. L. D. von der Boeet, Eon woordenlij»i der TabaJo-B6eoK-ta»J 
B-Omvenb»ge 1906. (Ditgave Kon. In»t. T. L. en Vk.). 

*) H. vnn dor Veen, De Noord-a»lm»liém’.sohe Uuilgroep tegenover de 
AQ(tronesi*ohe tBlen. Proefeolirift. Leiden 1916. 


*) J, M. Barett», 
den Itapitein v»n den 
P. v»u UuJatyn. 


Halmahem en Morotai. Bewerkt noAr de memorie van 
genemlen etnf-. Med. Enc. Bur^nfl.XIH. BatavÍA 1017. 
SoeU-«.l*ndeo. Ibid. »fl XV, Weltevredon 1918 


MEIiEDEEI INr.KN IIRTKEFFENliE UK ONDERAKD. BATJAN. 407 

F. S. A. dc Clercq's Bijdrai»en tot dc kcnnis der rcsidentie 
Ternate wemelen van onjuistheden. 

Allc vcrschenen kaartcn van de Batjangroep zijn zeer slecht; 
de nieuwe topographischc schetskaart, waarvoor de groep van 
1921 tot 1923 werd opgenomen, is nog nict voor het publiek 
verkrijgbaar gestcld. 

Ligging, grenzen en gestcldheid. 

be Batjangroep ligt Westelijk van het Zuidclijk schicrciland 
\'an hct in vorm op Cclcbes gelijkende eiland Halmahcira en 
vorml met Obi hct zuidelijk uiteinde der eigenlijk gezegde Mo- 
tukken, (d. z. Halmaheira met Morotai en de Westelijk daar\’an 
gelcgen klcine eilandcn; Ternate met Hiri, Tidore mct Maitara 
en de rots Filonga, Marc, Moti, Makian, de ICajoa en Gocraitji- 
grocpcn, de Batjan- en de Obi-archipel of nog specialer allcen 
die kleinc eilandcn). 

De grocp ligt op ongeveer 127—128* Oosterlengtc en 5'—l* 
Zuiderbreedte. In hct We.sten wordt de Batjan-archipcl door de 
Moluksche zce begrensd, evenals in het Noordcn cn Zuiden, 
waar men echtcr, in tegenstelling mct de onbegrensde Wester- 
horizon. verschillende eilandcn ziet liggen, nl. in het Noorden 
de Kajoa- cn Goeraitji-eilanden cn in het Zuiden dc Obi-groep. 
In het Oosten is dc groep door straat Paticntic van Halmahcira 
gescheidcn. 

De gchccle gfroep. bestaande uit mccr dan 80 eilanden, eilandjes 
en rotsen, hceft een opper\’lakte van 332150 H.A., waarvan 
1425 H..-\. tocbehoorcn aan het sultanaat Ternate, nl. het ciland 
Moari. ± 300 H.A. aan het gouvernement. terwijl de rest het 
sultanaat Batjan vormt. Hct hoofdciland. eveneensBatjan genaamd, 
heeft cen uitgcstrektheid van 236675 H.A. Hct bestaat uit 3 
duidelijk af te schciden gedeclten, van elkaar gcscheiden door 
dc smalle alluviale laag\’Iaktcn van Labocha-Babang en van 
Wajaocwa-Songa. Op dc bcstaande kaarten zijn deze Iaag\’Iaktcn 
veel te brced aangegeven, dc afstand Labocha-Bahang is slechts 
3 uur gaans (16 K.M.). terwijl hct pad van Wajaoewa naar 
Songa gemakkelijk in 11 uur is af te leggen (7J) K.M. Hecft 
volgcns de kaart hct eiland dcn vorm van een klomp, in wer- 
kclijkhcid laat het zich zeer goed met Cclebes vergelijken, 
waarbij de schiereilandcn met de bcrgcn Sibclah en Bibinoi 
ovcreenkomen met de Z.W. cn Z.O. schiercilanden van Cclebcs, 
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tcnvijl lict NooriJelijk dccl dnor de vcr binnendríngcnde baai van 
I^id in twce deelcn verdecld wordt, dic ovcreenkomen met dc N.W. 
en N.O. schicrcilanden van het zoovcel grootere eiland. Wat dcn 
vcrticalen bouw aangaat, is echter hct ciland vecl bcter in dríccn 
tc verdcclcn dan in vicrun. Hct midden, Seki geheeten, wclken 
naain mcn ook wcl op het geheelc eiland hoort toepa.sscn (echtcr 
nooit door clc eigcnlijke bcwoncrs) en dat vnl. uit oude lei- 
gcstccnten bcstaat. wordt ingenomen door het in zijn hoogstcn 
top2l*>9 M. hooge, in Zuidwest-Noordoostelijke richting loopende 
Sibelah *)-gebergte, dat ecn tot dusvcr niet overgetrokken scheids- 
muiir vormt en waarvan de bodem voor cultuur niets oplevert. 
Enkcl de Westhelling is van zee uit tot ccn hoogte van ■+ 25 M. 
voor klappcr- en voedingstuinen in gebruik; hier en daar 
vindt mcn cr verdcr wilde notemuskaatboomcn, waarvan de 
opbrengst niet wordt geoogst. Copal noch damar komen 
hier voor. 

Ilct tweede ilcel n.I. hct Zuid-Oostelijk gedeclte van het eiland 
is voor Batjan vrij vlak tc noemcn: Onstclijk van de landlcngte 
Wajaocwa-Songa cn langs de kusten, waar de bodem voor 
klappercultuur goed tcrrein levcrt, vindt mcn vrij grootc vlakten; 
van boschproducten komen hier in hct binnenland cnkel damar 
tfinang (= dc Borneoschc matakoctjing) en hitoc voor, benevcns 
dc overal aanwczigc houtsoortcn. 

Het dcrde deel, hct gedeelte N.W. van dc lijn I.aboeha-Babang. 
Mbatjang geheetcn, is op zijn beurt weer in dricën tc vcrdeelen: 

I". Ecn zeer gcaccidenteerd, hocwcl niet zcer hoog(hoog.stc toppcn 
± ')t)0 M.) We.stelijk dccl, dat vcel gomcopal en damar Icvert. 
2*. in het Oostcn, de slccht begaanbarc, damar leverendc bergcn 
van Scbatang cn Goro-goro (700 á 800 .M.): en 
3 . hct midden, een vlakkcr stuk dat Zuidclijk van het gebergte 
bij Jaba aan de baai van Ixiid 1/0 M. hoog begint en 
naar hct Zuiden langzamerhand hooger cn breedcr wordt cn 
waardoor dc voor vlottcn ín dcn rcgentijd bevaarbare .Sadjoang- 
rivier stroomt *). Iii hct Zuidcn vormt dcze vlaktc ecn 
reusachlig .sagomoeras en zoo de vocdselschuur van Batjan: 

•) Dc num hícrvan hewfl niets tn tnaken mat i.vn koningin iMbelU, uoaU 
•om. worclt bawBord; in do Molqk»oliB talon wordt raak do i, Rnbruikt. woar 
andor» in het MnUisoh de tuonlooin ú .unt, di« do Molukkontnlen niet kcnnon; 
nibóluh i. gslyk n.n sebeUh: nnaat (do vUkt»). 

») Do G. Snpook atnnt op het kanrtjo te vor nnnr het Oo.ton. 
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hct Noorddijk dcd er van ts wdlicht voor Eiiropeesche 
cultures niet ongeschikt. 

Kustvlakten vindt mcn in hct Noorden: 

I*. Langs de straat Sambaki, n.l. ccn brced mangrovemocras 
met smallc voor landbouw gcschiktc drogc strook er achtcr; 
2“. ecn gedecltdijk met cocospalmen begrocidc vlaktc rondom 
de baai van Loid; 

3«. dc mct kokospalmcn bcgroeidc vlakte van Goro-goro. 

Hct eiland bestaat uit oude schicfers cn oudcre erupticfge- 
steenten, tertiaire andesicten en basaltcn en mioccne en jongere 
tertiairc benevcns kwartaire scdimenten (Verbcek t.a p. bl. 132). 

Het twccde ciland in grootte is Kasiroeta (54.425 H.A.), vaak 
tcn onrechte Groot-Tawali genocmd; wclke naam enkd tockomt 
aan hct N.O. gedeelte van Kasiroeta. gdegen tegenover het eiland 
Klein-Tawali. Dc kustvorm is vnl. aan den Westkant ^eer grillig. 
Evcnals het eiland Batjan is hct naar den vcrticalen bouw in 
driccn tc verdedcn. Het bestaat nl. uit een groot bcrgachtig 
darmarlevcrcnd Noordergedcdte (± 800 M. hoog), dat van het 
evenecns bergachtige cn damarleverendc Zuiden gescheiden wordt 
door een smalle, moerassige met sagopalmcn beplante vlakte. 
die van de baai van Imboe-imboe naar het Oosten lang/.amer- 
hand lager wordt cn door de Kasiroeta-rivier wordt doorloopen. 
Waar dit rivicrtje dc zee nadert, vindt men de overblijfsden der 
oudste sultansnederzettingen. (zie Kronick van Batjan t.a.p., 
blz. 497). Een kustvlakte vindt mcn enkd bij l’alamea aan dc 
Wcstkust; voor dc klappercultuur is zc wel geschikt. Het bcrg- 
land aan dc N.W.kust wordt mcde voor dczc cultuur gebrmkt. 
Over den gcologischcn bouw is nog zcer weinig bekend. 

Dit is ook het geval mct het derde eiland in grootte, het 
bijna onbcwoondc Mandioli (21.975 H.A), dat bijna gehed mct 
laag bergland (tot ± 600 M. hoogtc) bedekt is. De Z.O. kust 
loopt van zcc uit vrij langzaam op en is voor de klappcrcultuur 
van bdang; aan de Westkust vindt mcn bij Garong een vlakte. 
Van harscn vindt men op dit eiland enkd damar tCnang. 

Het vicrde dland Obit of Batanglobang (3.1.50 H.A.). midden 
in straat Batjan gelegcn, vcrraadt duidelijk zijn oorsprong: 
koraal. De bcrgen zijn cr laag en voor ccn groot gedeelte 
ontboscht. Mcn treft er vcrschillende klapperaanplantingcn aan. 

Om cn tusschen de hier genoemde eilandcn vindt mcn 
zecr vdc kleincrc, waarvan sommige voor de klappcrcultuur 
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(Parapotang, Ambatoe, Nanat;, Wíring, Noesa Kaloid, Tawali 
Ketjil), andcrc voor den verbouw van voediiigsgewasscn (Lata-Iata- 
cilanden, .Moari) van belang zijn. 

.Alle eilanden van dc groep zijn, behalvc waar hct tcgendecl 
reeds werd vcrmcld, met zware bosschen bedekt, die goed tim- 
merhout (ijzcrhout, gofasa, linggoa, tíínang enz.) leveren. Dc vlakke 
gedeclten zijn voor zoover ze moerassig zijn, gehcel ingcnomen 
door sagobosschen; voorzoover ze het niet zijn, kunnen ze waar 
de veelal steenachtigc bodem het ten minstc toelaat, voor klap)- 
percultuiir gebruikt worden. Voor deze cultuur zeer gcschikten 
grond trcft mcn cchter zelden aan. 

Straten, golven en kusten. 

Voor den niet met hct vaarwatcr bckcnden zeeman is hct niet 
gemakkelijk dc eilandengroep tc naderen. In dc cerste plaats 
treft mcn bijna overal ondieptcn en riflen aan. Verder zijn de 
ankcrplaatsen, die aan dcNoordzijde gcdurcnde dcn Noordmocsson 
(November—Maart), aan dc Zuidzijdc gcdurende den Zuidmoesson 
(Mei—Scptcmbcr), aan de Westzijde gediirende beide moessons 
niet veilig te noemen. Van dc baaien rondom eigenltjk Batjan 
zijn die van Laboeha en van Wajaoewa in hct Zuidcn en die 
van Loid in het Noorden nog het best te gcbruiken. Toch is 
het lossen bij l.aboeha in den tijd der Zuidcnwinden verre van 
gemakkelijk, soms zelfs onmogelijk. Dc baaicn aan den Oostkant, 
dus aan de straat Paticntie, nl. dic van Goro-goro, Sabatang, 
Sajoang cn Songa, zijn bruikbaar; de sterke stroomingen in dc 
genocmde straat zijn voor kleinere schcpien echter zeer hinderlijk. 
Van het Westen uit is de groep nog moeilijker tc naderen. De 
zecr schilderachtige Westkust van Kasiroeta, w.iar talrijkc, veelal 
vrij diepc golvcn en baaien diep hct land indringen (zoo die van 
Mamang, vnn Bisori, van Imboe-imboe), is zoowcl in den Noord- 
als in den Zuidmocsson moeilijk te bereiken; de riflen cn rotscn 
voor de opcningen der baaien bcmoeilijken den toegang; de 
Westkust van Mandioli hceft in het gehccl geen gocde ligplaats, 
(er voor ligt ccn groot rif); de baaien aan de Oostkust van de 
I.ata-lata-eilanden Icvcren voor niet tc groote schcpen gocdc 
schuilplaatscn op. 

In de stratcn lusschcn de verschillendc eilanden kan men be- 
halve wanneer er vecl stroom staat, betrekkelijk veilig liggcn; 
daar hct vaarwater echtcr nog nooit is opgenomen en overal 
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riflen en ondiepten voorkomen, is hct voor grootcre schcpen 
ongewenscht buiten de gewone route te varen. Waar bij de toe- 
ncming der klappercultuur de K. P. M. stoomers meer en meer 
tusschenplaatsen gaan aandocn, is hct van veel belang dat een 
behoorlijke opneming van het vaarwater plaats vindt; na ruim 
driehondcrd jaar van Nederlandsch gezag of althans Nedcrland- 
schen invloed had men meer locale kcnnis raogen verwachtcn. 
Onlangs wcrden in het gewone vaarw-ater naar Ternate, nl. in 
de straten Obit, Herberg en Sambaki. enkcle bakcns gcplaatst. 

Rivicren. 

De rivicren lijn alle voor de scheepvaart van uiterst weinig 
belang: hun verval is meestal zecr groot, de waterhocveelhcid 
gering. Voor klcine prauwen zijn te bcvarcn; stccds dc Inggoi- 
rivier, de Poan, dc Air Bcsar en de Kasirocta-rivicr. De Inggoi- 
rivier. dc uitmonding der groote sagomocrassen in de vlakte 
van Laboeha-Babang waarsan ze door een meertje geschciden 
is. is van belang voor het ver\’oer van sago. Langs dc andcrc 
rivicren worden boschproductcn pcr vlot naar bencden gcbracht. 
De riviertjes zijn vcrdcr van nut voor de drinkwatervoorziening 
zoo dc Mandcwong cn dc Amassing voor dc onderafdcelings- 
hoofdplaats Ubocha — en vcrder voor dc sagowassching. Waar 
bij dc kampongs geen rivicrcn zijn, zijn of worden thans gece- 
mentcerde kampongputlcn mct bijbehoorende waschgclcgenheid 
aangclcgd. Bij bandjir kon de rivier Amassing. dic vlak bij de 
kust in dc Inggoi licp, voor dc kampong Amassing gevaarlijk 
worden; even boven dc uitmonding in dc Inggoi is dc Amassing- 
rivier thans afgedamd; ze loopt nu zelfstandig in zec. vrij ver 
van dc bedreigde kampong. 

Wegen, paden cn middelcn van vervoer. 

Op den voorgrond dient tc worden gesteld, dat het verkccr 
bijna gehecl ovcr water plaais hecft; werd bovcn het vaarwater 
vooral door klippcn en ondicpten vrij gcvaarlijk genocmd. voor 
prauwcn lcvcren dcze natuurlijk. vnl. tusschen dc cilandcn, vecl 

mindcr bezwaren op. ... 

Bij de geringe bcvolkingsdichthcid cn dc bergachtigheid van 
het zwarc terrcin is wegenaanlcg dan ook zMr raoeilijk en 
vrijwel ovcrbodig. De bcvolking woont bchalvc in den driehock 
Labocha — Koepal — Brangkadolong slechts aan de kust, en 
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hct ziet cr niet naar uit of binnen ahtíenbaren tijd hct binnen- 
land bewoond zal wordcn. Het gewone •'ervocrniiddel is en 
blijft de prauw’. 

W cgen heeft men enkcl ter hoofdplaats cn vandaar langs de 
kani()ongs Tomori cn Makian naar dc ondcrneming Brangka- 
dolong van de Batjan-.^rchipcl-.Maatschappij. Deze laatste weg 
wordt gebruikt voor het vervoer van de koffic van de genoemde 
ondemcming en \'an de producten uit den klappcrtuin van dcn 
sultan bij de Mandewong. In 1921 is nog een w'eg aangclegd 
van de kampong .Amassing naar den rubbertuin van de B. .A. M.. 
over de Inggoi en de .Amas.sing-rivier, over w'elke laatste ecn 
fraaie brug is gelegd. die echter veel van bandjirs hecft tc 
lijden. Daar dezc weg echter alleen door voetgangers cn dan 
nog slechts zelden wordt gcbruikt. groeit hij voortdurend. op 
ecn smal voctpad na, dicht; cen bcwijs voor de ovcrbodighcid 
van den bcsteden arbeid. Van den eerstgenoemdcn weg loopt 
middcn tusschcn dc kampongs Tomori en Makian rcchts ccn 
goed voctpad ovcr Koepal naar Panemboang, Hnks een pad naar 
Babang. Ecn bruikbaar pad loopt vcrder van W'ajaoewa naar 
Songa. In hct damarbcrgland vindt mcn ten slotte de «padcn» 
der damarhalers; op mijn tochten in het oerwoud d.iár, kon 
ik cchter gcwoonlijk niet merkcn, dat ik op een i»ad was; de 
gcoefende Alfoeren hcrkendcn den weg aan bepaalde teekens 
aan de boomen; merkte ik wel icts van cen pad. dan sprakcn 
zij reeds van «djalan besar». 

Hocwcl bchalve in het Sibelah-gcbergtc hct terrcin nergens 
boven 1000 M. stijgt, zal hct aanleggen \'an wegcn vele moei- 
lijkhedcn geven. De vlakten zijn grootendeels mnera.ssig. hct 
bergland is zeer geaccidentccrd. een hoogvlaktc treft men niet 
aan. Bij het doortrckken van het bergland gaat het voortdurcnd 
bergop, bcrgaf. Zclfs langs de kust zal een weg-tracé moeilijk 
te vindcn zijn. Hicr cn daar vindl men ecn mangrovekust. eldcrs 
een langzaam afloopend zandig strand. op weer an.lerc plaatscn 

- en dan nog wel vrij talrijk _ ecn steil uit zee opstekcnde 
rotsenkust. 


Hct transport te land geschiedt alleen door middel van enkele 
grobaks, gctrokken door aan den sullan en aan dc B A M 
toebehoorende sapi’s. of door koelies. Karretjes (bendie's) wordcn 
niet, netsen w'cinig gebruikt. 

De K. P. M. doet Uboeha ccns (sinds Juli jl. twcemaal) per 
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msand op de vaart van Ambon over 1 ernatc naar Nieuw-Guinee 
aan, ecns (sinds Juli jl. eveneens tweemaal) op den terugwcg. 
Soms worden voor verschccp van copra ook anderc plaatscn 
aangedaan. 

Hct aan dc firma Diepenheim tocbchoorendc stocmertjc «I-aga» 
bczoekt gercgeld dc verschillende damarpostcn cn brengt voor 
handclarcn copra ter hoofdplaats; mecstalbestaatvoorparticulicrcn 
gclcgcnhcid mede tc varen. 

De motorboot «Pauline» van dc B. A. M. bczoekt gewoonlijk 
twccmaal per maand voor copra-opkoop Tematc cn tusschcn- 
liggendc cilanden, bovendien vaart het maandelijks ccns rondom 
de Batjangrocpen. Dc B. A. M. bczit voorts drie vaartuigen voor 
parclvisscherij cn ccn aantal laadbootcn. 

Dc controleur bcschikt ovcr cen motorsloep, die vnl. tusschcn 
de verschillende eilanden van de Batjangrocp gocd bruikbaar is, 
maar die te klein is voor gebruik op de open zee. 

Een vijftien-tal handelsprauwen van Chineezcn (fenis, socpc- 
socpe) cn talrijke kleine prauwcn (1678, n.I. lepa-Icpa’s perahoc 
Batjan, pcrahoe Taliaboc, perahoc Galela, pakata s) bcvarcn zee 
en stratcn. Enkclc Badjo’s bczittcn padcwakangs. De komst van 
ccn aantal Mandarprauwen mct allerlei handelsgoedcren bij het 
begin van den Zuidmoesson is voor de bcvolking een gcbcurtenis 
van bclang. 

Flora en fauna. 

Bijna de geheelc grocp is nog met ocrbosschcn bcdekt. Slechts 
hicr en daar vindt men als ondcrbreking cen ladang cn in de 
vlakten wai klappcrtuinen; dc sagomocra.s.sen maken den indruk 
op natuiirlijke wijzc tc zijn ontstaan; aan ondcrhoud crsan 
geschicdt nicts. 

De flora is nog slcchts zecr weinig bestudeerd; zij komt over- 
ecn mct die van Halmaheira; daar de regenval over het gehecle 
jaar ongcvcer gclijkclijk verdecld is, vindt men altijd groene 
tropenwouden, dic buitcngewoon veel verschillendc soortcn 
plantcn herbergcn. Onder dc zeer hoog opgaande boomcn vindt 
mcn betrckkelijk wcinig onderhout. Van dc door het bosch 
gelevcrde productcn zijn van belang: copal en damar, hout- 
soorten (ijzcrhout, gofasahout, linggoahout, tCnang) en cnkclc 
vlechtwerkmaterialen Icvcrende boomcn cn struikcn, verdcr bam- 
boe; rotan cn ebbenhout komen vrij weinig voor cn zijn van 
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slcchte kualildt. De xvilde notemuskaat en kruidn.igelbnomen 
op den Sibelah-berg zijn weinig talrijk en worden niet gebniikt 
Voor de bevolking is het belangrijkste gewa., de sago. vcrder 
ook dc kokospalm. maïs. rijst en tabak. 

Voor den loflloog en wel speciaal voor den ichthvoloog vormt 
de groep een prachtig terrein van ondcrzoek. 

Gcweldig vccl visschen en waterdiercn van de meest uiteen- 
loopcnde soorten komen voor. De bevolking wect van de rijk- 
dorn aan eetbaren visch lang niet voldocnde profijt te trekken 
Van dc merkwaardige zeebewoners vallen te noemcn: de vrij 
tolrijkc iwtvisschen. dolfijncn. doejoengs. schildpadden. de tripang. 
de velc lichtgevende dieren. en vooral de kolo.,salc kolonie van 
kwallen. dic men stceds in de baai van Uboeha kan aantreflen. 

Hicr en «laar vindt racn parelbanken. Trocaschelpen worden 
uitgevoerd. Fraaie zeetuinen komen hicr en daar voor 
Ook insecten van allcrlei aard kan men aantreflen. o.a. de in 
de sagornoer^sen levende koepocrradja. een buitengewoon fraai 
gctcekcnde vlindcr. 

Slangen. vnl de als oelar patola bekend staande p>thon 
rcticulatus. en krokodillen. zijn talrijk. 

bnïrZ Woem-koem s (groene en grijzc 

niet zl7r «n enkde 

niet zeer fraaie paradijsvogel (Semioptera Wallacei) 

wat herten. wat honden. wat koesoe's (buidelratten) zijn wel de 
Wangnjl«tc^ Batjan is het Oostelijkste eiland. waar men nng 
apen aantreft. nl. cen soort zwarte loetoeng; de bniinc huisaaD^ 

gcnoemd ,n de Mededecling van het Encycl. Hureau. blz 9 
Komt er niet voor. ' 


rv 11 inaat. 


toovet „ij -.„d.Z"!i::;:.zrrz,:—rz 

^in; ri; -r r 

vallen. kent men niet de zeer droIT ^ 

Van de windcn ,s het krarhtiir.t 
eind Octobn, doot„„„.,o /.uidm..«so„ 
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inet den Oostmoesson elders, die gedurcnde deze maandcn dagclijks 
's morgens omstreeks 9 uur komt opzetten en in toencmendc 
stcrkte tot zonsondergang doorwaait om dan plaats te maken 
voor kocle bcrgwindcn, Dc baaien aan dcn Zuidkant zijn gedu- 
rende dezen tijd voor kleincre schcpcn nict vcilig. Bcgin Novcmber 
ongeveer draait de wind door het Zuidwesten (bcrdajat) en 
Wcsten (barat)heen naar hetNoorden; in dezen tijd heeft men vaak 
plotscling zccr hcftig opstekende, maar ook weer even spoedig in 
kracht verminderendc winden. De Noordmoesson (laoet), overeen- 
komend met den Westmoesson cldcrs, hccrscht dan van Deccmbcr 
tot ongcveer eind Maart, echtcr minder krachtig dan de Znidcn- 
wind in de maanden Mei tot November. Van eind Maart tot 
eind Mci hcerschcn wissclcndc winden, wel meest uit het Oosten, 
maar zondcr dat van ccn Oostmocsson kan gesproken worden. 
Hct spreekt vanzelf, dat de data van het invallen en doorstaan 
der moessons niet nauwkeurig kunnen wordcn opgegevcn; in 

1922 b.v. stond de Zuidenwind zefr sterk cn zcer lang door, in 

1923 daarcntcgcn slcchts vrij zwak en enkel tot eind September; 

1924 was een normaal jaar. Ovcr dcn regenval is het moeilijk 
iets bepaalds vast te stellen; vrij drogc jaren (1923) wissclen af 
met natte (1921—1922); maanden, waarin hct ccnc jaar vccl 
regen valt, zijn in andcrc droog; een vaste rcgel valt niet op tc 
merken: alleen October is stccds een maand met w'einig regen. De 
rcgcns zijn vcrder vrijwel over hct gcheclc jaar gclijkmatig verdeeld. 

Enkele statislische gegevens volgcn hicr ondcr: 


Oemidd. 

vaa 

Totul. 

Jaouert. 

Febnuri. 

Maart. 



d. 

b. 

a. 

b. 

é. 

b. 


b. 

1U17 

• • • 

1744 

132 

187 

13 

160 

11 

155 

11 

l»iM . . . 


2ij» 

159 

160 

12 

194 

13 

122 

14 

1922 . . . 


19.19 

111 

196 

15 

134 

11 

196 

11 

1923 . . . 


1573 

36 

172 

12 •) 

55 

1 

180 

14 

1994 . . . 

• • • 

1907 

159 

208 

14 

193 

14 

IBO 

10 

192.1 . . . 




ass 

14 

ass 

10 

175 

10 

Oemidd. 

van 

ApriL 

Mei. 

Juni. 

Juti. 



a. 

b. 

a. 

b. 

M. 

b. 

«. 

b. 

1986—1917 

• • • 

174 

12 

149 

12 

153 

12 

145 

11 

1921 . . . 


2S3 

II 

121 

14 

202 

18 

IHl 

14 

1922 . . . 


136 

13 

100 

3 

244 

13 

200 

0 

1923 . . . 


274 

7 

216 

9') 

.10 

1 

235 

6«) 

1924 . . . 


105 

9 

144 

10 

231 

10 

181 

18 

1925 . . . 


179 

13 








*) Opmerkelijk weinig regeodogen met tware biiien. 
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OemiiliL ran 

JfWtt—laiï . . 

jaai . 

1922 . 

lasa . 

1924 . 


AuKaatuii. 
a. b. 
138 
1H5 
■JJt 
14 
143 


IS 

11 

7 

2 

lii 


September. 
a. *. 

100 
24/ 

113 
M 
12B 


OQiober. 

«. *. 


8 

18 

8 

a 

13 


99 

60 

57 

43 

51 


Xorember. 

«. ». 

109 
li33 
6tí 
90 
330 


9 

13 

0 


5 

15 


Oomidd. rnn tleoember. 


«. 

175 

J38 

215 

183 

196 


». 

13 

12 

7 

11 

18 


1896-1917 . 

1921 .... 

1922 .... 

1023 .... 

‘»24 .... 

«. Uoereelheid rogen in m .\I ; 6. eental regondngen 

De cijfers zijn onlleend aan den tc I.aboeha op ^ 200 M. van 
de kust opgcstelden regenmeter. Eigenaardig zijn de cijfcrs voor 
1923 met weinig regendagen cn hooge dagmaxima. Dc op 4; lOOM. 
hoogte door de Batjan Archipel-Maatschappij te Brangkadolong aan 
den voet van den Sibelah opgestelde regenmeter, geeft evenals de 
meter in den rubbertuin van die maatschappij le .Amassing vcel 
hoogere cijfers voor den neerslag. Onder de inlanders staat hct 
Zuideltjk gedeelte van Kasiroeta. waar geweldige slagrcgens kunnen 
optredcn bekcnd als: «gedong hocdjan. en «hoedjan poenja maí». 
Een hevig onweer had gcdurende mijn vcrblijf in de Molukken 
(Maart 1921—Juni 1925) nict plaats; de bewoners declden mij 
mede. dat donderbuien zcer zelden voorkwamcn. 

Vulkanische uitbarstingcn zijn op Batjan onbekend; aard- 
bevmgcn komen van tijd tot tijd voor; in .April 1925 van een 
sterkte en veelvuldighcid aU er sinds de groote aardbeving van 
1902. waarbij deelcn van de Noord- en Westkust van Ka.siroeta 
in zee verdwcncn en te Uboeha warm water uit den grond 
spoot, niet meer voorkwamen. •) 

11. Bevolking. 

Sterk te. 

Dc Batjangroep ts steeds dun bcvolkt eeiveesf 

v.,,nuK, .ijd ,8^ , 

..nu, bewoncu .y,otg.r. vcc, g„„,„ ,, 

,«a..... U..OÍ.. 
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gdve wat onder «vroeger» mocl worden verstaan. Toeneming 
had tot aaii het laatste derdc deel van de 19^' eeuw slechLs 
weinig plaats; vcrmoedelijk hebben talrijkc {jokkcnepidemieen 
hier een funesten invloed gehad. De vorsten van Batjan uit 
het midden der l*^' eeuw trachttcn wcl bewoners te lokken; 
tot het van waardc wordcn van damar, waardoor damarhalers 
wcrden aangespoord ovcr tc komen, echter zonder succcs. Een 
twcchondcrdtal in 1847 van Bonoa, ccn eilandjc bij Seram, naar 
Batjan verhuisdc huisgezinnen, werdcn op last van den gouver- 
neur der Molukkcn, Cleerens, weer naar hun land teruggebracht. 
Ook de Tobeloreeschc zecroovers schijncn dc vcstiging van 
vreedzamc landbouwers te hebbcn belemmerd. 

Gillcs Zcist, ecn der eerste Hollanders, die op Batjan woonde 
(1(j25), had gaarne ecn volksplanting van 800 tot 1000 «mans- 
personen met hun gczinnen op het ciland gcvcstigd gezien, 
opdat daar even veel en nog meer kruidnagcls dan van Makian 
en .Amboina zou kunnen halcn». Dichtbevolkt was dus de grocp 
in zijn tijd nict. 

Volgcns Valcnlijn woonden in 1706 10.000 á 12.000 menschen 
op dc eilandcn; in 1907 na een (pokkcn) cpedemie slechts 2000, 
na eenige jaren heettcn er slechts 200 man over tc zijn. Om- 
strccks 1850 schat men het aantal bewoners op 1000, voor 1848 
vind ik 1010, voor 1852 2862 (ongetwijfeld te hoog), voor 1855 
1633 opgcgevcn. In 1860 is het aantal bcwoners tot 5976 ge- 
stcgen, in 1880 tot 5409, in 1910 tot 9021; de volkstelling van 
1920 gaf 10767, cijfcrs over 1955 vermclden 11297 bcwoners. 
Dc sterkstc stijging ligt dus lus.schen de jaren 1860 on 1910, 
na dicn gaat het aantal menschcn langzamer naar boven. 

Indccling, stammcn. 

De bewoners der cigcnlijke Molukken kunnen verdecld worden 
in twee groepen, dic van gchccl verschillcndc afkomst zijn, hets 
geen zich mindcr in levcnswijzc en adat uit, dan in taal en soms 
in lichaamsbouw. De schcidslijn dcr beide groepen loopt van 
West naar Oost dwars ovcr Makian, waarbij de bewoners \-an 
West-Makian tot de Noortlclijke, die van Oost-Makian tot dc 

bloedsclianile heette le teven, te ■trofftin, luingeeiea (|in dailnn naeetwgfeld 
de ooruuik eaa naa unntaande ramp ■nudun újn; de herhaatde iiardbevinBea 
waron de vuorboden liiervan; dit geloof vindt meu uverivl m de Mulukken terug. 
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Zuidclijkc groep bchooren, cn verder over HHlmaheira. hicrbij 
ílc grcns tusschcn de districten Oba cn Waisile eenerzijds en 
Weda en Maba anderzijds ongevecr volgend, zóó dat alles wat 
ten Zuiden van die lijn ligt tot dc Zuidclijke grocp behoort. 

Ue talen der Noordelijkc groep (hct Ternataansch. Wcst- 
Makiansch, Tidorecsch. Tobclosch, Galclareesch enz.), bchooren 
niet tot den Malcisch-Polvncsbchen taalstain (vgl. dr. v. d. Veeii’s 
disscrtatie); dic van de zuidclijke grocp (Batjansch. Oost-Makiansch. 
Kajoareesch, Boclisich. Mabasch, Patanisch. Weda’s, Ganésch) 
bchooren cr wel toe. De Wcstelijke talen van dcze grocp, dus 
het Batjansch en hct Oost-Makiansch, nauw vcrwant aan het 
Soelasch cn aan het Banggaaisch, hangcn daardoor samen met 
de talcn van Middcn-Celebes; de Oostelijkste vertooncn over- 
gangen tot de Melanesische talen van Noord.West-Nicuw-Guinec 
(vgl. Adriani-Kruyt dl. 3). 

Wat den lichaamsbouw aangaat, vindt men onder dc .Alfocren *) 
van Noord-Halmaheira. vnl. onder hen dic het minst den invloed 
dcr hierheen van oudshcr ter willc der bcgeerde specerijen in 
talrijke matc toestroomcnde vrecmdelingen hcbben ondergaan, 
(dus onder hen, dic hct verst in het binnenland woncn, en wcl 
speciaal onder den stam der Madole’s) typen. die in het gehecl 
geen Malcischen indruk maken; lange, gespierde mcnschen, met 
vaak Grieksche profielen, met oogen dic cen eigenaardige «wildc» 
uitdrukking hebben cn vaak mct zeer sterken baardgroei (vgl. 
over dcrgelijke Hgurcn op Celebes. D. de Jongh in Tijdschr. 
Kon. Bat. Gen. 1924, blz. .“>87, die hen met Indianen vcrgelijkt). 
Het tj pc is geheel andcrs dan dat dcr eenigszins op Papoca’s 
gclijkende bewoncrs van Scram, die men ook .Alfoercn noemt, 
zonder dat zij vermocdelijk mct de bewoners van N.W. Halma- 
hcira verwant zijn. De volken van dc Zuidelijke groep wijkcn in 
lichaamsbouw niet van de Malciers af. 

Of de Noordelijkc groep autochthoon is. waag ik nict te zeggcn ; 
hct komt mij zeer onwaarschijnlijk voor (somatologische ondcr- 
zoekingen hadden, voor zoover mij bckend. nict plaats); de 
Zuidclijkc grocp is het zeker niet. vermocdclijk zijn dc stammcn 
tot dczc groep behoorend over de Soela cilanden van het Wcstcn 
in dezc streken gekomen en doorgedrongen tot aan Misool en 
tot aan de Noordkust van Seram toe. 


') Ooder Alfoeren wordl hi.r ver.uon: nÍBl-M,.hai„Q,edMn.ohe 
i/hrUteiyko inlandera. 


en iiíet- 
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De Noordelijlce stammen hebben in de Molukken steeds door 
energie uitgemunt, dc rijkcn van Ternate en Tidore licbben 
hiervan getuigd; thans zijn vooral de Tcrnatanen sterk gedcgene- 
rcerd. Tidoreezcn kan men door de gehcelc Molukkcn nog als 
handwerkslieden terugvinden; steeds keeren ze echter naar hun 
land terug. De roof- cn zwcrflust van Tobeloreezen en Galelareczcn 
was tot Celcbes en Timor toe berucht. De lcden der Zuidelijke 
groep vertoonen vveinig eigenaardigs, een rol van beteekenis 
hebben zc. zoover bekend, nict gespceld, 

Dc vorslen van Batjan haddcn blijkens hun oude verhalen 
vrocgcr betrekkingen met Misool, Noord-Scram, Banggaai; of 
werkelijk hun rijk zich vóór de komst der Europeanen zoovcr 
uitstrekte, en zij dus eerder dan de Ternataansche vorsten be- 
heerschcrs van ecn machtig Molukkenrijk vvaren, zooals zij gaarne 
bcwcerden en beweren, zal wcl cen opcn vraag blijven (vgl, 
Tijdschr. Bat. Gen. dl. 1..XIII. blz. 473). 

De vorsten van Batjan hadden hun zetel oorspronkclijk op 
Oost-Makian (waar thans nog een volk woont, behoorend tot 
de Zuidelijke grocp); daarna op Kasirocta, sinds de komst der 
Portugcczen en wellicht in verband daarmcc zijn zc lc .\massing 
op Groot-Batjan gevcstigd. Vermocdclijk bchoordcn zc wcl tot de 
Zuidelijke groep; voor alle adathoofden had men tcn minste 
eigen Batjansche namen, dic pas latcr door die van Ternatc, 
het toon aangevende dcr Moluksche rijken, zijn vervangen. 
Hct eigenlijke volk bchoort zeker tot dc Zuidelijkc groep. Bij 
hun komst van Makian (mogelijk ccn gevolg van hct opdringeii 
van de noordclijkc stammen), vonden de eerstc vorsteii de geheele 
groep bcwoond door vcrschillcnde stammen (soanang) clk met 
eigen gcbied, en die onder cigen lioofdcn stonden (nl. ambasaja’s 
en datoe’s, later onder Ternataanschcn invloed ngofamanjira’s, 
kimelaha's, .sengadji's, gezamenlijk bobato's gennemd). 

Bij de komst dcr Portugcczcn was Batjan slcchts hct dcrde 
of vierde der Molukschc rijkcn (1. Ternate, 2. Tidorc, 3. Djailolo, 
4. Batjan, of de laatste twee andcrsom); cn scdert is hct rijkjc 
nog voortdurend achteriiitgegaan, hct aantal bewoncrs tot het 
middcn der vorige ceuw voortdurend afgenomcn. Omstrceks 
1850 was het aantal cchte Batjanners nog slcclits 400, allcn in 
dc kampong Amassing wonend. Het socnangvcrband bleef, 
althans in naam, nog tot in hct bcgin van deze ceuw bestaan; 
de bobato's woonden ter hoofdplaats en gingen van tijd tot tijd 
DL «. 29 
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naar het gebicd waar dc soms geheel uitgestorven stam, wier 
nominaal hoofd ze waren, gewoond had om van de vreemde- 
lingen, die cr zich gevestigd haddcn, de ngasé (schatting) voor 
dc verschillende producten te eischen. VVarcn ze oudtijds cr- 
fclijke hoofden, later werden ze door den sultan bcnoemd cn 
waren slechts personen. aan wie dc vorst het nict onvoordeelig 
baantje van ngasé-inner had opgcdragen. Warcn de bobato’s 
dus oorspronkelijk starahoofden. in dcn lateren tijd waren ze 
nict anders dan territorialc hoofdcn. Scdert is het aantal Batjanners. 
dic zich vrij sterk met de toestroomcnde vrcemdelingen hebben 
vcrmcngd. o.a. met afstammclingen dcr naar de Molukkcn vcr- 
bannen Palembangsche vorstcn. wcer tot + 1600 gestegen; het 
overschot der gcboorten bovcn dc sterfgcvallen is groot 

Men onderschcidt drie standen. 1 *. Den vorst en zijn familieleden. 
De vorst, oudtijds Kaosa ompoe geheeten, voert den titel 
van sultan en wordt gewoonlijk djode kolano (Teniataansch = 
heervorst) genoemd. Zijn mannelijke afstammclingen in den ecrsen 
en tegcnwoordig ook in den hvecden graad nocmt men prin.sen. 
de verdere mannelijke en vrouwelijke afstammelingcn dano’s 
(Ternataansch — kleinzoon). Vrouwclijke vcrwanten van den 
eersten cn tweedcn graad hccten boki’s. Vcrwanten van dcn 
vorst, die een ambt bekleedcn, sprcckt men aan als dédé De 
hoofdvrouw van den vorst is de Tocan Poetri. de bijvrouwen 
worden Tocan Pcrempocan genoemd. 

2*. Het eigenlijke volk; de anak bala, nakomelingen der vroegere 
soanang-genooten. In navolging van Ternate. waar de lcden vaii 
de toonaangcvendc familics van niet vorstelijkcn bloede. behoorden 
tot de soa sio (= negcn stammen). noemt men dezc personen 
orang soa sio. Het aantal soanangs xvas oudtijds tien; dat mcn niet 
van de ^a njagimoi (tien .soa’s) spreekt. is hieruit te verklaren. 
da de Alfoeren zich stccds als soa njagimoi aanduiden. in tegen- 
stclling tot de soa sio, waarmee zij de Mohammedaansche stammcn 
aanduiden. 

De soa ngongaré (ngongaré is Ternataansch voor boedjang) 
afstammelingcn van slaven (meest van Papoeschc afkomst) 
en vreemdelin^n. menschen. die. hoewel reeds van ouder 
tot ouder op Batjan gevestigd. geen ambt konden krijgen en 

ÍernaT hofbedienden gebruikt worden (op 

Ternate cn Tidore kent men dergelijke mcnschen ook). In 1878 
werden op Batjan lo2 slaven vrijvcrklaard. waarvan Jaan dcn 
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sultan bchoorden. Aan schadevergoeding werd door hct Gouver- 
nement f 8840 uitbctaald. 

Een eigenaardigen tusschenstand vormen dc pcrsonen met den 
titel ompoc. Ompoe (hecr) was oorspronkclijk de titel voor allc 
leden van het vorstcnhuis. latcr cchtcr prefereerde racn de 
bovcngenoemde Temataansche titels. Fersonen, die thans den 
titcl ompoc voeren, verklaren nimmer graag, waarom zij zoo 
genoemd worden; gewoonlijk bcwercn zij af tc staramen van 
zecr lang geleden gcrcgeerd hebbende vorsten. In werkelijkheid 
zijn zij nazaten van mannen uit den soa sio-stand en vrouwelijke 
dano’s; een dergclijke verbintenis was cigenlijk verbodcn tn 
kwam te Tcmatc en te Tidorc hoogst zelden voor (op Tidore 
kent mcn den term dano kéné, «kleinen dano>, voor een af- 
stammeling van cen dergelijk huwelijk), op Batjan bij het gcring 
aantal inwoners vrij veel. Een bewijs Icvercn de mij door umpoe's 
getoonde stamboomen. I)e ompoc hceft eigenaardige voorrechtcn 
boven leden van de andere standen. De djogoegoc (= rijks- 
bestuurder) b.v. moet tot dc soa sio behooren; bijna steeds is 
hij cchter een ompoc, die dus hier als soa sio-man optreedt en 
die dan ook den gcklcurden lenso (hoofdduck) daaagt, die hem 
toekomt. Ecn particulier ompoe draagt echtcr ecn witten hoofd- 
doek, een onderscheidingsteekcn uitsluitend toekomend aan vor- 
stentelgcn. Aan sommigc pcrsonen wordt bovendien dc ompoe- 
titel wel verleend, zoo aan cchtgenooten van vrccmde afkomst 
van prinsen, aan aanzienlijke vrcemdelingen enz. 

Dc verschillende standcn ondcrscheidcn zich door hun kleeding 
(kleur cn vorm van hoofddock, van baadjc cnz.), door het bcdrag 
van den bruidschat, door den rang van den huwelijksbeambte 
(voor den vorst en de prinsen «de kadlc>, voor dano's, ompoe’s 
en bobato's ecn imam, voor Icdcn van dc soa sio een ehatio, 
voor ledcn van de soa ngongarc ccn modin, enz.). Vrouwen van 
ecn hoogeren stand mogcn eigenlijk niet met mannen uit lagcren 
stand huwen; andcrsom mag het wel; toch zijn de nakomclingen 
van sultan cn vrouwen uit den ngongarc-stand nict gcrcchtigd 
tot dcn truon, feitelijk ook nict bevocgd ccn ambt tc bekleedcn. 
(Tocn in 1904 de laatstc sultan van Tidore ovcrlecd, werd bc- 
weerd, dat zijn cenige zoon als afstammcling vTin een vrouw 
mct sIaven-(Papoea) bloed, niet mocht opvolgen; men had cchter 
vrocgcr, bij het leven van den vader, geen bezwaar gcmaakt 
hem tot kapitan laoet te verhcflcn; volgcns dcn sultan van 
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Batj'an een bewijs, dat de bewering van *s mans onzuivcre af- 
komst onjuist is.) 

Dc Batjanncrs schijncn op vrijwcl allc bezockcrs ccn onaan- 
gcnamen indruk gemaakt te hebben; Valentijn reeds zegt van 
hen: «ook zijn de inwoners zeer lui, geen werk als %’an hun 
wellusten en dartelhedcn makende». Indcrdaad, dczc mcnschen 
zijn door de natuur zoo zeer begunstigd. dat arbeid voor hen 
nagcnoeg overbodig is, terwijl hun ontwikkelingsgraad hen hun 
vrijen tijd niet dan met wellustcn cn dartelhcden kan doen 
vullen. Ze zijn bezilters van talrijkc sagoboomen ‘) dic hun vocding, 
dakbedekking (katoe) cn huisomwanding (gaba-gaba) Icveren; dc 
goedc vischsoorten zwemmen hun bijna in den mond; goed 
hout is overvlocdig voorhanden, de strijd om hct bestaan dus 
onbckend. Kan men dan van deze mcnschcn voor wie arbeid 
STÍjwel overbodig is, veel ijvcr venvachten.* Hct wcstersche be- 
grip: luí, mag men hier nict gebruiken. De kleine man, die in 
zijn manier van doen bijna niet van den Nfakianner is te onder- 
scheiden, klopt zijn sago zelf en vischt wat; de hoogere standen 
(en daartoc behooren vclen!) zijn daan'oor veel te dcftig; zij 
laten liefst door anderen sago van hun boomen kloppen, waarbij 
30 % van de upbrcngst voor hen is, cn trachten in dc velc 
baantjes, dic voor hen openstaan: vrocger als bobatu's, hof- 
beambtcn enz., thans als kamponghoofden en damaropzichters, 
naast hun traktement zich op gemakkelijke wijzc klappertuinen 
te verschaffen. Zij achten zich dc hceren dcs lands, wat zc 
trouwens zijn, en laten den vreccndclingen, vooral natuurlijk dcn 
Alfoercn, hun meerderheid zcer voclen. .AIs ijverige Mohamme- 
dancn voclen zij zich bovcn dc rest van dc bevolking vcr vcr- 
hevcn; ook godsdienstige baantjes versmaden zij lang nict. Hun 
vcrhouding tot dc .Alfoercn is zooals dcze ovcral is, waar een 
primiticve bcvolking met Maleische kustvorstjes in aanraking 
komt, hier mogelijk met ecn schijn van recht; dc .Alfocren toch 
zijn niet de oorspronkelijkc bewoners van Batjan en daar pas 
kort gevestigd. In den allcrlaaUtcn tijd beginncn enkclc dano’s 
als handelaartjes, mcLselaars enz. weer iets uit te voeren; bij 
het tocnemen van de bes’olking zal dit wcl moetcn. Dc kleinc 
man drinkt vecl sagoewecr; de dano, zoo hij den vorst niet 


«) VgL BgUKB A. waarmt bljjkL deu bewonen van Amaaaiog. dua den 
eÍKenlijken Batjnnners, meer dan de belfc der aago ifoe', (ifoe = atoel) behooren. 
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vreest. ook en bovcndien als hij zc krijgen kan, alcoholica uit 
het Wcsten. 

Naast dc Batjanners vindt men nog een twcede gvocp van 
eigenlijke bcwoners. nl. de Christen-Uboeharcczen. de afstammc- 
lingcn der oude bewoner.s van Seki, dic gaarnc bewcren dat het 
eiland Batjan hun tocbchoort en nict dcn sultan, die zich dat 
gezag volgcns hcn langzamerhand zou hebben aangeroatigd. Bij 
ecn complot in 1627 om de Hollanders van hct fort Barncveld 
bij Uboeha tc vermoorden. welk complot volgcns hen door 
dcn toenmaligen sultan zou zijn opgczet cn vcrvolgens aan de 
HoUandcrs vcrraden om hcn er onder te krijgcn. zijn zij naar 
hct binnenland gevlucht. Dcgcnen die niet naar dc kust lerug- 
kecrden.zijn in apen vcrandcrd»). en men kan hun nakomehngen 
in de bosschcn thans in dien vorm nog tcgenkomen. De wecr 
naar de hoofdplaats teruggekeerden kwamen rcchtstrecks ondcr 
dc Compagnic onder een hoofd met dcn titel van scngadji. Nog 
thans staan dcze personcn ondcr hun eigen hoofden en wonen 
op Gouveniementsgcbicd (Ubocha). Als Christenen en I^rsoncn 
met een «fan» (= van, achternaam. b.v. Klavert, Marcus. Kabenti) 
achten zij zich vcelal te dcftig oro te wcrken; wat sago Wloppen. 
wat visschcn. wat sagoewccr verkoopen (en de rcst zelf opdnnken) 
is allcs wat zij docn. zoo zij gecn mandoersbaantjc bij de Batjan- 
Maatschappij kunncn machtig worden. Zij voelcn echter vecl voor 
ondcrwijs cn voldocn vooral als zij cenmaal uit hun 
klerken enz. zeer goed. Hun aantal is mcde zeer gedaald; zij hcb^n 
zich sterk met Ambonneezcn cn Menadoncczen vermcngd. Hun 
standsgevoel is zecr ontwikkcld. evenals bij dc Batjanncrs. Nocm 
dcn vaccinateur nict njong. hij U menécr. de dcngadji vindt. dat 
men hcm we\ toewan kan noemen (njong heel de gezctcn Inlander. 
menécr de gelijkgcstelde en dc Inlandschc ambtenaar. tocwan 
hcct enkc\ dc Europeaan of cen aanzienlijk hoofd); dc vrouw van 
den godsdicnstlceraar. een echtc Ambonsche njora (vrouw van ecn 

torangborgcr»)vindtdatdc vrouw van dcn sengadji. een .Ainbon- 

neesche van mindere afkomst. op dcn njora-titel gecn recht heeft. 

Naast cn tusschen deze rudimcnten van een cigcnlijkc bevolking. 
vindt mcn vreemdelingen cn afstammeliiigcn van vreemdelingen 
afkomstig uit allc declen van Ned.-Indié; sommigc in talnjkc 


I) VolgAiw de Mohsmmediineo »gn d» npen 
bewoper» vnn Obi. 


de o»koinelingeD der vroegere 
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groepen. anderen slechts als enkcle individuen (Atjehsche bannc- 
-ngen. nakomelingen van Palembangsche vorsten en landsgrooten 
1 adanfTsche kooplni. Javaansche ex-gestraften of volgelingen van 
den «Djpo-Negoro.. die te Ambon verbljjf houdt. Ba.,djareezcn. 
enkele Bal.ers. o. w. .ema.id van hooge kaste met den titel «Ida 
Bagoes.). Kwamen oudtijds velen hicr tertville i-an de begeerde 
specenjen m laterc jarcn was hct voornamelijk voor het zoeken 
van boschproductcn cn als koclic. dat men naar Batjan trok. 

^lnjkste groep der vreemdelingen vormen de Alfocren van 
Noord-Halmahc.ra nl. 1«. Galelareczen. 2‘. Tobeloreezen. 3«. 

aiol. s. 4 . Tabaroe s. Voor een beschrijving wordt verwezen 
a"SLf " "=‘"'-H‘>el>ng’sinteressante 

art,kel De Tobeloreezen in hun denken en doen (Bijdr. Kon 
Inst. dl. // cn 78). In hunnc gcbruikcn vcrtoonen deze stammen 
onderhng vcel overccnkomst. loch bestaat er behalve het vcrschil 

Alfoeren op Batjan. z.jn gedweeër dan de Tobclorcczen; zij 
g^n eerder tot den Islam over cn assimileeren zich dan me! 

toc të r ° ^ijn zij er wel 

de Tobeloreczen. voor cen groot dcel afstammclingen van oud.; 
zeeroovcrs, wonen mecst zuidelijk van het Sibclah-gebergtc en 
•J a ang; zij z,jn van de genoemde stammen hct «wldst» en 
«verflust.gst; vaste woonplaatsen kiezen zij zcldcn; dc VVaioIi’s 
wonen m hunnc vnj oude kampongs (te Batoeawi op het eiland 
Mand.ol,: op dc Lata-I.ta-clandcn en te Imboe.Imboe op S 
roeta) ,n hun grootc huizen zeer afgczonderd van ar.dcre^sUm- 
men. z,j z.jn als vhjtige landbouwcrs cn prauwenmakers tot 
een.gen welstand gekomen; voor het bestuur zijn zij zee7 ge- 

vTn hc! G '^^^voor zij dan c^k 

u verv.achten. dat het zich zoo weini; 

mogehjk met hcn bemoeit; de niet talrijkc Tabaroe’s hebbcn 
^s tvv,stzoekers eenslechtennaam. {Hetgeloof.dat het gouverne- 
ment voor dc bcvest.ging van zijngczagelk jaar ccn raenschcn 
oofd nood.g heeft leeft nog krachtig bij deze Tabaroe’s) 
Grootendeels z.jn z.j hier gekomen als damarhalers • wie wilde 
tromvcn. g,ng van uit zijn land naar Bari.n w.lde 

zoeken den bruidschat bjeen te brcngcn- vel 
ook herw.rDs wegens eei in 

om aan den druk van uitzuigende Ternataanschc Imofdil tc 
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ontkomen. Over het algcmeen zijn zij cenvoudige. eerlijke. zwerf- 
lustige. natuurmcnschen, die cchter tegen een moord niet opzicn. 
Mcn bedenke wcl. dat hct vcclal niet dc gunstige individuen 
van dcn stam zijn, dic uitwijken. Oude adatinstellingen leven 
ondcr hen mindcr sterk dan in hun cigen land. Zoo langzamer- 
hand gaan zij naast het damarhalen ook ander wcrk vcrrichtco 
en komen zij thans als klappcrplukkcrs gemakkelijker aan dcn 
kost dan met het zwarc damarhalcrswerk. Het zoeken van bosch- 
producten hccft wel velc mcnschcn naar Batjan gebracht, maar 
eerst nu dc damar zoo langzamerhand opraakt, komen dc Alfocrcn 
tot vestiging; het boschproducten zoeken hceft op de toch al 
zwerflustigc menschcn een verruwenden invloed; bovendien ont- 
ncemt hct hun den tijd, noodig voor het aanleggen van bouw- 
veldcn en voor het oprichten van duurzame woningen. 

In talrijkheid ncmen onder dc vreemdelingen de Makianners 
dc tweede plaats in; naar taal en afkomst (zic bovcn) zijn zij 
tc ondcrscheiden in menschen van Makian diloear (west) en 
Makian didalam (oost); de bcide groepen kunnen clkaars taal 
niet verstaan cn moelen mct clkaar Tcrnataansch de lingua 
francader Molukken — sprckcn; overigcns is hun aard niet vcr- 
schillcnd; dc hicr minder talrijkc Makianners diloear (wonend 
op Moari en tc Makian-Tomori) zijn iets geslotener cn vermengen 
zich mindcr met anderen dan die %'an Makian didalam. De Ma- 
kianners zijn stugge, merkwaardig leclijke mcnschcn, die in den 
loop dcr ceuwcn stecds door Ternatc onderdrukt zijn en die 
tcgenover elken \TeemdeIing een gcvoel van wantrouwen koes- 
tercn, wat niet te vcrwonderen is als men weet, wat zc zoo al 
van hun buren cn vooral ook van dc extirpatie-practijken van 
dc O. I. C. hebbcn tc lijden gchad. Men vindt hen ovcral op 
Zuíd-Halmnheira cn op dc Batjangroep (daar het kleine, weinig 
VTUchtbare Makian, nicts dan een i 1300 M. hooge vulkaan, hun 
geen voedscl genoeg oplevert en door de talrijke uitbarstingen 
vaak hun levcn in gevaar brcngt) als ladangbouwers (tabak), 
visschers en daroarhalers wcrkzaam. Allen zijn Moharamedanen; 
het aantal hadji's onder hen is zecr groot. De wat roinder stugge 
Kajoarcczcn zijn nauw vcrwant aan dc Makianners didalam. 

Minder talrijk zijn Tematancn en Tidorcezen. Dc laatstcn, die 
als rondrcizcnde smeden, visïschers in het groot, kalkbrandcrs, cn 
bouwers van groote prauwen, in het Inlandschc leven van veel 
belang zijn, kumen gewoonlijk mct hun prauwen bij hct door- 
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ííATJAN. 

komen van den Noordmoesson, om een half Jaar later mecstal 
met ccn dinke geldsom naar hun land terug tc keercn. 

In dc kampong Tomori vindt men Moriërs. afstammelingcn 
van in 1856 na een strijd tusschcn hct door het Gouverncment 
gcsteunde rijk van Ternate en dc vazalstaat Boengkoc hier- 
heen verbannen personen uit Oost-Cclebes. Ondcrscheidden zij 
zich gcdurendc dcn eersten Ujd van hun verblijf op Batjan als 
v'lijtige landbouwers. langzamerhand zijn zij geheel gedegencrcerd. 
Sedcrt hun overgang tot hct Christcndom in 1879 voelen ze 
zich te deftig om tc werken; aan sagocweer gaan ze zich voort- 
durend tc buiten; mede door hct stecds trouwen onder elkaar 
(ofmet afstammclingen van ongunstige koelic-elemcnten) zijn ze 
physiek cn psychisch sterk achteruitgcgaan cn vormen thans hct 
onsj mpathiekste deel van dc bevolking. Hun oorspronkelijke 
levenswijze in Oost-Celcbes vindt men bcschreven in dl. 80 van 
dc Bijdr. van het Kon. Instituut (J. Kruyt, De Moriërs vanTinompo). 

Sympathicker zijn de BadjVs. een zcevarcnd cn vischvangcnd 
volkje, dat cen vestiging bovcn dc kalmc straat tusschcn Obi 
en Batjan heeft gebouwd. waarzij thans al een vijftígjaarwonen; 
langzamcrhand schijnen ze hun zwerversaard af te leggen. Hoewel 
tamelijk werkzame menschen bcginnen zij in de laafste twintig 
jaar vecl van hun cncrgie te verliezen; het sagocweer gebruik 
schijnt btj hcn toc tc nemen. Zij zijn voornamclijk werkzaam als 
risschers van tripang. docjoeng, schildpad en van risch voor 
dagclijksche consumptie. ook wcl als klappcrplukkers. 

De thans volgcnde grocpcn: Gorontaleczcn. Boetonncrs (Binong- 
ko’s). Talauters zijn mccst vrocgcre contractkoclies. die zich hier 
blijvend hebbcn gevestigd of afstammelingcn daarvan. Dc Batjan- 
Archipel-Maatschappij hceft hcn indcrdaad aangcworvcn. maar 
hen nict als contractkoclies kunnen of willen houden. Ovcr het 
algemeen zijn zij geen gunstige elcmenten. Allen zijn aartv 
dobbelaars. de Gorontalcezen bovendien sagowccrdrinkers de 
Boetonncczen opium.schuivers. De Gorontalcezen blijvcn vielal 
als vnjc koclies wcrkzaam. dc Boetonneczen Icggcn zich ladangs 
wn of vcrhuizcn naar Obi. waar zij. aan dcn blijkbaar van 
Batjan uitgaandcn verslappendcn tnvloed ontkomcn. als land- 
bouwers fl.nk wcrkzaam zijn; dc Talautcrs (cn Sangircezcn) gaan 
naar hun land tcrug of blijven in de kampong Tomori hangen; 
enkclcn legden tu.ncn aan nabij de kampong Kcpoetoesan. Soela- 
reezen en Serammcrs zijn vaak als vrije koclies wcrkzaam maar 
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vestigcn zich niet blijvend; een dergelijke plaats, vooral aan de 
Oostkust van Groot-Batjan, nemcn bevvoners van Zuid-Halma- 
hcira, vnl. Sakéta’ers in. 

Van Vrecmde Oosterlingen zijn te noemen de Chineezcn en dc 
.Arabicren. l)e laatstcn worden door de vromc Mohammedaansche 
vorsten mct wie zij veelal verzwagcrd zijn zeer gcholpen. Dc Chi- 
ncezen nemen als copra- en kleinhandelaren een economísch 
gcwichtige en voortdurend in belang toenemende plaats in. Dat 
men voor hen in dit op titels vcrzotte land speciale titcls hccft, 
spreekt van zclf. De singkch Chinces wordt aangesproken mct 
indjc (het Maleisch entjik; op Batjan worden zoo ook Suma- 
tranen genoemd), de paranakans met njong; de Mohammedaan 
van Chinccsche afkomst heeft het predicaat kho. 

Dat al deze bcwoners zich ondcr clkaar weinig vermcngcn, 
spreekt vanzelf; dc groote verschillen in godsdienst en adat en 
de uitgestrcktheid van de eilandcngroep, waardoor hct gescheiden 
wonen van andere stammcn mogelijk is, houdcn samensmclting 
tegcn. De sinds eeuwen naast elkaar wonende Christen-I-aboc- 
haërs en Mohammcdaanschc Batjanncrs van .Amassing hebben 
weinig mct clkaar te maken; spreken andere talcn, volgen ccn 
andcre adat; dat dc cersten landsondcrhoorigcn, de laatsten 
sultansonderhoorigen zijn kan hiertoe hebben mee gcwcrkt. 

Hct aantal Europcanen bedraagt een twaalftal, de samcnleving 
is, ondanks of misschicn door dit klcinc aantal, zeer gczellig. 

Kampongs, woningcn en gebouwcn. 

Zooals reeds vcrmcld is, was tegcn het midden van dc vorigc 
eeuw de bevolking van Batjan zoo gcslonken, dat slcchts ccn 
kampong was overgcblcvcn, nl. Laboeha-Amassing, Scdert stecg 
hct aantal bewoncrs wccr; aanvankelijk vnl. door het van waarde 
worden dcr damarbosscbcn, wat velc boschproduclenzoekcrs aan- 
trok. Deze mcnschcn vestigden zich hicr en daar, liefst op tcrrcin, 
waar ze ccn tuin konden aanleggcn niet te ver van de «damar- 
post» hct punt van de kust, vanwaar zij de damarbosschen 
introkken en tcvens lóó dat stamvcrwanten op beschrccuwbarcn 
afstand woondcn. Tocn ook andere personcn zich kwamen 
vestigen, zetten ook dczc zich neer, waar het hun maar goed 
voorkwam, zoodat tcgcn het einde van de 19' eeuw overal zeer 
kleine ncdcrzettingcn langs dc kust waren ontstaan, waarvoor 
het woord «kampong» nog te grootsch was. Een gunstige uit- 
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zcndering maakte het paaldorp der Badjo’s tn zee vóór het 
eiland Obi gelegen. 

Sedcrt dc vcstiging van een Bcstuurs-ambtenaar. dus sedert 
het laatste ticntal jaren, wordt cchter voortdurcnd getracht de 
menschen tot samcnwonen te vereenigen; hj'gicnische, politieke 
en andere eischen (vciligheid, puttenbouw, dorpsschool, gelcgcn- 
hcid de menschen tc spreken te krijgen, enz.) maken cen ves- 
tíging in kampongs noodzakelijk. De bestuursambtenaar dient 
hierbij echter voorzichtig te werk te gaan; hij moet de bevolking 
niet te zccr met perintahs lastig vallen; wel is waar ontstaan 
dan ondcr dwang vaak uiterlijk zeer goede kampongs, maar 
deze worden in wcrkelijkheid nict bewoond. Wanneer men 
rckening houdt. behalve met den afstand dcr bouwvelden en 
de uit hygiënisch oogpunt noodige eischen, met de verlangens 
der bevolking betreflcndc de wijze van vaststelling van de te 
bebouwen plek (zondig hierbij vooral niet tegen de adat!) met 
de wijze en tijd van dcn huisbouw, de soort en dc bewerkings- 
wijze van het materiaal; wanneer mcn verder Ict op een billijke 
verdeeling der woonervcn, en aandacht geeft aan het niet te groot 
opzetten der huizen cn de werkzaamheden dikwijls controlecrt, 
dan ziet men na verloop van (vcel) tijd ecn kleine. maar bruik- 
bare kampong ontstaan met stevige houten huizcn, voorzicn van 
goedc, soms zclfs gecementeerde vloercn. waarin de bevolking 
zelf plczier hceft. Zorgt mcn bovendicn voor den aanleg van 
(de zeer begecrde) kampongputtcn, voor het oprichten van (soms 
wcl, soms niet gewenschtc) volksscholcn en ook voor langgars 
in de Mohammedaanschc kampongs. wijdl men vcrder de kam- 
pong met een behoorlijk fcest in. dan komcn de menschen uit 
naburige, minder goed opschietendc, kampongs wcl kijken en 
spannen ze zich in den achterstand in te halen; want gecn der 
bevolkingsgroepen wenscht voor ecn ander ondcr tc docn. 

De voor woningen noodigc materialen als timmerhout. gaba- 
gaba (ncrven der sago-palmen) en planken voor omwanding. 
katoe (sagobladeren) voor dakbedekking, zijn overvloedig voor- 
handen en het zoeken van voedingsmiddclcn kost slechts wcinig 
lijd, zoodat een ieder gelegenheid hecft zich cen gocd huis te 
bouwen, Door verstrckking van timmergcreedschap en spijkers. 
betaald uit dc kampongkassen. kan men de menschen zccr hclpen. 

Zoo zijn thans op Batjan-Seki als bchoorlijke kampongs te 
noemen: Labocha. Ama.ssing. Tomori. Koepal (in aanbouw). 
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Babang, VVay-Sebatang (in aanbouw), Iu)id, Indari, op Kasiroeta: 
Bissorí en Palamea; op de kleinere eilanden: Badjo, Parapakanda, 
Talisé—Toenduek (in aanbouw), Wiring, Nanoang (in aanbouw), 
Bosoea. E)e verdere nederzettingen zijn of zeer klein of de wo- 
ningen liggen zoo versprcid, dat ze den naam kampong niet 
verdienen. In het algemeen zijn, tenminste in de nog niet aan- 
gelegde kampongs, de huizen der Alfoercn het primitiefst, vaak, 
niet meer dan afdaken, aan alle zijden opcn; hunne erven zijn 
echter goed onderhouden, terwijl de erven der Makianners steeds 
het vuilst zijn. De bovcn de zce gebouwde huizen der Badjo’s 
uit hygienisch oogpunt te verkiezen, vindcn, vooral onder de 
Makianners, wel navolging. Een Alfoer is er cchter niet toe te 
krijgen boven het water te gaan woncn. 

Bij het opríchten der kampongs werd aan de menschen zooveel 
mogelijk de gelcgenheid gelaten woningen volgens hun eigen 
model tc kiezen; wel wcrd er zeer op gelct, dat duurzaam ma- 
teríaal werd gebruikt. 

De plattegrond x'an het huis der Batjanners cn van dat der 
meeste Mohammedanen ziet er als volgt uit: 

3. gandaría di bclakang = 
achtergalerij. 

4. «foris»=(voorhuis)binnen- 
galeríj. 

I en 2.«kamers> (slaapkamcrs). 

5. «stoep» = voorgaleríj. 

Ecn dcrgelijkc woning wordt 

door één of twec gezinnen ge- 
bruikt. 

De Makianners di locar hebbcn de gewoonte zeer grootc huizen te 
bouwen, die dan voor dríe, vier of vijf gezinnen dienst doen. De plat- 
tegrond van een dríegezinswoning ziet er ongevccr als volgt uit: 

1. is de eigcnlijke woon- 
ruimte; 

2, 3 en 4 zijn dc slaapka- 
mers. 

De voordeur is een naar 
boven en naar buiten open- 
slaande klap N-an gaba-gaba; 
voor het huis vindt men 
enkel een paar palen om het voorgaleríjtjc aan te duiden. 
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Het .Alfocrschc (en wcl spcciaal Galclareeschc) huis is van buiten 
gezien achtzijdig. decigenlijkewoning, devcrhooging in hetmidden. 
waar ook de huisgeesten wonen, wordt door 4 palen omgc\-cn; aan 
de achterzijde cn aan de zijkantcn voor zoover hct voor het gezin 
met de inwonende schoonzoons noodig is, vindt men de slaap- 
kamers; aan den voorkant en aan de zijkanten voor zoover daar 
geen kamers zijn, heeft men dc bank (dégo-dégo) waarop en waar- 
omheen hct dagelijksch leven zich afspeclt. Om het huis hcen vindt 
men afzonderlijke gcbouwtjes voor keuken, bcrgplaatsen, cnz. 

Plattegrond van een huis met twec slaapkamers: 

l. hooge bank met geesten- 
woonplaats (pola). 

2 en 3. slaapkamers. 

4 en 5. ect- en zitbanken of 
tafels (dégo-dégo). 

6. bcrgruim. 

Ecn uitvoerigc beschrijving 
van een Tobcloreesch huis 
van iets andcr h-pe vindt men 
in het bovenaangehaalde ar- 
tikel van Hucting (pag. 236). 

De Badjo’s wonen voor de 
kust in groote huizen op palen 
waar meer dan één gezin inwoont cn waar omhccn een over- 
dektc galerij loopt; aan de zeezijde hceft mcn daarvóór cen 
open plat. Tusschen de verschillende huizen zijn loopbruggcn 
aangebracht; bij wijze van tuintjes hebben dc Badjo’s bij hun 
huizen met grond gevulde oude prauwcn. waarin zc blocmen en 
kool verbouwcn, op de loopbruggen geplaatst. 

Dc Tidoreczcn bouwcn zich vaak huizcn, die mcn als fola- 
fargol (fola = Tidorecsch huis. fargol = verguld) aanduidt. Voor 
de hoek- en andere palcn gebruikt de Tidorces goed timmer- 
hout; tusschen de palen bevestigt hij horizontale bamboelatjes. 
waarop cn waartusschcn hij steenen cn zand stapclt; vcrvolgens 
worden de buitenzijdcn van den zoo ontstanen muur met kalk 
gcwit. Een dergelijk huis maakt dus dcn indruk mct stecncn 
muren te zijn omgeven. De indeeling van het Tidorceschc huis 
wijkt af. naar gelang van den stand van dcn cigcnaar, maar 
komt in het algemeen overecn met die van hct Batjan.schc huis. 

De reeds ingerichte kampong.s vertoonen allc cen of mecr 
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aan dc kust cvenwijdig loopcnde wegen mct rechthoekig daarop 
uitkomcnde dwarswegen. Dc huizen liggen elk op een afzonderlijk 
erf (kintal) met dcn voorkant naar dcn weg toe. Vaak treft 
men cr bchalve dc woonhuizen aan een langgar en cen volks- 
school. In dc kampong der Waioli’s op de Lata-I.ata-eilanden 
vindt mcn ecn scbocaht ccn soort loods, waar dc mcnschcn bij 
fcestcn samenkomcn. een soort dorpstcmpel tevcns (vgl. Hucting 
t. a.p. hoofdstuk 8; dorpslempcls, o halu). Elders trof ik op dc 
Batjan-cilanden cen dergclijk gebouw bij dc .Alfoercn niet aan, 
het is ecn bewijs, dat de Waioli kampong al vrij oud moet zijn. 

Elen korte beschrijving van de hoofdplaats l^boeha-.Amassing 
moge hier volgcn: 

Dc kampong .Amassing, hct hoofddorp van het sultanaat, 
ligt op het schiereiland. dat gevormd wordt door de baai van 
Laboeha en de rivicr Inggoi; vlak cr naast, cnkel cr \an gc- 
schcidcn door ccn open plein, waarachter de controleurswoning, 
is de Christen-kampong Labocha gclegen. Amassing, waarvoor 
ik den naam Moro (vgl. Encyclopaedic van Ned.-Indic i. v. 
Batjan cn I-abocha) nooit hoorde gebruiken, ligt voldoendc 
hoog en b door cen gotensysteem afvloeibaar. Te Laboeha ligt 
dc kuststrook iets hooger dan het achterland; men zou van 
een zeer laag duintje kunnen spreken; cr achtcr vindt men ccn 
drassig land, dat zeer mocilijk is af te wateren cn dat na zwarc 
regenbuien vaak lang onder watcr staat. Achter dc kampong 
Labocha op ongevccr 1000 M. van de kust ligt op ccn zeer 
mocrassigc plck het fort Barncveld; door de Spanjaardcn werd 
op deze plaats, toen nog aan zcc gelcgcn, omsuccks 1525 cen 
vierkant íort gcbouwd, dat in 1609 door de Hollanders ondcr 
Simon Jansz. Hocn werd verovcrd; hij vcrsterkte het fort mct 
vier bolwerken en gaf aan dc versterking dcn naam «Bameveld. 
vermocdclijk als pendant van MatelicíTs verstcrking «Oranjc» 
op Ternatc. De ingang van het. door op de Inggorivier loozcnde 
grachtcn omgevcn, fort ligt aan dc landzijde. Naeen zware tocgangs- 
poort (waarin verschillendc versierdc stecnen zijn aangebracht, nl. 
één mct hctzclfde gccompliccerde wapen, dat te vinden is in het 
fort Tolocco te Ternatc •) één met hct wapen van prins Maurits, 
één met cen Hollandsclicn lecuw met ccn schip in den rcchtcr bc- 

•) Zio Dr. Noyani, Vou oon oud fort on eon ondougend opoohnft. 
Tgdochr. Bnt. Qon. Dl. fll (1023/ bl». 611—«13. Hiorin do mododeolingon ovor 
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nedcnhoek. cn éen met ecn Utíjnsch opschrift en het jaartal 
1613, te zijn cloorgegaan), komt men langs een ±4 M. hooge 
trap op een platform, waar de verschillende gebouwen zijn te 
vinden, die tot het cinde van de 19^* eeuw als woonplaats van 
de klcine, ondcr een scrgeant staande, bezctting dienst dedcn. 
Thans wordt cnkel een der bijgebouwtjes als buskruitbergplaats 
gebruikt. Vlak bij het fort, dat bij dc bevolking als woonplaats 
van boozc geestcn berucht is, vindt men een kleine, thans niet 
raccr gebruikte Europeesche begraafplaaLs, waar de grafsteen 
van den in 1883 overledcn hoofdadministrateur van de Batjan- 
Maatschappij. Jhr. M. K. F. Elout van Soetenvoude opvalt. De 
kampong Uboeha cn het fort Bameveld met dc omliggende 
gronden zijn Gouvemementsgebied. Xiet ver van het oude fort 
vindt men de overblijfselen van de kcdaton van «Djofte kolano 
roné loeti» (dcn aan pokken ovcrlcden heer sultan. nl. den 
± 1860 overlcden sultan Hajatoedin Cornabéé. grootvader van 
den huidigen vorst). Elke sultan had nl. de gewoonte een cigen 
kcdaton. een groote vcrsterkte woning naar den trant van het 
bckende Ternataansche sultanspaleis. maardan kleincr. te bouwen. 
Dc overbhjfselen van dc kedaton vanden sultan Kamaroellah. vader 
van Hajatocdin Cornabéé, liggen achter de controlcurswoning. 
Van de woonplaats van den vorigen sultan -Mohamad Sadik. dic 
gelegen was in de kampong .Amassing naast de controleurs- 


orsKonkomit ran wspena iiitgekapt in de miiren Viui fort Tolokko íbl. 618) 
en fort BamoTelil. (eiL Ratjan). 

Van de op Batjan en de Obi-eilanden batrekkinK bebbende pablioaties zUn 
nog te rermelden. ” 

M I T-Í' Topographieche ichet. van het eiland Hatjan. 

Nat. Tydachnft N. 1. .Ml, itótt—67 bla. 803—JMi. ^ 

n' * Cleron, Het Maleiach der Molukken. Uatavia 1870. 

^ Guido Cora, Le iwle Bauion e Obi. Coímo» IV, 1877, bU. 146-U7. 

Tt door de Italianeo 

Cermti en Di Lunna in 1867/70. 

3oÍ-^‘ “P O»*!- IV, 1»U. bla. 205-288, 

6^ De handel in gomjiopal en gom d.mar in het Sullanaat Batj.n. Korte 
Benchten van Landb., Nur. en Hnndel, 11, 1011 _12, bU. 186—138 
6. Dr. H. A. Brouwer. Keisbericht omtrent ireolowi»cl.- ..-, 1 ... 
tooKun op TerBohiIloade oiUndeo dw Molukketi. III Tiid i a j****/ 5 ^ 
2- 8, .\.VXUi. 1016, bL SS-8». HI- T,jd«ihr. Aerdr. Gen. 

De in de noten rermeldo literatauronnve i< v... i j 
raria van het Molnkken-Inatituiit \V. Rnlnen. “”I‘i- 
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woning is niets mccr tc vinden. De tcgenwoordige vorst, sultan 
Mohamad Oesman Sjah, heeft geen cigenlijke kedaton; het in 
de kampong Labocha, dus op Gouvernementsgebied, gelegen 
zóó gcnoemde gebouw is slechts ecn zeer grootc woning van 
het gewone Batjanschc model mct daarachter gelcgen paséban. 
In de kamfx>ng Laboeha vindt mcn verder de woning en het 
kantoor van den controleur, een zccr ruime stccnen gevangcnis, 
een houten kerk, ccn Inlandsche school, een douaneloods, cn 
ecn kleine werf tocbchoorende aan de 11. A. M. Te .•\massing treft 
men de sultansmoskcc cn de landschapspasar aan, waar dagelijks 
groenten en visch worden vcrkocht. In Labocha vallen de lal- 
rijke erven, waar men sleenen fundamenten van vroegere groote 
huizen vindt, cn dic thans óf gcheel onbewoond zijn óf slechts 
cen klein huisje bcvatten, op. Tc Amassing daarentegcn neemt 
dc bevolking zcer toe, geen erf is onbcwoond. 

Aan.slibbing hccft voor dc kust te Laboeha zecr stcrk plaats. 
Hen merkwaardigheid is de thans ongeveer een halvc eeuw voor 
de kust liggendc romp van dc ,,Larl of I..eicestcr , een zeíl- 
schip dat met cen lading rijst op wcg van Hongkong naar 
Singapore, aan dc Oostkust van Halmaheira op cen klip is 
gcloupen (werd deze mijl-op-zeven-routc door zeilschcpen meer 
gevolgd ?) en vervolgens naar Laboeha geslccpt, waar alles wat 
eenigszins waardevol was cr af werd gehaald. Bij nadercn van 
dc vastenmaand staat het boven water uitstekcnde deel van hct 
wrak vol menschen om de nieuwc maan te zoeken; dc laatste 
dag voor de vasten wordt als ccn soort picnicdag bcschouwd. 

Het aantal inwoners van I.abocha-Amassing bedraagt + 2000. 

GodsdiensL 

a. Christendom. Dc bewoners van Laboeha zijn reeds van 
vóór de vestiging dcr HoIIander.s, dus het bcgin van dc I7de 
eeuw Christcnen; voor onzc komst warcn ze mccstal katholiek 
na dien echter protcstant. 

Dc Batjan-grocp behoort niet tot het zcndingstcrreln, maar 
wordt godsdienstig verzorgd door den le 1 emate als fungecrcnd 
predikant wonenden hulpprcdiker van Batjan dic gewoonlijk eens 
in de twee a drie maanden voor dicnstwcrk overkomt. De 
gewone dienst in het houten kcrkje te Laboeha wordt door 
cen Inlandsch Iccraar waargenomcn, dic voor de gemecntc 
romori, waar ook een kcrkje staat. wordt bijgestaan door cen 
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goeroe djama'at. Cliristenen zijn behalve dc Laboehaërs, de 
Tomoricrs en cnkelc vcrsprcid woncnde .Amboneesche volkson- 
denvijzers en ccn paar in hiin stamland reeds tot het Christen- 
dom ovcrgegane Tobeloreezen. Hun aantal gaat niet vooruit; dc 
nmken onder de Labochaërs trekkcn wcg, de Moriërs degenc- 
reeren. Huwelijken mct .Mohammcdaneii. hocwel niet talrijk 
doen de menschen tot den Islam overgaan; het omgekecrdc 

'«'cn « niet zcer opgewekt; hct 
zcdclijk peil, waarop de Christenen sfaan, is laag. Dat het iiitcrlijk 
streng rechtzinnigc Christendom iii het dagelijkschc levcn door- 
s^kt wordt met allerlei animistische gebruiken. behoeft voor dezc 
Molukkenbewoncrs wel geen betoog. Dc bewcring als zou onder dc 
Alfocren op Batjan ecn trck naar het Christendom bestaan komt 
mij voorgehecl onjuist te zijn. Over hct algcmeen zijn de Alfoeren 
tcgcnovcrdcChristcnen. van wic zij in lcvcnswijze niet verafstaan. 
mmder gesloten dan tegenover de Batjanners.die opde onbesnedcn 
varkenseters neerzien. Gevallen dat Christcnen in een Alfocr- 
kampong als Alfoer gingen levcn. komen voor; het tegcndeel 
echtcr niet. Hct aantal Christcnen dat voor 1910 als t>43 te 
bedragen wordt opgegeven is thans nict grooter dan ± 450. 

b. Islam. Wannecr dc Islam zijn intrede te Batjan heeft gc- 
nauwkeurigheid te zeggcn; reeds sinds eeuwen 
worden de Molukken om hun specerijen door allerlci vreemde- 
l.ngen bezocht cn door Mohammedaansche kooplieden werd. 
cvenals zulk» elders in den archipel hct geval was. hun gods- 
dienst langzamcrhand overgcbracht. (Vgl. Dr. B. O. Schrieke: 
Het boek vaii Bonang). Bij de komst der Spanjaardcn waren de 
vorstcn rceds Mohammcd.ian. omstreeks 1550 moet een sultan 

van Batjan. waarschijnlijk tijdelijk. tot hct Christcndom zijn 
overgcgaan. •* 

rhans heei^cht ondcr de cígenlijke Batjanners. medc onder 
mvloed van dcn zeer vromen sultan. dic zich. nadat hij in 1910 
de korte vcrklarmg had geteekend. voornamelijk nog slechts met 

'"j °Pg'='^'‘'‘tBod.sdienstigleven. 

Van de dagclijksche sembahjangs worden er althans enkclc 
vnI de salat magrib. door tamelijk veel personen vrij trouw 
volbracht; aan den vnjdagsdienst wordt door velcn dcelgÍnomcn 
evenzoo aan hct vasten in de maand Ramelan. Bijna fcderTa^; 

tcn minste dnc dagcn van de maand / - 

•swak.l mct «-n L . maand. om dan (saja rasa terlaloe 

■ wakO mct een gerust gewetc.i den last weer af tc werpen. 
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Hla-ela noetnt men de laatste dagcn voor het einde van de 
v'astenmaand, gedurende welke voor alle huizen damar wordt 
gebrand, niet alleen op de laatste vijf oneven nachtcn van de 
maand (lailat'al kadar). De pitrah wordt algemcen gctrouw op- 
gebracht (vgl. voor ecn opbrengst door de Alfocren, dic met 
de pitrah valt te vergelijken, Korn's aangehaald opstel blz. 285). 
Uoor den sultan en de grooten worden ook bij andere feestcn 
giften aan de geestclijkcn gedaan. De hadj wordt vríj weinig 
volbracht; allcen onder dc Makianners treft men vele hadji'saan. 
Van de volwassen bewoners van dc op Makian gelegen + 500 
inwoners tellende kampnng Ngofagita is zeker een derde hadji. 
De Makianner Icidt ecn uitcrst sobcr lcven om maar gcld voor 
den hadj tc kunncn besparcn. Dc beidc grootc fecstcn cn vcrder 
dc Maulocd en de Asjocra-dag wordcn algcmcen gcvicrd op Batjan. 

Te Amassing vindt men een groote moskee. een flink, nog 
nieuw maar rceds weer vervallen gebouw met vlak er achter 
een overdekte ruimte mct graven v’an leden der vorstelijke familie 
en er naast een ruim bassin, dat door ecn bron wordt gcvoed en 
in de rívier afvloeit. In de meeste kampongs verrezen in de laatstc 
jaren langgar's, eenvoudige bedehuizen, die vaak eerder gereed 
zijn dan dc woonhuizen, maar die ook weer het wonen in dc 
kampong bevordercn; apartc modins zijn daar ineestal aangcsteld. 

De sultan staat zeer onder dcn invlocd van Arabieren, doch 
weet tegcn sommige van hen zoo noodig flink op te treden. 
Van fanatismc mcrkt mcn weinig; zeer vaak hoordc ik, hoc 
men onder elkaar sprckcndc hct er over had, dat de bcvclcn 
van hct tndische Gouverncmcnt zoo goed overeenkwamen mct 
dc voorschríften van den Islam (het is natuurlijk lang niet uit- 
gesloten, dat men mij in dc nabijhcid wist). 

Dc kennis van dc instellingen van dcn Islam gaat, hoewel 
ze nog niet groot is, vooruit; talrijke godsdienstleeraren treft 
men aan; vecl verdcr dan hct gewone koranreciet komt men 
gcwoonlijk niet; verdere studic geschiedt uit de ook eldcrs in 
Ned.-Indic bekcndc wcrkcn, die men hier nocmt Oesocl Saflnah 
(Salim C. A. bin Samir’s Saflna al nadjah), .Akait, Nahoe, Toepah, 
(Ibn Hadjar's Toefah). Mysticke secten komen niet voor. 

Dc sultan staat aan hct hoofd van dcn godsdicnst (vgl. zijn 
titcl Amirocdini) dc kadli is zijn wakil (vcrvangcr); ondcr dezen 
staan 4 imams, 8 chatibs en 16 modins, vrocger 40, maar daar 
dit groote aantal tc vccl hecrendienstplichtigen onttrok, is 
Dl. S2. »0 
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Iiet verminderd. Vaii de laatste categoricën doet elkc maand 
ecn vierde bij toerbeurt dienst (imam djaga enz.). De hakiin 
•sjaarah, die ook de godsdienstzaken voor Mohammedaansche 
landsonderhoorigen afdoet, bcst.iat uit dcn kadli als rechter 
en den imam djaga cn chatibs djaga als bqzittcrs; de voorge- 
brachtc zaken hebben mcest bctrekking op hiiwelijk, echtscheiding, 
en boedelscheiding. De moskeekas ontvangt als inkomsten I®. 
dc oedjrah (10% van elkcn verdecldcn boedcl). 2®. bij clk huwelijk 
f5 en bij elke echtscheiding f?, 3“, een deel van de pitrah. 
4 , de upbrcngst van ccn elken vrijdag door een modin gehouden 
collectr. Het behecr is zeer primitief. 

Bij huwelijken bestaat stecds dc gcwoontc van ta’liq (voor- 
waardclijken talak), die dc positie der vrouw zcer versterkt; de 
voorw.wden waarbij een talak valt (wanneer de vrouw ten minste 
komt klageii bij den hakim sjaarah) zijn gcwoonlijk mishandeling 
cn afwezighcid gedurende zes maandcn van den man zonder 
onderhoudsgcld te zenden. De huwclijksgift (maskawin). voor 
dano 5 f 300, voor ompoe's 100 realen, voor orang soa sio 
50 100 realen, voor leden van de soa ngongaré cn daarmec 

gelijkgestelde Makianncrs en bckeerdc Alfoeren 30 rc.alcn (1 Mo- 
lukkcn rcaal = fl,60) wordt slechts voor ecn klcin gedceltc bij 
het sluiten van het huwelijk betaald, de rest bij dc scheiding. Het 
voor de oudcrs dcr bruid bcstemdc vóór dc huwelijksvoltrekking 
bctaalde wang belandja hccft gccn vaste grootte, ma.ar is afhanke- 
lijk van stand en rijkdom der huwenden. De gewoonte, dat bij 
huwelijk oniler de familieleden de 'liuwelijksgift slechts f l’i.SO 
bchoeft te bcdragen. doet hiiwelijken lusschen bloedverwanteii 
vecl plaats vinden. Bigamic komt vrij vcel voor. vooral onder 
dc hoogere standcn; verstooting onder de cchte Batjanncrs. dic 
bijna allcn familieledcn zijn en waar dus dc huwclijksgift laag 
is. evcnzoo. Dc wijzc van huwelijksvoltrckking komt vrijwel over- 
een mct die wclke in Adatrechtbundel VII blz. 103 voor lands- 
onderhoorigen tc Ternatc wordt bcsclircveii. 

c. Heidendom. Hiervoor zij vcrwczen naar het meermalen aaii- 
gchaaldc opstel van Hueting. naar dr. Kruyfs Animismc cn 
naar de daar en in het over Halmahcira handelendc dcel dcr 
pubhcatics van het Encyclopacdisch Burcau genocmdc literatuur. 
Hier zij enkel opgemerkt. dat de opvattiiig als zoii dc hooge 
bruidschat. die voor dc Alfocren in Makassar-realen .i f2 wordt 
berekeiul. van de vrouw een vcrwend poppetje maken. absurd is. 
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De iTian doet behalve boschproducten zoeken en openhakkcn 
van ladangs nicts dan wat visschen en jagen; dc vrouw is het, 
die hct gezin van landbouwproductcn voorziel. Haar toestand is 
overigens niet slecht tc nocmen. Ook dc bcwcring, dat de scxueelc 
zeden der .-Mfoeren rein zijn en venerische ziektcn weinig voor- 
komen, lijkt mij zeer aanvechtbaar. Een poging van resident 
James om dcn bruidschat te verlagcn, is zonder eenig gevolg 
geblcvcn; de huisvader, die indcrtijd een hoog bedrag voor zijn 
vrouw hceft moetcn bctalen, wil de voordcclcn, die een huwbarc 
dochter hem thans oplcvert, niet missen. 

Verder zij cr nog op gcwezen, dat gebruikcn als idoe-idoe, 
salai djin cnz., behalve bij zecr puriteinschc Batjanncrs ook bij 
de Mohammedanen algemeen zijn; het geloof aan swangi's, 
méki's eh dgl. vindt men zoowel bij Christcncn, als bij Moham- 
mcdancn cn heidenen. 


Taal. 

Elk dcr bovengenoemde talrijkc volkjes sprcckt zijn eigen taal, 
als omgangstaal der verschillende stammen duct tusschen dc 
echte Molukkcnbewoners hct Ternataansch dienst, waarnaast het 
Molukken-Malci-sch door den toevloed van niet-Molukkenbewoners 
en door het toenemcn van onderwijsgelegenhedcn met veelal 
.Ambonneeschc goeroe's een stccds in bclang toenemcnde plaats 
is gaan inncmcn. Onder de .‘\lfocrcn en onder de Makianncrs 
treft men wel pcrsonen aan. <lie builen de cigcn taal slechts 
Ternataansch verstaan; onder de vrouwen zijn er die ook dezc 
taal nict begrijpen. 

Over hct Batjansch, tloor Dr. Adiiani een voorbceld van een 
mengtaal genoemd, wordt gchantleld in dl. III van * De Bare e spre- 
kcndc Toradja’s. op blz. 2^9. De woordcnlijst, die hicrvoor 
als grondslag gcdicnd hceft, bcvatte echter nogal wat fouten. ) 

*) tk lou de Tolgendc voraudoringen iviHen aanbioiigui: 
op bli. 2»5 r. 11 V. o. leos i. p. r. .nobala'' — .napiak". 

op bla. ‘JR6 r. tí r. b. , . .tolo-tolo" (kruin) — .tolo" (kruin. .lolo- 

tolo" = («laan). 

f .jO ^ ^ .oroe oroe" (dal) — oroe-oroe (kiol, onderstuk 

van een prauw;. 

r. 17 V. o. het woord .kalimoinbang" wordt tbana niet meer be- 
grepon.men gobruiktatoeda.koepoo.koepoe". 

r. 10 v. o. leea i. p. v. «sambei (leencnV' — .sambei (milen) , leenen 
ia in het Batjan^h .mindjáng". 


438 ME1>EDEELINGEN BETREFFENDE DE ONDERAFD. BAl^AN. 

Een door mij ingcvulde woordenlijst. s>-stcem Holle. berust 
in de bibliotheek van het Bat. Gen. Zeer veel woorden in het 
Batjansch zijn aan andere talcn ontleend. voor een belangrijk 
deel aan het rnengsel. dat Molukken-Maleisch wordt genoemd. 
vcrder aan het Ternataansch. het Javaansch. het Soendaneesch. 
Nog gebruikte woorden van Oudbatjanschen oorsprong — het 
Oudbatjansch wordt thans door niemand verstaan — heeft men 
o. a. in de namen der verschillende vischsoorten en de woorden 
voor de vischgereedschappcn. verder in de woorden van beves- 
tiging (olé legen gelijken; lim tegen ouderen; het nederige 
woord; papoea. dat men tegenover den vorst gebruikt. is te 
vergelijken met het Maleische hamba. papoea ís een woord voor 
slaaf. daar slavcn mcest van Papoea-oorsprong zijn), van ont- 
kenning (mojo = tidak: tjé-tjc = djangan) en cnkele andere. 

Voor tamelijk veel uitdrukkingen heeft men aparte woorden, 
die enkel tegenover den vorst gebruikt worden. De Laboehacrs 
spreken evenals de Moriérs, die hun eigen taal verloren. het 


op Wz. 297 r. 1 t. b. 

r. 10 , 

r. 15 , 

r. 16 . 

r. 16 T. o. 
r. 5 , 

op bU. 298 r. 1 t. b. 

r. 8 , 


r. 10 . 

r. 23 T.o. 

r. 19 , 

r. 19 , 

r. 13 . 

op btx. 299 r. 15 t. b. 

r. 19 , 

r. 23 , 

r. 3a , 


en 4 T. o. loM i. p. t. .«toal” — .utool”. 
leeo i. p. T. .fioosoo inota" — .loeioo mataiui”. 

■ . .tao^a oti ' — .UaKan atioa”. 

• • «Uoaan ina” — .tongan inaoa”. 

. , .daotjana" — .dantjanali’'. 

■ . .orangat” — .aranga” hel Toorbeold vor- 

Tolt. 

• • ,ro* *oot” — .roomook” hot roorboold to 

TorploaUon onder b. 

• • •**piog ■ toach) — ,Uping" (koukon. 

■ . do Torklaring Tan pauoo Torrolt; iaoe bo- 

toekant borolen; Ktrijken, wrjjTon, ■ehnron 
i* .oaa”. 

• • .Ungau ina” — .taogan ioana”. 

• . .nggoeka" (pinog) — .ngnêka" (piiong). 

■ . .bobootja” (rbeumatiek) — .bobootja” (een 

Tisehaoort). 

het woord papeeoog wordt tlmn« niot mo«r gebruikt. 
lew i. p. T. .pawliang” _ . panooliaog ’ ; uoeli - holpon. 

. . .“««j*” (T-rtrekkan). waarochuoljjk ran 

.boioja — ,baloj«” = (Tertrokk«n). 

. . .bokakedoo" fkrom) TorTolt; kroro ia ka- 

kodoe. 

• . .bapoda” (malen) - .bapoda" (.Umpen) 

mAleo !• toetoeg. 

. . .bapagoonaiin" flandbouwon) — baca. 

goonan” (worken). * ^ 
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Molukkeii-Malcisch, waan'an de voornaamste woorden tc vinden 
zijn in F. S. A. dc Clcrcq*s Het Maleisch dcr Molukken. Van 
dc talen der gcnoemde .•Mfoercnstammcn zijn hel Tobelorcesch 
cn hct Galclareesch goed bekend door den arbeid der rendc- 
lingcn van Baarda, Hueting. Fortgens e. a. Ook Tcrnataansch 
en Tidoreesch zijn vrij gocd bekend. Met het Badjosch cn de 
beidc soorten Makiansch is dit nict het gei.*al. Het Makiansch 
diloear is zelfs gehcel onbckcnd geblcven (zic kaart N*. II in 
J. C. van Eerde: Inlciding tot de volkenkundc van Ned.-Indii*). 

Middelen van bestaan. 

Mcn staat hier nog op een zeer primitief standpunt; cigcnlijk 
doet mcn nog nict vcel mccr dan het verzamclcn van wat 
land cn zcc aanbiedt: sagokloppcn, boomenvellcn, visschcn, 
jagcn. Hct land bevredigt de gcringe behoeftcn gemakkelijk; de 
hoogere standcn vinden werkcn vernedcrend; voor den kleinen 
man, die ceuwen verdrukt is gcworden, beteckende verkrijging 
van gocderen vcrlies crvan door afpersing. Enkel om dên bruid- 
schat bijeen te brengen getroosttc men zich wat arbeid. Toch 
heeft men al wcl wat primitieven landbouw. Deze heeft alleen 
plaats op ladangs. VVanneer hct oerbosch gcveld is doordat 
men in de zwarc stammen rondom met cen bijl een cirkel- 
vormige holtc heeft gckapt cn door branden den boom aan 
hct vallen heeft gckregcn, plant men in het ecrste jaar tcgen 
den tijd, dat het zcvengesternte (bintang pariama) bij zonsondcr- 
gang in het Oostcn zichtbaar is, dc rijst of dc maïs uit, die na 
vijf á zcs maanden geoogst kan wordcn. Ver\'olgens plant men 
gedurcnde anderhalf á twee jaar op dc ladang cassave (kasbi), 
mais (Tem. = ka 5 tcla, Batj. = miIoc), pisang (Tcrn. = koi; Batj.= 
ngaêka), bataten (batatas) terong, kladi (Tern. bétc), soms ook 
tabak (vnl. dc Makianners). en laat vervolgens het dan djoramé 
gcnoemde veld liggcn, totdat hct weer met kreupclbosch bcdckt 
is; dit kapt mcn dan vaak weer om de beplanting te herhalcn; 
dan gaat gewoonlijk de alang-alang (Mol. Malcisch kocsoe- 
koesoe) overhccrschen. Gew'oonlijk echter komt het zoover niet; 
de grond is nog voor 95 % met bosch bedckt; herplant men 
niet, dan treedt hct bosch weer op. Tegenw'oordig cchter plant 
men na den cersten - dus den rijstoogst, kokospalmen, die 
dan tegen den tijd, dat het land voor dc voedsclproducten 
minder bruikbaar wordt, dc moeilijke eerstc twec jaar, gcdurcndc 


440 MEDEDEELtNCEN BETREEFENDE t)E ONDERAKtL BATJAK. 

welkc zc vcel te lijden hebben van dc talrijkc wilde zwijnen, 
achtcr den rug hcbben. Om die zwijnenplaag tc ontgaan, Icgt 
raen ladangs graag op kleine eilandcn aan. Het aantal kokos- 
palmen necmt zoo stceds toe; dc copra is recds vcrrcwcg het 
belangrijkste uitvoerartikel geworden. Het aantal vruchtdragcndc 
boomen is op^egeven in bijlage A, de copra-uitvoer in bijlagc C. 
Hierbij is cchter te vermclden, dat vrij veel copra van Zuid- 
Halmaheira en van dc Goeraitji- cn Kajoe-eilandcn wordt uitge- 
vocrd van I^boeha. Ecn boom levcrt gemiddcld nict meer dan 
40 á 50 vruchtcn, waarvan er nict minder dan 300 á 400 noodig 
zijn voor een picol copra. Dc prijs bedrocg hiervan in 1924 12 a 
13 guldcn. Dc cigcnaar van ccn klappcrtuin kan dus ten minste 
(de gcmiddclden zijn op zijn ongunstigst gcnomen) pcr jaar 
f 1.25 per boom maken. Vaak echtcr vcrkoopt hij dc vruchten 
aan den boom aan dc opkoopers cn ontvangt dan voor 5 of 
ó vruchten 10 cent. Maakt hij zelf copra, dan geschiedt het 
drogcn meest op de para-para (droogrckken), waaronder vuur 
wordt gcbrand. Steeds wordt dc copra daama in zecwater gc- 
legd om het gewicht te verhoogen. Hct verschil in marktprijs 
dcr verschillende qualiteiten van de copra te Makassar is zoo 
gcring, dat het voor de handelaars in verband mct dc hooge 
koelieloonen nict voordeclig Ls de copra te laten sortecren. In 
totaal hecft in 1924 dc copracultuur tcn mínste f 125.000 in 
handen dcr inlandschc opkoopcrs en tuinbezittcrs gebracht. 
Van systematLsch aanplanten en onderhouden is geen sprake; 
wat er van de boomcn tercchtkomt, bcschouwt men als winst; 
door het aanleggen van model kampongtuinen, en het vcr- 
strekken van varkensvergift. het leveren van gocde bibit cn het 
toezicht houden op den aanplant, wordt getracht van bestuurs- 
wege de klappercultuur tc bevordcren. De bestc landbouwers zijn 
nog dc Makianners cn dc Boetonncezen. Dc eersten makcn goedc 
prijzen voor hun tabak. Een poging van ccn bcstuurs-ambtcnaar 
ondcr dwang sawah-rijstbouw in tc vocren lcvcrde goede oogsten, 
maar liep, toen de dwang verdwcen, op niets uit. Dergclijkc voor- 
stellcn van den sultan zijn wcgens hun onpractischheid en den 
tegenzin der bevolking vo^ralsnog onuitvoerbaar. 

A\s voedingsmiddel is dc sago van ovcrhecrschend belang; in 
strcket) waar de sagopalm minder voorkomt, eet mcn cassa've. 
batatcn cn pLsang; mais en rijst wordt vnl. bij fecstelijke ge- 
legcnheden genuttigd. hct rijstgebruik nccmt cchter in verband 
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mct dc stijgenclc welvaart (coprauitvoer) loe. Uc .sagopalm, 
waarvan men vele soorten onHerscheidt, lcvcrt tegen den bloei 
op 10 á 15 jarigen lecftijd van 4 tot 10 tocmangs (of fardoes) 
sago; de tocmang wordt tegcnwoordig voor f2 vcrkocht; men 
kan cr ongeveer 200 lempengs (sagokoekjes) van bercidcn, 
waarvan een flink cter er 7 per dag mct wat visch vcrwerkt, 
De lempcng wordt voor 2 cent verkocht. Ovcr de sagobereiding 
vcrgclijke men hct werk van J. Fortgens; Sagoc en Sagf>cpalmen 
(Haarlcm Bnllet. Kol. Mus. Xo. 44. 1909). Zoowel wat qualiteit 
als quantiteit aangaat. staat de sago van Batjan gunstig bekcnd. 

Bij het zoeken van boschproducten neemt dc damaivvinning de 
ccrste plaats in. In het boveiigcnoemde artikcl van Dr. V. E. Korn 
wordt het damarbcdrijf op Batjan behandcld, waarom het niet 
noodig is er hicr nogmaals op in le gaan. Door Korn wordt 
cchter hct belang van het bedrijf ovcrschat; zooals uit bijlage B 
blijkt, is dc opbrengst der bosschen sinds 1912 geregeld gedaald 
(de cijfers ovcr de jaren 1917—1919 zijn abnormaal laag, ten- 
gevolgc van den grootcn oorlog, dic het bedrijf door de ver- 
scheepsmoeilijkhedcn deed wegkwijncn). Dc netto winst van hct 
bedrijf voor het landschap is zoo gedaald, dat hct niet meer is 
«de kurk waarop de landschapskas drijft». (Korn t. a. p. blz 289). 

Dc door Korn voorgestelde maatregelen zijn te laat ingevocrd; 
gedurende 25 jarcn zijn de boomen veel te zwaar aangctapt, 
zoodiit dc oude boomen grootcndecls zijn verdwenen cn de 

jongc_aantapping is pas toegclaten bij ccn omvang van 1.75 M. 

d. i. ecn lecftijd van ± 60 jaren — beneden de maat aangctapt 
cn nict talrijk voorhandcn. Door den Ín 1918 aangcsteldcn dainar- 
bcheerdcr wcrden dc bos.schcn van tijd tot tijd geïnspectecrd; 
door mij persoonlijk wcrden de volgcnde damargebiedcn door- 
kruist: Kasirocta. Loid, Kocsoe, Bibit, Indari, Kcpoctocsan; overal 
vond ik, dat dc oude boomen grootcndecls waren verdwencn, 
dat verdcr dc jongc boomen warcn aangetapt. Op sommige dcr 
door mij bezochtc posten had gccn enkele dcr aangctaptc boomen 
dcn vcrcischtcn omvang. De achtcruitgang van hct bcdrijf is 
naa-st het minder talrijk worden der te zwaar of te jong aan- 
getapte boomen ook tc wijten aan de omstandigheid, dat dc 
damarhalers als klappcrplukkers of klappcrtuinbezitters betcr aan 
den kost kunnen komen. Dc damarhaler ontvangt pcr picol van 
100 kati damar radja (de meest voorkomende soort) slcchts 
f.j.— van hct landschap, dat zclf dc picol vcrkoopt aan dc 
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handelarcn voor f 7.— á f 7.40 volgens contract. Na aftrck der 
onkosten blijft voor hct landschap slechts cen jaarlijksche winst 
van ± f 8000.— (met inbegrip van de ngasé) over; zoo het 
landschap slcchts f 1,— per picol meer aan dc damarhalers be- 
taalde, dan zou de winst nog veel geringer worden, en voor 
hct landschap de moeite nict meer loonen. Maken dc hande- 
larcn een zoo kleine winst op het bcdrijf, dat vcrhooging van 
hun betaling aan het landschap en daardoor hoogcre bctaling 
door hct landschap aan de damarhalers onmogelijk is, dan zal 
het damarbedrijf vanzelf verdwijnen. Voor dc ontwikkcling van 
de strcek cn vnl. van de damarhalers is dit nict tc bctreuren, 
gclet op dcn slcchten invloed dien het boschproducten zoekcn 
op dc menschen hecft (vgl. hierover o. a. het in het Koloniaal 
Tijdschrift van Maart 1925 verschencn artikcl van den heer 
Grijzcn). De personen, dic thans als damarhalers werkcn, zullen 
zoo langzamerhand gezcten landbouwers worden. Nicuwe damar- 
halers komen in vcrband met de thans gunstiger tocstanden 
op Halmaheira van daar niet mecr over. 

Van de vectcclt kan slechts gezegd wordcn, dat ze van 
miniem belang is. De bcvolking houdt slechts enkele geiten; dc 
sultan en enkele van zijn vcrwanten bezitten gezamenlijk een 
honderdtal runderen en ccn paar paardcn. Ungs de hcllingen 
van het Sibclah-gebergte zwcrven verwilderde rundercn rond. 
afstammclingcn van door dc Hatjan-Maatschappij cn vorige sultans 
ingevoerd vee. 

De handcl is grootendcels in handen der Chineezcn. die door 
het importeeren van rijst, petroleum, kains. kramerijcn cnz, en 
het verlecnen van voorschotten steeds de Inlandsche klapper- 
tuinbezitters in de schuld trachten tc houden; sints 1923 koopt 
ook dc Batjan-Archipel-Maatschappij copra op met het gcvolg, 
dat bij dc bestaandc concurrentie dc Inlanders voor hun copra 
goedc prijzen makcn cn anderzijds door de hun bijna opgedrongen 
voorschotten hoc langer hoc mecr in de schuld raken. Voor den 
opkoop van copra doen cigcnlijke Batjanncrs dienst. Om voor 
de Inlanders gocdc prijzen tc verkrijgen is mct mcdcwerking 
van den sultan cen Inlandsche coópcratieve vcreeniging voor 
opkoop van export van copra opgcricht, dic door gebrek aan 
kapitaal cn onbetrouwbaarheid dcr bestuursleden maar matig 
succes hccft. De damar wordt door het landschap geleverd aan 
de B. M. cn aan een particulíerc opkoopster (firma ). W. C 
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Diepenheím) en wel voor de laatste gehecl, voor dc eerste ge- 
deeltelijk op grond van drie-jaarlijksche contracten; het andcre 
gedecltc van de aan de B. A. M. geleverde damar op grond 
van het onder tc nocmen zg. groote contract met die Maat- 
schappij. De víschhandel is grootendecls in handen van Tido- 
reezen (zie onder Obi). 

Tcr hoofdplaats en in de belangrijkste andere kampongs vindt 
men toko's, mccst van dc Chineezen. De te .Ama,ssing dagelijks 
gehouden (landschaps)passar wordt geregcld bezocht. Het passar- 
wezen is in de Molukken nog weinig ontwikkeld; op Temalc 
hceft men een vrij groote dagelijksche passar, op Tidore dc 
groote Zondagspassar van landbouwproductcn tc Roem, dc 
Vrijdagspassar te Soa-sio en dc kleinc Zaterdagspassar teTongowai. 
Vcrder heeft men alleen nog passars te Tobclo en tc Wëda. 

Dc jacht vindt vnl. plaats op herten en zwijnen; sinds den 
ín 1915 tc Djailolo (Halmaheira) op controleur Agerbcek ge- 
pleegden moord zijn in de afdecling Teraate de talrijke geweren, 
die vnl. in handen dcr .Alfoeren warcn, ingenomcn. Toch vindt 
men thans nog vaak ongeregistreerde gewercn van oud modcl; 
in 1924 wcrd allcen op Batjan nog een hondcrdtal in beslag 
genomen. Hct gevolg hier\'an is het in .aantal zeer sterk toe- 
nemen van voor de klappercultuur hoogst schadelijke wilde 
zwijnen. Teneinde deze ptaag te bestrijdcn zijn in alle kampongs 
aan betrouwbare personen van landschapswegc geweren in leen 
gegcvcn (+ 60 totaal), tcrwijl verdcr geregeld varkensvergift 
wordt verstrekt. Thans wordt dc jacht weer meestal met honden, 
speren (niboer's) en sabels (pédah's) uitgeoefend; ook strikken 
worden vecl gebruikt. Vnl. Kaboehacrs, Moriërs cn Alfoeren 
houdcn zich met de jacht bezig. De jachtproducten dëndéng 
(gedroogd hertenvleesch) babi foefoe (gerookt varkcnsvleesch), 
hertshoorn wordcn voor uitvoer verkocht. 

Dc visscherij cn de rol, daarbij door Tidoreezen gespeeld, zal 
uitvoerig ondcr Obi besproken worden. De Batjansche wateren 
zijn zcer rijk aan visch; men heeft hiervan echter weinig voordcel 
weten te trckken; men vischt bijna alleen voor eigen gebruik; 
alleen de Badjo's verkoopen hun vangst geregeld aan Batjansche 
opkoopers (diboe-diboe), dic de visch op de passar te Amasstng 
van de hand zettcn. Schildpad, tripang, haaienvinnen worden 
aan Chincezen vcrkocht. Dc Alfoeren brengen vrij veel schelpen 
(troca, lola) aan de markt. Door de B. A. M. wordt vnl. op de 
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parclbankeii in dc !<traten Obit, HerberR cn Sambiki naar parel- 
ocstcrs Rcdokcn. 

De industríc is hoogst onbclangrijk. Dc Batjansche vrouwcn 
makcn cnkcl wat zccrjcs (aja-aja), dic zc zcer duur vcrkoopen 
als men er bepaald om vraagt (f 15 per nest van 9 stuks) en 
smakelooze papieren roosjes en parasolletjes. Nfakiansche vrouwen 
wcvcn van gekochtc katoenen garcns stevigc docken van ccn- 
%'oudig maakscl op dc overal in Ned.-Indié gebruikelijke wijze; 
het aantal weefsters vermindert echter voortdurend. De .Alfocren 
maken fraaie matten (tikar's en kokaja's). hoeden, schilden 
(salawako's), siríhdoosjes, vuurtangen, vuurwaaiers enz. (zie Dr. 
.•\. W. Xieuwcnhuis: Die Vcranlagung der Malaiíschen VSlkcr usw. 
S. 47). Een poging hen te bewegen voor verkoop aan p>assagicrs 
der K. P. M. booten te werken, dic gcnocmdc artikclcn stccds 
graag willen koopen, liep op niets uit. Door de Galelareezen 
wordcn in hun stamland zccr fraaie boomschors-klcedingstukken 
vcr\'aardigd (vgl. Prof. Kukenthal, Im ^falayschen Archipcl); dczc 
«hóchste kunstleri.schc Vollendung bekundcnden Rindenkleidcr> 
maken ze op Batjan echtcr nict. Rondreizende smeden van Toloa 
(Tidore) verdienen als grofsmeden goed gcld, ook als prauwen- 
makers, waarbij zc in de Waioli's concurrentcn vinden. Goud- 
•smeden van Tidorccschen (kampong Soa-sio), .Ambonnceschen 
cn vnl. Chinceschcn landaard kunnen steeds volop werk kríjgcn. 
Ook nijvcrc Chineesche mcubclmakcrs, schoenmakers, cnz. kunnen 
zcer gocd aan den kost komcn. Dc damarsorteerders cn manden- 
makers van de B. .AI M. cn de onderneming Dicpcnheim kan 
mcn nog ondcr dc industrickoelies noemcn. 

.Mijnbouw wordt niet meer uitgcnefend; zoowel de goudwas- 
schcríj aan de Poan-rivicr als de steenkoolwinning aan de Mambia 
Icverden geen voordecl op; of pctrolcum voorkomt is onbekend 
(vgl. Meded. Encycl. Burcau afl. I). 

Ondernemingen; In 1881 wcrd door Jhr. Mr. M. E. F. Elout 
van Soeterwoude e.a. mct dcn siiltan van Batjan cn zijnc lands- 
grooten ccn contract gesloten, gocdgekeurd bij Gouvernements- 
besluit van l Juli 1881 No. 9, bijbl. 3726 (vgl. bijbl. 7338 en 
7777), waarbij dc laatste aan dc concessionaríssen cn hunne 
rechtvcrkríjgenden voor een tijdvak van 75 jaar hct uitsluitend 
recht vcrleenden tot e.xploitatic van alle dclfstoiïcn, bosschcn, 
wocstc grondcn en parelbankcn in het gebied van Batjan mct 
dien vcrstandc dat lc. bcpaaldc in het rontract gcnoemdc d.imar- 
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bosschen (cn porclbank tot een contractwijziging in 1910) ter 
bcschikking van den sultan bleven, dat 2e een voldocnde iiit- 
gestrektheid woeste gronden ter bcschikking van de bevolking 
wordt gelatcn voor de verwisscling cn uitbreiding van hare aan- 
plantingen, voor hct wcidcn van vee zoomede voor hare begraaf- 
plaatsen, en dat 3e. aan de Inlandsche bevolking wordt vrijgclaten 
ii. om ook andere dan dc sub 2e. bedoelde woestc gronden, 
zoolang zc nog niet door dc concessionarissen in exploitatie 
genomen zijn, hctzij voor eigen bchocften in ontginning te 
brengen en in hct bczit te houden, hctzij tijdelijk te bezigen 
voor het weideii van vee; en fi. om tot eigen gebruik hout te 
kappen, en rottan en anderc boschproducten te vcrzamelen in 
bosschcn, dic nog niet door ondcrncmers in exploitatie gcnomen 
zijn. De ondernemers betalen aan dcn sultan een vastcn jaar- 
lijkschen cijns van f 1500 en voorts een pachtsom van f 1 perbouw 
over dc uilgestrcktheid, dic door hen in exploilatic is genomcn. 

Dit contract vormt den grondslag voor de Katjan Maatschappij, 
thans Katjan .Archipel Maatschappij geheeten. Door dcn wcl wat 
optimistischcn oprichtcr werd over zijn Maatschappij gesproken 
als van cen nieuwc Oost-lndische Compagnie, tcrwijl Batjan cen 
twcedc Dcli zou zijn. Deze’ hooggespannen verwachtingcn zijn 
in gecnen dcclc in vcrvulling gegaan; de B..‘\.M. hecft nooit 
tijden van veel succes gekend; haar niet opwckkcnde geschiedcnis 
vindt men uitvocrig bcschreven in aflevering 1 van de Mede- 
deelingen van het Encyclopaedisch Bureau blz. 29 cn vgl. De 
voomaamstc rcden van de mishikking is wel te zoeken in de 
moeilijkheid in hcl afgelegcn Batjan voldoende arbcidskrachten 
te verkrijgcn. In de allerlaatste jaren, nu dc B.A.M. zich onder 
leiding van een cncrgiek hoofdadministrateur mecr op het gebied 
van den opkoop van copra bcgceft, wordt dc toestand icts gun- 
stiger. Dc bewcring, dat Batjan zondcr de Maatschappij oecono- 
misch vcrder zoti zijn geweest dan thans, betwijfel ik ten zeerstc; 
zijn dc omliggcndc streken Batjan in dit opzicht zoo ver vooruit? 
De Batjan Maatschappij verschaft aan velcn als mandoers, klerken, 
parelprauwkoelies enz. een behoorlijk bestaan; ook weet ze tegen 
de veelal samenwerkende Chineezen concureerende als opkoop- 
stcr dc prijzen op peil tc houdcn. 

Van harc inkomstbronncn vallen te nocmen: 

1“. ccn mooie, nog jonge klappertuin te Kanemboang van ±30.000 
boomcn die jaarlijks ongevccr 4000 picol copra lcvert; 
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2". koftietuinen te Brankadolong (Java-, Robusta-, minder goed 
Liberia); dezc tuincn gcven ongcvccr ccns in de 5 jaar ecn 
veel grootcren oogst dan gcwoonlijk, zoo in 1916, 1920 en 
1925, In 1924 was de opbrengst ± 750 pícol! 

3*. een onbelangrijke heveatuin te Amassing, dic niet (althans 
tot Juni 1925) wordt aangetapt; 

4". het langzamerhand achteruitgaandc damarbedrijf, dat in 1924 
bruto 3407.15 picol leverde; 

5". de parelduikcrij, die in 1919 t/m 1921 met matig, in 1924 
zonder succcs is uitgeoefend met 3 of 4 loggers op clk waarvan 
1 duiker aanwezig w'as; 

6®. de steeds grooter wordende opkoop van copra vnl. van Moti, 
Makian, de Kajoa- en Goeraitji-eilanden, van dc VVestkust 
\'an Halmaheira cn van Batjan, gepaard gaand mct verkoop 
van rijst cn petrolcum; 

7“. het agentschap van de K. P. M. 

8®. het agentschap ran de B. P. M. 

Naar ik vemeem, bestaan plannen om voor mijnbouw te docn 
exploreeren. 

Het aantal contractkoelies bedraagt ± 200, vnl. Boetonneezen 
en Talauters (1890:1330). 

Moeilijkheden met dc Vrccmdc Oosterlingen, die in hct sulta- 
naat tuinen occupeerden zijn thans opgelost in den vorm van 
een onderhandsch contract, waarbij het landschap met goedvin- 
den van de B. A. M. aan die occupanten tegen ecn jaarlijkscbe 
pacht van f 1 pcr bouw voor het landschap en f 0.50 voor de 
B. A. M. den betrokken grond met gebmiksrccht afstaat voor 
den verderen duur van hct contract met de B. A. M. 

Behalvc de B. .A. M. is tc Labocha gevestigd het langzamer- 
hand achteruitgaande damarbedrijf van de firma J. VV. C. DÍepen- 
heim, dat in 1924 3690.44 picols damar opbracht. 

Dc vrij uitgestrekte klappertuinen, vnl. om cn bij Parapotan 
en tc Mandewong, van den sultan lijden onder slecht beheer, 
evenals dic van zijn zuster Boki Noerain te Goro-goro; deze 
laatstc blekcn onder hct het behecr van haar thans overlcden 
bekwamen Arabischen kleinzoon zeer goed te kunnen rcndceren. 

Gezondheidstoestand. 

Dc bevolking lijdt over het algemeen aan malaria, verder aan 
huidzickten, vnl. framboesia, die onder verschíllcndc namcn als 
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bobento, kohcba cnz. bekend staat al naar den vorm waarin zc 
optreedt. Het schijnt dat van Halmaheira naar het Zuiden toe 
de framboesia in steeds mindere mate optreedt; het aantal lijdcrs 
in de districten Morotai, Loloda enz. is veel grooter dan te Batjan. 
Lijders aan tuberculose treft mcn vrij veel aan; buikziekten komen 
vnl. in tijdcn van visch en fruit voor. Van epidemieen valt te 
noemen de Spaansche Griep, die in 1918 vele slachtoffers eischte 
en een dyscnterie epidemie, van December 1923 tot Maart 1924, 
waaraan + 40 personen overleden. De pokken. die Batjan vroeger 
gewcldig teisterden, komen thans (er is te Laboeha een vacci- 
nateur geplaatst) niet mcer voor. 

Dat de bevolking geen inzicht heeft in eischen van reinheid 
en hygiëne zal wel nauwelijks bchoeven tc worden vermeld. De 
Christenen en Mohammcdanen baden zich ten minste nog ge- 
regeld, maar de Alfoeren komen enkel met watcr in aanraking 
als het bepaald niet anders kan. 

Door verbetering van de water\*oorzicning (bamboeleidingen, 
gecementeerde putten) van de huizen cn van den waterafvoer 
wordt van bestuursw’cge getracht dcn hygicnischcn tocstand tc 
verbeteren; chinini, oogwater, boorzalf en dgl. worden van ge- 
mcentewcge vcrstrckt. 

Een Indisch arts is sinds 1910 niet mcer te Laboeha gcplaatst; 
de fgd. civiel gcneeshcer van Ternate komt van tijd tot tijd over, 
vnl. voor de framboesiabestrijding. De B. A. M. beschikt over een 
klein, maar voldoend ziekenhuisje onder leiding van een onge- 
diplomeerdcn, maar handigen Indischen verplcger. Hct landschap 
draagt per maand f 12.50 bij, waarvoor landschapsondcrhoorigen 
gratis worden behandeld cn ligging in het hospitaal kunnen 
verkrijgen. 


O n d c r w ij s. 

Dc reeds geruimen tijd te Labocha bestaande Gouvemements 
Inl. school 2^* klasse wcrd 1923/1924 omgczct in cen drieklassige 
vcrvolgschool. Mct dc van gcmeentewege geopcnde volkscholen 
tc I^boeha-.Amassing (geopend Januari 1923), Badjo (1921), 
Loid (juni 1922), Sebatang (Maart 1922) voldoet ze gcheel aan 
dc behoeften. Dc bevolking stclt dc scholen op prijs, vooral 
de Christcnen; hct abcentiepercentage is gewoonlqk klein; veel 
hangt echter van de onderwijzers af. Het aantal Icerlingen aan 
de vervolgschool bcdraagt ± 125, dat aan dc gcnoemdc volks- 
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scholen respeclicvelijk: 180. 40, oO. 30, 30. Kcn nadccl van hct 
onderwijs is, dal dc zucht tot niets doen onder de «Bclecrde» 
exleerlingen vnl. van de ’2* klassc school nog grootcr is dan bíj 
andcren; wijze lessen van inccst .•Xmbonnecsche onderwijzers 
als: «siapa radjin bersekolah, di belakang hari djadi gocroe atau 
klcrk, siapa malas mocsti kerdja di kcbon» konicn mij voor niet 
bijstcr paedagogisch te zijn. Handcnarbeid cn tuinwerk dicnen 
le wordcn bevorderd; bij onwil van den gocroe komt cr echter 
niets \-an terecht. Enkelc ondcrwijzers wcten door hun fluitspcl 
en zang- en danslessen velc Icerlingcn te trekkcn. 

Economischc toestand. 

De cconomische toestand van de bcvolking is. ilank zij de 
rijke hulpmiddelen van dc natuur, gocrl te noeincn; de prijzcn 
van dc weinige productcn, die incn van de buitcnwercld noodig 
heeft: rijst, pctroleum, kains. kramcrijen. mogen wat gestegen 
zijn, daartegenovcr staat, dat men met het uitvocrproduct, dc 
copra. zeer gocde prijzen maakt. l)e winst op dit product komt 
echter voor ccn belangrijk decl iii dc zakUcn der Chincezcn; 
wel is dc bcvolking slim gcnoeg oin zich bij de afrckcning niet 
al le zecr tc laten afzcttcn, maar zc betaalt vooral in de buitcn* 
kampongs veel te hoogc prijzen voor door liaar begcerde artikclcn 
en Ls willens en wetens, dank zij het funestc. maar voor Indië 
blijkens de practijk onmisbarc voorsclioLsystcem. stccds in de 
schuld. Door den bcstuursambtenaar dient echtcr tc worden 
gewaakt tcgcn het gebruik van te kortcn «cllen» cn mislcidcndc 
wecginstrumenten (datjins). Gewaarmcrkte mectlaltcn wcrden aan 
de kamponghoofdcii, de handelaren cn de onderwijzers uitgcgcven. 

De looncn dcr losse koelies zijn zcer hoog (f O.óD_f 0.7.5 p. d.); 

velen werken cnkel op bootdagcn als losscrs; voor reizende 
gouvcnicmcntsambtenaren b. v. van den topographi.schcn dienst 
zijn koclics niet tc verkrijgcn; zij zijn aangewczcn op hecren- 
dicnstplichtigen. Keii gelicfd baaiitje is het als «masonait» (ma- 
troos) mecvaren op een prauw van ccn hamlclaar, die Batjan 
rondvaart. Kr is weiiiig wcrk tc doen cn een handige baas ziet 
altijd nog wel kans een achterlaiidsclien .Alfoer wat af tc zcttcn. 

Voor de buitenwercld zal, wanneer de door B. .A. .M. gchouden 
mijnbouwkundige cxploraties gcen siicccs hcbben. Batjan wcl 
nooit van vecl belang wordcn; dc grond Ls niet bijstcr goed, 
arbcidskrachtcn cn verschcpingskostcn zijn hoog. 
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Grondbezit. 

Toean tanah, «hecr van hct land>, wordt de sultan genoemd. 
Men wil iiiermee aanduidcn, dat het beschikkingsrecht ovcr den 
grond bij dcn sultan berust, dic híer optreedt als vertegen- 
woordiger van dc rechtsgemeenschap, hct rijk van Batjan. Ont- 
ginning van den woesten grond, nadat aan hct zelfbestuur om 
vergunning hiertoe is gevraagd, en tegen betaling van ngasé 
tot aan de ophefftng van dezc «betaling» geeft erfelijk indivi- 
duccl bezitrccht, d. w. z. zoolang sporen van dc ontginning 
zichtbaar zijn; gaat de ladang weer in het ocrbosch op, dan 
verdwijnt het rccht; vcrtrckt of sterft een ontginncr zondcr 
rechthebbenden achter te latcn, wat nogal eens schijnt te zijn 
voorgckomcn, dan vervalt de tuin aan dcn vorst (thans landschap). 
Nog niet zeer lang gclcdcn was echter nict dc sultan repre.sentant 
van het rijk, maar de stam, dc soanang, de heer van dcn grond. 
In dc «Kroniek van het Rijk Batjan» (T. B. G. dl. LXIII, blz. 
47.’>) wordt gczcgd dat «oudtijds het soananghoofd niemands 
bevelen had op tc volgcn en dat hij had zijn cigcn landstreck 
om le houdcn en te gebicden cn mct eigen grenzcn cn afpalingen, 
regelingcn cn wijze van docn». De macht van deze soanang- 
hnofden ovcr «hun onderdanen» stcllc men zich niet te groot 
vo<»r. Zij warcn mecr familie- of stamhoofden en handhavcrs 
van de adat dan vorstcn. Bij het in bclang achteruitgaan cn 
verworden der soanang indeeling, die van gcncalogisch, tcrri- 
toriaal werd, wisten de vorstcn bevoegdherlen der vroegere hoofden 
aan zich te trekken. Dat vorst en volk thans nog zecr goed 
wetcn, dat oudtijds niet de vorst maar de soanang dc «hccr» 
van den grond was, blijkt wel hieruit, dat ik verscheiden malen 
door den sultan hoordc zcggen, wanneer hij het over een bepaald 
stuk grond had, «dat stuk is mij gegeven door soanang N, N, 
en zijn menschen, vraag hct maar aan X (cen of andcre oud- 
ngofamanjira)», waarop deze dan die vrocgcre schenking bcvcstigt. 

Ook trcft men .sago- en klappertuinen aan, die niet aan het 
landschap, maar aan de soanang (thans «gemeente») toebchod- 
rcn; hoogstwaarschijnlijk tuinen, waarvan de bezitters vcrlrokken 
zondcr rechthebbenden na tc laten en die aaii de soanang ve'r' 
vielcn, dus waar dc sultan alleen het beschikkingsrecht uitoefendc. 
Deze sagobosschen vormen derhalve rudimenten van het oudc 
recht der soanangs. Op M.tkian trof men tot voor kort bouw- 
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gronden aan, de z.g. êto-gronden, die aan terrítoríale gemeen- 
schappen, dorpen aldaar, toebehoorden ; in dc ccrste tien jaren 
van deze eeuw wisten de toenmalige dorpshoofden zich dcze 
echter veclal toe tc eigenen. Dc onder tc bespreken scheppiag 
van «gemeenten» hecft ovcral in de afdeeling Tcmate weer ge- 
mecntetuinen doen ontstaan. Op dit recht van den vorst den 
grond af te staan aan anderen ter ontginning berust het contract 
mct de Batjan-Maatschappij. In verband met dit contract is hct 
zeer noodig, dat Inlandsche ontginncrs, voor zij ccn ladang willen 
openhakken, vergunning daartoc vragen aan hct zclfbestuur; vnl. 
niet-Batjanners houden zich hier echter slecht aan. Door het 
vervallen van het bczilsrccht kwamcn groote sagobosschen en 
klappertuinen aan hct •kroondomein», daamaast hecft mcn ook 
sagobosschcn cn klappertuinen, die den vorst pcrsoonlijk toebe- 
hoorcn, die nl. door hcm zelf zijn aangelcgd of gccrfd. Hct 
beschikkingsrecht was voor dcn vorst van groot bclang, vóór het 
totsUndkomen van de landschapskas toch kwamen niet alleen 
dc baten van hct kroondomein, maar ook de inkomstcn uit dc 
damarbosschen aan dcn vorst en zijn verwantcn, aan wic hij dic 
bosschen voor ecn gedcelte als apanage had afgestaan. Toen na 
het tcckcncn van de korte verklaríng (1910) en de totstandko- 
ming van de landschapskas (zic onder) aan den sulten uit deze 
kas een vast jaargeld wcrd tocgckcnd, waartegcn hij afstand dced 
van allcrlci hem vroeger toekomcnde baten, is verzuimd den 
vorst er op te wijzen, dat inkomstcn uit bo 3 .schen van hct 
•kroondomein», waarvan het bestaan toen vcrmoedclijk onbekend 
was, voortean aan dc landschapskas zouden komcn. Latcr zijn 
dc inkomsten ervan als pcrsoonlijk giinstbewijs aan dcn vorst 
gclatcn, dic cchter mct de landsgrooten hccft erkend, dat bedocldc 
bosschcn niet hcm, maar het landschap toebehooren. De inkom- 
stcn door hct landschap uit dc damarbosschen gctrokkcn, wordcn 
sinds 1910 voor een aantal damarposten voor de hclft aan dcn 
sultan afgestaan; van anderc komt dc helft aan geapanagecrde 
landsgrootcn bij wicr overlijdcn de inkomsten cchter gehecl aan 
het landschap vervallen. 

Hct aantrcffen van nog nict aangetaptc damarboomcn gceft 
den vinder ccn bewerkingsrecht, nl. een taprecht, dat cchtcr 
vcrvalt zoo de \-inder met zijn familie niet in staat is of niet 
wenscht tc teppen volgens de van landschapswcge gcgevcn 
voorschríften. Hceft cen Alfoer b.v. een complex van 500 boomen 
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aangetrofíen, dan worden, zoo hij en zijn makkers niet in staat 
zijn meer dan 300 boomen geregeld aan le tappcn, dc overigc 
200 aan icmand andcrs ter bcwerking afgestaan. Gewoonlijk 
echter zorgt de vinder wel, dat hij zooveel helpers heeft dat hij 
het geheele complex aan kan. Kan hij door ouderdom niet 
mccr wcrkcn, dan blijft het taprecht aan zijn familie. Hct tap- 
recht is echtcr niet verkoopbaar; toestanden als op Halmaheira, 
waar Alfoeren een enkele maal het bosch in gingen om zich 
door een kap met de bijl in dcn stam tc geven het taprecht 
van duizendcn boomen te verschaflen, dat zij nict zelf uitocfcndcn 
maar jarcn later tegenover opkoopers lieten gelden en aan dezen 
duur verkochten, komen niet voor. Het taprecbt vervalt dus 
door het niet uit te oefenen en door hct niet betalcn van de 
ngasc (zie over betalíng van ngasc onder bclastingcn). Dc 
damarbosschen zijn het cigendom van het landschap, de damar- 
haler ontvangt een bedrag als wcrkman, niet als bezitter van 
dc damar. 


Bestuur. 

Algcmecnc inrichting. 

De onderafdeeling Batjan staat sinds 1913 onder een con- 
troleur B.B. (1883—1903 een controlcur, 1903—1915 een post- 
houdcr, scdert cen controleur), die wordt bijgestaan door een 
klerk; verder zijn tc Laboeha geplaatst een commies bij dc 
I. en L'., een hulp-postcommies, een hulpmantrie bij dcn opium- 
verkuop, een cipier tevcns adjunctdjaksa, ecn rechcrcheur en 
drie politieagenten. Het bcstuur ovcr hct rechtstrecksch gebied, 
nl. de kampung Laboeha, wordt gcvoerd door ccn Inlandsch 
hoofd met den titel: «Sengadji van Laboeha, tevens hoofd van 
alle inlandschc Christcnen in het Sultanaat van Batjan». Wat 
het laatstc gedccltc van dczen titel sinds dc inwcrkingtreding van 
de zelfbestuurordonnantie van 1919 bctcekent, is, in verband met 
artikcl 14 (2) van die ordonnantie, waarbij de Inlandschc Chris- 
tenen, in het landschap gevestigd, zoo niet vallcnde onder de 
daar genocmde gruepen c. e. en f. (die voor Batjan geen be- 
teekenis hebbcn) tot de zclfbestuurondcrhoorigen behoorcn tc 
worden gcrckcnd, %’erre van duidclijk. Deze van Gouverncments- 
wegc bezoldigde sengadji (f 25 pcr maand) is voor Labocha 
districtshoofd en kamponghoofd tegelijk. 

01 . 03 . 
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Het rijk Batjan wcrd vroeger bestuurd door cen sultan, bij- 
gcstaaii door een aantal lagere hoofden, die volgens de *atoeran 
ncgerit in somige ge\'allen gcraadpleegd moesten wordcn. Ge- 
zamenlijk heeten dezc hoofdcn bobato’s, ze werden in drie 
groepen onderscheiden, nl.: 

1*. dc bobato dalem, hoofden mct militaire titcls (cn oudtijds 
wel militaire functies), bcstemd voor den hofdienst, nl. een 
majoor (slccds ccn dano), 2 kapitein ngofa, een dano en 
ecn kapitein-kié, cen niet dano), 4 luitenants (2 luitenants 
ngofa en 2 luitenants kié) en onder hen alfírissen en ser- 
geants, die dc wacht van den sultan commandeerden, nl. 
het kleine korps kaboes, ledcn van de soa ngongarc dic mct 
lange gelcn kabaja en zwartcn hoofddoek gckleed bij sommige 
gelegcnheden dienst deden ; 

2*. de bobato loewar, hoofden voor den bestuursdienst ; allcn 
steeds lcdcn van de soa sio, nl. cen djogocgoe (rijks- 
bestuurder, le vergelijken met den Javaanschen patih), die 
bijgcstaan wordt door ccn hoekoem (mct speciaal rechtelijke 
functie's) cn den kimclaha sapanggala, dic de bcvclcn van 
den vorst overbracht aan de soanang-hoofden, welke hoofden 
ook tot dcze grocp gerekend werden en aan het hoofd van 
eigen onderdancn stonden ; 

3". de bobato achirat, de godsdicnstbeambten, die boven reeds 
genoemd zijn. 

Buiten dcze groepen stonden: 

a. de kapitein laoet, dc hoogste dignitaris na den sultan, 
stceds een verwant van dezen. gcwoonlijk *s vorsten vcr- 
moedelijke opvolger; 

b. de kepala bangsa, ccn man die de eigenlijke bevolking 
(soa sio) tegenovcr dcn vorst vertegenwoordigde; 

c. het «bureaupersonecl» ; ccn imam-sccretaris, iemand, die 
gewoonlijk veel invloed had bij den vorst, en onder dczcn 
chatibs-djoeroetoelis en modins-djoeroetoelis; 

ii. dc imam ngofa cn de chatibs ngofa, dano's, dic speciaal 
voor dc vorstelijkc familie imams en chatibswerk verrichtten. 

Door het Gouvcrncment erkcnde rijksgrooten waren; l“. de 
kapitein laoet, 2». dc djogoegoc. 3». dc kadli, 4». dc hoekocm. 
5“. dc kimelaha sapanggala, 6*. de oudtijds nict daartoe be- 
hoorende (imam-)secretaris. 
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Volgens dc oude regelingcn waren onderdanen van den sultan 
allcen de eigenlijkc Batjanners; dc vccl talrijkcr \Tceradclingen 
waren 6f onderdanen van hun eigen vorst (rernatc en Tidore) 
óf onderhoon'gen van het Gouvernement; allen hadden echter 
ngasc (ztc ondcr bclastingen) tc bctalen. Het «bestuur» bestond 
bijna geheel in het ophalcn van de ngasc, ecn bczigheid, die 
volgens westersche begrippen nict ver afstaat van «knevclen> 
en het vieren van fecsten volgens het ingewikkelde, van Temate 
overgenomcn, echtcr slcchts door weinigen goed gekende hdf- 
ceremonicel; bij de onbelangríjkheid van hct landschapje moakten 
die feesten gcwoonlijk een lachwckkcndcn indruk. 

Inkomsten van den siiltan en van al die hoofden werden uit 
dc ngasc vcrkrcgcn cn bestondcn verder uit verplichte leveringen 
door dc bcvolking. naderhand ook uit vcrkoop van damar, con- 
cessiegelden van de B.A.M, en schadcloosstellingen van het 
Gouvcmcment. Dc soanang-hoofden, die allen te .Ama.ssing woon- 
den, rcisdcn van tijd tot lijd rond om de ngasé te innen en 
hun bevelen aan de mahimo's, dc oudsten der vreemdclingen, 
over te brengen. Was hun ambt oorspronkclijk crfclijk, nader- 
hand werden ze door den sultan uit bepaalde farailics benoemd. 

L)e sultan zclf behoorde tc zijn de oudste zoon van den vorigen 
vorst, na dicns troonbestijging uit de hoofdvrouw (toewan poetrí) 
geboren; men kon hiervan cchtcr afwijken, onk zoons uit vrouwen 
van den soa-sio-stand of zoons van dano’s en vrouwclijke dano's 
of vrouwelijke ledcn van den soa-sio-stand konden opvolgen. 

Dc benoeming tot allc overige ambten geschiedde door dcn 
sultan. 

Dat dit ingcwikkeldc, uit vcel te veel overbodige pcrsonen 
samcngestelde bestuursapparaat in den huidigcn tijd niet gebruikt 
kan worden, zal zonder mccr duidelijk zijn; de moeilijkheid van 
de nieuwe regeling lag vnl. hierín, om alleen dc werkelijk noodige 
hoofdcn te behouden, maar dan ook met hen, zoo goed als het 
ging, dc adat te handhaven, hun cchter tevcns lcerende, dat 
besturcn en kncvclcn in plaats van gelijkbcteckenend tcgcngesteld 
dienen te zijn. Teneinde nict tc uitvoeríg tc worden, zal ik den 
tegcnwoordigcn toestand schetsen zonder de verschillende ovcr- 
gangen tc beschríjven. Door de vele verandcringen zijn vclc oude 
regelingen in onbruik gcraakt cn is dc adat op vcle punten op 
losse schroeven gesteld, hctgecn cchtcr onvermijdelijk was. 

Het bcstuur wordt thans onder leiding van den Europccschen 
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bestuursambtenaar gevoerd door den sultan, die in 1910 de 
korte verklaring aflegde, en de overgebleven rijksgrooten, den 
djogoegoc, die tevens als districtshuofd fungcert, den secretarts- 
plaatsvcrvangend districtshoofd, dcn kadli en dcn hoekocm. .-Mlen 
genictcn uit de vcrecnigdc landschapskas van Ternatc, Tidore 
en Batjan een va^te en voldoende bezoldiging. Een aantal der 
nog levende functíonarissen van vroegcr, ontvangcn bovcndien 
ecn kleine tuelage uit dc landschapskas. Zoo dc vorst nog 
nieuwc hoofden wil aanstellcn, kan hij dat doen; bezoldigd 
worden ze nict. l.andschapsbeambten zijn: ccn damarbehcerder, 
een wegopziener, een districtsschrijver, ecn hulpschrijver en enkelc 
oppassers. Opmcrkelijk is, dat thans door de inwerkingtrcfling 
van de zclfbcstuursregcling 1919 het aantal ondcrhoorigen van 
het sultanaat van 1341 in 1910 tol 9647 op 1 Januari 1925 is 
gestegen. 2o. dat de macht van dcn vorst, die dank zij cen 
ruime bezoldiging (f. 1000,- 's maands ± de helft van dc damar- 
winst of ± f. 5000,- ‘s jaars) financiccl thans vcr boven de 
andere hoofden staat, vnl. ten opzichtc van dc hoogerc standen 
is toegenomen, die zelf nict mcer de gcprivilegeerde plaats van 
vroeger innemen. 

Onder dit bestuur zijn «gemeentcn» gccrceerd, landstreken, 
waarin het geheele rijk is vcrdecld, logischer dan vroegcr onder 
de oude soanang-indeeling, dic gcheel zonder innerlijke waarde 
was gewordcn sedert het vrijwcl uitsterven der oude soanang- 
gcnooten cn het hierdoor van genealogi.sch territoriaal worden 
der .soanangs. Men had zclfs geheel onbewoondc cn niet mecr 
tot hct rijkje behoorcndc .soanangs. De •gemcenten» worden 
door de bcvolking als een reorganisatie van die oude soanangs 
beschouwd. Aan het hoofd staan door het zclfbestuur benoemde 
gcmecntchoofden (kepala kampoeng), bijna stceds Batjanners, 
daar deze hct best van de adat op de hoogtc zijn en het gezag 
van den vorst reprcsenteeren; scherp toezicht is op dezc f>er- 
sonen, de naneven der knoeiende soananghoofden, noodzakelijk; 
een benoeming van andcre leden tot gcmcentehoofd zou echtcr 
met de adat in strijd zijn cn door de bevolking nict begrepen 
worden. Dc door vcrschillende bevolkingsgrocpen gekozen ma- 
himo’s (uudsten) en dergelijkc zijn cigenlijk familichoofden cn 
tevens hclpers van het gcmecntchoofd. Wanncer mcn zal kunncn 
overgaan tot het verdeclcn der thans zecr grootc «gemcentcn» 
in klcinere, wanneer wcrkelijke kampongs ziillen zijn tot stand 
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gckotncii eii wanneer de bcvolking icts ontwikkcldcr is, dan 
zuUen uit dcze klas van licdcn de kamponghoofdcn moeten 
voortkomcn ; vooralsnog mI dit echter onmogclijk zijn. 

Dc inkomsten van het landschap (bdastingen. concessie- 
gcldcn, damarwinst. pasargeldcn, gerechtelijke boetcn) komeii 
thans in de landschapskas, waaruit de landschapisambtenaren 
worden bczoldigd cn andcre uitgaven worden gedaan. De voor- 
naamste inkomsten der gemccntckassen zijn: 1" een vrijwillige 
bijdrage van iederen volwassen kamponggenoot s-an f 1.— ’s jaars; 
wclke bijdrage. wanneer de inkomsten uit anderc bronnen vol- 
doendc zijn, nict meer noodig zal zijn, 2®. de opbrcngst der in 
waarde tocncmendc gcmccntcklapper- cn sagotuinen. 3®. ver- 
huur van gcmeentegebouwen, 4®. schoo*geld. De belangrijkstc 
uitgaven zijn, bchalve de bczoldiging van gemccntchoofden cn 
mahimo’s, vooral onkosten van de volksschool, aankoop van 
medicijnen, aankoop van varkcnsvergift, aanleg van putten en 
gotcn, aankoop van gcrccdschappcn, bijdragcn voor de vicring 
van kampongfcestjcs. De jaarlijkschc bcgrootingcn worden door 
den controleur mct het zelfbestuur cn het betrokken kampong- 
hoofd opgcmaakt cn voorzoovcr noodig met de gcmcente- 
genootcn bcsproken, mct wier wcnschcn wordt rckcning gehouden; 
hct instituut wordt door dc bevolking wel bcgrepen en is in tel. 
Dc gemeentchoofdcn hebbcn als inkomstcn: I®. bezoldiging uit 
de gemccntekas van f5.^ tot f 15.— s maands, 2®. S/o collecte- 
loon der gcïnde bclastingcn. 3®. gewoonlijk. vrij woncn, echtcr 
mct die verplichting zich in hun «gcmecnte» te vestigen, 4®. tot 
allerlci knoeicrijen aanleiding gevendc maar vooralsnog onmís- 
barc baten uit de opbrengst van den arbcid van twec gcdurcnde 
vicr dagen in de wcck bij hcn werkende heercndienstplichtigen. 

Vgl. voor de namcn der «gemccnteni Bijlage A. 

ó. Belastingen. 

Van de landsonderhoorigen wordcn dezelfde belastingcn gc- 
heven als elders. Zic voor den aanslag cn dc opbrengst van dc 
inkomstenbclasting bijlage D. Pcrsoonlijke dicnsten wordcn niet 
vcrricht. 

Door hct zclfbcstuur wcrdcn vroegcr van allerlei mogelijke 
zakcn cn producten rechtcn gchevcn, bekend'onder den naam 
ngasc, cn overccnkomende raet dc hasil clders. Gcleidelijk 
werdcn dezc vnl. op dc vreemdelingcn zcer zwaar drukkendc 
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lasten, die voor een groot dccl in de zakkcn dcr dano’s vloeiden, 
opgeheven; tot 1910 kendc racn nog de van iedcr geheven 
ngasé'daraar (f7.50 per hoofd en pcr jaar van icderen daraar* 
haler) en de enkcl van niet-Batjanncrs gehevcn ngasé’s kebon 
(van tuinopbrengst), kajoe (houtkap) prahoc (op hct bczit van 
prauwen), baraboe (bamboekap), batoe karang (van karangsteen). 
déndéng rocsah (van gedroogd hertenvlecsch), kalero (van kalk) 
die allc «niet meer» dan cen derde van het product bedroegen 
en sinds 1899 officicel in de sultanaaUkas (sedert opgegaan in 
de vcreenigde landschapskas van Ternate, Tidore en Batjan) 
moeten komcn. Sinds 1910 bestaat cnkel nog de ngasc-damar. 
die jaarlijks ± f 3000.— opbrengt. De van sultanaatswege gc- 
heven invoerrechten waren in 1910 tegen cen jaarlijkschc schade- 
loosstelling van fl200.— door het Gouvernement afgekocht, 

evcnzoo in 1905 het opiummonopolie voor f 600._ 'sjaars. 

Na dc afschaffing der ngasé’s is hiervoor een z.g. conversie- 
belasting in dc plaats gekomen van f4.— ’s jaars voor gehuwden 
en van alle meer dan twec jaar aangeslagen ongehuwden, te 
heffcn van de sultanaatonderhoorigen. Oczc bclasting is wecr 
ver\’angen door een belasting op bedrijfs- en andcre inkomsten, 
terwijl, sinds 1921, voorloopig de Gouvernemcntsregeling voor 
heffing van inkomslenbelasting (Stbl. 1921 No. 312) als lcidraad 
voor belastinghcffing wordt gevolgd, gedurcnde dc jaren 1922 
t. m. 1924 mct 30% upcenten voor allc aangeslagcnen, hetgeen 
door dc bcvolkíng als een onbílltjkhcid werd gcvoeld in vcr- 
gelijking met de ook reeds van heerendienst vrijgestelde Gouver- 
nementsunderdancn, van wie enkcl dc voor meer dan f 11.40 
aangeslagencn opcenten bctalen. Dc bclastingen worden ovcr het 
algcmcen vlot betaald, tcnminstc voor dc hclft bij dc door den 
Europeeschcn bcsluursambtcnaar gehuuden aanslag. De toeneming 
van den aanslag (vgl. Bijl. D) geeft ccn idee van de waarde- 
vermeerdcring van dc klappertuinen. Dc daling van 1919—1920 
is toc tc schriivcn aan de nicuwc wijzc van belastingaanslag. 

De volwassen mannelijke bcvolking verricht hcerendiensten 
tot cen maximum van 42 dagen ’sjaars. De dicnsten kunnen 
wordcn afgekocht. Hocwel ze zccr licht zijn, er zijn bijna gcen 
wegcn, cn het maximum aantal dagen nooit wordt bercikt, vindt 
de bevolking dezCn hecrendienst zeer lastig; bij hct gebrck van 
vrije koelics en als middel om dc mctischcn althans eenigen 
arbcid lc lcercn is dc hcercndicnst echter onmisbaar. 
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c. Rechtswczen. 

Voor dc Europeanen is de gcwone rechter de raad van justitie 
te Makassar, kleine laken komcn voor het residenticgerecht te 
Temate. Voor VVeemdc Oosterlingen zijn deze colleges in de 
meestc civiclc zaken evcneens de aangewezen rechters, waardoor 
de Inlandcrs tcgcnover dc Chineezcn in schuldzaken \TÍjwel 
machteloos staans ecn Alfocris niet in staat een ci\'icle procedure 
tegcn ecn Chinecs tc Makassar le beginnen. Voor vreemdc 
Oosterlingen in allc andere zaken en voor de anderc lands- 
onderhoorigen is de gewone rechtcr de landraad te Tcmate; 
wat een zcer langzame afdoening van zaken gceft. daar dc 
landraadvoorzitter te Temate tevens zittingen hceft te houden 
te Mcnado eo te Gorontalo en de verbinding mct Ternatc 
slecht is, zoodat de menschen daar vaak wckcn mocten blijven, 
wat hcn op hooge kosten jaagt en wat ook in andere opzichten 
zecr onaangcnaam voor hcn is. Ovcrtrcdingen gcpleegd door 
Inlanders cn Vreemdc Oosterlingcn worden afgcdaan door dcn 
magistraat te Laboeha. .\busievelijk wordt op blz. 247 \’an 
Adatrcchtbundel 1 ovcr het gewcst Tcrnate cn Onderhoorigheden 
gezcgd, dat inheemsche rechtspraak wordt uitgcoefend in «de 
zelfbcsturende landschappen, d. i. het gehcele gcwest». Het 
bedoeldc (vroegcr) gewest omvatte cchtcr ook Gouvemcments- 
gcbicden, nl. de Zuidhclft van hct eiland Tematc, het Gouver- 
nementsgebicd I^boeha cn dc Obi-groep, en hicr wordt blijkcns 
art. 1 van het nog van kracht zijnde reglcment op het rcchts- 
wczen (Stbl. 1882N*.32) gecn inhccmschc rechtspraak uitgeoefend. 
Op dc kaarten bchoorcndc bij de adatrechtbundcls I en V dient 
men de roode kleur voor de Obi-eilanden tc vervangcn door 
gelc; op dc kaart voorin Prof. Vollenhoven’s .Adatrecht van 
Nederlandsch Indií, dccl I, ver\angc men voor Obi de horizontale 
arceering door vcrticale. 

Voor zelfbestuuronderhoorigen is dc gewonc rcchter de land- 
schapsrcchtbank (Djocrochakim besar) te Laboeha, bestaande 
uit de rijksgrooten als ledcn mct den Europccschen bestuurs- 
ambtenaar als lcider cn voorzitter. Misdrijven waartcgen in het 
VVetboek van Strafrccht 9 jaar gcvangenis of zwaardere straf 
wordt bcdreigd komcn voor dcn Rijksraad tc Tcmatc (lcden: 
De rijksgrooten van het rijk van beklaagdc, voorzitter: dc land- 
raadvoorzittcr), voor welken raad ook civielc proccdures door 
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lands- tegen landschapsonderhoorigen aanhangig gemaakt en 
enkele andere zakcn worden afgedaan. Overtrcdingen cn klcine 
civiclc zaken worden door hct districtsgcrecht afgedaan (djoeroc 
hakim kctjil; ledcn: cenige kamponghoofden, voorzittcr de djo- 
goegoc). Voorzoover dc zaken te Laboeha of op tournce kunnen 
worden behandeld, is de tocstand niet onbevredigcnd; grootc 
bezwaren ontstaan cchter, wanneer mcn naar Tcrnate moet; 
vooral bij procedures tusschcn lands- en landschapsonderhoorigen. 

In dc practijk ziet men dan ook, dat Gouvcmcmentsonderhoo- 
rigen mct civiclc vorderingen tcgen landschapsondcrhoorigen en 
omgekeerd zich tot de landschapsrcchtbank wenden; waarbij 
bcide partijen vooruit beloven zich aan de uitspraak van dat 
lichaam te zullen houden. Vcel hangt hicrbij echtcr af van hct 
vertrouwcn, dat men in dcn Europccschen bcstuursambtenaar 
stelt. Gaat het om betrekkelijk kleine belangen, dan vcrklaart 
dc landschapsrcchtbank zich bcrcid tot dc gevraagdc vrijwilligc 
rechtspraak; komt men echter mct belangrijke of juridisch 
mocilijke cjucstics, dan wordt de cischcr, al naar hij Gouvcme- 
ments- of landschapsonderhoorige is. naar rijksraad of landraad 
(indien noodig raad van justitic) verwezcn; vnl. kleincre civiele 
zaken tusschen Inlanders cn Chincezen wordcn zoo afgcdaan. 
Bij alle civiele zaken voor de landschapsrcchtbank betaalt de 
eischcr een *wang medja* van 10%, dat hem, zoo de zaak door 
hem wordt gewonncn, door beklaagde wordt terugbetaald. Ques- 
ties tusschcn /Mfocren enz. onderling worden vaak door den bc- 
trokken mahimo afgedaan of zoo men hem nict vertrouwt door 
het gemeentehoofd; soms ook wcndt men zich tot een geacht lid 
van het zelfbcstuur. Hicrbij hangt echter alles af van dc rcputatie 
waarin de rechtspreker staat, en van den tact van dczen persoon. 
Hct niet opvolgen van zijn uitspraak en het zich tot dcn contro- 
leur wendcn komt veel voor. 

Welke dc rechtsbronnen voor dc gouvernemcntsonderhoorigen 
zijn, bchoeft niet tc worden vcrmeld. Voor landschapsondcrhoo- 
rigcn is voor het burgerlijk recht de adat dc rechtsbron, voor 
bet, volgens de rechtsbegrippen van dc bevolking er niet van 
tc scheiden. strafrecht evenzoo, waarbij echter de rechtcr hct 
Strafwetboek voor Ncderlandsch-Indic als «leidraad. hecft te 
gebruikcn. In de practijk hangt hier wecr allcs van den Icider 
van de rechtbank af, die vaak uit onbekendheid met de adat 
cn gemakzucht naar het wctboek zal grijpen, terwijl ccn adat- 
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straf vecl juister zal zijn cn het rechtsgcvocl der justiciabclcn 
veel mecr zal bevredigen. 

Een cigenaardige moeilijkhcid lcvcrt het door dcn rijksraad 
mocten behandclen van strafzaken, waarop een gcvaiigenisstraf 
van 9 jaar of meer in het Strafwetbock wordt geëischt. tcrwijl 
dergelijkc misdrijven volgcns de adat niet zoo zwaar strafbaar 
of zelfs toegelaten zijn (bv, het misdrijf van art. 287, waarbij 
vaak de klacht wordt ingediend omdat dc adatboete nict werd 
betaald, verder art .332 2^* lid, roof of quasi-roofhuwclijk). 

De meest voorkomcnde misdrijven zijn: moord (roofmoord), 
het misdrijf van art. 287 Swb., mishandeling, (speciaal vecht- 
partijen tusschcn nict-stamgenootcn), bcleediging; zecr weinig; 
diefstal en anderc vcrmogensdelictcn. Civiclrechtelijke quacsties 
betrcflen vaak het bezit van klapper- en sagotuinen, gcwoonlijk 
zijn deze moeilijk of niet te ontwarren, daar beide partijen zich 
op reeds lang overleden familielcden bcroepen. Ook invordering 
van schuld wordt hccl vaak gevraagd. 

Politicke toestaod. 

I n w c n d i g. 

Ue vorstclijke familic hecft rced,s van ouder tot ouder hct 
bestuur over hct landschap gevoerd; alle vorstcntelgcn zijn dus 
verwant, maar men onderscheidt drie takken. die achtcrecn- 
volgens aan het bewind zijn geweest en waarv'an de lcdcn nog 
stecds groote onderlingc afgunst koesteren. In 1779 moest 
sultan Iskandar Alam in verband met zijn heulen mct Tidore 
tcgen hct Compagniesgezag cn het steunvcrlcenen aan de 
Engclsche c.xpeditie van Forrest worden vcrbannen. Zijn talrijke 
nakomelingen. dic den naam «Iskandar .Alam», als «fan», voeren, 
hebben tegen de laterc sultansfamilie steeds cen frondcerende 
houding aangenomen; na dcn dood van den hierbeneden tc 
noemen prins Oemar is dc vcrhouding tot den huidigen sultan 
iets beter geworden; toch vertclde ecn dcr bkandar .Alam’s mij 
nog, hoe het tegcnwoordige sultanshuis eigenlijk hcclemaal niet 
afstamde van de vrocgerc vorsten, maar van ecn bcdrieger van 
lage afkomst. 

Dc Iskandar Alam opvolgendc sultan Achraat werd tcn gcvolge 
van knoeierijen in den tijd van prins Noekoe van Tidore afgezet. 
Zijn nakomelingschap is minder talrijk dan díe van Iskandar 
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.Alam, en heeft niet x’cel in te brengen. In den Engelschen tijd 
kwam het tcgcnwoordige gcslacht KamarocIIan aan het bestuur 
(vgl. T. B. G. dl. LXVII: Kroniek van het Kijk Batjan, en de 
stambonmen in bijlage E). 

Sultan Mohamad Sadik liet bij zijn overlijden in 1889 uit zijn 
huwelijk raet dcn Tocwan Poetri (hoofdvrouw) Noerharja twee 
zoons na, beiden dronkaards en opiumschuivers. Oe oudste zoon 
uit het tweede huwelijk, prins Din, was reeds overleden. De 
tweede zoon, prins Oesman, stond als flink en royaal bekend. 
Daar de toestand van het rijkje medc door dc slechtc bestuurs- 
voering van Sultan Mohamad Sadik zoodanig was, dat onmid- 
dellijke benocming van een opvolgcr ongewenscht scheen, werd 
een bestuurscommissie ingesteld, waarvan o. a. prins Oesman 
lid was. Deze wist door zijn wijze van optreden de aandacht 
van het bestuur op zich te vestigen, waarop hij in 1900 tot 
sultan wcrd verheven. De oudste der brocders uit het hoofd- 
huwelijk, kapitein laoet Oemar, die gehuwd was met cen dochter 
van den sultan van Jogjakarta, was om zijn gulheid bij de dano’s 
meer gezien dan dc zuinige sultan en stond, gestcund door dc 
Iskandar .'\lams, steeds in mindcr gocde verhouding tot zijn 
jongeren broeder. Na zijn dood in 1916 zijn de verhoudingen 
tusschen de vcrschillende dano-groepen wat minder gespannen. 
Enkel trachttc dc oudste zoon van den gcnoemden prins Din, 
den vollcn broer van den sultan, nl. <Iuitenant> Joesoep, in 
1919 gedurende het zeer korte bcstaan van een afdeclinkje van 
de «Boedi Moeliai (afdecling van dc P. K. I.') voor Tcmatc) een 
rol te spelen. Ook de talrijkc zoons van den sultan, — van geen 
hunner belccft de oude vonst veel plezier — liflRcn veelal mct 
elkaar cn met de gedegenercerde afstammelingen van prins 
Ocmar ovcrhoop. De sultan, die zich stceds door zijn Io)*aIe. 
eenvoudigc en welwillende houding onderscheidde, ontving in 
1910, nadat hij dc kortc verklaring had onderteekend, hct oflfi- 
cierskruis van de Oranje Nassauordc, terwijl hij bij zijii 2.'>jarig 
jubileum op den S**** Fcbruari 1925 tot ridder in dc orde san 
den Nedcrlandschen Leeuw werd benocmd. Dc vorst, wicn hcl 
teekencn van de korte verklaring nict licht is gcvallcn cn die 
door ouderdomskwalen wordt geplaagd, bemoeide zich gedurende 
de laatste jaren vnl. slechts mct de godsdicnsligc zakcn van 


1) Partii KomiiiaoU lodone«ia. 
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zijn ríjkje. De hcm bijstaande rijksgprooten zijn te oud en te 
weinig ontwikkeld om veel medewerking tc vcrschaffen. Zij zijn 
mcest jeugdvriciiden van den dz bOjarigen sultan; de vele ver- 
anderíngen, die sinds hun optrcdcn in hct rijkje voorviclen, 
zijn hun lang niet duidelijk. 

Politiekc partijen spelen in het sultanaat gccn rol, hct recds 
genoemdc afdcclinkje van Bocdi Moelia blocddc spoedig dood. 

Dc bewoners van hct gouvernementsgebied vormen ecn niet 
gemakkclijk meng.seltje; onderlinge twisten cn vechtpartijen mct 
de vclc contractkoelies van dc B. .A. M. komcn veel voor. 

b. Vcrhoiiding tot de omliggendc rijken. 

De Batjanncrs zijn op hel punt dcr begrcnzing s'an hun land- 
schap zecr ijverzuchtig. De gebruikelijke spot van Tcmatanen 
en Tidoreczen. dat het aantal Batjanners nict boven dc 99 kan 
ríjzen, hindert hen zccr. De thans te nocmen afstand van Moarí 
wordt slechts moeilijk verkropt; ook dc vcrkoop van Obi voor 
700 realen aan de V. O. C. door sultan Alaoedin in 1682 wordt 
steeds bctreurd. 

Moari is het Noordelijkste eiland van de l.ata-LaU groep; oud- 
tijds behoorde hct tot het sultanaat Batjan; tot hct bcgin van 
dc 19dc eeuw was het onbewoond cn ocfende de sultan aldaar 
geen gczag uit; daar het ciland vcel timmerhout leverde, dat 
op Makian, vanwaar de sultans van Tcmatc gcwoon waren hun 
timmerhout te ontvangen, vríj schaars werd, wcrd omstreeks 
1830 door den sultan van Batjan aan den sultan van Tematc 
toegestaan om door zijn onderdancn van de Westkust van Makiw 
hout voor hem te latcn halen; hicrdoor ontstond cen vestiging 
van 80 á lOO zielen, Tcmataansche onderlioorigen, die ressor- 
teerdcn ondcr de kimelaha x'an Talapao (West-Makian). Dc sultan 
van Ternatc lict het nu bij den rcsident van Ternatc voorkomen 
alsof hct eiland hcm tocbehoordc. Door gcbruik te maken van 
de gcwoontc, aan één ciland twee namen tc geven cn aan ver- 
schillendc cilandcn gelijkc namen, wist hij het zoovcr tc krijgcn, 
dat, hoewel dc resident Tobias aan den sultan van Batjan ecn 
regecríngsbesluit had iiitgcreikt waarbij Moarí of Moring erkend 
werd ccn eiland van zijn rijk uit te makcn, in de opgavc be- 
hoorende bij art. 2 van het op 30 October 1880 door den 
resident van Tcmatc met sultan .Ajanhar van Tcrnate gcsloten 
contract, bekrachtigd bij besluit van den gouverneur-generaal 
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van 15 Fcbruari 1881, onder de tot Ternate behoorende cilanden 
Moari of Moring wordt genocmd. Ecn poging \’an den sultan 
van Batjan Moari tc herkrijgen gelukte niet. De gouvcrneur- 
gencraal bcslistc ten gun.ste van Ternate, op grond hicr\'an dal 
Batjan nimmer eenig gezag over Moari had uitgeoefcnd en 
er zich ook geen enkel uit Batjan ancom.stig pcrsoon bevond. 
Scdert behoort het eiland tot Ternatc. De sultan van Batjan 
heeft zich slechts mct tc^enzin in die beslissing gcschikt cn dit 
is tc bcgrijpcn; had men dezelfdc argumcntcering consequent 
op het geheele rijkje tuegepast, dan ware enkel .Amassing bij 
den Batjanschen vorst gcbleven; overal elders vond men slechts 
ondcrhoorigen van andere vorsten. 

De verhouding tu.sschen Laboehaërs en Katjanners is altijd 
vrij gespannen geweest; in oude vcrhalen en in den volksmond 
wordt de anderc partij steeds op een bespottclijkc of mindcr- 
waardigc wijzc voorgcsteld; soms, zooals bij rechtzaken cn — 
voctbalwed.strijden, kumt dc wederzijdschc haat (eigenlijk cen 
te sterk woord voor dczc menschen zondcr sterkc sentimenten) 
tot uiting. 


c. Verhouding tot hct Ned. Indischc 
Gouvernement. 

Bij den Batjanncr bespeurde ik van wantrouwen tcgen dc 
bedoelingcn van het Gouverncmcnt wcinig. Men vindt den 
Kuropeaan buitennissig en om zijn zich mct allerlei zaken be- 
moeicn lastig en bemociziek; daarcntcgen komt men toch al 
gauw met zijn particuliere belangen cn zorgen bij hem. Weet 
de bestuursambtcnaar met de menschcn om te gaan, dan komt 
men met alle mogelijke vragen bij hcm. 

Portrcttcn van de ledcn van het Koninklijk Hui.s kan men 
ovcral vinden; op de vcrjaardagen van H.M. de Koningin 
hebbcn, ook in de buitcnkampongs klcine volksfeesten plaats; 
het 25-jarig regeeringsjubilcum werd in 1923 gcdurendc een 
weck vol opgewektheid gcvicrd; dc plcchtigc verlccning aan 
den sultan van de vcrsicrselcn van dc ordc van dcn Neder- 
landschcn Leeuw in Fcbruari 1925, ter gclcgenheid van zijn 
25-jarige bestuurs\'oering maaktc ecn uitstekcnden indruk. 

Dat dc Christcn-Inlandcrs buitengewoon op hct Gouverncment 
gesteld zijn, hcb ik aan nicts kunncn bespeuren. Wel voelt mcn 
zich als Christen en met ecii vaak Hollandsch klinkcnden familic- 
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naam (Klavert, Van Joost, de Grave, Deil) aan de Europcanen 
venvant, en spreekt men over niet-Christenen als <die Inlanders*. 
De Chineczen, mt^sl in China geboren, zijn over het algemecn 
een rustig, werkzaam volkje, dat cchtcr in dcn laatstcn tijd blijk 
geeft de politieke gcbcurtcnissen in China nauwkeuríg tc volgcn 
en die ook financieel te steunen. 

il. Dc Obi-eilanden. 

Líteratuur. 

Ovcr dcze weinig bezochte eilanden is minder gepubliceerd 
dan over Batjan. Gcnoemd dienen enkci tc worden: 

1. Levysohn Norman, Mr. H. D. Mededeelingcn bctrefrcndc 
de Obi-eilanden opgenomen in hct Tijdschríft van het Xederl. 
Aardr. Genootschap 2”. Scríe dl. IV, 1887, op bldz. 33 vlgg. Dc 
heer .Norman bezocht dc eilanden zelf niet; hij geeft ecn over- 
zicht van de tot zijn tijd gcdanc mcdedcelingen over de groep, 
mccst kortc cn vcrspreide bcríchtcn van allcrlci schrijvers, en komt 
verdcr mct plannen tot kolonlsatie van de groep met Atjéhcrs. 

2. Stormer, j. Schets dcr Obi-eilandcn. (Tijdschr. Bat. Gen. 
dl. .\X.\II, 1889). Stormer was gedurendc langen tijd contro- 
leur van Batjan (± 1883—± 18%), maar had door gcbrck aan 
schccp)sgelcgcnhcid slechts tweemaal Obi en dan nog vrij vluchtig 
bczocht toen hij zijn schcts schrcef. Zijn mededeelingen ont- 
leent hij voor cen groot gedeelte aan inlichtingeii, hem door 
enkele Inlanders verstrekt. Voor zoover hij niet spreekt ovcr 
eigen ervaring, bcvat zijn schets vele onjuisthedcn. 

3. Verbeck, Dr. R. D. .M. in rijn MoIukkcn-versl.-ig p. 114—119. 

4. Wanncr, j. Zur Gcologic der Inscln Obi Majora und Hal- 
maheira. Neues jahrb. f. Min. ctc. Bd. \XXVI. 1913 blz. 560. 
Mij onbekend. 

5. Brouwcr, Prof. Dr. H. A. Bijdrage tot de geologie dcr Obi- 
eílanden. (jaarbock Mijnwczen 1923 bl. 1—63). 3, 4, 5 bc- 
handcten geologische qucsties. 

In de onder Batjan reeds gcnoemdc werken wordt hier en 
daar terloops over Obi gcsproken. 

Ligging, grenzen en gesteldheid. 

Hct district der Obi-cilanden bcvat behalvc dc Obi-grocp dc 
Kekik- en Lawicn-cilanden. 

Dczc l.-iatstc grocp van zcer klcine eilandjes, dic zuidclijk van 




464 MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE ONDERAFD. BATJAN. 

Halmaheira en oostetijk van Obi tiggen, zijn van deze groep 
uit in verband met de slechte communicatie-middeien vrijwel 
onbereikbaar. Ze zijn onbewoond en worden slechts een enkele 
maat aangedaan door menschcn, die van dc Radja-Empat-eitanden 
naar Hatmaheira willen ovcrstekeji, cn door personcn, die cr 
dc veelvuldig voorkomcnde eetbarc klapperkrab (birgus latro, 
kctam kanari) en troca-schelpen zoeken. Onder den naam van 
Kekin- cn I-awien eilanden zijn zc bij dc bevolking niet bekend. 

Kekik is een zwaar begrocid + ÓO Mcter hoog bcrgie mct 
langzaam oploopcnde hellingen 5 de bazaltbodem is er bijna 
overal mct koi^lkalk bcdekt. Tcn Xoord-Oostcn ligt Toppcrs- 
hoedje, cen zwarte, stcilc rots, O; 30 .M. hoog. De naam moet 
eigenlijk luiden Doopershoedje, daar het eiland in gedaante 
overeen heet te komen mct de aan bezoekers van het Maurits- 
huis van dc pastelteekcningen van Cornclis Troost welbckcndc 
hoofddeksels, dic dc 'Doopers» vroeger droegen. Lawien bcstaat 
uil drie afzondcrlijke cilandcn; het middeLste hccft een ronden 
top; dc donkcre glimmcr andesict is er tot 30 M. hoogte met 
koraalkalk bedekt. Dc we.stclijk en oostclijk gelegen eilandjcs be- 
staan uit koraalkalk en zijn rcspectievclijk ± 25 en ± 15 M. hoog. 

De Obi- of Ombi-grocp. die aan allc kantcn door de Molukkcn- 
zee wordt omspoeld, is gclcgen tusschen ongevecr I* en 2® Zuider- 
brcedte en 127" 15 etj 128" 20' Oosterlengte. Ze bestaat uit 
het eiland: Groot-Obi, vijf kleinerc eilandcn: Obi Bi.sa, Tapat, 
Obi l.atoe. Gomoemoc, Toebalai, cn vcle zcer klcine eilanden. 

Het eiland Groot-Obi, ook genocmd Obi major, Obi Besar en 
Ombira (Ombi is dc naam van dc groep in het Batjan.sch en 
in het Oud-obisch; ra is hct woord voor groot in drie talen) 
heeft ecn lengtc (in nagenoeg W.O. richting) van 4; 85 K.M.. 
terwijl de gnH>tstc brccdte (nagcnocg N.Zd.) 45 K.M. bedraagt. 
Hct hceft den vorm van cen pccr, waarbij dc breedstc kant 
aan het Westcn ligt. Hct binncnland is vrijwel gchccl onbckend; 
zelfs dc datnarhalers dringcn cr nict ver in door. Het bc.staat 
voor hct grooLste gcdeelte uít ccn zwaar bcrgland zonder karak- 
teristieke toppen, dat vaak tot een hoogte van ^ 1200 M. stijgt 
De Siboga-expeditic vond voor dc grootstc hoogtc 1490 .M.. een 
geul dat Dr. Vcrbeck wat te hoog acht. Hct gcdeeltc van het 
eiland, oostelijk van dc lijn Tawa Wooi gelegen, is echter na- 
genocg vlak. Van dc kust uit zict men hier slechts cen man- 
grove-moeras. Verder vindt mcn er langs dc kust verscheidenc 
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vlakten met prachtigen klei* en zandgrond, uitstekend voor 
cultures geschikt; vnl. langs de rivieren dringen ze ver het 
binnenland in. Van de districtshoofdplaats Laiwoei naar het 
Oosten het eiland omgaande treft raen achtereenvolgens aan: 
de reeds geheel beplante vlakten van Laiwoei en Ritja-.Anggai, 
die van Sescpê en van Tawah (beide wat klein), die van W'ooi, 
Floek, Wajaloar (deze laatste U zeer uitgestrekt), cn enkele 
kleinere aan de W'estkust, waaronder het sagomoeras van Lodji. 
Obi Bisa, ook Poeloe Bisa gehecten, heeft een lang gestrekte 
gedaante; hct gebergte bereikt er een hoogte van ± 300 M. 
V'oor cultures is het waarschijnlijk even weinig geschikt, als het, 
evcnecns vnl. uit diabaas bestaandc, bergachtigc tot ± 700 M. 
hooge, Obi Latoe. In verticalen vorm komt dit laatstc overeen met 
het zeer stcile eiland Tapat, dat ongeveer 400 M. hoog is en waar 
mcn enkele tuinen van tijdelijke bewoners aantreft. Goraoemoe, 
dat ongcveer 250 M, hoog is, komt in gedaante ovcreen met 
Obi Bisa: men vindt er vrij veel klappertuinen van de bcvolldng 
van dc Zuidkust van Groot-Obi. Toebalaí is mij cnkel uit het 
voorbijvaren bekcnd; door de bevolking wordt het slechts zelden 
bezocht. 

Van dc kleine eilanden verdient allecn Bélang-Bclang vcr- 
melding; het is een ± 20 meter hoog koraalciland, dat geheel 
in crfpacht is uitgegevcn; voor het grootste gedeelte is het met 
kokospalmen bezet. 

Over de geologische gestcldheid zegt Prof. Brouwer op blz. 47 
van zijn genocmd artikel: Evcnals de Soela-eilandcn bestaan ook 
de Obi-eilanden voor een groot deel uit kristallijne gestcentcn 
en ook zijn op beide eilandengroepen mcsozoTsche, tertiaire cn 
kwartairc sedimenten bekend geworden. Onder dc kristallijne 
gesteentcn hebben echter op de Obi-eilanden, vooral in het 
noordelijk deel, de basischc crupticfgcstccnten cen zcer grootc 
verbreiding. Daardoor sluit dit deel zich naar zijn gcologische 
samenstclling mcer aan bij dc Xoordelijke Molukken (Halmaheira 
etc.) dan bij dc Soelaeilanden en Misool. De oudste fossiel- 
houdende lagen, wclke van de Obi-etlanden bekend zijn ge- 
worden, zijn van jura-ssischen uudcrdom. 

Straten, golven en kusten. 

Dc kusten van Obi zijn ovcr het algemeen wcinig toegankclijk. 
Slcchts een enkele baai, nl. dic bij het klcine, wcstelijk van 
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Groot-Obi gelegen eiland Mala-Mala, levert een altijd veilige 
ligplaats op. Ankerplaatsen vindt men verdcr bij Laiwoei, dat 
door Poeloe Bisa tegen den Noordmoesson wordt beschermd; 
aan den Zd.U.kant van Tapat, bij Tandjoeng Bobane Hocda 
(Obi Bisa), in het Zuiden achtcr Gomoemoe, bij Floek en bij 
Wooi; in het Noord-oosten achter Mor.isa. Hct vaarwater is 
vrijwcl geheel onbekend; het wemelt ovcral, vnl. van I^iwoei 
naar het Oosten toe, van riffen. De K. P. M. schepen volgen 
steeds hct vaarwater tusschen BcMang-Bélang en Tap»! en dat 
tusschen Tapat cn Obi Bisa, wanncer ze Laiwoei willcn aan- 
doen. Voor dcn Noordmoesson ligt Obi iets meer bcschermd 
dan Batjan; daarentegen ligt het voor Zuiden- en Westenwinden 
gehecl opcn. Vindt men bij de Batjan-groep tusschen de ver- 
schillende eilandcn voor prauwen vcilige straten, deze zijn hier 
veel minder talrijk; dc verbinding met de Zuidkust is gedurendc 
een groot gedeelte van het jaar, den tijd dcr Zuiden-(SeIatan) 
en Wcstcnwinden, met het eenige voorkomendc transportmiddcl, 
dc prauw, gevaarlijk, vaak ondoenlijk; te meer waar het aantal 
veilige ankcrplaatscn zoo gering is. Ook sterke stroomingen 
bclemmeren het verkecr. 


Ri viercn. 

Deze komen alleen voor op Groot-Obi. Ze zijn over het 
algemccn icts grootcr dan dic van Batjan, maar door hun groot 
vci^’al, met uitzondering van dc .•\kelamo-rivier in het Ziiidwesten 
voor bevaring, ongeschikt. Ze zijn voor drinkwatcrvoorziening 
der kampongs, die alle nabij cen rivier, mccstal op ccn afstand 
van ongevcer een K.M. van dcn oever, zijn aangc^egd, van belang; 
ook als badgelcgenhcid zijn ze goed bruikbaar. De aanleg van 
kamponghutten is dan ook minder noodig dan op Batjan. 

Vermelding verdient nog het op ± 2 uur gaans van de 
l.apabaikbaai aan de N.W.kust gclcgen meer Talaga; de damar- 
halers uit dit gedeelte van het eiland plegen hun boschprodiicten 
er per prauw over tc brengen. Dc niet zware tocht cr hcen 
loont voor de liefhebbers van natuurschoon de moeite zcer. 

Wegen, padcn cn middelen van vervocr. 

Voor Obi gcldt in nog sterkere mate dan voor Batjan, dat 
het uiterst gering aantal bewoners, die bijna allen zcevaarders 
zijn, de grootc aístanden tusschen de plaatscn van vcstiging en 
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dc bergachtigheid van het terrein Wí^enaanleg overbodig en 
bezwaarlijk maken. In de verschillende kampongs allcen vindt 
mcn behoorlijke wegen; verder zijn de bij elkaar gelegen kam- 
pongs Laiwoei, Baroe en Bocton onderling door wegen ver- 
bondcn; ook tusschen de kampongs Sambiki—Ritja—.Anggai vindt 
men een breed pad. In het bergland viiidt mcn damarpaden 
van hetzelfde karakter al.s die op Batjan; daar het damarbedqjf 
hier echter veel minder intensief wordt uitgeoefend, zijn ze 
ininder talríjk dan op Batjan en strekken ze zich nict vcr van 
de kust uit. Bruggen zijn nog ovcr geen enkele rívier geslagen; 
behoefte er aan bestaat niet Middelen voor vervoer overland 
komen niet voor. V'oor het transport ovcr zcc beschikt de Obi 
Gom Compagnie over een kotter, de «Johanna»; verder treft 
men cr aan een viertal handelsprauwen van Chincczcn («fcnis») 
en ongeveer 400 vissclicrsprauwtjes. De verbinding mct dc buiten- 
wcrcld geschiedt door middel van lijn 18 van dc K. P. M., die 
Laiwoci maandelijks op dc uit- en op de thuisreis aandoet. V'an 
Batjan uit is de groep verder bereikbaar met de <l.aga» van dc 
hrma Diepenheim; in den stillcn tijd ook met de prauw. Dc 
ovcrsteek met dit laatstc vervoermiddcl is echter vríj gcvaarlijk. 
De op tuurnee zijnde ambtenaar heeft zijn tocht rond Groot- 
Obi gewoonlijk pcr prauw tc maken; bij gercgcld ovcrdag cn 
’s nachts doorvaren vcreischt deze rondvaart, dic gedurende ecn 
groot deel van het jaar vrijwel ondoenlijk is, met de werkzaam- 
hedcn in de kampongs ongeveer 8 dagcn. De verschillcnde 
vestigingen liggen zoo ver van elkaar, dat ovcrnachten in het 
zcer primitieve vaartuigje ook om nict te veel tijd te vcrliezen 
nooilzakelijk is, Hoewel de tocht zcer interessant is, zal de 
reiziger toch mct een zucht van verlichting, bij het punt van 
uitgang-Laiwoei teruggekomen, van onder zijn afdakje te voor- 
schijn komcn. 


FI o r a e n f a u n a. 

Hel karakter van plantcn- en dicrcnwercld komt in hct 
algcmcen met dat vaii de Batjan-groep overeen. Het bcrgland 
is nog geheel mct oerbosch beilekt, dat cchtcr in de vlakten, 
vnl. die van dc Xoordkust, meer en mccr voor klapper- en 
voedingstuinen plaats maakt; de landbouw wordt hier intensiever 
uitgeoefcnd dan op Batjan. 

Van dc boschproductcn is dc damar van het mccstc belang; 
UI. 82 . aa 
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de damar-levcrcndc boomen ztjn bij bet nagenoeg geheel ont- 
brekcn van bestuurstoezicht tot Idirt toe in de nabijheid van 
de kust grootendcels vcrdvvenen; in het binncnland komen ze 
echter vermoedelijk nog in talrijke mate voor, aangetapt worden 
dc boomcn daar weinig of nict. Evenals de opbrengst der niet 
zeer talrijke wilde muskaatnontboomen en de van slcchtc quali- 
teit zijnde rotan is de opbrengst der damarboomen aan de Obi 
Gom Compagnie in conccssie uitgegeven. Dc vclc kajoepoetih- 
boomen zijn van ccn andere soort dan die op Boeroe en econo- 
misch van gccn belang, daar ze geen olie leveren. Kruidnagel- 
boomen ontbreken bijna geheel. Sago komt mindcr algcmeen 
voor dan op Batjan. Nabij de oudc vcstiging van de V. O. C. 
«Lodji> aan dc Wcstkust van Groot-Obi en bij de .Akclamo-rivicr 
vindt men een uitgestrekt sagomoeras waar de bewoners, na 
kennisgeving aan hun kamponghoofd cn tegen aflevering van 
1 tocmang pcr 10 aan dc bctrokken gemeentekas, vrij sago 
kunnen halen. Lodji is cen voor vestiging zeer ongeschikte plaats, 
moeilijk bcreikbaar cn ongezond; gcwoonlijk kan men er cchtcr 
sagokloppers aantreflfen; enkel ecn mahimo, die belast is met 
het toezicht op hct sagobosch, houdt er geregcld vcrblijf. Kleinere 
sagotuinen vindt mcn nabij Wooí in het Zd.O. van Groot-Obi 
en op Goraoemoe. Ue voor de bcvolking van belang zijnde 
cultuurgcwa.«sen zijn dezelfde als op Batjan. Tabak wordt er 
nict aangcplant, daarentegen wel wat kapok. Het voornaamste 
cultuurproduct is de kokospalm, dic in de vlakten van Groot-* 
Obi een prachtigen vocdingsbodcm vindt cn een zeer goeden 
oogst levert; boomen die tot 200 vruchtcn pcr jaar levcrcn, 
komen voor. 

Van de dieren ontbreken dc op de Batjangroep voorkomende 
aap, hct hert en de witte kakatoe. Daarentegen komen cr cnkele 
dicrsoorten voor, die op Batjan ontbrekcn, o.a. de zgn. bocroeng 
tambocr cn de klapperkrab. De vischrijkdom is evcn groot als 
rondom Batjan; de bevolking wect cr meer voordcel %'an te 
trekkcn; slangcn vindt mcn cr vrij veel; vooral op P. Bisa 
komen groote pythons voor. 

Het klimaat wijkt van dat van Ratjan niet af. Ken rcgcnmeter 
is ter districtshoofdplaats I.aiwoci gesteld. 
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II. Bevolking. 

Gcschieden ts, afkomst en sterkte. 

Volgens Valentijn was Obi rccds in het jaar 1322 bckend (aan 
wic?) cn stond het under een eifien koning. In oudc Inlandsche 
stukken blijkt van huwelijken tusschen Moluksche vorsten en 
dochters van den koning van Obi. Later cchtcr maakte de groep 
een deel uit van het sultanaat Batjan, wclks vorst er door ecn 
ngofamanjira vertegenwoordigd was. Uit Europeesche bronnen 
blijkt niet, dat onze eerste zeevaarders op Obi nog een eigen 
bevolking aantroflen. Tocn in 1672 door de V\O.C. aan de 
Westkust een huutcn vcrsterking, de lx>ge («Lodji»), «de BriU, 
werd opgericht, om het muskaatnoten- en kruidnagel-monopolíe 
te kunnen handhaven, was van ccn oorspronkelijke bevolking 
gccn spoor meer te vinden. V'olgcns een Batjansche legendc is 
die bevolking in den vorm van apen naar Batjan verhuisd; de 
tcgenwoordige bcwoners vertellen van spookachtige wezens, die 
in hët bínnenland zoudcn wonen en uit vrees voor wie men de 
damarbergcn niet ver durft in te trekkcn. Er wcrd echter nooit 
eenig teeken van bew'oning van hct blnnenland bespeurd, de 
spookachtige binnenlandcrs zullcn wel tot het ras der mcki’s, 
boschgeesten, behooren. In hetzelfde jaar 1672 «gavcn» zegt 
Valentijn «harc Edelheden last, dat Oebi voortaan onder Ternate 
zou staan en dat zij wel wenschten te zien, dat die van Bonoa 
(zoo zij er toe genegen waren) daarop gcplaatst of dat er andcrs 
deze of geene andere lieden opgclcgd wcrden». In 1679 pachtte 
de Compagnie de groep voor een jaarlijk.sche vergoeding van 
420 realcn van Batjan; bij akte van 6 (niet 9) Mci 1682 ver- 
kocht sultan Maoedin II van Batjan ze voor 700 rcalen ineens. 
In 1683 werd den Ambonneezen de vaart op Obi verboden uit 
vrees voor morshandel. Het blokhuis «dc Bril» werd in 1677 
vcrvangen door ccn steenen gcbouwtjc «dcn Briel». De bezctting 
bcdrocg in 1677 24, latcr slcchts 7 man, en werd in 1696 in- 
getrokken. In 1700 worden er weer 7 man gclegd, maar ín 1738 
(niet 1758) werd de rcduite, nadat een passeercnd schip de bc- 
zetting vcrmocdelijk door zeeroovers vermoord had aangetroffcn, 
wegens de ongczondc Hgging vcrlaten, thans voorgoed. Hct Ics'en 
in het eenzamc fortje, gelcgcn aan een onherbergzaam strand 
vóór cen sagomocras op een afgelegen eiland als Groot Obi, 
moet v<*or dc ongclukkige bezetting wel cen zwarc straf gcwccst 
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zijn. Sedert hebben dc Hollanders zich gedurende anderhalve 
eeuw aan hct zoo goedkoop vcrkregen Obi vrijwel niets gelegen 
laten liggen. Een eigenlijke bevolking vestigde zich in al dien 
tijd op de groep niet. Enkel Tobeloreeschc zecroovers en 
prauwen vonden er cen veilige schuilplaats; visch vonden zij er 
in overvloed; tuinen konden zij er aanleggen naar hartelust; 
vrees voor inlandsche vorsten of voor Europeanen behoefden zij 
er niet tc koesteren. Tot in onze eeuw vluchtten vele Tobelo- 
rcezen, die zich in eigen land wegens een zwaar vergrijp on- 
veilig voelden. naar de Zuidkust van Obi, waar dc straffende 
hand van het Gouvemcment hen niet kon bercikcn. Men.schcnroof 
werd tot dicp in de twecde helft van de 1«)^* eeuw uitgeoefend; 
in 1*124 trof ik op Obi nog enkele oudc mcnschen aan, die als 
kinderen van Knnggai waren gcroofd; ook een paar oude Papoea- 
vrouwen bleken niet gehecl %'rijwillig op dc grocp te zijn gc- 
komen; hard was haai lot overigens niet; zij blevai liever waar 
ze waren, dan dat zij naar haar land teruggingen. 

Toch werd in dcn loop van de !*>* eeuw wcl gcpoogd Obi 
te doen opleven; de planncn waren echter vrij fantastisch. 

Zoo vestigt op 31 Mei 1818 de Commissaris tot de overncming 
van 's lands possessies in de Molukken X. Engclhard er de aan- 
dacht van de Rcgcering op. dat «het .schoone eiland Obi ge- 
schikt is om er de notcnteelt van Banda naar ovcr tc brcngcn, 
daar dit laatste ciland, op dcn duur te zeer door convulsicn 
van orkanen en zware aardbcvingcn bcdreigd wordt». Hij zegt 
dat het ciland onbevolkt is, dat echter «wannccr mcn daar ecn 
établissement zou aanleggen, een bevolking daarop zoudc volgen, 
indien zij zekerhcid had, bcschcrming te zullen genieten tegcn de 
aanvallen der zecroovcrs, die oorzaak zijn, dat mcest dezc eilanden 
ontvolkt zijn, alzoo deze bewoners continuccl molcsteeren, ge- 
vangcn nemen en na elders vcr\'oeren om die naderhand als 
slaven te verkoopen». In 1821 komcn dc Indischc hoofdambte- 
naren Van de Graaff en Meylan met een plan op Obi een 
kolonie van misdadigers uit Ncdcrland te plaat.sen; waarvoor 
cchtcr meer kennis van het ciland zal moeten worden verkrcgcn; 
naar aanleiding hiervan gelast gouverneur-generaal Van dcr 
Capcllcn cen onderzoek, dat cchtcr niet werd gehouden; in 1828 
komt men weer met het plan van overbreiiging van dc muskaat- 
notenteclt van Banda naar Obi. .-\an den gouvemeur der Mo- 
lukkcn Besier wordt in 1829 opgedragen Obi telaten ondcrzoekcn; 
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gehoor wordt echter aan dczc opdracht niet gcschonkcn. In 1839 
wijst gouverneur De Stuers dc Regeering weer op hct belang 
van Obi; in 1846 draagt dc commissaris van de Molukken 
Weddik dcn commies op hct residcntiekantoor te Tcmatc 
A. F. J. G. Rcvius op, de Obi-eilanden op te nemen. Deze bc- 
zoekt de groep werkclijk cn brengt een wcinig bemoedigend 
verslag uit, waarvan de beknopte inhoud is opgcnomen in het 
genoemdc artikel van Norraan. Deze, noch Bleckcr, noch Van 
dcr Crab hcchtten veel waardc aan Revius’ rapport; m. i. zondcr 
reden. Wat Revius meedcclt is gcheel juist; het gefabcl ovcr 
dc vcle notenmuskaat- en kruidnagclboomen, dat de genoemde 
dric schrijvers voor waarheid opvatten trcft men er niet in aan. 
De resident van Ternate Jhr. C. K. Goldman brcngt in 1855 
een kortstondig bezoek aan dc groep; vaste bewoners vindt hij 
cr evenmin als Revius; allccn enkele visschers ziet hij cr. Toch 
krijgt hij dc bcvcstiging, «dat cr nolenboomen in massa’s wordcn 
gcvonden»; naderhand brengt dc sccrctaris van den sultan van 
Batjan hem, als hij weer op Ternatc terug is de tijding: *dat 
de Obi-eilanden rijk zijn aan notenboomcn». Vcrmoedelijk heeft 
dezc gocdgeloovigc rcsidcnt Dr. Bleeker cn Van dcr Crab die 
beide kort daama te Temate kwamen, op dcn notenrijkdora 
van Obi gewezen. 

Dr. Bernstcin, dic in 1862 als natuuronderzoeker op Obi korat. 
vindt er geen bcwoners; wel ziet hij cr raecrraalen snel ver- 
dwijnende «Tabcllonccsche» (Tobelorecschc) prauwen, dic hij 
voor zecroovcrs houdt. Notcnboomcn treft hij cr op vcrschcidcnc 
plaatsen aan ; over buitengewoncn rijkdom aan dit gewas sprcekt 
hjj cchter nict. 

In het Koloniaal Verslag van 1876 wordt op p. 27 vermeld, 
dat de Obi-cilanden behoorcn tol het rechtstreeksch gebied en 
dat ze als zoodanig staan ondcr het onmiddcllijk gczag van het 
Oostindisch Gouvernement; dc vcrklaring was opgcnomcn, omdat 
mcermalen Obi werd voorgestcld als ecn deel van het rijk Batjan. 

Elout van SoeteiAvoude bezoekt omstreeks 1880 Obi; hij treft 
cr een gouvernemcntshongivloot van «Tobellarcezen» aan, die 
op de zeeroovcrsjacht uit was (wel geschiktc zecrooversjagers!) 
Door hongersnood geplaagdc Papoea’s van Bissi (?) w’aren nl. 
naar Obi overge.stoken en gingen vandaar op strooptochten uit. 

F. H. H. Guillemard deelt in zijn «Cruisc of the Marchesa 
to Kamshatka and Ncw Guinea» mede, dat in Octobcr 1883 dc 
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controleur Monod de Froideville cen opdracht had, «op Obi 
naar het aanwezen van stecnkolcn le zoeken», en dat hij< 
Guillemard, toen Obi bczocht had. Stccnkolen vond mcn niet, wcl 
bruinkool; dc geheele groep is onbewoond cn wordt slcchts door 
visschcrs van Batjan bezocht. In 1887 komt dan Mr. Levyssohn 
Norman in een bestuursvcrgadcring van het Aardr. Gcnootschap 
mct het reeds vermeldc zonderlinge plan de groep door Atjchers 
te doen kotonisceren; zelf moet hij tor^cven, dat het tijdstip 
voor zijn pbn door het aanncmen dcr geconcentreerde dcfcnsieve 
stclling in .Atjéh niet gunstig is. 

Stormer, ten slotte, treft op een plaats aan de Noordkust van 
Groot-Obi één SoeIanee.s aan, die zich daar Ín 1882 mct zijn 
familie mcttcrwoon heeft gcvcstigd; de overige bczoekers ver- 
toevcn op de groep ten hoogste zes maandcn; hun aantal be- 
draagt niet meer dan 1000. 

Sedert Stormcr dit schreef, gedeeltclijk nog gedurende den 
tijd, waarin hij zelf op Batjan als controleur vertocfde, heeft 
zich langzamerhand een vasic bevolking ontwikkeld. Van de 
zwcr\ende Tobellorcezcn blcvcn er hoc langer hoe mccr op 
Obi hangen; daarnaast kwamen ook Galelareezen en anderen, 
voor het zoeken van damar. 

De te Tcrnate en te I.aboeha gcvestigde damarhandelaren: 
de hccr C. \V. R. van Renessc van Duivenbode (als ecn dcr 
ccrstc handelarcn op Nieuw-Guinee meer bckcnd), de Batjan- 
Maatschappij cn de firma Diepcnhcim begonncn zich voor dc groep 
tc intercs.secren en brachtcn cr koelics. Laiwoci. dc plaats aan 
de Noordkust waar de eerstc dcr genoemdc handelaren — wiens 
belangen later overgingen in de handen van de .Nieuw Guinea 

Compagnie en nog later in dic van dc Obi Gom Compagnie_ 

zijn cmployés (mccst van Chinceschen en Ambonnec.schen 
landaard) lict woncn, ging langzaam vooruit, .Naast dic kwamcn 
Galclarceschc damarhalers, die ook eldcrs zich vestigden. koelics 
van Socla en een paar Chineesche handelaartjcs. Enkcle Tido- 
rcezcn, dic sinds lang met hun prauwen de vischvangst rond 
de grocp uitoefcndcn, vestigden zich. Ook een paar Tcrnatanen 
en Binongko’s kwamen over. Het geregeld aandoen van Laiwoei 
door dc K. P. M., waardoor verscheping der productcn, van welke 
naast damar en visch de copra .steeds belangrijker plaats innam, 
mogelijk wcrd, cn mecr nog de vcstiging van een districtshoofd 
met cen paar hclpcrs, waardoor de veilighcid zeer vcrhoogd 
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werd, waren stappen in de goede richting. Vooral de Binongko's 
(zie blz. 474), die pas sedert een 15tal jaren op de groep voor- 
komen, begonnen op Obi van belang te worden. .Als flinke land- 
bouwcrs vindcn ze op het vnichtbare Obi een beter bestaan dan in 
hun eigen land of op .Ambon vanwaar zc voor een groot decl 
komen. Sinds zij van 191.5 af beveiligd zijn tegen ovcrlast van 
Tobclorcezcn en in 1923 in een eigcn kampiong vcreenigd zijn, 
neemt liun aantal steeds toe. Mct elkc K. F. M. boot komen 
Binongko'sche immigranten aan; in aantal overtreflen ze de andere 
bevolkingsgrocpcn; in cconomisch opzicht staan ze bovenaan. 
Dat Chineezen als vliegen op de stroop op dit rijke klapper- 
land afkomen, spreekt vanzelf. (Het aantal vruchtdragendc kokos- 
palmen blijkt uit bijlage A; het aantal niet vruchtdragendc is 
zeker dubbel zoo groot). 

Hct aantal bcwoners bcdroeg in Januari 1925 2228 zielen 
(behalvc dc nog steeds talrijkc tijdelijk verblijvenden), tcgcn 
1723 in 1920. Dc vermeerdering is vnl. het gevolg van im- 
migratic; het aantai vrouwen en kínderen is gering; Boeton- 
neeschc immigranten komen steeds zonder vrouwen cn halen 
deze pas uit hun land, als zij tot ecnigcn welstand zijn gckomen; 
Tidorecsche vrouwcn komen nooit mec. Op 912 volwassen 
mannen heeft men slcchts 476 volwassen vrouwen. Ook hct 
aantal jongens is grooter dan dat der melsjes, doordat de jongens 
vaak mct dcn vader mee immigreeren. 

.‘\fkomst, stam en klassenindceling. 

Van dc van elders komende bevolkingsgrocpcn worden hier 
als langst gevestigdcn het eerst genoemd de Tobcloreezen. Zc 
vormen wel het lastigstc gedceltc van hun stam en kunncn 
zich aan een geregeld bestuurstoezicht moeilijk gewenncn. Gc- 
woon tot 1915 vrijwel ongecontroleerd te doen cn tc laten wat 
ze wilden, kumen ze nict tot gcrcgcld wcrk; landbouw en 
rcgelmatíge vischvangst, zelfs hct boschproducten zoeken, staat 
hun tcgen; zwervcn en jagen is hun eigenlijke bezighcid; roof 
en roofmoord strekken hun nog altijd tot aanzicn onder de 
stamgenooten ; hun aantal gaat in tegcnstclling tot de andere 
bevolkingsgroepen achteruit. Voor dc Binongko's, die zij vóór 
de bestuursvestiging terrorisecrden, trckkcn zij langzaam tcrug; 
cenzaam lcvende Binongko's zijn cchter voor hen nict veilig. 
Hun vcstigingcn liggen meest op verwijderdc punten liefst aan 
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Jc raoeilijk bereikbare Zuidkust van Groot-Obi. Tuinen en kokos- 
palmen vindt men bij hun kampongs minder dan bij dic van 
andere landaarden. Van de bewoners van de kleíne kampong 
Tawa zijn de meesten vvegens moord en zware misdrijven jaren- 
lang gcstraft gewecst; de kampongs .Aké-Bobo en Wooi gaan 
achteriiit. In hun kampongs trof ik bovengenoerade geroofden 
aan, slecht behandeld werden deze menschen, ook in den 
slaventijd niet; met de vrouwcn hadden zij voor hun meesters 
het tuinwerk te verrichten. 

r>c Galelareezcn en Kau sche Tobeloreezen zijn meest als 
damarhalers door de Obi Gom Compagnic een 20 a 30 jaar 
gcleden aangevoerd; voor zoover zij bij die Compagnic nict meer 
in het voorschot steken, hebbcn ze zich als landbouwers ge- 
vestigd cn zijn zij als zoudanig door dc klappercultuur, vnl. in 
de vlakte van Ritja-.Anggai tot welvaart gekomen. 

Onder Binongko’s verstaat men in de Molukken liedcn af- 
komstig van Boeton en omliggcnde eilanden, waartoe het eiland 
Binongko behourt. Zij zijn dcel.s om dc armocdc van hun land, 
dccls wcgcns de politieke toestanden daar naar de Molukken 
getrokken, waar zij als koelies in tuinen van Kuropcanen wcrk- 
zaam zijn. Over het algemecn staan zc slecht aangeschrevcn, 
waarom is mij niet duidclijk. Het zijn ijverige, kalme licden die 
enkel wat vcel oflcren aan hun zucht tot dobbelspel en zich 
gaame te buiten gaan aan opium. Op Obi waar hun de gc- 
Icgcnheid npenstaat eigcn tuincn te ontginnen, voelen zij zich 
gocd thuis. .Allcen angst voor de Tobeloreezen speelt hun soms 
parten. De geheelc vlakte van Laiwoei hebben ze, voor zoover 
ze daarin tenminste niet door voor hen gekomcnen en erfpacht- 
percMlcn worden bclemmerd, in een klappertuin herschapen. 
Zij zijn echter te bevreesd voor .■\lfoeren om zich in een ver van 
de bestuursvestiging I.aiwocÍ gelegen streek te vestigcn. Daar 
hun aantal echtcr steeds tocnccmt cn de vlakte van I.aiwoei 
bijna gchcel ontgonnen is, zullen de nieuwkomers er toch toe 
moeten overgaan óf te Galala op l’oeloc Bisa te gaan woncn, 
waar weliswaar dc grond mindcr gocd is, maar waar ze van 
Laiwoci niet al te ver weg zijn cn waar gccn .-Mfoeren zijn, 6f 
naar hct door Tcrnatancn bcwoonde aan dc Zuidkust gelegen 
Floek, waar zij prachtige grondcn kunnen vinden. 

1 idoreezen komen jaarltjks mct hun grootc prauwen naar Obi 
om de vischvangst tc beoefencn. Ze gaan echter bijna stccds 
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naar hun land terug, wannccr dc Zuídmoesson begint door te 
staan, dic hen op gemakkelijke wijze naar Tidore tcrugvoert. 
Vclcn van hen hebbcn in den vrijcn tijd, dien dc vischvang.st 
hun laat, klappcrtuinen aangelegd. Het zijn bijna allen lieden 
uit de Tidoreeschc kampong Marickoe. Op Tidore heeft nl. clke 
kam[>ong zijn cigen bedrijf naast de landbouw cn visscherij voor 
eigen gebruik, die overal wordt uitgeoefend. Zoo zijn dc mcnschen 
van Gamtofkange landbouwers, die hun producten, w. o. ‘aard* 
appclen en groentcn, naar Ternatc verkoopcn. 

Te Soa-sio, dc oude sultanshoofdplaats, wonen de dano's en 
dc goudsmcdcn, wier bedrijf cchter sinds 1904, in welk jaar de 
laatstc sultan stierf, is gaan kwijnen, omdat het hof hun gccn 
opdrachten meer kon vcrstrekken en hun werk minder goed cn 
duurder is dan dat van de Chineezcn. 

Tc Goerabati hecft men dc atapmakers; de jonge vrouw'cn 
vandaar trckkcn als bedienden naar Ternate. ook vindt men er 
visschers die met een bcpaald soort net werkcn. Op hct nabij. 
gelcgen eiland Maré vindt men pottenbakkers. wicr producten 
in het Oosten van dcn Archipel overal gcwild zijn. Dc bewoners 
van Toloa zijn door de Molukken alom bekendc ijzersmedcn 
en prauwcnbouwcrs. De visschcrs van Mariékoc, die mct groote 
slcepnctten wcrken op dc wijzc, die ondcr bcschreven zal worden. 
zijn tot de Humboldtsbaai in het Oosten cn tot de Minahassa 
naar hct Wcsten werkzaam. Het gevolg van dezc regeling is, 
dat in alle kampongs bekwame vakmenschen voorkomen; de 
welvaart dcr Tidorcezen berust voor een goed deel op deze 
omstandigheid. 

Verdcr komen op de Obigrocp nog voor Tcmatanen. Batjanners 
en Soelarcezen, die mccst als landbouwers werkzaam zijn, of 
koelies in de damarsortcerderij van de Obi Gom Compagnie. 
Op de erfpachtsondcmeming Bclang-Bclang wcrken Goronta- 
leezen. Ook cnkelc Badjo's hcbbcn zich gcvcstigd. Chineezen 
vindt men in alle kampongs 6f als employé van de O. G. C. 
óf als handelaren, die hicr onderling samenwerkend cn zondcr 
ecn concurrent als de fiatjan Maatschappij op Batjan is, warc 
woekcrwinstcn wctcn te maken. Dc ambtenarcn hebben steeds 
werk om niet de mooistc klappertuinen in hun handen te zien 
vcrdwijnen. Hun aantal neemt in dcn laatsten tijd snel toc. 

Vgl. vcrdcr Bijlagc ,A. 
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Godsdienst. 

Onder de bcwoners vindt men ± 75 Christencn. nl. een paar 
.-\mbonncezen cn verdcr in hun sUmland bekeerde Alfoeren. 

Voor de .Mohammcdanen, tot wie de Binongko's. de Tema- 
tanen en Tidoreezcn, de Batjanners, de Soelarcezcn, dc Goron- 
taleezen cn de Badjo s bchooren, hceft mcn te L.aiw*oei een 
kleine moskce, aan het hoofd waarvan een imam staat, die op 
grond van de bepalingen van Stbl. 1910 n“. 659 aangewezen is 
als «Mohammedaansch huwelijkssluitcr». Te Kitja-Anggai is ecn 
klcine langgar opgericht; cen modin is daar de wakil van den 
imam van L.aiwoei. Een hakim sjarah bestaat; een vorig districts- 
hoofd hceft het rechtsinstituut op den leest van dcn priesteiraad 
van Tcmate geschoeid, zoodat daar niet de imam maar hct 
districtshoofd de eerste plaats inneemt. De voorkomendc zakcn 
worden wel zgn. door dcn ímam afgedaan, maar dcze bespreekt 
altijd alles vooraf met het districtshoofd, wicns wil dcn doorslag 
Hoc thans, door de plaatsing van een Christen-districts- 
hoofd, wordt gchandeld. is mij onbekend. Het godsdienstige 
leven is zecr opgewekt. 

Over de heidensche Alfocrcn wordt hier niet gesprokcn. Over- 
gang van Galelarcezen en Tobelorcczen tot Christendom of Islam 
hccft w’cinig plaats. 

Taal. 

Stormcr zcgt. dat dc vrocgcre bewoners van Obi ccn taal 
spraken die dezelfdc gewccst moct zijn als het Oudbatjansch. 
Hctzelfdc vertelde men mij ook op Batjan; het is nict onwaar- 
schijnlijk, zekcrhcid bestaat echler niet. Dc oude bcvolking van 
Obi is zoo spoorloos vcrdwenen. dat zelfs dc geographische 
namen bijna allc Tcrnataansch zijn; allcen Ombira zou een oud 
Obisch woord zijn. 

Dc algemeenc omgangstaal is het jargon, dat als Molukkcn- 
Maleisch bekend staat; het Fernataansch is er van mindcr bc- 
teekenis dan op Batjan. De ledcn van een stam spreken onder- 
ling natuurlijk eigen taal. 

Kampongs. woningen cn gebouwen. 

Tegen het einde van de 19« eeuw ontstonden twee vastc 
vcstigingen. die aan dc Zuidkust te Flock (Floekoc. Pelockoc = 
goIQ was oorspronkclijk dc grootste; die aan de Noordkust tc 
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Laiwoci, vvaar de Nie\v>Guinca Compagnie haar kantoor had, 
werd echter spoedig van meer belang en overvleugclde Flock 
geheel, sinds de K. P. M. er maandelijks kwam cn een districts- 
hoofd aldaar in 1915 gepIaaLst werd. Laiwoei, ook Laijoei ge- 
noemd, bestaat uit drie deelen. Tcn ccrste de oude vestigings- 
plaats aan den mond van de Laiwoei-rivier; hier vindt men het 
huis van het districtshoofd, hct kantoor cn de loodscn van de 
Obi Gom Compagnie, een tiental ruim gcbouwde Chineesche 
toko's, dc moskec, de dorpsschool en woonhuizen van Chineezen, 
Batjanners en Ternatanen. Het keurig iiette plaatsje is echter 
niet voor uitbreiding vatbaar, omdat het aan alle kanten door 
cripachtspverceelen is omringd. Vandaar, dat dc vcstiging der 
Tobclorcczen op i 2^ K.M. afstand aan de kust is aangelegd; 
deze zgn. kampong Baroe bestaat uit ccn aantal goed onder- 
houden, maar uiterst kleine woonbuizcn. Het derde gedeelte, dc 
zgn. kampong Boeton is pas in 1923 aangel^d, nadat ecn 
viertal allcen wonende Binongko's door .Alfoeren warcn ver- 
moord. Dc Binongko's, die tot op dat oogcnblik verspreid in 
hun woningcn Icefden, zijn toen in een aardigc, aan de I^woei- 
rivier 1| K.M. boven dc monding gclegen kampong vercenigd. 
De gemeente Laiwoei, die over ecn goed gevulde kas beschikt, 
helpt de bevolking bij dcn aankoop van dat gedeelte van hct 
huismateriaal, dat het land zelf niet opbrengt. 

Ook de buitenkampongs: Ritja-.Anggai, Scscpe, Tawa, Woi, 
Ake Bobo, Flock cn Wajaloar, maken, hocwel ze klein zijn, ccn 
nettcn indruk. .Men is met kampongbouw Batjan vcr vooruit. 
Buitcn de kampongs vindt mcn weinig woonhuizen. 

De woningen zijn op Obi minder dan op Batjan het geval 
is, volgens het adatmodcl gcbouwd. 

Middeten van bestaan. 

Voor dc meejte bewoners is dc landbouw het voornaamstc 
middel van bestaan. Dc bodcm in de vlaktcn Iccnt er zich 
blijkens dc resultaten uitstekend toe; de Binongko's en in na- 
volging van hen ook de anderen, zooals dc Gatelareezen van 
Ritja-.Anggai, leggen er zich met vlijt op toe. Sawahs ontbreken 
evenals op Batjan; de methode van ladangbnuw is vrijwcl gelijk 
aan die van dat ciland, maar cr wordt hier intensicvcr en systc- 
matischer gewerkt; de voornaamste productcn zijn voedings- 
middelen, die noodzakelijker zijn bij hct nict in zoo groolc mate 
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voorkomen van sago ais op Batjan cn kokospalmen. De vlakte 
van LaÍM'oeí is voornamelijk door de Binongko's bijna geheel 
ontgonnen; men vindt er thans talrijke vrij goed aangelegde 
klappertuinen. Het mccst naar het gebergte toeliggende gedceltc 
en enkele klcinc stukken grond rondom eigenlijk Laiwoei zijn 
in erfpacht aan Europeanen en Chineezen afgestaan. Gelcgcn- 
heid tol uitbreiding der bevolkingstuinen bestaat hier dus niet. 
Galelareczen en Mohammedaansche Molukkcnbewoners hebben de 
vlakte van Ritja-Anggai in ccn grooten klappertuin hcrschapen. 
De andere vlakten van Groot-Obi zijn nog grootendeels onont- 
gonnen, duizenden bouws gocde grond zijn daar nog te ver- 
krijgen; de vlakten zijn echter niet groot genoeg en lc afgelegen 
dan dat een Europeeschc maatschappij zoiider zeer veel kapitaal 
er met voordcel zou werken. Dc Tobeloreezcn hebben tuinen 
op Tapat, op Obi Bisa en nabij I^Ic Tongo tcn Westcn van 
Laiwoci aangelegd. 

De loonen van koelies (klapperplukkers) zijn hoog; hun werk, 
dat tijd voor eigen tuin voldoende ovcrlaat. gering. Zecr veel 
komt een wcrkovereenkomst voor, waarbij de bewerkcr op zich 
neemt den klappcrtuin .schoon tc houden. de vruchten tc plukken 
en de belasting te betalen, waartegen hij dan de helft van de 
geoogste vruchten voor zich mag behouden. Varkens veroor- 
zakcn dcn landbouwers groote moeite. 

Dver het damarbedrijf zal onder ondernemingen worden 
gesproken. Veeteelt is van minder belang; dc Obi (jom Com- 
pagnic houdt een 20tal runderen; vcrder treft mcn hier en 
daar geiten aan. 

Over industrie behoeft niet tc worden gesproken. 

De handel draagt hctzelfdc karakter als op Batjan. Dc Chi- 
ncezcn hebben hier cchter geen Europccschen concurrent. 

V’isscherij wordt in het groot door dc reeds genoemde Tido- 
rcezen van Mariékoe uitgeoefend. Gewoonlijk komen dc v-isschers 
mct hun grootc prauwen nadat de Zuidmceson in kracht is 
verminderd. dus omstreek.s Scptembcr—November. Zij doen on- 
geveer een maand over de reis daar zij overal, waar te visschen 
valt, hun bcdrijf uitoefenen. Nadat zij ± 6 á 9 maanden gcwcrkt 
hebben, kccrcn zij wecr naar Tidore terug; tegenwoordig laten 
zij hun prauwcn vaak pcr K. I’. M.boot terugsturcn. Zij visschen 
mct de poekat, ecn l.óO A 200 M. laiig sleepnet. dat 500 á 
bOO gulden kost en gewoonlijk toebehoort aan ecn gezeten 
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Tidorecs, die mecsta! niet zelf meekomt maar zijn eigcndom 
voor dc hclft van dc opbrengst aan de visschers verhuurt. Soms 
ook zijn de visschers gezamenlijk eigenaren x’an het net. Dc 
andere helft van de opbrengst wordt gelijkelijk onder de op- 
varenden verdeeld; de prauw zelf rekcnt hierbij voor een man. 
De eigenaar van de prauw, de séhoe of saihoc, die als leider 
van de visschers optreedt en die, zoo hij niet zclf dc eigcnaar 
van het net is. dezcn vcrtcgenwoordigt, ontvangt dus een 
dubbcl aandeel. Een prauw herbergt van 10 tot 15 menschen, 
-soms ook komt één séhoe met meer dan één prauw. Het aantal 
van deze groote prauwcn, dic bij Obi komen visschen, bedraagt 
jaarlijks 12 á 15. Hel ecne einde van het net, dat van kurken 
aan de bovenzijde cn lood aan de onderzijde is voorzien, wordt 
in het water afgclaten, cn in snelle vaart wordt dan in een 
cirkel rond gcroeid, zoodat men, bij het punt van uitgang terug- 
gekomen, hct gcheele net in het water hceft afgelaten. Intusschen 
hebben joelcnde en lawaai makende zwemmcrs gctracht voor 
hct nog niet afgesloten gedeelte van het net den ontsnappcndcn 
visch tegen te houdcn. Vervolgens trekt men het net toe. Kén 
worp kan .soms voor hondcrdcn guldens opleveren aan visch, 
mcest ngowaro, een kleine vischsoort ieis grooter dan onze sprot. 
‘s .^vonds of eerder, wanneer de buit groot is, brengt mcn den 
visch naar het strand, waar hij nabij dc primiticve tijdelijke 
woonhutten wordt gerookt. 20 vischjes wordcn in ecn bamboe- 
rekje, galaha genaamd, geplaatst; 10 galaha's vormcn een Íkat, 
die te Ijiiwoci f 2.—, tc Laboeha f2.50, te Ternate f 4.—, tc 
Menado nog mcer opbrcngL Het bedrijf is met allerlei cigen- 
aardige gebruiken doorwevcn, welkc hier echter niet bcsprokcn 
kunnen worden. 

Heeft mcn een voldoende hoeveelheid visch, dan brcngt men 
dczc, wannccr dc selatan begint door te staan, terugzeilende 
naar Batjan en naar Ternate; ook ver.scheept men van I.aiwoei 
per K. F. M. Tegcnwoordig echter waarschuwt men liever de 
te Laboeha wonende Tidorcezen, die daar een soort kongsi 
vormen en het te l.aboeha thuis bchoorcndc stoomschecpje 
«Laga> inhurcn, om den visch naar Tcrnatc tc brcngen, van- 
waar ze per K. 1*. M.stoonier naar Menado wordt ver.scheept. 
Dc •I.aga> vaart gewoonlijk tweemaal in de 3 maanden mct 
± 1400 ikats; de vracht van I.aiwoei tot Ternate bedraagt 
± f 250.— pcr 1000 ikats. De ‘ngowaro> komt in verband «nct 
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de hccrschende zecsDoomingen gedurcndc de verschillcndc tijden 
van het jaar op diverse plaatseii .voor. De uitvoer van visch en 
schelpen bcdrocg in 1024 van Batjan en (_)bi samcn 1756 pikol. 

Onderncmingen. 

Sedert het laatste kwart van dc 19* eeuw wcrden op dc 
Obigroep door hct Gouvcriicment aan vcrschillende maat- 
schappijen en particulicrcn con.se.s.sies verlcend voor de winning 
van boschproductcn. Sinds 1020 werkt allcen nog de Obi Gom 
Compagnie op Obi. 

In dat jaar werd door hct Gouvernement met de genoemde 
maatschappij, die ook recds vroeger op Obi werkte, een con- 
tract gesloten, waarbij voor den tijd van tien jaar aan haar, de 
op de eilanden Groot-Obi en Obi Bisa gcvonden damarradja, 
damar masihue, damar ténang, muskaatnoten en rotan tcr 
exploitatic werden afgestaan tegen een jaarlijkschen pachtschat 
van f 4500.— en een cijns van 5 % van de marktwaarde van 
het gcwonnen product, met uitsluiting van alle derden, daar- 
onder niet begrepcn de Inlandsche bevolking, die zich reeds 
gcvestigd had of nog vestigcn zou, wicr rechten cchter voor 
ecns en altijd voor f 3000.— ten bate van Obi door de be- 
doelde maatschappij z.ijn afgekocht. De O, G. C., die ook clders 
belangen heeft. leidde in dc j.aren 1920/1923 een kwijnend be- 
staan; in het laatste jaar werden haar kantoren te Amboina en 
Ternate opgeheven, hct beheer kwam toen aan de iirma Schmidt 
en Jeandel te Makassar; gcdurende den laatstcn tijd werden 
slechts 800 ,á 1200 picol damar (voor ceii belangrijk gcdeclte 
van de soort damar tcnang of mata koetjing) jaarlijks uitgcvoerd; 
uitvoer van dc andere in hct contract genoemdc producten had 
iiiet plaats. Dc Compagnie werkt mct Chineesch pcrsoneel te 
Laiwoei en vcrder met in 1923 van Kau gekomcn zwaar in het 
voorschot zittendc Tobcloreezen, te hooi en te gras damar 
zoekende andere bewoncrs en Teniataansche sorteerders. Dc 
O, G. C. hceft verder cen aantal erfpachtsperceelen nl. Tamansari 
(34 bouw), dat met klappcrs is beplant. cn Klapper Dclta 
(512 bouw), met de ontginning waarvan nog niet is begonncn; 
dit laatstc pcrcccl werd in l'í^O uitgegcvcn. 

Aan de N. V. Klapporondemcming Bclang-Bclang is hct 
701 bouw groote eiland Bclang-Belang in crfpacht uitgcgcvcn. 
Voor zoover dit koraaleiland bcplantbaar is. is hct met kokos- 
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palmen bedekt; de grond is echter niet zeer goed, zoodat de 
resultaten van het bedríjf slechts matig zijn. Een keurí^e woning 
van den administrateur en enkele koelieloodsen zijn, met een 
waterput, het eenige wat dit tríeste eilandje verlevendigt. .^an 
een aantal particulieren zijn verder nog gronden in erfpacht 
afgcstaan; behalve het in 1923 aan den hecr Dicpenheim te 
I.aboeha toegezegde perceel van 1230 bouw achter Laiwoei zíjn 
het echter slechts kleine stukken grond van minder dan 100 bouw. 

Gezondstoestand. 

Deze is, bij het in de bewoonde streken ontbreken van 
moerasvlakten. gunstiger te noemcn dan op Batjan. Framboesia 
komt vríj veel voor; de dysenterie-epidcmie, die in 1923 op 
Batjan hecrschte, brak op Obi niet uit, wel de Spaansche-gríep- 
plaag van 1918. 

O n d e r w ij s. 

Te Laiwoei wcrd in 1910 ccn volksschooltjc gcopend, dat 
door gebrek aan gocde leerkrachten slechts matig blocit. In 1924 
wcrdcn volksschooltjes opgericht te Kitja-Anggai en te Wajaloar; 
het ccrstc vooral voldoet goed. Dc drie genoemde schooltjes zijn 
voor dc ondcrwijsbehoeften ruim voldoende. 

Economische toestand. 

Deze is bepaald gocd te noemen; de Inlandsche bevolking 
in welvarcnd, wat o.a. uit dc sncl toenemende in- en uitvoer- 
cijfers en uit de wassende belastingopbrengst kan blijken; het is 
echter zcer wenschelijk dat het aantal bewoners flink blijft stijgen. 
Door den beteren bodem en de grootere energic van dc bevol- 
king zal Obi Batjan, indien daar de mijnbouw ten minste niet 
van bclang wordt, binnen 2r> jaar in belang overvleugcld hcbben. 

BeBtuur. 

Algemcene inrichting. 

Mcn kan* zeggcn, dat tot in het bcgin van deze eeuw Obi 
niet bestuurd wcrd. Weliswaar behoorde de groep tot de af- 
deeling Batjan, raaar de tc Laboeha wonende controleur had 
geen vaartuig waarmec hij Obi kon bereiken; dc groep werd 
niet door de K.P.M. aangedaan; inlandschc bestuurs.-imbtenaren 
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waren er níet geplaatst, ook adathoofden kwaincn er niet voor. 
Slechts hoogst zelden bracht de controleur, índien hij een raar- 
luig van de Gouvernementsmarine tot zijn beschikking krceg, 
cen zeer vluchtig bezoek aan ()bi. De wilde Tobeloreezen waren 
berucht als zeeschuimers en als roofmourdcnaars; het aantal 
moorden was in verhouding tot het gering aantal bewoncrs 
abnormaal groot; bestraffing had bijna nooit plaats, daar bewys 
moeilijk meer was te verkrjjgen als dc bestuursambtenaar, zoo 
hjj tenminste al kennis krecg van het gepleegde feit, vaak 
maanden na het gebcurdc pas met het onderzoek kon bcginnen. 
Wic tegen een stamgenoot getuigde, kon zekcr zijn <Sf door 
dezen óf door zijn vcrwanten zelf mettertijd gedood te worden. 
Ecn omstrceks 1905 te Laboeba gcplaatste wnd. posthouder lict 
zich bovendien nog door de Alfoeren omkoopen, waardoor de 
vrees voor het Gouvernement nog meer verminderde. Een der- 
gelijke toestand was natuurlijk onhoudbaar. Nadat in 1915 te 
Laboeha in plaats van een posthouder weer ecn controleur was 
geplaatst, werd bij Gouvcrnementsbesluit van 11 .Augustus 1915 
No. 60 de rcsident van Ternate tijdelijk gemachtigd ccn districts- 
hoofd voor Obi aan te stellen; bij staatsblad 1917 no. 265 werd 
definiticf tot in dienststelling van ecn dusdanig ambtenaar be- 
sloten. Naderhand wertl het districtshoofd bijgcstaan door ecn 
mantri politie, cen districtsschrijvcr en drie politieagenten; geen 
ovcrbodigc wcclde. Vcclvuldig rijzen er nog steeds vrij veel 
moordzaken, die het wcrk voor hct district-shoofd niet gemak- 
kelijk maken. Die misdrijven nemen echter sterk in aantal af 
nu dc meestc zakcn tot klaarhcid worden gebracht cn dc dadcrs 
voorbeeldig kunnen worden gestraft. 

In de drie achtereenvolgens in dienst gewccst zijndc districts- 
hoofden: cen l’adangcr, ccn Javaan en cen Ambonnees, trof 
men gcschikte personcn, aan wie Obi veel te danken heeft. De 
bezoldiging van f (>0 met vrij woncn en f 25 reistoelage is voor 
het districtshoofd. dat zijn kindercn te Ternate moet latcn school- 
gaan cn dat bij de bctrckkclijk zeldzamc overkomst van dcn 
controlcur ook financieel ccn vrij grootc verantwoordelijkheid 
heeft, absoluut onvoldoende. Bij de salarisregeling 1925 werd 
vermocdelijk abusievelijk weer slcchLs f 60 voor bczoldiging uit- 
gctrokken. Hct is te hopen, dat het tractemcnt op tenminstc 
f 150 wordt gebracht, daar men anders de kans loopt, dat ook 
het derdc districtshoofd evenals zijn beidc voorgangcrs zijn 
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ontslag vraagt, waama men ongetwijfeld slechts over inrerieure 
krachten zal kunnen be.schíkken. 

In 1921 werkte een Ternataansch propagandist van dc P.K.I. 
op Obi met het gcvolg dat, door zijn fantastische verhalen op- 
wonden, speciaal de Tobcloreezen aan dc Zuidkust begonnen te 
weigercn de bcvelen van het districtshoofd op te volgen. Gedurende 
ecn half jaar werd daarom een patruuille gewapende politie tc 
Laiwoei geplaatst. Toen na het vcrtrck van dezc patrouille in 
Juni 192*2 dezelfdc propagandist met nog fraaier verhalen — «het 
Nederlandsche Gou vernemcn t, zou Indië aan zijn 
lot overlaten»; «de propagandistzou vorstvanObi 
worden en wie hem niet crkende, mocst met dcHoI- 
landcrs naar hun koudc land gaan> — terugkwam, wcrd 
hij wcgens het verwekken van leugenachtige berichten vervolgd 
cn door den landraad te Ternatc tot cen jaar gevangenis.straf 
veroordeeld. Scdert is van werkzaamheid van de F.K.I. geen 
spoor meer te ontdekken. 

In Novembcr 1922 werd een allcenwonende Binongku op Obi 
Bisa vermoord gevondcn, in Maart 1923 werden drie Binungko'.s 
niet ver van Laiwoci door Tobclorcezen vermoord. Naar aan- 
leiding hiervan ontstond groote onrust onder dc Binongko’s, die 
niet langer op Obi durfden tc blijven. Een patrouille gcwapendc 
politie, latcr vervangen door militairen, kw’ain naar aanleiding 
hiervan wccr te l.aiwoci. Hct wonen buiten de kampongs door 
Alfoercn cn het reizen zonder voorkennis van het districtshoofd 
wcrd tijdelijk verboden; voor en door dc tot dusvcr vcrspreid 
wonende Binongko's w’crd een kampong opgericht. De veroor- 
dcclíng dcr moordcnaars tot levenslaiigc gevangcnisstraf maakte 
een geruststellenden indruk. In Juni 1924 kon de militaire patrouille 
weer worden ingenomcn. Het blijft cchtcr met het oog op de 
veiligheid noodig dc .Alfoercn nict zonder voorkennis van het 
districtshoofd te laten rondzwerven; het allccn wonen moct zoo- 
vecl mogelijk worden tcgcngcgaan. 

In 1916 wcrd evenals op Batjan tot ccn indeeling in «gcmeenicn» 
nvergegaan; mcn vcrdcelde de kampongs onder vier gemetmten: 
Laiwoei, Ritja-Anggai, Sesépé-Tawaen, Wooi-Ake-Bobo-Fcloek- 
Wajaloar; de «gemecnlc» staat onder een door den controlcur, 
voor zoover mogclijk in overcensteinming met de wenschen dcr 
bcvolking benocmd gcmcente-hnofd, dat wordt bijgcstaan door 
dc bcvolking gekozcn mahimu’s. Gcmccntekasscn zijn tot stand 
DL s3. ua 
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gekomen, die. bchalve de onder Batjan reeds gcnoemde inkomsten, 
ook nog andere batcn hebben, nl. de bovengcnoemde 10 % van 
de sago-npbrcngst cn een deel van de opbrengst van door sterf- 
gevallen onbcheerde boedels (kele klappertuinenbezitters sterven 
nl. zonder bekende erfgenamen na te latcn) dic alsdan door de 
gcmeente beheerd wordcn. Vooral de gemcentekas te I.aiviroei 
staat er goed voor. 

De bevolking betaalt aan dcn Lande de ook elders gcbruikclijkc 
guuvcmcmcntsbclastingen. Heerendiensten worden nict verricht; 
kampongdiensten tot een maximum van twcc dagen per maand. 

Rcchtswezen. 

Daar de bewoncrs van Obi landsonderhoorigcn zijn, mucten 
allc zakcn volgens de bestaande bepalingen eigenlijk door dcn 
landraad te Ternatc en het magistraatgcrecht te I^boeha wordcn 
bcrecht. Teneinde onkosten cn tijdverlies te voorkomen brengt 
men kleine civiele en strafzaken liever voor het districtshoofd. 
dat dan in overeenstemming met het betrokken gemeentehoofd 
en de mahimo’s „berdamait”. 

Voor dcn cnntroleur worden mccr nog dan op Hatjan allerlei 
civiele zakcn gebracht, waarbij men vooruit bclooft, zich aan 
zijn beslissing tc zullen houden. De voomaamstc magistraats- 
zaken zijn lichte mishandclingen en hazardspelovcrtredingen. 
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97 

76 

64 

46 

373 

62 

804 


967 

S9U 

290 

186 

161 

956 

148 

A789 


760 

lae 

liS 

85 

69 

898 

66 

&228 



107 

69 

60 

87 

278 

89 

1 1896 


9f< 

83 

72 

68 

67 

290 

36 

807 


168 

147 

136 

88 

86 

456 

66 

3091 


923 

ns 

90 

73 

' 60 

841 

40 

1 3.64.5 


1149 

89 

78 

70 

41 

376 

40 

SAti 


186 


48 

36 

31 

168 

24 

1.869 


96 

168 

140 

ito 

7» 

486 

71 

4.99H 


77 

49 

41 

28 

30 

143 

28 

1 U42 

1 

16 

192 

178 

1 114 

120 

699 

84 

7910 


751 

1 70 

6» 

59 

41 

883 

36 

U72S 

1 

825 

' 93 

66 

49 

46 

354 

83 

1 t086 


408 

91 

61 

48 

38 

241 

60 

' 3218 


287 

129 

1 116 

107 

106 

467 

76 

J.613 


418 

107 

98 

88 

86 

874 

67 

4A83 


148 

304 

260 

176 

177 

917 

177 

11886 


3688 

112 

106 

97 

75 

390 

57 

3.739 


216 

101 

90 

70 

66 

826 

63 

IA33 


301 

80 

64 

61 

■lá 

213 

28 

3.661 


102 

8029 

1 

2707 

3016 

1717 

»467 

1609 

S6.770 


18209 









] 

ea 

167 

136 

147 

168 

607 

67 

.1050 


110 

44 

44 

41 

31 

160 

21 

817 


6 

201 

189 

188 

199 

767 

78 

1897 


116 

17 

8 

H 

3 

80 

14 

Onbekend 


1 

Onbekend ( 

74 

20 

33 

13 

140 

45 




19 

16 

11 

10 

66 

11 



b* 

49K 

BIO 

170 

160 

1138 

936 



n7 

608 

358 

817 

185 

1 

1363 

806 

‘a84 


117 i 

2 

2 

- 

1 

4 

1 

7 


í 

1 

«w 

1 

— 

3 





26 

11 

6 

13 

66 

13 

> 


7 

1 

1 

— 

— 

2 


— 



»90 

147 

119 

101 

767 

96 

11.967 


B77 

78 

62 

66 

62 

248 

88 

1.877 


111 

131 

77 

73 

78 

348 

44 

^774 


209 

1» 

4 

4 

2 

28 

2 

180 



28 

16 ! 

16 

13 

71 

18 

1.906 


21 

43 

26 

80 

16 

104 

24 

436 



33 1 

16 

26 

16 

79 

14 

658 


— 

47 

40 

43 

84 

163 

24 

1.309 


49 

4t 

26 

40 

16 

128 

90 

2.176 


76 

64 1 

42 , 

66 

44 

206 

89 

2.^ 


67 

34 1 

8 

6 

— 

47 

6 




913 

476 

463 

877 

2328 

833 

33.686 


899 

4T49 

3IS6 

i8,»a 

14*1« 

llKlb 

1114 

lat.Ait 


19341 


Landurd der 


Oemecnta: 


Boltannat Bntjnn: 

Amaaainj; 

Indomot . 

Tomori-Koepal'Mnkinn. .... 

Sabntnng . 

Ooro-garo .. 

Badjo . I VQrman 1 

Sangkooug Kolnno ] knmpong. 
Pnrnpnknndn ........ 

Tnliié Toondoek . 

Pnripotnng .. 

Indong .. 

Bntoenwir .. 

Winog-Xnnoang-Tnwnli. . . . 
Indnri. .......... 

Botn ... 

Knpnioesnn ......... 

Wejaoewn .. . 

Bnbang . 

Xoeen rn Loid ....... 

Pnlnmen . 

Biaaon .. 

Toenroodn . 


Saltanmat Temate: 


Boaoen 
Bnroe . 


Iiandaonderhoorigen te La- 
boeha en in het aultanut 
Batjan. 

Europeuoen. ........ 

Cbineeaen ......... 

Arnbienin (o. w. Bombnjren) , . 
Inlnnden ......... 


Diatriot Obl. 

Europennen. . . 
Jnpannen . . . 
Chineeoen . . . 
Arnbieren . . . 
Laiwoei . . . , 
Bnroe . . . . . 

Bltjn-Anggni . . 
Poelnu Wokn . . 
Beaépe . . . . 

Tbwn . 

Wooi . 

Ak»-Bobo . . . 

rioek . 

Wnjnlenr . . . 
Belnng-Belnng . 


Toianl . . 


Bntjnnsern. 

. Mnkinnnera, QalelareaM>< 
Knjonreeaen, Makinnnen (diloearJBo^ 'rj) 
Onlelnreeren, Mnkinnnen. Snketadn. ; 

. Soelnraeaen. 

Bndjo'a. 

Mnkinnners. 

Qnlelnreeaen, Knjonreesaa. 

Gnlalnroeaen, Ternntnnen, Mnldnium 
Wnioli’a. 

Mnkinnoen, Oolelareeaen. 


.. M . Tnlnntera. 

Tobeloreeaen. 

M Snketndre. 

Mnkiannern. Qalelnteeneii. 

WntoU’a. „ 

** •• 

Mnkinnnen (diloenr). Oalelnreeaen. 


Moriên. 


Amnsaing. 

a* 

•• 

Sebntang. 

If 

Bndjo-Senkoeang Kolnno. 

• •• H 

—u ** •• •• 

T, Toeodoek. 

•• •• 

*• M 

Wiring. 

M 

Indari. 

w 

Kapoatoeaan. 

Wnjooewn. 

Babnng. 

Loid. 

PaUmea. 


klapperboomcn eo aagu-ifoe'a d» beaittingao Tan het landacbap, dnn sultnn 
de Bntjnn Arobipel Mnntac^ppg niet it’ ‘'.:>'‘.''Id, 

Mnkianneni (diloear). Boaoen. 


koeliei: Snngireeaen, Boetonneeaen. 


Boetoaneeaen. Tidoreeaen. 
Tobeloroeaen. 

Gnlalnreeaen, Ternntnnen. 
Boetouneeaen. 

GnleUreeaan. Knn'tehe Tobelo'a. 
Tobelorecaait. 


n Tidoreeaen. Tarnatnoan. 
Oorontnteeien. 


Lniwoci. 

Biija-Anggni. 

Tnwn. 


Floek. 

I» 

«• 

Lniwoei. 


Bg de klnpperboomen en ongD-ifoe’s aga die, toabehooreode aan kampoogt, of atnnnde 
op etfpnchtaparceelen. niet meegeteid. 














































































































»1 









Bijlage B. 


«EGEVEN’S BETREFFENDE DjUCAK- 


Xa«ni vu> da duuu-poat. 

Aantal 

boomen. 

1 

Opbrengst tn picola 

1917 

1918 

1019 

1 1920 

1. Am&aaing. .. 

1 ItiOO 

695 

- 

398 67 

1 429.84 

2. Balaug-BaUiig ..... 

.ViS 

388.55 

— 

1 175.75 

1 97.88 

S. Batimbiog. 

U53 

665.10 


283.15 

3bA8S 

4. Poan . 

845 

301.64 

373.59 

89a73 

920.11 

3. Kepoatoaau . 

1890 

349.04 

138.90 

866.81 

154.19 

6. S. Tioggi . 

gealoten 

gesloren 

gealoteu 

gealoien 

geslocen 

7. Paiamea . .. 

600 

598.0» 

— 

51A4S 

87618 

8. Mamang ....... 

75 

251.15 

— 

184 73 

158.66 

9. Bison ........ 

68 

75.34 

— 

112.80 

50.78 

10. Lompoa ....... 

513 

139.97 

— 

838J)3 

24529 

11. Sabatang . 

2210 

117A66 

416.56 

617.14 

73L09 

IK Sajoang ....... 

2800 

571.46 

240.46 

33613 

.’iOQLSa 

18. Kaairoeta . 

1700 

445.36 

— 

246.10 

463.66 

14. Loid. . 






a. Ngahi . 

350 

74.68 

— 

138 53 

10150 

i. Djodjame . 

750 

231.17 

— 

383 64 

239.54 

c. Jaba... 

620 

183.81 

— 

30089 

118.94 

13. Kueaoa. . . .... 

470 

378.15 

— 

831.95 

17613 

1& Indari . 

»90 

387.79 

— 

328.32 

1S9.98 

17. Sambaki (Bibit) .... 

160 

248i>2 


804.63 

158.79 

]S. Imboa'lmboe . 

320 

— 

— 

61 »4 

6622 

10. Lagoondi .. 


gcalotsn 

geslotan 

gealoten 

gcsloten 

20. 6oro.Goro . . 

900 


356.31 

438.44 

53670 

81. Rota . 

2t!ú 

_a 

10»J>9 

15674 

19687 

22. Soopai . 

— 


87 44 


7088 

28. Damar tenang ..... 


7 

? 

? 

% 


10 426 


1685.25 

6094.75 

6425JM 

Druto winat voor landachap . 


28553.IU 

6343.17 

16839.48 

IHtlÍSAi 

Onkoaten 


1744.3 64 

9769.93 

t861A56 

1166616 

Xettowinst . 


6169.16 

3427.75 

3284.92 

90U7.78 


Bijlagc C. 

VOOKNAAMSTE uitvoekpkoducte.v vax de onder- 
AFDEELING BATJAK. (In picoU.) 


1920 

1921 

1922 

1923 

1924 


Copre. 8885 

12.687 

I661T 

24.850 

28.845 

(tnat Obi) 

DBmBr(sie bgt. B.) 6094 

7.290 

7J»l 

7.745 

7.096 

(sDodar Obi) 

Geaoutcn TÍanh . ? 

664 

453 

862 

1.756 

(net Obi) 

KofBa. . , . . ? 

? 

? 

79« 

596 

(met Obi) 


POSTEN I.V ItET SULTAXAAT BATJAX. 




Opbrengst io piooU. 



1021 

1922 

1923 

^ 198! 

Tbana nitgegeren aan: 


554A2 

679.63 

677.11 

430,78 

0. A. U. ..groot oontraot’’. 


18196 

63.68 

49.U 

at75 

Idnm 


6t9A6 

310.96 

390.94 

298. ' 

Idam 


314.74 

41673 

»6».29 

556 

Idem 


421.79 

293.01 

455.18 

846 -• 

Idem 


gesloten 

gesloten 

gesloten 

K«eU «n 



412.n 

657 58 

460.85 

496- 

Hr. Díepenheim 


104 68 

131.10 

118.38 

96- 

Jdem 


25.15 

57.48 

56D6 

«6 » 

Idem 


249.16 

34646 

8(».85 

8SL i 

Idam 


1008 51 

1206.31 

121038 

950. 

Idem 


750.18 

436.26 

681j55 

60671 

Idem 


382.39 

542.97 

615 48 

536 , 

Idem 


107.18 

181.95 



B A. U. .Jclain contract’'. 


344.43 

384.84 

S2»J)0 

»42.(19 

Idem 


372 28 

354.87 





20221 

msa 

252.77 

212.31 

Idam 


2UtJ» 

168.80 

256.28 

196 w 

Idem 


16685 

248.59 

198.9» 

186^9 

Idam 


UX.S9 

118.19 

183.04 

148.15 

Idem 


gesloien 

gesloten 

gesloten 

gealis'':: 



57619 

655.7» 

eOSJH» 

486 

Hr. Diepenbeim 


190 04 

17643 

131M> 

ISá. 4 

Idem 


gealoten 

gesloten 

gesioten 

gcnlO":: 



? 

47.18 

17672 

IM, 1 

6AU. ..groet eeatraet". 


7290.16 

7880.93 

7746.39 

7097.' 1 



g«gBvens 

18962A8 

1761676 

15866(6 



ont. 

10888.40 

10942.90 

10802. - 



btelten 

861698 

6673.75 

5566-4 



OPBKENOST DEK DAMARPOSTBE IN IIET SULTANAAT BATJAK. 


1011 

1912 

1918 

1814 

1915 

1916 

Aantal piooU . . 1 13.<M)0 

lOAOO 

UIOO 1 

»800 

8800 

? 
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Bqlagc D. 


OPBBENOST VAN DB IKKOUSTBNBELASXIKa (VÓOB 1931: BELASTINU OP BEDBUFS- EN ANDEBE INKOMSTEN». 
A. Amn«l«a B. Ajeht«i»tmiul op 15 Mei 1935. «. in tntmml. k- in ttsreenien. 


Bg den mmomlac rmn de teltbeMnnrMnderhonrigen «yn de gedarende 1033, 19SU, 1934 gebeven opoenien i.BO X) inbegrepen. 




1911 

1 

1918 

1919 

1990 

1931 

19SS 

1 

1928 


1034 


1U36 



A 

B. 

A. 

B. 

A. 

B 


A 

B. 


A. 

B. 


A 

B. 


A. 

B- 


A 

B 


A B 




-• 

k. 


‘ 

»• 


•- 

». 



k. 


‘ 1 

». 



». 


m. 

». 


0 

». 

■ 4. 

Enropemnen .. . 

• 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

r 

? 

3.690.86 


0 

3.868.60 

4.80 

i’.x 

3.961.46 

60.6«’, 

a X 

AmneUg nug mei vmmt 
gnelmld. 

Andcrm Undmondmrfaoongaa 

Lmboebm .. . 

t« 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

6jno.79 

63 8« 

1 ^ 

* 

616680 

46 60 

S X 

9 78664 

0 

0 

3814 92 


0 

5 426.51 

29.h6 

» X 

8.486.76 

109 78 

» X 

8.640 — 8 888.8» 91 X 

Andere Imndeonderhoongen 

ObJ . 

op 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

S.678.40 

10.40 

\x 

2.313.S0 

1730 

1 X 

9086.08 

16840 

8 X 

8384.9» 

— 

0 

4&38l1í9 

60.94 

1 X 

6808.89 

— 

0 

1 

6606.04 6106.86 47 % 

ZcK bcM uureond erfaoorígen 

• 

10.661.09 

? 

? 

1BA06.01 

? 

? 

1IA50A0 

1 576.95 

6 X 

10.798.11 

716.74 

T X 


175.10 

« X 

9694.65 

51667 

5 X 

16.44986 

741.83 

5 X 

17.49098 


I» X 

17 830 93 7 69601 48 X 
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Bijlaqe E. 

a. Bultana tu Ba^jan l. Sulian Mobua«a B*kir. 


GE8LACHTSLIJST 


I X. ata. Ojamoartabidili 

— ± 1516 

_1_ 

_ I 6- »tn. fm>n aa « a Ít oi t l»l i «komn dor PortuKeosva) 

I 4. ala. AlMMdin 1 

I 6. nta. MonrDnMnliit 
I _ 

i 6. Bta. Mohnauiá AÍi 

__1_ _ _ 

I 7> ata. Alaoedia Ú. 8. atn. MaJikondia 

± 1060 — ± 1708 I 

_I_ _ ...1 _ 

j tl aia. XnaitMÍdla | knijili M aa d an | j tDKjiÍi Modjoang 


( 18. atn. Aabmad ) kotjili Uajatoedin T | 10. atn TaraiaaiMmrJ fltatjili Modjoane 
1706—1788 I I 

I 13 ata. Knmaraaljiï^ | katjiit Patr» Áinm~ 

1787 — :t: UfiS | 

I_ _ _ I 

Aohiaad'» fTl. atn. HaTatoedin Oomaboa | | l|. stn. 'refcand a»* Alam 

1686 ^ d: IW ~ 1786 

_ , _ !_ 

I lÁ ala. Mfthnmad 8adik 
1863 - ± 1888 


I IIL atn. Mohamod Oftïinan takandar Alam‘a 

1000 — 


6. Oe KamaroeUabn. f atn. Kamaroeilah 
Vmtiwan* L Poetri Hon^i. 

n. Oropoe Taboo. 

IJI. Ompoa Oawa. 

IV. Ompoe Bai Hoerio. 

V. Ompoo Tjadi. 

VI Oropoo Bidjatin. 

Zoona; I. f Sultan Ha/atoedin. II. 3 loona waarran 8 mot nakoraolingen. tV, I soon. mat nakomelingaa V, 3 aoona, roet nakomolingen. VL 1 ioob, mat nakomeuncou. 

Vrouwen: I. Poetri Aiaa 

i. Boki Abdoel Hnliro 

Zoftaa: I I. f liultaa Hohaiitad Badik, | 8 Kaipitain laioet Abdóal Haliïn 

Vroiiwen: A. Poairi Noorhi^a A Saloera I 

i * Bóki Uongi 

C. Boki Hallma ^ Bultán Oaaman 


Kindaron: 


A. f kapitain laoet Oemar 

Vrouwoat * Raden ^oe (dochlet van don Siiitan van DJoejai 
5. Oropoe Timoe iBadjMoha) 
a. Ompoe Roehia (Soongoncnrd) 


f kapitein ngofa Mohamad AU tBode). 
Vr.: t. dauo Nooroe 

A Eatliar (Laboeliaoche} 
a Neen iBadjoanhe) 


prini Baden Andartomo. 

Vr. L Boki Aian a. r. 

II. Ompoe Aruiia 

111. Rodan Ajoe Marliha (van Palemhaag) 
Kindaren ooiolwaae en 


5. prina Abdoollaii, 5. 


r rina Ojamal, 
. Dano ALiia 


r rin* Maiisoer 
. dano Fatima 
lakandar AUni 


B. f prtna Mabamad Noer (Din), Zie onder. 
Vr.; a. dino Pailuia 
t. Ompoe Aaia 


B. Boki Noeraia, 

X ^id Ocmnr Aaoegaf 


B. f Boki Radên, 

X Do. Maiiaroad Salah 


a. f Ooki Kauiar. 
X dano Anhraad 
lakandar Alom 


Boki Tolfaa 
X prina (Salim r. 


Bnki Balma 

X !*• Pin 
X P*- Bd. Araad 
(van l’aUmbang) 


*, prínB Moiuunad Noer ^ 
X do. ASa 


S Sultau Mohamaii Oeainaa. 
Bie ftndar. 


I 


C f laiteni Af'hutad (BankiiK), 
a Uapa*. .Snjoa’aoba) 

Zooa |■nIt>l•aa*•ll 


t a. Boki Sarhanoan, 


Boki Noeifaati 

X prina AbdoeOoh a. r. 


6. iiiiiciiaut Joeaoep 

Tr. L Doki lladjiir a r. 

IL Dano Bolu. 

‘ IIL Oropoe Halina 
Bndaran enrol 


C f Boki Baedo 
X dano DJainal 


B. f prin* Moliamad Noer (Din). B f Bnki Alwia, B. tloki Fatimn, B. Snltan Mohamad Oeamon Sjah 

Zi« boren X Radan Nuersian, Hoofd-djakoa te Botain X Htden Ma* Tirto a f Poatri DJoena. d. Miliir (Ternataanaolie Soaaio) /. Omuoa Aana 

I 5. Poetri Paliroa *. Banlima (Soendaneaechn) A Hadcn Ajo* Hadidja (PalBmfaangBobe) 

_ I _____ __ t Boki Hangi a. r. f, Ompoa Saleiia L SjartJa Patima (Aiabiarbe) 

1 6. pnn* Aabroa4, 6. pnn* tf a«a an « 5, fióki Hapro^ b Boki ÁmaB, j | o. iTfioki Hodjar, a. f Boki Ajaa, *. f Boki Vatima b. prina Moaobiun. c. prina ÁSdosjúhj á. prfna SaKm 4. prïna Mohamad, 

Vr. LDo. Alaa I. Ompoa Djobeda X lulifHiani 8aha X Ahdoelta]i X iitiieBamt JoetoepaL X AtraartJomD X AbdoeUah oliaa Parapataa L Boki Sarbanoe e.L L Bokl Tallia aJ. Í dano Uaitidja 

II. Attdo. (Badjoaohm kinaatnn onrol> 8ooh Abaebakar aJ. biuSeuhAboebakor eu 6 juogerua IL Fatima InndBren onrol- 

kindenm unvolwaaaen waae r n kinderen onvolwaaaeu waaten 


d. Boki Saleho, STBÍki DjfenaT aTBoki Hmljldja, Aprtna Indm TJabaja. f,g.k.i, 

L donu Mithamad-X fikid Moerliai en X datui AhduefUh I. Radan Ajuef 

IL M Din bn Aboebakar laakandar Alam Dtpanagoro ta Amlion onrolwamrn. 
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DE SAVOENEEZEN. 

OOOR 

F. H. VAN DE WETERING. 
(Met mfbeeldingent. 


In de Jaren 1919-1^25 kwam ik gedurig met Savoencezen 
in aanraking, hetzij als geestelijk leider van Inlandschc chris- 
tcnen, hetzij als directcur en lecraar aan de School tot Opleiding 
van Inlandsche leeraars. bovcnal als belangstellende in de zeden 
en gebruikcn. voorstellingen en gedachtenwcrcld der bcwoners 
van den Timorarchipel. Zoo ontstonden een groot aantal aan- 
tcekeningcn en gegevens. die ik gedurcnde mijn buitenland.sch 
vcrlof tol een gehecl hcb verwcrkt. waaruit dit opstel ontstond. 
De stof ríchttc ik in ovcreenkomstig de voortrefTcIijke opstellcn 
van dcn zcndcling-gelecrde Dr. Alb. C. Kruyt over de Timo- 
reczen, Roteneezcii. Soembaneezen enz. Had ik in Indië zijndc 
het plan opgevat dit opstcl te schrijven. dan warcn uit dcn 
aard der zaak verschillende onderwcrpen breeder en vollediger 
behandeld; niettemin mecnde ik goed te doen eenigen verloftijd 
aan de uitwerking mijncr aanteekeningen tc wijden, die hoewd 
onvolledig dan toch nog een beeld gevcn van dc zcden en ge- 
bruiken der Savocneezen. Uit mijne aanteekeningcn blijkt. dat 
ik vccl hulp heb ondcr\'onden van Ama Hoeroe Hcwa. cen 
heidcnschen voorzanger bij dc Savoeneezen; Wela Kana, ecn 
bouwcr van adathuizen; MiU Dac, iemand die de besnijdcnis 
verricht, .Ama Miha Xgoeroe, dic ophelderíngen zoekt bij dicfstal. 
en/..; cn de vrouwen Beni I-oedji, Ina No5 Docma cn Pela Pau. 
Dríe mijner Savoeneesche leerlingen hiclpen mij in dcn laatstcn 
tijd bij hct navragen en ondcrzoekcn velcr gegcvens; voorál 
voor dc juiste opteckcning dcr taalgegevens in dit opstel verstrekt 
komt hun den dank toe. Spcciaal Jocsoef Ratoe Waloe was mij 
van vccl nut. dc omschríjving en bewerking der sprcckwoorden. 
raadsels cn gedichtcn kwam mct zijiic medcwcrking tot stand. 
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A f komst. 

Recds vóór Savoe door eenen grooten vJned bedekt wcrd, 
vcrtelde Ama Hoeroe Hewa, leefden er menschcn op dit eiland. 
De hemclgoden Poe Lodo cn Poc Mahi zonden cen man naar 
de aarde Rai ac genaamd; dczc man at *oebi> aardvruchten. 
Eenigen tijd daarna zondcn de goden ook een gevlekte zeug 
naar de aarde. welk dier zich in het lange gras bleef ophouden. 
Dit varken heette Haro Lodo’). Nu gebeurde het, dat Rui ac 
dit varken op zijne tocliten ontmoette; de kennismaking viel 
mcc en zij blcven tezamcn. Beiden aten uit denzelfden klap- 
perdop hetwelk cen teeken van innigc vricndschap was. Het 
schijnt echter niet bij cten gcblcven te zijn, want zij hiiwden 
en kregen een zoon, Djami Rai genaamd. 

V'an dezen Djamí Rai wordt verhaald, dat toen hij stierf — 
mijn zegsman verklaarde: dit was gecn ccht ster\'en. want hij 
keerde terug naar den hemel — aan zijnc ouders den plicht 
oplegde, om bij de geboortc van ecn ander kind hera een hond 
als offer aan te bieden (ngka ficliani). Zijne ouders hielden zich 
hieraan en hen werd Ngara Rai geboren. 

Na dcn zondvlocd kwam Madjapahi, den voorvadcr der Sa- 
voeneezen. Een twcetal verhalen tcckcnde ik hieromtrent op. 
Het eerste verhaal, hoe Madjapahi uit de zce kwam. Hij bracht 
met zich een hoevcclhcid watcr cn wandelde daarmee gansch 
Savoe rond. Aan clkc plaats van hct eiland dcelde hij van hct 
water uit, zoodat hij eindelijk te Messara komende bijna niets 
mcer over had. Daarom wordcn dc inwoners van dat landschap 
tot heden nog «de menschcn uit hct droge Messara> genoemd. 
Ten slotte koos Madjapahi het eílandje Raidjuea tot woonplaats 
uit; hier huwde hij met ecne godin wier naam Beni Kódo was. 
L’it dat huwelijk werden kínderen geboren, en daarom heeten 
de bewoners van Raidjoca «niki madja». Dczc mcnschcn brengen 
tot heden nog ofTcrs aan Madjapahi, iiamelijk roode en zwartc 
varkens. 

Het twcede verhaal vertclt dat Madjapahi en Beni Kédo iiit 
den hemel daalden en op het ciland Raidjoea belanddeii. In 
dien tijd waren de hemel en de aardc nog dicht bij clkaar, 
zoodat hct afdalen nict moeilijk vicl. Later, toen die beíden 

•) Elders wordea H*ro Lodo, Medo Lodo eti Be Lodo de Itiaderen v»n den 
Ood Poe-Lodo-Lirue ^aoemd. 
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kindcrcn haddcn gekregcn, waren er twee jongens, dic den 
hcmel mct een stok omhoog stieten. Hunnc namen waren Hila 
en Naga. Van dcie bcwoners van Raidjoca was hct Hawoe Miha 
(d. w. z. Hawoe aUcen), die naar het tegenovcrliggcnd ciland 
(Savoe) trok. Hij was vergezeld van zijn zustcr Piga Rai. Men 
zegt, dat zij met dc gave bcgiftigd waren om wonderen te doen, 
want ztj scheiddcn ecn pad door dc zee cn kwamen zoodoende 
3 p hct groote eiland aan. De plaats, waar zij het eerst voct 
aan wal zetten, heet Dinamata (in het tegenwoordig landschap 
Seba); een steen wijst nog die 'plaats aan. Daarom offert men 
op dc verschillcnde Savoenecschc feestcn bij dezcn steen, welkc 
offcrs door den bekenden «tocan tanah > (Deo Rai — grondvoogd) 
gebracht worden. 

L’it dezen Hawoe Miha komen dc vcrschillendc stamvaders 
der Savoencezen. Naar dezen cersten immigrant wordt het eiland 
door dc Savocneezen H A W' O E gcnoemd. 

De Savoeneesche heidenen noemen zich zelf «djingitioe»; dit 
woord is van' Portugccschc afkomst, «gentio» ’). 

Voorkomen. 

Dc Savoencezen zijn donker van kleur en vertoonen, gelijk 
door den Heer W'. M. Donsclaar reeds eerder werd opgcmerkt, 
een der meest sprekende t> pen in dezen .Archipel, vooral in het 
oog \*allendc door meer spitsen neus en grootc oogcn. 

Z i e I e n t a I. 

Hct aantal inwoners bedroeg volgens dc upgavc van den 
Controleur van Rotc en Savoe op 31 Dccembcr 1^24: 27153 
personen *) namclijk: 

Op Sawoc 23317 pcrsoneii waar\'an 6082 mannen, 6957 
\Touwcn cn 10278 Idnderen. 

Op Raidjoea 3836 pcrsoncn waarvan 1211 mannen, 1156 
vrouwcn cn 1469 kindercn. 

In de vorigc eeuw’ hccft de bevolking mcer dan ecns onder 
epidcmiccn gclcdcn; zoo verhaalt W', M. Dunsclaar in Mcd. Ned. 
Zendel. Gen. 16* jaargang (1872) pag. 290 v.v. van cenc vreeselijkc 
pokken'Cpidemie in 1869 waarbij ongevccr 50% der bevolking 

Zifl Bot«u<i«iicb Woordenboak t«d Prof. Jooker up dmitioe. 

*} Onder wie 6395 den pruteatantaehen |p>d!>dien.«t belgden. 
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sticrf. Met raedewcTking van schooihoofden cn godsdien!>tIecra<ir.s 
stelde ik bcgin Januari 1923 ccn onderzoek in naar het kindcr- 
stcrftccijfcr op Savoc cn kwam tot het volgende resultaat. Ondcr- 
vraagd werden in sijftien verschillende dorpcn over de vier land- 
schappen en het eiland Raidjoea éénhonderd vier cn vijftig 
vrouwen van wie geacht werd, dat zij bov'cn den leeftijd waren 
om nog kinderen tc krijgen. Dcze 134 vrouwcn kregen 1087 
kindercn, naraelijk 345 jongens cn 542 meisjes. Het aantal abortus 
bcdrocg 54, dat der doodgeboren kinderen 33, terwijl van dezc 
1087 kinderen er 344 overleden. Aantal twcclingen werd 19 op- 
geteekend *). 

Deze cijfers zijn weliswaar nog zecr betrekkelijk, maar zullcn 
hunne waarde verkrijgen naar mate meerdcrc ondcrzockingen 
dicnaangaandc worden vcrricht. 

Stamindeeling. Bestuur. 

Hct volk der Savoeneezen maakt cén geheel uil, hocwel de 
talen in dc onderscheidenc landschappen gesprokcn wcl díalec- 
tische verschillen vertoonen. Het ciland is verdceld over vicr 
landschappen, namelijk Scba, Messara, Liai cn Timoe (of Dimoe). 
De vorst van Seba rcgeert thans over deze vier landschappen, 
bijgestaan door rijksbestierders. De onderscheidenc bcstuurs- 
functies zijn: 

Doo'ai (doo, mensch; aí, groot, veel, rijk cnz.) dc koníng; 

Wcto, zijndc vcrkorting van monc-wcto (monc of mensch als 
telwoord gebruikt; wcto of fettor) dc rijksbestierder. Het woord 
fettor is van Portugceschcri oorsprong en kunnen dc Savocneezen 
niet uitspreken, daarom wéto. 

Temocgoc. van temockocng, is hct dorpshoofd op Savoe; 

Deo-Rai hcet dc grondvoogd. 

Dc landschappen bcstaan ieder wcdcr uit verschillende ge- 
slachten. De ncgcn geslachten van het landschap Seba zijn: 
Do Nomata. Do Nahoro, Do Nataga, Do Nahoepoe, Do Naliroe, 
Do Tcriwoe, Do Nalodowawa, Do Kekoro, Do Racpoedi. De 
stam Do Nataga is later in tweeén gescheiden, omdat hct aan- 
tal lcdcn te groot was geworden. Het ecne deel. Do Nataga 
locloeweo, wcrd de koningsstam, het anderc deel, Do Nataga 

') Oii ogfermBterúuU werd deo heer H. F. Tillema ler liaDd geeteld, die er 
xcker belangriike coDclueiea uil eal trekken. 
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Djohina, dc fcttoniiain. De oudste stam van Scba is Do Xamata, 
daarom is dil de stam van dcn grondvoogd. Gcnoemdc negen 
stammen zijn weer onder\'crdeeld, maar hct is niet noodig 
dc namen dezer stammetjcs en geslachten op te nocmen. 

Messara telt zcven stammcn, te weten Do N'apoc Titoe, Do 
Napoe Pocdi, Do Gra, Do Balloe, Do Napiha, Do Haba dida en 
Do Tcriwoe. De oudsle stam is dc Do Napoc Poedi, hct ge- 
slacht van dcn grondvoogd; oorspronkelijk hccttc dit de stam 
van dcn Vorst, maar Do Napoc Titoe wist hct Gouverncmcnt 
om den tuin te lcidcn en ontving — volgens mijnc zcgslieden — 
de vlag. Het huwelijk van een lid uit den slam Don Gra 
met ecn meisje van Don Napoe Titoe bracht dcn stam van dcn 
rijksbcsticrder of wéto voort. Ook hicr zijn de stammen evenals 
in de andcre landschappcn wcer ondervcrdecld. 

Van Timoe werden tien stammen genocmd, namelijk Do Wolo, 
Do Nabié, Do Napoeroc, Do 1-cre, Do Kctopo, Do Nadowoe, 
Do Nodjoe'oc, Do Natadoe, Do Nonalaï-kc en Do Nalobo- 
korc. Dc stamvader der eerstc twee stammen heette I.aga-lodo; 
hij richttc dc eerste ommuurde woonplaats op Timoc op; dit 
dorp bestaat nog. .Aan Do I-erc is de taak toegewezen om bij 
gcbrck aan regcn ofTers tc brengcn. De vroegere koningsstam 
is Do Nadowoe; thans wordt dit landschap bestuurd door den 
wéto van Do Natadoe onder den koning van Seba. 

De zcvcn stammen van Liai zijn: Do Napoe djara. Do Naleroe, 
Do Naloepoe, Do Nahai, Do Naréga. Do Nakalé en Do Nanawa. 

De naam voor stara op Savoc is «ocdoe», wclk woord ook 
«offcrplaats» betcckent. Een andcre nict gebruikclijke naam voor 
stam is kérogo of ocdoe kérogo. Deze stammcn worden genoemd 
naar dc stamvaders, b.v. dc stam Nabié hcct naar dcn eersten 
stamvader Bic. 

Elkc stam heeft zijn cigen tcekcn (djoewé), d.i. eene insnijding 
in de ooren van paardcn, kocien, varkens cnz. B.v. dc stam 
Nabié (Timoe) snijdt in het rcchtcroor dcr dicrcn een V cn in 
het linkeroor ccn O; dc stam Tcriwoe (Scba) maakt cene .sncde 
ín den bovenkant van hct rechteroor eii eenc snedc in den 
ondcrkant van het linkcroor. Dc stam Napoctitoc (Messara) 
maakt zoowcl in hct linker- als rechtcroor twec incicies. Hel 
nut dezer insnijdingcn is om het eigcndom te herkennen; bij 
ecn rcchtzaak wordt hct oor der geslachtc dieren als bewijs 
gcéischt. Daarom geldt tol heden hct voorschrift, dat bij icdere 
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s!acht dc slachter hel oor van het dier bij den vorst. Rijksbe- 
stierdcr of hct dorpshoofd brengt om te toonen, dat hij zijn 
cigen beest geslacht hecft. 

In tegenstelling met het naburige Rote wonen de stammen 
hier niet gemcngd. doch vvordt ieder dorp (raé) door dczelfde 
stamgenuotcn bewoond. Zoo woncn in het dorp Pedêro (Mcssara) 
slechts ledcn van den stam Napoctitoc; in het dorp Tedida 
(Messara) leden van dcn sUm Nahipa. Wonen leden van twee 
stammen dicht bij clkaar, dan gceft eeii steenen afscheiding. soms 
een omrastering van doornstruiken. dc grcns aan. Hct land om 
en tusschen de dorpen behoort hen toe, terwijl dc grens door 
boomen wordt aangeduid. Vaak heeft een lid van den eenen 
sUm zijn tuin m het gebied van cen andercn stam. Zulk land 
moet hij dan cerst koopen alvorens het te mogen bebouwen. 
I ezcn koop vraagt hij aan de oudsten van dcn sum, die op 
hun beurt mct allc leden hicrover spreken en ovcrleggcn De 
betalmg geschiedt soms in geld doch meestal in beesten; «nder 
de stamleden in kwestie verdeeld. .Alvorens den grond te be- 
werken. brengt de nieuwe cigenaar cen offer aan den grond 
hetgcen w,I zeggen cen beest slachtcn. dat onder kooper en 
verkoopcr mitsgaders aanhang wordt gegetcn. Ecn stcen richt 

iTerh'ld «P hierop druppell men 

bloed van het slachtdier. Dcze stcen dic gedeeltclijk ingc- 

grayen wordt. dient tcvens als bewijs van bczit. 

Niet leder huis is afzonderlijk van een ommuurd erf voorzicn 
maar rondom het geheelc complex woningen van ccn dorp heeft 
men cen muur opgericht. 

Ecn jonkman van eenvoudigc afkomst mocht vroeger nict 
met wn meisje uit dcn vorstenstam trouwcn; thans is zulks wel 
geoorloofd mits hij aan zware bruidschat-cischen kan voldoen 
Eveneens moestcn dc leden van dcn vorstenstam mct meisjes 
uit hun .sum hmven. Indien de vorsten.stam in twce deelen 
gcsplitst tó. was het huwen tusschen lieden uit dezc zuster- 
stammen geoorloofd. 

In den tegenwoordigen tijd vindcn wcl huwclijken lusschen 
hoogerc en lagcrc standcn plaats en is de vraag wie dc kinderen 
vo gen afhankehjk van het gcval of de bruidschat beUald is 

th aange-sproken met ..Doo’ai. of Moeri moné. 

(hccr die doet leven. dus; hccr dic ons onderhoudt). Dc tegen 
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woordigc vorst S. Th. Djawa, ecn vuoruiLstrcvcnd man, dic 
Hollandsch spreckt, hccft zijnen ondcrdancn verboden om 
hcm tijdcns dc rcchtzittingen aan te spreken met «Mocri 
monc>, doch dcn eenvoudigen titel van «Doo’ai> tc gebruíken. 

In zijn .Adatrecbt noemt Prof. C. van Vollcnhovcn ook dcn 
titcl van «monê padji« (vlaggcman). Dezc titcl was later aan de 
vorsten geges-en tocn zij een vlag van hct Gouvememcnt ont- 
vingen. Of dezc vlag niet bcter aan dcn grondvoogd (Deo Rai) 
had gegeven kunnen wordcn? Het Gouvememcnt Ictte tocn op 
andere aangelegcnhcden. 

De overledcn vorst moet door zijn jongstcn broer opgcvolgd 
wurdcn; heeft hij geen broeder dan is zijn oudste zoon kroon- 
pretendent. De houding van den Savocnees •tegenovcr zijn vorst 
is zeer onderdanig. Dc hoofddoek wordt afgenomen, hij gaat 
zitten mct gckruiste armen, hct hoofd gcbogcn. terwijl hij mct 
ccn zachte stcm spreekt. Hct is verboden dat personcn den 
spreker in de rcdcn \-alIen of bijvallen wanneer een hunner tot 
den vorst sprcekt. Zoo'n onbeschoftheid maaktc in den ouden 
tijd dcn overtrcder tot slaaf. 

Slaven. (Do annoe). 

In den oudcn tijd ticrdc op Savoe het slavenwezcn ‘). Vrijc 
menschen kwamen in slavemij; 

1 . door roof, 

3. tengevolge van krijgsgevangcnschap, 

3. door wanbetaling van de schuld, 

4. cen dicf wanneer hij na zijne gcvangenneming iiict mcer in 
staat was het gestolenc tc vcrgocden, 

5. ccn schuldenaar wanneer hij zijn borg niet kon terug betalen. 
Soms ontving hij in dat geval vijftig rottanslagen. 

6 . bij belcediging van dcn vorst, b.v. mcn denkt dat er ccn 
hond aankomt en roept «ksst>, doch hct blijkt dc vorst te 
zijn, dic binncntrccdt. 

7. wanncer men dc weeffigurcn van hct koningsgcslacht na- 
maakte, 

8 . wanneer men de sirihdoos van den vorst opende, 


*) Zie ook de bescbouwingen %'Kn W. M. UuueelBiir over elavemii iuMeded. 
N«d. Zendel Gen. 16 (1672), bL 295 vv. 
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9. indicn mcn als dorjjshoofd, bij ccn fcest, nict dc noodigc 
.slachtdicren opbracht. 

Opgemerkt dient te wordcn, dat schipbreiikelingen nict tot 
-slaaf wcrdcn gemaakt; integcndeel deze menschen werdcn voor- 
komend behandeld cn zooveel mogelijk geholpen. 

Dc slaven die tot dcn stam van hun mcestcr wcrden gerekend 
haddcn een slecht Icvcn, want zij moesten zwaar werk verrichten: 
dc kleeren ontvingen zij van hunnen hecr. Dc bruidschat voor 
een slavin die in het huwelijk trad moest aan haar meestcr wordcn 
afgedragen. Vaak kwam het voor dat de heer mct zijne slavin 
in concubinaat leefdc; met de vrouw van een slaaf gebcurde 
dit nimmcr. 

Hoewel de slavcmij sedert lang ís afgcschaft, wordt mcn in 
dczen tijd nog op zijne slavenafkomst aangezien. Xog zegt men 
*do annoc», slavenmensch. Vooral bij onaangenaamheden, twisten 
enz. worden scheldworden in dien gcest gebezigd. Vrocgcr werden 
ook slavcn geofferd. Dc Hcer Donselaar zcgt in genoemd Tijd- 
schrift pag. 292: «Tocn de pokkenziekte op Raidjoea bij Savoc 
blcef voortwoeden. zóó dat zelfs van eene kampong met ongcveer 
driehonderd inwoners slechts cén kind overbleef, w'crd mcn tc 
rade een mcnschenoffer aan tc bicdcn. Daartoe wcrd een slaaf 
gekozcn. Dcze zou in zec w'orden verdronken. in dc smalle straat, 
die Raidjoea van Savoe scheidt». 

Hct huwelijk tusschen eenc vrije vrouw cn cen slaaf is thans 
geoorloofd, vrocgcr niet zoo gebruikelijk maar desnoods toege- 
staan. In dien tijd huwdcn de slaven meestal ondcr elkaar. Dc 
bruidschat voor dic vrije vrouw houdt gecn verband mct dc 
geringe afkomst van den* slavenafstammcling, maar is en blijft 
gclijk aan het bcdrag, dat als zoodanig voor de moeder dicr 
vrouw betaald is. Troiiwens op Savoe is het bcdrag van dcn 
bruidschat dc bruid altijd geëvcnrcdigd aan de som, welkc 
daarvoor bij hct huwelijk van hare moeder wcrd geeischt. Vond 
voor haar gccn bruidschatsbetaling plaats, dan zal de aanstaande 
schoonzoon ook niet behocven tc betalen. Ook mocht vroeger cen 
vrijc man mct ecn slavin huwcn, thans, nu de slavenstand als 
zoodanig is afgeschaft, is dit gebruikclijk. Van zoo’n huwelijksvcr- 
binding praat men cchter vaak in ongunstigen zin. De bruidschat 
komt thans aan de familie der .slavenafstammelinge, maar vroegcr 
aan haren heer. 



Savoeaeesche familie. 
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F a m i 1 í e V e r w a n t s c h a p 

Hicronder volgcn de vcrschillendc namcn, die onder de Savoe- 
ncczen gcbrnikelijk zijn om dc familievcrwantschap aan te duiden. 
Dc vadcr hcct Ama. dc moeder Ina. Een man noemt zijnc zustcr 
Xaweni. dc zuster nocmt haar brocder Namonc. Bij broeders 
onderling zegt de jongere tegen de oudercn. a a en omgekcerd 
ari; cvenzoo de zusters. Icmands kindcrcn zijn ana. Dc vader 
zoowel van vadcr als moeder hect Appoe monc; de moedcr 
van vadcr Appoe bcní, maar dc moeder van moeder noemt 
men .Appoc noehi. Mocdcrs broedcr is .Ama kcmonê. tcrwijl 
moeders zusters onderschciden wordcn in Ina a i cn Ina koec. 
afhankelijk of hct de oudcrc dan wcl dc jongerc zuster geldt. 
Dczc namen gelden ook voor de ouderc cn jongerc zuster van 
vader. Moeders oudere brocder heet .Ama kemonc cn haar 
jongerc brocdcr .Ama kemonê-moné ari; den oudcren broedcr 
van vader nocmt men .Ama-a'i en den jongeren brocdcr .Ama-iki. 

De kinderen van den ouderen broedcr heeten Ana. die van 
ecn jongeren brocder .Ana ari. de kinderen van de zuster Ana 
ke-béni. De zoons van twee broeders of twee zustcrs noemcn clkaar 
a’a of ari afhankelijk of de jongste tegen den oudste dan wel 
omgekecrd spreckt. De zoon van den broeder zal tot den zoon 
van vaderszustcr zeggen na’weni. de dochtcrs sprckcn in dic 
verhouding tot elkander met na'monê. 

Ecn vrouw noemt de zoons van vaders oí moederszuster 
Na’weni, de dochters Na’moné; zij nocmt dc zoons (dochtcrs) 
van vaders of moedersbrocdcr Na’Wcni (Na moné). Tegen dc 
zoons harer brocders zegt zij Ana of voluit .Ana makémoné cn 
dc dochters harer brocders nocmt zij .Ana nakébeni. De zoons 
van hare oudere zuster zijn haar aná a’a en die van hare jongere 
zoster dc ana ari; met dczelfde namen spreekt zij de dochters 
harer ouderc en jongere zusters aan. Dc dochters van haar brocdcr 
zal dcze vrouw ana na moné noemcn. Een kind zcgt zoowcl 
tcgen dc echtgcnootcn van vaderszustcrs als tegcn die van 
mocderszusters Ama. De vrouw van vaders- of moedersbrocdcr 
hcct Ina. Ecn klcinkind l>eet Aix>c en een achterklcinkind Noehi. 

Voor schoonvader gcbruikt mcn .Ama Ha’oc hau en voor 
schoonmoeder Ina Ha’oe hau. I3c brí)eders van mijnc vrouw 
zijn A’a indien ouder van leeftijd. anders .Ari; de brocdcrs van 
haar man nocmt ccn vrouw evenzoo. cn de zustcrs \'an mijn 
vrouw Na'weni. Schoonzoon cn schoondochter nocmt men Ana. 
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H u u’cIijksgcbru ikcn op Savoe. 

I n I e i d i n g. 

Hct huwclijk op Savoc is eleutherogamisch, want lieden uit 
hetzelfde geslacht mogen met clkaar trouu’en. terwijl het zelfs 
gewoonte is om in den stam te huwen. al is het ook toegestaan 
om zijne aanstaande cchtgenoote uit eencn anderen stam te 
kiezen. Dit laatstc vindt vooral in de vorstcnfamilies plaats. Hct 
huwclijk tusschen broeders- en zustcrskinderen is tuegestaan cn 
ook een huwelijk van broedcrskinderen onderling en zusters- 
kinderen. Het licfst ziet mcn een huwclijk tusschen kinderen 
\’an broedcr cn zuster. een <cro5s.eousin-marríage> gelijk dc 
Engclschen zeggen. Dc Savoencezcn noemen zulks «pcaba dara 
ammoe» — huwen met in huis te brengen. 

Twee broeders mogcn met meisjes trouwen die elkaars zusters 
zijn. Het buwelijk van iemands zustcr met den brocdcr van 
zijn vrouw is zeer zeker geoorloofd, want dan vervalt de «bruid- 
schatschade». Men voelt dit als een ruilcn van clkaars kinderen 
en zegt daarom «Pchoeroc kaba tobo». dcn klapperdop met 
olic verw’isselen, d. w. z. dc olie van dcn klapper waarmede het 
lichaam ingewrcven wordt. 

Polygamie bestaat op Savoe nicl, wel hebbcn velen een bijzit 
(do’omanga), maar die bijvrouw’ mag nooit in dc echtclijkc 
woning gebracht worden. 

Wanneer mcn zich na den dood zijncr vrouw mct hare zuster 
verbindt, wordt dit in orde bevonden, omdat de twcede mocder 
dan gocd voor de kindcren za! zorgen. Op het bedrag van 
den bruidschat *) maakt dit geen vcrschil uit, want de hoe- 
grouthcid daarvan is gelijk aan die voor dc cerstc vrouw 
gecischt. 

Ecnc weduwe keert terug naar haar huis, dc kinderen blijvcn 
bij de familie van den overledcn echtgenoot. Het Leviraatv 
huwclijk bestaat op Savoe in zooverre niet, dat hct dcn jongercn 
ongetrouwden brocder gcoorloofd is haar te huwen, hetgccn 

') HetKeen hiarnn orer liet huwelyk rolgt wu oonpronkelijk bedoeld wli 
eon der Opstellen die ik mg vooratelde te aabrgven over de buweljjken in 
de Zelfbesturende Undschsppeo in da Keaidentie Timor voor soorer da Indisolie 
Kerk dnar werkt, en wel om den toestend voor te bereiden, waarbg de Kerk 
aicb buiten het bnrgerlgk huwelgk hoiidt en elleen uoh bepealt tot de 
liuwelgkunseaeDÍui; in de kerk. 

*) Broidsoliat hoet in hct Saroenceseb ,weli'' of beter ,ibi weli’’. 
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blijkt uit het Savoenecschc spreekwoord: »Lame djedi hau depi>. 
de mat verwisselen. Hij betaalt dan wcderoin den bruidschat. 
Indien de weduwc met een ander trouwt dan met ecn der 
broeders van harcn overleden man, ontvangen harc ouders ook 
dcn bruidschat; niramer komt deze aan de familic van liaren 
cerstcn echtgenoot toe. Dc bruidschat voor een weduwc be* 
draagt mindcr dan die voor cenc maagd; voor cenc jonge dochter, 
die buitcn den ccht een kind hecft ter wcreld gebracht, wordt 
de volle bruidschat betaald, d. w. z. het bedrag dat voor hare 
mocder ook werd voldaan. Haar kind komt nict aan dcn man, 
dic haar huwt, maar aan haren brocder. Een huwelijk mct zijnc 
schoonraoeder of mct dc vrouw van zijn vader (nict de cigen 
mocder) is niet geoorloofd. Dat een broedcr en zusler saracn- 
leven, schijnt op Savoe wcinig of nooit voor te komen, want 
behalve een twectal oude vcrhalcn, waarvan dc historiciteit in 
twijfcl dient te worden getrokken, wist geen mijner zegsHeden 
cr van te verhalen. 


Leeftijd. 

Wannecr een jongen op dcn lecftijd komt dat zijne tanden 
gcvijld zijn cn hij begint sirih-pinang te kauwen, gaan zijne 
oudcrs er toc over om ecne gcschikte vrouw voor hem te kiezen. 
Vaak slaan zij hun oog op cen meisje, wier leeftijd niet meer 
dan zcs jaar bedraagt, waarop het jongmcnsch dan moct wachten 
tot zij huwbaar is. De beloftc hicrbij door dc wederzijdschc 
oudcrs gegevcn heet «dangi» en bcstaat in het geven van cenigc 
geschcnkcn, zooals ccn buikband, ringen, armbanden, halssnoer 
enz. De tijd van huwbaarheid der jongcdochter wordt meestal 
bepaald door de mcnscs, hoewcl Iiet ook voorkomt dat de jongc- 
Ijcdcn eerdcr in den echt vcrbonden wordcn. Kan zij sirih-pinang 
ctcn, dan wordcn de bencdentanden gevijld. 

De twcedc manier om voor zijn zoontje eenc aanstaande lcvcns- 
gezellin tc kiezen is dc volgcndc. Wanneer eene vrouw zwanger 
is, etj mcn verraoctit dat zij cene dochter zal baren, dan vraagt 
raen aan dc oudcrs om dat kind voor hun zoon te bcstemmen. 
Kort na dc geboorte van het mei.sje brcngen de oudcrs van 
den jongen ecn varken of een geit. Dit dicr wordt gedood en 
onder de familicledcn gcdeeld als een bcvvijs voor de íamilie, 
dat cr een wederzijdsche huvvclijksbelofte bestaat. Dezc bcloftc 
nocmt men «kalila» hctgecn vvil zcggen »dcn stiim bindcn». 
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Gcdurende den tijd dat het mcisjc nog door hare ouders wordt 
groot gebracht, brengen de ouders van den jongen man geregeld 
eten voor haar. 

Zulke «kindcrv’erlovingen» hecten «petaga». * *) 

In zijn jaarverslag van 1891*) schrijft de Zendeling J. K. van 
Wijngaarden hiervan: «Dczc vroege «huwelijken» hangcn samen 
met de godsdienstigc voorstellingen der Savocncezen. ledcreen, 
die ongchuwd stcrft, gaat niet naar hct ziclenland, dat op Soemba 
gclegen is. Dc zielen der ongehuwd gestorvencn zijn gedocmd 
op Savoe te blijven rondzwer\’en, weeklagende loopcn zc langs 
het strand, rust en vredc vínden zij niet. Hct is dus van belang 
spoedig te trouwcn om het heil hiernamaab dcelachtíg te wordcn». 

Mocht dc jongeman later gecn zin in deze huwelijksverbintenis 
hebbeii, dan wekt zulks dcn toorn zijner oudcrs op; hij wordt 
verworpcn en van de crfcnis uitgesloten. Maar het is wel buiten- 
gewoon dat een jongmcnsch zoo zou handelen. Het «verlovings- 
geschenk» blijft in handen der ouders van het meisje. Is het 
meisje tegen het huwelijk gekant, dan delft zij toch het ondcr- 
spit en wordt zij er toc gcdwongen, waariiit cen ellcndig 
huwelijk cn spoedige echtscheiding volgt. 

Ecn Savoenceschc jongeman treedt aldus op achttienjarigen 
lecftijd of ouder in hct hnwelijk; ccn meisje vanaf vijfticn jaar. 
Jongemannen, die niet in het huwclijk wenschen te trcden, doen 
dit omdat zij zich niet aan écne vrouw wenschen te verbindcn. 
Dat vrouwcn ongehuwd blijvcn, wisten gccn mijncr zegslieden 
mede tc deelen; elkc Savoeneeschc vrouw trouwt of lecft mct 
een man samen, ook dc onvruchtbarc. 

Dc jongere mag voor de oudcrc zuster of broeder huwen; 
hierin ziet mcn geen bezw’aren. Dat wil zcggcn, adat is het 
feitelijk nict, maar dc vmdingrijkheid dcr mcnschcn is hieraan 
tegemoet gckomen. Mcn laat als het ware dc jongedochter mct 
dcn oudsten zoogenaamd trouwen: mcn noemt haar naam, maar 
laat dc bruidegom mct de jongstc vcrtrckken. De* oudere zuster 


*) Doordat meo wel eeu* oonaiiwkeurig vui .kÍDderíiawelgkcD" spreekl, 
oduUdd Tiuk fanUeUwbe verhalen over toeeunden op RoU en Havoe, die 
n« kenaiamiiking nog sl meevnllen. De juiate term ie .kinderverlovina" en 
dooli op eens overeenkomit tiuaohon wedenijdeche oudera (reeluten om hauue 
kinderen voor eJkanr U beateumen. 

*) Med- N. Jl.- U. 36» Juorgang pag. 406. 
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heet dan «Ngapi la kepaka» — den nitasboom omarmen — 
hetgcen wil zeggen dat dc nitasboom zóó groot en omvangrijk 
is, dal die niet valt te omarmen, m. a. \v. dc oudere lieeft 
gecn kans. 

Van verbodcn huwclijken valt ondcr de Savocneezen feitclijk 
nict te spreken, tcnzij het huwelijk tu.sschen kinderen van één 
vader en mocdcr, of ook van hen die één vadcr doch verschil- 
lendc mocdcrs hadden, of één moeder en twee vaders. 

Toestemming der oudcrs 

Een jongeman kan zonder toestcmming zijner ouders gcen 
huwetijk aangaan, wtmt zcgt men: «hij is gecn steen of boom 
op zichzelf, maar ecn kind zijner ouders». .Aangezien vclc Savoe- 
neezen thans buiten hun land wonen, n. m. I. op Timor en 
Soemba, lcvcrt het voor hcn gcen bezwaar op, dat zij zondcr 
die toestcmming Uouwen, mits daama den ouders gemeld. Bctcr 
is dic toestemming af te wachten. Ecn trcffend bewijs daarvan 
meenden raijne zegslicdcn was het, toen ccn Savocnccsche soldaat, 
tcgen dc tocstemming zijner ouders in, te Koepang, huwde met 
cen melsje. Loni l.aga gcnaamd, met hct droeve gcvolg dat zij 
spoedig op Java overleed. 

Huwt een Savoenceschc jongeling op het eiland Savoe zonder 
toestemming zijncr ouders, dan sluit hij zich van de ouderlijke 
gcmccnschap uit en krijgt gecn dccl aan dc erfenis, terwijl de 
ouders, later bij mogclijke .scheiding van hct echtpaar, zich van 
hen nicts aantrckken. Op Namosain (Koepang) gebeurt het wel, 
dat jongelui tc zamen gaan wonen. Hct dorpshoofd moct hiervan 
echtcr kennis hcbben, alvorcns toestemming tot het vvoncn in 
zijn dorp te gevcn. Hij roept eerst de ouders bij zich om hunne 
toe-stcmming te erlangen. Deze gewoontc heeft echter betrekking 
op Kocpang, niet op Savoe. 

Het huwelijk op Savoe hceft noodzakclijk ccnc cconomische 
zijde, aangezien dc cthi.schc motievcn bij het aangaan van ccn 
huwelijk niet dadelijk in hct oog springen. De vrouw draagt 
watcr, zoekt hout, bcwcrkt den tuin, draagt vrachten cnz., in 
hct kort eene «voordecligc hulpe tegenover hem». Bovenal dient 
het ter voortzctting van hct gcslacht. Men geeft haar den naam: 
«Ihi ammoe», inhoud van het huis, hctgecn er op wijst. «lat de 
werkzame vrouw voordcel in het huis brengt. 

Een huwelijk buiten dc toestemming dcr oudcrs gcslutcn, wordt 
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ook niet door de andcre familieleden erkend. Zij moetcn het dorp 
verlaten om eldcr.s in cene andcre plaat.s _ hetzij onder dc eigcn 
stamgcnootcn. hetzij onder anderen — tc verkecrcn. Zij worden 
niet uit den stam verbanncn. allcen de ouders ontzcggen hen 
ecn deel in de erfcnis. 

Hct kiezcn van ecn meisjc is in de eerstc plaaLs hct werk 
der wederzijdsche ouders, die tot een accoord komcn. Is hct 
meisje nog jong. dan berust de keuzc op oudcrlijkc beslissing 
maar is zij reeds ouder — b. v. zevcntien jaar — dan vragen zij 
haar oordccl. opdat zij zich met de keuze kan vercenigcn. 
Evenzoo geschiedt door de ouders van dcn jongen man. A\ is 
het waar. dat menigmaal de ouders. naar aanleiding van het 
verzock huns zoons. een bepaald door hem gekozen meLsje 
gaan vragen. toch is het meer gebruikelijk dat dc kcuze uitgaat 
van de ouders. welke keuze aan den jongen man wordt voorgelegd. 

«Vn> liefde. tusschen jongelieden komt op Savoe veel voor. 

het is gebruikelijk dat een jongen — man gewordcn _ naar 

«n jongcdamc gaat om daar. zonder kennis harer oudcrs. een 
herdersuurtje te gcnieten. Jongeliedcn ontmoeten elkandcr bij 
fee.sten. danscn. enz. Deze kennLsmaking kan tot een huwclijks- 
aanzoek door de ouders. op verzoek van hun zoon, lciden. doch 
meer gcbeurt het dat hier afspraakjes gemaakt worden om zich 
«af tc «zonderen». 

In genoemd verslag schrijft zendeling van Wijngaardcn: «Dc 
om^ng van jongelicden onder clkaar is zeer vrij. en gceft tot 
aanleiding. Een meisjc is er op gesteld vele 
aanb.dder.s tc hebben; het is ecn bewijs van hare schoonhcid. 
De ouders z.jn er door gestreeld; zij zien gaarne. dat velen 
hunne dochter hct hof maken. Men vindt er niets in. dat cen 
jongen ongeoorloofden omgang mct ecn meisjc hecft., 

/.jn de oudcrs op de hoogtc van de liaison hunner dochtcr 
en achten z.j haar daarenboven eene goedc partij. dan wordt 
Mles .n het werk gestcld om ecn huwelijk te bcwerkstelligen. 

enschen de oudcrs dcn jongen man niet tot schoonzoon. zoo 
zullen Z.J hever hct mocdcrschap hunner ongetrouwdc dochter 
aanvaarden. dan in ecn huwelijk tocstemmcn. Dit kind wordt 
gerekend tot de familie der mocder. Blijft dc jongc man bij 
zijnc keuze. ondanks dcn tegenstand der oudcrs van hct meisic 
zoo zal h.j m.ddelen in hct werk stellen om op magischc wijze 
haar aan z.ch tc verbmdcn. Ecn geneesmiddcl _ waaruit bc- 
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staande kon ik niet te wctcn komen — «na’i» («enaamd wordt 
daartoe vervaardigd. 

«Lari-bini», hct viuchthuwelijk, komt op Savoe in y.ooverrc 
voor, dat indien beide gelieven hct ccns zijn gewordcn, doch 
écn der beide ouderparen zich tegen een huwelijk vcrzet, zij 
tezamen weten te ontvluchten. I)eze vlucht is .tltijd naar een 
ander eiland. ()p Savoc blijvcn is in zoo’n gcval onmogelijk, 
wcl keeren zij na langen tijd tcrug, wannccr zij zeker zijn van 
«vcrgeven cn vcrgctcn». Deze vlucht gaat niet gepaard met 
bruidschatbetaling of achterlating van ecn geschenk; de kinderen 
uit dit huwelijk gcboren behooren dus aan de familic der vrouw, 
tenzij de bruidschat alsnog wordt voldaan. Hierin hebben de 
ouders der vrouw een machtig wapcn tegen den schaker hunner 
dochter, want naar mate hct auntal kinderen groot is, wordt de 
bruidschat bepaald. Zijn cr b.v. drie kindercn gedurende dcze 
verhouding gcborcn, dan moct hij betalen den vollen bruicischat- 
prijs, die voor de mocder zijner vrouw betaald werd, vermeerderd 
mct dric dcelen voor het echten der kinderen. 

De Jongcdochter. 

De praktijk leert dat de jongc Savocneesche schuonen gaarne 
het pad dcr licfdc bcwandclcn. Ilet hangt dan ook hoofdzake- 
lijk van de mecr of mindere bewaking der oudcrs af, of het 
meisjc als maagd in het huwelijk treedt. De dansen, het pcdo'a, 
leidt tot kennismaking met dc jonge mannen cn deze kennis- 
making verleidt tot intiem samcnzijn. 

Dc «Virgo intacta» wordt op Savoe niet begeerd: De bruid- 
schat voor ecn maagd, of damc met ccn «verleden» blijft het- 
zclfdc, waaruit blijkt dat het geen vercischtc is. dat cen mcisje 
als maagd in hct huwelijk treedt. 

Evcnzoo indien het mei.sje reeds moeder is of in blijde ver- 
wachting verkeert. blijft de bruidschat dezelfde, d.w.z. hetgeen 
voor hare moeder betaald wcrd. Gclijk eerder gezegd, komt dit 
kind aan den brocder der vruuw. Is zij echter zwanger bij het 
aangaan van haar huwclijk dan is het kind dat daarna geborcn 
wordt. voor den cchtgcnoot. 

Wcmerken de ouders dat hunnc ongehuwdc dochter zwanger 
is, zoo doen zij mocitc om den dadcr te nntdekken. Is dc man 
reeds gchuwd zoo valt hiertegen niets te doen, wanl de Savoe- 
Dl sz. ;t4 
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neezen kennen de polygamie nict. L)e ouders brengen deze zaak 
bij den vorst voor, terwijl bij deze samenkomst een offer wordl 
geslacht om de nadeelige gevolgcn voor het gezin te paralysee- 
ren. Straf bestaat er niet voor. Wel kan de eigen vrouw van 
dien overspeler eene aanklacht tcgcn haren ontrouwen ccht- 
genoot indienen. hetgecn zij zcker doct indien zij in dicn tijd 
zwanger i.s. (Zie ondcr zwangerschap ovcr de gevolgcn van dezc 
overtreding). Trouwens de getrouwdc vrouw heeft het recht in 
geval van overspcl door haren echtgenoot om hcm te verlatcn 
en den inhoud van zijn liuis mede tc nemen. Zij laat hcm 
echtcr ccn enkele slimoet ‘) na om het lichaam daarmcde te 
bcdckkcn. Het is zclfs haar rccht om haar man mct cnkel een 
slimoet uit het huis te zctten, mits het hiiis door hen beiden 
was opgericht. Ook dc kindcren wordcn ondcr de ouders vcr- 
deeld. Zijn cr b.v. twee kinderen, ecn jongen en ccn mcisje, 
dan blijft dc jongcn bij de mocdcr en het mcisje bij haren 
vader; is hct aantal kindereii oneven, zoo krijgt de moedereen 
kind mecr dan de vader. IMccgt een getrouwdc vrouw overspcl, 
zoo verlicst zij alle rcchtcn en hecft haar man het recht haar 
uit zijn huis te zettcn, tenvijl zij slcchts ecn enkelc sarocng 
ontvangt om er zich mede te bedekkcn. 

Treft een man zijn vroiiw in overspel aan, dan heeft hij hcl 
rccht hen beidcii te doodcn. 

Een ongetrouwde mocdcr krijgt gemakkclijk een echtgciioot; 
haar vcrlcdcn vormt gccn bezwaar cn . . . , zij garandccrt een 
huis vol mensclien. Wanneer ecn man en ecne vrouw eenigen 
tijd in ongehuwden staat hebben samen geleefd, tcrwijl dc man 
daama die vrouw verlaat. kan zij hem voor den rechter dagen. 
Dczc poogt dcn jongen man tc bewegen die vrouw te huwcn; 
boete en vcrgoeding kan de rechter cchlcr in zoo'n gcval nict 
«p'cKRen- 

Erfcnisvcrdccling. 

Uc kindcrlooze weduwe kccrt naar haar dorp tcrug, dat wil 
^•^Kcn dit is ccne terugkecr voor dcn schijn, want na eenige 
dagen, soms slcchts uren. kecrt zij wccr lerug naar hct huis vaii 
harcn overledcii cchtgenoot, namelijk nadat het huis is «koud» 
gemaakt cn het doodenfeest gcvierd; dit duodcnfcest vindt na 
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drie dagcn plaats. vaak cchler vvacht men dcn regentijd daar- 
voor af. 

Aangezien de erfenis cn de bezittingen dcr familie dadelijk 
na het doodenfecst. dus kort na het overlijden, vcrdecld worden 
heeft elke man zijn eigen begrensd be/it. .A1 zijne bezittingen, 
het huis. de tuin. de boomen, hct goed en dc contanten worden 
eigendom van de kinderlooze weduwc. De roercnde goederen 
worden gebruikt, van dc onroercnde wordt het vruchtgebruik 
genoten. Het is haar ook toegestaan de onroerendc goedcrcn te 
gclde te maken. Bij wederhuwen dezer weduwe wordt een ver- 
minderdc bruidschatprijs betaald; de kinderen uit hct twecde 
huwelijk zijn hct eigcndom van den tweeden cchtgcnoot. 

Ue wcduwc, die kinderen heeft, staat hct vrij na het over- 
lijden van haren echtgenoot naar het dorp terug te keereii. 
Gebruikelijk Ls het dat zij slechts enkelc urcn huiswaarts keert 
en dan weer haar intrek neemt in de woning van haren over- 
leden echtgenoot. De kindcrcn blijven echter in het dorp van 
de familie des mans. Zijn de kinderen nog tc klein, zoo zou 
zij hen mee mogen ncmcn, maar na eenigen tijd nioctcn zij 
toch naar het dorp van hunnen overleden vader terug keeren. 
Mccstal blijft dc weduwe — vooral wannecr zij op leeftijd is — 
in hct dorp van haar man wonen. 

Dc erfcnisregeling voor eene weduwe met kintleren is aldus: 
Hctgecn de vrouw bij haar huwelijk hceft ingcbracht, blijft vaii 
haar. De inbreng van den man cn hctgccn staande dit luiwelijk 
verkregen werd, wordt het cigendom dcr kinderen. Zijn dc 
kinderen nog klein, dan beheert de mocdcr de goederen. Zijn 
zij volwassen, dan onderhoudcn de kinderen hunne mocdcr. 
Meisjes als jongens ontvangen ccn gelijk aandeel in de erfcnis 
van dcn vader zoowcl van dc rocrcnde als onroerende gocdcren. 
Het huis valt aan dc dochtcrs toe. Tn uwen zij dan komt het 
huis aan harc brocders. 

Sterft de vrouw, dan wordt hetgeen zij inbracht voor de 
dochters bestemd; zijn er geen dochters, zoo mocten de bezit- 
tingen der vrouw aan harc familie teruggcbracht wnrdcn. De 
zoons mogen van de moeder niet crven. 

Huwelijksgebruikcn van Seba. 

Tcgcn dcn tijil. dat de jongcn ecn man is gcwordcii, gaan 
zijne ouilcrs cr toc ovcr om voor hcm eene vrouw tc zocken. 
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En waiinccr hunnc keuze bepaald is, begceft de moeder zich 
naar die van het meisje om over deze belangrijke aangelegen- 
heid van gedachten te wisselen. Dcze handeling noemt men 
«ko6 li» — de stem graven —, hetgeen wil zeggen dat men 
de meening der ouders van het melsje gaat vragen en dit alzoo 
vergelcken wordt met het opgraven van een schat. Zijn de 
beidc vroiiwcn hct cens geworden, of bestaan er geen dircctc 
bezwaren, dan roept de moeder van hct mcisjc in kwcstie haren 
echtgcnooi en wordt de bespreking gczamenlijk voortgczct. Tcn 
slotte moet het mei.sjc verschijnen en wordt haar de gewichtigc 
vraag gcsteld. Haar antwoord luidt meestal neutraal: «Wat vader 
en mocder goedvinden; ik volg slechts*. De samenkomst wordt 
aldus besloten, dat mcn de moeder van den jungcn man huis- 
waarts zendt met de belofte van nader bericht, zoodra allc 
familieleden in het aanzoek gekend zijn. 

Is de familie tot eene bcslissing gekomen en valt dczc gunstig 
uit, zoo stelt men twee afgevaardigdcn va.st, om dit bericht aan 
de ouders van den jongcn man tc brengcn, Hiermede is de 
inlciding tot de «verloving* afgcloopen en gaat mcn nver tot 
de handelingen voor de huwelijks.sluíting. De jongelieden ont- 
moetcn clkaar niet na deze beslissing, doch wachten tot dcii 
trouwdag. 

Kort nadat het gunstige antwoord ontvangen is, zenden de 
ouders van den jongen man eenige afgezanten naar dic van 
het mcisje mcl dc mcdedeeling, dat zij haar over drie dagcn 
komen halen en dc kinderen gehuwd worden. Dadelijk worden 
alle familieleden gewaarschuwd om bij de feestelijkheden tegen- 
woordig tc zijn en hunnc bijdrage voor den te betalen bruidschat 
tc overdenken. 

Ook de familie van het mcisje komt in grooten getalc op 
den derden dag bijeen, om aan dc verbintcnis dcr jongelieden 
mcde te werken. 

Een mannclijk familielid van den vader des jongelings, hct 
liefst zijn broeder, wordt aangewezen om de «siríh-pinang>-mand 
(kénoto) te brengen. Men noemt hem daarom «mone hebili 
kcnoto*, den man dic de siríh-pinang in de k^noto draagt. Hij 
is gekleed op Savocnecschc wijze: één sIimoet')om het middcl 

') Da SsTi>aD<MiMu ooderBoheidBU hegi hoerí, de gebloemde •limoet met 
motieven eu de witte «limoet, de hegi poedi. Ue elinioet om bet lyt wordt 
opgehoiiden door een geweven bend (woi). 
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eii eeii kruiscliiigs over de burst gebuiideii, eeii hoorddock op 
en een zwaard (hcmala) aangcbuiulcn. Dit zwaard is mct een 
snoer moetihkoralen versicrd indien de oiiders van den jongen 
man welgesteld zijn, want het versierde zwaard is eeii teeken 
van welstand. Het handvat wordt bovendien verfraaid met 
paardciihaar. 

Dc kcnoto is cen *sirih-pinang»-mandjc zouals dc Savoe- 
neesche manncn gebruiken. Dit mandjc ovcrtrekt mcn met 
roode stof, en het toiiw, waaraan het over den schouder des 
dragers hangt, omwikkelt mcn met een snoer koralen. De 
inhoud der kénoto bestaat uit eene som gelds van vijf en twintig 
tot honderd gulden waarover pinang-sirihvruchten en -bladen 
zijn uitgespreid. De vruchten dienen mooi en gaaf te zijn, want 
indien dat niet het geval is, wordt de bruidcgom bcspot; ook 
zal zijne vrouw bij latcre onecnighcden hem vcrwijtcii, dat de 
sirih-pinang bij hct huwclijk rceds nict in ordc was. 

Den avond van den derdcn dag gaat dc «mone hebili kénoto» 
met zijn mandje op stap gevolgd door de «beni ngalai», meestai 
vier vrienden soms vermeerderd met vier vriendinnen. .Aan hct 
huis dcr bruid gekomen, w-orden zij door de hui.sgenooten ont- 
vangen en met welriekende olie overgoten. Hierna noodigt mcn 
hen uit hct huis binnen te komen en nemcn allcti plaats, om 
dc sirih-pinang-mand tc ondcrzoekcn en dcn inhoud tc vcrdcelcn. 

Ook op de twec daaropvolgende avondcn vindt deze ver- 
gadering plaats met dien vcrstande, dat dc kénoto dan alleen 
.slechts sirih-pinang bevat. Op dcze avonden wordt hoofdzakelijk 
over den bruidschat gehandeld, dic weliswaar reeds van te vorcn 
vHststaat, namelijk het bedrag dat voor de moeder betaald wcrd, 
maar mcn legt cr graag een schepje boven op. flerst aan den 
morgen van den vierdcn dag, scdert dc kénoto voor hct eerst 
werd gebracht, treden de jongelieden op. namelijk bij een baad- 
partij. Hct mei.sje mct hare volgelingen begeeft zich naar dc 
rivier om te baden, evenzoo gaat de jonge man met zijne met- 
gczcllen hierheen. In het water ontmoeten zij elkander en wisselen 
dc rcukdoosjes, waarna zij weder een iegelijk naar de eigen 
woning tcrugkcercn. 

Dien avond gaat de gehecle familic van den jongen man ín 
optocht naar het huis dcr bruid om haar te halen. Voorop loopt 
«de mone hcbili kénoto» gevolgd door de «beni ngalai» en de 
familieleden. .Aan de woning der bruid gekomen, worden allen 
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tot biniicnkumcn uttgenoodigd, waarna ccn mat wordt uitgcrold 
voor dcii brcnger der sirih-pinang cn zijne metgezcllen; dc 
aiidere familieleden zoeken icdcr cen eigen plaats. De sirih wordt 
aangeboden en straks ook ecn maaltijd genuttigd, waaiA'oor eenigc 
diercn zijn geslacht. Inmiddcl.s is dc bruid aangekleed en hare 
ingepakt. Zij draagt eene «sarongi om het lijf, cene 
«slimoet» tot bedckking der schouders, een zilvcren ccintuur om 
het middel, ccn snocr koralen om dcn hals, alsmerlc ccn gouden 
«habas» (een in clkaar gevlochten snf»er van goud). In ecn mand 
van gcvlochten lontarbladercn bevinden zich een tiental «sa- 
roengs», allen geschenkcn voor haar van familieledcii; ook ecn 
slaapmat behoort tot hare uitrusting. Wat de *sarocng»-geschenken 
betreft, moet ik het volgende mcdcdeelen. In clk Savoeneesch 
huis staat een mand, waaríii wccfsels aanwezigzijn voor bijzondcre 
gelegcnhcdcn als huwclijksfecstcn, doodcnfeesten enz. Die mand 
(kcpcpc pana) siaat op dcn zolder van hct huis tiisschen de hoofd- 
stijlen (tarro dai); alvorens het tc openen dient cen offer, bc- 
staande uit wat vleesch en ríjst en soms cen kip, gebracht te 
worden om het *koud» te maken. Hvenzoo wordt een offerge- 
bracht bij hct opbcrgen dezer kleercn of het bijvoegen van 
nieuwe weefscls. 

Thans is het oogenblik aangebroken waarop de bruid naar 
het huis harer schoonouders zal gelcid worden, hetgeen mct ge- 
juich en gezang geschiedt. Een voorzangcr zingt daarbij ccn lied: 

«Ixïloe!! 

Maddi bokc neme ngadje 
Rowi woro are oehoe adc bada, 
wawi mang ngi ki i hapo 
tapc natte rowi ama aoe. 

Doke djoedi lidoc lai roekc matoc, 
ne kcdje aoe tama Icre takc lao 
rowi rena labba kitoe, 
tadoe loerí wohe lagi 
ta wie babba ngake' hadi.» 

In dit gedicht wordt over het mcisje voorspoed, gczondheid 
en vclc kindcrcn afgesmeekt. Met schoone nameii wordt zij vcr- 
gelekeii cn op dc kracht der huwclijkssluiting dc nadruk gclegd. 

[.angzaam, stceds zingcnde en dansende, trckt de stoet voor- 
waarts waarbij men vooral voorkomt dat de bruid haren voet zal 
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stooten. Bij het huis van dcn bruidegom (momoiié) aangekomen, 
wordt zij door hare schoonoudcrs ontvangen. Dczc hebben een 
mat vóór het huis uitgespreid aan de zijde ‘doeroc j>cngoetoe» 
genaamd. Dc moeder van den jongcn man neemt de bruid op 
haren schoot; dc jonge man moct tegcnover zijne bruid plaats 
nemen op dcn schoot van eene andere vrouw. Inmiddels komt 
eene oude vrouw cn lcgt bruine boontjes op dc vocten der 
jongelicden, die zij over hun hoofd achter zich mocten wcrjxrn. 
Mct dcze zinnebceldige handeling verwijderen zij alle kwaad dat 
ovcr hcn dreigt en verzckeren zich voorspoed en geluk in het 
huwclijk. Hiema vindt de huwelijksplcchtigheid plaats en moeten 
zij suiker met groene erwten eten mct een van lontarblad ge- 
maakten lepel; voorschrift is het voedsel door tc slikkcn en niet 
te kauwen. Hierna gaan zij beiden het huis binncn cn zcttcn 
zich aan een maaltijd waarna zij te zamen in het slaapvcrtrck 
blijven. 

Dcn volgenden ochtend hccft eene groote maaltijd plaats voor 
allen, die dc bruid naar het huis harer schoonouders hebben 
geleid; ook aan de dorpsgenootcn wordt vleesch uitgereikt. Dien 
dag laten dc oudcrs van het meisjc ccnige varkens en rammen 
aan dic van dcn jongen man brcngen als cene aanmaning om 
den bruidschat te voldoen. 

Wederom ecn dag later vergaderen de oudcrs vaii dcn jongen 
man met allc familicleden om de verdeeling van dc bruidschat- 
bijdrage vast te stcllcn; onderwijl worden varkens geslacht voor 
allen die hiin aandecl lcvcren. De berekening van de bruid.schat- 
bijdrage is zoodanig, dat mcn rekent met eenheden van een half 
varkcn cn een half schaap, ecn karbouw en een paard, en met 
tien gulden. Zijn alle bijdragen binnengekomen, dan begeleidt 
men ze in optocht naar de ouders dcr jonge vrouw. Hier ondcr- 
zoekt men het aangebodenc alvorens tc acccptccrcn, en indicn 
cr te weinig is, worden dc brengers aangehouden tot het ont- 
brekende is aangevuld. 

Huwelijksgebruikcn van Timoe. 

Over dc huwelijksgebruiken van Timoe, wclkc van die van 
Scba vcrschillcn. wordt door mij het volgende opgeteckend. 

Wanneer de jonge man op hiiwbaren leeftijd komt, zoeken 
zijnc oudcrs een meisjc voor hem en spreken met hun zoon 
over hunne keuze. Een twcetal vrouwelijke familicleden van den 
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vader wurdt aHiigezucht om ccii bcr.uck aaii dc ouders vaii het 
inei.sjc tc hrcngen en dc haiid huiiiier dochtcr te vragcn. Zij 
iloeii dit aanzoek op dc volgendc inaiiicr: «Wij koincn hier um 
iivvc hulp vrageii, want zij die oiis afgezonden hebbeii zijn oiid 
cii iiiet ineer krachtig, om hout tc halen eii watcr te dragcn, 
daarom kozen wij uwe dochter om onze dochtcr te worden, 
opdat onzc zoon ook uw zoon worde.» Dc woorden spreken zij 
tegeii dcii vader van hct ineisje, die op zijn bcurt met zijnc 
familic over het aanzoek overlcgt. Hoewel dc afgevaardigden 
gccii beslist aiitwoord krijgcn, kuiinen zij uit de wijze, waarop 
hun verzoek wordt utitvangen, wel opmaketi of cr kans tot 
slagen bcstaat of nict. Zoodra zij in het hiiis dcr ouders van 
den jongcn man zijn tcruggekeerd, vrageii dezc: 

«Natta e’i dallo we ado?» 

Is het eiwit zoct of niet ? 

.Aiitwoordeii de afgevaardigden «Natta», zoet, daii is het aiit- 
woord gunstig, doch zeggcn zij «,Ado», niet, zoo wcet mcn dat 
het aanzock zal afgewczen worden. 

Nadat de ouders cn familicleden vaii hct mcLsje tot cen be- 
sluit gckomeii zijn, wordeii twcc personcn belast om het ant- 
wuord aan de ouders van den jongcii man over tc breiigcn. 
Dit antwoord brcngen, wordt. zoo hct bericht gunstig i.s, wcdcrom 
gevolgd door het zendcn vati afgczanteii aaii de ouders van het 
mcisje mct dc mededceliiig. dat zij over dric dagcn haar komen 
halen. 

Is dc dag daar, dan gaat de familie van dcii jongen maii in 
optucht achter dcn inan met de welgevulde sirih-piiiangtasch 
(monc hebili kénoto). zooals dat ook iii Scba geschieddc. Dc 
bruidcgom (momoné) bcvindt zich ook onder de aanwezigen cn 
loopt vlak achter dcii leidcr cn zijnc metgezcllcn. .Aaii het huis 
«lcr bruid gekomeii, ontnioctcii zij daar hare mocdcr bij de 
«doeroe pcngoetoe», Dcze vraagt deii bezockers wat hunne bc- 
docliiig is. Hicrop antwoordt dc lcidsman: «Wij kwamen hicr- 
hcen, omdat wc rceds oud zijn, daarom willen wij uwe dochter 
huwen opdat zij onze dochter worde. gelijk onze zooii dan uw 
zoon zij», 

De moedcr maakt bczwaar cn zegt; «Maar onzc dochter is 
nog klcin, dus kan zij u onmi)gelijk tot hulp zijn.» Hierop ant- 
woordt de mone hebili kcnoto: «Dat is geen bezwaar. want wij 
zijn immers tamilie van elkaar». 


nE SAVOENKEZEN. 


307 


Vervolgens komen de ramiiíelcdcn van het meisje nader en 
nemen allen plaals op ccn groote mat, die voor lict huis ligt 
uitgesprcid. Dc «kcnoto> wordt aangeboden, cn dc inhoud op 
ecn wan (kerigidai) uitgestcrt cn onderzocht. Van de sirih- 
pinang krijgen alle familileden hun gerechtvaardigd decl, al naar 
mate zij dichtcr of vcrdcr tot de familie behoorcn; ook voor 
niet aanwezige familielcden wordt een aandeel gcrcscrveerd en 
en hun later toegczonden. 

Indien in de •kénoto» eenc «ta'i» (uitdrukking voor ecnc 
waarde van honderd gulden) wordt aangetrofien, vraagt men 
het te wíllen vcrhoogen. Met het gebruiken der sirih-pinang 
en het heen en wecr pratcn over het huwelijk gaat de tijd 
voorbij. Inmíddels is het eten klaar gemaakt cn worden allen 
tot den maaltijd genoodígd. 

De ouders en familieleden van het meisje hebben een tiental 
varkens en geíten gerced gehoudcn om die straks mct harc 
dochter aan de ouders en familieleden van den jongcn man aan 
te bíeden. Dit aanbod houdt een aanmaning in, om dcn bruid- 
.schat ten spoedigste tc betalen. Brengt men tien varkens, zoo 
rckent mcn op een bruidschat van tien paarden of karbouwen. 
Evcnzoo doodt men een varkcn cn ccn ram, doch deze beesten 
mogcn niet gebroken noch gedeeld worden, want zij moeten in 
hun gcheel wordcn aangebodcn. Zc wordcn «wawi loei wi» en 
«kii loei wi» genocmd. 

Na den maaltijd klccdt de bruid zich gelijk boven voor Seba 
werd medcgedceld cn gaat zij vergezeld van harc uitrusting, dc 
varkens cn schapen, naar het hui.s harcr a. s. schoonouders. 
.Alvorcns de ouderlijke woning tc vcrlaten, moeten de jonge 
man en zijne bruid op eenig neergelegd katuen treden, hetwelk 
voorspocd cn zegen heet te brengcn. 

Met zang en gejiiich begeleidt men de jongelieden naar dc 
woning van dcn bruidegom, zingende: 

«Tame mang ngi babba, ngake hanga, mcngaroe merêde, 

Djoe haé, manno maki, medi melatoe». 

hctwelk cen verzoek om vecl kinderen, voorspoed, voordeel en 
cen lang leven inhuudt. 

De aankomst, ontvangst cn het werpcn mct de erwten ge- 
schiedt in Timoc cvenals in Seba. Dc begclciders der beesten 
worden icdcr mct een kip beloond. De bccstcn bindt men vast 
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en l»et vloesch der »wawi loei wl» cn *kii loei wi» wordt door 
de aanwezigen gcnuttigd. 

Vcrdccling van den bruídschat-ontvangst is op heel Savoc het- 
zeirde, zoodat ík vcrder naar het boven beschrevene kan verwijzen. 

Zwangerschap. 

Bij zwanger.schap gelden voor eene Savoeneesche vrouw vcr- 
.schillende verbodsbcpalingen die zij in acht moet nemen. in de 
eerstc plaats aangaande de voeding. 

I*. Zij mag dc visch «hoengoe» cn «ketikí» niet eten, want dc 
•hoengoe» hecft stckels en de «kctiki» is gevlekt. 

2*. Gecn schelpdiercn ctcn, want gelijk de schclpen zich wijd 
kunnen openen, zal de vrouw een zware bevalling hcbbcn. 

Het is haar verboden om paard tc ríjden, want dan ontstaat 
aburtus. Om bij avond uit huis te gaan, dicnt zij cenigc voor- 
zorgsmaatrcgclcn te nemen; zij kleedt zich met ccn buikgordel 
waarin zich dc volgende voorwcrpen bcvinden: 

I®. Ecn mcs, een witte ui en een kam van hoorn, want deze 
voorwerpen verdríjvcn ecn geest «wango» genaamd. 

Ecn vrucht (pontianakvrucht), cen spijker en een kam om 
de •Boetiana», dc z.g.n. Pontianak of kraamvrouwenspook 
te vcrdrijven. 

Het is haar verboden tc lachen om pcrsonen mct ccn hazelip 
of mct een geschonden neus, want haar kind zou mcl dczc 
gcbrekcn tcr wereld komen. In dlc període mag zij ook niet 
aan een kippcn-, kattcn- of hondenpoot snijdcn cn hakken, want 
haar kind zal met %'erminkte beenen ter wereld komcn. 

Dcn aanstaanden vader ís hct vcrboden: 

1*. Om ccn graf te graven gedurende dcn tijd dat zijne vrouw 
zwanger is. Kvenmín mag hij in ecn gcgravcn graf staan, 
want in beide gcvallen zou dit den toorn der voorouders 
opwekken. 

2*. Zijnc haren tc knippen. want het kind zou altijd ziek zijn. 
3*. Op cen plaats te werken, waar vcel groote boomen staan, 
want boomgcestcn zouden hem zick maken. 

'**• Hcrhaaldelijk cn langduríg van huis te gaan, want dat zoude 
zijne vrouw een zwarc bevalling kosten. 

5*. Kleeren en geld uit huis tc brengen, wannecr een lid dcr familic 
overlcdcn is, gelijk zulks op Savoc gebruikeltjk i.s. (Zic 
begrafenisgebruiken). 
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6*. Vlecsch te eten op begrafcnisscn ran menschen, die op 
ongclukkigc wijic ora het leven lijn gckomcn, als; uit een 
boom gevallcn, vcrcironken, bij de bevalling overledcn, gcdood, 
enz., want dan zou zulks den aanstaanden wereldburger ook 
kunnen overkomcn. 

Men weigert iiimmer icts aan ccne zwangerc vrouw, aangezien 
dc weigeraar cene oog-ontsteking zou kríjgen (de Savocneezcn 
nocmcn dit «iti», ecnc ontsteking van dc oogleden). 

Behalve het uitblijven der menstruatie, zijn cr ook anderc 
tcckcnen waaruit dc zwangerschap wordt upgemaakt. Namelijk 
indien de adam.sappel steeds op- en ncergaat, cn indien de vmuw 
allerlci zuur wcnscht tc cten: tamarinde, mangga's, azijn, zee- 
vruchtcn enz. 

Overspel tijdcns dc zwangerschap door de vrouw of harcn 
man gepleegd, zal door ccn zware bevalling gevolgd worden, 
dan wcl zal het Kind na dc gcboortc stcrven. 

Het kraamvrouwenspook wordt bijzonder gevreesd, want het 
knecdt den buík van de vrouw. Hct hcet dat dit s]x>ok ecne 
vrouw is tijdcns hare bevalling gestorvcn. .Men stelt haar ook 
voor als eenc vrouw mct slechts dríe hoofdharcn, ecn oog in 
hct achtcrhoofd cn zeer lange nagcls. Tcgen eenc vrouw, die 
tijdens dc bcvatling gestorven is, necmt mcn dc volgende maat- 
regelen, In de beidc uksels van het lijk Icgt men cen ei, in dc 
armcn stcckt men ccn doorn en hct hoofd wordt omgcdraaid. 

In dc dcrdc maand der zwangerschap brcngen de echtelicden 
cen ofTcr, waartoc twee varkens geslacht wordcn. Behalve de 
famitielcden der vrouw en dc ouders van den man komcn ook 
de dorpsgcnootcn gczamenlíjk hieivan etcn. Het hart. de Icver, 
de huid van den kop en een ríb worden bij den hoofdpaal (tarroe) 
van het huis gelegd. Oit offer wordt door den echtgcnoot gcbracht 
waarbij hij de voorouders uitncKxligt om met hcn te eten en de 
vrucht in den buik zijner vrouw tc zegenen. Deze bijeenkomst 
heet «hapo kebake», voorspoed vragen voor de geboortc van 
het kind. 

Gcdurende den tijd harer zwangerschap moet dc vrouw clken 
ochtend en middag gaan baden. Zij wríjft haar btiik met fijn 
zand, opdat dc huid dun zal worden en de bevalling gemak- 
kelijk zal geschieden. Elerst in dc zevende maand wordt het 
bailwater met geneesmiddelen gemcngd, welke gencesmiddelen 
in cen kookpot worden klaar gemaakt en bewaard. 
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Tcgen tweclingen hebbeii de Savoenee/en gecn bezwaar, al 
zal incn Rcen dingen doen waarvan volgen>i Savoeneeschc op- 
vatting de geboorte v-an tweclingen hel gcvolg zal zijn; b.v, het 
ctcn van aan elkaar gegrocide sirih- en pinangvruchten. 

Het is eenc zwangere vrouw wcl toegestaan om te wcven. 
zelfs acht mcn deze handeling bevnrderlijk voor haar. 

Op ouders en schoonouders rust de plicht het hout («koe- 
sambit of «asam djawai) [stevig en groot hout dat langbrandt] te 
verzamelcn om straks onder de <rustbank> gestookt te worden, 
waarop dc bevalling plaats heeft. 

Bevallíng. 

Dc bevalling gcschiedt in de «kopot, dc plaats van hct huis 
waar de vrouwen verblijf houden. Deze plaats wordt van te 
voren in orde gebracht. Op de hiervoren genoemde rustbank 
spreidt men een gevlochten mat. Ook een toorts met damar 
bchoort aanu'czig tc zijn voor dc verlichting. Ecn touw bcves- 
tigt men van af een stijl (kidjoe aga), w'aaraan de vrouw die 
op tw'ee halvc klapperdoppen gehurkt zit, zich tijdens dc be- 
valling kan vasthouden. Is hare tijd genaderd, dan brengt dc 
cchtgenoot een ofler; ccn kip wordt geslacht en het vlcesch bij 
den paal (docroc) in het mannenverblijf gclcgd, onder het aan- 
roepcn der voorouders om zijne vrouw in de moeilijke ure bij 
te staan. Hetgeen hij daarbij zegt, beteekent: 

• Kom hicr en tast toe, ja Voorouders, 
opdat gij hulp aan Uw'e dochter geeft 
, en zij gemakkelijk verlost worde.> 

Velc menschen zijn bij eenc bevalling aanwezig, nieuws- 
gierigen en omstanders, bovenal de oudcrs der echtgenooten. 
.Alle ramen cn detiren worden open gczet, opdat dc geboortc 
vliig zal geschieden. De vroedvrouw hecft zich gebaad alvorens 
harcn arbcid aan te vangen. Bij dc bevalling hclpen zoogenaamde 
wijze vrouwen (béni dco), dic hunne kcnnis cn wetenschap door 
droomen hebbcn opgedaan. Het zijn niet altijd oude vrouwen 
dic als vroedvrouw optreden, want hct gebeurt wel dat zij zclf 
nog een kind zoogen. Het loon dat deze vrouwen voor hare 
hulp ontvangen, is ecn sarocng van de kraamvrouw, ccn kip 
cn een tjocpak (ccn maat) rijst om tc offeren. cenig geld en 
van cen varken dat geslacht wordt dc poot, de ingewanden, 
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een rib en een halve kop. Een vrouw zít achter haar en heeft 
haar omarmd um haar tc stcuncn, terwijl ccn tweede de hand 
op het hoofd der kraamvrouw heeft (^elegd om haar te beletten 
op tc staan. Zij, dic de kraamvrouw’ steunt, wekt haar voort- 
durend op zich dapper te houden en wanneer het hoofd van 
het kind te voorschijn komt. zet zij haar aan zich flink te 
spannen. iJe vroedvrouw wrijft het Hchaam der kraamvrouw en 
is in staat een kind in de dwarsligging te kunnen keeren. Vóór 
de kraamvrouw legt men een klapperdop met drie groene erwten, 
hetwelk later uit het huis geworpen wordt, waarmee men bedoelt 
dc bevalling te verhaasten. 

Zoodra het kind geboren is, draait dc mocdcr zich om, want 
zij mag haar kind nog niel zien. Ecnigc vrouwcn bcwaken haar, 
het vuur ondcr de rustbank brandt lustig, de rook walmt door 
het vertrek! OndciAVÍjl wordt de kleine door de moedcr dcr 
vrouw gewa.sschcn. 

De vroedvroutt’ neemt cen stukjc droge pinangvrucht, kaiiwt 
dit goed fijn en strijkt dit kauwsel op de plaats waar dc navel- 
streng moet worden afgesneden. Daama kneedt zij dc navelstreng 
en snijdt die af op ongeveer een halve vingerlengte aan de zijde 
van het kind. 

In tegenstelling met hetgeen ik op Roie en Timor herhaai- 
delijk mcemaakte, weten dc Savoeneeschc vroedvrouwen in de 
mocilijkc gcvallcn de hand in te brengen om de placenta lc 
halen. Alvorcns dit te doen, neemt zij een weinig azijn en blaast 
hierop, daama tikt zij driemaal op het hoofd der kraamvrouw 
cn spreckt de placenta toe om haar uit te noodigen naar buitcn 
tc komcn. 

De moedcr dcr kraamvrouw heeft zich over het kindje ont- 
fcrmd cn geeft hct wat suikenvater te drinken. Nadat het 
gcwasschen is. mag de moeder haar kind zien. Inmiddels zijn 
er gcneesmiddelen gereed gemaakt voor dc kraamvrouw: 

I". Gestampte nitasbladeren met azijn vcrmengd, waarmcde dc 
zieke lichaamsdeelen worden ingewikkeld. 

2“. Fijn gcstampte wilde sirih («kerara djami»), die na gebakken 
tc zijn mct ccn papjc gegeten wordt, liefst zoo rood mogelijk. 
3®. Ecn soort zcmelcn vcrmcngd met suikerwater om te drínkcn, 
bij wijze van irrígatie bedoeld. 

4“. Gestampte groene erwten mct watcr vermcngd om tc eten 
tot het opwekken van zog. 
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Dcze Bciieesmiddclen nuttigt de kraamvrouw, waarbij tij ge- 
hurkt blijft zittcn. 

I)e placenta wordt door de moeder van dc vrouw mct water 
gcwasschcn en daama met cen mcngsel van gestampte specc- 
rijen •kcrani». «roekocnoe» cn wortcls tn een gcvlochten mandje 
(«keroekoe») gelcgd. Dit mandjc bindt men stcvig toe. Hierna 
vindt de naamgeving plaats gelijk later zal bcschrevcn wordcn. 
De vader neemt een klapperdop en wcrpt deze driemMl naar 
dcn grond, onder hct noemcn van den naam van zijn kind. 
Buiten het huis bevinden zich ecn aanlal menschen. die daarop 
den vadcr toerocpcn: «Hoe hcct Uw kind?» .Antwoord b.v.: 
Djara of Wadoe! 

Na deze bckendmaking klccdt hij r.ich, wclke klecding bcstaat 
uit: ccn weefsel om het middel gebondcn bcvestigd met cen 
gcweven buikband. een wcefsel om den hals ovcr de schouders 
en een hoofddock. Aldus aangckleed necmt hij hct maiulje mct 
de nageboorte op en snclt naar den boom (nitas-, lontar-, of 
waringinboom) om hct daarin tc hangcn. Hct i.s hcm vcrbmlen 
om onderwcg ict.s tc zeggen, noch met iemand te sprckcn. .Na 
hct mandje opgehangcn te hebbcn, schudt hij het hecn en wcer 
hetwelk ccn verzoek aanduidt. opdat het kind dappcr zal wordcn 
en niet bang of schrikachtig zal zijn. Een boom. waarin dc 
placcnta plcegt gehangen te wordcn, inag nimmcr geveld w«>rdcn. 

Bij eene moeilijkc bcvalling dicnt ile vroedvrouw dc luilp der 
voorouders in tc roepcn. Op Savoc mecnt men dat, wannecr een 
bcvalling lang duurt cn het proces moeilijk gaat. hcUij de vrouw 
of haar cclitgenoot cen strafbaar feit heeft geplecgd (overspel. 
diefstal of twist). Daarom -stclt men aan vroiiw cii man allerlci 
vragen om hen tot eene bckcntenis te brengen, want mcn gc- 
looft dat door dezc bekcntcnis de bevalling vcrhaast wordt. Het 
erkcnnen van bcílrcven kwaad sluil echtcr dc siraf nict uit, maar 
dient slechts de bevalUng, wanl vaak wordt eenc klacht ter zakc 
van den crkenden dicfstal of van het belcden ovcrs^icl bij dcn 
rcchter ingediend. 

Wordt een kind in «lc voetligging gcboren, dan rocpt mcn 
namen van pcrsoncn aan, die gcstorven zijn door zich tc vcr- 
slikken in ccn stuk vlecsch of in eene vischgraat. 

Blijft dc navelstreng bloeden. dan blijkt hieruit «lat hct kind 
gccn juisten naam hceft ontvangen. In «Jat gcval raadplccgt mcn 
de vooroudcrs. Oin bloeiling tc v«>orkomcn of tc stclpcn wordt 
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de wond bclcgd mct cen mengsel van gebakken klapiwr en 
spinncnwcbbcn. 

Ken bijïonder gunstig teekcn wordt het geacht indien eeii pas 
geboren kind ontlasting krijgt, in tegenstelling wannecr zulk cen 
kind uríneert, want zegt men »zijne ouders zullen tegen hunnc 
ouders ongehoorzaam zijn geweest». 

Men acht liet gunstíg indien de tweelingen van (‘én geslacht 
zijn en noemt zulks «kedoee natta» (licve tweclingcn), maar in- 
dirn het ccn jongen en ccn met’sje is, sprcekt men van «kcdoec 
harro» (ongewcnschtc tweelingen). 

Een kind, dat bij de geboorte reeds veel haar heel’t, mag ccn 
voorspoedig levcn verwachten. Lijkt een kind sterk op mocdcr 
of vader, dan geeft men hct gcwoonlijk aan een ander familie- 
lid ter opvoedíng, want zijne vadcr of inoeder zouden spoedig 
sterven. 

Indien een kind met den helra («hoto») gcboren wordt. droogt 
racn dit vlies en bewaart het om later als geneesmiddcl tc dienen. 
Wanncer liet kind dan ziek wordt, lcgt mcn dit vlies in water 
en gccft hct hicrvan tc drinken. Ook necmt men hct medc in 
den oorlog ora zich onkwetsbaar te maken; bovendicn gcbniikt 
men den hclm wcl tot bevruchting der rijstvelden. 

Behalve de gcnocmde gcneesmiddelen, die na de bevalling aan 
de kraamvrouw verstrckt wordcn, ect zij gedurende de eerste drie 
dagen pap met roode uicn. Op den dcrden dag luag zij zich 
baden met warm watcr waarin dric bloeintrossen van den lontar 
gelcgd zijn; na dit bad vcnvarmt zij zich weer boven het vinir. 
Hicrdoor zegt men «sluiten de beendcrcn wccr toc». Na dczc 
drie dagen gaat zij naar dc rivier, waar zij cen stuk ílrogen 
klapper .stuk trapt hetwelk «melk koopcn» beteekcnt. In dc rívicr 
staaude mas.sccrt men hare borsten, want de eerstc melk moct 
uitgestort wordcn en mag het kind niet nuttigen. 

In geval het kind bij dc bevalling uverledcn is wordt de eerstc 
mclk spocdig uitgcstort en wcggeworpen. Vervolgens neemt de 
moedcr aarde van iict kindcrgraíje en mengt dit met zwartc 
miercn waarmee de tcpels worden ingesraeerd, opdat de borstcn 
zullen opdrogeii. De raelk van een mocder wicr kind ovcrlcdcn 
is, mag niet aan cen ander kind gcgevcn wordcii, want dit zou 
spoedig sterven. 

Het kind wordt pas op den derden dag aan de borst der 
inocdcr gelegd, daarvóór voedde men het inet suikcrwatcr. 
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Mocdcrmelk wordt door dc Savocnecxen ook als geneesmiddel 
voor zieke oojjen aangewend. 

Gedurende de drie dagen dat de kraam\Touw op de rustbank 
ligt, brandt het vuur onder haar. Oit vuur mag niet gebruikt 
worden om vucdsel op te knkcn, bchalvc indien het een feest- 
dag dcr Savocncezcn is, want dan mag hct etcn voor den offer- 
maaltijd daarop wel toebercid worden. Daarom hcct dic vuurhaard 
ook wel «rao mengi», de vmirhaard van hct voordeel. 

Haarschcrcn. 

Na den derden dag staat de moeder op en is het oogenblik 
aangcbroken. dat er feest gcvierd kan worden, namelijk het feest 
van het haarscheren. .‘Mle familieleden zijn uitgenoudigd; ver- 
schillende slachtdicrcn (bada) zooals varkcns en geiten zijn 
opgebracht, ook «per.jaoe», d.w.z. mais en rijst. Dc vroed\Touw 
moet eveneens van de partij zijn om haar deel te ontvangen. 
.‘Mlereerst wordt een varkcn geslacht en zijn vleesch hangt men 
in hct gedeelte van het huis waar de vrouwen verblijf houden 
(«kopo»), want dit vleesch is bestemd voor al de vrouwen, die 
bij dc bcvalling behulpzaam waren. Dit vleesch der dankbaar- 
hcid hcet «wawi kedara». Een ribgedeelte brengt men naar dcn 
zolder en is bestcmd voor «deo», een beschermer; evenzoo legt 
men vleesch neer op cle rustbank waar dc bcvalling heeft plaats 
gehad en eindelijk brengt men ccn offer aan den hoofdstijl 
van het huis. 

Inmiddcls zijn uuk dc andere dicrcn gcslacht, ríjst en maLs 
gekookt en hceft men een groote mat voor het huis uitgespreid. 
.■Mvorcns dcze mat te spreidcn, legt men cen hocvcelheid aarde, 
ccn spijker cn twec bladcn («roehclama») kruisclings nccr. Op 
de mat wordt dc rijstpan gcplaatst; ovcr al het eten strooit 
men een aantal erwten en maiskorrels met de bedoeljng om 
dc «kracht» van het eten tegen te houdcn. Hierna wordt het 
ctcn opgcschept in hoopjes van tien op een ríj, terwijl bij iedcrc 
ríj cen stuk vleesch wordt nccrgele.^. Dc verdecling van «lit 
etcn geschi'edt als volgt: 

vijf rijcn voor dcn gevcr van het varken; 
drie rijen voor den gcvcr van een schaap; 
twcc rijcn voor den gcvcr van een gulden; 
één ríj voor iedcre dorpsgenoot; 
één ríj voor iedere kookstcr; 
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één rij voor iederen slachter; 

één rij voor de vroedvrouw, waarbij cen varkenspoot is gclcRd. 

Dit feest wordt over dag gevierd. 

Na den maaltijd vindt het haarscheren plaats, d.w.z. het 
haarscheren voor den eersten keer, want zulks geschiedt twce 
maal. De grootmoeder draagt hct kind uit het huis en gaat 
met hem op de mat voor de trap zitten. Een willekeurig pcr- 
soon is mct het haarscheren bclast. Deze hecft een scherp raes 
en een bakje met waier (wo dwabba) vo«ir zich; met dit water 
wordt het hoofdje nat gemaakt en daarna al dc haren afge- 
schoren. Dc twee<le maal. dat dit haarschcrcn plaats vindt. laat 
men de voorste haren staan. Op vijf-jarigen Iceftijd heeft wederom 
ecn scheerpartij plaats waarbij allc harcn worden afgeschoren 
behalve een plukje haar aan het voorhoofd en één op het midden. 
Het afgeschoren haar doet mcn in een mandje en lcgt hier een 
lombok bij met de bedoeling dat het kind nimmer het haar- 
knipf>cn zal vergeten. Hct mandje wordt op dcn zolder gehangen. 

Na dczen maaltijd cn hct haarscheren vindt het boven 
beschrevcn baden dcr moeder plaats; ook het kind wordt 
gebaad met watcr waarin drie mangkoedoe bladen gelcgd zijn. 
Teruggekecrd van dezc baadpartij zettcn de ouders cn familie- 
leden zich om het overschot van den feestmaaltijd (nga’a waoe 
bai) te nuttigen. 

Doopfeest. (<Titoe daba>). 

Een cigenaardige gewoonte der heidensche Savoeneezen is 
het «titoe daba>, hetwclk ik mct «doopfeest», beter «doop- 
handeling» betitel. Of de oorsprong hien'an ten tijdc der 
roomschc Portugeczen raocl gezocht worden? 

Deze doophandeling der Savocneesche heidenkindertjes vindt 
plaats in de maand Daba. d. i, ongcveer Mei. De moedcr heeft 
ecn groot watervat («kcdocla») met watcr gcvuld en plaatst hier 
de kleine in. Tot driemaat toe w'ordt het kind in en uit het 
waler genomcn. Vervolgcns kauwt de mocder sirih-pinang en 
maakt met hct roode spiiug een kruis op het voorhoofd van hct 
kind, op dc bcidc wangen en op dc kin. Tcn slotte wordt het 
. kinil nogmaals in het water gedompcld en zegt dc raoeder: 

«Kaleo lape teo tali manoe la Teriwoe». 

, Ga kijken naar het hanenvcchten te Teriw'oc '). 

I) Ean plaau vuar de Savoeoeoteo ifewoon igii kippan te offeren. 

I>l sa. 35 
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Den volgenden dag herhaalt dc vader hetgcen de moeder 
eerst deed. Hij zegt dan: 

*Kaleo lape tco tali manoe la Nada aé.»') 

Ga kijken naar het hanenvcchten tc Nada aé. 

Eindeiijk spreken de ouders den volgenden wensch nver hun 
kind uit: 

•Pedjaé pewcde ngara ana ja 
Djara kolo doee kolo adjoe 
Djara tabi ai tabi loko». 

• Wordc ons kind bekend 

in den lontarboom. in de boomen 

aan den waterkant en rivieroever». 

Hetgeen wil zeggen dat dc oudcrs hupcn hun kind voor- 
spoedig te x.icn. dat het rijk en voornaam huwt. en in zijn of 
haar huísgezin voordeel ontvangt. 

Naamgeving. 

Eerst nadat de navelstreng is afgesneden, gaat men over tot 
de naamgeving (•pehocni ngara»), Niettemin gebcurt hel vaak, dat 
men reeds voor dc geboorte cen naam voor dcn iianstaanden 
wereldbiirger heefi gekozen. Tot de namen, die men aan kindercn 
geeft, behoorcn in de eerste plaats dic der voorouders, want 
dezc behoorcn bcwaard tc blijven. Ook bijzondere omstandig- 
heden of ervaringen tijdens de bevalling kunncn invloed op dc 
naamgeving hebben. Wordt het kind b.v. aan boord van ern 
schíp geboren, dan ontvangt het den naam •zec* (•nama»). 

Hct naamgcvcn geschiedt op Savoe door de bekende wichcl- 
mcthodc der residentie Timor, waarbij men als hct warc aan 
de voorouders (•ama-apoe») ecn naam voor het pas geboren 
kind vraagt. Men steekt eene speer in den stijl (•tarroe»); de 
linkerhand omvat het cinde der spcer, terwijl de rechtcrhand 
tot den paal poogt te reiken. Gedurig worden namen der voor- 
oudcrs genoemd, totdat het den wichelaar gclukt den stijl te 
reiken. De naam, die op dat moment genoemd werd, wordt dan 
den kleinc gegeven, want de voorouders gcven tocstemming 
dezen te gebruiken (•kêrai wango»), 

Dc tweede wichelmanier geschiedt aldus: Vanuit cen gegeven 
punt meet men écn span met den duim en den middelsten 


') Zie Toriire nf>at. 
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vinger uit, hicrna mect men schuins naar boven en poogt ver- 
volgens hct eerste piint nauwkcurig te rakcn. 

Dc derdc wijze is cen werk der vroiiwen. Mcn hangt ecn 
stcen aan een touw en laat dit slingeren; indien het.touw recht 
naar voren slingert. is de juiste naam getroffcn. 

Deze ‘spelletjes» herhaalt men totdat hct gelukt en zoodoendc 
een naam is vastgesteld. Of de ontvangen naam goed is, blijkt 
uit de volgcnde criti.sche beschouwingcn aan de natuur ontlcend. 
De naam is verkeerd indien 
l“. hct kind voortdurend huilt, 

2®. gcen gocdcn afgang hccft, 

3". de navel aanhoudend bloedt, 

4“. de oogjes ziek zijn. 

Blijven deze kwalen optreden, ondanks dat allc mogelijke namen 
der vooroudcrs zijn gegeven, dan gaat men ovcr tot het zoekcn 
van andere namen, b.v. rai (land), kota (dorp), wadoe (stcen); 
of naar namen van hemellichamen: liroe (hemel) moto (stcr); 
of wel naar die van getallcn: heo (negen), ngoeroc (tien); 
en volgens eigenschap|.>en: dcra (lang), baba (kort), lc (goed); 
ten slotte naar namen van boomen: wennji (pinang), paoe 
(mangga) ')• 

Ook op oudercn Iccftijd weten de Savoeneczcn dc namcn 
hunner kindcren tc veranderen, indien b.v. het kind voortdurend 
ziek is. In Holland noemt men dit in vcle kringen een bcdri>g 
van hct Heidendom: men wil zoodoende hct kind onkcnbaar 
maken voor dengenen, die het zick raaakten. Naar hetgcen ik 
mct de Roteneezen en Savoeneezen meemaakte, komt het mij 
voor dat dcze veronderstelling gehcel verkeerd is. Nict dc heiden 
probeert zijne voorouders te bcdntten door dc naamsverandering, 
maar hij zoekt dcn wil der voorouders uit te vorschcn. De ziekte" 
van het kind is een gevolg van hetgeen den voor>'ader, naar 
wien hct gcnoemd is, ovcrkwam. Ecn strijd onder de voorouders 
of ecn mccningsverschil maakt hct kind cr de dupe van. Daar- 
om gaat de animi.stische heiden op zoek uit naar den stand 
ondcr de voorouders; hij vraagt opnicuw een naam voor zijn 
kind, wellicht wil een stcrkcre voorvader zijn naam (dus zijn 
kracht) aan den patient gevcn. 

Tot nog toc sprakcn wij over den naam zooals ecn kind dicn 

*) Voor Ri>t» «rt'rkttt ik dit uit in mo opotel, Tudiwlir. B. G. v. K. cii W, 
Deel LXIII )»£. 402 v. v. 
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bij zijne geboorte ontvangt. De namen der ouders veranderen, 
zoodra hun eersteling geboren wordt, hetzij dit een jongen of 
een meisje is. Bijvoorbeeld: de Savoenees Hebe krijgt een zoon 
Hoeroe genaamd; nu zal de naam van dezen jongen zijn Hoeroe 
Hebe, d.w.z. Hoeroe de zoon van Hebe. En opdat men bcgrijpen 
zal, dat Hebe de vader van Hoeroe is, voegcn de Savoeneezen 
er «.'Xraa» (vader) bij, zoodal het wordt Ama Hoeroe Hebe. 
Wordt Hocroc nu een zoon Haba geboren, dan noemt men dat 
knaapje Haba Hoeroe, maar zijn vader verliest zijn naam Hoeroe 
Hcbc cn noemt zich .Ama Haba Hoeroe. 

Dus: 

I. Hcbe (j ongensnaam) krijgt tot zoon Hocroe, cn heet nu .Ama 
Hoeroe Hebc. 

II. Deze jongen zal nu heeten Hoeroc Hebe, omdat hij de zoon 
van Hebe is. 

Dc moeder verliest altijd haren naam bij de gcboortc van 
haar ecrste kind, want zij die bijv. ecrst Wcnnji hectte, noemt 
zich thans Ina Hoeroe Hebe. d.w.z. de moeder van Hoeroc Hebe. 
Dat men zich later naar den eersten kleinzoon of de oudstc 
kleindochter gaat noemen komt niet voor. 

Voor de Savoenceschc christenen zijn familienamen ontstaan 
naar den grootvadernaam. B.v. een jongen, zoon van Kitoe, 
wordt christen met den naam Johannes. Nu wordt zijn chrislen- 
naam niet Johannes Kitoe, maar Johanncs Tadoc, de vader van 
Kitoe. Dc familienaam is dus Tadoe cn zullen zijne kindcren en 
kindskinderen daarmedc genoemd wordcn. Hct komt echtcr veel 
voor, dat christcn-Savoeneezen dubbele namcn dragen, ecn fout 
van de godsdicnstondcrwijzers door onkunde met hunne eigcn 
landsgenooten. Tcr verdiiidclijking: Johannes was de klcinzoon 
van Tadoe, zijn vader hccttc dus Kitoc Tadoe; inplaats dezen 
knaap Johannes Tadoe tc noemen, schreef mcn op den doop- 
bricf Juhannes Kitue Tadoe. 

Besnijdenis. 

De besnijdenís (bakka) is eene mutilatie dic door alle Savoe- 
neezen wordt ondergaan. Mcn vcrricht haar aan dc jongens 
tusschen zes en vijftien jaar, want men is overtuigd, dat, indien 
ecn man niet besneden is, zijne kinderen spocdig zullen stcr\’en. 
Bovcndien worden mannen, die niet besneden zijn, door dc 
vrouwen bespot. 
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Niet iedcreen mag dczc mutilatie verrichtcn. maar ondcr de 
oudcrcn zijn cnkelcn, dic zich hiermede belasten; zij worden 
daarom «raonc bakka», die dc besnijdenis verricht, genoemd. 
Zoowel op hct veld als in het bosch mag deze handeling ver- 
richt wordcn, ccnig feest is er nict aan verbonden, zoodat men 
vaak wacht tot twcc of drie knapen zich opgeven. 

Dc oudcrs van den jongen geven dcn operateur ecnigc gc- 
schenkcn voor zijne raocite, namelijk een kip, twee kctoepat 
rijst en cenig varkensvlccsch. Hij gcbruikt de volgendc instru- 
menten: een mes (vroegcr gcbruikte mcn ecn bamboe-scmbiloe) 
en een klappwrdop (kckedi). Hct geslachtsHd wordt zoo gclegd, 
dat de voorhuid met een bamboetje op den klappierdop ge- 
knepcn wordt cn het voorstc gedeelte snijdt hij daarlangs af. 
Op de wond legt men daarna cen middcl om het bloeden tegen 
te gaan en spocdigc genczing te bevordereii. Dit bestaat uit 
een racngsel v.m drie soorten bladcren («koenocrtc», «lagoendi» 
en «kocsambi») welke met water worden gekneed cn als een 
papje op de wonde gelegd. 

Drie dagen na de operatie ontvangt de «monc bakka» zijne 
belooning om «zijne handen koud te maken». Hij spreekt daarbij 
dcn volgenden wensch uit: 

«Manno deo, manoro poelodo, 

wie ne medi melatoe pa wo rai nade; 

ado ja ta tari, wata rai ti ama-apoe». 

Ik hoop, mijn Hecr, dat gij zult 

beter maken waar ik aan arbeidde; 

want zoo was ook de gewoonte der voorvadcren. 

Tatouage. 

.Als bijzonderheid valt op tc merken, dat dc 5«voeneezen op 
dit gebicd gcheel vcrschillen van de andere Timor\'olken zooals 
de Tiraoreezen en dc Rotencezcn. Bij dic volken hccft de 
tatouagc eene «jenscitige» betcekcnis in tegenstelling mct de 
Savoeneezcn. De Timorcczen bedoelcn met de tatouagefiguren 
in het hiemamaals vuur te koopen en de Roteneezen gelooven 
dat de doodcn zich er cten inee kunnen vcrschaflen, namelijk 
aardwurmen. Bij dc Savocneezcn is de tatouagc («datta») niet 
oorspronkclijk. maar van vreemdc volken overgenomcn. Aan- 
gezien velcn als matroos op schepcii dienst doen, ook voor 
ecnige jaren in Australié bij de parelvisscherij werken, hebben 
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zij gclcj'ctihcid te uver om «illerlci Utoiiagc als /oogcnaamde 
verfraaiing van het líchaam te bewQndercn. Trouwen.s het is 
nog niet algemeen in gebruik, zelfs is het in den vorstcn* en 
fetturstam van Seba verboden; men bcschoiiwt het als vcrminkcn 
van hct lichaam. Dc figuren, mcestal bloemmotieven of menschen. 
wordcn op de borst en armen geprikt, vuoral het meest op de 
armen. Kinderen onder de vijftíen jaar tatoueert mcn nog niet, 
«waiit dat doct tc vcel pijn>. Hct is gecn bepaald handwerk 
van ccnigc pcrsoncn, wanl icdcrc willekcurige persoon mag het 
verrichten; zoowel mannen als vrouwen worden gctatoucerd. 
.AIs in.strumenten bczigt men een doom van den djcroekboom 
of cen naald; de verfstof bestaat uit lonUrsuiker met het zwart 
van cen koukpot gemengd. Het figuur wordt met de doorn of 
dc naald ingcprikt cn daarna met de verfstof ingewrcven. 

Tandenvijlen. 

Hct tandenvijlen («roho ngoctoe») houdt op Savoe verband 
inct den lccftijd dat mcn huwbaar is. dus op vijfticn- á zcstien- 
jarigcn Iccftijd, zoowel bij de jongens als bij dc mcisjcs. Voor 
de meisjes geldt het, dat hare tanden gevijld moeten zijn 
voordat zich de menstruatic-vcrschijnselcn voor het eerst open- 
baren. Deze handeling bchoort dus niet tot het huwelijksritueel, 
want zonder dat de tanden gevijld zijn, worden dc huwelijks- 
mogelijkhedcn nog niet overdacht. Integendeel bespot men pcr- 
soncn wicr Unden nog niet zijn gcvijld; tcgcn jongens zegt mcn 
«mone kodjo> cn tegcn meisjcs «beni kodjo>, hetgeen wil zeggcn 
«die tanden heeft als een paardt. 

Het tandenvijlen is zecr algemeen op Savoc; dc voortanden, 
zoowel van dc boven- als onderkaak, der vrouwen worden ge- 
heel afgevijld; bij de manncn daarentegen worden die, zoo ook 
de snij- als hoektanden, slcchts plat gevijld. Van vrouwcn wier 
ondertanden niet gcvijld zijn doch wel dic der bovcnkaak zegt 
men: «gelijk ecn hond die een geit bijt>. 

De tanden van de bovenkaak der vrouw bewerkt men met 
een gladden steen, die der onderkaak met cen vijl. Bchalve 
genoemde werktuigcn gebruikt de operatcur water mct zout 
vermengd, alsmcdc dc bínnenste vezcls van het pclepah-touw; 
tegenwoordig lcgt men ook een halven guldcn in het water, 
doch vrocger keiide inen dit gebruik nog niet. .•\Ivorens tot 
dc operatic ovcr tc gaan, moet de patiënt hct «damar-Endch- 
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hout» kauwcn, updat hij of zij onder het vijlen dcn operateur 
niet zal bijtcn. Het vijlen raoet in het huis van dcngcnc ge- 
schieden, aan wicn deze handeling wordt verricht; buitenshuis 
is het verboden, want men vree.st dcn wind. 

Het geld al.smcdc ccn kip wordt den opcrateur tot belooning 
gcschonken. 

Ook onderzocht ik dc redcíi van het zwartmakcn der tanden 
(-stompjes) cn kreeg de volgende mededeelingcn. Mcn inaakt de 
tandcn zwart, opdat dc wormpjes dic niet zullen aantasten; zij 
zullen dan niet uitvallen; mcn zal geen pijn krijgcn van de tot 
het merg toc afgevijlde taiidcn, en cindelijk .... omdat het zoo 
muoi staat. Hct middel waarmcdc dc tanden vvorden zwart gc- 
maakt heet *ci hcgeri". 

Gcneeskundc; offcrs. 

Pricstcrs heeft mcn up Savoe niet, maar dcgcne, dic de offers 
(«oedoc nga’sa»), mccst speciaal de offers bij dc grootc fcesten, 
brcngt, is de grondvoogd (Sav.; »r)éo Rai; Mal.: «tocan tanah). 
Dc kleinc huis- en familicoffcrs worden, znoals uit het boven 
beschrevcnc reeds bleek, door onderscheidcne profane personen 
'gcbracht. Wel kent men specialc personen die geneesraiddclen 
weten aan tc wenden; de mannen heeten «mone melarc», de 
vrouwen «beni melare», 

Indien de Savoences ziek ligt, onderzoekt men door het speer- 
wichelen naar de oorzaak der ziektc, zoodat de voorouders hiervan 
mcdedeeling doen. De onderzoeker somt allerlei ziekte-oorzaken 
op en poogt door zijnc wichelmethode vast tc stellen welke dcr 
genoemde oorzaken de zickte heeft opgcwckt. 

a. Blijkt de patient bijv. zick te zijn omdat ondcr zijne dicrcn: 

1*. ecn zcug allcen wijfjes-biggen wierp; 

2*. een merric tijdcn.s dcn vollcn maanavond wierp; 

3*. een der kippcn eieren of ecn harcr kuikens pikte; 

4**. een paard een dunnen afloop had terwijl het door den 
patient beredcn wcrd; 

.5". ecn mcrrie een nieuwe maaltand kreeg; 

6". een karbouw hoorns hceft, welke elkandcr aanraken; 

7*. cen karbouw midden in de nacht loeidc; 
dan wordt hct dier dat als dc oorzaak van de ziekte moet 
wordcn beschouwd. geslacht en zoodoende dc grond der ziekte 
wcggenomen. 
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b. Hlijkt dat de patient ziek gcwnrdcn is oindat hij dnor cen 
wccnvolf gebeten is — dc Savocneezen gelooven, dat de soeanggi 
of wccnvolf dcs nachts komt — dan onderzoekt men wie als 
zoodaníg verschenen b. Is deze pcrsoon aangewezen, dan wordt 
hem of haar opgedragen den zieke een geneesmiddcl tc gcvcn, 
waardoor deze zal hcrstellcn. Is dc aangewezene inderdaad dc 
gezochtc wecrwolf, zoo zal dc patient genezen. Een der redencn, 
waarom icdcr voor een weerwolf wordt aangezien — op Rote 
cn Timor cvcnzoo — is het volgeiule. Een persoon, meestal 
eene oude vrouw of iemand met een lichaamsgebrek, kwam 
iets vragen, hctzij tc lcen. hetzij om te bezitten. Dc cigcnaar 
wcigcrdc het verzoek dat één of mccrmalcn herhaald werd. 
Korter of langer nadat de vraagstcr of vragcr was weggegaán, 
voeldc de eígenaar zich onwcl cn ontstond dc ovcrtuiging. dat 
de teleurgesteldc wraak ocfende cn als weerwolf zijn prooi had 
gegrepen. Op dit thcma heb ik op de Timoreilandcn dc meest 
wonderlijkc gcschicdcnissen mede gcmaakt, die ik niet zou kunnen 
gelooven, indicn ik er nict persoonlijk getuige van was gcweest. 

Bij alle andere ziektegevallcn (<Iai ngalloe») waarv'an de aard 
door het wichelen is aangew’czen. vlecht men cerst een mandje 
en vult dit met rijst en vleesch, hetwclk bij de poort van het 
dorp wordt gehangen. Vervolgcns bereidt men een mcdicijn, 
bestaande uit rotte uien, gekooktc zuurzakschil cn suiker, het- 
welk den zieke te drinkcn wordt gegeven, tcrwijl bovendien 
door offers, bestaande uit rijst en vlecsch, dc voorouders tot 
herstel van den kranke goedgunstig worden gestemd. 

Bij ondervolgcnde ziekten wordt nog hct volgende geappli- 
ceerd: Bij hoofdpijn neemt men gestamptc roode uien, bast 
van den kêlorbonm, gebakken druge kukos, vcrmcngt dit alles 
met azijn cn wordt daarmede het voorhoofd van den patient 
gewrevcn. Bij oogzickten w’ordt hct zieke oog ingedruppeld met 
suikerwater, waarín zcmelen te wcek zijn gelegd of met mocdcr- 
mclk, dan wcl mct het uitgcperste vocht van verschillende 
bladcren. Bij buikziekten laat mcn den buik van den 'patient 
bespuw’en met siríhvocht door lieden, dic *warm» wurdcn be- 
schouwd (nal). Hoestpaticntcn wrijft mcn den rug in met den 
bast van damar en klappcr en met de naigola-vrucht. 

Indien men verneemt, dat er eene epidemic heerscht. wendt 
mcn middelen aan um dcze uit hct dorp te weren. Aan allc 
hoeken van dcn durpsmuur legt mcn gcvulde mandjes cn 
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lonUrbladcren ncer, welkc gekruist worden ncergclegd. Daarbij 
xegt men : 

«Kom niet in on.s dorp, gij kunt toch immers gaan 
waarheen ge wilt; 

Komt gij toch, wclnu, leef alleen in dit mandje en 
in dezc bladercnt. 

Ecne anderc manier om ccnc cpidemie af tc wenden, ge- 
schiedt op de volgendc wijze. Mcn ncemt ccn zwarte kookpan 
waarop een kruis met krijt geteekend wordt; zoomede ccn wan 
gevuld met allerlei levens- en gcnotmiddelen, die in de huizcn 
der Savoeneezen te vinden zijn, als rijst, maïs, klappers, sirih, 
pinang, enz. enz. Dit alles legt men op den top van een heuvel, 
die dicht bij het dorp staat. 

Indien de ziektc toch in hct dorp hare intrede hceft gedaan, 
moet dc grondvoogd (Dco Rai) dic weer uit hct dorp ver- 
drijven. Uit elk huis verzamclt hij lcvcnsmiddclcn, zooals maïs, 
rijst, groenten of anderszins, als garcn, verfstof, boomschors, 
enz. en brengt dic naar den oever der zee. Een en ander 
plaatst hij in een door hem van lontarblad gemaakt scheepje 
en stoot dit in zee. zeggende: 

«Ga terug naar de plaats waar gij vandaan kwaamt, 

want gij hebt al uwe kleinkinderen hier gezien». 

Ziet een Savoenees (dit geldt vooral voor Timoe) vecl vuur- 
vliegjes in een boom, dan necmt men dit als teeken aan, dat 
er spoedig eenc zickte hct dorp zal binnen treden. 

AIs een bewijs van dv'namische levensopvatting bij de Savoe- 
neezcn lczen wij ín Med. Ned. Z. G. I6e jaargang pag. 291 bij 
Donselaar: «Reeds waren de pokken op Savoe uitgcbroken, 
toen de Radja van Raidjoewa zich tijdelijk hier (Scba) bevond. 
Raidjoewa was toen nog vrij geblcven. De Radja keerde terug,^ 
met zich brcngcndc de untvangcne geldswaarde van een aan 
den Residcnt verkocht paard cn cenig huisraad, dat hij van 
den posthouder had overgenomen. Na zijnc terugkomst brak 
de zickte ook op Raidjoewa uit, en daar men thans de oorzaak 
meende gelcgen te zijn in hct overgebrachtc gcld cn goed, 
beslont de Radja beide in zee te werpen, medc op .sterken 
aandrang van de bevolking». 
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L ij k b e z o r g i n 

Is het oogenblik aanstaande dat de paticnt zal overlijden. 
zoo haast men zich om water te kokcn waarín dríe grt>enc 
crwten en een stukjc varkcnsvleesch gelegd is. Dit watcr nocmt 
men «ai lango djara>, het water voor hct laatste geluid. Vcr- 
volgciis giet men dit in cen halvcn klapperdop om mct behulp 
van ecn uit klapficrdop vcr\’aardígden lepcl dcn zieke te laten 
drínken, hetgcen bcteckent dat men ecn weinig op hct hoofd 
uitstort en op de beíde becncn. Zoodra de laatstc adem is 
uitgeblazcn, kussen nakomelingen den doode tot dríemaal loe, 
andcren haastcn zich om ecn gedeelte van den wand van het 
huis te openen. Behoort dc overlcdene tot het mannelijk ge- 
slacht, zoo opent men den wand in het manncnvcrblijf, die 
«roclaboe doeroe> hect, anders dic in dc vrouwenafdeeling, 
>roelaboe kopo> gcnaamd. 

Het lijk wordt op eene nieuwc mat gelegd, het hoofd naar 
het noorden gekeerd, de handcn uitgestrckt langs het lichaam, 
waama hct met water gcwasschen wordt door een dcr familic- 
lcdcn of een stamlid. Het weefsel waarín de doode sticrf, wordt 
aan den persoon ten gcschenke gcgeven. die hct lijk wascht; 
hij mag dc *sIimoet> nimmer verkoopen. 

Zoowcl bij mannen als vrouwcn wasschen dc kinderen of 
familíeleden de haren van den doode met geknecdc klapper 
vermengd met rcukwerk. Dczc haren blijven los om het hoofd 
hangen en worden niet gcvlochten. Ook is hct ten strcngstc 
verboden cr ccn kam in te steken; kammen van de{n) overlcdcnc 
zijn voor de kinderen. Dc kleercn voor den doode bevinden 
zich in cen mand («kcpepe pana>). deze mand wordt als «warm> 
beschouwd en mag nict dan na ecn offer geopend wurden. Mcn 
onderscheidt een mand voor manncn en een voor vrouwen, 
In de mand der manncn bevindt zich o.a. ccn *slimoet> 
(*higi m^a>); een gcweven buikband (*wai mt;a>), een hoofd- 
dock («lehoe méa>), benevcns reukwerkcn als «kerani", muskaat, 
enz. tn de vrouwenmand zijn o.a. saroengs (*ei méa) aanwezig. 

Is de ovcrlcdene cen man, zoo klcedt men hem mct de 
*sIimoet>. buikband en hoofddoek; deze slimoet hcet «menschen 
tc verschríkkeii) cn wordt ook nimmer door levenden gedragen. 

.Andcren beijveren zich om van vier bamboes, verbonden door 
pelcpah, eene stellagc («adjoe herai>) tc makcn waarín dc 
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overlcdene geplaatbt wurdt. Mcn bindt hem met opgetrokken 
knieën middels twec incéngestrengelde touwen, vervolgens 
wordt hij opgetild en in de «adjoe hcrai> gezet. in het midden 
van het huis, d.w.z. op dc scheiding tusschen *doeroe> en <kopo>. 
Ecn platte stcen dient tot zitplaats; voor hct hoofd hangt men 
^ijí klappcrs, een stuk varkensvlecsch en cen tros pinangvruchten. 
Wederom pleegt men hiema cene handeling, dic gelijk enkcle 
andere geschetstc gebruikcn wijst op roomschcn invloed uit 
vroegere tijden. Want zoodra het lijk ín de «adjoe herai> zit, 
maakt men ecn teeken op het gezicht* «hoere rai>, namelijk op 
het voorhoofd, de neuspunt en de beide wangen. Mond en oogen 
sluit men met ccn zilverstuk. Hiema vindt het beweenen cn 
betreurcn van den doode plaats door familieleden, vriendcn en 
dorpsgenooten. 

Sterft dc man, zoo mocten zijne echtgenoote. kindcren en 
naaste familielcden het lijk voortdurend bewaken, maar is dc 
vrouw of ecn der kinderen overlcden. dan mag dc man zich 
hieraan onttrekken, want hij behoort allerlci regelingcn te trcflcn 
voor dc bcgrafeni.s cn het doodenfeest. Het overtollige huisraad 
plaatst men op den zoldcr of brengt het naar andere huircn. 
Ook waken dc Savoeneezen er voor, dat geen kat ovcr het lijk 
zal loopen of spríngen, want de doode zou zich bewegcn. 

Evcnals voor ccnc \touw vlecht men voor een overleden 
man een mandje van pas geplukt blad en vult dit met ríjst en 
reukwerk. Vervolgens hakt men het in tweeën, waarbij dc eene 
helft omlaag valt en het anderc dcel in handcn blijft. Bij deze 
handeling zegt men: 

«Dit mandje hak ik in tweecn, 
hct ccne is uw deel, het andere voor mij, 
daarom hebt gij thans cene andere plaats 
dan ik en mijne kinderen>. 

Sterft ecn kind, dan zeggen de ouders bij hct splijtcn van 
het mandje: 

«.Ana mae wari dakka w'ari, 

Mae make kara ina oe, dakka maka kara ama oe>. 

.Moge de moeder weer een kind kríjgcn, 

om weer te keeren tot <le borst dcr moeder en tot 
uw vader. 
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Oeze handeling, dte door de weduwe, den weduwnaar ol de 
ouders verrícht wordt, noemt men <pc ^kka kcdoeë», dc ke- 
toepat .splijten. 

Het «gongslaan» («tabba lcdo>) geschicdt bij sommíge stammen, 
maar in anderen is het verbuden, omdat men het vroeger ook 
niet deed. AIs rcden voor hct «gongslaan», vertelde mcn mij 
dat hct ccne ecrbetuiging voor dcn doode is, dicn mcn voorstelt 
als op reis-gaande, want wanncer iemand eenc verre rcis gaat 
maken wordt er ook op de <gong* geslagen. 

Gewoonte is, dat bij het overlijden der gegoede Savoeneezen 
geweren worden aígeschoten <woba kepo» genaamd; bij rijks- 
grooten en vorsten gebruikt men kanonnetjes uit dcn ouden 
tijd en legt hier buskruit in. Dit noemt men <woba worena*. 
Dríemaal achtcreenvolgens wordt na het overlijden een schot 
gelost, opdat men aan alle kanten het geluid hoort, evenzoo 
nadat het graf is gevuld en dc begrafenis tcn einde gebracht. 

Bij het ovcrlijden van een vorst gaan twee ruiters te paard 
rond, ora het berícht alom mede te deelen. Alle die naar 
het sterfhuis gaan, moeten de voeten nat makcn als teeken 
van gehoorzaamheid, ofxlat geen vreemdc als vorst zal opstaan. 

Gelijk gezegd komen vclen den doode beweenen; zij dragen 
een zwarte <sarocng* en een dito «slimoet* (<higi lipa Ite 
kolo») over de schouders om tijdens hct wccnen hun hoofd 
daarmede tc bedekken. De vrouwen der familielcden brengcn cene 
<slimoct* of <saroeng> tcn geschenke medc <balla woetoe», om 
den doode in te pakken. Deze geschenken hangt men over cen 
touw of Icgt men bij het lijk waarna men tot het weenen ovcrgaat. 

Hct aantal personen dat op bezoek komt is zccr groot; wie 
bij het lijk kan komen kust hct, wríjft of aait hoofd van den 
doode onder weeklagen en weenen. Anderen, dic door de grootc 
schare nict tot dcn doode kunnen komen, omarmen de naastc 
familieledcn en weenen zoo. 

Den ganschcn dag en nacht door weenen dc vrouwen onder 
leiding van eene oude vrouw. Hct gelukte mij eenige dicr klaag- 
zangen te notecren. 

<Na doeke do pclocdja nga heleo ja? 

Kido boele kc ne ama nga namone ja, 
boelc doke daoc do titoe pa ja, 
made make ama nga namonc ja. 

Famikc nc ngcdde rowi ja? 
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Karí dida oeba ja nga dooe, 
toe ke ja ta akke tape made; 
era rae kowa dome kae dara, 
períhe maja rowi ngaA hogo ro*. 

Wie zal mij onderhouden en naar mij omzien ? 

Want er is geen vader en broeder meer bij mij, 
er is geen helper meer voor mij, 
want mijn vader en broeder stierf. 

Waar zal ik hem nog zien? 

Indien ik verkeerdelijk tegen anderen sprak, 

zoo zal ik gebonden sters’en; 

maar is er schaamte in het dorp, 

zoo zal ik in hun huis te eten genoodigd worden. 

En de tweede klaagzang luidde: 

«Medjdje redje redje danni ade ja; 
nadoc ríke dokale donara wie ja? 

Do oenoe pala mi delo lolë ai 
mi kore kobe djawa ratoe; 
djadji mi wo wadoe pahhi koro, 
lila la djaoe manga. 

Ngati rae Horo Haba Djami Korc 

djadi mi wango Íala rae nidoe lala Kowa, 

nami ngaA tado boelc, nami ngimoe tado ngedde. 

Ta djadji hammi haba hioe haba, 
mae akki ti kekana. 

dohe lila ngioe ngalloe, aggoe bowe lado djaoe.> 

Mijn hart is verbríjzcld en vcrslagcn; 
wie zal nu voor mij zorgen ? 

Ik ben gelijk de rocp dcs waterdragers 
en als dc vogel Ratoe; 

zooals de stcen de vlcugcls verlamt van de vogels, 
die ver wegvliegen. 

Van het dorp Horo Haba Djambi Kore 
gaan de gcestcn rond de dorpen en plaatscn, 
waar geen cten is en gecn water wordt gezien. 

De putemmer vemiclt dcn putemmer, 
het bindsel verbreckt het gevlochtcne, 
de wind werpt allcs o\'erhoop cn jaagt ecn watcrhoos op. 
■) Ean baroa|i op de milddadighaid der dorpa- an stamganooten. 
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Behalve deze twce klaagzangen, waarín de achter^blevene 
zich beklaagt over eenzaamheid en verlatenheid, zong ecne zcer 
oude vrouw mij een ander lied voor. Deze zang bestaat feitelijk 
slechts uit roooie namen den doode, zijne familieleden en voor- 
ouders geKCven. Hct werd aangeheven naar aanleiding van het 
overlijden van den Savoenees Wadoe Djara. Klkc zin stelt du.s 
een naam voor, aangevuld met de vermelding van eigenschappen, 
heldennaam enz. De cerste zin vermeldt den vader van den over- 
ledene, dc tweede zijn zoon, de dcrde zijn kleinzoon, de vierde 
en vijfde zijn broedcrs, de zesde zijne jongste zuster cn daarna 
andere familielcden en voorouders. 

Wadoe Djara Rcde IxkIo Kana, 

.Ama Lomi Lai Hina, 

.■^ma Toda Kore Rohi, 

Widc Lodo Ae, 

Wila Boenga Doke Haba, 

Medo Manoe Mara, 

Djara Loeloe Weo Hawoe, 

Ina Mehe Mengi, Djami Kore Rohi, 

Ina Noti, Gili Radja Katoc Dima, 

Ina Gata Woeé Oli, 

Hcre Dclo Foenga Padja Manoc, 

Ina Amoe Hoeroe Radja Ratoe Dima, 

Ina Manoe Haba Djami Kore, 

Haba Djami Kore, Ama Dira Wcwo Katoe Díma. 

Ama Konga Rihi Ratoe Teranate, 

Ama Njoera Ga Waloe Dima Ke, 

Ama Toge Mche Lena Djami Korc, 

Wona Laoc Radja Ratoe Dima, 

Djami Doke Hina, Ama Manoe Haba Djami, 

Ama Wocnoe Laoe Radja Ratoe Dima, 

I^mi Laoe Hina, Ama Doko Hina La<>e, 

.•\ma Bire I^oe Haba Djami Kore, 

Ama Idje Hocroe, Nade Ba Tara, 

Ina Tali I.ai Hina, Ina Djawa Riwoe Wadoc, 

.Ama Nia Djoeroe Manna, 

Ama Kaho Mcno Oedoc, 

.Ama Doko Hina Dima Leba Djara, 

Rohi Birc Lai, Haba Djami Kurc, 
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.Ama Kore Lomi, Lai Hina Dimoe, 

Melo Kaha Radja Ratoe Dima, 

.Ama Pona Djara Lai. 

Den geheelen nacht zingt en galmt men dit lange lied. 

.^an de Ulagers worden geen belooningen gegeven, ten7.ij 
een dier is geslacht en aan allen dan vlecsch wordt uitgereikt. 
Vooral bij de stammen waar de *gong» wordt gcslagcn is dit 
gebruik zccr in zwang. De vergoeding, aan vrouwen voor hun 
geschenk gegeven, heet *pala beni abba», en dic aan mannen 
*pala mone abba», Voor medegebrachte *slimoet», ontvangt een 
vrouw drie stukkcn vleesch en een karbouwenpoot terug; even- 
7.00 een man die een paard of ecn karbouw voor de begrafenis 
bijdroeg. Voor elken hoofddoek geeft men twee stukken vlec5«:h 
en ecn varkenspoot ten geschenke. 

Hoewel mcestal de begrafenis op dcn dcrden dag plaats vindt, 
gebeurt het ook dat men eerst op den zevenden of negcndcn 
dag hiertoe ovcrgaat; in Timoe ge.schiedt dit altijd op den 
zevenden dag. 

Het paard, dat dc doodc gcregeld bereed, wordt ged<»od, welke 
gewoonte *djara penaoe» hcct. Over zijn rug wordt eene ge- 
blocmdc •slimoet» gebondcn, staart cn hals wordcn mct ecn 
doek vcrsierd tcrwijl een snoer koralen om dcn hals en de 
pooten gebonden wordt. Daarna steekt men het dier met een 
specr dood. Dadelijk vallen allc aanwezigen op het doode beest 
aan om iets van zijn vleesch te bcmachtigen. Volgens de voor- 
.stelling der Savoeneezen zal de overlcdcnc op dit paard naar 
de plaats der zielen rijden, namelijk te Lcwa, Djocli eii Haha. 
Deze dric plaatsen, waar de doodenzielen verblijf houden, liggen 
achter het ciland Soemba. *Indien men naar Soemba kijkt, kan 
men het ziclcnland met zijne bewoners zien», zegt de Savoenees, 
*doch bij hct naderen dezer plaats ontdekl men geen mensch». 

Ook andcrc dicren wonlen voor den doode geslacht en hct 
vlccsch door de aanwczigcn gcgeten. Zoo worden een op dcn 
rug van een karbouw gcplaatste hond en eene geit dood gc- 
slagcn en daarna die karbouw doodgestoken. 

Is hct ougeblik genaderd om den doode tc bcgravcn, dan 
legt mcn hcm op eene nieuwe pandanmat, wclke dichterlijk 
«lai loeloc nade, waloe lai loeloe roke» dc mat voor het lijk 
van den doodc, of *dapi nappi», slaapmat van ilen doodc 
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genoemd wordt. Het lijk \’an een man draagt men door de 
deur van het mannenverblijf dat aan den voorkant van het huLs 
ligt; het lijk eener vrouw gaat uii het vrouwenverblijf door de 
achterdeur. 

Zoolang het lijk in huis ligt, is het hoofd naar de zee ge- 
keerd; maar bij het uitdragen brengt men eerst de voeten naar 
buiten en draagt het zoo naar het graf. 

Vroeger begroef men op Savoe zijne dooden bij het woon- 
huis, de man aan den vnorkant, onder de trap van het mannen- 
verblijf, de vrouw aan den achterkant van het huis, onder de 
trap die van de vrouwenafdceling naar buiten voert. Dat deed 
men, omdat het huis ook als woonplaats van het lijk werd be- 
schouwd («amoe takka ihi, takka koeri»), en was het verboden 
om in bosch of veld te begraven. Om hygicnische redencn heeft 
het Bestuur deze plaats voor begraven onder het huis verboden, 
waarna het inlandsch Zelfbestuur begraafplaatsen heeft va.st- 
gesteld. Wel eigenaardig is in dit verband dat verschillendc 
oude menschen mij inlichtingen vroegen waarom het Gouver- 
ncment tcgen de Savocneesche gcwoonte van onder-het-huis- 
begravcn is. 

Aan den ochtend van den begrafenisdag wordt ícmand belast 
met het gravcn van een graf («mone poeroe rai»). Alvorcns daartoe 
over tc gaan, legt hij een droog stukje klapper als ofler op dc 
aarde om daarmcdc den grond van den «heer van dcn grond» 
(«moeri rai balla») te koopen. Daarna steekt hij driemaal de 
spade in den grond en fluisterend vraagt hij dc toestemming 
aan dicn geest om hicr tc mogcn graven. Zijnc makkers kunnen 
thans aan het grafgraven beginnen; bij hct doodcnfeest wordt 
hij voor zijnen priesterlijken arbeid beloond. Het graf wordt in 
een cirkel van ongeveer één mcter middellijn gegraven; ook de 
dicpte bedraagt een metcr, d.w.z. tot boven het middel van den 
graver. Het graf dieper dan een mc^jr gravcn. beteekcnt volgens 
de Savoeneezen dat ecn ander spoedig zal volgen. Ook mag bij 
hct sluiten niet meer dan één d.M. aarde buven den grond op- 
gestapeld worden, want dan zal een der familiclcden sterven. 
Vroeger werdcn voor hct graf van cen vorsl of aanzienlijke ecnigc 
slaven gcdood om dcn afgestorvene in «Hades» te dienen. 

Tegcn vier uur, bij het neigen der zon (horo lodo), begeeft 
de begrafenisstoct zich van huis. Kinderen en familicledcn bren- 
gen het lijk biiiten het huis, tcrwijl allerlei behulpzame persuncn 
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het grafwaarts dragcn. Allccn kínderen, die bij hunne geboortc 
of kort daama ovcrlcdcn zijn, inoetcn s'morgens begraven wordcn. 

Bij aankoinst bij het graf werpt ecn der famílieleden crwten, 
mais, rijst en klapper over zijn hoofd in het graf («wini lebe>), 
vcrvolgcns sprcidt men een mat op den bodem uit. Het touw 
waarmee het lijk gebonden was, wordt ontknoopt, de geldstuk* 
ken van mond ai oogen 'wcggenomen en het daama in een mat 
gerold. De 'adjoc hcrai» waarop het lijk met de mat grafwaarts 
is gedragen, hct tuuw, de zilverstukken cnz. worden tezamcn in 
een kuil of rivicr gcworpen welke dichterlijk •melaha» wordt 
gcnoerad. Hicrna zet men den doode in zijn graf met het aan- 
gezicht naar het westen, naar de zcc gekeerd. Het graf wordt 
mct aarde aangevuld. hetwelk de mannen twee aan twee stevig 
intrappen. Zij heeten daarom «raonc dadjdja roa» en ontvangen 
als belnoning ecn portie vlees^h op het doodenfeest. 

Het stapelen van steenen op hct graf, een muurtje oprichten, 
enz. kennen de Savoencezcn niet. Mijn bezwaar hiertegen dat 
de varkens het graf kunnen omwroeten. wcrd wccrlegd met dc 
verklaring: «dat gccft nict, mits er maar niet meer of minder dan 
een d.M. aarde bovcn het graf ligt.» Over dit graf spreidt mcn 
ecn mat uit cn plaatst hierop een gevuldc siríh-pinangmand. 

Vaak bchoort de wcduwe onder degenen dic het lijk volgen; 
zij loopt er ongewasschen bij met verwardc haren als tcekcn 
van verdriet. 

s’Avonds na de begrafenis wordt de doodcnziel te eten gcge- 
ven. Het huisgezin maakt een emmer van lontarblad gevuld mct 
suiker en een mandje met aangestamptc ríjst en eenig vlecsch 
gereed, en hangt dit in het huis tegenover dc deur, welke plaats 
«roetata» genaamd is. Hicrondcr strooit mcn asch van den haard. 
VVanneer nu s'morgens een gat in dcn onderkant van dc saam- 
gestampte ríj.st zichtbaar is, de hocveclhcid suiker vcrrainderri 
schijnt, of er voetsporen in dc asch zijn, dan blijkt duidelijk dat 
de doodenzicl gckomen is om zich met de toebercidc spijzen tc 
vcrzadigcn. Is gccn dczer tcckenen te zien, zoo kan dit betee- 
kcncn dat dc dootlcnzicl op de overlevenden vcrtoornd is, of 
dat hij rioor anrfere zielen worrit vast gehouden. 

Drie avondcn achtereen brengen rie faniilielcden den ovcrlcdcnc 
zijn voed.sel en hangen riit op de «roetata» of in rie vrouwcn- 
afrieeling bij rle «tarroe woei». Bij liet ophangen rier spijzcn 
zcgt nien: «Kuin eten, want riit heb ik vour L' klaar gemaakt.» 
lil. yj au 
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De dcrdc avond, waarop voor het iaatst dit piaats vindt, hect 
«talloe rammi». Na deze drie avondcn, dus op dcn derden dag 
na de begrafenis, gaat men over tot het «pcmar^e do made», 
het beeindigen der zaken van dcn doode. .‘Xan dcn ochtend van 
dien dag doodt men een kip en kookt eenig rijst, hetwclk te- 
zamcn bij den stijl van hct huis wordt gczet om daar den ganschen 
dag tcn dienste van de doodcnzicl tc staan. Men geiooft dat de 
rijst en het vleesch van zelf zullen vcrmcerderen. 

Ook doodt men slachtdieren en kookt eten om allen te belooncn, 
dic voor de begrafenis bijdroegen of hulp betoonden. Een groote 
mat wordt benedcn voor de woning uitgespreid en hierop hct 
vleesch cn dc rijst geordend. Overeenkomstig <lc geschenken of 
den geprestccrden arbcid ontvangt cen iedcr zijn dccl om daama 
hui$waart.s te kceren. 

De familieleden blijven achter om, nadat alle beloonde belang- 
stellenden rijn vertrokken, de voor den doode bestemde spijzen 
bij den «tarToc» gczamenlijk te ctcn. Dicn dag gaan vrouw en 
kinderen naar het graf en brengen mandjes gevuld met rijst cn 
varkcnsvleesch. Op het graf gekomen, slaat men de mandjcs in 
tweeën en zcgt; «Kom nict ineer naar ons cn uwe kindcrcn 
zien». Ook hecft men ceii bootjc van lontarblad gcniaakt, waarin 
zich het volgcndc bevindt: cen korrel rij.st, een korrel mais, ccn 
weinig suiker, ccn stukjc klapper, sirih en pinang, alsmede 
drie van lontarblad ver\'aardigde poppetjes, voorstellendc den 
dcKMJe, den roerganger cn den man, dic aan boord mct het 
looden en ankeren bclast is. Mct dit «spcelgocd» gaat mcn naar 
den oever van dc zee om hct bootje wcg tc sturcn, want de 
Savoeneezen gclooven dat .Ama Faga I-aga met zijn boot hen 
zal aanhakcn om naar het zielenland te gelcidcn waar de plaat- 
sen Lêwa, Djoeli en Haha liggcn. Dezc .Ama Paga I-aga is dc 
Savoeneesche «Charon», dic dc dooden ovcr de zec naar hct 
doodenland brengt. * 

In tegenstelling mct hcn dic op gcwone wijzc sterven, spreken 
de Savoeneezen van «madc rakka», d.w.z. allen dic in den oorlog 
sneuvelden, vertironken, uit ecn boom vielen, in het kraambed 
stierven, zich ophingen, kortom: door ccn onge\-aI uit hct levcn 
gingen. Dezc menschen w’ordcn nict met opgetrokken kniccn 
begraven, maar het lichaam gestrckt, de handcn langs het lijf, 
de oogen gesloten met «kolo lara» («indcra lak.sana») en het 
hnofd naar het Zuid-Oosten gekeerd. Ook werden zij vroegcr 
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nict onder de trap bcgraven, maar aan den kant van het huis 
(docroc loear). 

De haren ecner in het kraambed gestorven vrouw, worden 
losgemaakt, doornen in de armen en in de nagels gestoken 
(tcgenwoordig naalden), een kippenci in beide okseLs gelegd, cn 
het hoofd omgedraaid. 

(ndien een kind bij de geboorte overlijdt, noemt men dit 
«made meharí», de dood van cen naamloozc. Gclijk gezegd, wordt 
zoo n kind in den morgcn begraven. Dríc dagen hiema gaat dc 
moedcr naar het kindergraf met een stuk sandelhout cn droge 
klapper; driemaal neemt zij met het hout een weinig aarde op 
en zegt: 

‘Labe kara kaboe die ja ao wenji». 

Keer terug naar mijn «borst*. 

De groet. 

Bij hct ontmocten op dcn wcg vraagt dc een: «Waarheen 
vader?) (moeder. broeder, kind, enz.) of «Van waar vader?» De 
aangesprokene, komende bijvoorbeeld van de markt, antwoordt; 
«Ngatti paha, ama! (Van dc markt, vader) of: La paha ko, 
ama> (naar de markt, vadcr). 

Bij het binnentreden van een huis klinkt ons «hoe vaart u?» 
in Savoenecschcn mond: «Mami kemoe, na weini? (ina, ama)>, 
al klaar mct koken, zuster. (moeder, vader)? Wanneer twee 
personen elkander op den weg ontmoctcn, reikt de ccne zijn 
mandje met airíh-pinang over. Na het siríhkauwen nemen zij 
afscheid zeggende: «Kako we ina é! (ama, naweni)», Ga verder 
moedcr (vader, broeder)! 

D u i s b o u w; o (f c r s, 

AIs materialen voor den bouw van het Savoeneeschc huis 
(amoe) wordt het volgende gebniikt. ') 

De grootc stijlen («gêri ae») zijn van dc stammcn van den 
lontarfKilm (kepoee doec); de kleinc stijlen («gêri Íki») zijn ook 
van dat hout gehakt. De trap (langa) vcrvaardigt men van lontar* 
planken evenals den vlocr («kelaga») van het huis; echter zijn 
deze laatste glad geschaafd. 

l> Deie beschrijvinc geldt voomBmeiyk liet ouda adnthuiB; dn tegiuiwoordÍKe 
«ooingBa hebbeu tneor hcbt en taoht. 
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De wandcn (<roe laboe») bestaan uit gevlochten lontarblad- 
mattcn, de balkcn (<ae, kebie>) en de zoldcr (<damoe>) zijn ook 
van lontarhout. Van dit laatste maakt mcn ook de sparrcn 
(<anjoe no’oc»), tcrwijl de dakbcdckking (<roe amoe») uit lontar- 
bladeren (<roc doce») bcstaat en nict uit rietgras, want <dan 
zal het huis in brand vliegen». Spijkers worden bij den huisbouw 
niet gebruikt, doch alles gebonden met het pelepahtouw (pipa). 

De bouwmeester hcet <mone djagga amoe»; hij zorgt voor 
, den ganschen huisbouw en wordt door de dorpslieden bijgestaan; 
andere wcrkbazcn, die speciale gcdeeltcn voor hun rekening 
nemen, zooals op Rotc, kent men op Savoc niet. Terwijl de 
bouwmecster en zijne helpers aan den arbeid zijn, rust op dengenc 
voor wiens rekening het huis gebouwd wordt de plicht hen te 
eten te gcven, hctgcen men «penga’s da'oe do djagga» nocmt. 

Hij het leggcn van den vloer van hct huis ontvangt de <mone 
half varken tcn gcschenke; cvcnzoo bcloont men 
hem mct een half varken cn den poot van ecn karbouw wannecr 
het dak wordt gelcgd; ook zijnc mcdehclpcrs ontvangcn hun 
deel overeenkomstig dcn arbeid door hen geprestecrd. 

AIs wcrktuigcn (menara) wordcn bij den huisbouw gebezigd : 
de bijl («kctaka»), hct hakmcs («wcla»), het graafijzer («oeda»), 
de bcitcl (<pa>), de dissel («oego»), het meetsnoer («doloe» en 
een mcs («toedi»). Vóór het gebruik dczcr wcrktuigen wijdt mcn 
zc niet, maar wel na afloop van hct wcrk worden zc *kou<l» 
gemaakt. 

Om cen huis tc bouwen, kicst men eene plaats uit, dic niet 
ver van de rivier verwijderd ligt .Aangezien geheel Savoe í»nder 
dc verschillendc stammcn vcrdeeld is en dus alle grond een 
eigenaar heeft, moet degene, die een huis wil bouwen, dien 
grond vragen aan of koopen van hct stamhoofd. .Aan den moml 
van eene rivier zal men gccn huLs bouwen, want daar huizen 
en verkeeren dc geestcn. Ook gaal men niet bij grootc boomen 
wonen, want daar verblijvcn cvcneens vcle geesten. Bij groote 
steenen plaatst men zijne woning niet, want zulke stccnen zijn 
voor dc mcnschcn «taboe». Bij graven mag men wel zijn huis 
bouwen; immcrs vroeger bcgroeven de Savoeneezcn ook hunne 
domlen onder de woning. Een plaats waar de bliksem inslocg, 
durft mcn nict tc bewoncn, want men vreest dat het zich zal 
hcrhalen. .Als algemcene rcgcl geldt op dcze eitanden dat mcn 
geen huis z.il bouwen op plaatsen waar vroegcre hiiisgezinncn 
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*ijn uítgeTttorven. Op Savoe liceft nien cicze uitzondering {'einaakt, 
dat índien van die oude woníngen niets mcer over is en het 
gras op die plaats is opigckomen, cr gcen bczwaar bestaat daar 
wederom tc bouwen. Nimmer echtcr zal mcn zijn huis plaatsen 
dw waar vroeger iemand vcrongelulct is. of op verraderlijke 
wijic gcdood, want dat is een verboden plaats («worai do mcme>). 

Welnu, na al dezc overlcggingen eene gcschikte plaaLs gekozen 
te hebbcn om zqne woning tc bouwen, gaat men er toe ovcr 
om nadcr tc beproeven in hocverre deze grond «koud. cn gccn 
weg der geesten is. 

De cerste proef gcschiedt met ecn stuk drogen klapper, hct- 
wclk des avonds op het gewenschte terrein wordt neergelegd. 
Indien nu des morgens blijkt dat de mieren aan den klapper 
hebben gegeten. is hct duidclijk dat dezc grond niet mag ge- 
bruikt worden voor den huisbouw. 

Voor de iweede proef gebruikt men ecn sirihblad en doct 
hicrop eenig zout. waarna dit in hct middcn van het tcrrcin 
wordt gelcgd. Is het zout des morgcns gcsmolten, zoo blijkt de 
plaats ongeschikt. 

Dc derde proef is in zooverre verschillend van de tweede. dat 
niet cen sirihblad doch een blad van den «indera laksana. («kole 
lara.) wordt gebruikt. Is de plaats afgckeurd. zoo staat er nicts 
anders op dan een andcr stuk grond te zoeken. 

Alvorens tot den bouw van het huis over tc gaan, brengt 
men een oflcr aan dcn Hcer van den grond, bcstaande uit een 
rood kuikcn of ecn zwart haantje cn een weinig gekookte rijst, 
hctgeen te zamcn op cen stecntje op dcn grond wordt ncer- 
gelegd. De bouwer spreekt hierbij: 

.Moeri Rai Balla, 

mai we ma ngaa adc oehoc namanoe nade, 
wic mengaroe mcredé paéra nadc, 
ngeta pctiloe ri amoe keri ja pade.. 

Heer, die dc groote aardc bewoont, 
kom hct hart van dit kuiken eten, 

*’'^ng geluk aan dcze plaats, 

opdat ik het huis hicr zal oprichten, , 

AIs vasten rcgel gcldt dat de benoodigdheden voor dcn huis- 
bouw in dnc dagen mocten gezocht en vcr\’ocrd worden; meer 
dan drie dagcn is absoluut verbodcn uit vrces voor de’ straf- 
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bare Revolgcn, dic liíeniit voor de zockers en nanstaande be- 
woners zullcn voortvlocicn. 

Op «itiadc raka>, pemali-dagen, niag men niet uitgaan om 
materialen te zockcn. Velde men b.v. op dcn ccrsten dag eenige 
boomcn en wordt de twcede cen pemali-dag, dan mag mcn 
die boomcn niet mecr vervoeren naar de plaats waar het huis 
zal gcbouwd worden, doch laat mcn zc liggen cn zockt ander 
materiaal. 

Alvnrcns uit te gaan om tie matcrialen te zocken. worden 
de werkliedcn «koud> gcmaakt, en tcvens onderzockt men of 
dc dag wel «geschikt^ is. Een varkcn, ccn hond cn een kip 
w'orden geslacht en gezamcnlijk gegetcn; het hart dcr dieren 
ondcrzoekt mcn («helêo ade bada>) om na te gaan of dc dag 
verbodcn is. Dc familie gaat cerst uit om cenig materiaal te 
verzamclcn alvorens de werklicden het bosch mogcn intrekkcn 
(«noehoc djami«). 

Bij hct houthakkcn zijn eenige aangelegenhcdcn waarop zeer 
nauwkeurig wordt acht ge.slagen. Indien van ecn gcvelden boom 
ondcr het vallen de top afknapt, bcteekent zulks dat degene 
voor wien het huis wordt gebouwd, spoedig zal stcrvcn. Wcnscht 
men dcn boom toch te gebruiken, zoo dient cen hond geslacht 
te worden, opdat zijn bloed het gevaar afwere. Evcnecns, in- 
dien de boom onder het vallen in andcrc boomen blijft haken, 
beteekent zulks dat de hecr des huizes spocdig, nadat het huis 
gcrccd is, zal stervcn. Na een kip en een hond tc hcbben ge- 
offcrd, mag de boom omlaag gctrokken wordcn. 

Voor de cchtgenoote van dcn heer des huizes gelden geene 
verbodsbepalingen gedurendc den hui.sbouw, zooals wcefverbod 
enz., hoewcl zulke vcrboden wel in acht genomcn wcrdcn ten 
tijdc dat dc cchtgenoot tcn strijde trok of op jacht ging. 

Boomen waarin zich vogclnesten bevinden, velt mcn nict, 
want zcggen de Savoeneezcn: «hct gcslacht zal uitsterven cn 
dc geboorten ophouden>. Evcnzecr onthoudt men er zich van 
om ecn boom, waarin een gat zichtbaar is, tc vellen, w'ant er 
zal honger in het huis komen; het gat is aan een graf gelijk. 

Bij het vellcn van den grootcn boom om als hoofdstijl van 
het huis «tarroe doeroo te dienen, offert men ccn kip; ook 
sprcekt mcn tegen dcn boom. Het vleesch w'ordt aan dcn voet 
van dcn sUm gclegd cn de bouwcr zegt: «Uit kippcnvlcesch 
is voor U, wil zcgen en voorspoed in hcl huis brengen dat op 
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L gebouud uujrdt. Than.s verhuiieii wij van dczc plaats en 
brengcn U naar de plaats waar hct nieuwe huis zal staan>. 
Nadat de boom gc\'allen is. bindt men een gewevcn buikband 
(«wai») driemaal om den stam cn daarna wordt hij wcpgedragen. 

Gclijk rccds ecrder gczegd is staat elk huis nict op lichzelf. 
maar vormt het met andere cen complex, waarom heen ccn 
muur van stecnen («poedi») wordt opgcricht. 

Niet naar de hoofdpalen. inaar naar het aantal daksparren 
íijn de huizen der .Savoeneezen ondcrscheidcn. d.w.z. de sparren 
dic tot in den nokbalk steken. Men onder.schcidt huizen raet 
vnjf («wo lammi.). met /.cvcn («wo pidoe.) cn met negen 
sparren («wo hêo.). Nimmer is het aantal sparren even. want 
«dan zouden alle leden van het huisgezin spoedig sterven». 

Ook vroeg ik den Savoeneczen waarom zij hunne huizen op 
palen bouwden. waarop hct antwoord luidde: «kattoe kelaga, 
kemoeboe., d.w.z. op de palen plaatst men het oíTcreten, want 
dit mag niet op den grond gclegd worden. 

Onder het huis («roa me ngarroe.) weven de vrouwen, in 
het huis («kelaga.) wonen en slapen dc huí.sgenooten en op 
dcn zolder («damoc.) bcuaart men het zaaizaad («wini»). dc 
mand met de i^mali-klcetleren (‘kcpeiic pana.) en de werk- 
tuigen om de tuincn te bewcrken («koA.). 

Dc huizen der Savoencezen zijn altijd naar het Noordcn («bodac.) 
of Zuiden (bolouw) gekeerd. Uc verklaring mijner zcgslieden was, 
dat de hgging van het cilanri Savoe zulks gebood. het hoofd 
naar het Wcsten en dc voctcn Oostwaarts. daarom hct gclaat 
naar Noord of Zuid gckeerd. De bcidc hoofdstijlcn heeten «tar- 
roe docroe. (stijl in hct mannenverblijQ en «tarrce woci.(stijl 
•n de vrouwenafdecling). I>e stijlen waarop dc vloer rust, zijn 

de «geri kelaga., tcruijl over dcze stijlen balkcn liggen «ac dara. 
genaamd. 


Het mannenvcrblijf («docroe.) is door een wand (roclaboe. roe- 
hcdidi) van de vrouwcnafdeeling («woci.) afgcscheidcn. De wand 
aan hct cinde van hct mannenverblijf heet «roelaboc docroc., 
terwijl de wand aan het einde van de vrouwenafdeeling «roelaboe 
kopo. heet. omdat het achterste deel dczer afdeeling voor kook- 
plaats dient en «kopo. gcnaamd is. In dat gedeeltc is ook dc 
vuurplaat («rao.). 

Om in de woning tc komen, staan een tweetal trappen ten 
dienste; cén aan den voorkant («langa doeroe.) en écn aan de 


DE SAVOENEEZEN. 


539 


achterzijde («langa woei») waarlang!> raen respecticvelijk in het 
raannenverblijf en in dc vrouwenafdeeling konit. Bij dc l>eide 
trappen zijn deuren (*ocba kelae») om het huis tc sUiiten; ook 
in den wand tusschen de twce woonruímten bevindt zich een 
deur. Oorspronkelijk werden geen trappen gebruikt, maar maaktc 
mcn halverhoogte een vlocrtjc («kelaga rai»), zoodat de binncn- 
tredenden van den grond op dat vloertjc stapten ora daama 
het huis in te klimmen. 

Het dak reikt aan de voorzijdc tot twee mefcr van den grond, 
maar aan dcn achterkant tot slechts één mctcr. Dit dak rust 
dan ook nog op stijltjes, dic buíten de eigenlijkc woning staan 
en *geri kolo akka» heeten. 



1. VrottwsitTerblff .woei'', 

2. Vnarhssrd .nso", 

S. Mannenverblijf .doeroe". 

4. Trsp Toor het msnnenTerblgf .Isngs doeroe". 

5. Trap Toor bel TTOttweDverbmi .Isngs woei". 

6. Wsnd tuesohen ds beide woonmimten .roehedidi". 

7. Dear tasaoben de beide wooamimten. 

S 8tgltjes die het dsk opbonden .geri kolo skks”. 

De zoldcr («damoe») is slechts boven dc vrouwenafdccling 
cn steunt eenerzijds op ecn balk («dara damoc»), die weder op 
twee stijlen (»kebie») rust. Dezc zolder is aan dcn open kant 
door cen wandje van gevlochten klappcrbladeren afgcscheiden. 
Dit wandje heet «ketanga rohe». 
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De nukbalk hcet «lai banggoe», cn nisl op vier stqlen 
(«kidjoe aga>). Boven den nokbalk bevindt lich de «bcngoe 
pcledc» waarín de sparren (adjoc ma'oe) gestoken lijn; deic 
balk eindigt soms in hoomen, maar mcestal niet. Ueze beide 
balken («lai banggoe* cn «bengoe pelede») omwikkelt mcn met 
kadjangmat. 

Dc lattcn, dic op dc sparren liggen, hectcn «badoc», waaropde 
lontarbladercn worden gebonden. Hct bindsel noemt men «akki 
roe lai langgi», — binden als dc staart van den visch «langi». 

Voordat tot het graven der gaten voor de palen wordt over- 
gegaan, stort mcn suikcrwater cn uienwater op die plekken, 
«opdat menschen en dieren in het huis voorspocd cn legen 
zullen ondcr\'inden». 

Allcrecrst plaatst men de vier hoofdstijlen («doeroc») om dc 
hoogtc cn breedte te bepalen. In de gaten dicr stijlen lcggen 
de 5iavoeneezen zilverstukken of ríngen. Vrocgcr doodde men 
een slaaf bij dcn hoofdstijl cn zijn hoofd wcrd in hct gat geworpcn. 
Wonderlijk is hct, dat tegenwoordig zelfs niet hct bloed van 
een offerdier in het gat wordt gestort. Bij het stellen van den 
hoofdstijl zegt men tot hem: «Nu wordt gij geplaatst, breng 
toch in dit huis voorspoed, vredc, ríjkdom en lang leven.» 

Dc nokbalk bestaat uit één stuk; bij het insteken der dak- 
sparren moet men de grootste nauwkeurígheid betrachten, want 
door gerínge afwijking zullen «dc huisgenooten latcr voortdurend 
kijven en kibbelen». Dc spar in den hoek van het dak (tc bakka) 
heet de weg waarlangs de gecsten komen; daarom wordt dezc 
aan hct uiteinde stevig met pelepahtouw gebonden. Indicn dc 
spar in hct midden van het dak («dalloe ac» = de grootc buik) 
verkecrd gcsteld wordt en daardoor ecne onrcgelmatige ver- 
deeling ontstaat, zegt men dat alle bezittingen uit het huis 
zullen vcrdwijnen. 

Dc vuurhaard («rao») bevindt zich in hct gedeelte («kopo») 
waar dc vrouwen vcrblijf houden. Hij bestaat uit een gevlochtcn 
mat waarop wittc aarde is gestort; op ecnige steencn plaatst 
men de kookpottcn. Volgens dc Savoeneeschc voorstelling wordt 
de vuurhaard door een viertal «hceren» bcwaakt, namelijk 
Weo Ai, licht van het vuur, 

Lado Habboe, bloem dcr vuurrook, 

Hoera Awoe, a-sch%’erdrijvcr, en 
Woro Awoe, aschverzamelaar. 
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Aan dit vicrtal brengt mcn ofTers, bestaande uit stukjes kippen- 
vlcesch en zegt hierbij: *\Vilt gij hct vuur bewaken en het 
brandhuut bij deze plaats brcngcn». 

Over dc trap («langa») handeldcn \vij recds; hct aantal treden 
is niet vast, zoowel even als oneven. Waarschijnlijk acht men 
het aantal treden van gcen beteekenis, omdat de Savoeneezen 
vroeger geen trap maar een opstandje («kelaga rai» = klein 
vloertje) gebruiktcn om het huis in tc klimmen. 

.Als het huis gcrccd is, brengt mcn ook ecn offcr op de 
trap en wel in het bijzonder voor de godin die de trap bc- 
waakt «Beni Adji Oeli», die in de liederen genoemd wordt: 
• Beni Adji Oeli doke tade dara amoe». V^oor de trap ligt een 
steen waarop men dus stapt bij het afdalen, «wo wadoe djalli» 
geheetcn. Deze stcen beschouwt mcn ats de bcwaarder van hct 
huis, Jic de bew’oncrs tegen moeite cn zorgen bcschermt 
(«wowadoe tie heti’i»). 

Het groote feest bij den huLsbouw ís dat gevierd bij het in- 
dekken der w'uning («boro amoe»); dan worden stieren ge- 
slacht en dc arbeiders beloond. Het dekkcn van het dak gaat 
mct roepen en zingen gcpaard, welk gczang begclcid wordt 
door ecn voorman («monc hoda»). Tcrwijl dc arbeidcrs al 
zingende hun werk verrichten, werpen anderen geschenken 
voor hen naar boven. Eien feest voor allen beëindigt den huis- 
bouw, waarna de woning betrokken wordt. 

Afweermiddelen. 

Op kniiswegen wctcn dc Savocneezen allcrlci tc Icggcn, als 
een kokosnoot («kewoenoe»), lontarblad, sirih-pinang, bloemen, 
enz. met dc bedoeling om ongcval, moeiten en wraak van zich 
af te wcren. Gclijk de wegen hier van één scheiden cn naar 
alle kanten uitloopen, zoo zal hct gevreesde kwaad op deze 
plaats verdceld worden en voor de menschen ongcvaarlijk zijn. 

Zij, dic cen geest mccncn gczien tc hebbcn, teckencn een 
kruis op den grond, opdat zoodoende die geest daar nict mcer 
zal passecren. 

\fuurmaken. 

Op drieërlei wijzen wcet de Savoenees vuur te maken. Ten 
eerste gcbruikt hij cen droog stuk hout cn maakt hicrin drie 
tot zes gaten, op wicr bodcm ecn weinig van den vezcligen 
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bkst der kokosnool wordt gelcgd. Ecn stokjc steekt men in een 
der gaten cn draait dit tusschcn bcidc handen vhig rond. Door 
de wrijving van het stokje in dat gat ontstaat warmte en zullcn 
de klappervezets vuur vatten. Deze wijze van vuurmaken heet 
«poedoe ai>. 

De tweede methode geschiedt middels een vuursteen («wadoc 
deoe»), ccn stuk ijzcr en ecnige klappervezels. Door w'rijving 
van hct ijzer over dcn stccn ontstaan vonken. die de klapper- 
vezels doen branden. Men noemt dit «wadoe deoe kale ai>. 

De derde manicr gelijkt op de eerste, atleen gebruikt men 
daarbij een halven klapperdop en boort in dezen een gaatje 
waarin het stokje juist past. Met de handcn draait men deze 
klapperdop rond, waardoor het stokje mcedraait en dezelfde 
wcrking verricht als boven geschetst. Deze methode noemt 
men «wogili ai». 


M u z i e k. 


Bij alle mogelijkc gelegenhedcn bespelen de Savoeneezen de 
gong («namangoe»), zijnde koperen bekkens; deze wijze van 
muziek voortbrengen wordt «wobba namangoc» of «sabba na- 
mangoe» genaamd. Een compleet muziekstel bestaat uit veertien 
stuks, waaronder tien bekkens, namelijk: 


een groot bekken, gaha, 

twcc groote bekkens, dai dala, , 

cen groot bekken, leko, 

twee kleine bekkens, wope tada, 

twee kleine bekkens, woke boloe, 

twec kleine bekkens, woke rcdje, 

twee trommels, dere. 

twce koperen borden, dic met de hand 

tegen elkaar worden gcslagcn, woherangi. 


De bekkens worden met een dammarstok geslagen («la lolo»). 

Het gongslaan bij overlijdcn noemt men «woba made», 
waarbij zcs bekkens en twec trommels worden bespeeld. Tcr 
gelegenheid van cen huwelijksfccst gebruikt men tien bekkens 
cn een trommcl, hctwelk «waba élo» heet. Bij paardrennen 
bezigt mcn cvcnvcel instrumcnten als bij het huwelijksfeest, 
doch dezc manier van slaan nocmt men dan «woba |>ehére 
djara». 
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Hocwel in elk doip één of mcer gongspclen zfln, moet ik 
in hct bijzonder noemen de gongs en trommcls van den grond- 
voogd te Seba. die in cen huisje bcwaard worden. dat «nada 
ae. hcet. Alvoren.s men tot het planten der mais ovcrgaat, 
worden dc instrumcnten bespceld. spcciaal dc trominels gc- 
slagen. Nu geldt hct geloof. dat indien dc trommcls nict gocd 
geslagen zijn, de oogst ook niet zal gelukken. 

Bij dc fecstelijkc gelegcnhedcn wordt aldus gcslagen: 
één persoon bespcclt de «gaha> cn twee «daidala» , 


fV T» 

„ „ twce «wopctada»; 

„ „ .. .. «wokcboloc»; 

twce personcn bcspclcn twee «woke redjc»; 

.. .. .. .. ‘dere.;en 

één pcrsoon bespeelt een «woherangi». 

Bij hct doodcnfcest is dc bezetting aldus: 

één persoon bespeelt ccn «gaha» en cen «lokc»; 

„ „ twee «daidala»; 

„ twce «wopetada»; 
twcc i'.ersonen bcspclen de trommels; 
één persoon bespeelt een «woherangi». 

Hoewcl gong-slaan hct werk iler mannen is, zijn cr tegen- 
woordig ook vele vrouwen die het kunncn. Oorspronkclijk werd 
dit alleen door dc mannen gcdaan. maar latcr interesseerden 
de vrouwen zich ook voor de muziek. 


Dansen. 

De dans, speciaal de kringdans, hcet op Savoe in het algemeen 
«pedoa.. Ecn voorzanger zingt en de danscnden antwoorden of 
vallen in op hetgeen hij al zingcndc verhaalt. Don.selaar zcgt 
hiervan in genocmd tijdschrift: «Ecn gelicfd volksspel is hct 
«pedoa». Hierbij scharen mannen en vrouwen. knapen en meisjes 
zich in eencn kring, waarbij icdcr de handcn, met uitgestrekte 
armen, op de schouders van zijn nevenman, tcr rcchtcr- en 
linkerzijde. laat rusten. zoodat de kring van boven wel gesloten 
is, doch overigens tu.sschen de personcn eene klcine ruimte open 
blijft. Op de voetcn is ecn van bladeren gevlochten mandje of 
zakje vastgchecht, dat voor dc hclft mct kleine steentjes of in- 
landschc grocne crwten is gcvuld. Elcn voorganger bcgint den 
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zang. waarbij de overigcn telkens in koor invallen. Inmiddels 
draait de kring zeer langzaam rond. terwijl men de maat slaat, 
door het gelijktijdig en regelmatig stampen met de voeten. 
waarbij de steentjes of erwten een doT doch hoorbaar geluid 
geven in de droge bladerzakjcs. Allengs wordt de zang vlugger. 
en in gelijke mate versnelt zich het draaien van den kring en 
het stampen der voeten». 

Als bijzondere dansen onderscheidt men: 

«Djari». een dans waarbij allen in een kring staan en elkander 
bij de schouders vasthouden. 

..Tede , waarbij de dansenden hun rechtervoet naar voren 
.schuiven en de voorganger zijn zang aanvangt. Zoo schuíft de 
kring langzaam rond. 

«Tjalla». de dansenden sirekken hunne armen en houden 
elkander zoo bij de handen vast; men blijft op zijne plaats staan, 
maar sumpt regelmatig op de wijs mct dcn voet op den grond. 

«Keoere» («pcgede»), cen dans waarbij gesprongen en gctrokken 
wordt. terw'ijl de zang vrij is en men met allcrlei zelf gefanta- 
seerdc liederen zich vermaakt. 

Hct aardige van dc Savoeneeschc dansen is. gclijk gezegd, dat 
de deelnemcrs en- neemsters kleine mandjes met steentjcs of 
groene erwten aan dc voeten hcbben gebonden. Hierdoor ont- 
staat zoo een rhythmisch gcluid dat dcn tocschouwer bekoort bij 
icderen stap dien dc dansendcn doen. 

Behalve ter gelegenheid van hct feest «boei ihi» dansen de 
Savoeneezcn des avonds tot zonsopgang toe. Allecn op genoemd 
feest, waarbij klecren. bcesten. erfstukken, enz., naar buiten 
worden gcbracht om tc luchten of tc reinigen, danst men over- 
dag. Ook dansen de Savoencczcn niet gedurende het geheele 
jaar, doch slcchu tijdcns de maanden «daba», «bangaliwoe» 
cn «aa», maar halen dan hunne schadc dubbel en dwars in. 
Het zijn ongevcer de maanden Mei, Juni en Juli. (Zie voor 
Savoenecsche tijdrekening J. K. Wijngaarden in Mcded. Ned. Z. G. 
36 (1892) pag. 16—33). In de andere maanden is hct dans- 
genoegen verboden en hangt samen met dc verci.schte rust 
voor het te velde staandc gewas cnz. In Koepang. de hoofd- 
plaats van het gewest Timor en Ondcrhoorighedcn. met cen 
gcmengdc bevolking. .stoort men zich niet aan die verbod.s- 
bepaling; men beocfent geen landbouw, dus behocft men geen 
vrees voor de gevolgcn te hcbbcn. Elken avond mct maanlicht 
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dansen dc Savocncczen van dczc plaats hunnc ronde-danscn 
tot den vrocgen morgen, alsof er geen werkdag aanstaande is. 

Opgemcrkt moct worden. dat tijdens het dansen geen gc- 
bruik van muziekinstrumentcn wordt gemaakt, doch het gezang 
en de rhythme door den voorzanger («mone pédjo») wordt ge- 
lcid. Hij staat daartoe in het midden van dcn kring. Voor rijne 
leiding ontvangt hij een geschenk van den heer des huizes. die 
het feest geeft, b.v. een weefsel, klappers cn dergelijkc. Daar- 
voor bezingt hij in eijne zangen de heldennamen van den gast- 
hecr of van dicns paarden en hanen. 

Hanengevechten. 

Bekend zijn op Savoe dc hanengcvechten («pemalli manoe»). 
Ik liet mij door Savt>eneezcn inlichtcn over deze sport en kreeg 
het volgcnde historische resumé. 

In den ouden tijd leefdcn de Savoeneezen voortdurend in 
oorlog; de mcnschen van hct Noorden streden tegen dic van 
het Zuidcn, ja elkc plaats vocht tegen de andere. Daarom is 
in elk dorpcncomplex ccne plaats («nada») waar de v’rede werd 
gesloten en de offers gebracht- Later tocn dc ooriogen op- 
hieldcn, gebruiktc mcn die vredesplaatsen voor andere doel- 
cinden, namelijk om hancngcvechten tc houdcn. Zoo was er 
ook slrijd en kosttc dil geen menschenles’cns! 

Bchalve een vechtersbaas van een haan, is een klcin mcsje 
en ecnig garen noodig om dit aan dc sporen van den haan 
te binden. Dc eigenaars ncmcn plaats: de cene «nada» aan de 
«bovenzijdc» («dodido») en de andere («rahi») aan de onder- 
zijdc («do wawa»). Hierna laten zij hunne hancn los en vindt 
dc strijd plaats. Hct fcest wordt geopend door ecn persoon, 
«maoekia» gcnaamd, die zijne hanen eerst laat strijden, waama 
allen mogen deelnemen. 

Op groote fecstcn mag er nict om geld gewcd worden; 
slechts is de ovcrwonncn haan het cigcndom van dcn over- 
winnaar. Tegcnwoordig is het hanenvechten ontaard in wcdden- 
schappen, waardoor het cen ander karaktcr hecft gekregen dan 
het oorspronkelijk had. 

Spclen. 

.*\ls spclen der kinderen («pcmanga») noem ik de volgcndc: 
«kewaddji aroe», springcn ovcr een dcr stampers van het rijst- 
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blolc. Twec stampers worden in den grond ^eplant en 
daarovcr moet men spríngen. 

*kewaddji darí», touwpringen. Twee kinderen zwaaicn een touw 
en anderen spríngen er in. 

• tabba tadaka». de gong van lontarpitten slaan. Dit Ls een spel 

dat in Messara eens pcr jaar gespeeld wordt. Twce lontar- 
pitten doorboort men en ríjgt ze aan een touw; hiermede 
worden andere kinderen gcslagen. 

• pepahhi wnmaka», de tol wcrjien. Om een houtcn tol draait 

men een touw, die daarna wordt weggeworpen. 

• pegala», hardloopen. In het middcn van een spceUerrein trckt 

men ccn streep; eenigen bewaken de sireep cn anderen 
pogcn deze tc passeeren cn moeten zorg dragen niet ge- 
grcpcn te worden. 

•pewocni», verstoppen. Ecnige jongens moeten zich verschuilen 
cn andercn trachten hem te vinden. 

• pcpahhi déa», steenen mel den voet werpcn. Eenige rijen 

steenen legt men necr en daama moet een jongen, op 
ecnigen afstand hier\'an, probecren dc steenen te raken, 
door op zijn voet ccn stcen te lcggen en naar de ge- 
ordende stcenen tc werpen. 

•pewoeni gadi», een in de aarde verborgen ríng steken. Men 
verstopt een van bladcrcn gevlochten ríng in de aarde; 
daarop moctcn andcrcn mct behulp van een stok pro- 
becrcn dezcn ring uit de aarde op tc wíppen. 

«Iiela’a wowadoc». stecntjes met de hand spelen. Mcn neemt 
twintig slccntjes op den rug van dc hand, wcrpt dic om- 
hoog zoodat zc naar de aarde vallcn. tcrwijl er één stcenlje 
weer moet opgcvangen wordcn. 

«pela’a wopakalae», met een vrucht spelcn. Men legt een zeovrncht 
op den vf»et en poogt dcze zoover mogelíjk te werpcn. 

«kcwadjoc kea», schommelen. Ecn touw tusschcn twce boomcn ge- 
bonden vormt een schommel waarmede men zich vcrmaakt. 

«pchahi», met stecnen wcrpen. Dil spcl speelt mcn op het feest 
«bagarae» gcnaamd. 

«pclncroe». worstelen. VVordt op het zand gespeelcl; wie het 
ecrst valt heeft het vcrloren. 

«pcmalli manoc roe lolo», hanengevccht houden met «djarak»- 
bladercn. .-Van de voclcn bindt men «djarak»-bladcrcn en 
stcekt hier doomen in; vervolgens vcchten de knapcn als hanen. 
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K a a d s e 1 s. 

Een aantal raadscls («pepéle», «pepoeloe») sommigen door 
schoolkinderen. anderen door volwasscnen opgegevcn, vinden 
hierondcr, ter kenschetsing van Savocncesche gevatheid ecn plaats. 

1. Maddoe ra rena, maddoe ra ana'. 

De mocder eet, de dochter eet. 

Kaddji- 

Kleine vijzel mct beitcl om de bestanddeelen van cen «sirih»- 
pruim fijn te maken. 

2. Kcri rohe ne-ina ne ri ana ne, haoe béla. 

Wanneer dc moeder door haar kind wordt gewreven, komt 
licht naar buiten. 

Giroe ai. 

Vuur (d.w.z. vuur dat door wrijving verkrcgen wordt). 

3. Wobbe padi, lakka pa Jjaoe. 

Sla hier cn het raakt in de verte, 

Kepo. 

Een gcwcer. 

4. Taheléo do oemoe, ta narro dac do. 

Het wordt dichtbij gczien, maar als men cr overloopt is 
het ver. 

Roedjara. 

Dc groote (vanwege hel Bestuur aangelegde) weg. 

5. Ki kehabba wila boenga, titoc ne padji ne. 

Wanneer dc bloemen ontluiken, staat de banier. 

Djara. 

De staart van een paard, dat zijn gevoeg doet 

6. Hc daoc ina ngahc daoe ana, 
kinga wobbe ne ina ne ri 
ana ne. tangi ne ina ne. 

Er zijn een mocder en ecn kind, 

wanneer de mocder geslagen wordt door het kind, huilt de 
mocdcr. 

Wokcdo. 

De klok (geslagen door den ktcpel). 

7. Locloc dappi ngatti laoe, 
tcrac djan'a woe boenga dai ma t}ae. 

Een gcroldc mat van dc zce, 
een maisblocm tot hct .strand. 

Ol. H2. 
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Xawa. 

Golvcn. 

8. Era hewoec ei lobo, padara eí na enne 
moeri heke poee adjoe; pokolo adjoe na enne 
era he ngioe do lila nga? 

Er is ecn meer, in dat meer 
lecft een boom, op dien boom 
is een vogcl. VVat ís dat? 

Lampoe. 

Een lamp (d.w.z. een petroleumlamp). 

9. Toetoe deka ti de, la dalloe dai Namohai. 

Kakelt hier, legt hct ei in Namo.sain. 

Kepo. 

Geweer dat afgeschotcn wordt. 

10. Papa ti dai, papa ti dida, gcrao pa telora. 

Ecn plank bcneden, een plank boven, zonsverduistering in 
het midden. 

Behi terika. 

Ecn strijkijzer. (In Indie gebruikt mcn strijkijzers waarin 
zich het vuur bevindt). 

11. Karri dakica Gocroe, boele do hedaoe he ana heknla; 

Karri dakka Njora, makke do ta kire. 

VVannecr de onderwijzer komt, zijn er geen schoolkinderen. 
VVanneer zijne vrouw komt, dan is hun getel nict te tellen. 
Lodo; VVarroe. 

De zon en de maan. Als de zon er is, ziet men geen sterren; 
wel s’avonds wanneer de maan schijnt. 

12. Era ne hedai hehola, ngae ri daoe hewoee 
rai Hawoe, alle do ta ngac. 

Er is slechts één stuk vleesch, heel het eiland 
Savoe eet er van, en er blijft altijd van ovcr. 

Roedjara ae. 

De groote wcg. (Alle Savucneczen loopen en rijden er ovcr, 
maar de weg blijft.) 

13. Era hedaoe dooe ae. Ki haoe no, dai 
daoe hari-hari uhc leo. 

Er is een Vorst. VVanneer hij komt, 
willen alle menschen hem zien. 

Hero. 

De regenboug. 
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14. Ke ne roa, dje halle ri gerí, 

Boeke ne hoerí. dai daoe tahe leo hari-harí. 

Er wordt een gat gegraven, vervolgen.'! een paal geplant. 
L'itnoodigingsbrieven geschreven, alle menschen willen kijkcn. 
Do made. 

Een doode begraven. 

1.5. Era nc kapa hcwoee nga woee lai loedoe, 
ngae ne karo, horc ne lai loedoe. 

Er is een schip gcladen met rijst, 

de zakken worden gcgcten en de ríjst weggeworpcn. 

Wo hango. 

Dc papajavrucht. (De velc pitjes werpt mcn wcg). 

16. Era ne daoe keraa daoe ngaa tenai woee-woee wc. 

Er is een mensch die slechts dc ingewanden eet. 

Djadjaoe. 

Het zout. 

17. Hc ngioe woe wabba ani pahc woee ai lobo, 

Een krokodil houdt verblijf in een ineer. 

Weo, oeba. 

De tong in den mond. 

18. Kinga tobbe wawi domedi haoe dora, 
kinga tobbo wawi do poedi haoe ra. 

Wanneer het zwarte varken gedood wordt komt cr geen blned. 
wanneer het witte varken gedood wordt komt er bloed. 
Koeoc. 

De nagels. 

19. Era hc woee namada, 
tahelen ngadi do daoe. 

Er is een. oog, 

gebruikt men hct, dan kan men nog niet zien. 

Daloe manoe. 

Dc dooier van een ei. (Het oog van een ei). 

20. Domada kodo-kodo padai do kappoc badida. 

Rauw bcncden, aangcbrand van bovcn. 

Kolo koeoe. 

Dc top van cencn vinger. 

21. Kerri lawoete addo li (bara) moa, kcrrí tahalla addo. 
Ingepakt cn toch gcen zcnding, geplant en toch geen korrel. 
Do made. 

Ecn doode. 
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22. Era he daoe daoe, tao atnoe rohelai pipa we. 

Er is een mensch. die zijn huis van een cnkel «pelepaht- 
touw bouwt. 

Morake. 

Ue spin. 


Eed. 

Den eed noemt mcn op Savoe «pehoro koko manoe». VVanneer 
lemand met een ander een twistzaak heeft, b. v. nver een stuk 
land, dan moet hij voor den vorst. rijksbestierder en het stam- 
hoofd een eed afleggen om zich te rechtvaardigen of zijn goed 
recht te bepleiten. Hij necmt daartoe cen rooden haan, ecn 
stuk hout en cen klein hakmes; vervolgens legt hij den hals 
van de kip op het hout. ter\vij| hij na drie maal op den grond 
gestampt te hebben, zegt; 

«Rai, Rai. Raif Rai ballo heo! 

Kita djinge kita djaddji era oee Rai! 

Herobo dara rai, keroeba dara rai, 

Aoe do bala oeba, dohaoe, dji. 

Boei lodo, mata madda pano». 

Aarde, aarde, aarde! Negen lagen dcr aarde! 

Indien ik de waarheid nict spreek. de aardc is er! 

De aarde worde week en zacht. 

de mond der aarde, die ons allen dra^t, opene zich. 

De zon valle en de avond scheure (m.a.w. spoedig 
sterven) indien ik lieg. 

En daama: 


«Adji mone talloe, Ratoe mone appa, 
boei lodo mata madda pano do 
lihoe do pagga do ara do mali». 


Moge «Adji», die drie broeders hecft, 
en «Ratoe» die er vier bezit 
U bewaken en bescherraen. 


Hicma kapt hij met één hak den hals van het dier af Hii 
die het ccrste sterft, blijkt latcr de schuldige te zijn 

kogel en kruit wordcn in cen glas gcmcngd. waarna hij zcgt: 
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‘Game gogc rina dckc, karri djadjdjí, karri hihoc, madc boei 
lodu, malc madda dai do la hobo la ke habba». Hct water van 
dezen eed wcrke in mijn buik; wanneer ik de bevelen overtreed 
en onrechtvaardig oordeel, zal de zon vallen en de avond 
schcuren en ik geen zegen in mijn levcn ondervinden. 

Hiema drinkt hij het gla.s leeg. 

Om uit tc maken of iemand aan een of anderc zaak schuldig is. 
staan den Savoeneezen allerlei maniercn ter be-schikking, Vi'aarvan 
ik ecn drietal wil nocmen. 

Ten cerste «Hioe owe». 

De ondcrzocker plukt een blad van ccn pas ontloken lonlar- 
boom en schcurt dit in vieren, bindt dc \ncr stukken losjes 
aanéén, en vindt tcn slottc evenzoo de beide uiteinden, zoodat 
hij een ring vcrkrijgt. Hiema wordt vastgcsteld, dat, indien straks 
alle vier stukken losspringen dc aangeklaagde onschuldig is; 
laten echter één of twee stukken los, dan is hij schuldig. Ver- 
volgcns blaast dc onderzoeker op dc vicr los-aanééngebondcn 
stukken blad, waama de uitslag blijkt. 

De twcede manier hcct «Heleo dalloe». 

De onderzoekcr necmt ccn ei en maakt hicr ccn klein gaatjc 
in, daama gluurt hij door dit gaatje naar binnen. Zict hij nu in 
dit ei den aangeklaagde (zijn «zicl» zegt dc Savoenecs), dan 
blijkt hij schuldig. 

De dcrdc manier: «Feperoc behi pana», geschiedt met een mes 
of hakme.s. Dit wordt door «len aangcklaagdc zoulang in het vuur 
gehnuden tot het rood is; daarna zwcert hij bij hemel cn aardc. 
Is nu zijn hand geschroeid, dan blijkt hij schuldig aan hetgeen 
waarvan hij verdacht werd. 

I.andbouw; offers. 

Bij de beschrijving van den landbouw («pemane worai wowadoe») 
behooren eenigc mededeelingen ovcr Savocncesche feeslcn die 
hiermcdc in verband staan. 

I. «Nga’a Poeroc Hogo». 

Dit is cene offerhandcling vóór den aanvang van dc bewcrking 
der lontarboomen. Een varken wordt geslacht en het vleesch 
gegeten. zoowel duor de mannen dic dagelijks in de boomen 
klimmen om het vocht te verzamelcn, als door de vrouwen dic 
suiker kookcn, het brandhout verzamelen cnz., kortom door allcn 
die er aan arbeiden. Ecn gcdeeltc van het vleesch legt men bij 
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clen vuurhaard waarop dc suikcr zal gekookt wnrden; nok al de 
wcrktuigen, die bij de loiitar-bcwerkinR gcbruikt worden. wijdt 
mcn of beter gezcgd *voedt. men. Na den maaltijd wordt cen 
mandjc met de spijzen in den lontar-boom gehangen. opdat 
hij vccl vrucht zal gcven. 

II. «liagarae». 

Hicrbij bedoelt mcn den vuurhaard «koud» tc maken na het 
suikerkokcn. Een varkcn (of geit) wordt geslacht cn hct vlcesch 
allecn door de huisgenooten gcnuttigd; andere personen mogen 
hicraan niet dcclnemen. Het hart en de levcr van dit dier hangen 
dc mannen voor een ge<leeltc bij dcn hoofdstijl van hct hiiis cn 
de vrouwen leggen het andere deel op den zoldcr; hierna gaan 
allen in de rivier baden. Thuisgckomen dckt mcn den vuurhaard 
af. zoodat cr geen suikcr mccr op gekookt mag worden. Het 
ovcrgebleven vleesch nuttigt men dcn volgcnden dag. terwijl 
savonds het * pepahi .-spel gespeeld wordt. 

III. <Ko6ma>. 

Het wijden dcr werktuigen voor den landbouw alvorens hcn 
van den zolder naar buiten tc brengen. .AHereerst wijdt de 
grondvoogd zijnc werktuigen. teruijl den volgcndcn dag dezc 
handeling door allen in hunne eigen huízen wordt verricht. 

IV. <DjaIlima>. 

Xadat de akkers zijn schoon gemaakt. gaat de «waarnemendo 
grondvoogd rond met ecne kleine *gong> als tecken. dat de 
akkers schoon zijn en de arbciders behooren tc wachten. Dc 
grondvoogd vermengt thans tn eenc groote mand dc mais cn 
crwten. die hij zal planten. De Savoencezen planten namclijk 
dcze beidc gcwassen op eencn akkcr door elkaar. Dcn volgcnden 
dag mag dc «poelodo^, dc helpcr van den grondvoogd zijnc 
gewas.sen vcrmengcn. en eerst den dcrden dag w dit aan 
de andere dorpelingen geoorloofd. Hierna gaat men tot het 
planten over, ook weer in de genocmde volgorde, Tcn slotte 
slacht men een varken of een gcit wclks vleesch gcnuttigd 
wordt; dc mannen leggen hiervan bij dcn hoofdpaal. de vrouwen 

brcngen hct ofTcr op dcn zoldcr. Hct einde is dat allen in dc 
rivicr zich badcn. 

V. <Hangadimoe>. 

DÍt is het erwtenfccst. Wannecr de crwtcn bloeicn. brengt 
men een offer, bestaande uit varkensvlecsch. opdat <le crwten 
vcel vrucht voortbrcngen. Zijn de crwten rijp. dan plukt men 
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eerst de crwten, die het eerst op cen argcscheidcn plekjc warcn 
geplant. Dezc eerstelingen worden gckookt en een gedeelte mct 
varkensvlecsch in een klapperdop gedaan, waarna dit door de 
rcchter dorpspoort naar buiten wordt geworpcn; dc overigen eten 
dc bcwoners. Na dezc handeling gaat men tot hct oogstcn over. 

VI. «Bangaliwoe». 

Flenc offerhandcling met driclcdig doel, namelijk ten nutte 
van den sirih-tuin («nga’a doka wcnnji»), dc schaap.skooi («doda 
kii») cn dc karbouwenkraal («doka kcbao»). Een varken wordt 
geslacht en van hct vleesch legt men behalvc in de genoemde 
drie plaatsen ook in dc etensbakken dcr dicren alsmede in het 
mannenverblijf. In dit verblijf komen ook dc herdcrs, die de 
schapen cn karbouwen hocdcn om gezamenlijk te ctcn; na afloop 
worden zij mct klapperolie overgoten. 

Omdat dc karbouwen ook met deze olie uvergotcn wordcn, 
nocmt mcn hen dikwijls «olie» («ei langa»). Met dan.sen («pedoa») 
besluit men dit fccst. 

Den volgenden dag slacht men dieren voor hcl feest genaamd: 

VI. «Boci ihi» (het lichaam overgietcn). 

Nadat het vleesch en de rijst gekookt zijn, legt men pisang- 
bladeren in hct mannenverblijf neer en legt op ieder blad een 
pisang- cn sirih-vrucht. Evcnzoo wordcn deze beide vruchten 
gelegd op dc graven, dc rijstmanden, het vcrfvat, de suikcrpotten, 
het wccfgetouw, slaapplaatsen, de «kepcpc pana», enz. enz. Hiema 
zet hct gansche gczin zich aan den maaltijd, waarna men zich 
met dans cn spcl tot dcn ochtend vermaakL 

Onderwijl is een watcrvat (van lontar-blad verv’aardigd) gevuld 
mct uien-, suiker- cn klapperwater, hetgeen ten slotte over de 
dansplaats wordt uitgestort, waarbij men zegt: «Thans eindigt 
het dansen, laat er vredc en voorspoed in de huizen en in het 
dorp zijn». Dien ochtend worden alle klcêren en bczittingen uit 
hct huis gcbracht om in dc zon tc drogcn; ook de goudcn en 
zilvcren versicrselen hangt men buiten. Nadat alles dric uren 
lang in de zon heeft gehangen, wordt het wedcr opgeborgcn, 
hetgcen evenzeer met een offer, bestaande uit erwten en vleesch, 
gepaard gaat. s’Avonds vermaken alle ingezctenen zich mct hct 
kijken naar de hancngevechten. 

VUI. «Hole». 

Na dcn maisoogst vcrzamelt mcn in het dorp mandjes uit de 
ver.schillcndc huizen cn hangt dczc aan een stok om wcggedra- 
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Kcn te wordcii. In dczc mandje^ bcvindt zich allcrlci vuilÍKhcid, 
als kor.stjes van wonden cnz. Dczc wordcn in de rivicr Rcworpcn, 
waarmce men bedoclt allerlci ziekten van zich tc werpcn. 

Ovcr de afkomst dcr gcwa.s.scn op Savoe lcekendc ik hcl vol- 
jicndc verhaal op. 

«Poclodo», hecf van de zon, zond zijne dochter. ‘Be Lodo», 
naar de aardc; zij daaldc neer te Teriwoe in hct landschap Scba. 
I-ater zond hij maiinen naar zijne dochter om haar o.a. rooilc 
rijst tc brenpen. Be Lodo ontving dezc zending en plantte de 
rijst, zoodat allc hare nakomelingen de rijst kenncn. Behalve de 
rijst ontving zij ook van haren vader cen ruod varken, roode 
mais, een klapper en erwten. Wat dc roode mais aangaat. zijn 
dc Savueneezen gewonn dic bij doodcn- en trouwfeestcn te stam- 
pen en den gasten voor tc zetten. Dczc gavcn van Poclodo. 
namelijk de rijst, mais, erwten cn dc klapper nocmen dc Savue- 
neezen «nini lcpe». Bij het huwcn moei de bruid ook dc zaden 
dezer gewassen met zich naar hct huis van harcn echtgenoot 
brengen. 

Voor den regentijd worden de akkers schoon gemaakt; de 
sawahs laat men eerst onderloopcn alvorens zc te bewerkcn. dc 
rijstplantjes zijn echter reeds in het kwcekbcd gezct. Men kent 
op Savoe alleen de rijst van sawahs. niet van drogc gronden. 

In de maand •kodma» wordcn dc akkers schoon gemaakt 
cn na het vieren van hct •djallima»-fccst de mais («terae») en 
crwten («keboei») geplant. 

In den akker is van tc voren in het midden cen steen geplaatst, 
«wo wadoe toeroe». Komen de plantcrs nu op het vcld mct de 
gewasscn. dan zctten zij hun mand op dien steen cn nemen 
voortdurend met kleine mandjes cen hoevcelheid uit dic groote 
mand om te planten. Allerccrst maakt men drie gaten in de 
aarde vlak bij dien steen cn plant hier cenigc korrels in; vcr- 
volgens doct men hctzelfdc aan de vier hocken van den akkcr. 
Evcnzoo plaatst men aan de vier hoeken ecn stok («kedoce hc 
riwo.) en hangt hicr dric klcinc raandjcs aan gevuld met rtK>dc 
njst. mais en crwten, hctgcen men dc vogels aanbiedt om tc 
ctcn. opdat zij hetgeen geplant is met rust zullcn laten. 

Het planten necmt thans ecn aanvang. Vanaf het middcn 
(«wo «vadoe tocroe.) werkt men naar de zijden toc cn maakt 
de gatcn («kucdja»), middcls een stok met een ijzeren punt 
(«kekocdja.). Zwijgende gaat men stecds onder het werk voort 
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want door tc .sprcken zou mcn dc gcwas.sen vcr.schrikkcn («bote 
kcwoto ^tc»); ook is het verboden een wind te latcn. Zondigen 
tcgcn dit gcbod betcckcnt dat de vogels, muizen en mieren de 
grancn zullcn vernielcn cn rooven. 

I)e akkcrs zijn op Savoe nict ommuurd, maar dc becsten sluit 
men op, de varkens in hun hok, de karbouwen in de kraal, terwijl 
de paarden wordcn va.stgebonden. Zoo ontkomt men velc moeiten 
waaraan b.v. de Rotcncesche landbouwcrs voortdurend bloot staan. 

Andcre verbodsbepalingen, die geldcn gcdurende den tijd dat 
het gcwas op het veld staat, zijn: 

In hct huis mag geen gcnicht gemaakt wordcn en onder hct 
huis (*roa mc ngarroe») niet worden geveegd. 

Bij het badcn in de rivier mag mcn niet met zijne handen 
het water slaan; ecn spclletje dat badendcn gewoon zijn te docn. 

Elr mogen geen diercn voor een doodcnfeest geslacht wordcn. 

Dezc bepalingen te ovcrtrcden, veroorzaakt dat de bloemen 
of vruchtboomen van het gcwas niet gedijen, afvallen of door 
de «walang sangit» (een soort van lang. grij.s torretjc, dat een 
stinkende lucht van zich geeft en veel schadc doet aan dc rijst- 
vclden) worden opgcgcten. 

Slcchts ecnmaal worden de akkers schoongemaakt, «bari ma», 
den grond omkeercn, Aangczien de erwten ccrdcr dan dc mais 
rijp zijn, wordcn deze het cerst gcplukt. Men vlccht vijf mandjes, 
écn voor hct midden en vier voor de kanten, en vult allc mct 
crwtcn, rijst, vlecsch cn reukwerk. 's Avonds bindt men cen mandje 
aan dc mais- en erwtcnstammen in hct midden («wo wadoc toc- 
roe»), hetgcen «oedjoc ma» heet, d.w.z. «binden opdat zij niet 
weggaan», evenzoo aan de vier hoeken van het veld. 

Den volgendcn ochtend komt men met ccn groote mand, 
vcrsierd met lontarbladercn en «roehelama», d.w.z. kruiselings 
gebondcn bladercn, alsmede klcinerc mandjes. Dczc groote mand 
plaatst mcn op den steen in hct midden van het vcld waarop 
ccn mat gclegd is. Ondcr deze mat bcvindt zich een oflcr, bestaande 
uit rijst, vlecsch en rcukwcrk, waarvan in al de mandjes wat 
gelegd wordt. Van de groote mat heet hct, dat zij niet meer 
vcrplaat.st of bcwogen mag worden. Vervolgens bindt ecn icder 
ecn klein mandjc («ht»pê njama») om het middel en gaat aan 
hct inzamelen van den oogst. Elke keer dat het mandje vol i.s, 
ledigt men het wccr in de groote mand op den «wo wadoc 
toeroe». Het dorschcn geschicdt met dc voetcn. 
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Bcvindt zich in écn peul cen ciubbele vrucht. zoo breiiKt mcn 
ecn offer uit varkensvleesch bestaandc. want dit beteckcnt dat 
er iemand zal steni’en. Het nalaten van dit offer straft zich zelf, 
omdat het volgend jaar dc oogst zal mislukken. Deze cn^tcn 
mogen niet met de andere vermengd worden, maar men legt 
ze afznndcrlijk op den zolder. 

Is de erwtenoogst in de groote mand gcstort. dan brengt men 
haar naar huis. Het toonen van verwonderíng, uiten van schrik. 
enz. is streng verboden. want dc kracht der cnvteii zal verdwijnen. 

Dc Savoeneezen oogsten van s’morgens ongevecr zes uur tot 
s middags dríe uur. Indien men nu zijn gcvoeg wil doen. moet 
men zijn mandje eerst op dcn stccn in het midden van dcn 
akker zctten. AIs algcmecn gcbod geldt dat niemand de voor- 
zijde van dc sawah of akker mag passeercn tcrwijl mcn aan 
het oogsten is'; overtreding wordt mct het betalen van ecn 
varkcn of cen kip gestraft. 

Hetgeen over dcn erwtenoogst gezegd werd. geldt evenzeer 
v’an dien der mais en rijst. De eerste mais- of ríjsthalmcn legt 
men in cen klein mandje en noemt ze «woeri wini>, het voor- 
naamstc gewas. Op den laaLsten dag van het oogsten. brengt 
eene oude vrouw de «woeri wini> huiswaarts cn zet dit bij den 

stijl «kidjoc aga». Offers bestaande uit vlcesch en ríjst wordcn 
er aan gebracht. 

Voordat met de irrigatic dcr sawah wordl aangevangcn brengt 
men aan twee godcn ccn offer; ten ecrste aan «Ketonga.. hij 
die hct watcr naar de sawahs brengt en op de bevloeiing toeziet; 
ten tweede aan «Beni-Bo., zij die het water op de sawah ont- 
vangt en cr op past. 

lederc sawah eigenaar brengt voor zichzelf dczc offers. vlccsch 
van een rood varkcn of van ecn kip, aan den ocvcr bij den 
mond der rívicr. 

Ook aan bronnen brengen dc Savoeneczen offcre, want zc 
worden als gcwijde plaatscn beschouwd. Ontdckt mcn ecn paling 
(«dannoe.) ín een bron, dan zict men dcze voor den heer van 
dc bron aan. Daarnm brcngt men de overblijfselen van garen 
na hct wcven van ecn «slimoet. of «sarocng. bij zulk een bron 
«als warc het goud cn zilver» tcn dienste van dic paling. Dat 
garcn noemt men daarom «tai méla.. 

Volgens het verhaal is ín het landschap Timoe ecne br..n te 
vindcn «ai mada I.kií maggoe. gcnaamd. waarin zich ccn vi.sch 
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met vanjíarmcii, ecn soort inktvisch, moet bevinden. Wanneer 
mcn nu dezen visch ovcrdag ziet en van deze ervaring aan een 
ander mededeeling doet, zal dcze laatstc niet lang meer leven. 

Rivier-jjalingcn mag men vangen, maar die uit bronnen niet. 
Voor dc vrouwen hcbben deic dicren cene bijzondere aantrekkelijk- 
heid, n.l. als «haargrocimiddel». Mcn snijdt dcn staart van de 
|)aling af en legt deze in de zon tc drogen, dczc uitgedroogde 
staart wordt daarna fijngestampt en mct drogen klappcr vermengd, 
met wclk mengscl de haren worden ingewreven, nadat de uit- 
einden dcr harcn mct een steen zijn afgeslagen. 

Nadat dc sawah ondcr water gczet \s. worden de karbouwen 
hierhcen gclcid om den grond te trcden. Den ploeg kent mcn 
niet; trouwcns de velc steenen, dic in de akkcrs worden aan- 
gctroflcn, verhindcren practisch het gebruik van dat werktuig. 
Daarom moetcn dc logge karbouwenpootcn het werk docn; 
mcn brengt ze in het ondcr-water-geloopen-land, zoodat hel 
gras vertrapt en de aardkorst omgewoeld wordt. Voordat de 
karbouwcn in de sawah komen, slacht mcn ccn varken, welks 
vleesch echtcr niet gckookt maar geroosterd wordt, want den 
eerstcn kcer, dat de karbouwen in dc sawah loopen, vertrappcn 
zc slcchts het gras en zegt men van dczen eer.stcn arbcid: «pc 
bei djococ». Afhankclijk van dc grootte der sawah, duurt dit 
cén tot drie dagen. 

De twcede kccr, dat de karbouwen dezen arbeid verrichten, 
hect «pc meddjc ma» de aarde verbrijzelen. Zoowcl de cerste 
als de twcede maal brengt men dc karbouwen in hct veld cn 
laat hen voortschrijden zonder zich aan de richting tc storcn 
waarin deze dicren loopen. Nu gebenrt hct wel, dat na dczc 
beide bewcrkingcn er ecn stuk grond is, dat weer opwerkt, dc 
aardc graaft men dan mct ecn brcckijzer («oeda») af cn bczigt 
die tot hct aanlcggen dcr sawahdijkjcs. Het maken dczer dijkjes 
heet «dama tie». 

De SavQcneezen onderschcidcn twecerlci soort sawahbeplanting; 
de cerste «p>e dara», waarbij mcn kweekbcddcn aanlegt om latcr 
dc jongc rijstplantjcs van hieruit op de sawah over tc planten; 
dc tweede, «arc liba», waarbij het zaad eenvoudig over de sawah 
wordt uitgestrooid. Bij dc cerste manier van wcrken maakt men 
een kweekbed («dare»), dat gedurende twcc nachten onder watcr 
wordt gczct. Ecn maand na het planten trckt men de jonge 
plantjes met wortcl uit tle «dare* cn plant zc in de sawah 
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ovcr. Dit uit- trekkcn hcct .bita ana., hct ovcrplantcn .mclari 
arc: (le jonge rijstplan^'es hccten *ana jw dare». Zijn zc pas 
opgekomen <lan noemt men ze «ana ngoctoe hammoc bcni», 
Kclijk aan de haarkam eencr vrouw; tegen dcn tijd dat zc over- 
geplant kunnen worden «ana ngoetoc hammoe mone», gelijk 
aan de haarkam van cen man. Hct zaaien en ovcrplanten der 
jonge rijstplantjes is het werk der vrouwcn. 

.■\lvorcns dc rijst op de sawah wordt overgcplant of hct zaad 
uitgcstrooid, brengt men een offer op den stcen in het middcn 
van het rijstveld. bestaande uit het vlcesch van een varken, 
karbouw of paard. Dit vleesch wordt verdeeld ondcr en gegetcn 
door de manncn. die op de sawah zullen arbeiden. 

Tegen dcn tijd dat de rijst bloeit. doodt mcn ecn varken en 
een geit als offer, wat genocmd wordt «hapo hobo.; allen eten 
van dit vleesch. Van nu af aan geldt de strcnge bepaling dat 
men gecn gcluid of gerucht mag maken. waardoor de rijst zou 
kunncn verschrikken. 

Is de oogsttijd genaderd, dan bouwt men dicht bij het rijst- 
veld een hutje dat «Ite gattoe are. genaamd is. Een mat. 
manden, wannen, enz. vormen den inventaris. dc mat wordt 
voor het huisje uitgespreid. terwijl men er ecnig reukwcrk op 
legt «opdat de rijst zal vcrmecrdercn.» Een varkcn wordt geslacht 
cn van dit vlecsch doct mcn ccn gcdcclte in ccn mandje, brcngt 
hct bij den stcen in het midden dcr sawah — «wo wadoc toe- 
roe. — en bindt het aan eenige daar staandc rijst.stengels, 
zeggende: «Thans zijt gij gebondcn, wil nu niet vluchten en 
elders hecngaan» Evcnzoo bindt men zulke mandjes aan de vier 
hockcn van het rijstveld. Hct oogsten ncemt thans een aanvang. 

VVannecr op een dag minder rijst gcoogst wordt dan op den 
daaraan voorafgaanden. zeggen de Savoeneezen dat de cigcnaar 
van een anderc sawah de rijst naar zich hecft gcrocpen. Daarom 
brandt men wclrickcnd reukwerk. opdat de rijst wcderom naar 
zijn rijstveld tcrugkeere. 

Bij het oogsten zijn dc vrouwcn met ecn grootc mand gc- 
wapend. die zij op het sawahdijkjc zctten. terwijl dc rijsstengcl 
met een mcsjc op ongcvccr twee d. m. van de aar wordt afge 
snedcn. Vroeger snecdt mcn den halm met een stuk van dcn 
klapperdop af. Is de mand vol, dan stort men dic op een mat 
uit; icderc plukstcr hceft ccn eigen mat. Zij trcedt de aren mct 
de voetcn. om zoo de rijst daaruit tc bcvrijden («kedoeli») 
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Gedurende het oogslen is het voorbijgangers verboden den voor- 
kant der sawah te passeercn, op straffe van een varken of kip 
als boete te moeten betalcn. Het is geen bezwaar, dat cr mccr 
wordt afgesncden dan gedorscht; de gedorschtc rijst lcgt men 
op dc grootc mat voor het hutje («léo gattoe are») om te drogcn, 
en wordt daama in hcl huisje verzamcld. 

Is het oogsten klaar, dan vult mcn de rijst in grooie manden 
en laadt dcze op paarden. Zijn de paarden gehuurd, dan moet de 
verschuldigde huur met vleesch voldaan worden. Bij het binnen- 
brengen van deti oogst slacht men wcderom eenige beesten; 
bedraagt het aantal manden dertig, zoo slacht mcn drie varkens. 
Hclpers en paardenverhuurders ontvangen daarsan hun deel. 

Het begeleiden van den oogst naar huis gc-schiedt onder 
vroolijkcn zang en gejuich; racn zingt: 

«Meddi neme ngao, roahi neme ngadje 
Rowi bani adji wocc, dokc taoe dora amoe 
ngatti lada lere tie, hakkoe cgc ngocroe hoka 
kirc ngahoe djara, ngatti lobo ma are», 

Een ccd wordt afgelegd en verklaard 
door de vrouwen, dat de grootheid in het huis 
komt \‘an dc .sawah en dc dijkjes, het wordt gcrekcnd 
«net tientallen mannen, met honderden paarden, gebracht 
van de sawah. 

Bij aankomst maakt men dc paardenvrachten los cn zet dc 
manden op den grond. Nadat een rood varken als offer voor 
dc manden is gebracht, mag men dc rijst tn huis brengen. Een 
mand wordt afzonderlijk gezet («keroekoe wini») en naar den 
zolder gebracht; inen zegt tot haar: 

«Bale ke ooe ti pada timc radda, 
hake tabbo wawi natu manji 
ta haf)o, tapc nctte ke oe, tape hac 
la damoe dida, para dida>. 

Gij zijt teruggckeerd van het veld en hct bosch, 
daarom is het dikste varken geslacht 
ora U tc ontvangcn, koud te maken, en te brengen 
boven op den zolder, hct bovcngcdeelte van hct huis. 

Hierna mag men overgaan tot «hct sluiten van het huis» 
(«halloe amoe»), d.w.z. te vcrhindercn dat de rijst het huis zal 
vcrlaten. Ecn beest wordt geslacht en bestemt men een gedeelte 
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van dit vleesch ook voor *beni toba, beni p>elakoe. rai marra. 
pocdoe mara», mooie namen voor ratten en muizen, om te voor- 
komen dat deze dieren van de rijst zullen stelen. ') 


De Lontarpalm («doee»). 

Men onderscheidt hier t\vee .soorten lontarpalm, namelijk de 
mannelijke, *kalli mone» met langwerpige vruchten, en de 
vrouwelijke *kalli beni» met ronde vruchten. 

De verschillende wcrktuigen bij het bewerken dcr lontarpalmen 
benoodigd zijn: 

*Ngapi», een klcm vcrvaardigd van twee aan elkaar gcbonden 
stukken hout, hct een langer dan het andcr. 

«Toedi atu doee», een scherp mes, dat gebruikt wordt om 
schijfjes van de vruchten af tc snijden; dit mcs zet men aan op 
een slijpplank (*palla») en bezigt hicrbij fijn zand («keahc»), 

«Toba», steenen die mct *pelepah>touw op een metcr afstand 
van clkaar aan den lontarstam worden vastgebonden, om bij het 
klimmen in de palmcn tot steun der voeten te dienen. 

«Haba tcnae», cmmertjes van lontarblad gcmaakt om het 
vocht daarin op tc vangeii. Bij elkcn boom moeten twcc cmmer- 
tjes zijn, die men om dc beurt zal gebruikcn. 

«Kebiha doec», eenerzijds een gevlochten dekscl om het cm- 
mertjcmeeaf tc dekken, andcrzijds ecn mandje om hct cmmertje 
tc stcunen. 

*Haba daoe», ccn grootc cmmer van lontarblad. om daarin 
het vocht uit de kleine cmmertjcs te verzamelcn. welke cmmcr 
bcnedcn wordt gclaten. 

De bcwcrker klimt in dcn boom mct de *haba lima», een 
klein emmertjc. dat de Savoenees gcbruikt om den inhoud van 
het emmcrtjc in den boom («haba tenae») uit te gietcn cn naar 
beneden te brengen. Ook hangt mcn aan dc «haba lima» ccn 
ander emmertje («haba koa») met schoon walcr om het matcriaal 
in den boom te reinigcn. 

«Hcgai», ccn haak van hoorn, dic aan dcn buikband van dcn 
bewcrker hangt. 


') Xya« >aaUMkat>.i>K«ti oviu- HavooaoMoh. tfldrokening in verb.nd tuet 
den l■ndb.alw meen ik niet te raoeten mededeelen. •«nKezi.n de beUnjnitel. 
lende leMr die ken vinden in een opetel ven den Heer J. K. Wiinmnrden i„ a- 
Meded Ned. Z. G. jm.rp>„K 18W poK- 16 v. v. Zie «ok E„r,rl„p«Htie v. 
N. I., 2e drak, pag. 6s AiutvuU>u)|et>. 
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«Hcboro»,ecn kwast van «pelepah»stam gem.aakt om daarmede 
dc emmertjes in den boom schoon te maken. 

«Dari wakc», cen buikband van «pclcpah»touw vervaardigd. 

Tcgen den tijd dat de blocmtrossen van den lontar uitkomen 
bindt dc Savocnces de «toba», aan den stam stevig vast, die 
hem straks als steun moeten dienen bij het beklimmen dcr boo- 
men. Hierna rcinigt hij de vruchtcn («keroeba») en knijpt zc 
met een houtcn tang («ngapi»). Dit werk noemt men «takka 
djara», want men knijpt de vrucht van dcn boom naar het 
uitcindc toe. Deze werkzaamhcid geschicdt aldus: dc lange arm 
van de tang laat men op den schouder rusten, terwijl men den 
korten arm naar beneden drukt met de vrucht cr tusschcn, 
waardoor dezc tclkcns cen kneep ontvangt. Dit werk wordt drie 
maal herhaald, telkcns met een dag rust cr tusschen. Den tweeden 
keer noemt men dit «lajje bale», want men knijpt nu de vrucht 
van het uiteinde naar dcn boom toe. De dcrdc maal knijpt men 
de vruchtcn gelijk den ccrstcn keer, terwijl hicnia de verschil- 
lendc vruchten tezamcn worden gebonden («lakko ai doee»), 
zoodat zij nu ccn bos vormen. Den volgcnden dag snijdt de 
bcwcrker het uileinde der vruchtcn af, zoodat ze allc gclijk zijn 
cn laat dit een dag hangen. Ten slotte hangt mcn onder dcze 
vruchtcn het emmertje («haba tenae») en dekt dit af met de 
«kebiha», opdat dc vogels het vocht nict zullcn stelen. terwijl 
het ook het emmertjc ondcrstcunt. zoodat dit niet zal scheuren 
wanneer hct vol lontarvocht is. 

Voordat de bewerking der lontarboomcn plaats hccft. viert 
men het reeds genoemde «poeroe hogo-fecst.. Bij hct op- 
hangen van een mandje mct spijzcn in den lontarboom zegt 
men: 

«Mai rai ngatti nada kolo ko, 

wie hammi ci dama beo, loko madadjaroe, 

medji tenac ri kowa la haba kerabbo». 

Dat het sap van vcr kome, 
gelijk ecn waterfontcin ontspruit, 
opdat zij met een grooten emmer moet worden 
opgevangcn. 

Het mes («toedt atta doec») mag voor niets anders gebruikt 
worden, dan om de lontarvruchtcn tc snijden; snccd mcn cr 
b.v. vleesch mcdc, dan zal het lontarv'ocht ophoudcn te vlocien. 
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Een mes dat voor andere doeleinden gebruikt wordt, hecft ook 
een anderen naam, n.I. «toedi lole». 

De Savoeneezen hebbcn geen bezwaar nm het vocht of den 
emmer («haba daoe»í dicht bij het vuur te hangen. Twecmaal 
per dag worden dc boomen bcwerkt, namelijk ’s morgen.s en 
s avonds, opdat hel vocht nict zuur zal worden. Het is zieken 
en hoestenden v'erboden van het sap te drinken, want hunnc 
ongesteldheid zou toenemen. 

Het sap uit de lontarvrucht lieet «ihi doee>; men kookt het 
en de stroop die aldus verkr^cn wordt, noemt men «donahoe». 
Alvorens tot .stroopkoken wnrdt ’ovcrgcgaan, moet de stook- 
plaats gewijd worden. .Men begint met veel hout te zoeken 
(«toetoeh»), terwijl de zoekers een maaltijd voor hunne moeite 
ontvangen. Dc takjes cn blaadjes hakt men er af («haoc adjoe»), 
waarna de vrouwen het hout opsupelen («doei adjoe») en op 
cen groote hoop leggen («oedoe adjoc»); soms maakt men dric 
of vier stapels hout. 

Is het hout verzameld, dan «graaft men de stookplaats» («kei 
rao»), want dczc bestaat uit twee groote gaten en ecn klein, dc 



eerste twee heeten «rao ae» en dc laatste «rao hangoe», d.w.z. deze 
klcine wordt met den neus vergeleken, waar dc wind uiigaat. Dc 
stookplaats bouwt men op van witte aarde. Kcii ram slacht men 
waarvan hct vleesch in de kookgaten gclegd wordt. Na dit offer 
aan de stookplaats, waarnp het sap zal gekookt worden, slacht 
men een witten haan, wiens pooten mct schapenhuid zijn bekleerl 
«gelijk een ring». Dcze slachthaan nuemt men «manoe pchani» 
en is voor «den Heer dic het sap gccft» («Toetocdaloe»). cvcnzoo 
een roode kip voor den god «Dohcleo» en een zwarte vo«»r 
den god «Dco wic». De stroop der cerste drie dagen zondcrt 
men af in ecn kookpot en nocmt dcze «do nahoc karo woro», 
de cerste stroop; zij wordt ook op den zoldcr bij dcn «kidjoe 
aga-stijl» geplaatst. Drie maanden zet men «lczen kookarbehl 
voort. ecrst daarna inag de vuurhaard toegedekt wnrden («daboc 
rao»), ZooI.mg dc haard niet is toegcdckt, mag men gecn hardc 
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suiker maken «want dan rou de stroop afnemen». Eerst na 
hct *daboc rao» mag men hiertoe overgaan; alleen van het 
sap, dat s’avonds verzameld Ls. maR de harde suikcr vervaardigd 
worden. 

Van het sap van den lontarpalm wcct men ook «laroe» («ci 
do paddoc; scherp water) te maken. «I^roe» kan mcn het beste 
in kracht met bier vcrgelijken, raen moet ccn groot kwantum 
drinken voordat dronkenschap kan optreden. Dc bcreiding gc- 
schicdt middcls wortels («arao hae, arao happi» cn «amo dore 
mone»); deze wortels snijdt men in schijfjes en bakt ze. Ver- 
volgens doct men hct lontarsap of rle stroop in een vat cn 
vermcngt dit met dc wortels cn laat het gisten. Ecn mijncr 
zegslicden vermengde dit nog eens raet ongegiste palrawijn oin 
het proces te verhaasten. 

Het distilleeren van het vocht van dcn lontarpalm, zooals op 
Rote wordt gedaan en men daardoor ecn drank krijgt met ccn 
zeer hoog alcoholgchaltc (RoL: «ale lote»; Mal.: «sopi timor») 
kcnnen de Savoeneezen niet. 

Het bcwerken der lontarpalmcn geschiedt in lie maanden 
.\ugustus, September cn Octobcr («warroe, wadoc» cn «ae»); 
ook in Mei maar dan is het sap niet rijkclijk cn wordt dit 
hoofdzakelijk gebruikt om te drinkcn. 

Het bewerken der boomcn mag geen dag nagelaten wordcn, 
want het sap zoude verzurcn en dc vruchten verdrogen. Indien 
icmand het aftappcn één kccr nalaat, noemt men hem «hane 
kerakka». Mccr dan dan vijftig boomen kan een Savoenees 
niet per dag bewerkcn; heeft hij veel boomcn, dan begint hij 
’s nachts om twee uur tot ’s morgeiis zes of zcven uur, evenzoo 
des middags. 

O o r 1 o g. 

Hier en daar wordt in dit opstel over dc vrocgere oorlogcn 
dcr Savoencezen gcsproken. Het was dc gcwoonte om het hoofd 
van den verslagen vijand in triumf naar hct dorp mee te vocren. 
Dit werd door de vrouw van dcn grondvoogd op haren schoot 
gcnomcn en men gaf het zoogcnaamd «sirih-pinang». Daarna 
werdcn de tandcn gercinigd en hing men den kop aan een 
stijl om tc drogcn en zwart te worden. 

In den oorlog werden de strijders door een voorman aan- 
gcvocrd, dic echter van tc voren «koud» was gemaakt. Ook 
Dl. 83. ^ 
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maakte men een poppetje van lontarblad («na daoc roe kcli.), 
hetw'clk de voorman mocst voorstcllen en bond en vouwdc dit 
stcvig inéén. waarna het op den stccn in het midden van hct 
dorp werd gelegd («wowadoe ocri.). 

.Alvorens ten strijde tc trekkcn, werd op vogelgeluidcn gelet, 
want daarin hoorde men het bericht van aanstaande overwin- 
ning of nedcrlaag; vooral op den groenen vogel «toda> .sloeg 
men nauwkcurig acht. Struikeldc cen strijdcr onder weg, dan 
bcteckcndc dit dat hij in den strijd zou blijven. Ook op slangen 
sloeg mcn acht. 

Het was dcn strijdcrs gcoorloofd onder weg le urinecren, 
maar wanneer zij dit deden op den terugweg, dan mocsten zij 
een draadje garen op die plaats achter latcn. want anders zou 
dcn nalatigc een oiigcluk overkomen. 

Voor de vrouwcn wier manncn ten strijde waren getrokken, 
bestondcn verschillcnde voorschriftcn. Zij haddcn te zorgen: 

I». dat de watervaten voortdurend gevuld blcven. want anders 
zoudc hun cchtgenoot nict «vol. durf. maar bcang.st zijn; 

2*. dat hct vuur in huis nict uitging, anders zouden dc krijgs- 
vemchtingcn door duistcmis belemmcrd worden; 

3*. dat hun vaste plaats bij den hoofdstijl van het huis was. 
opdat zij voortdurend aan de voorouders steun konden vr.igen 
voor harcn man; 

4*. dat de slaapmatten niet opgerold werdcn, want andcrs 
zoudc hun echtgenoot sneuvclcn. 

Voorts was hct haar verboden koud watcr te drinken, want 
anders zoude haar cchtgenoot moedeloos worden; icls van 
andercn of aan andercn tc lcencn gedurende den tijd dat mcn 
tc vclde was. want dan zoude haar echtgenoot ccn ongcluk 
ovcrkomcn. 

Een vcrbod om te wcven vond ik niet. 

De uitrusting dcr strijders bcstond uittwec «sIimoeLs. («higihocri 
doce.), den hoofddoek gebonden op dc wijze voor den oorlog 
(«tah mochoe.). cen gewcven buikband. twec spcren. ccn hak- 
incs, een gewccr. ecn schild van karbouwcnhuid, ecn sirih-tasch 
en een mandjc met cten, 

Uit dcn ixirlog tcruggekeerd. verzamclden dc strijders zich bij 
hct huis van den grondvoogd, waarna dicns echtgenoote hcn 
allen mct suikcr- en klappcrwater overgoot. Nochtans mocht 
dc man zijn huis niet binncngaan, omdat hij zijnc wapenrusting 
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niet had afgelcfid. Om dit laatste te kunnen doen, moest hij 
over een kookpot springen waarin stof, eieren, mais, erwten en 
rood garcn werden gedaan. Eerst hiema kon hij tot de deur 
van zijn hub treden om daar met uienwater overgoten te 
worden. Dc verschillende handelingen hicr genoemd ha<lden de 
bedoeling om de strijdcrs «koud» te maken. 

Huwelijksgemeenschap gedurende den oorlog of vcxirdat de 
man «koud» is gemaakt, is uitgcsloten. 

Een eigenaardig gebruik was, dat de strijders een willekeurigcn 
karbouw, een varkcn of een hond vingen en dit gestolen dier 
gezamenlijk aten. Het vleesch werd niet gekookt maar gc- 
roostcrd. 

«Koppcnsnellers» warcn de Savoencezcn niet, wel nam men 
het hoofd van den verslagen vijand in den strijd, mecr in hct 
bijzondcr, indieji hct vijanden gold met wie men van ouds in 
strijd Iccfde: «keo kale wai», d.w.z. vijanden van negen maal 
negen jaar lang. Betrof hct een strijd die plot.seling ontbrandde 
(zooals wegcns afgunst of twist, «kcbarah») of om de een of 
andcre rcden, dan doodde men dien vijand en nam het hart 
incdc dat door de overwinnaars werd gegeten. Hij, dic een vijand 
doodde, hcette «monc bani»; dezc heldendaad blecf zijn voort- 
durende rocm, al haddcn dc Savoencezen gecn bijzondcrc tcckcnen 
of versicrselcn om hct «ridderschap» te toonen zooals bij de 
Timoreczen. 

De lijken der verslagencn moesten door hunne makkers wor- 
dcn opgespoord cn begravcn. krijgsgcvangenen werden als slaaf 
medegcvoerd. 

Ter illustratie ccn verhaal over een oorlog tus.schen de land- 
schappen Timoe en Seba. 

Er leefdc een vorst tc Timoc in het dorp Toc Doka Iba gc- 
naamd.Ama HebeHili Haba. Hij bczat ccn gonden zwaard («hemala 
mclalara»), dat hij den naam van «doei riwoe» had gege%en. Xu 
was dc vergLssing ont-staan dat de vorstcn van anderc rijken in 
dc vcronderstelling leefden, dat «doei riwoc» nict de naam van 
het zwaard maar ecner prin.ses was. 

Dc roon van dcn vorst van Seba, wicns naam Djara Ijimi 
Kiwoe was, toog op het pad om de hand van dc prinses van 
den vorst van Timoe te vragcn. De vorst cn vorstin ontvingcn 
hcm cn lui.sterden naar zijn vcrzoek. Reeds van oude tijdcn her 
haatten de beidc vorstenfamilics elkaar en daarom wilde de vnrst 
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van Timoe wraak nemen toen hij den prins van Seba vcrzocht 
vijf dagen te blijvcn logecren alvorens ccn nader bcscheíd te 
ontvangen. Zoo gebeurdc en Ujara Lomi Riwoe bleef overnach- 
ten. Den vijfden avond s'nachts om Ovaalf uur tocn dc prins 
-sliep, liet men hem het gouden zwaard op zijnen haLs vallen, 
zoodat hij stierf. 

Toen de vorst van Seba den dood van zijncn zoon vernam, 
bcsloot hij Timoe te slraffen. Ken aantal manncn zond hij naar 
dc moordcnaars van zqn kind om daar nadcre geges'cns in te 
winnen. In Timoe aangekomen vroeg de vorst hen wat zij kwamen 
doen cn zij antwoordden hem een karbouw tc zocken, dien zij 
verloren haddcn. De vorst deeldc hen mcde dat dit dicr hier 
niet was en zij kecrdcn huiswaarf na dc noodige spionnage te 
hebben verricht. In Seba tcruggekomen, vroeg de grondvoogd 
naderc inlichtingen aan de voorouders en ook dezcn erkenden, 
dat de prins in Timoc om het leven was gekomen. Toen trok 
het lcger naar Timoe uit om te strijden. In het vcld troffen zij 
ccn mei.sje aan, grcpcn het cn vroegen inlichtingen ov'cr de strij- 
dcrs en aanvoerders van limoe. L’it dc antwoorden bleek, dat 
dit meisje ccn dochter van dcn grondvoogd was, waarop men 
haar uit wraak naar Seba meenam en haar bij Kota Loba ont- 
hoofde. Het hoofd van dit mcisjc bracht men naar Nada .•\e, de 
woonplaats van den grondvoogd van Scba. Den volgenden dag 
werd de huid van het hoofd gestroopt en onder een steen in 
de zee gclcgd, <opdat Timoe nimmer meer het hoofd tcgen 
Scba zou kunnen ophcden». Het hoofd werd gcroosterd cn 
hct uit-druipende-vet inet rijst vermcngd en door dc strijdcrs 
gegetcn, opdat zij dapper zouden zijn; de schedel hing men in 
een boom. 

Dc grondvoogd bleef met de vrouwen en kinderen in het 
dorp, alle strijdbarc helden togen uit. Zwaar was de strijd, velen 
sncuvelden aan beide kanten, maar tot negen maal werden de 
mannen van Seba smadelijk teruggedrevcn. Daarom nocmde mcn 
dezen strijd *hco kale wai., want dic duurde ncgen maal negcn 
jaar, d.w.z. zeer lang. 

Ten slottc stichtten de men.schcn van Scba een ander dorp 
tc Kolo Liti Wadoe Bari, maar de mannen van Timoe belegerden 
hct dorp cen jaar lang. Tocn de vorst van Seba overleed, gaf 

het dorp zich over cn werden vclen als slaaf naar Timoc ec- 
voerd. ^ 
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Dierenvcrhalen, offers. 
a. Karbouwen. 

Ovcr de karbouwen («kcbao») teekende ik eenige vcrhalen op, 
die hieronder een plaats vinden. 

In den ouden tijd Iccfde er een vorst Poe Ujoeroc Djapi genaamd. 
Hij licl zijne sawahs door de slaven oinwerken ; ccn groot aantal 
hunner moesten dagen cn nachten aanéén in dic modderige 
sawahs rondloopcn om het gras plat tc trappen cn hct te ver- 
stikken. Wat hadden die mcnschen tc lijden van ronncwarmte 
cn regcnvlagen, van hitte en koude. (.angzamerhand vcranderde 
hun aanzien. voelcn, beenen en dijen vervormden zich tot die 
van karbouwen, hun bovenlichaam en hoofd waren nog aan 
dat van een mcnsch gclijk. 

Tocn die slavcn zoo vcranderd waren, konden ze nict mccr 
naar huis terugkccren, docb blevcn in het vcld; hunne kindcrcn 
brachtcn hen vocdsel. Ten slotte zciden zij hunne kindercn om 
ook dit tc latcn, want ‘wij zijn geen menschen meer zooals 
gij». Dit is de geschiedenis van de afkomst der karbouwen op 
Savoe. 

Ken ander verhaal vertelt. dat het tcn tijdc van koning Poe 
Djoeroc Djapi dc gewoonte was. om bij het ‘kelila-fcest» een 
slaaf te dooden, want men kendc toen dc karbouwen nog nict. 
Zoo’n slaaf werd aan den ‘tarroe dccroc»-stijI vastgebondcn, 
om op het fecst te wordcn gedood. 1-ater — d.w.z. nadat cr 
karbouwen op Savoc waren gekomcn — werd een karbouw gc- 
slacht in plaats van cen slaaf. 

\u warcn er twee wijfjeskarbouwcn. de eenc met de horens 
aancén (‘réna hodo») cn de andere mct brceduitstaande horcns 
(‘réna labba»). Elk dezer diercn had een wijfjesjong. Den avond 
voorafgaande aan hct ‘kelila»fecst zond dc vorst zijne slaven 
om het jong van ‘réna labba. aan den paal te binden. Het 
mocht hen echter nict gelukken dit dier te vangcn cn daarom 
brachten zij het jong van ‘réna hodo» mcc; zijnc moedcr was 
alleen in de kraal achter gelaten. 

’s Nachts had er echtcr eenc eigenaardige gcbeurtenis plaat.s. 
De slavin van den vorst, dc ‘do annoe pa woci ai», zij die 
dcs avonds het lichaam van dcn vorst moest masseeren 
opdat hij lekker kon slapcn, hoordc een vrccmd geluid. 
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Zij ging kijkcn wat cr gebcurde cn /ag lot hare groote vcr- 
wondering, dat («réna hodo) uit haren stal was gebroken cn 
naar haar jong gckomcn. ^faar nog grooter was hare ver- 
wondering. toen zij dit dier een klaagzang hoorde aanheffen. 
luidende: 

«Ta tabboe pake wahhoe, 
teo ana hodo, 

mari ooe Poe Djoeroc Djapi! 

Ta tabboe nga’a balla, 
teo ana ja ma ri 
ooe Djoeroe Djapi c! 

Tapc dekkc alle wini 
Hodo Ado Ri 
Beni Woke Pepc! 

Kalc wene loei ncke djallo, 
dje toele tape ro 
njeke tapc ngaddo. 

Mcdji bara kako 
hari tahc laoe, 
djanga Bobi tali wadji 
oenoc Hodo Ado Ri 
Beni Bido woko Pepc 
Kinga dai lake wahhoe 
poeroc addji baga leo. 

Wadjdjo rike ngara appa lai manoe, 
tala wobbc ina ooe pekc darro. 
wobbe pcke darro 
medde woee woke rihoe rai deni». 

Om te dooden op het fetst. 
werd het kind van Hodo gckozen. 
door u, he Poc Djoeroe Djapi! 

Om te dooden en te etcn op den dag 
werd mijn kind gckozen 
door u, he Djoeroc Djapi, é! 

Gij beëindigt het zaad 
van Hodo Ado Ri 
en Beni Bido Woke Pepcl 
Zoek een grcppel en kuil 
om cr in te vatlen 
tc storten om tc vcrgaan. 
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u|XÍát ik ('á 
cn eveneens stenc 
met mijn oogappel 
van Hodo Ado Ri 
en Beni Bido Woke Fcf>c. 

Wanneer hct fecst is aangcbroken 
daalt dc eerstc regen, 

nu wordt de *pclepah»-stok naar buiten gcbracht 
om uwc moedcr hard te slaan, 
lc slaan dal een ieder hct hoort 
cn tc raken op de achterzijde. 

Tcgcn den morgenstond, ongeveer vicr uur, keerde ‘rêiia 
hodo» naar hare kraal terug. ’s Morgens vroeg zeidc de slavin 
lot den vorst: ‘Heer, indien u het jong van *rcna hodo» 
doodt, wil ik nict van hct vleesch eten». «Waarom wilt gij cr 
nict van eten?» vroeg dc vorst. Tocn verteldc zij hcro, hctgeen 
zij dien nacht gczicn en gehoord had. Na dit verhaal tc hcbben 
aangchoord, bcsloot de vorst dat het jong van «réna hodo» 
moest worden losgclaten cn dat van *kitoe» gevangen. Aldus 
geschieddc cn alle fcestgcnooten aten van dit slachtdicr. 

Na het feest werdcn de karbouwcn losgelaten en konden zij 
vrij rondloopcn. De mocder van het gedoode karbouwenjong 
*kitue», ontmoette zoodocndc «kéna hodo» en haar jong; 
spoedig ontstond ecn strijd tusschen hcn en hct gevolg was, 
dat «réna hodo. en haar jong in een greppel terecht kwamen. 
De karbouw «kitoe» wilde nu toeloopen om harc slachtoffcrs 
aan le vallcn, maar op het laatstc moment drongen dc horens 
van «hodo» in dc oogen van «kitoe», zoodat dezc blind wcrd 
cn zelf in dcn greppel vicl. Toen dc eigenaar haar vond, mocst 
hij «kitoe» slachten, want zij was nu ecn onnutte karbouw 
«réna apa». Daarom zijn de karbouwcn, die blind zijn en in 
dc greppels vallcn, ongunstige beesten voor de Savoeneezen. 

Ecn dcrde verhaal is van het landschap Messara afkomstig. 
Bij dc kaap «oedjoe mehara» gaan dc bewoners om rijkdom, 
om ccn lang leven, om kindcrcn, enz. vragen. Zoo was cr een 
Savoenees, Ama Baoe Bani genaamd, die om lang leven en 
rijkdom kwam smeeken. Zijnc bcde werd gchoord door ecn 
zecbewoner, «Mone rooc» dc harige, die hcm cen stal kar- 
bouwcn («hewiiee doka») zond van uit de zcc, namelijk zc.s 
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tliercn. Daarom geldt heden dat een tcdcr dic bij dc «oedjoc 
Mehara. om rijkdom komt vragcn. daar een zwart varken, dat 
is een aan de goden welgevallig dier, moet offercn. Kn indien 
rijkdom ecnmaal zijn decl ivordt, moet hij cen karbouw afzon- 
deren voor «.Mone roocí, evcnceiis voor cen andercn zecgod, 
«Diawa ae», en écn voor «Ei lengi», den heer, die de beesten 
voor ziekten behocdt. Ook Ama Baoe Bani was elk jaar ge- 
trouw in het brcngen van deze offerande cn daardoor vermeer- 
dcrden zijnc bezittingen buitengewoon, bovendien werd hij zeer 
oud. Mijn zegsman ilruktc zich zoo uit: «hij venvi.sseldc dric 
maal van huid». Dcgerie, dic gczegend mct rijkdom toch zijiie 
offcrs onthoudt, ontvangt zijn straf: ziektc en ongeval worden 
zijn voortdurend deel. 

De Savocneezen ondcrscheiden drie soortcn karbouwcn, 
witte, zwarte en gevlekte dieren. Het vleesch ran al deze dicren 
Rcgeten worden; bij dc offerandcn hebben de klcuren 
wel hunne betcckenis. Zwartc karbouwen offert men aan «Djawa 
ac», witte aan «Deo wic», den gcvcr, en gcvlckten aan «Ei 
lengi», de Hccr, die zooals gezegd, de beesten voor ziekten 
behoedt. cn bovendicn het «vettc» den nicnschen brcngt. 

V roager mocht de huid van een geslachte karbouw niet gc- 
stroopt worden, maar moest het vlecsch met dc huid tezamcn 
in stukken gcsncden wordcn. Want werd de huid gestroopt b.v. 
bij een doodenfeest, dan zou de doode zijne karbouwen zondcr 
huid ontmoeten ; en indien hij aan zijn karbouw zoude vragen: 
«Wilt gij wederom met mij leven», dan zoudc hij ten ant- 
woord krijgen: «ik wensch dat nict meer, mijn huid is afgc- 
stroopt en mijnc darmen zijn stuk gesnedcn». De doode zou 
dus zijne karbouwen vcrliczen. 

Karbouwcnhocders («mone bata kebao.) mogen zich op dc 
diercii, dic zij bewakeii moeten, nict boosmaken, want indicn zij 
hen zouden slaan, bestraffen of uitschclden, zullcn deze dieren 
verongclukken, in cen sloot vallen. stcrven of blind wordeii, 
tcrwijl hun eigenaar ziek zou worden. en wedcrora past het den 
eigcnaar nict om zich over de hoeders boos te maken. want dc 
dicrcn zullen in aantal verminderen of ziek wordcn. 

In de kraal der karbouwCn brcngen de Savoencczen hunnc 
offers bestaande uit hart, lever cn kop van een varken, spcciaal 
aan dc gevers cn bcschermers dczer diercn, zooals «Monc looe», 
«Djawa ac. en «Ei lengi». Ook wcten zij allcrlei namen aan 
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hunne karbouwen te geven zooals: «Bcni deo», den schenker, 
omdat dic karbouw voor die godheid bestemd is, <Ki lengi» 
omdat het dier voor hcm afgezonderd is; «Djawa ci», de hecr 
der zec; «Hodo», omdat deze karbouw kromme horens hecft 
waar\'an de uiteinden elkaar rakcn; «Kitoc» het dier met dc 
stijle horens; «Ijibba» het dier mct breed uit clkaar staande 
horcns. 

V^rocgcr wcrden bij dc slacht de oorcn der dicren niet af- 
gesnedcn, maar sedert «Loedji Radja», vorst van Seba, gcldl 
het voorschrift dat van alle slachtdieren dc oorcn moeten af- 
gcsneden cn bcwaard worden. Men hangt dic in den rook boven 
hct vuur, opdal. ingcval van dicfstal, latcr uitgcmaakt kan worden 
of dcgene. dic slachttc. zijn cigen beest doodde dan wcl zich 
aan dicfstal of heling van het geslachtc dier hceft schuldig 
gemaakt. De uitwcrpselen der karbouwcn gebruikt men niet 
alleen om daarmec de sawahs en tuinen tc bemestcn. maar ook 
als stookvurcn onder dc kookpottcn. 

b. Paardcn. 

De Savoenccschc paarden («djara») zijn in geheel Indic bekend. 
mooic, kittige dieren, die door de .-Vrabischc koopliedcn gcrcgeld 
naar Java worden vcrscheept. Met allerlei mooie namen weet 
men het paard tc noemen; dc volgendc dichterlijke bcschrijving 
deelde men mij mee: 

«Djara lero rai, kebbe radja hina, 

Dopc ke kale djoeoc rano ci, 

Nginoe ci. matc ei, ngae djoeoe. mctti djoeoc, 
djelle Icde. badjdji lede.» 

Paard dat het land rondwandelt. paard «Radja hina». 
dat roepende gras zoekt en watcr spcurt. 
watcr drinkt, opdrinkt. gras eet, opcet, 
dc bcrgen betreedt, in dc bergen slaapl. 

Het is gccii gewoontc om ^-rachten op de paardcn te leggen zoo- 
als de Timorcezen gcwend zijn; wel neemt de rijder soms het ecn 
cn andcr met zich op het paard. Dc mcnschcn dragen dc vrachten. 

De manen dcr paarden wordcn voor de vcrsicring dcr zwaardcn 
aangewcnd. 

Het is gebruikelijk om paardevleesch te eten. Het paard van 
dcn overledene wordl geslacht. 
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l'-cn paard met twee kruinen op hct voorhoofd is ccn hwjgcn 
pnjs waard. Liggcn die haarwcr^els op één lijn zoodat zij byna 
in clkaar ioopcn, dan is dat paard nog mccr waard. Ecn paard 
mct één haarwcrvel aan één kant slechts. is gocdkoop cn zal 
naar Savocnceschc opvatting niet lang lcvcn. 

.Alvorens in den oorlog te gaan. slocg mcn bijzonder acht op 
dc haarwer\els van hct dier dat mcn wilde berijdcn. Indien hct 
cen krmn op de achtcrflanken heeft. bcteckcnt dit dat hij pijlen 
cn kogels wect af te weren. Het paard met vier witte ondcr- 
pooten wordt bij voorkeur in dcn strijd beredcn en na dcn 
oorlog afzonderlijk phoudcn. Indien bij hct afrijden het paard 
hmnikt, acht men dit een gunstig teckcn; ongunstig daarentegen 
mdien een paard dat bcreden wordt dunnen afgang heeft: dc 
bcrijder of het paard zal spoedig ster\en. Bijt ccn paard op zijn 
touw. terwnjl hct vastgebonden staat, zoo wil dit zeggen dat zijn 

hwr in den strijd zal overw-innen of in cen rcchtzaak gclijk 
zal krijgcn. 

Ontmoeten twec ruiters elkaar op den weg en wil hct paard 
van dcn ecn niet verder, zoo beteckent dit dat hij zijne rcis niet 
mag voortzctten noch zijn plan volvocrcn. 


c. Honden. 

Volgens hct verhaal komt de hond («ngaka») uit dcn hemcl 
en volgde «Loedji Lodo», dochtcr van den Hemelhccr «Poe 
Lodo». als jachthond naar de aarde. Het waren twcc hondcn: 
een reu cn ecn teef. zoodat sedert dicn het bondengc.slacht op 
aarde zijn intrede deed en zich vermcnigv-uldigde. 

Een aantal opvattingen vcrband houdende mct honden geef 
ík hierondcr, Indien iemand spuwt tcrwijl ecn hond urinecrt, 
znllcn er wonden in -dcn mond van dien man ontstaan. Schuift 
een hond op zijn achterdeelen hct huis uit naar buiten dan 
wil dit zcggen dat cr iets uit huis vcrdwijnen zal of verdwenen 
is; een gunstig teeken daarentegcn is. indien de hond op die 
manier van dc deur af naar binnenkomt. Als ccn hond in den 
nacht huilt. dan zict of ruikt hij dc ziel van iemand die spoedig 
ster\en ral. Huilt een hond, terwijl een zieke zich Ín huis bevindt 
dan vat men dit als eenc doodstijding op. 

Op hct «Bagarac.-feest doodt men ecn hond middels een 
rijsLstamper; hem op dc gewone wijze mct ecn mes te stekeri 
zou den dadcr ecii ongeluk brengcn. Hart, lever. tong rn nagels 
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wordcn bij den hoofdstijl van het huis gezet, opdat de opbreng.st 
van hct land vecl zij. 

Een twecde geval waarbij ccn hond geofferd wordt, is indicn 
cene ongetroiiwdc vroiiw moedcr wordt. Haar broedcr brengt ecn 
hond als teekcn, dat men bruidschat wil vragen aan hem die 
mct zijne zuster lccfdc. Dit hondcvlccsch offert men in het huis 
der jonge moeder. 

Ook bij hct ten strijde trekken wcrd de hond als offerdicr 
geslacht, in het bijzonder om de wapencn te wijden ; met hct 
bloed werden dcze bestrckcn. 

Zoowel bij hct «Bagarae»-fcest als bij het wijden der wapenen 
heeft hct onderzock plaats naar het hart van het offcrdier. Indien 
cr cen gat in het hart was of de bovenhoek wit. dan betcekent 
dit dat icmand ccn ongelukkigen dood zou sterven in dcn 
komenden oogsttijd doordat hij b.v. uit ecn boom valt, dan wel 
dc oogst slccht zal zijn. Is het hart groot en geel van kleur, 
zoo meent mcn een gunstig teeken ontvangen te hebben en 
verheugcn allen zich over dcn aanstaanden oogst. Voor strijders 
betcckende een gewond hart, dat ccn hunner in den strijd zou 
gewond raken of sncuvelcn; daarom ging men dien dag nict 
op pad. 

Ten slotte is er nog eene gelegenheid waarbij men ccn hond 
slacht («ngaka haga») namelijk indicn een ziekc tot dcn dood 
toe krank is. Allerecrst probeert mcn met de specr te wichclen 
om dc zickteoorzaak tc ontdekken. Daama doodt men een hond 
en al hct vlccsch wordt den wichelaar («raone haga») gegeven. 
Hij onderzockt ook het hart van dit dicr, speciaal om uit te 
maken of de zieke zal herstellen of sterven. 

Over het algemeen houden alle Savoencezcn van hondevleesch. 
Wic hct niet lust, mag ook de lucht er van nict ruikcn, zclfs in 
dcn rook van hct vuur, waarop het vleesch gekookt wordt, is 
hcm verboden te loopen. 

d. Slangcn. 

Slangen («do boho») beschouwen dc Savocncezen als dc in- 
camatie van de voorouders, vooral ccn roodc slang, «do boho 
méa», wordt daar voor aangezien. Wanncer dczc slang hct huis 
binnenkomt. begclcidt men dic weer naar biiiten met «tai mcla», 
overblijfsel van garcn bij het «sIimoet»weven. en zcgtdan: «Thans 
weet ik, dat gij in mijn huis zijt gekomcn, morgen of ovcr- 


574 


líE SAVOENEEZEN. 


morgen zal ik ondcrzocUen wat dc bedocUng uwcr komst ivas. 

Wanneer zoo’n slang iemand bijt, kan dit beteckenen dat die 
voorvader vertoornd is ovcr zijnc nakomclingen, die hcm vcrgeten 
hebbcn, of wcl dat de rnan. vrouw of een dcr kinderen in dat 
huis iets bedrcven hebben dat verkeerd is. Zij slachten dan een- 
varken of kip voor die slang eri Icggen hct vleesch bij dcn groo- 
tcn stijl van het huis. 

De Savoeneezcn gcloovcn ‘dat slangen niet ster\'en. omdat ze 
vervcllcn. Dc slangenhuid noemt mcn «hiloe do boho> cn hct 
vervellen »do boho do hiloc». 

Wanneer men onder weg zijndc een slang aan zijne rechter- 
zijde ontmoet. is dit ccn gunstig teekcn. maar ongunstíg in het 
geval het beest aan de linkerzijde te voorschijn komt. Groote 
slangen komen op Savoe niet voor. 

Ontmoet men twcc copulecrendc slangcn, dan werpt incn zijn 
baadje, «slimoet» of hoofddoek op dic diercn. I^ter keert hij 
dan terug en indicn een stecn of ccn stuk hout cr zich onder 
bevindt. is dit cen gclukkig teekcn voor den cigcnaar. 

c. A p e n. 

Een enkel verhaal ten slottc over dc afkom.st dcr apen («kóde») 
volgens Savoenecsche overlcvering. 

Hi Ledo en Rihi Ledo. twee jongens wier oudcrs .Ama Hi 
Ixdo cn Ina Hi Lcdo heettcn. waren samen naar den tuin ge- 
gaan; omdat Rihi voortdurcnd huilde, slocg zijn ouderen broeder 
hem mct het pvolg dat hij sticrf. Hi I.cdo bedacht toen ccn 
wreed plan: hij hakte hoofd, handen cn becnen van het lijkjc 
en begroef dit allcs, daarna sneed hij dcn romp in stukkcn en 
kookte het vleesch. 

’s .Avonds ontving hij zijne oudcrs met de medcdceling. dat 
hij ecn geit gcslacht had cn hct vlcesch klaar gemaakt. I)c oudcrs 
licten zich dcn maaltijd goed smaken. maar aan hct einde vroeg 
de moedcr waar de jongstc was. Omdat zij hcm niet zagen. wcrd 
Hi Ledo uitgezonden zijncn broeder te 'zoeken. Dcze ging. maai 
kccrde spocdig terug omdat hij hcm nict vond. Toen gingcn zij 
met hun gedrieën op stap. Hoc dichter bij huis gekomen des 
tc bezorgder wcrd de mocdcr en eindelijk vroeg zij nogmaals 
aan dcn knaap: «Waar heb je je broeder gelatcn.»» Deze ant- 
woorddc: »Zoek hem maar bij de voorouders. cn licp daarna 
hard weg. het huis in. Hij grecp dc *aiia mcngari». het hout 
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waarom het weeff^cn gewonden wordt, stak dit aan zijn rug 
en klom naar den lolder. Zijne oudcrs dc bcdoeling van zijne 
woorden begrijpende, licpen hem na om hcm wcg te jagen, maar • 
hij daaldc aan dcn anderen kant van het dak omlaag en vcr- 
meerderde de woedc zijncr oudcrs door andere verfstoffen in het 
vat met indigo te wcrpcn. Daama klom hij in een boom en 
sprong van tak tot tak. En hoe vcrder hij sprong, des te meer 
veranderde zijne gcdaantc, zoodat hij een aap werd. 

Kottcrdam, .A.pril l‘>26. 
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BEGRAVEN OP SOEMBA. ') 

{Met afbttldingeni. 


8 t. Oost-Soemba. 


Zoodra in de onderafdeeling Oost-Socmba iemand Ls over- 
ledcn, wordt het lijk (dit bij de rijkeren alleen) gewasschen en 
aangeklecd en worden de ooren met katoen dichtgcstopt (ter 
voorkoming van bloeding uit de ooren). Daanja worden de 
armen zóó gcbogen. dat de handen tegen de wangcn en dc 
ellebogen tegen de zijden komcn tc liggen. Evenroo worden 
de kniecn tcgen het lijf opgetrokken. Het aldus gcbcnden lijk 
wordt in doekcn gewikkcld (bij vrouwcn in sarongs. bij manncn 
in hinggi's). en krijgt ccn hoofddock op. over de docken heen. 
Zoo wordt hct te pronk gczet dicht bij den pemali-hoofdstijl 
van hct huis. waarna meii begint met het slaan op gongs en 
trommen. 

Bij het inwikkelen van het lijk mogen geen lijkzangen wnrden 
gchouden; ook de werkelijk bcdroefden houden zich gedurendc 
dic bcwerking zoo kalm mogelijk. 

Zoodra dc gongmu/iek begint. wordt - bij dc rijkcren. zoo- 
wel bij mannen als vrouwen — hct rijpaard gcslacht. Bij dc 
armen. zclfs bij de armstcn. moct in clk geval een vculcn of 
een kalf wordcn geslacht. Hecft ^ men dit nict. dan wordt cr 
niet op de gong gcslagen; men’ rckent dan, dat de persoon 


') V«n de hier bueetiKebrechle KiH(eve>» — welke aauvullinge» Beven deele 
op de verhandeliog van D. Wi.lengi. in l>e lU«>d.>niër, .VXVII maa deeU 
op hel geaoiirin van K. W. Damoierman, Een looht naar .Hoemba, natavm 
,7 1“ « * ‘ “"«'"«“«I a*n een memoríe van overrave nopen. de ondei. 
afdeehn* Ooat-Soeraba. en bematen !i« 2 en » op BeKevrna. vereirekt door 
don aaeiatant-revident J. Voraohoor van Niaae. Uit díe gogeven. «.hiint le 
bluken (wat ook in doel III van Wilken-, verapre.de Keaehrituin iiiet horp 
gonoeg wordt ui..Hiogohuudeo), d.t hot meegeveo v.n goed en alaven aZ 
g^torvenon •»■"‘11««. het umegeven i. v.n ... hnn bg hnn levon toebe- 
hoorde en na hun dood bluft tuebehooren. ,„mnjd. eohter het karakt..r 
draagt van moegeveii vau Kiuaihenken. 
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nog nict is overleden. en houdt het doodenfeest pas zoodra 
men een vculcn of cen kalf heeft. 

Vrocger wachtte racn soms tot ticn dagcn voordat het lijk 
werd begraven; nu duurt dit, op bestuurslast, nooit langer dan 
twce, tcn hoogste drie dagen. Het lijk wordt dan bijgezet in 
het familiegraf of men bergt hct voorloopig op een andcre 
manier op. 

Men onderschcidt de grootc gravcn, waar het binnenvak in 
twcc gedcelten is verdceld, en de klcinere, met één vak. In 
één vak bijeen mogen slcchts worden begravcn de man met 
zijn vrouwcn cn jonge kindcrcn. Bevat een graf dus twee vak- 
ken, dan kan in hct ééne de vader met zijnc vrouwcn cn jonge 
kindcren worden bcgraven, in het andere de zoon met zjjn 
vrouw, of de dochtcr met haar man, of verschillendc onge- 
trouwdc zoons of ongctrouwde dochtcrs. In één vak mogen 
voons niet worden bcgravcn die piersonen, voor wie, bij hun 
leven. cen huwelijksverecniging pemali zou zijn geweest. jonge 
kinderen uitgczonderd. 

Is er gccn steenen graf gcreed of is er nog gcen plaats in 
het graf (b.v. wanneer er kort te voren iemand ín is bijgczct 
cn het lijk dus nog niet is vergaan), dan wordt het lijk voor- 
loopig geborgen in een houtcn of steencn doodkist. iJc hoiiten 
doodkist bestaat uit de twee uitgeholdc hclften van een boom- 
stara, mct touwen stevig op elkaar gebonden. de naden 
met klci dichtgemaakt; dc steenen doodkist wordt gcvormd 
door een gat in den grond. met vier platte stcencn bekleed, 
een platten stccn als bodcm, een grootcren platten sleen als 
dcksel. 

Hct graf zelf bcstaat uit twee gcdeelten, nl. hct lichaam zclf, 
zijnde ecn groot kalksteenen blok in trapcziumvorm, waarin dc 
vakken zijn gehouwen, en dcn sluitsteen, ecn grooten platten 
stcen, evcneens uit kalkstccn gehouwen. Onder deze gravcn 
trefl men ware reiizen aan, mel blokken van manshoogte cn 
ileksteenen van metcrs lang en brecd. Natuurlijk kiinncn alleen 
de rijkeren zich dczc weelde veroorlovcn, daar voor maak- en 
slecploon heel wat karbouwen noodig zijn. Wic ook cen klein 
graf van dit modcl niet kan betalen, volstaat met eene steenen 
dooilkist als bovcn beschrcvcn. Ook maakt men wel, bij gebrek 
aan kalksteen (b.v. in dc beide Koili-land.schapjes), graven als 
bovengenoemde doodkist, maar dan van grooter afmetingen, die 
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dan ook écn mctcr cn h«)oger boven den grond uitsteken. Het 
lijk wordt dan in dezc kist bewaard, tlus niet in den grond 
begravcn. 

Bovendien geldt voor Oost-Socmba wat hicronder vermeld 
wordt in S -• 

S lí. S o e m b a. i n h o o f d z a a k M i d d e n- c n 
West-Socmba. 

In Middcn.Socmba, in het Westsoemba.schc landschapje Kodi 
en in Oost-Soemba wordcn de lijken van dc aanzienlijken in 
een aantal doeken gewikkeld, die door de familieleden van dcn 
afgcstorvene bij het doodenfccst als offergcschcnk worden mede- 
gcbracht. Hct aantal dockcn beloopi van twce tot ticn, en 
hangt af van positie en rijkdom van den ovcrlcdcnc of van den 
schcnker. Dezc doeken zijn van dezelfde soort als die wclkc 
men als kleedingstuk bij feesten of plechtige gelegenheden 
draagt; het zijn de zg. Soemba-kains, waaronder zcer fraaie 
cn dure cxemplaren voorkomen. Arme lieden gebruiken alleen 
zwarte docken, evcnccns varieercnd van twce tot tien stuks. 
Uezc zwartc doeken zijn niet anders dan stukken wit keper, 
die door middel van boomschors en van wasschen in modder 
zwart zijn gemaakt. 

Van het aantal «twee tot tien> wordt wel afgeweken. Dit 
gebeurdc o.a. bij het ovcrlijden van den bestuurdcr van Rcndih. 
een rijkje grenzendc aan Melolo in Oost-Socmba. Volgens ver- 
klaring van ccn ooggetíiige, ï)s. Colenbrander. missionair 
prcdikant tc Mclolo, wcrd het lijk in honderd twintig kains 
gewikkeld. Hct lijk, dat, gelijk Ds. Wiclenga zegt, vóór de be- 
grafenis werd ten toon gcsteld, had door dit groote aantal 
kains, waarin het was gewikkeld. mcer van ecn bal dan van 
cen mcnschcngcdaante. Ds. Wielenga spreekt van mcer dan 
vijftig stuks, dic in het graf zouden worden «gestopt*; van ecn 
stoppen in het graf heb ik nimmcr gehoord. maar men heeft 
natuurlijk tal van plaatselijkc afwijkingcn. 

Met het gcven van offergcschenkcn gaat gepaard het slachtcn 
van paarden, karbouwen, rundercn, varkens, gciten en in Mcm- 
boro ook schapen. Heeft dc schcnker van hct te offeren paard 
ecn bijzondcre achting voor den overledene, dan offert hij 
zijn mooistc rijpaard. Na zijn paard zoo fraai mogelijk te 
hcbbcn opgetuigd en het een aantal kunstcn te hebben latcn 
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uitvocren. /ooals het «kajeki.. d.i. dc capriool of hcrtesprong 
van dc hoogcrc rijschool, slaat hij mct cén slag het bcest den 

nek af. . «■ t 

Bij hct slachten van buffels offert men gaarne buffels met 

zeer langc horcns. Deze buffels zijn mcestal castraten, de groci 
van welker horcns kunstmatig gcleid wordt door zc tc vijlen. Hct 
slachtcn van dit soort buffels moct als ecn soort bluf van den 
eigcnaar worden opgcvat: dc waarde van zo«Vn buffel staat nl. 
gclijk met die van ongcveer ticn gcwone buffels. 

Zooals boven is aangegcven. worden de lijkcn in dc geschonken 
offerkains gewikkeld cn daarin begraven of tijdclijk begraven. Die 
kains wordcn nict wcggcnomcn. tenzij door diefstal. Doch 
diefstal kan alleen plaats hebben als dc deksteen dic op hct 
graf ligt nict tc groot is. Het stelen van die kains komt echter 
zelden voor. Bij vorsten cn mecr gegoeden is diefstal uitgeslotcn 
omdat die deksteencn veel tc groote afmetingen hcbben cn dus 
veel tc zwaar zijn om genoemd misdrijf mogelijk tc maken. 

3 3. Losse gcgevens. 

lii dc rtvee voorafgaande paragrafen is aangcgeven. dat de 
lijken in de geschonken offerkains ook wel «tijdelijk. worden 
begravcn. tcrwijl Ín het aangehaald stuk is aangegevcn in wclke 
gevallcn er sprake is van ecn tijdclijk bcgravcn. Komt nu latcr 
een man te ovcrlijdcn. dan worden de beendcren van de vroeger 
overleden familieleden wederom opgcgravcn en naar het nieuwe 
graf gcbracht. Alvorens die beendcren worden overgebracht. 
wordt in hct huis van dcn afgestorvcne een offerfccst gehoiidcn, 
waarbij dic beendercn nog cens bcweend worden en na ccn 
sembahjang bijgczet. De doekcn. waarin de lijkcn van dc 
vroeger overleden familieleden xvaren gcwikkeld. zijn dan mcestal 

vergaan. 

Mcn pleegt wcl ecns becndcrcn van gcslachte dicrcn, of dc 
onderkaken vaii paarden of karbouwen, bij dc jarang op te 
hangen als teeken van rijkdom. De jarang is de plaats waar de 
merapoc zich overdag nedcrzet cn waar de Soembanees hcm 
zoekt als hij dien stamgecst wcnscht te raadplcgcn. 

Er bestaan drie soortcn van gravcn, tc wetcn: 

a. graven in den grond, bcdekt met een steencn plaat, 

b. ecn steencn bak staande boven den grond, ook wel gedceltelijk 
in den grond en gedekt door ccn steencn plaat. 

DL 82 . 
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c. ccn stccnen bak boven den grond, gedekt raet ecn steenen 
plaat, rustende op vicr steencn pilaren. 

Op dc dekplatcn koracn verschillende moticven voor. 

.Aan het hoofdeinde ziet tnen: 

a. dc nabootsing van ccn menschenhoufd. 

b. ecn paardekop in nabootsing. 

c. een buflTclhoren in nabootsing, 

d. ccn man en een vrouw in stccn gchouwen, waarbij aan dc 
geslachtsdeclcn bijzondere zorg is bestced, 

c. de hiemevcnsstaande figuur, voor- 
stellende cen aantal buflfclhorcns 
als teekcn van rijkdom. 


De op blz. 300 van hooger aangehaalde jaargang van De 
Maccdoniër gcnoemde begraafplaats te Melolo. heb ik in Januari 
1926. met professor Rodcnwaldt uit VVeltcmden bezocht. VVij 
hcbben verscheidene potten docn opgraven. Inhoud en beschrijsnng 
k-waraen volkomen overecn met de beschrijving. door ds. VVÍelenga 
gegeven. Terloops zij aangeteekend. dat volgens dcn kortgeledcn 
in Duitschland overlcden professor Martin, een bekend anthro- 
poloog, dcze vondst in Melolo voor de wetenschap van bijzondere 
bcteekenis is; de afmetingen toch van den schedcl xvijken af van 
allc lot dusver bekcnde. zoodat men hicr raogelijk mct ccn 
menschentype heeft te doen, dat dichter bij den oermensch heeft 
gestaan dan de voorheen gevondene. 

De opgegraven umen vertoonden drie typen, t.w.; 




1*. het meest gebruikclijkc type: 


BEr.KAVEN or SOEMBA. 


581 




I)e vorraeii waren ateer lïiooi van lijn cn, ïvat merkwaartlig is, 
7 .ij moetcn om haar inhoud heen gemaakt rijn, omdat dc 
openingen van den hals van de umen tc klein waren om er ecn 
schedel door te latcn. Fragmenten van schedcls cn urnen zijn 
opgezonden naar de afdceling Volkcnkunde v'an hct Koloniaal 
Instituut tc Amsterdam, en wordcn aldaar bcstudeerd. 

Kostbare doeken, als waarvan de grafdoeken een onderdcel 
vormen, worden over hct gehcelc ciland gewcven. 

Men kcnt de volgende hoofdsoorten; 

waidjeloe, 

kambera, 

kanatang, en 

kodi-kains, elk met haar cigcn moticf. 

Voor enkelc kampocngs wijken deze hoofdmotieven iets af, 
zoodat men een ondergroepeering volgens die kampoengs zou 
kunnen aangcven, doch dit komt in dczc korte medcdeeling 
niet noodzakclijk voor. Tcn slottc kent men nog cen Endeh- 
neesch motief in Memboro. hetwelk necrkomt op een nagebootst 
Soembawccfsel. 

Dc hoofdmotieven zijn; 

a. hct andocng-motief. d.i. dat van den dooden boom, 

b. het menschenmoticf, 

c. het hertcmotief, 

d. het gamalemotief. 
c. hct mamoelimotief, 
f. het paarderootief. 

Dc mamoeli is een goudcn, zilveren of kopercn versicrscl, 
waarvan dc vorm doct denkcn aan het vronwclijk schaamdccl. 

Dic kains, in hcl Soembaasch ondcr verschillcnde namen 
bekend. voiraen de dagclijkschc dracht. Voor bijzondeie gelegcn- 
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Iieden hceft mcn mooie en minder mooie kains. Zij wordcn wecr 
vcrdwld in die. geweven met cigengemaakten draad van dcn 
kapokbooro. cn die, gemaakt van katoen ait de toko. De eerstc 
íijn hct stcrk-st cn hebben dc mecste waardc. Hun prijien vari- 
ceren thans tusschen de f20 cn f45. Een ieder hceft steeds 
^ vnj groot aantal kains in voorraad om ze bij diversc gelcgcn- 
hcdcn. 7.ooal.s bij doodenfccstcn. ten geschenkc te kunnen gevcn 
líc mcest bckcndc .Soembasche naam is hinggi komboc. Hinggi 
bcteckent doek. komboc is dc naaro van een boom (in het 
Maleisch bcngkocdoe). welk.s bast wordt gebruikt om aan hct 
weefel een roode tint te gcven. De in die kain gewcven motieven 
2 ijn het paard en de garnaal. 


1 ; 
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Graf ia Waikabocbak. Wcit.Socmba 



•V 












BESTUURSVERGADERING 
VAN 19 JuNl 1926. 


Tegenwoordig de Heercn Snouck Hurgronje (Voor- 
ritter). Van Vollenhoven (Ondcr-Voorzitter). Van Eerde. 
Van Ronkel, Helfrich, Kleintjes, IJzerman en P. de Roo 
de la Faille. 

De Heercn Van Hasselt en Vissering hadden bericht 
van verhindcring gezonden; de Heer Juynboll vertoehle 
in Amerika, de Heer Colenbrander was afwezig. 

Dc notulen der vorige vcrgadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Bericht van ovcrlijden is binner.gekomcn van het Hd Mr. F. J. 
H. de Wetstein Pfistcr. Tot nieuwe leden wordcn benoemd 
F. H. Ramondt, Mej. E. J. Rijkebusch en Ch. G. Cramer, Adre.s- 
veranderingen werdcn aangetcekend van de leden J. Jonge Poerink, 
Fred. Oudschans Dentz. J. V. L. Opperman. R. A. Kcrn, Dr. W. F. 
Siutterhcim, W. Ph. Coolhaas. J. Chailley. Mej M. W. N. Avclingh 
en G. L..der Kindercn. 

Alvorens de agenda te behandelen, brengt de Voorzitter 
kortclijk in herinnering het 75-jarig bestaan van het In.stituut, 
en de uitgaaf x'an het Gcdenkschrift, waaivan de samcnstclling 
cn goedverzoigdc publicatic in brceden kring erkenning hebben 
gevonden. 

Aan de orde wordl gesteld: 

l*. een brief van den Hecr B. H. Franssen Herderschec te 
Garoet d.d. 8 .April 1926, waarbij wordt medegcdccld ilat het 
hem aangenaam zal zijn, wannecr noch aan zijnc bijdrage tot 
dc kennis van Nederl. Midden-Timor van 1909, noch aan de 
foto's publicatie wordt gegcven. Hierin wordt berust, terwijl den 
schrijver tcvens zal wordcn inedegedeeld, dat tot terugzending 
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niet kan worden overgegaan, wijl dezc stukken van de RcRccring 
zijn ontvangen; 

2». een brief van den Minister van Koloniën. dd. 12 Juni 
3* .Afd. N*. 42, waarbij, tcn ver^’olgc op hct schrijven van 
zijn ambtsvoorganger dd. 3 Maart 1926. 4» .Afd. N®. 36 wordt 
mcdegedeeld, dat binnenkort uit Indië verwacht kunnen wordcn 
de daar te lande nog beschikbare 38 cxemplarcn van deel I 
en 3,5 exemplarcn van deel II van het werk *De Atjehers. 
van Dr. C. Snouck Hurgronjc, zoomedc 20 cxemplarcn van 
den platen-atlas, zullende aan de íïrma Britl te I.cidcn worden 
gevraagd, of zij bcrcid is den verkoop van deze excmplaren op 
zich tc nemen, roomede op welk bedrag naar hare mcening 
dc vcrkoopprijs ware tc stcllen; 

voor kennisgeving aangenomcn; 

3". hct driejaarlijksch vcrslag van hct Hestuur der .Adatrecht- 
stichting dd. 7 juni 1926. Hierbij zij volstaan raet de mede- 
deeliiig dat het kapitaal der stichting op 30 .April 1926 bedrocg 
f 18.449.78. 

4 . ccn \crzock van dc Commissic voor het .Adatrecht dd, 
7 Juni 1926 N®. 38o om in de Rijdr.agen een plaaLs te gunnen 
aan ecn periodiekc opgaaf van een dricmaandelijkschc bibliVw 
graphie van boeken, artikelcn cn vonnissen ovcr Indoncsi.sch 
adatrecht; 

na ecne gcdachtenwisscling wordt besloten dezc vraag bc- 
vestigcnd te bcantwoorden. 

5*. ecne voordracht van de Commissie voor hct Adatrccht 
dd. 16 Juni d. a. v. N“. 403 tot bcnneming als lid dier Com- 
missie van dcn Heer R. A. Kcrn; 

conform; 

6“. een brief dd. 1.5 Juni 1926 van een Voorioopig Comitc, 
de wcn.schelijkhcid betoogcnde tot het vnrmcn van ccn ccntnim 
m Den Haag voor de vele oudgastcn. die dc Kesidentic tclt 
cn voor hcn, die zich op eenig gebied voor dc Indiën intercs- 
seeren; 

wordt besloten hct Voorloopig Comitc mcde te deelen dat 
hct Bcstuur van hct Koninklijk Instiluut, na van de in dat 


BESTUUkSVEROADEklNtí. 


XXNI 


schrqvcn vcrvatte voorloopige dcnkbeelden kennis genomen te 
hcbben, voorshands gecn aanleiding vindt tot samcnwcrking; 

7®. eene circulaire van de Ncd. Vcrccniging voor Onderwijs- 
cn Ontwikkclingsfilms ter toetreding tot het lidmaatschap; 

voor kcnnisgeving aangenomcn; 

8“. ccn brief van dcn Heer F. H. van dc Wctering dd. 5 Mei 
t. V. ter aanbieding van een artikel ovcr «Dc Savoeneezen”; 

om prae-advies in dc handen der Hecren Helfrich en Van Eerde; 

Rondvraag. 

Prof. Van VoIIenhoven; 

1“. gceft ook namens den Hccr Hclfrich in overweging om 
het opstel van den Heer Coolhaas over Batjan in de Bijdragen 
op te nemen, behoudcns ccnige kleine, aangegeven wijzigingen, 
ondcr preciseering van de litteratuur-opgaaf mct behttlp van den 
Heer Ruinen, .^rchivaris van hct Molukkcn Instituut, en nader 
ovcrlcg over de doelmatigste wijze van de rcproduceering der kaart; 

2“. vcrzockt diligent tc worden verklaard mct dcn Heer Van 
Ecrde in zake het prae-advies over het artikcl van den Hecr 
Verschoor van Nisse; 

3". deelt mede nog nict in staat gcweest tc zijn om mct Prof. 
Heeres van gedachten te wissclcn over de voortzetting van diens 
Corpus Diplomaticum; en 

4“. stelt voor dc Heeren P. Pclliot en Coedcs te benocmen 
tot buitenlandsch lid; 

Conform besloten. 

Prof. Van Ronkel gccft ook namens den Hccr Helfrich in 
over^veging hct opstel van dcn Heer W. Hoven; Nicuwe Bijdragc!! 
over het Sharaanisme in de Bijdragen te publiceeren; 

Dc Secrctaris deelt mede: 1“. van den Heer Van Erp vcr- 
nomen tc hcbbcn, dat deze sinds kort weder aan zijn Horoboedoer- 
taak is kunncn beginncn; 2®. dat eindelijk in het uitzicht kan 
wordcn gesteld de voltooiing van het wcrkje van Dr. Elshout 
ovcr de Kenja-Dajaks; en 3“. relevcert den onbevrcdigenden 
stand van <le publicatic van Kern's Vcrspreide Geschriften. Naar 
aanlciding wa;irvan wordt besloten den Hccr R. A. Kern uit te 
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iioodigen naast de Heeren Hazeii cn Juynboll zitting te ncmcn 
in de Commissie voor de uitgaaf. 

Voor de Bibliothcek zijn geschenkcn ontvangen van deHecren: 
Joh. F. Snellcman. Dr. R. Goris, Dr. H. D. Benjamins. E. L. K. 
Schmúlling, Dr. C, P. Gunning, Dr. R. Pg. Poerbatjarak.'i en 
M. 1, Lusink. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorz.itter dc vergailering. 


BKSTCURSVERG.ADERING 

VAN 18 Seitember 1926. 


1 egcnwoordig: de Hecrcn Snouck Hurgronje( Voorzittcr), 
Van Hasselt (Penningmeester). Van Eerde, Van Ronkcl, 
Juynboll, Helfrich en De Roo de la Faillc (Secrctaris), 
De Heercn Kleintjes, Colenbrander en IJzerman hadden 
bericht %'an verhindering gezonden; de Heeren Van Vollcn- 
hovcn cn Vissering vertocfden in het buitenland. 

De notulen der vorige vergadering worden gelez.cn cn goeil- 
gckeiird. 


.Aangenomcn worden: 

als lid-donatcur. Z. Exc. Jhr, Mr. .A. C. de Graefl. Gouvcnicur- 
Generaal van Ned.-Indië; 

als ledcn: Dr. A. A. R*ttgers. Mej. E. Allard, A. \Ve\ nschcnk, 
H. Ch. Gooszen. J. W. Wes.scldijk. A. J. Wesseldijk. 'Prof. Mr. 
B. tcr Haar Bzn.. J. J. Dermout, C. W. Bodcnhausen. dc Han- 
dclsvereeniging tc Scmarang, W, A. ten Kate. de IndLschc On- 
dcmemersbond. Mr. A. Ncijtzell de Wilde. W. P. Hillen. F. W. 
Hering. J. van Muylwijk, J. A. Doevc. S. Luincnburg. \V. L. 
Steinhart cn C. W. Norticr, 

Bedankt hccft de Hccr E. L. K. Schmulling. ovcrledcn is de 
Heer C. M. Herckcnrath. 
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Rerícht vaii adreswijziging was biiincngekumeii vaii de Heeren: 
Dr. J. Ph. Duyvendak, Fred. Oudschans Dcnlz, Cultuunnij. 
Tjiomas, Dr. Th. Pigcaud, J. C. M. Warnsink, C. Nuurdenbos, 
I.. C. Wcstcncnk, P. WÍnk, W. G. van Wettum, R. A. Kcm, 
F. L. Wurfbain, H. C. Croes en Drv M. Samsi Sastrawidagda. 

•Aan de orde wordcn gcstcld: 

t". ecn brief dd. 9 Juli jl. n“. 3877 Afd. K. W. van het Minis- 
teríc van O., K. en W., hoe het staat met de voltooiing van 
het gedenkboek betrcffcnde J. Pictersz. Cocn, Bescheiden omtrent 
zijn bedríjf in Indië. 

Op grond van eenc van Prof. Dr. H. T. Colenbraiider ont- 
vangen schríftclijkc medcdeeling zal Z. Exc. dcn Minister van 
O. K. en W. worden bericht dat dc schríjvcr het zesde en laatstc 
dccl van het Gedcnkbock hoopt voltooid tc hebbcn tegen .Apríl 
of Mei 1927 ; 

2“. cene uitnoodiging om zich te doen vertcgenwoordigen bij 
dc officieele inwijding door H. M. dc Koningin van de gebouwen 
van het Kon. Koloniaal Instituut tc Amsterdam op den 9en 
October c. k.; 

De Hccren Van Roiikcl cn De Roo de la FaiIIe verklarcn aan 
het daartoc strckkend verzoek gaamc gchoor tc zullen gcven; 

3“. een brícf van Z. Exc. den Minister van Koloniën 1' Afd. 
N”. 2llb/l, waarbij naar aanleiding van hct Iiistituutsvcrzoek 
om een exemplaar te mogen ontvangcn van de op 1 Januarí 
1926 vervallcn, bij het Kon. besl. van 5 Juni 1855 N". b goed- 
keurde Instructic voor den Gouverneur-Generaal van Ned. Indie 
met de machtiging om t. z. t. dat stuk te publiceeren, wordt 
medegedeeld dat Z. Exc. dcii tijd nog niet gekomcn acht om 
het geheimc karakter van dit staatsstuk op te heffen, onder 
toevoeging dat het Instituut t. z. t. ’ gclcgenheid zal hcbben de 
bedoelde Instructie te raadplegen w'annecr — zooals indertijd 
geschied is met de dcpartementale archiefstukken over de període 
1814 tot 1830, — allc archiefstukken, ook de geheime, over eene 
períodc waarín het jaar 185.5 valt, naar het Rijksarchief zijn 
overgcbracht; 

4®. ccn bríef van dcn w* Directeur der Alg. Middelb. School 
Afd. .A* — oostcrsch-Ietterkundige afdecling — tc Soerakarta dd. 
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10 Juni jl. N*. 130, waarin vcrzocht wordt om dc bockcrij dicr 
instelling te steuncn door ko.stclooze toczending van de Bijdragcn 
en andere wcrkcn van hct Instituut, zouwel voor hct vcrleden 
als de toekomst; 

wordt beslotcn dit vcrzoek in tc willigen mct verwijzing van 
dcn Directeur der Solosche instellíng naar de Commissans.sen 
van hct Instituut tc \Velte\Teden, die ecn fonds van de Institiiuts- 
uitgaven omler hun beheer hcbben. en dezc gedelegcerden uit tc 
noudigen hun medewerking te verlecncn tot vcrzending der be- 
ducldc cdita, zoowel voor het verleden ab de tockomst; 

7 *. eene incdcdceling van Prof. Mr. C, van Vollenhovcn dd. 
0/7 '26 over den uitslag van ecn door hem mct Prof. Mr. J. E. Hecrcs 
gevuerd gcsprek ovcr dc voltooiing van diens Corpus Diploma- 
ticum .N'eerlando-Indicum, waarvan het ecrstc deel(I596— 10 . 50 ) 
is ver.schcncn in de Bijdragcn als dcel 57 (1907), en waaromtrcnt 
bij de Inleiding werd aangcteekend, dat de schrijver zich voor- 
stelde *de contractcn tot 1811 in diïe dcclcn van ongevccr 
denzelfden omvang uit te geven." Volgcns de thans vcrkrcgen 
inlichtingen zou het twccdc dccl kunnen wordcn afgcsloten met 
het jaar 1680 in plaats van 1700 cn (>ersklaar te maken zijn, 
terwijl dc afschriftcn dcr overigc contracten tot 1811 toe zoo 
goed als compleet zijn, welkc copieen t. z, t. aan hct Instituut 
zullen worden afgestaan; 

met belangstelling vcmomen, waama beslotcn wordt zich bij 
Mr. Hecrcs aan te bevclen voor de evcntueclc toezcnding van 
hct m. s. van hct Ile decl. 

8*. dankbetuiging van Prof. C. PcIIiot te Parijs dd. 11 juillet 192n 
voor zijne benoeming tot buitenlandsch lid ; 

9*. dankbetuiging van den Heer G. Cocdês tc Bangkok dd 
9 Oct. 1926; 

10“. brievcn van den Heer K. A. Kern dd. 24 Juni en 2Joll 
ínhoudende diens aanvaarding van het lidmaatschap der Adat- 
rechtcommissic en dicns bereidwilligheid om medc te werken 
aan de voltooiing dcr uitgaaf van de Verspreide Geschriften 
zijns vaders; 

11’. een biïef van den Gcncral Sccrctan* van hct Koyal Institutc 
of Literaturc. Archaeolog>* and Fine Arts te Bangkok d.d. 1 Juni 
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1926, inhoudendc dat dc voormalige Natíonal Library aldaar is 
omgMCl in een Roj-al Institute of Litcrature, Archacology and 
Finc Arts. %'erdecld in de drie afdeelingen van dicn naam; 

Rondvraag. 

Prof. Van Eerdc beveelt ook namens dcn Heer Helfrich en 
Mr. C. van Vollenhoven ter opncming in de Bijdragen aan dc 
vcrhandeling van den Heer Van dc Wetering ovcr de Savoe- 
neczcn alsmede die van den Heer Verschoor van Nisse over 
«Bcgraven op Soemba»; 

De Hccr Juj’nboll biedt namens den Hcer R. A. Kem ter 
publicatie aan een door dczcn geschrevcn werk: Bijdragcn ovcr 
Javaansche Rechtsbedceling; 

om pracadvies in handen gesteld van dc Hecren Prof. Klcintjes 
en Dr. IJzcrman; 

De Heer Van Hasselt stelt voor tot lid te bcnocmen hct Fonds 
ten bchoeve van Indologische Studicn te Ltrccht, Secretariaat 
Stadhoudersplein 2, Den Haag; 

Dc Secrctaris: 

D geeft in ovcrweging dcn prijs van de 250 uit dc Bijdragen 
ovcrgedruktc Aijuna -Wivvaha-cxemplaren te bepalen op f 2.— 
p. e., en 

2*. biedt namens den Heer V. I. van de Wall ter publicatie 
aan diens MS. over «Dc nalatcnschap van eene Compagnic’s 
Vrouwe Sophia Francina Westpalm, douairiére van dcn Gouvcr- 
neur-Gcneraal van Ned.-Ind. Reinier dc Klerk»; 

Aangezocht worden om prae-advics Prof, Colenbrander cn 
Dr. IJzerman. 

Voor de Bockerij zijn geschenken ontvangen van de Heeren 
Dr. G. P. Rouffaer, E. L. K. SchmuIIing, Mr. Dr. H. H. A. van 
Gybland Oostcrhoff, A.J. Blick, L. van Vuuren,Pr. C. Wessels • 
cn R. A. Kem. Aan dc schenkers is dank betuigd. 

NieLs mcer aan dc ordc zijnde, sluit dc Voorzitter de vcrgadcring. 
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YAX 16 OCTOBER 1926. 


Aanwezig de Hecrcn IJzcrman, Van Has^elt (Penning- 
meester). Van Eerde, Van Ronkcl. Juynboll, KIeintje.s. 
Colenbrandcr cn De Roo de la Faillc (Secrctaris). 

De Heeren Vissering cn Helfrich hadden medcgedeeld 
verhinderd te zijn. Mr. Van VoIIenhoven vertoeft in het 
buitcnland. Ook de Voorzittcr, Prof. Snouck Hurgronje 
had bericht verhinderd tc zijn, weshalve de Heer IJzerman 
wordt uitgenoodigd de leiding der vergadering op zich te 
nemen. 

De notulen dcr vorigc vergadering worden gelczcn en g.ied- 
gekeurd. 

Adresvcranderingcn waren binnengekomen van de Hecrcn 
B. Hoetink, G. L. dcr Kinderen. Dr. J, A. Bamn van Westcr- 
hold. A. J. Bemet Kempcrs. Dr. G. F. Pijper cn W. van West. 

In behandeling komen : 

1". wn opstcl van den Hccr J. H. Neumann, Bijdrage tot dc 
Gcschiedcnis der Karo-Batak.stammen (vcr\oIg op hct artikel 
in dl. 82); in handen gcsteld van dc Hccrcn Van Eerdc cn 
Juynboll om praeadvies; 

2*. cen artikel van den Hcer Loebcr tc Elbcrfcld: Over de 
Siameeschc cn Javaanschc Wajangkoclit; 

evcnecns in handen gcsteld van de Heeren Van Eerdc cn 
Juynboll. 

Rondvraag. 

De Hccr Van Ecrdc biedt namcns Pr. Drabbc te Salmanaki 
ter opncming in dc «Bijdragen» aan diens opstel over «Waardig- 
heden en ambten in dc Tanimbaree.sche maatschappij» ; 

dc Heeren Van Ronkcl en Van Eenle worden iiilge*noo<Iigd 
van raad tc dicnen. 
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Vervolgcns legt Z.H.Gel. over ecn brief van dc Kon. .Aka- 
demie \'an Wetenschappen tc Amsterdam dd. 27 Scptembcr 
1926 Afd. Lcttcrkunde N“. 24, handelcnde over hetdcnkbeeld van 
de .Amcrican Historical .Association om tc geraken tot dc op- 
richting van een perraanent intemationaal Comité, dal op zich 
zou kunncn nemen de zorg voor toekomstige historische wereld- 
congressen, gelijk er laatstelijk ccn gehouden is te Brussel in 1923, 
en tevens dic voor zoodanige andcrc ondememingen op his- 
torisch gebied. welke alleen door internationaie samenwerking 
tot stand kunnen komcn. Nadat in dczcn brief was medegedeeld, 
dat dit denkbceld had geleid tot eene interiiatiunale bijeenkonist 
van hbtorici op 13 en 14 Mci jl. te Genéve, waar dc Kon. Akad. 
was vertcgcnwoordigd door Prof. H. T. Colcnbrandcr, wcrd hct 
plan geoppcrd om, naast Nederland, welks historLsche instituten 
reeds tot grocpvormiiig tcn bchocvc der vertegenwoordiging in 
het Comitc waren uitgcnoodigd, óók Ned.-lndié zich tc doen 
vertegenwoordigen als «pays non-souverain», ten minste indien, 
ccn groep kan wordcn gevormd van instellingen, die bereid zijn 
•ccn afgevaardigde aan te wijzen en dc voorloopig voor ieder 
deelnemend land op 25 á .50 doUar ’sjaars begroote bijdrage 
tot het administratieve budget op te brengcn. Dc vraag werd 
gesteld of wellicht het Kon. Instituut in Deii Haag, het Kon. 
Koloniaal Instituut te .Amsterdam cn het Bataviaasch Genoot- 
schap zich tot zulk cen grocp zouden kunnen verccnigen. 

Nadat dcze aangelegeiiheid uitvoerig wa.s tuegelicht door Prof. 
Colenbrander, werd besloten ccrst af te wachten, welkc houding 
ten deze zal worden aangenomcn dour het Kon. Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wctenschappen, welke instelling 
ten opzichte van de Kolonialc geschiedenis als de meest be- 
langhcbbende wordt aangemerkt, en daama tc overwcgen, wat 
tc doen zal zijn. 

Dc Heer Juynboll Icgt over ter publiceering in de Bijdragen 
dc vcrtaling van Sarga XIV van dc Ramayana en geeft ver\’olgcns 
eene uitecnzetting nopens de voortzetting van dc uilgaaf dcr 
Vcrsprcidc Gcschriften van Prof. Keni aan de hainl van cen 
door de Commissie van Redactic, bestaande uit dc Hecrcn 
Juynboll, Hazeii cn Kerii, samengestelde Nota, 

Hieruit blijkt dat het in het voorncmen ligt om eerst tc doen 
drukken een rubrick diversen, gevolgd door een Nalczing, daarna 
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een keur uit dc Levensberichtcn cn vcrvolgens eene volledigc 
bibliographie, welk geheel eal worden besloten door cen Rcgister, 
de omvang van welk een en ander wordt geschat op 52 \*el, 
d. i. ongevecr dric deelen. 

Met belangstelling vemomen. 

Prol. van Ronkel biedt namens den doct-“ C. C. Bcrg tc 
Leiden ter publicatie aan diens bewerking van de Kidocng Soenda 
(Middel-Javaansche tekst naet vcrtaling). 

De Hecren Juy’nboll cn van Ronkcl wordcn uitgenoodigd van 
advies te dienen. 

Prof. Colenbrander brengt bericht uit ovcr hct in zijnc handen 
gesteld manuscript \’an den Hecr V. I. Van dc Wall: «Dc Xa- 
latenschap van eene Compagnie's Vrouwc Sophia Francina 
Westpalm, douairiêre van den G. G. Reinier dc Klerk (1777—1780)». 
Z. H. G. 1. ontraadt dc uitgaaf van het MS. in zijn tcgenwoor- 
digen, te uitvoerigen cn tc populairen vorm. Indien hct mogelijk 
zou blijken om dezcn omvangrijken arbeid om te werken tot de 
hoofdzaak; dcn tekst van het testament cn de boedelbeschrijving 
der overledcn Gouverneur-Gcncraalsweduwe, onder toes’ocging van 
zakelijke aanteekeningen. danzou de uitgaaf aanbeveling verdienen. 

Dicnovereenkorastig besloten. 

Prof. Kleintjes adsiseert, ook namens Dr. IJzerman, om dc 
studie van den Hecr R. A. Kern: «favaanschc rechtsbedeeHng. 
cene bijdrage tot dc kennis der geschiedenis van Java» in de 
Rijdragen te plaatsen. 

Conform besloten. 

Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren: 
Prof. Dr. X. J, Krom, Dr. A. C. Kruy’t, P. dc Roo de la Faille 
cn F. K. van Iterson. 

Niets meer aan de ordc zijnde sliiit de w'*. Voorzitter de Vcr- 
gadering. 
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BESTUURSVERGADERIXG. 
VAN 20 NOVEMMER 1926. 


Aanwezig dc Heeren : Snouck Hurgrunje (Vooriitter), 
Van Hasselt (Penningmeester). Van Eerde, IJzerman, 
Helfrich, Juynboll en Van Ronkel. 

De Hceren Vissering, Kleintjcs, Colenbrandcr en Dc 
Roo dc la Faille waren vcrhinderd de vergadering bij te 
wonen; Mr.C. van Vollenhovcn vertoefrle in het buitcnland. 

De notulen der vorige bestuursvergadering worden gelezen 
en goedgekeurd. 

.Als nieuw lid wordt aangenomen de Hcer V. A. Doeve. Be- 
dankt hadden de Hccren F. M. Dekker cn Frcd. Oudschans' 
Dcntz. Adresvcranderingcn waren binnen gekomen van dc 
Heeren Boswinkel, Dr. Poerbatjaraka , Neumann, Monod dc 
Froidcvillc, Van VVest en Dr. H. van der Veen. 

.Van de orde wordt gesteld: 

I*. de regeling van dc zorg voor het InstituuLsgebouw naar 
aanleiding van de mcdedceling van den .Adjunct-Secretari.s W’. 
C. Mullcr, dat hij zich vcrplicht ziet dezc taak op te geven om 
redencn van particulicren aard en clders gaat wonen. Wordt 
bealoten, dat het bovenhuis van het Instituutsgcbouw in beginscl 
blijft aangewczen als ambtswoning van den adjunct-sccretaris, 
en dat dcn as.sistent .A. G. dc Bakker thans weliswaar wordt 
toegestaan deze woning te betrckken, doch ondcr gehoudenis 
van, wanncer hct Instituutsbcstuur daarover anders mocht willen 
beschikken, deze woning, zonder meer op eeretc aanzegging, te 
ontruimen. Ter tegemoetkoming in de zoi^ voor het Instituuts- 
gebouw zal hem maandelijks f 32.d0 worden uitgekeerd ter be- 
zoldig’ng van eene werkvrouw, tcrwijl hem mcde wordt gegeven 
vrijdom van licht, vuur en personeele bclasting; 

2*. een brief dd. 6 Oct. jl. van des Instituuts Commissaris 
te Batavia Dr. D. A. Rinkes, mededeelende dat hij wegens vertrek 


XL 


BE5rrUCR.SVERr.AUERIN«;. 


uit Indie ^nuodzaakt is nm fn begin 1927 deze functic neer 
te lcggen. in verband waarmede mcdedeeling wordl verzocht 
wie als opvolger (naast den heer Gediking) zal zijn uit tc noodigen; 

besloten wordt met Dr. Rinkes telegraphisch overleg tcr zake 
tc plegen; 

3“. brief dd. 2.*) October Jl. van het Bestuur van het Instituut 
Kem te Leiden. houdende verzoek om een gratis-cxcmplaar der 
Verspreide Geschriften van wijlen Prof. H. Kem ; 

hieraan zal worden voldaan ; 

4®. ecn brief dd. 12 OcL jl. van dcn Hecr R. M. XotoSoeroto 
inhuudende ccn verzock om geldelijken steun bij de uitgaaf van 
een wcrk van den Heer P. A. J. Moojen over Bali cn de Ba- 
lische Kunst; 

wordt besloten te doen mededeelen. dat het Bestuur van het 
Kon. Instituut geen aanleiding vindt om deze uitgaaf te sub- 
sidieeren ; 

.V. een schrijvcn van Prof. Mr. J. E. Heeres dd. 29 October 
jl. waarbij in antwoord op de.s Instituuts vraag om inlichtingen 
inzake dc voortzetting van het Corpus Diplomaticum wordt 
medegedeeld, dat de bewerking van dcel II voor een aanzienlijk 
deel is voltooid, cn bij Z. H. Gel. gcgronde hoop bcstaat, dat * 
dit in 1927 zal kunnen verschijnen, tcnzij onverhoopte omstandig- 
heden dit zouden bcletten; 

voor kennisgeving aangenumcn; 

6“. ecnc bijdrage van den Heer H. \V. dc Santy: lets over 
bintangans of hisapans in dc onderafdeeling Banjoe-.^sin en 
Koeboe-streken der re>identie Palembang. Om advies in de 
handen der Hceren Hclfrich en Van Eerdc. 

Rondvraag. ^ 

Prof. Van Eerde brengt. mede namcns Prof. Vaii Runkcl. 
vcrslag uit nopens hct opstcl van Prof. Drabbe, Waardighcden 
of ambten in de Tanimbarecsche maatschappij, zoomede namens 
Dr. JuynboII over het artikel van den Heer Neumann. Bijdragc 
tut de geschiedenis der Karo-Batak stammen II. en beveelt 
bcidc upstellen voor des Instituuts Bijdragen aan. 
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Dr. Juynboll adviseert, mede namens Prof. Van Ronkel, het 
in hun handen gesteld H. S. van den Heer C. C. Berg, bc- 
vattende tekst en vertaling van de Kidimg Sunda te publiceeren. 

In de tweede plaats brengt Dr. JuynboII, tevens namens den 
Heer Van Eerde, verslag uit over een artikel van den Hecr J. 
A. Loeber Jr. te Elberfeld. Over de Siameesche en de Javaansche 
Wajangkoelit. Besloten wordt hct artikel ter beschikking van 
den schrijver te laten, wijl het voor de Bijdragen minder gc- 
ëigend is. 

De Heer Van Hassclt legt ter goedkeuring over de ontwerp- 
begrooting voor 1927 en licht die toe. 

Tcn slotte wordt beslotcn, dat bij den Heer Van Erp nog- 
maals zal worden aangedrongen op het voltooien van de architcc- 
tonische beschrijving van de Boroboedoer-monographie. 

Boekgeschenken waren ingekomcn van de Hecren Dr. J. B. 
Sitanala, Dr. VV. Bieshaar. Mr. J. H. van Laer, Dr. P. van Hulstijn, 
J. Sibinga Mulder, Joh. F. Snellcman. H. F. TiIIema.J. Boonacker, 
dc School tot opl. V. Inl. Artsen, de Vereeniging het Proefstation 
voor de Java-suiker-industric, W. C. MuIIer. Prof. Dr. J. P. Kleiweg 
dc Zwaan en W. de Cock Buning. 

Nicts mecr aan de ordc zijnde, sluit de Voorzitter de ver- 
gadering. 
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